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	Narodil jsem se a vyrostl v daleké severní zemi, již kosmografové znají pod jménem Finlandia. Tato rozlehlá a krásná země je vzdělanému publiku neznámá, a když se o ni vyprávějí příběhy, lidé si ji často pletou se zemí, která leží ještě severněji. V té žijí Laponci a v létě tam slunce nezapadá a v zimě tam vládne věčná tma a jako tažné zvíře používají soba – ten je podobný jelenu a má rozložité parohy. I ve Finsku jsou krátká léta a dlouhé zimy. Aby však příroda lidem nějak vynahradila své skrblictví, jsou v létě noci tak světlé, že za těch nejkratších můžete v půlnoci číst i hustě tištěnou knihu, aniž si musíte posvítit. V zimním čase jsou dny zase krátké, země je zachumlaná v tlustých sněhových závějích a moře na pobřeží mé vlasti se pokryje tak silnou a pevnou vrstvou ledu, že po ledě tohoto Mare Finonicum aneb Finského zálivu už přešly celé pluky včetně dělostřelectva. Často, když jsem o tom vyprávěl, jsem se v jižních zemích setkal s nedůvěrou a nepochopením, byt tam lidé rádi naslouchají příběhům z krajů, kde je takové horko, že ve spárech na palubách lodí prý vře smůla.

	Na jihu si lidé myslí, že taková severní země musí být drsná a k lidskému životu nevhodná, že její obyvatelé jsou divoši, zahalení v kůžích a ovládaní pohanskými pověrami. Nic není směšnější než tahle představa. Ve Finsku jsou dokonce dvě velká města, na východě Vyborg a na jihu Aboa aneb Turku, kde jsem se narodil já. Měšťanské domy nejsou ovšem postavené z kamene, nýbrž ze dřeva, neboť dřevo je lehké a teplé, byť právě kvůli němu požáry mnohokrát zničily obě města, zvlášť v čase válek a obléhání.

	K pohanství a pověrám zas tolik: Finsko je již po staletí součástí jediné blahoslavené církve. Katedrála v Turku může směle soupeřit s jakýmkoliv chrámem křesťanského světa. Když si na ni a na svou vzdálenou vlast vzpomenu, má mysl zjihne a nevěřím, že bych ještě někdy někde uviděl katedrálu, která by byla stejně mohutná a stejně vybízela lidská srdce ke zbožnosti, a to už jsem se během svého života modlil a kál v mnoha velkých katedrálách křesťanského světa. Ne nadarmo je katedrála v Turku na celém Severu vyhlášeným poutním místem – Finsko má totiž dva vlastní světce, svatého Jindřicha a svatého Hemminka, jejichž svaté kosti jsou nejdrahocennějším pokladem katedrály v Turku – troufám si tvrdit, že jsou tak zázračné, že mohou směle soupeřit s jakýmikoliv jinými zázračnými kostmi křesťanského světa.

	V této zlé době je samozřejmě možné obviňovat finský národ z odpadlictví, neboť za vlády nelaskavého a chamtivého krále Gustava upadl do pasti luteránského učení a ostatní křesťanské národy ho již považují za zbloudilou ovečku. Je pochopitelné, že to je nejlepší cesta zpět k nevědomosti, divošství a neřestem nekladu to však za vinu národu, nýbrž špatné vládě. Národ je totiž věrný tomu, co se jednou naučil, a nevěřím, že se lidé za života jednoho pokolení vzdají orodování a vzývání dobrých světců, byt jen ve svém srdci. Celkově je to mírný národ, který vidí smysl života v houževnaté práci, a není snadné Fina rozhněvat, když se však jednou rozhněvá, je strašný ve své zlobě, a nejvíc se rozběsní, když jsou pošlapávána jeho práva. Tak finský rolník jménem Lalli vlastnoručně zabil svatého Jindřicha, neboť ten porušil mír jeho domu a bez dovolení si koupil chléb z jeho sýpky. Od tohoto případu však již uplynulo hodně vody a národ si svou chybu uvědomil. Proto se svatým kostem biskupa Jindřicha klaní a zvykl si bez reptání dávat církvi to, co jí náleží.

	Finsko také není chudá země – lesy jsou plné zvěře a na velkých řekách je mnoho výtečných lovišť lososů. Měšťané z Turku čile obchodují přes moře a podél celého pobřeží Botnického zálivu se stavějí velké námořní lodě. O dřevo a kmeny na stěžně není nouze a z Turku se vyvážejí do cizích zemí nejen kůže a ryby, ale i zručně vyřezávané dřevěné nádoby a také litina, tavená z rudy vnitrozemských jezer. Vývoz ryb, jak sušených, tak nasolených sleďů, je velkým zdrojem bohatství, a Finsko proto nemůže nikdy přijmout žádné kacířské učení, které by zavrhovalo postní dny. Naopak, dodržování půstu tak, jak předepisuje katolická církev, je nezbytným předpokladem zámožnosti mnoha zbožných finských měšťanů.

	Státoprávně patří Finsko do švédské říše. Švédský arcibiskup je nadřízen finskému biskupovi a zástupci finského sněmu se účastní volby švédského krále. Fojty na nejmohutnějších a nejobávanějších finských hradech vybírá švédský král mezi švédskými pány, naopak církevní úřady spravují muži z Finska, kteří vládnou místním jazykem. Národ totiž mluví svým jazykem, který se liší od švédštiny stejně, jako se liší hebrejština od latiny.

	Spory o správu švédského státu však během sto padesáti let způsobily tolik válek, nesvárů, smutku a krveprolití, že se staly neštěstím pro říši. Dánský král měl totiž být i králem švédským a spojit tak pod vládou své koruny kromě Dánska a Norska i Švédsko a Finsko, takže tato severní říše by byla co do rozlohy a lidnatosti jednou z nejmocnějších říší v Evropě, ne-li vůbec nejmocnější. Švédští šlechtici se však ustavičně proti dánskému králi bouřili a vybírali si místodržící ze svých řad a nakonec získali na svou stranu i sedláky, neboť výsledkem všech válek a krveprolití je vždycky to, že zem ovládne bída a ta zas přináší vyšší daně. Švédští páni to šikovně dokázali svalit na Dány, přestože vinen nebyl nikdo jiný než oni sami, jejich touha po vládě a moci a neochota pokořit se před zákonným králem. Hloupý a nevzdělaný rolník však takovým věcem nerozumí a je snadné ho získat, když úpí pod tíhou daní a v zemi chybí sůl.

	Finsko se do těchto mocenských sporů ovšem nepletlo, bylo spíš jako krotké zvíře, které pán tahá z jednoho chléva do druhého, neboť národ chce jen žít a v klidu a pokoji pracovat a šlechty je příliš málo a je příliš chudá, než aby si mohla dovolit za drahé peníze kout pikle a cestovat do Švédska. Proto je země v rukou toho, kdo právě přiděluje hrady fojtům, a na rozdíl od Švédska tu jen málokdo přišel kvůli mocenským sporům o hlavu.

	Mnoho utrpení přinesla Finsku jeho východní poloha, neboť moskevský car dobyl mocný Novgorod a začal válčit se Švédskem. Hradby nedobytného hraničního hradu ve Vyborgu jeho útoky odrazily, přestože v době velké ruské nenávisti carské oddíly pronikly až do blízkosti Turku a drahocenné poklady katedrály musely být prodány, aby bylo za co nakoupit zbraně a střelný prach. V té době se však Finsko stalo známým díky slavnému vyborskému výbuchu, který obléhatele ohlušil, vyděsil a zahnal je na útěk, přestože už měli v držení část města, hradeb a věží.

	Tolik o zemi, v níž jsem se narodil a vyrostl, abych dokázal, že nejsem pohanského původu.
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	V duchu vidím krásné město Turku stále ještě očima dítěte. Hravý vítr žene bílý obláček po modrém nebi, bílé kmeny bříz na břehu zelené řeky se zazelenaly svěžími listy a kolem mohutného hřebenu střechy na katedrále poletují a pokřikují černé kavky. Přístavní mola na řece jsou plná lodí a naložených selských člunů. Pomalé volské spřežení táhne ulicí skřípající sáně. Krámky kupců a řemeslníků mají otevřeno, z kovárny se nese zvonění železa a z barvírny vytékají do řeky pramínky červené vody. Na stěžních lodí vlají hanzovní vlajky a praporce obchodních domů a na vysokých zadních palubách těch největších lodí jsou upoutána měděná děla. Letní tráva je pod bosýma nohama teplá a měkká. Proklouznu do dílny s drnovou střechou, ale oheň v peci vyhasl a cín v tavicí naběračce ztuhl. Učedník chrápe na lavici a kolem hlavy se mu rojí mouchy; podle toho poznám, že dědeček se zase zapomněl u piva v cechovní hospodě. Jdu smutně do světnice, najdu ve spíži skývu chleba a nažloutlého sledě a dětskými slzami svlažuji ten suchý chléb. Nevím, proč pláču, jsem jen tak opuštěný v té ukoptěné světnici, mouchy na mě dotírají a bolestivě mě bodají do holých nohou. Nakonec jdu a čekám u kostela, až vyjde předčasně zestárlá žena, hněvivě mě popadne za ruku a odvede zpátky domů.

	Jindy je zima. V bledém ranním šeru stoupají ze všech domů ve městě k nebi sloupy kouře. Země je pokryta hustou sněhovou pokrývkou, řeka je zamrzlá a odněkud z dálky se nese přízračný cinkot rolniček. Babička mě vede do kostela. Třesu se zimou a ještě víc se roztřesu, když vedle ní pokleknu na promrzlou kamennou podlahu. Nerozumím mši ani modlitbám, ale něco si brumlám, protože tohle všechno se děje pro blaho mé duše. Když se konečně celí promodralí mrazem vracíme do tepla světnice, slyším jen hádku a rozzlobená slova. Nechápu ještě všechno, co se říká, ale vím, že moje matka skočila do řeky a že já jsem toho všeho příčinou. Proto mě babička vodí do kostela, abych se s ní modlil a orodoval u všech svatých za svou hříšnou matku, aby nemusela příliš dlouho zakoušet hrozná muka v očistci. Orodování a mše za ztracené duše však stojí hodně peněz. Někdy vejde do světnice mnich v černé kutně a strašlivými slovy líčí muka očistce, já se nakonec rozpláču a babička vyndá ze skříně i ty poslední cínové talíře a dá mu je, takže budeme i ve svátek jíst z dřevěných hrnků a hliněných misek. Během zimy z domu mizí všechny cenné předměty, dokonce i šaty a potřebné pracovní nástroje, neboť co babička neodnese do kostela či kláštera, to dědeček vymění za pivo a kořalku z Lübecku. Je tichý, sedí na trojnožce a zírá do plamenů, lokty opřené o kolena, až upadne do spánku. Často hladovím a pláču a nemám žádné kamarády, protože babička mě nepouští mezi ostatní dětí. Z raného dětství rád vzpomínám jen na spánek a teplo letní trávy. Někdy se i sám chci rozběhnout k řece, aby mě voda odnesla.

	„Proč jenom nejsem nebožtík,“ naříká často dědeček. Nemusel na to dlouho čekat, neboť co si člověk v hloubi duše přeje, to se mu většinou nečekaně splní.

	Jedné noci pozdního léta, když stráže spaly, proplul dánský kapitán Otto Ruud se svým loďstvem nepozorovaně kolem hradu a brzy ráno vstoupil do města a zahájil takové vraždění a rabování, že horší lidé v Turku nepamatovali. Probudily mě dunící výstřely, vřeštění trubek a zvonění na poplach, ale to už bylo město dobyto a pokořeno a zarostlí námořníci pronásledovali s kopími a meči muže a ženy, kteří tak jak vstali z postele, běželi ke katedrále, aby tam našli útočiště. Mohutný chlap s mečem v ruce rozrazil dveře světnice, když nás však uviděl, zastrčil meč zpátky do pochvy a začal otvírat skříně a truhlice a hledat něco, co by stálo za to ukrást. Nenašel však nic jiného než láhev ze zeleného skla, do poloviny plnou lübecké kořalky, jíž si dědeček velmi cenil.

	„Vezmi si, co chceš,“ pobídl ho dědeček vlídně, „ale tu láhev nech na pokoji.“ Zda mu Dán rozuměl nebo ne, to nevím. V každém případě neposlechl, naopak, zvedl láhev ke rtům a pil, jako by už dlouho trpěl žízní. Dědeček se mu pokusil roztřesenýma rukama láhev vytrhnout, Dán ho však srazil, vypil láhev do dna a mrštil jí na zem. Dědeček se nemohl s chladnou hlavou dívat na zkázu svého posledního pokladu. Krev se v něm zpěnila, popadl z kouta váhu a praštil jí Dána do hlavy, až přilba zapraskala. Dán bez váhání vytáhl z pochvy meč a vrazil ho dědečkovi do břicha. Když se pak do těla zapřel nohou a meč zase vytáhl, podlaha se zalila krví.

	To už toho měla dost i babička: „Zabils mi muže a rozbils dobrou láhev, pakáži zatracená,“ vykřikla, popadla lopatu na chleba a pustila se s ní do Dána, takže měl co dělat, aby si rukama uchránil hlavu. Dán klel a křičel, ale babička křičela ještě hlasitěji, volala na pomoc Pannu Marii a všechny dobré svaté, až Dánovi nezbylo než i ji srazit mečem do krve na hliněnou podlahu. Měl jsem veliký strach, ale stihl jsem v nestřežené chvíli vytáhnout z truhličky nožík a snažil jsem se píchnout Dána do zadku, protože výš jsem nedosáhl. On mi ale nožík vzal, dal mi z každé strany pohlavek a zmizel, jako by se sám styděl za to kruté krveprolití.

	Babička zemřela se jménem svaté Panny na rtech, takže se neměla čeho bát, byť zemřela bez posledního pomazání. Dědeček se zvedl, posadil se na podlaze a řekl: „Zatracenej Dán, zmrhal dobrou flašku.“ Chvilku přemýšlel a hřbetem ruky si otřel krvavou pěnu z úst. „Utíkej do kostela, Mikaeli,“ poradil mi pak. „Tam budeš v bezpečí.“ Obličej mu zežloutl, roztržitě si namočil prsty do krve, po obou stranách namaloval na podlahu kříž a začal zajíkavě odříkávat Pater noster. Když si však všiml, že jsem ještě neodešel, přerušil modlitbu: „Teď už mi žádná medicína nepomůže, když si držím střeva v náručí, ale dobré pivo by mě potěšilo a osvěžilo by tohle pomíjivé tělo. Synku, zkus mi někde sehnat korbel piva.“

	Sud piva ve sklepě byl už dlouho prázdný a nevycedil jsem z něj ani kapku, ať jsem ho s vynaložením všech svých dětských sil nakláněl jak chtěl. Vzal jsem proto dřevěný korbel a šel žebrat o pivo k sousedům. Cestou jsem viděl mnoho smutných věcí, o nichž se mi nechce vyprávět, ale podařilo se mi korbel naplnit a opatrně, aby pivo nevystříklo, jsem se vrátil zpátky k nám. Snad mi nikdo neublížil proto, že Dánové pronásledovali jen ty, kdo před nimi utíkali. Přiložil jsem korbel dědečkovi ke rtům, on jej lačně a vděčně vypil a řekl mi: „Jsi hodný a požehnaný chlapec, Mikaeli, a vždycky si to pamatuj.“ Pak se zbožně pokřižoval a zemřel.

	Řekl jsem si, že mě už nepotřebuje, a vydal jsem se do katedrály, jak mi dědeček přikázal. Uprchlíci však už za sebou zamkli. Na hlavní bránu tloukl houf Dánů, křičeli a vyhrožovali, ať lidé otevřou po dobrém. Protože jsem se nedostal dovnitř, vyšplhal jsem se na hradbu kolem chrámu a začal jsem po Dánech házet kameny a úlomky cihel, až na mě jeden namířil kopí a přinutil mě, abych slezl. Když jsem skákal dolů, zakopl jsem, upadl, narazil hlavou na kámen a pak jsem dlouho nevěděl nic o pozemských záležitostech, protože jsem si myslel, že žiju mezi anděly. Tím skončilo mé dětství – myslím, že mi tehdy bylo šest nebo sedm let. Protože k strašlivému rabování Turku došlo roku 1509 aneb čtrnáct let po výbuchu ve Vyborgu a pět let před svatořečením svatého Hemminka, narodil jsem se patrně v roce 1502 nebo 1503.
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	Vzpomínám si, že jsem se probudil v posteli pod přikrývkou z ovčí kůže a v peřinách a tváře mi olizoval velký pes. Když jsem mu odstrčil čumák, rozveselil se a opatrně mi vzal ruku do tlamy, protože si se mnou chtěl hrát. Mnohem později pak ke mně přišla vychrtlá žena v šedivých šatech, podívala se na mě chladnýma šedýma očima a podala mi polévku. Pořád jsem si myslel, že jsem v nebi, a překvapilo mě, že nemá křídla, aby mě jimi ovívala. Proto jsem se nesměle zeptal: „Jsem v nebi?“

	Žena mi tvrdou rukou ohmatala ruce, krk a čelo a zeptala se: „Ještě tě bolí hlava?“

	Nahmatal jsem si na hlavě obvaz, ale nic mě nebolelo. Tak jsem odmítavě potřásl hlavou, jenže vtom mě bolestivě píchlo za krkem.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se žena.

	„Mikael,“ odpověděl jsem. To jsem si dobře pamatoval, protože mě pokřtili po svatém archandělu.

	„Čí jsi chlapec?“ vyptávala se dál.

	Na tuhle otázku jsem odpovědět neuměl. „Mikka, syna Mikkova, cínaře,“ řekl jsem pak a znovu jsem se zvědavě zeptal: „Jsem doopravdy v nebi?“

	„Sněz polévku,“ odvětila stroze. „Takže ty jsi syn Kerttu, dcery Mikkovy.“ Posadila se na kraj postele a lehce mě pohladila po bolavém krku. „Já jsem Pirjo, dcera Mattiho, z rodu Karvajalků, Chluponožců, jak nám říkali, jsi v mém domě a mnoho dní jsem se o tebe starala.“ V tom okamžiku jsem si teprve vzpomněl na Dány a na to, co se stalo, a polévka mi přestala chutnat, protože když jsem uslyšel její jméno, strašně jsem se polekal.

	„Jsi čarodějnice?“ zeptal jsem se, i když jako čarodějnice nevypadala.

	Trhla sebou a pokřižovala se. „Tak tohle o mně říkají za mými zády?“ zeptala se rozzlobeně, pak se však uklidnila a vysvětlila mi: „Nejsem žádná čarodějnice, ale léčitelka. Kdyby mi Bůh a všichni dobří svatí nedali dar léčit, ty a mnoho jiných byste v těch dnech zkázy a zmaru zemřeli. Vypotřebovala jsem už všechny svoje masti a léky na rány a šrámy, narovnávala jsem vyvrknuté klouby a zaříkávala jsem škytavku z leknutí, a oni o mně místo poděkování rozhlašují, že jsem čarodějnice.“

	Zastyděl jsem se za svou nevděčnost, ale nemohl jsem ani poprosit o prominutí, protože jsem přece věděl, že to je slavná čarodějnice města Turku z rodu Karvajalků, lidí s chlupatýma nohama. „Kde jsou Dánové?“ zeptal jsem se.

	Řekla, že Dánové už před několika dny odpluli a odvezli s sebou jako zajatce kněží, purkmistry, radní a ty nejbohatší měšťany. Turku je teď chudé město, protože Dánové už v minulých letech přepadli a uloupili nejlepší lodě zdejších měšťanů. Odvezli dokonce ty nejdrahocennější poklady z katedrály. Já už druhý týden ležím u ní v horečkách a v bolestech.

	„Jak jsem se sem dostal?“ zeptal jsem se a zíral jsem jí do obličeje. Vtom se mi její hlava před očima změnila ve vlídnou hlavu koně, já jsem se však vůbec nepolekal, protože jsem věděl, že čarodějnice na sebe umějí brát jinou podobu. Pes vesele vrtěl ocasem a přišel mi olízat ruce, a hned potom jsem v ní zase uviděl paní Pirjo. Už jsem nepochyboval, že je čarodějnice, ale zároveň jsem k ní pocítil velkou důvěru. „Máš koňské tváře,“ řekl jsem pokorně.

	To se jí nelíbilo, protože byla jako všechny ženy marnivá a parádivá, i když věk na svatbu už dávno propásla. Řekla mi však, že si vykoupila dům před rabováním. Mastičkami a léčivou mocí rukou vyléčila jednoho dánského kapitána, který si vyvrkl nohu, když skákal z lodi na břeh, neboť už se nemohl dočkat, až se pustí do rabování. Dánští ranhojiči byli po celou dobu rabování namol, takže nepomohli vůbec nikomu. Třetího dne potom, co připluli Dánové, mě k ní někdo přinesl v náručí a dokonce jí dal tři stříbrné, aby mě vyléčila. Dán udělal tento skutek milosti určitě pod tlakem výčitek svědomí, neboť když vyplenili chrám, mnozí Dánové trpěli výčitkami svědomí. Podle toho, jak ho paní Pirjo popisovala, jsem usoudil, že to musel být tentýž Dán, který mi zabil dědečka a babičku.

	Ti, kdo slyšeli pravdivá vyprávění o krutostech, jakých se Dánové dopouštějí na moři a na zemi, sotva budou chtít tomuto příběhu věřit. Ne nadarmo se říká, že spíš půjde ďábel ke zpovědi, než bude Dán litovat svých hříchů. Také se vypráví, že Dánové pro zábavu sekají ruce a nohy těm, kdo se jim vzdali na dobytých lodích, a pak ty bezmocné nešťastníky hážou do moře. Na druhé straně se však o několik let později rozšířila zpráva, že sám obávaný kapitán Ruud, aby odčinil své hříchy a hlavně vyloupení katedrály v Turku, odešel jako poutník do Jeruzaléma a tam zemřel z boží milosti na mor, což je asi největší požehnání, jaké může zbožného poutníka potkat. Takže ani Dánové zřejmě nejsou tak krutí, jak se o nich říká, a mému příběhu je možné věřit. Na druhé straně nelze vinu z rabování Turku dávat jenom Dánům, ale spíše finským zemským stavům, které odvrhly dobrého krále Jana, spojily se s těmi, kdo chtěli švédským regentem zvolit pana Svanteho, a páni slibovali stejně jako jejich předci, že spolu se všemi ostatními obyvateli švédské říše budou pokorně snášet všechno štěstí, které jim to přinese. Snášet toho museli hodně, ale o štěstí se za vlády pana Svanteho moc mluvit nedalo.

	Ať však bylo dobře nebo špatně, když se vysvětlilo, jak jsem se octl v domě, paní Pirjo mi řekla: „Vyprala jsem ti košili od krve a kalhoty visí na hřebíku. Oblékni se a jdi si svou cestou, neboť já jsem slib dodržela a vyléčila jsem tě, i když to stálo víc než tři stříbrné.“

	K tomu jsem neměl co říct – oblékl jsem se a vyšel na dvůr. Paní Pirjo zamkla stavení a vydala se na obchůzku po domech nemocných a zraněných, které nikdo nepřinesl do kláštera nebo do útulku svatého Ducha, protože radši chtěli zemřít doma, byla-li jim smrt určena. Posadil jsem se na schůdky a vyhříval se na sluníčku, neboť nohy jsem měl po nemoci ještě slabé, díval jsem se na hustou letní trávu a podivuhodné byliny v zahrádce a nevěděl jsem, kam mám jít. Pes přišel a sedl si vedle mě. Ovinul jsem mu ruku kolem krku a zoufale jsem se rozplakal.

	Tak mě našla paní Pirjo, když se v podvečer vrátila, jen se na mě však rozzlobeně podívala a vešla dovnitř. Po chvíli mi přinesla kousek chleba a řekla: „Rodiče tvé nebožky matky už jsou pohřbeni ve společném hrobě spolu s ostatními chudými, které Dánové povraždili. Ve městě vládne chaos a nikdo neví, jak začít nový život, přesto už kavky poletují kolem tvého domu.“

	Nevěděl jsem, co tím myslí, ale ona mi to vysvětlila: „Ty už nemáš domov, ubohý chlapče, neboť tvá matka zhřešila a ty tedy nemůžeš dědit. Klášter si už dům a pozemek zapsal jako svůj majetek, protože tak to ústně přislíbili Mikko, syn Mikkův a jeho žena pro spásu svých duší.“

	Ani k tomuhle jsem neměl co říct, ale po chvíli za mnou paní Pirjo znovu přišla a dala mi do ruky tři stříbrné. „Vezmi si své peníze,“ řekla mi. „Ať je mi při posledním soudu přičteno k dobru, že jsem tě vyléčila ze soucitu a nezištně, jako nebožáka, i když pro tebe by možná bylo lepší, kdybych tě nechala umřít. Teď už si však jdi svou cestou a nepřidělávej mi tady starosti a trápení.“

	Poděkoval jsem jí za její dobrotu, pohladil jsem na rozloučenou psa a tři stříbrné jsem si zavázal do cípu košile. Potom jsem kráčel po břehu podél hradeb k domu, v němž jsem bydlel, a viděl jsem, že i v těch nejlepších domech zejí místo dveří černé díry a skleněná okna radnice někdo vyvrátil a ukradl. Nikdo mi nevěnoval pozornost, ženy měšťanů zaháněly do chlévů zpěněné krávy, které lidé přihnali domů z lesního úkrytu, a dobří sousedé si z domů, které zůstaly prázdné, nosili věci, které by se jim mohly hodit, aby nepřišly nazmar nebo nepadly do rukou zlodějům.

	Šel jsem domů a tam nezbylo vůbec nic, ani lavice, ani džber, ani hrnec, ani dřevěná lžíce, žádný hadr, do nějž bych se mohl zahalit, jen zaschlé chlístance krve na podlaze, která byla z tak suché a udupané hlíny, že se do ní krev nevsákla. Natáhl jsem se na hliněnou lavici a plakal jsem, až jsem z toho usnul.
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	Probudil jsem se brzy ráno, když do světnice vešel mnich v černé kutně. Nepolekal jsem se ho však, protože měl kulatý a vlídný obličej a popřál mi boží pokoj. „Ty jsi tady doma?“ zeptal se mě. Přikývl jsem a on mi řekl: „Raduj se tedy, protože klášter svatého Olafa převzal tento dům do svého držení a zbavil tě tak všech starostí, které s sebou přináší vezdejší majetek. Byla to určitě zázračná boží prozřetelnost, žes to všechno přežil, aby ses dočkal tohoto dne radosti, neboť věz, že mě poslali, abych vyčistil toto stavení od všech důmyslných nástrah satanových, které jsou na všech místech, jež navštívila náhlá smrt.“

	Z kropenky, kterou si s sebou přinesl, pokropil svěcenou vodou a posypal solí veřeje dveří, pec, podlahu a přípecek. Přitom se křižoval a latinsky pronášel mocná zaříkání. „Znáš zápach síry?“ zeptal se, když byl se svou prací hotov. „Vtiskni si ho do paměti, protože myslím, že jsem zahlédl tři malé chlupaté čertíky, jak vyklouzli z komína, ocas mezi nohama. Čert totiž, když se octne v úzkých, vždycky vypustí do povětří sirný prd, a ten zápach je důkazem, že jsme čerty vyhnali.“ Usadil se ke mně, vytáhl z tlumoku chléb, sýr a sušené maso a nabídl i mně, se slovy, že po namáhavé práci je svačina na místě.

	Když jsme pojedli, řekl jsem mu, že bych chtěl objednat zádušní mši za cínaře Mikka, syna Mikkova, a jeho ženu, aby byly jejich duše vysvobozeny z útrap očistce, neboť vím, že jsou to horší útrapy než všechno pozemské trápení. „Máš peníze?“ zeptal se přátelský mnich. Vytáhl jsem své tři stříbrné a ukázal mu je. Usmál se ještě vlídněji než dosud, pohladil mě po hlavě a řekl mi: „Můžeš mi říkat otec Petr, protože se tak jmenuji, i když nejsem žádná skála. Víc peněz nemáš?“

	Potřásl jsem hlavou. Zesmutněl a vysvětlil mi, že za tak málo peněz zádušní mši nepořídím. „Pokud by se nám však podařilo,“ pokračoval, „přesvědčit třeba svatého Jindřicha, který sám sešel náhlou smrti rukou vraha, aby se v nebi modlil za duše těch zbožných nebožtíků, nepochybuji, že modlitba takového svatého přímluvce bude účinnější než ta nejlepší zádušní mše, jejíž účinek, abych byl úplně upřímný, zůstává často sporný a zejména v těchto dnech, když se tak mnoho vdov a sirotků přichází do katedrály modlit a dává sloužit zádušní mše za své drahé nebožtíky.“

	Poprosil jsem ho, aby mě naučil, jak mám svatého Jindřicha o takovou věc poprosit, on však jen potřásl nespokojeně hlavou: „Tvoje skromná modlitba by na svatého Jindřicha sotva zapůsobila,“ soudil. „Naopak, bojím se, že by se v proudu všech těch modliteb, které se k němu valí, utopila jako myš v kbelíku s pomyjemi. Kdyby se však té věci ujal někdo v modlitbách zběhlý, kdo zasvětil celý život pokoře, chudobě a cudnosti a třeba po dobu jednoho týdne by se v každou posvěcenou hodinu za ty nebožtíky pomodlil, i ucho svatého Jindřicha by se sklonilo, aby se dozvědělo, o co jde.“

	„Kde bych však takového mocného přímluvce nalezl?“ zeptal jsem se pokorně.

	„Vidíš ho před sebou,“ odpověděl otec Petr s prostou důstojností. „Což jsi před chvílí na vlastní oči nespatřil, jak se okny a dveřmi hrne ven sedm chlupatých čertů, neboť je vyhnaly mé mocné modlitby a zaříkání? Sám všemohoucí Bůh vedl dnes ráno mé kroky sem, abych ti mohl ulevit v trápení tvé duše, chlapče nebohý. Tři stříbrné vskutku nejsou žádné peníze za modlitby, které ti slibuji, a kdybys takovou sumu nabídl kněžím v katedrále, mysleli by, že se vysmíváš jejich důstojnosti. Svým řeholním slibem jsem se však zavázal k chudobě a zdrženlivosti a nechci proto vyvažovat svou námahu zlatem a stříbrem, nýbrž se pokorně spokojím s třemi nicotnými groši a odpustím ti, že nemáš peněz víc.“

	To řekl, vzal mi stříbrné z ruky a rychle si je vložil do tobolky. 

	„Začnu s modlitbami už dnes při bohoslužbách o šesté a o deváté,“ řekl. „Budu v nich pokračovat při první a druhé večerní mši, má tělesná konstrukce však nesnáší noční bdění a můj dobrý představený mě proto často uvolňuje z půlnočních a děkovných modliteb. Přesto se nemusíš bát, že by tím tví drazí nebožtíci utrpěli, neboť zvýším odpovídajícím způsobem počet modliteb v jiných posvěcených hodinách.“

	Nerozuměl jsem úplně všemu, co mi říkal, ale jeho jistota mě přesvědčila, že jsem svěřil svou věc do těch nejlepších možných rukou, a za to jsem mu také pokorně poděkoval. Zavřel dveře, několikrát se pokřižoval a požehnal mi. Poté jsme se rozloučili a já jsem se vrátil k domu paní Pirjo, neboť jsem nevěděl, kam jinam bych měl jít. Chvíli jsem se zaobíral myšlenkou jít do hradu a dát se naverbovat do války proti Dánům, ale krušné povolání vojáka mi nahánělo hrůzu, a tak jsem se svého záměru vzdal.

	Bál jsem se, že se paní Pirjo rozzlobí, až mě uvidí, neboť jsem už vypozoroval, že je to přísná žena. Proto jsem vyčkával v úkrytu, ale když začalo pršet, vklouzl jsem do chléva. Stěny byly porostlé mechem a na střeše rostla tráva a květiny. Nebyla tam jiná zvířata než prase, a když jsem se tak díval na jeho tlusté nohy, začal jsem praseti závidět, neboť na rozdíl ode mne mělo střechu nad hlavou a nemuselo se starat, co bude jíst a pít. Nevěděl jsem, co počít, i usnul jsem v prasečím chlívku na podestýlce, a když jsem se probudil, prase přišlo a přitulilo se ke mně, a tak jsme jeden druhého zahřívali. Paní Pirjo vešla dovnitř a v dřevěném vědru přinesla praseti žrádlo. Když mě uviděla, skutečně se rozčilila:

	„Nepřikázala jsem ti snad, aby sis šel svou cestou?“ řekla. Prase mě přátelsky šťouchlo rypákem, vstalo a pustilo se do žrádla. Ve vědru byly řepné slupky, hrachové lusky, mléko a kaše. Pokorně jsem se zeptal, zda by se se mnou prase nemohlo rozdělit o jídlo. Neřekl jsem to ani tak z hladu, neboť smutek z mé mysli pocit hladu vytlačil, ale ta prasečí večeře mi připadala lákavější a lahodnější, než co jsem kdy dostal doma k jídlu já.

	„Jsi nevděčný a drzý kluk,“ řekla mi paní Pirjo přísně. „Chceš tím říct, že by mě prase mělo naučit milosrdenství, neboť tě zahřívá a je připraveno rozdělit se s tebou o večeři? Což jsem ti nedala tři stříbrné? I dospělý muž by si za ty peníze mohl opatřit chléb a něco na něj po dobu dvou měsíců. Nějaký měšťan a cechmistr by ti mohl zajistit roční živobytí a vzít si tě za učedníka, kdybys s ním trochu smlouval. Proč nepoužiješ své peníze?“

	Řekl jsem jí, že už jsem své peníze použil. Zeptala se, kdo si myslím, že jsem, snad nějaký vévoda nebo kardinál, abych rozhazoval peníze do větru. Bránil jsem se, že jsem v žádném případě nehodil peníze do větru. Dal jsem je otci Petrovi, aby se modlil za nebohé duše mého dědečka a babičky, aby byly vysvobozeny z útrap očistce.

	Paní Pirjo se usadila na práh chléva, jednou rukou roztržitě nakláněla vědro, aby prase mohlo žrát, a o druhou ruku si opřela svou dlouhou bradu. Dlouho mě takto pozorovala a nakonec se zeptala: „Máš o kolečko míň?“

	Vysvětlil jsem jí, že to nemohu vědět. Dosud o mně nikdo nic takového neřekl, když jsem si však poranil hlavu, bylo mi divně a byl jsem celý zmatený.

	Paní Pirjo přikývla: „Mohla bych tě dovést do útulku svatého Ducha. Možná že by tě tam s tvým zraněním přijali mezi ostatní mrzáky, stižené slepotou a padoucnicí. Nepochybuji totiž, že kdyby tě slyšeli mluvit, uvěřili by, že jsi slabomyslný. Kdybys však dokázal držet jazyk za zuby, mohla bych se přimluvit v cechu cínaře Mikka, aby se ti postarali o živobytí, dokud si sám nezačneš vydělávat.“

	Poprosil jsem ji za prominutí, jestli neumím skládat správně slova, neboť jsem neměl mnoho příležitostí s někým mluvit. Když mluvil cínař Mikko, všichni ho museli poslouchat bez jediného slova, a babička zas mluvila jen o hrůzách pekelných a útrapách očistce, o nichž jsem ale neměl dost vědomostí na to, abych jí mohl odpovídat. „Umím však,“ řekl jsem, „mnoho slov německy a švédsky a i latinská slova znám.“ Nikdo se mnou totiž ještě nikdy nemluvil tak vlídně a chápavě jako paní Pirjo. Dojatě jsem na ni vychrlil celý proud cizích a nesrozumitelných slov, která mi z nějakého důvodu uvízla v mysli v kostele, v měšťanských krámech, v cechovní hospodě a v přístavu, jako například: salve, pater, benedictus, male spiritus, pax vobiscum, haltsmaul, arsch, donnerwetter, sangdjöö a heliga kristus. Když jsem celý udýchaný skončil, paní Pirjo se držela za uši a volala:

	„I blázen bez rozumu dokáže opakovat slova, jimž nerozumí, o tobě by však člověk snadno uvěřil, že tě doopravdy posedli zlí duchové. Chápu už, že tvé zranění hlavy je vážnější, než jsem si myslela.“

	Protože jsem stejně neměl co ztratit, vyprávěl jsem jí ještě, že napohled rozeznám mnoho písmen a umím napsat své jméno. Když mi nevěřila, vyryl jsem dřívkem do země písmena MIKAEL, jak jsem nejlépe uměl. Paní Pirjo neuměla sice číst, ale zeptala se, kdo mě to naučil. Řekl jsem, že mě neučil nikdo, ale kdyby mě někdo učit začal, určitě bych se naučil brzy číst.

	„A ty by ses chtěl naučit číst?“ zeptala se mě.

	„Chtěl,“ přikývl jsem a vyprávěl jí, jak jsem se někdy připlížil k oknu katedrální školy a poslouchal jsem, abych se něco naučil, ale všechno učení vždycky skončilo tím, že se zevnitř ozvalo švihání rákosky a nářek, který mě tak vyděsil, že jsem se dal na útěk. Jeden pocestný však špičkou nože vyryl písmena mého jména do stěny dílny a já jsem mu za to sehnal půl pecnu chleba a naběračku piva. Když jsem to všechno vypověděl, dodal jsem ještě, že bych se také rád naučil latinsky. To na paní Pirjo udělalo hluboký dojem a řekla, že by nikdy nevěřila, že úder do hlavy může mít tak dalekosáhlé následky. Nic bláznivějšího totiž dosud neslyšela, dodala.

	Zatímco jsme hovořili, slunce zapadlo a začalo se smrákat. Pak mě paní Pirjo vzala s sebou dovnitř, zapálila lojovou svíčku a začala mi pevnými prsty prohmatávat ránu na hlavě. Řekla, že mi prasklinu sešila jehlou a nití, ale rána zjevně začala mokvat a ona mi ji vymyla, pomazala ji plísní a pavučinami a znovu mi hlavu zavázala. I najíst mi dala a dovolila mi, abych si k ní vlezl do postele, za záda pod houni, varovala mě však, abych se jí v noci nedotýkal, neboť je panna, i když jí lidé říkají paní Pirjo. Nechápal jsem, čeho se bojí, ale slíbil jsem, že se jí nedotknu.

	Ráno vzala hladkou březovou kůru a přikázala mi, abych na ni tyčinkou a sazemi napsal své jméno. Ten kousek kůry si pak vzala s sebou a vydala se s měšci a krabičkami s léky na obchůzku za svými pacienty. Když se v poledne vrátila, řekla mi, že kůru ukázala několika lidem znalým čtení a většina z nich potvrdila, že na kůře je napsáno Mikael. Jeden to sice přečetl jako Aapeli, na tom však nezáleží, řekla paní Pirjo, protože se chtěla jen přesvědčit, že to jsou písmena a ne nějaké muší nohy, které naškrábal ďábel.

	Tak jsem zůstal bydlet u paní Pirjo a pomáhal jsem jí v jejím díle, sbíral jsem trus černého kohouta a řezal jsem jí žíně z koňských ocasů a ve chlévech měšťanů jsem ořezával chlupy z beraních šíjí, pomáhal jsem jí hledat místa, kde rostou léčivé rostliny, a za úplňku jsem je s ní sbíral. Nejdůležitější však bylo, že díky ní mě otec Petr naučil číst a psát a ukázal mi, jak lze využívat růžence k mnoha užitečným početním úkolům.
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	Zranění hlavy patrně způsobilo dokonalou změnu celé mé bytosti a celého mého života a jeho vliv se nezmenšil, ani když se rána zahojila a zmizela pod pokrývkou vlasů. Byl jsem už pořád tak živý, zvědavý a dychtivý po učení a úplně jsem zapomněl, jaký jsem dřív byl bázlivý uplakánek, který by se nedal ani za nic do řeči s cizím člověkem. Paní Pirjo mě také nikdy nebila ani nestrašila, zacházela se mnou dobře a dokonce si mě vážila za to, jak snadno a bez námahy jsem se naučil číst a psát. Učení, které pro mnoho jiných znamenalo pláč a skřípění zubů, bylo pro mě jako rozpustilá hra, a čím víc jsem toho uměl, tím víc jsem se toužil naučit.

	Nevím, zda jsem se nakonec naučil víc ze zbožných vyprávění otce Petra nebo z výkladů paní Pirjo, když mi za jasných nocí ukazovala hvězdy nebo když mě za provoněných letních dnů vodila do hájů nebo na břehy potůčků a učila mě znát byliny a jaké neduhy se jimi léčí. Neboť paní Pirjo byla známá léčitelka a žila v plné shodě s preláty a s černými bratry dominikány z kláštera. Bratr lékárník z kláštera byl totiž nekňuba a hledal vědomosti ve starých herbářích, v nichž však mnoho užitečného pro léčení neduhů v daleké severní zemi nenašel. Každá země má vlastní neduhy a choroby a příroda vypěstuje v každé zemi byliny pro jejich léčení. Jako moudrá žena si však paní Pirjo dávala dobrý pozor, aby si klášter nepohněvala, a ke všem vážným chorobám si zvala na pomoc mnichy, aby nemocného a jeho domov pokropili svěcenou vodu a posypali solí a přeříkali tam latinská zaříkání a zaklínání. Její vlastní zaříkadla, jež zdědila od rodu Karvajalků, měla podle mého názoru stejnou účinnost jako latina bratra Bartoloměje, paní Pirjo se k nim však uchylovala jen zřídka a nikdy je nezapomněla zahájit a ukončit vzýváním svaté Panny Marie.

	Byla ke mně tak hodná, že jsem se jí nebál, kromě chvil, kdy zaklínala, protože tehdy se změnila, vyrostla a v očích jí svítilo bělmo a objevil se v nich hrozivý upřený pohled. A nedivím se, že mnozí nemocní se uzdravili z pouhého úleku, tak mocná byla ta bezesporu pohanská zaklínadla, která jsem se od ní později směl naučit.

	Otec Petr mě nejdřív učil spíše z rozmaru, když však viděl, jaký pokrok jsem udělal za jednu jedinou zimu, byť on trávil u paní Pirjo přestávku mezi modlitbami jen jednou nebo dvakrát týdně a i tu z větší části věnoval jídlu a pití, začal vážně mluvit s paní Pirjo o tom, že by pro mě bylo nejlepší přejít do kláštera nebo do katedrální školy a stát se žákem mistra Martina, abych se podle všech pravidel naučil gramatiku, rétoriku a dialektiku.

	„Ve jménu svaté Panny a všech svatých, aniž zapomínám na svaté apoštoly a církevní Otce,“ řekl a otřel si mastnotu z koutků úst do rukávů černé kutny. „Kdybych já měl takového syna, před čímž mě ochraňujte všichni svatí, dal bych ho bez váhání do školy s nadějí, že jednou bude jediné blahoslavené církvi k té největší cti. Může se z něj ještě stát kanovník nebo dokonce biskup, neboť už umí zpaměti odříkat Pater noster, Ave Maria a napočítat latinsky do dvaceti jako dospělý mládenec. Vždyť ani já sám toho o moc víc neumím.“

	Svlažil si hrdlo hltem kořalky a pak mnoha slovy vychválil její osvěžující a léčivé účinky. Paní Pirjo však řekla:

	„Zapomínáš, otče Petře, že Mikael je sirotek a z nemanželského lože. Parchanta cizoložnice církev do svých služeb nepřijme, a k čemu by mu bylo všechno učení, kdyby neměl být vysvěcen na kněze.“

	„Být tebou, nazýval bych ho radši učeným a slušným slovem bastard,“ navrhl otec Petr. „Už samo to slovo naznačuje skvělý původ, neboť každému, kdo je uslyší, rychle projdou před očima všichni vznešení páni a vyslanci, kteří v minulých letech navštívili Turku. Když ho však mistru Martinovi představíš jako obyčejného parchanta, hned si pomyslí, že chlapcovým otcem je nějaký usmolený námořník, voják nebo pasák volů, a tvoji prosbu ani nevyslechne.“

	„Přece však nemohu o jeho původu lhát,“ bránila se paní Pirjo.

	„To jsou prostoduché řeči,“ odbyl ji otec Petr přezíravě. „Pro primo, už chlapcův obličej a jeho ušlechtilé rysy, vlasy jemné jako hedvábí, drobné ruce a nohy, bystrý rozum a učenlivost a zdárné chování, to všechno svědčí o tom, že pochází z rodu velkých pánů. Pro secundo, jde jenom o pojmenování, které vždy a ve všech souvislostech označuje jednu a tutéž věc, plod naprosto přirozené, v tomto případě však hříšné činnosti, fructus inhonestus et turpis, abych z ohledu na váš stud použil latinského označení, a vůbec nezáleží na tom, kdo je přirozeným původcem toho plodu.“

	Sáhl jsem si na vlasy a byly velmi hrubé, ani ruce jsem neměl měkké a dokonce ani čisté. Rozpačitě jsem se patou poškrabal na špinavém stehně.

	„Věř mi, šlechetná a milosrdná paní Pirjo,“ řekl otec Petr a nabádavě naklonil cínový džbánek. „Jdi a promluv si s mistrem Martinem, a pokud před ním dokážeš rozložit tolik dobrého sukna, aby to stačilo aspoň na kabát, a na něj položíš tučnou vepřovou šunku a stydlivě zacinkáš v dlani několika stříbrňáky, tak určitě nastraží sluch a vyslechne tě, aťsi je to jak chce nezvyklé a neslýchané. Pak mu zašeptej do ucha, jak nejtišeji a nejtajemněji dovedeš: Chlapec je bastard. Mohu ti zaručit, že tím probudíš jeho zvědavost, a jestliže ještě dokážeš předstírat strach a úctu a prohlásíš, že ses zavázala hrozivými a svatými přísahami a nesmíš prozradit víc, uvidíš, že mistr Martin bude mít Mikaela ještě ve větší vážnosti než své ostatní žáky, když se za něj přimluví vepřová šunka a čisté stříbro.“

	„Já jsem ale nepřísahala,„ řekla paní Pirjo, „a kromě toho o chlapcově původu nic nevím, i když mám ve velkém podezření jednoho vojáka se zrzavými vousy. Před osmi lety se celé dny motal kolem dílny cínaře Mikka. Už dávno se po něm ale slehla zem a nevím víc, než že Kerttu, Mikkova dcera, byla bláznivá holka, když kvůli takové věci skočila do řeky a utopila se. Každý přece ví, že cudnost mladé dívky je křehká nádoba, která nevydrží mnoho úderů, aniž se rozbije, a je tím křehčí, čím je dívka krásnější, přestože na tuhle nebožačku nebyl zrovna hezký pohled, když seděla v kostelní zbrojnici na pranýři a vlasy měla rozcuchané a oči od všeho toho pláče zrudlé a napuchlé. Ještě hloupější a pomatenější však byli její rodiče, neboť ti ji svou tvrdostí a výčitkami dohnali do řeky, místo toho, aby ji jako rozumní lidé co nejrychleji provdali za nějakého starého vdovce, a že by se zájemců ve městě Turku našlo dost a dost.“

	„Nepopírám, že bych v této rozmluvě o cudnosti ještě rád pokračoval,“ řekl otec Petr, „neboť by mi poskytla náměty k hlubokomyslným úvahám, bojím se však, že hovorem o smutných věcech jsme již chlapcovu mysl zarmoutili až dost. I já si přece Mikkovu dceru Gertrud dobře pamatuji, vzpomínám si, že to byla krásná modrooká dívka, nejspíš až příliš dobrá pro tento svět. Zásluhou její požehnané matky se za ni také přečetlo a odsloužilo tolik zádušních mší, že se určitě už před drahnou dobou povznesla z očistce do nebe a teď se probírá strunami harfy či loutny ve zlatých sálech nebeských a už dávno zapomněla na všechny proradné žoldáky a jejich zářivá brnění, která ženské tak snadno obloudí, ve srovnání například s chudou mnišskou kutnou. Neplač, můj synu, protože to s tebou myslím dobře. Abych přešel k věci: nejlepší, Pirjo, bude, jestli se chceš zbavit všech výčitek svědomí, abys teď před mýma očima svatě odpřísáhla, že nikdy nikomu neřekneš ani slovo o chlapcově původu, a odteďka mu budeš říkat bastard. K tomu ti dopomáhej Bůh, a pokud svou přísahu porušíš, ať tě sežerou všichni Luciferovi a Belzebubovi čerti. Když to uděláš, nebudeš muset mistru Martinovi lhát. Povíš mu to, co jsem ti řekl, a on ti tím spíš uvěří, že chlapec je bastard a žádný parchant, jako by mezi těmi slovy byl nějaký důležitý rozdíl. Žádného obyčejného mužského by přece ani nenapadlo, aby požadoval svaté přísahy k utajení otcovství, něco takového dělají jen ti nejvznešenější pánové a nejvyšší služebníci církve, kteří by z toho měli velkou škodu, kdyby se jejich otcovství prozradilo. Obyčejný muž před radou svou nesmrtelnou duši pokorně zaslíbí ohni pekelnému, jen aby ušetřil pár bídných šilinků za výživné a vyhnul se hanbě církevního trestu.“

	Dlouhé rozklady otce Petra zřejmě nasadily paní Pirjo mnoho brouků do hlavy, a není divu, protože bolestně trápily i mou mysl. Toho večera seděla déle než jindy, prohlížela si mě, kostnatou bradu podepřenou pevnou rukou, a několikrát si pro sebe zamumlala slovo bastard. Myslím, že otec Petr ji přesvědčil, že jsem skutečný a pravý bastard.

	Neuplynulo mnoho dní, a začala mě chystat na seznámení s mistrem Martinem. Krejčí, jemuž kdysi Dánové při drancování rozrazili lebku stejně jako mně, mi musel ušít soukenný kabát. Udělal to rád a za poloviční cenu, protože paní Pirjo ho vyléčila, a mohli jsme si povídat o bolestech, jež jsme museli zakusit, a porovnávat své jizvy. Dostal jsem taky pás, kožené ponožky a špičaté střevíce a k límci košile mi paní Pirjo vlastnoručně přišila krajkové lemování. Ještě mi narazila na hlavu hliněnou misku a podle jejích okrajů mi rovně zastříhla vlasy, učesala mě a pečlivě mi vybrala všechny vši, až jsem se začal bát, že je s mým zdravím konec.

	Mistr Martin nás přijal, když slyšel, že mu paní Pirjo nese darem vepřovou šunku. Byl oblečen v kněžské sutaně a na hlavě měl na znamení své vysoké učené hodnosti omšelý sametový baret. Při řeči si hladil konečky prstů ostrý nos, jako by chtěl napomoct běhu myšlenek, a občas si také setřel kapku, která mu visela z nosu. Měl malé, červené oči, napuchlé a neustále slzící. Byl to nejmocnější muž, s jakým jsem se kdy setkal. Ve světle, které do místnosti padalo skleněnými tabulkami v olověných rámech, jsem si ho prohlížel, oči vykulené strachem. Nebál jsem se ani tak jeho samotného jako jeho nesmírných vědomostí, neboť jsem viděl, že mu na polici stojí celých osm knih. Znalecky přejel prsty po šunce a pak pokynul sluhovi, aby ji odnesl, jako by chtěl dát najevo, že pohrdá všemi pozemskými statky.

	„Chlapec je ještě velmi mladý,“ řekl. „Doctrinale a Donatus, nemluvě o breviáři, nejsou nic pro děti. Je to velké sousto i pro dospělého muže, chce-li přežít mezi tímto lidem pomalého rozumu. Co chlapec umí?“

	Předstoupil jsem před něj a bez jediného přeřeknutí jsem mu latinsky odříkal Pater noster, Ave Maria a Credo. Několikrát mi opravil výslovnost nebo chybné slovo. Pak mi přikázal, ať všechno odříkám znovu, a to už mě opravil jen jednou. Uznale mě zatahal za uši, až mi slzy stouply do očí. Pak otevřel knihu a nechal mě přeslabikovat několik latinských vět. Snažil jsem se ze všech sil, i když jsem vůbec nerozuměl, co čtu. Pak vzal dřevěnou destičku, jejíž povrch byl uhlazený voskem, podal mi olůvko a řekl, ať napíšu slova: Gloria in excelsiis Deo. Když zjistil, že jsem i v této zkoušce obstál, řekl: „Ctihodný otec Petr měl pravdu. Chlapec má nadání.“ Pak však přišla ta nejhorší otázka: „Čí je to syn?“

	Paní Pirjo neodpověděla, jen si utrápeně přendavala velkou stříbrnou minci, jeden öre, z ruky do ruky. Mistr Martin se na ni povzbudivě usmál: „Můžeš mi důvěřovat jako svému zpovědníkovi, dobrá ženo, a já tvé vyprávění uchovám v tajnosti jako svaté zpovědní tajemství, aby ses nemusela ničeho bát. Váže-li tě nějaký slib nebo přísaha z dřívějška, mohu ti dát snadno rozhřešení a nebude to trvat déle, než když koženou plácačkou smeteš mouchu ze zdi. Neboj se tedy a mluv, ženo.“

	Paní Pirjo se polekaně rozhlížela kolem, vykoukla ze dveří, jestli neposlouchá někdo cizí, pak se naklonila a zašeptala mistrovi do ucha: „Chlapec je bastard.“ Mistrem Martinem ta zpráva neotřásla, spíš se rozzlobil a podrážděně řekl: „To mi už řekl otec Petr a vůbec bych tě nepřijal, ty tvrdohlavá bábo, pokud by za tebe otec Petr tak horoucně neprosil. Copak myslíš, hloupá ženská, že za jednu vepřovou šunku můžeš parchantovi koupit všechno vysoké vědění a otevřít mu bránu poznání? Proto mi rychle a bez vytáček a okolků řekni všechno, co víš o chlapcově původu, nebo ti rychle ukážu, kde nechal tesař díru.“

	Paní Pirjo se taková řeč dotkla, narovnala se v celé své výšce a hrdě řekla: „Jsem jen hloupá a nevzdělaná žena, jak učený pán a mistr říká, ale přesto vím, co je to smrtelný hřích a co potřebuji k věčné spáse své duše, a takový hřích nesmete ani sám pan mistr, aťsi umí sebelíp smetávat mouchy ze zdi a šlehat kulaté zadečky nevinných dětí. Vězte tedy, že v tomto příběhu jde o věci tak vznešené a nebezpečné, že pro klid duše učeného mistra bude lepší, nebude-li o nich nic vědět, neboť i papežové a králové mají místa, kam chodí pěšky a kde jsou vždycky sami, abych vyjádřila obrazně věci, které nejsou určeny pro chlapcovy uši. Víc však říct nemohu a to je svatá pravda, jako je milostivý Bůh nade mnou, nechám však radši místo sebe promluvit čisté a plné stříbro, neboť to mluví jazykem, jemuž i učený mistr rozumí.“

	Položila těžký stříbrný öre na stůl, až zazvonil, a vzrušením se rozvzlykala, neboť to byl velký peníz a ona byla opatrná žena, byť zámožnější, než si mnozí mysleli.

	Tak jsem začal chodit do školy díky dobrotě a milosrdenství paní Pirjo, moudrosti otce Petra a chamtivosti mistra Martina. První tři roky ve škole pro mě znamenaly peklo, zimu, bití, ponižování a hořkost. Všechna radost, již jsem poznal u paní Pirjo, zmizela. Ty roky jsou v mých vzpomínkách jedna velká krutá tma a nerad na tu dobu vzpomínám.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	6

	 

	Ve škole mistra Martina jsem byl ten nejmladší a nejslabší, a to mou situaci vůbec neusnadňovalo, protože vedle mě na hrbolaté podlaze seděli na bobku mladíci, jimž už začínaly rašit vousy. Jejich prostopášné a neslušné způsoby svědčily o tom, že více milují nepřístojné světské veselí než skloňování slova mensa. Jedinou učební pomůckou mistra Martina a jeho pomocníků byly ohebné březové pruty, máčené ve slané vodě, až jsem si často myslel, že nemají jasno v tom, kterým koncem vědění do člověka proniká. Bude to zřejmě tak, že z gramatiky si člověk s největší jistotou zapamatuje to, co do něj učitel naláduje zezadu. Latina je zpočátku jazyk tak obtížný, že jinak než nekonečným memorováním se naučit nedá.

	V prvních letech jsem se švédsky a německy naučil snad ne méně než latinsky, protože jsem ve škole na podlaze na slámě seděl bok po boku se synky měšťanů, svobodných pánů i venkovských balíků různých jazyků, takže mistr Martin musel opakovat stejné věci ve všech čtyřech jazycích, pokud se vůbec s nějakým vysvětlováním obtěžoval, až teprve třetím rokem jsme začali mluvit jenom latinsky. Kdo ve škole nebo při bohoslužbách šeptl třeba jen slůvko svou mateřštinou, musel počítat s pořádným výpraskem. Pilné používání prutu však mělo i své dobré stránky, neboť díky němu jsme měli krev pořád teplou. Jinak jsme se totiž celé dlouhé zimy krčili na slámě na studené podlaze a určitě bychom onemocněli nějakou nevyléčitelnou a smrtelnou nemocí. Kašlání, chrchlání a usmrkaný nos byly poznávacím znamením školáka, ale učitele udržovala v teplotě pilná ruční práce a šlehání březového prutu bylo účinným lékem proti kašli.

	Čím víc jsme toho však věděli, tím víc jsme milovali naši ponurou školu, jejíž mohutné kamenné zdi pohltily naše mládí jako hrobka. Slibovali a přísahali jsme si navzájem, že až jednou přijde řada na nás, nepřipravíme o výprask ani naše následovníky Když jsme pak začali sami skládat latinské věty a zjistili jsme, že gramatická pravidla, jež jsme si tak obtížně vpravovali do hlavy, se vzdávají a jako pokorní otroci začínají sloužit našim myšlenkám, naplnila nás bujará radost. Zpívali jsme zbožné písně. Pak se ovšem naše vědomosti a slovní zásoba rozšířily, texty, které jsme uměli nazpaměť, dostaly nový obsah, a my jsme zjistili, že ne všechny ty písně jsou stejně zbožné. O velkých církevních svátcích a zvláště při letním a zimním Heikkiho jarmarku jsme pro potěchu davu zpívali v katedrále i venku ve městě a při ministrování jsme se naučili zpaměti mše a další církevní obřady.

	Nejvelkolepější církevní slavnost, jíž jsem se jako žák účastnil, byl svátek ukládání kostí svatého Hemminka do relikviáře. Chodil jsem tehdy do školy čtvrtým rokem a byl jsem dost zralý na to, abych s deseti dalšími nejpokročilejšími spolužáky zahájil studium dialektiky. Většina z nich by už měla hustý plnovous, pokud by učencům bylo dovoleno neholit si brady. Město se už z drancování vzpamatovalo a znovu zbohatlo a církev na slavnosti ani trochu nešetřila, aby se tato významná událost zapsala do historie celé švédské říše.

	Když jsme páčili kamennou podlahu katedrály a v mrtvolném a příšerném zápachu, který šířili pochovaní nebožtíci bez ohledu na množství kadidla a všechno další svaté vykuřování, jsme vytahovali na povrch ty svaté kosti, nijak slavnostně jsem se necítil. Cti vykopávat svaté kosti se mi dostalo proto, že jsem sám a bez cizí pomoci stvořil básnický obraz o pozemské pouti a zázracích biskupa Hemminka. Kostí jsme našli celou hromadu, drhli jsme je do běla a čistili od vší špíny, kněží se kolem nás modlili a nás najednou naplnila zázračná síla a odvaha, jako bychom pili víno nebo nás prostoupil Duch svatý. Tváře nám zrudly, oči se rozjasnily a najednou jsme ucítili božskou vůni balzámu. Přesně řečeno jsme ji ucítili v okamžiku, kdy jsme vzali do rukou jeho hnědou lebku a viděli jsme, že v čelistní kosti stále ještě zbylo několik rozbitých zubů. Podávali jsme kosti jednu po druhé biskupu Arvidovi a jeho prelátům, ti je potírali mastí a skládali do nové rakve, až biskup nahněvaně řekl, že kostí je už dost. Proto mi snad nemůže být kladeno za vinu, že jsem si strčil do kapsy jeden obratel a neporušený zub, které jsem vyhrabal z hromady hlíny.

	Ty zázračné kosti vydechovaly vůni svatého balzámu, a bratrBartoloměj, který byl přítomen jakožto znalec medicíny, nás přesvědčoval, že z kostí vyzařuje nadpozemský svit, který nám má usnadnit práci v temnotě pod podlahou. Když jsem si později ve tmě prohlížel obratel a zub, skutečně se mi zdálo, že z nich vychází velmi slabý namodralý přísvit, což mě přesvědčilo, že obratel i zub opravdu patřily svatému Hemminkovi, nebo přinejmenším byly s jeho kostmi tak dlouho promíchány, že od svatých kostí převzaly všechny zázračné vlastnosti.

	Před slavností nás školáky však ještě čekal velký kus práce, neboť jsme pro ceremoniál museli nachytat živé holuby a pěnkavy. Kdybychom to věděli dřív, pochytali bychom v zimě brkoslavy a hýly, ti by jistě byli lepší okrasou slavnosti než holubi a pěnkavy, ale kdepak bychom je teď v létě hledali!

	V den slavnosti zaplnili šlechtici i poddaní z celé země katedrálu a její okolí, neboť dovnitř do chrámu se zdaleka všichni nevešli. Látkou pokryté pódium před oltářem bylo vyhrazeno pro biskupa, papežského legáta a další vysoké církevní hodnostáře. Když jsem se svými druhy shlédl z ochozu dolů a viděl tu závratnou hloubku pod sebou, popadlo mě neodolatelné nutkání a plivl jsem přímo na arcibiskupův plášť. Vyprávím to jen jako příklad, jak tajemné místo je katedrála v Turku a jak na její půdě číhá závistivý ďábel na to, kde by mohl způsobit škodu či hanbu, neboť si tento svůj čin nedokážu vysvětlit jinak než jako náhlé ďáblovo pokušení. Totéž si myslel otec Petr, když jsem se mu zpovídal, a dal mi rozhřešení bez pokání. Za horší hřích však považoval to, že jsem si svévolně přivlastnil obratel a zub svatého Hemminka, protože však biskup výslovně řekl, že kostí už je dost, spokojil se otec Petr s tím, že mi obratel vzal a nechal mi jenom zub.

	Katedrála byla plná girland a věnců, erbů a obrazů ze života svatého Hemminka, osvětlených zezadu svícemi. V nejméně stovce svítilen hořely tisíce voskovic a katedrálou se rozlévalo oslnivé světlo. Podlaha se znovu otevřela, svaté kosti byly zahaleny do drahých látek a uloženy do drahocenné pozlacené truhly. Svatá lebka byla uložena do vaku z červeného hedvábí. Truhlu pak nosili po obvodu katedrály a lidé před ní poklekali. My školáci, schovaní nahoře v klenboví, jsme začali dolů házet hořící chomáčky koudele, v nichž byl zamotaný střelný prach. Dav vyrážel výkřiky strachu a údivu, neboť to vypadalo, jako by katedrálou křižovaly blesky. I já jsem se později divil, jak to, že jsme nezapálili celou katedrálu, neboť půda byla plná prachu a vyschlá na troud a kavky celou dobu zlověstně vřeštěly a poletovaly kolem našich hlav

	Pak jsme vypouštěli do kleneb katedrály holuby a pěnkavy a začali jsme rozhazovat květiny a oplatky, abychom lidi povzbudili k větší štědrosti. Pravda je, že dary, které katedrála toho dne obdržela, mnohonásobně převýšily výdaje na slavnost, takže se dá říct, že svatý Hemmink si na sebe zkrátka a dobře vydělal. Spokojenost však byla oboustranná – paní Pirjo si pochvalovala, že za darované peníze se jí dostalo dost potravy pro duši i pro oko. Jeden stařík, když políbil truhlu s ostatky, odhodil berle a začal skákat na zdravých nohou a jiná žena, která už byla celé roky němá v útulku svatého Ducha, získala zpátky dar řeči, to však mnozí považovali spíše za prokletí než za požehnání, neboť se ukázala být ženštinou velmi sprostou.

	Tímto vyprávěním jsem chtěl předvést, že mé školní roky nepřinášely jen samý strach a ponížení, ale také poučné a zbožné zkušenosti a zážitky.
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	Díky svému mládí a dobrotě paní Pirjo jsem nemusel jako ostatní žáci o prázdninách obcházet farnosti a prosit o jídlo a výpomoc na studia. Paní Pirjo se mi postarala o šaty a o jídlo, otop, byt a svíčky, dokonce i knihu mi koupila, takže jsem byl první student rétoriky s vlastní knihou. Na titulní list knihy jsem s dovolením paní Pirjo napsal jako své jméno Michael Bast. Karvajalka a zaznamenal jsem i rok A. Dni M. D. XV. Pod letopočet jsem ještě přičinil latinskou kletbu, aby ten, kdo by knihu ukradl nebo nezákonně prodal, přišel o hlavu.

	Paní Pirjo sehnala knihu levně a kniha už také prošla mnohýma rukama, o čemž svědčila jména, vyškrábaná do vazby a na potrhané listy, přesto to však byl po mnoho let můj nejdražší poklad. Kniha se jmenovala Ars moriendi etc. čili Umění umírat, a když to řeknu, všichni hned budou vědět, co to bylo za knihu, neboť se stále čte a bude se patrně číst vždycky, neboť je to užitečný průvodce po lidské smrti a životě, který přijde po ní. Paní Pirjo ji koupila od jednoho starého baltského kapitána a ten ji prý zas získal kdysi v opilosti v Lübecku, neboť ho prodavač přesvědčil, že kniha ho ochrání před všemi nebezpečenstvími spolehlivěji než všechny svaté obrázky a kouzelné talismany. Hned na zpáteční cestě se mu však zlomil stěžeň a dostal takovou ránu do žeber, že začal plivat krev a jen za pomoci svatého Mikuláše dorazil do domovského přístavu. Proto si knihy moc nepovažoval a její užitečný obsah mu byl ke stejnému užitku jako praseti cínová lžička, neboť neuměl latinsky. To však nesnižovalo hodnotu knihy a já jsem si z ní zapamatoval mnohé věty, které přesvědčily mistra Martina o mé zbožnosti.

	Proč o mě však paní Pirjo tak vlídně a nákladně pečovala a chránila mě, to jsem pochopit nedokázal, nebo přesněji řečeno mě ani nenapadlo lámat si tím hlavu, neboť jsem to považoval za stejně přirozené a samozřejmé jako ona. Možná v důsledku své povahy a svého tajemného povolání žila příliš stranou jiných lidí a po čase jí už přestala stačit pouhá společnost psa a prasete. Měla sice mnoho příbuzných jak v Turku, tak ve své domovské farnosti, s nimi však vedla neustálé spory kvůli dědictví, vdavkám a své tvrdé hlavě. Nechávali ji ovšem, ať si žije po svém, a děkovali Bohu, že se neprovdala a nepřipravila je tak o majetek. Každý rok jí na Vánoce a o Heikkiho jarmarku přinášeli ze svých domů mnohé dary, aby se přesvědčili, zda na ně úplně nezanevřela a neodkázala svůj majetek klášteru nebo katedrále, ona je však udržovala ve zdravé nejistotě a tak si zachovávala úplnou svobodu. Nebáli se jí kvůli léčitelským a zaříkávačským schopnostem, neboť ty se v rodě dědily, ale báli se její sveřeposti a ostrého jazyka.

	O prázdninách mě paní Pirjo vodila s sebou a učila mě svým užitečným znalostem a já jsem jí ve volných chvílích předčítal z Ars moriendi a překládal jí obsah knihy, o němž ovšem prohlašovala, že to dá každému normálnímu člověku zdravý rozum, byť to v latině zní tak vznešeně a moudře. Na jaře, když lidé vyhnali dobytek na pastvu a otec Petr udělal co mohl, aby zajistil pro dobytek příznivý rok, požádal každý soudný člověk o tutéž věc také paní Pirjo, neboť všichni dobře věděli, že bez její pomoci krávy přestanou dojit a budou rodit mrtvá telata, ovce si budou lámat hnáty a koně se utopí v močále. Existovalo o tom tolik důkazů, že paní Pirjo platil každý zámožný dům daň z dobytka. Někdy jen pro zábavu a před zraky nedůvěřivé hospodyně nadojila plnou dojačku mléka ze suché větve, kterou zapíchla do zdi, což nebyla zábava tak zcela nevinná.

	Já však, který jsem s ní žil v její světnici a v prvních letech jsem s ní spal v posteli pod jednou houní, jsem považoval všechny její schopnosti za prosté a všední, stejně jako ona, a nijak podivuhodné mi nepřipadaly. Později jsem se mnohokrát zamýšlel na tím, zda jsem se učil tak rychle a bez námahy díky jejím schopnostem, nebo jestli jsem měl dobrou paměť a byl jsem tak mimořádně učenlivý proto, že jsem jako dítě spadl z hradby kolem katedrály a narazil hlavou na kámen. Všechno, co mi paní Pirjo řekla a co mě naučila, se mi totiž nesmazatelně vtisklo do paměti, když jsem však viděl nebo slyšel něco, co bych podle ní měl zapomenout, zůstalo mi to v paměti jen jako matný a rozmazaný obraz a marně jsem se na takové věci snažil rozpomenout.

	Ze stálých návštěvníků jejího domu jsem si již v raném věku zapamatoval mistra Vavřince, jehož paní Pirjo za chladných zimních večerů hostila kořeněným vínem. Přinášel sice v usmoleném koženém váčku paní Pirjo dárky, jaké dárky to však byly, to jsem nikdy nezahlédl ani koutkem oka a ten kožený váček se pro mě proto stal tajuplným a záhadným předmětem. Chodil jsem však do školy a měl jsem práce dost a dost, než abych nad tím měl čas hloubat. V zimě jsem musel chodit do školy už brzy ráno na jitřní mši, když hvězdy ještě studeně blikaly na obloze, a večer jsem se vracel domů až za soumraku. Býval jsem proto tak unavený, že jsem často po jídle usnul u stolu. Někdy mě ovšem zadnice, rozsekaná rákoskou, bolela tak, že jsem musel poprosit paní Pirjo, aby mi ji namazala svými mastmi. Používala k tomuto účelu odjakživa medvědí sádlo a po něm jsem měl zadek brzy tuhý a houževnatý a dokázal jsem snášet bolest a nevydat ani hlásku. Po večerech jsem býval unavený, a tlumený šepot paní Pirjo a mistra Vavřince mě rychle uspával.

	O prázdninách jsem však býval čilejší a zjistil jsem, že mistr Vavřinec rád poslouchá poučení z knihy Ars moriendi a že si mě váží pro mou učenost. Seděl a s našpulenými ústy po mně opakoval jednotlivá slova a mumlal si je pod vousy. Nosil pevný, umatlaný kožený kabát a tvářil se vždycky smutně a odevzdaně. Paní Pirjo mu říkala mistře, nenapadlo mě však, jakého umění je mistrem, až jsem ho poprvé spatřil při výkonu povolání. Objevoval se u nás vždycky za soumraku a odcházel, když se snesla tma, a já jsem ho nikdy neviděl ve městě s ostatními měšťany, přestože musel patřit k vyšším městským úředníkům, soudě podle úcty a přátelství, jež mu projevovala paní Pirjo. To přátelství bylo tak nápadné, že jsem začal mistra Vavřince považovat za tajného nápadníka paní Pirjo, který neztrácí naději ani přes její ustavičné ujišťování, že nehodlá svůj svobodný stav změnit. V mém přesvědčení mě nejvíc utvrzovalo to, že paní Pirjo mu vždycky podávala víno ve stříbrném poháru. Já jsem proti mistru Vavřincovi nic neměl; byl na mě vždycky hodný a já jsem ho považoval za důstojného a spolehlivého muže, který mluví rád o smrti a rád poslouchá poučení, jak se na smrt a na život věčný připravit.

	„Lidský život je ubohý a trpký a nezavdává mnoho příčin k radosti,“ říkal. „V bolestech se člověk rodí na svět, obtížná je výchova dítěte, bláznivé a pomíjivé jsou zábavy mládí, a i bližní jsou pro člověka spíše zdrojem starostí a smutku než radosti. Utrpení a smutek jsou věčnou solí chleba našeho vezdejšího, churavé a obtížné je naše stáří a ubohá bývá naše smrt. Není tedy důvod vychvalovat život, naopak, smrt je pro člověka darem a člověk by měl spíš děkovat než lát tomu, kdo mu tento dar přináší.“

	Jednoho jarního dne, když se holé větve bříz pokryly listím a země se zazelenala, nám dal mistr Martin den volna, abychom mohli sledovat popravu dvou uvězněných pirátů, neboť soudil, že pro nás taková podívaná bude poučná a prospěšná.

	„Modlete se za duše těch nešťastných mužů,“ řekl nám, „budou to věru potřebovat, neboť vedli bezbožný život a mnohokrát si vysloužili oheň pekelný. Nechť vám však jsou zároveň výstrahou, kam vede porušování zákonů božích i lidských, život bez kázně a veškerá nestřídmost. Dveře do hospody jsou první bránou k šibenici, a mnohý muž, který začal s lehkomyslným životem šplháním po žebříku do komůrek za děvečkami, se brzy octl na žebříku k šibenici a před očima se mu houpala oprátka.“

	Jeho užitečné ponaučení nám však šlo jedním uchem tam a druhým ven, neboť venku zářilo modré nebe, a když jsme vyšli za městské hradby, ozval se ve výši skřivánkův hlas a v té modři se začaly míhat první vlaštovky a my jsme mokrými cestami skotačivě uháněli k šibeničnímu vršku, jako telátka, když vyběhnou z chléva na světlo. Pod šibeničním vrškem se už shromáždil dav, venkované rozložili koše s jídlem a prodavač halasně nabízel dobré a silné pivo ze sudu těm, kdo na to měli, takže všude kolem vládl veselý smích. Piráti byli těmi nejhoršími nepřáteli počestného kupeckého města a oběšení dvou z nich byl proto velký svátek, který dovedl potěšit každého správně uvažujícího měšťana.

	Když se však zdálky z města z věže katedrály ozval ponurý hlas soudního zvonu a od hradu se přiblížil kat se svou družinou, mnohému se sousto vzpříčilo v hrdle a na tvářích se objevil patřičně vážný výraz. Městští strážci obklopili šibenici. Oběma odsouzeným sundali hned ráno okovy. Mohli se umýt a upravit, učesat si vlasy a oholit vousy, obléknout se do slušných šatů a pojíst sváteční jídlo, a když se vyzpovídali a dostali rozhřešení, byli všestranně připraveni ke slavnostnímu obřadu. Otec Petr je doprovázel s krucifixem v ruce a povzbuzoval je všemožnými žertovnými a přátelskými rozprávkami, takže byli v dobré náladě a trochu opilí a cítili, že jsou hrdiny toho podivuhodného dne. Sami došli na vršek až k šibenici a kat naklonil pohár ke rtům prvního z nich, neboť odsouzenec měl ruce svázané za zády pruhem kůže a nemohl proto pohár uchopit. Měl široká ramena, vypadal dosti hloupě, a utrápeně a velmi tiše něco řekl, tak tiše, že to dav dole neslyšel.

	„Co říká? Co říká?“ začali si lidé šeptat a někdo zvolal: „Mluv nahlas!“

	Otec Petr ho utěšoval a žertem mu poradil: „Představ si, že stojíš na palubě a kolem zuří mořská bouře, a křič tak hlasitě, abys přehlušil její běsnění.“

	A on zachroptěl jako býk: „Odpusťte mi, všichni dobří lidé, proti nimž jsem se provinil, a i já z celého srdce odpouštím všem těm, kteří se provinili proti mně.“

	Potom kat zvedl schůdky k šibenici, otec Petr nastavil kříž, aby ho lotr mohl políbit, přátelsky ho poplácal po ramenou a postrčil na schůdky. Kat mu pomohl vystoupit nahoru a navlékl mu oprátku na krk, potom sestoupil dolů, křikl na odsouzence a odkopl mu schůdky zpod nohou. Oběšenec spadl, kopal nohama a houpal se ve vzduchu.

	Jeho druh si ho se zájmem prohlížel, až i jemu naklonil kat pohár ke rtům. Vypil ho do dna, obrátil se k davu a začal hlasitě a vybranými slovy mluvit, jako by chtěl ukázat, že se mu dostalo dobrého vychování.

	„Buďte sbohem, dobří měšťané a krásné paní,“ řekl. „Radujte se, neboť vám teď zatancuju svůj poslední tanec, s nohama lehkýma a v náručí větru. Odcházím za svým bratrem do rajské zahrady, kam on už vstoupil přede mnou, podle toho slibu, jejž náš pán Ježíš Kristus dal lotrovi na kříži. Děkuji tomuto dobrému otci, který mě povzbuzoval v naději na život věčný, a děkuji také mistrovi, který mi již brzy rukou zkušenou navlékne hlavu do oprátky, a nelituji ničeho než toho, že jsem tak chudý a bídný a nemohu se mu za jeho služby jak náleží odměnit. Buď sbohem, krásná země, nebeská klenbo, vlaštovky na nebi, buďte sbohem, a vy, krkavci, mí bratři, buďte vítáni, přileťte a vyklovejte mi mé krásné oči z hlavy.“

	Patrně by mluvil ještě déle, otec Petr mu však nastrčil před ústa krucifix a on jej pokorně políbil. Pak se vydal stejnou cestou jako jeho bratr a já jsem usoudil, že smrt je velmi prostá věc a jednoduchý úkon v rukou zručného muže. Katem byl totiž můj přítel mistr Vavřinec. Nezhrozil jsem se však, když jsem ho viděl při výkonu jeho povolání, naopak, působil neobyčejně prostě a přirozeně. Byl jsem na něj zkrátka a dobře pyšný, protože zkušený pirát, když viděl, jak vyřídil jeho bratra, považoval za nutné pochválit jeho umění. A že už jsem viděl notnou řádku poprav a mistrů katů a rád proto dosvědčím, že jen málokdy jsem viděl tak rychlou a čistou práci, jakou mistr Vavřinec odváděl u šibenice nebo popravčího špalku. Na jeho památku musím také říct, že se nikdy, ani v pozdějších letech nepokojů a hořké nenávisti, nesnížil k tomu, aby někoho lámal zaživa v kole, ale i toho nejhoršího zločince nejdřív oběsil nebo popravil a teprve pak mu zpřelámal kosti a rozsekal údy.

	Ten večer nás mistr Vavřinec zase navštívil a paní Pirjo ho uctila vínem ve stříbrném poháru. Přihlásil jsem se k němu po popravě bez ohledu na udivené pohledy spolužáků. Když mě tam viděl, ustaraně si mnul ruce a nedíval se mi přímo do očí. Nesměle jsem mu řekl, že bych nikdy nevěřil, jak bezbolestně a prostě opustí duše lidské tělo. Pochopil má slova správně jako výraz uznání a řekl mi:

	„Jsi rozumný chlapec, Mikaeli, a nejsi strašpytel jako mnoho dětí v tvém věku, které přede mnou utíkají nebo po mně tajně házejí kameny. Ani jejich rodiče nejsou o nic lepší, v hospodě musím sedět vždycky sám, a když vstoupím dovnitř, rázem zmlkne všechen hovor a zábava. Katovské řemeslo je povolání osamělého muže a obvykle se dědí z otce na syna, tak tomu bylo i v mém rodě. Rozumný člověk však chápe, že povolání kata je nejpoučnější na zemi, a já nedokážu pochopit, proč lidé mají v úctě povolání řezníka, který zabíjí tvory bez duše, nebo povolání koželuha, zatímco moje povolání v nich vzbuzuje jenom strach a opovržení. Řekni mi upřímně, Mikaeli, ty se opravdu nebojíš, když se tě dotknu?“

	Podal mi ruku, já jsem ji však srdnatě stiskl. Dlouho moji ruku držel, díval se mi do očí, pak těžce vzdychl a řekl:

	„Jsi dobrý chlapec, Mikaeli, a kdybys tak dobře neprospíval ve škole, rád bych si tě vzal za učedníka a naučil bych tě své práci, protože nemám syna, a kat je přitom to nejpodivuhodnější povolání na zemi, vždyť před katem už pokorně poklekl mnohý kníže a dokonce i král. Bez kata nemají soudci žádnou moc a jejich soudy jsou bezmocné. Proto je povolání kata dobře placené a i v klidných dobách má kat zaručen stálý a počestný příjem, protože člověk je tvor nepolepšitelný a zločiny se budou páchat, co svět světem bude stát. V dobách neklidných však mnozí kati zbohatli a důležité umění politické je to nejlepší, co si kat může přát. Díky politice se i mnohý vznešený pán seznámí s popravčím špalkem a šlechtic se ke katovi chová jako k mistrovi počestného povolání, a dřív než poklekne a položí hlavu na popravčí špalek, podá katovi váček s penězi, má-li ovšem ten pán dobré vychování. Když se tedy muži v hospodě pustí do hovoru o politice, až na stole poskakují džbány a na čele se objevují modřiny, kat si může být jist, že ho čekají dobré časy.“

	Zmlkl a napil se vína, jako by se styděl za svou hovornost, já jsem ho však dychtivě prosil, aby ještě vyprávěl o svém povolání. Mistr Vavřinec nejprve poprosil paní Pirjo o dovolení a pak pokračoval:

	„První podmínkou dobrého kata je, aby vzbudil v zákazníkovi důvěru, což se dá srovnat s povoláním kněze nebo lékaře. Jak jsi sám dneska viděl, oba moji přátelé dnes sami a plni důvěry vystoupili na schůdky k šibenici. Je špatným vysvědčením pro kata, musí-li jeho zákazníka několik mužů tahat po popravišti sem a tam a on zoufale pláče a naříká, žebrá o milost a přesvědčuje dav, že je nevinen. Jsou samozřejmě případy, kdy nevinný musí svým životem zaplatit za zločin někoho jiného, a často se tak děje právě tehdy, když jde o politiku, pak musí často sluhové zaplatit za panské hry a svou prolitou krví zajistit pánům ještě větší přízeň a slávu. To je však jen přirozené a každému rozumnému člověku jasné a není to rozhodně důvod k pláči a naříkání. Proto je nejdůležitější, aby kat i nevinného dokázal tak připravit, aby předstoupil na popraviště pokorně a v dobré náladě a přijal trest, který mu byl vyměřen podle veškerého zákona a práva. Kat zkrátka a dobře musí vládnout velkou znalostí lidí.“

	Chvilku se zamyslel, pak se ve vzpomínce usmál a pokračoval: „Mnohokrát se stane, že poprava je tou jedinou velkou a slavnostní událostí v životě chudého člověka, takže lidé se na ni pečlivě připravují a jsou dokonce pyšní, neboť se jedenkrát v životě stanou středem zájmu všech lidí, a o tom, jak se budou při popravě chovat, se bude povídat ještě dlouho po jejich smrtí. Na cestě smrti jsou nejspolehlivějšími průvodci lidská marnivost a ctižádost. Slabým a náchylným k pláči často namíchám do jejich posledního doušku opojné byliny, takže je jim nakonec úplně jedno, po jakých schůdcích stoupají. To jsou však prosté a dětinské prostředky. Největší umění, jakého kat může dosáhnout, je přivést zákazníka k tomu, aby jako moudrý muž přijal smrt ve vší křesťanské pokoře a s vědomím naprosté marnosti a bezúčelnosti života, takže rychlá a bezbolestná smrt je nejlepší dar, jaký člověk tady na zemi může dostat.“

	Když jsme se spřátelili, navštívil jsem ho několikrát i v jeho malém domku nedaleko šibeničního vršku a on mě naučit poznávat ty podivuhodné a tajemné rostliny, které rostou na místech svlažených lidskou krví. Dal mi také potěžkat svůj mohutný meč a měl jsem co dělat, abych ho oběma rukama zvedl, ukázal mi sekeru a provazy, které splétal a promazával, aby byly hladké a hodně vydržely. Trvalo však dlouho, než jsem se s ním odvážil zavést hovor na hrozivou myšlenku, která mě napadla, když jsem viděl, jak lotři na bezmocných nohou tancují na šibenici svůj poslední tanec.

	„Mistře Vavřinče,“ řekl jsem. „Pod vašima šikovnýma rukama umírá člověk tak bezbolestně, až mě napadlo, zda-li vůbec je ještě jiný život po smrti. Sel jsem za tmy na šibeniční vršek a potmě jsem se procházel po hřbitově na severní straně katedrály, abych našel důkaz, že se nebožtíci zjevují živým aspoň jako přízraky, ale žádný takový důkaz jsem nenašel. Samozřejmě vím a věřím, že člověk má nesmrtelnou duši a že má zaručen život věčný v lůně jediné blahoslavené církve, neboť tak mě to ve škole učili, ale vy mi můžete dát důkaz, který by podpořil mé vědění a mou víru, a pak už nebudu pochybovat.“

	Mistr Vavřinec se zbožně pokřižoval a řekl: „To jsou bezbožné a nekřesťanské řeči a nic takového nechci poslouchat. Kdo jsem já, chudý muž, abych ti dokazoval něco, co nikdo dokázat nemůže?“ Říkal to však váhavě, a když jsem z něj ještě chvíli mámil odpověď, řekl mi:

	„Tušíš správně, Mikaeli. Jsem služebník smrti a mé myšlenky se proto často kolem smrti točí a výsledkem mého přemýšlení je, že už nemluvím se svými zákazníky o blaženosti ani o životě věčném. To přenechávám se vší důvěrou kněžím a mnichům. Když mě však nějaká nebohá duše v hrůze z věčného zatracení před smrtí zapřísahá, abych jí řekl všechno, co o smrti vím, tak vždy odpovídám, ať si představí, jak za mrazivého večera úplně vyčerpaný vstoupí do teplé, temné světnice, klesne do měkké postele a upadne do hlubokého spánku, beze strachu, že ho někdo za chvíli vzbudí a vyžene zas na mráz. Tak to říkám, a je-li to velký hřích, nechť mi ho Všemohoucí odpustí, protože mnohým slabým ve víře přinesl úlevu.“

	„Pokud je však smrt jen spánek a zapomnění, není potom celý život věc marná a neužitečná?“ zeptal jsem se.

	„Ano, je,“ odpověděl mi mistr Vavřinec prostě. „Nikdy jsem nedokázal pochopit, proč člověk tak nerozumně a bolestně lpí na životě, i když život lze jednoduše a bezbolestně ukončit.“

	„Jak je však možné,“ nepřestával jsem se ptát, „že se nám nebožtíci po smrti zjevují, aspoň ve snech, když ne jinak?“

	„Mně se sny nezdají,“ řekl mistr Vavřinec. „Dobré svědomí je měkký polštář, a sny se zdají nemocným a užvaněným bábám.“

	Přestože jsem věděl a věřil, že mistr Vavřinec nemá pravdu, a i když si to sám neuvědomuje, mluví jako kacíř, přinesly mi jeho myšlenky podivnou útěchu, neboť jsem často se srdcem plným bolesti vzpomínal na svou matku. Proto jsem si rád představoval, že když se utopila, vstoupila z hanby a ponížení života do temné světnice a nikdo už ji nemůže probudit a vyhnat. Když jsem se z těchto myšlenek vyzpovídal otci Petrovi, nejprve strnul, pak se však zamyslel a řekl, že bible ani církevní Otcové nijak jednoznačně nevysvětlují povahu nebeské blaženosti, to už se církev spíš vyzná v pekle a v očistci. Proto se domníval, že není velký hřích, když pro někoho je nebeská blaženost věčný, hluboký spánek, z nějž ho neruší ani klepání ani sny, naopak, takováto podoba blaženosti má své výhody, protože jinak může být člověku na věčnosti dlouhá chvíle. Dal mi rozhřešení, ale důrazně mi kladl na srdce, abych nepřemýšlel příliš o věcech, které se pro můj věk a pro mé učení nehodí, neboť člověk má zaručenu tím větší blaženost, čím méně o obtížných věcech přemýšlí.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	8

	 

	Takové myšlenky ukazují, že jsem už ztratil dětskou nevinnost a ďábel kolem mě začal splétat sítě. Projevilo se to i změnou hlasu, kvůli níž jsem musel přestat ministrovat, a i v mém těle se dály změny, které mi působily mnoho starostí. Tak nadešel sobotní večer. Paní Pirjo si mě v sauně pozorně prohlížela, a když jsme se vrátili dovnitř, vážně mi řekla:

	„Mikaeli, od teďka bude lepší, když si budeš mýt vlasy a záda sám, a nehodí se už, abys se mnou spal v jedné posteli, protože by tě to mohlo uvádět v hříšná pokušení a i já jsem nakonec jen slabá žena. Bude lepší, když dostaneš vlastní postel a začneš se oblékat jako muž, neboť se stáváš mužem.“

	Její slova mě rozesmutnila, ale pochopil jsem, že má pravdu, a pochopil jsem také, proč někdy na jaře ve své posteli tak těžce vzdychala. Vztahy mezi muži a ženami mě už začaly zajímat a moc mi toho skryto nezůstalo, neboť moji spolužáci, to byla sprostá cháska a při řeči si nebrali servítky. Holedbali se svými nepřístojnostmi a já jsem rudl studem a hanbou, neboť jsem vzhlížel k lásce jako k ideálu, a když jsem se dozvěděl, jak nízká a živočišná je její tělesná podoba, neměl jsem ani nejmenší chuti si s něčím takovým začínat.

	Přesto se ve mně myšlenky bouřily a byl jsem pln neklidu, a když přišly světlé letní noci, nemohl jsem spát, potuloval jsem se okolí města, vdechoval jsem vůni střemchy a poslouchal zpěv nočních ptáků, šramocení kachen v rákosí a houkání sovy. Toužil jsem po přátelství a po blízké duši, mezi spolužáky jsem však neměl žádného přítele, jemuž bych se mohl svěřit se svými myšlenkami. Proto se mým nejspolehlivějším přítelem stal otec Petr a chvíle, kdy jsem se mu zpovídal, pro mě byly velmi důležité, i když ne vždy dokázal odpovědět na otázky, které mi nedávaly spát. Otec Petr měl jistě mnohé slabosti, jež snášel s křesťanskou pokorou, ale nepochybně to byl moudrý muž. Jednou dlouho rozmlouval s paní Pirjo a ona si mě pak zavolala a řekla mi:

	„Mnohokrát jsi škemral a prosil, abych tě o prázdninách pustila se spolužáky na školní výpravu na venkov. V dnešní bezbožné době by ovšem taková cesta mohla tvému tělu i duši jen uškodit. O těch výletech se povídají strašné věci, a dokonce už sám biskup uvažoval, zda je nemá zakázat. Sedláci musí vidlemi vyhánět žáky z postelí hospodyň a z komůrek děveček, a zapíchnuté vidle v zadnici bych ti nepřála dřív, než to bude nutné, i kdy máš zadek pořádně promazaný medvědím sádlem. Na druhé straně už ale přišel čas, aby sis začal aspoň zčásti sám vydělávat na živobytí, a proto jsme se rozhodli, otec Petr a já, že půjdeš o prázdninách do učení k německému dělmistrovi, který přišel do města. Hledá prý pomocníka, který má dobré mravy a umí psát, do varny ledku a prachárny.“

	Pak se však paní Pirjo rozplakala a pokračovala: „Není to tak úplně moje vůle, já bych tě ráda dál chovala jako oko v hlavě, otec Petr však tvrdí, že pro tvůj vývoj není dobré, abys žil sám se svobodnou ženou bez mužské společnosti a mužského příkladu. Drž se však v uctivé vzdálenosti od prachárny, dávej na sebe dobrý pozor a každou sobotu přijď domů, abych tě mohla dostatečně zásobit jídlem. Věř mi, že bych tě věru nepustila učit se tak nebezpečnému a zhoubnému povolání, kdyby ten mistr, jehož pohanské jméno se můj jazyk vzpouzí vyslovit, nesliboval dobrý plat. Otec Petr také říká, že chlapce tvého věku se už nehodí chovat jako v bavlnce.“

	Vhodnější zaměstnání by mi otec Petr najít nemohl. Hned mě opustily všechny touhy utéct se spolužáky na venkov, pokud by mě paní Pirjo nepustila, a chlapecky jsem se radoval, že se naučím vyrábět střelný prach a ovládnu tajemství dělařského umění.

	Mistr Schwarzschwanz připlul z Německa do služeb velitele hradu hned, když roztály ledy. Měl dlouhou smlouvu na odlévání děl, zdokonalení prachárny a vybudování varny na ledek, a podle toho mnozí soudili, že se dají čekat neklidné časy.

	Byl to snědý, malý a rozložitý muž, černé oči mu živě blýskaly a při řeči křičel a řval, neboť se domníval, že mu pacholci z varny a prachárny lépe porozumí. Když se přesvědčil, že rozumím jeho jazyku a umím psát, nejdřív ze všeho vytáhl za límec opilého potulného žáka, který byl až dosud jeho pomocníkem, protože nikoho lepšího nenašel, a na minutu ho vyhodil. Pak mi otevřel své srdce a zahrnul výčitkami velitele hradu a purkmistry a celou tuhle zemi a její přihlouplý národ odsoudil do kotle pekelného, neboť sem byl vylákán falešnými sliby. Strhl si z hlavy čepici, mrštil jí o zem a dupal po ní, aby dodal svým slovům větší váhu. Nikdy dřív jsem neviděl tak vzteklého člověka, pozoroval jsem ho s vykulenýma očima a snažil jsem se zapamatovat si neznámé kletby a nadávky, jichž měl nevyčerpatelnou zásobu, neboť jako voják prošel mnoha zeměmi.

	Bál jsem se, že mi bude přísným pánem, ale když zjistil, že jsem dobře vychovaný a spolehlivý mladík, brzy roztál a začal se mnou jednat laskavě a nekřičel na mě už, ani když jsem pochybil. Chápal, že se mu snažím ze všech sil vyhovět, a přiznával, že se rychle učím všemu, co je pro jeho povolání důležité.

	„Pro krev Kristovu, Mikaeli Chluponožče,“ překládal žertem mé jméno, „kdybys byl Němec, udělal bych z tebe takového dělmistra, že by za tebou páni běhali a předháněli se, kdo tě získá do svých služeb. Nech knihy knihami, Mikaeli, a dej se na svobodné povolání dělmistra, tak ti budou všechny země otevřené a najdeš živobytí, kdekoliv se ti zlíbí.“

	Zpočátku mě ovšem moje práce zklamala a o nadšení nemohlo být ani řeči. Vaření ledku byla práce špinavá a páchnoucí. Když jsem poprvé přišel v sobotu večer domů, ucítila mě paní Pirjo už na dvoře a přikázala mi, ať se v předsíňce sauny převléknu do čistých šatů, dřív než vstoupím do světnice. Hlína, z níž se vaří ledek, se totiž kope, jak všichni vědí, na místech, kde stávaly chlévy a stáje a na dně hnojišť. Právě kvůli velkému zápachu nedovolili radní vybudovat varnu uvnitř hradeb, byt mistr Schwarzschwanz svolával hromy a blesky a zaklínal se, že ve srovnání s tím, jak smrdí sami radní, se z jeho varny linou vůně myrhy.

	Brzy jsem se však od té protivné práce osvobodil, neboť jsme podle pokynů mistra Schwarzschwanze začali kopat hlínu a vozit ji do varny tak, že se mohlo neustále vařit, a získávali jsme týdně půl sudu čistého ledku. Nejstarší z pacholků odpovídal za to, že nebudou žádné prostoje a že ledek bude čistý. Proto se musel nechat třikrát projít varem, a já jsem pak ve varně neměl jinou práci než tam jednou za den zajet a zkontrolovat, zda všechno běží, jak má. Mohl jsem si na to půjčovat mistrova koně a sedlo, a když jsem se naučil s koněm zacházet a sedět rovně v sedle, začal jsem se na cesty do prachárny těšit.

	Stará prachárna byla v pustém místě daleko za městem na břehu řeky, kde bylo dost vody k vlhčení prachu a taky k hašení, když se prach vznítil a vybuchl. Mistr Schwarzschwanz byl však opatrný a ve svém umění zdatný a mlel síru, ledek a uhlí odděleně mezi dřevěnými drtiči. O dřevěné uhlí jsme neměli nouzi, neboť zkušených uhlířů bylo dost a dost a pálili tak dobré uhlí, že mistr prohlašoval, že ještě lepší nikde neviděl. Zvlášť nadšen byl březovým uhlím, protože prach z něj byl silný a ušetřila se tak drahá síra a ledek. Tvrdil dokonce, že březové uhlí by se mělo na výrobu prachu vyvážet i do jiných zemí, v nichž břízy nerostou. „Výroba střelného prachu je však tak staré umění,“ říkal, „že každý výrobce se tvrdohlavě drží svého zaběhnutého způsobu a ke své vlastní škodě nevěří novotám.“

	V dílně mistr Schwarzschwanz hledal nejvhodnější poměr jednotlivých složek a občas nevěřil ani svým starým plánům, neboť to ještě neznal uhlí vypálené z břízy. Měl škálu s pohyblivým závažím, pod nímž nechával vybuchovat stejně těžké patrony prachu a přesně měřil, jak vysoko ta která směs vymrští závaží. Já jsem zaznamenával složení každé směsi, až mistr nalezl správný poměr. Tato přesná a pečlivá práce mu zabírala celé dny a já jsem začal pochybovat, zda se vůbec vyplatí. On však tvrdil, že dělmistr musí dobře znát všechny vlastnosti svého prachu, neboť pouze tehdy, když člověk zná jeho hnací sílu, dokáže určit, jak silného náboje je zapotřebí na určitou vzdálenost a z děla určité velikosti.

	Zafoukal příjemný a rovnoměrný západní vítr. Odměřili jsme do otočného bubnu ve správném poměru síru, ledek a uhlí. Mistr připojil kádi k mlýnským lopatkám a upozornil pacholka, že se musí točit rovnoměrně. Pak se zbožně pokřižoval a řekl: „Pojďme se projít, Mikaeli.“ Procházeli jsme se po rozkvetlých loukách kolem mlýna a mistr ke mně vedl řeč, jak si mnozí výrobci prachu vybírají k míchání oblíbený vítr. Někdo chválí severák, protože po něm je prach silný, jiný doporučuje jižní vítr a další zase jihovýchodní.

	„Při svatém papežově vousu, Mikaeli,“ řekl mi, „to jsou jen pouhé tlachy a pověry a uvěřit tomu může laik, ne však zkušený prachař. Vítr jako vítr, jen když se lopatky rovnoměrně otáčejí a jsou dobře promazané, takže při sebevětším tření nevlétne do bubnu jiskra.“ Když podle slunce poznal, že už uteklo dost času, zdálky na pacholka zařval, ať mlýn odpojí. Lopatky se pomalu přestaly točit, my jsme vstoupili dovnitř a zkoumali obsah kádě. Mistr vzal prach do dlaně, přičichl k němu, ochutnal ho a prohlásil, že je spokojen. Jednotlivé prvky se rovnoměrně promíchaly. Pak se prach dřevěnými lopatami přendal na desky na dřevěných podstavcích a tam se zvlhčoval, pekl a mačkal přes síto na kroupy. Mistr používal k pečení čistou vodu, přestože mu z hradu za tím účelem posílali džbány drahé pálenky.

	„Pálenka je potřeba, když prší, nebo v zimě, když musí prach rychle vyschnout, protože se vypařuje rychleji než voda,“ vysvětlil mi. „Tohle je však moje výrobní tajemství a nezasvěceným do toho nic není. Mně z hradu náleží džbán pálenky na jeden každý sud prachu, a veliteli hradu, ať ho vezmou všichni čerti, není vůbec nic do toho, co s pálenkou udělám, jen ať dál žije ve víře, že ji používám na výrobu prachu. V létě, když je sucho a vanou mírné větry, dokážu vyrobit suchý prach, a to je zásluha moje a mého umění a vůbec ne hradního pána. Když však prach dojde při obléhání a lidé začínají oškrabávat ledek ze starých sklepních zdí a z podlah ve vězeňských kobkách a vyhrabávat i ty poslední zbytečky síry ze sirných skladů, tehdy se dělmistr bez řízné pálenky neobejde.“

	Zmlkl a od plic zaklel, neboť si vzpomněl na všechna ta obléhání, jichž se musel zúčastnit, pak mi však dál vysvětloval:

	„Jsou ovšem mistři, kteří tvrdí, že dobrá pálenka obsahuje nepatrnou špetku prchavé látky, která jí dodává silnou a zdravou vůni, a právě ta špetka údajně dodává prachu sílu a díky ní hoří jasným plamenem. Tu látku prý objevili nevěřící Arabové a pojmenovali ji al kuhl. Učení mistři přidávají do svého prachu také rozemletou červenou rtuť, ba dokonce hadí jed, ale při Kristově

	krvi, jestli to doopravdy pomáhá, je to pomoc tak nicotná, že nestojí ani za řeč. Rozhodně nestojí za všechnu námahu a náklady, které si taková směs vyžaduje. Ne ne, můj synu Michaeli Chluponožče, zkušenému muži stačí jen jeden Pater noster, když se roztočí mlýnské lopatky, a Ave Maria, když se hotový, suchý a zrnitý prach ukládá do dřevěné bečky, protože dělo baží po prachu jako prase po chlebu a je nenasytné jako mladá vdova, tu zpovídat je oříšek i pro statného bosého mnicha. Proto je třeba prach do děl vyrábět po sudech a barelech co nejjednodušeji, neboť jinak je výroba moc drahá.“

	Mistr při řeči pekl z prachu kypré koláčky a učil pacholka, jak je drtit přes síto, aby byl prach správně zrnitý, neboť ten nejjemnější prach se hodil jen do pánvičky u pušky. Potom se prach rozložil na dřevěné podložky na závětrné, slunečné a teplé místo na úbočí kopce a nakonec se dřevěnými lopatami přendal do sudů a víka pacholci přitloukli dřevěnými palicemi. Ti, kdo s prachem pracovali, u sebe nesměli mít ani jednu kovovou věc, i na nohou museli mít obuté chlupaté kožené válenky nebo láptě z březové kůry. Když ale přišla řada na svaté medailonky, začali pacholci usedavě naříkat, že teď už je při jejich nebezpečné práci nic nechrání.

	Mistr na to byl však připraven a nabídl jim medailonky svaté Barbory, které odlil z olova. Dovolil jim, aby je nosili v kožených váčcích na krku a nechtěl za ně víc než polovinu platu za první měsíc, a dokonce slíbil, že je za stejnou cenu zase vykoupí, až pacholci na podzim skončí s prací a nebudou už potřebovat ochranu.

	„Jak víte,“ říkal, „pokud vůbec něco víte, protože jste jen nevzdělaní hňupové, svatá Barbora chrání člověka před zhoubnými účinky blesku a hromu, a proto je odjakživa patronkou všech výrobců prachu a děl. A jestli mi nevěříte, jděte do katedrály k oltáři a podívejte se na její svatý obraz, je nádherně a jasnými barvami vymalovaná v severní klenbě. Jejím medailonkům požehnal ten nejvzornější a nejzbožnější z lidí, jsou ochlazeny ve svěcené vodě a pro všechny případy jsem je ještě zaklel jedinečnými zaříkáními, jež jsem se naučil od svého nepřekonatelného učitele, dělmistra Magnuse von Schwarzenkunst. Je to mocný muž, kromě svého umění se vyzná i v čarách a kouzlech a zatracené Švýcary nenapadlo nic lepšího než ho strčit do hlavně jeho největšího děla a librou prachu ho vystřelit rovnou do ráje, neboť udělal chybu, vstoupil do služeb neschopného vojevůdce a padl i s dělem do zajetí. Zkrátka a dobře, tyhle obrázky, které vám tady za levný peníz nabízím, z vás udělají větší mistry řemesla než nějaké pasovské umění.“

	I ten nejprostší pacholek pochopil, že koupí medailonku nic netratí, neboť obrázky jsou mistrovi tak drahé, že je zase na podzim vykoupí zpátky. Ze stejného důvodu vždycky na podzim všichni usoudili, že by byli hloupí, kdyby se zbavili tak zázračného amuletu, neboť neklidné časy jsou na obzoru. Mistra Schwarzschwanze to však nemrzelo, naopak, chválil je pro jejich chytrost. Měl totiž medailonků víc než dost, protože je odléval sám a nestály ho víc, než kolik stál olověný náboj a dva groše pro katedrálu.

	Tak jsme začali s výrobou střelného prachu a mistr Schwarzschwanz byl s pacholky velmi spokojen, neboť to byli pomalí muži, kteří s ničím zbytečně nespěchali a svého nebezpečného řemesla se nelekali. Říkal, že pomalost a zdravý rozum jsou pro výrobce prachu vynikající vlastnosti, a dokonce přiznával, že jeho živá krev je mu v tomto povolání jen na obtíž.

	„Finští pacholci,“ říkal, „by střelný prach určitě nikdy v životě nevymysleli, ale když se naučí, jak ho dělat, budou z nich vynikající výrobci prachu.“

	Jednou jsem se mistra nesměle zeptal, proč používá tolik silných slov a nadávek, nejenom německých, ale i italských a španělských, i když vysvětluje tu nejjednodušší věc. Mistr se na mě podíval jako na blázna a vysvětlil mi:

	„Je vidět, Michaeli Chluponožče, žes ještě nepřičichl k dýmu střelného prachu. Umět dobře klít, to je půlka celého válečnického umění, a ne zrovna ta míň důležitá. Moje kletby, to je jen nevinné dětské škádlení ve srovnání s uměním opravdu velkých vojevůdců, jako například jistého von Sickingena nebo Frundsberga. Pouhé jejich jméno vzbuzuje nadšení a hrůzu v každém lotrovi, kterého ještě nestihli pověsit, když se k nim nechá za tři guldeny zverbovat. Zběhlý voják se naučí dvě stě povelů a ty pak poslouchá, ať bdí nebo spí, a povolání zbrojnoše není o nic lehčí. Myslíš snad, že se takovému řemeslu naučíš, když tě budou hladit po hlavě? Ne ne, je to výsledek nekonečného klení, pláče a skřípění zubů. Čím víc velitel kleje, tím větší úctu u svých podřízených probouzí, a dobrý vojevůdce musí umět zařvat ježíšmarjá takovým hlasem, který přehluší i burácení děl a i Turek se z něj strachy počurá.“

	Tak mě mistr Schwarzschwanz naučil mnoha užitečným věcem, i když nemohu říct, že by ve mně jeho vyprávění vzbudilo lásku a obdiv k vojenskému stavu. Pokud jsem totiž mohl soudit z je historek, a on jich měl nepřeberné množství, když se dostal ke džbánu s pivem, je povolání vojáka drsné, obtížné a plné neklidu. Na cvičišti čeká vojáka jenom bití a kletby, na bojišti zranění a neustálý strach o to, aby mu byl vyplacen plat, který je nepravidelný, nemluvě o horečkách a francouzské nemoci, které se táhnou za každým vojskem a zabíjejí či mrzačí mnohem více mužů než opravdové bitvy. Nechal jsem si však svůj úsudek pro sebe a pokorně jsem naslouchal jeho naučením o cizích zemích Od něj jsem poprvé slyšel o dopisech Itala Ameriga Vespucciho. Tvrdil v nich, že našel za oceánem celé nové světadíly. Mistr Schwarzschwanz také vyprávěl, že podle některých učených mužů je svět kulatý, takže když loď vypluje z nějakého místa a bude plout dostatečně dlouho, dopluje zase zpátky na to samé místo.

	„Taková nauka však,“ podotkl mistr rozumně, „je pro lidský rozum nepochopitelná a kdo by ji začal příliš zkoumat, snadno propadne šílenství. Proto je nejlepší zbytečně nepřemýšlet a stát nohama pevně na zemi a mít modré boží nebe nad hlavou, jíst, pít a zpívat, bít se a milovat, dokud je člověk plný chuti, neboť věku bude přibývat a sil ubývat a na pokání a nápravu bude času dost a dost.“

	Sebral jsem odvahu a zeptal jsem se mistra Martina, co on si myslí tom učení, že je země kulatá. Připustil, že už o tom slyšel, považoval to však za blouznění hlav zkažených francouzskou nemocí. Přiznal však, že v zeměpisných záležitostech je do jisté míry volnomyšlenkář, nevěří už ve sloup a střed, ale představuje si, že placku země oblévá mohutný volný proud.

	„Žijeme totiž v osvícené době,“ řekl mi, „mnohé nové objevy myšlenky formují lidskou mysl a rozumný člověk na nich neshledává nic špatného, pokud nejsou v rozporu s učením církve. Ve věcech, které církev výslovně neodsuzuje, má podle mého názoru každý svobodu věřit čemu chce, byť to s sebou nese víc trápení, duševní námahy a škody než opravdového uspokojení, neboť Aristoteles a církevní Otcové už řekli o věcech vědění všechno, co má člověk vědět. Nejsnazší a nejprostší je proto omezit své myšlenky na jejich učení, a co je přesahuje, je jen nevinná hra myšlenek; pokud se jí však zabývá zlý a cílevědomý člověk, může stát nebezpečnou.“

	„Někteří učenci,“ pokračoval, „se učí řecky a dokonce hebrejsky a platí velké peníze za rukopisy spisovatelů a filozofů pohanského Řecka a Říma, ba co víc, dávají takové rukopisy i tisknout. Hlavně v Itálii jsou také lidé, kteří s velkými náklady vykopávají ze země sochy pohanských božstev a krášlí si jimi zahrady a paláce. Říká se dokonce, že proti této zálibě není zcela odolný ani Svatý otec a kardinálové, tomu však věřit nemohu a ani bych to nevěděl, kdyby mi o těch věcech jednou, když se dosyta napil vína, nevyprávěl učený doktor Hemming Gadh, který prožil dvacet let v Římě. Jeho historky však všichni znají a mnohý může dosvědčit, že tento zbožný služebník církve se v Římě stal opilcem a jeho život budil takové pohoršení, že sám arcibiskup mu musel vyčinit.“

	„Pamatuj si tedy, Mikaeli,“ nabádal mě, „že člověk si nosí ďábla v sobě, ať jde kamkoliv, a není před jeho pokoušením v bezpečí ani ve Svatém městě, naopak, ze všeho, co jsem slyšel, usuzuji, že si ve Svatém městě vybudoval svůj, hlavní pelech, čemuž se ovšem nelze divit, neboť jeho vítězství je tím větší, čím vyššího církevního hodnostáře naláká do svých sítí.“

	Tomu jsem rozuměl, neboť jsem si vzpomněl, jak i mě ďábel ponoukl, abych z ochozu katedrály plivl na arcibiskupův plášť. Jak však otec Petr připustil, takovému pokušení by sotva odolal i ten nejzbožnější muž, natož nedospělý chlapec.

	Teď už jsem ale nebyl nedospělý chlapec. Byl jsem vážný student, který si jako písař mistra Schwarzschwanze vydělával dobrý plat. Naučil jsem se od něj pít pivo, když jsem měl volno, nosil jsem za pasem dýku se stříbrnou rukojetí a na sobě kalhoty německého střihu, ušité ze žluté a červené látky, které byly znamením mé mužnosti. Naučil jsem se, jak zkrotit a osedlat koně, a i ve vaření ledku a výrobě prachu jsem se už považoval za znalce, neboť jsem si pečlivě zapsal všechna mistrova poučení.

	Prach prošel nutnými zkouškami a šedovlasí hradní dělmistři přiznali, že je to vynikající střelný prach, rovnoměrně zrnitý a ne prašný. Pak následovaly pokusné střelby, při nichž byl přítomen velitel hradu, a můj dobrý mistr předvedl, že dokáže třemi výstřely zasáhnout loď, plující po řece. Nestřílel samozřejmě na loď, ale na terč v odpovídající vzdálenosti, neboť dělové koule byly drahé zboží a po střelbách se pečlivě sbíraly a ukládaly. K jediné škodě došlo při nabíjení – kamenný náboj, veliký asi jako dno škopku, praskl, když narazil na skalisko, přestože byl zpevněn železnými výztužemi.

	„Kamenné náboje už stejně patří na smetiště nebo jako zátěž do rybářských sítí,“ řekl mistr opovržlivě. „Nepoužívají se už nikde než v takovéto zaostalé zemi, protože tady nic lepšího neznají. Jediným správným nábojem do děla je stejnoměrně kulatá železná koule a takové už se odlévají, takže střelba je pak levnější a jistější, protože všechny náboje jsou stejně velké a stejně těžké. Já však toto umění neovládám, neboť každý, kdo to umí, si své tajemství nechává pro sebe, takže my musíme železné koule nadále kovat. Bombardy se zase mají používat jen k vystřelování dutých, výbušných nebo zápalných nábojů, neboť kamenné náboje nemají proti hradbám a pevnostem dostatečnou průraznost a nezpůsobí výraznější škodu ani dřevěné lodi.“

	Velitel hradu se zájmem naslouchal jeho výkladům, pak však hněvivě řekl: „Kamenné koule byly dost dobré našim otcům a otcům našich otců, takže musí stačit i nám. V téhle zemi je tvrdý šedivý kámen, jako stvořený na dělové koule, a levná pracovní síla k jeho broušení, k jídlu jim stačí řepa a sledě. Tohle je chudá země a nejsou tady jiné kovy než železo, a proto je zřejmě přáním Stvořitele nahradit nedostatek drahých kovů kamenem a levnou pracovní silou.“

	Když odešel, mistr Schwarzschwanz mrštil čepicí o zem, začal po ní dupat a klel tak mohutně, že se staří pacholci začali teskně usmívat a vzpomínat na dny blaženého pana Posseho. Pár z nich opravdu bylo ve službách Knuta Posseho, když byl pánem na hradě ve Vyborgu, a tvrdili, že na vlastní oči viděli ten ďáblův hrnec, v němž pan Posse míchal svou čarodějnou polévku.

	„Při Kristově krvi, Mikaeli,“ řekl mistr, když se uklidnil. „Hradní pán na mě žádá, abych pro něj v rozporu se smlouvou vyráběl železná děla, protože on ani říše prý nemají dost peněz, aby nakoupili dost mědi a cínu pro dělovinu. Taková říše, která se vymlouvá, že nemá dost peněz na dělovinu, je však odsouzena ke zkáze, vždyť zvon se houpe v každé zvonici a kredence měšťanů jsou plné cínových pohárů.“

	Pacholci horlivě přikyvovali a jako jeden muž tvrdili, že železné dělo je nebezpečnější pro vlastní než pro nepřátele. Potom však mistr zjistil, že si pustil příliš pusu na špacír, a odvedl mě pryč. Stále funěl rozhořčením. Na nádvoří vylezl na koně a vrátili jsme se do města. On jel krokem a já jsem se přidržoval třmenu, neboť mistr říkával, že kůň trpí až dost pod jeho vahou, a nikoho nebral za sebe do sedla, jen někdy nějakou ženu, měla-li takové tváře a tělo, aby dokázaly potěšit jeho mysl.

	Když jsme dorazili zpátky do hostince, s vážnou tváří přiznal, že se dostal do pěkné šlamastyky. Soudil, že jedno jediné pořádné a se vší řemeslnou zručností vyrobené bronzové dělo nahradí deset děl železných, je-li bez bublin a štěpin a vodě vzdorné. I když už má nějakou tu štěpinu, může být bronzové dělo ještě pořád užitečné a bezpečné, protože bronz je houževnatý a dělo se jen tak neroztrhne. Naopak odlévaná železná děla jsou záludnější než vzpurní koně a nebezpečnější než zlé báby, protože se mohou kdykoliv roztrhnout a zranit, ba dokonce i zabít střelce. Železná děla s okovaným srdcem jsou sice o něco bezpečnější, ale jejich výroba je zdlouhavá a obtížná a zkušený dělmistr je nikdy nenabíjí víc než polovinou prachového náboje, takže jejich střelná dráha nestojí za řeč.

	„Jenom blázen nebo šílenec se nechá najmout k obsluze té železné máselnice,“ řekl. „Zkušený dělmistr zdvořile poděkuje za nabídku a odmítne, protože takové cti není hoden. Teď však jsme v pěkné kaši, neboť jsem se zavázal, že pro hrad obstarám děla, a velitel hradu mi už dluží tolik, že by jen uvítal, kdybych vypověděl smlouvu, protože by mi nemusel nic zaplatit. Odlévat však děla nebudu, pro primo, protože to umění neovládám, jsem jen zvyklý pokorně používat hotovou dělovinu, a i to je dost velké umění pro chudého člověka, pro secundo, protože jsem mistr svého řemesla a nemohu si vzít na svědomí záhubu a smrt nevinných vojáků, k čemuž užívání odlévaných děl nutně vede.“

	Podotkl jsem, že ve Finsku jsou zruční kováři, které by mohl naučit kout děla. Mistr se poškrabal na krku a prohlásil, že sice viděl, jak se kují děla a dělové koule, sotva by však někoho mohl tomu umění naučit. Byl velmi ustaraný, když však vypil dva džbánky piva, rozveselil se a začal plánovat, že si najme dílnu, nakoupí železo a sežene ty nejzručnější kováře z okolí Turku. Zeptal jsem se, zda by mu nestačil jeden zručný kovář s učedníky. Až by řemeslo zvládl kovář, naučil by mu i učedníky, vždyť mistři kováři jsou drazí a jsou si svojí ceny dobře vědomi. Čím by jim platil, vždyť si ani sám nedokázal z hradu vymoct své pohledávky. Přiznal, že na mé myšlence něco je, a poděkoval mi za radu.

	„Pravda je, že Bůh nestvořil svět za jediný den,“ řekl. „Celou dlouhou zimu budu mít čas s kovářem pracovat a snad společně vymyslíme levný a praktický způsob lití děl. Velitel hradu naštěstí nežádá děla s příliš velkými hlavněmi, protože přece jen není úplný blázen. V dílně bude aspoň teplo. Podle smlouvy musím v téhle temné severní zemi zůstat přes zimu a nahánějí mi hrůzu všechny ty řeči o sněhových závějích a třeskutých mrazech. Vyprávěli mi například, že když se muž v zimě postaví za roh, aby vykonal svou přirozenou potřebu, tekutina zmrzne do oblouku, a lidé, když se chtějí ve sněhu někam dostat, mají na nohou plochá prkna, aby se nepropadli do závějí a tam bídné nezahynuli.“

	Utěšoval jsem ho, že v Turku se nemusí bát zamrzání vody ani chození na lyžích, protože když nasněží, město své cesty vždycky očistí a chodci a sáně je pak uhladí. Přinesl jsem mu nicméně ukázat lyže a vysvětlil jsem, jaké mají na sněhu výhody. Pivo už mistrovi stouplo do hlavy. Aby si dodal odvahy, nasypal do pálenky špetku jemného prachu a pak vypil pohár té směsi, nasadil si lyže a začal lyžovat po podlaze dílny. Nové umění ho tak nadchlo, že se brzy přesunul na dvůr na trávu a tam křičel a hulákal a nedal se utišit, i když jsem se bál, že takovým chováním si přivodí hanbu. Když lidé viděli, jak uprostřed léta lyžuje na trávě, mnozí se přežehnávali a křižovali a tvrdili, že je zamrazilo v zádech a zkoušeli, jestli nepadá sníh. Upřímně řečeno, žádnou škodu to mistrovi nepřineslo, naopak, jen to posílilo jeho pověst jako odborníka na temná umění, neboť po městě se začalo povídat, že si v sauně zatopil střelným prachem a pak si přičaroval na dvůr sníh, aby se ochladil, a sněhu napadlo tolik, že potřeboval lyže, aby mohl vůbec přes dvůr přejít.
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	Vyprávím o této věci zevrubně, protože vedla k jinému případu a ten měl mít velký vliv na můj další život. Mistr dával svou dílnu do pořádku, ale mně skončily prázdniny a musel jsem se zase jako pokorný žák přišourat do školy, i když teď, když jsem přivykl volnému životu, měla i ta nejbystřejší nauka, dialektika, příchuť hniloby. Byl jsem už natolik pokročilý, že mistr Martin si mě vybral za pomocníka, abych vtloukal základy latiny do hlav nových žáků, stejně jako mistr, který nechává ty nejhrubší práce učedníkům a sám jenom dobrušuje a dolaďuje nejjemnější detaily. V našem případě to vypadalo tak, že mistr Martin se ve třídě vystlané slámou zjevoval ráno, večer a někdy i v poledne a spravedlivě přetáhl prutem všechny žáky od nejstaršího po nejmladšího.

	Na mě bylo je utěšovat, že i já jsem prošel stejným bitím a že byť je učební kúra tvrdá a bolestná, jejím výsledkem je vědění a povolání. Doporučil jsem jim medvědí sádlo, které mělo na mou kůži tak skvělé účinky, a mnozí, kdo mě poslechli, skutečně potvrdili, že medvědí sádlo zázračně tiší palčivou bolest po prutu. Přesto byl jejich život neveselý, dokud se nenaučili řádně latinsky nadávat. V tom jsme jim my starší žáci bratrsky pomáhali ze všech sil, protože jsme si dobře pamatovali, jak nám toto umění ulevilo v útrapách v počátcích našeho studia. Mistr Martin totiž nikomu nedovoloval, aby v prostorách školy nadával či klel jiným jazykem než latinsky, považoval však za nedůstojné, aby muž v jeho postavení něco takového vyučoval. Přesto se jeho bezzubé rty vždy zavlnily bezděčným úsměvem, když z úst mladého študiósa poprvé uslyšel šťavnatou latinskou kletbu, tomu však, kdo by se v klení uchýlil k rodnému jazyku, hrozila pořádně štiplavá kúra.

	Mistr nepovažoval za nutné, abych studoval breviář, neboť pro svůj nemanželský původ jsem stejně nemohl být vysvěcen na kněze. Mohl jsem pomýšlet jenom na laické úřady. Proto si mě nechal jako neplaceného pomocníka a to mi ztrpčovalo život, protože jsem se musel vzdát pestrých kalhot a znovu se obléknout do šedé žákovské kutny. Nu, a protože zapovězené ovoce chutná nejlépe, neuměl jsem si představit větší štěstí, než stát se přece jen jednou vysvěceným knězem a sloužit církvi svaté.

	Takovými myšlenkami jsem se obíral, když se přibližoval svátek svatého Michala. Procházel jsem se po ulici a nevnímal jsem, co se kolem mně děje, až mě z myšlenek vytrhl hlasitý řev a křik. Prchající lidé mě porazili, a když jsem se vyhrabal na nohy, stačil jsem sotva zahlédnout, jak se proti mě žene rozzuřený býk. To už mě nabral na rohy, pružně cukl mohutnou šíjí a vyhodil mě do vzduchu až k okapům střech. Když jsem se řítil dolů k zemi, zahlédl jsem, že zvířeti z rohů vlaje kus mé kutny, že přetrhlo provaz, na němž bylo uvázáno a podařilo se mu shodit roušku, která mu zakrývala oči. Býk funěl, až se ze země zvedaly kotouče prachu, a podupával nohou, připraven nabodnout mě na rohy. Byl jsem si jist, že nastala má poslední hodinka, a strnul jsem hrůzou, necítil jsem bolest a nedokázal jsem ze sebe vypravit ani slovíčko ke spáse své duše. Zároveň se však objevil sporý venkovský mládenec, klidně chytil býka za rohy a lehce ho složil na záda na zem. Býk se bezmocně cukal a kopal a strašlivě chroptěl, ale mládenec ho jen přitlačil za rohy k zemi, obrátil se ke mně a zeptal se: „Zranil ses?“

	Teprve v tom okamžiku jsem pocítil bolest, roztřásl jsem se po celém těle a začal jsem zajíkavě odříkávat děkovné modlitby za to, že jsem si zachránil život. Na býka se vrhl celý dav mužských, aby mu svázali nohy a znovu zakryli oči. Hospodář, který vedl býka k řezníkovi, tvrdil, že to vždycky bylo to nejkrotší a nejmírnější zvíře a že já jsem ho nejspíš dráždil, protože jinak by na mě nezaútočil. K mé velké radosti se býk tak cukal, až mu vykloubil rameno, a hospodář nechal hloupých řečí a začal proklínat celé město Turku jako lotrovskou peleš, kam nikdy neměl svoje krotké dobytče vodit. Takové řeči se však pánům radním pranic nelíbily a městský strážce ho hned zatkl a vedl na radnici, aby se zodpovídal z rušení pořádku a ze zlovolných řečí.

	Obrátil jsem se ke svému zachránci a pozorně jsem si ho prohlížel, neboť jsem mu vděčil za svůj život. Byl o hlavu větší než já a v šedých očích měl ospalý výraz. Na nohou láptě, na zádech mošna z březové kůry a jeho otrhaná kazajka svědčily o tom, že je to chudý chlapec.

	„Jsi silák, když holýma rukama srazíš býka k zemi,“ řekl jsem mu. „Jsem ti dlužný za svůj život.“

	„Ale jakpak to,“ řekl a upadl do rozpaků.

	Zpozoroval jsem, že mi z boku crčí krev, v hrudi mě píchalo a začala se mi točit hlava, takže abych se udržel na nohou, musel jsem se opřít o zeď. „Kam ses vypravil?“

	„Rovnou za nosem,“ odvětil, zřejmě mu moje otázka připadla zbytečná a dotěrná. Samozřejmě jsem se neurazil, ale požádal jsem ho, zda by se mnou nešel k paní Pirjo, neboť se mi tak třesou kolena, že sám nikam nedojdu.

	Když jsem se zmítal ve vzduchu na úrovni střech, věřil jsem, že nastala moje poslední hodinka, a když jsem seděl na zemi a zíral do funících nozder, pomyslel jsem si, že pokud vyváznu živ, dám všechen svůj majetek církvi. Teď jsem byl vděčný za ten náraz, který mě připravil o řeč, neboť jsem toho nestihl příliš naslibovat, a také jsem si říkal, že svatým nic nedlužím, vždyť život mi zachránil tenhle silák. Opíral jsem se o něj a klopýtal jsem k domovu a za námi se táhl celý dav otřesených a soucitných lidí. Říkal jsem si, že bych mu mohl dát dýku se stříbrnou střenkou a všechny peníze, které jsem si v létě vydělal, když jsme však přišli na práh domu paní Pirjo, vyčítal jsem si už zbytečnou rozhazovačnost a usoudil jsem, že tři stříbrné öre budou až moc pro tohohle mladíka, který sotva kdy držel v ruce kovové peníze.

	Když paní Pirjo viděla, v jak bídném jsem stavu, a když slyšela, co se stalo, hořce se rozplakala: „To je všechno proto, že jsem tě pustila k tomu černému Němci, aby ses naučil dělat střelný prach,“ rozhořčila se úplně bezdůvodně, neboť mistr Schwarzschwanz neměl s celou věcí vůbec nic do činění. Svlékla mě jako dítě, začala mě spěšně mazat svými mastmi, prohmatala mě a tvrdila, že mám zlomená dvě žebra. Tomu jsem ochotně věřil, protože její doteky nesnesitelně bolely. Pak mi přikázala, abych si odplivl, neplival jsem však krev, a tak paní Pirjo usoudila, že nemám vnitřní zranění, a slíbila, že zapálí děkovnou svíčku svatému Michalovi a svatému Mikuláši a na mou prosbu také svaté Barboře, neboť jsem se stále cítil pod její zvláštní ochranou. Těsně mi utáhla obvazy, takže jsem sotva mohl dýchat, a uložila mě do své postele. Vesnický mládenec zatím klidně seděl na prahu. Vyndal si z mošny bochník suchého chleba s dírou uprostřed a kousíček uzené skopové šunky. Děti, které za námi běžely až domů, před ním postávaly a lelkovaly a škrábaly se patami na stehnech a rýpaly se v nose, až je konečně paní Pirjo vyhnala ze dvora a pozvala chlapce dovnitř. „Jak se jmenuješ a kdo je tvůj otec? Odkud pocházíš? Co děláš? Kam máš namířeno? Co tě přivedlo k Mikaelovi, když potřeboval pomoc?“ vyptávala se ho.

	Mladík upadl do velkých rozpaků a začal se drbat za uchem, z čehož jsem usoudil, že je mdlého rozumu. „Cože, cože?“ ptal se, ale nakonec se sebral a řekl, že je Antti, syn Kalleho z farnosti Laitila, a že se přišel do města učit kovářem, protože jejich místnímu kováři nedopatřením rozbil kovadlinu a kovář se rozhněval a vyhnal ho ze vsi.

	„Jaks mohl rozbít kovadlinu?“ podivil jsem se.

	Antti se na mě podíval bezelstnýma šedýma očima a vyprávěl: „Kovář mi dal kladivo a řekl, abych udeřil. Udeřil jsem a kovář řekl, abych udeřil ještě víc. Udeřil jsem víc, ale kovář pořád vedl svou, víc a silněji, a tak jsem nakonec popadl větší kladivo a urazil jsem na kovadlině háček.“

	Paní Pirjo se na něj v údivu podívala a řekla: „Roh mého domu se sesouvá, takže podlaha jde z kopce, a když ji umývám, voda stéká do rohu a podmáčí trámy. Mockrát jsem si říkala, že by se to mělo opravit, ale nenašla jsem nikoho, kdo by mi pomohl ten roh nadzvednout. Myslíš, že bys to dokázal, abych tam do rohu mohla strčit několik podpěrných kamenů?“

	„Proč by ne,“ řekl Antti ochotně. Šli spolu ven a netrvalo dlouho a uslyšel jsem strašný praskot, postel se se mnou rozhoupala jako na vlnách a paní Pirjo vylekaně zaječela: „Ať nezboříš dům, darebáku. To už stačí, to už stačí!“ Za okamžik přišli zpátky dovnitř a mně se zdálo, že Antti není ani zadýchaný. Paní Pirjo si sedla a zírala na něj, dlouhou bradu opřenou v dlani, a nakonec se zeptala: „Jsi hodně moudrý, chlapče nešťastný?“

	Antti nad otázkou dlouho přemýšlel, pokorně hleděl paní Pirjo do očí a pak řekl: „Rozum mi běží trochu pomaleji, ale nikomu nedělám nic zlého. Vůbec jsem před chvilkou nechtěl zbořit dům, jen když jsem musel zabrat, neodhadl jsem dostatečně své síly. Mám takovou vadu a ta mě vyhnala z domu a dokonce i z kovárny.“

	Poprosil jsem ho, aby vyprávěl o svém domově. „Jsem z chudého domu,“ začal, „a pocházím z chudých rodičů. Otec a matka nemají jiné bohatství než děti, zato ty jim Pánbůh požehnal jedno ročně a někdy dokonce i dvě. Bylo nás doma osmnáct hladových krků a matka si zřejmě úplně přesně nepamatovala ani naše jména, protože jak jí začaly řídnout zuby, slábla jí i paměť. Já jsem jí byl ovšem k užitku, protože jsem doma dělal všechny práce, k nimž jinde potřebují koně. Když jsem však pořádně zabral, měl otec potom plno práce s opravou nářadí, až nakonec řekl, že kůň ho přece jen přijde levněji. Já totiž, když jsem dělal koňskou práci, jsem jako kůň chtěl taky jíst, otec však nebyl stejného názoru, protože v chudém domě je o jídlo nouze, i když se do chleba přidává polovina borové kůry.“

	Zesmutněl, utřel si v koutku oka hořkou slzu a pokračoval: „Nechápu, jaké prokletí to ve mně je, když mám síly víc než celá malá vesnice. Otec i matka jsou oba drobní, a když jsme se s bratry přetahovali, všech deset jsem jich z podlahy zvedl, jen když kláda vydržela. Dědek měl pověst siláka, který se nebál jít se sekerou na medvěda, i když ho medvěd nakonec roztrhal. Otec usoudil, že se nejlíp hodím za vojáka, tomu já ale nevěřím, protože se moc bojím všeho křiku, hádek a zlých slov. Matka mi upekla na cestu chleba a pošeptala mi, abych se šel učit kovářem. O to se teď snažím, ale bojím se, jak to se mnou chudákem v tomhle velkém městě dopadne. Jestlipak se vůbec dosyta najím?“

	Pak se ten velký a silný muž teskně rozplakal a mezi vzlyky zajíkavě pokračoval: „Těžké pro mě bylo odejít z těch známých polí a dlouho jsem stál u branky a ohlížel jsem se zpátky, než jsem sebral odvahu a vydal jsem se lesní pěšinkou do kostela. A co se nestalo – cestou jsem potkal medvěda. Stoupl si na zadní a vyzval mě, ať si s ním změřím síly. Měl jsem veliký strach, vzpomněl jsem si však na svého dědka a taky na svou sirobu a myslel jsem si, že umřít medvědovi v náručí bude ze všeho nejlepší, protože i svým blízkým jsem působil jenom trápení a starosti. Chtěl jsem se tedy s medvědem pustit čestně do křížku, ten lotr mě však praštil po tvářích, až jsem upadl a v hlavě mi hučelo jak ve vosím hnízdě. Však mi ještě tady na obličeji zůstaly stopy jeho drápů. To už rozčililo i mě, přestože mám mírnou a tichou povahu, chytil jsem medvěda za tlapu a zkroutil jsem ji tak, až pán lesů zařval a vrhl se na útěk. Já za ním a řval jsem ještě hlasitěji, protože jsem byl rozzlobený, až přede mnou medvěd utekl na strom. Třásl jsem borovicí, dokud medvěd nespadl na záda na zem, a tam jsem ho dobil kusem balvanu. S medvědí kůží jsem pak přišel do vesnice a kovář mě vzal do učení. Dlouho mě však ve svých službách nenechal, vyhnal mě, a tak jsem já chudák tady.“

	Když skončil a utřel si hřbetem dlaně tváře, zeptala se ho paní Pirjo: „Jen jestli nám tady nevěšíš bulíky na nos, Antti, synu Kalleho?“ On však jen překvapeně vykulil oči a zeptal se: „Pročpak bych vám lhal? Kromě toho jsem si taky uschoval kost toho jeho nástroje, protože to byl velký samec a slyšel jsem, že za takové věci platí páni a čarodějnice ve městech velké peníze a používají je k všelijakým kouzlům.“ Vytáhl z mošny kost a ukázal nám ji. Nikdy dřív jsem nic podobného neviděl a zahořel jsem touhou to získat, paní Pirjo mě však předběhla a vzala mu ten zázračný nástroj z ruky: „Zaplatím ti tolik, co kdokoliv jiný a kolik si řekneš, protože je to výborná věc na míchání nápojů lásky a člověk nikdy nemůže předem vědět, kdy bude něco takového potřebovat.“

	Antti řekl: „Vezměte si to ode mne darem, vzácná paní, a místo toho mi poskytněte nějaké dobré rady, nebot jestli někdo zoufale potřebuje dobrou radu, jsem to já.“ Paní Pirjo se však prudce bránila: „Ať mě svatá Panna a všichni svatí chrání, abych využila tvé hlouposti a nezkušenosti. Naopak, já a Mikael jsme tví dlužníci, protožes Mikaela zachránil před běsněním rozzuřeného býka, a teď chápu, že sám svatý Mikuláš tě možná k Mikaelovi dovedl, když byl v nouzi nejvyšší, a právě on chtěl, aby se vaše osudy potkaly. Jsem jen slabá žena, v hrudi mi však bije srdce, a proto můžeš přespat tady ve světnici a vybavím tě jídlem a šatstvem, jen až se porozhlédneme a rozhodneme, jak ti uspořádat život, abys byl k užitku Mikaelovi a aby Mikael byl k užitku tobě.“

	„V té věci není o čem přemýšlet, řekl jsem. „Mistr od Černé oháňky našel dobrého zbrojíře, který potřebuje učedníky. Nemusejí se vyznat v řemesle, neboť i sám mistr zbrojíř se pod vedením mého mistra teprve učí kout střelná děla.“

	Tak se spojil osud Anttiho, syna Kalleho, s mým. Zpočátku jsem mu obstaral dobré místo v dělmistrově dílně a těch pár volných chvil, co měl, trávil v domě paní Pirjo. Když jsem ho blíž poznal, pochopil jsem, že to není žádný hloupý mládenec, ale pěkný šibal, i když všechno, co říkal, pronášel s vážnou tváří. Dělat ze sebe hlupáka se naučil, když o hladu a v chladu putoval po cestách, než se odvážil do města, neboť už měl za sebou dva roky takového putování od dílny k dílně v mnoha farnostech, ale nechtěl nám to hned prozradit, abychom ho neměli za nebezpečného tuláka. Do města však přišel jen proto, aby se naučil něco víc, neboť všechno, co potřebuje venkovský kovář, už uměl. Kout děla by mu nikdy ani na mysl nepřišlo, neboť to umění bylo ve Finsku neznámé, hned se jím však nadchl a považoval ho za přiměřené své síle. Proto rád uvěřil, že ho se mnou svedl svatý Mikuláš, a tak záchrana mého života přišla levně, přesněji řečeno nestála mě ani šilink. Antti mi byl za to, že jsem mu našel práci, stejně vděčný jako já jemu za to, že mi zachránil život.
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	To se stalo v roce 1517, a když na to teď zpětně myslím, byl to poslední šťastný rok, který svět zažil, a zároveň nejšťastnější rok mého mládí, přestože v té době už zrála semena, která otrávila svět a určila i můj osud. Co přijde, jsem poprvé začal tušit, když jsem u paní Pirjo vyslechl rozmluvu mistra Vavřince s otcem Petrem.

	Otec Petr řekl: „Švédské stavy zbavily našeho ctihodného arcibiskupa Gustava Trolleho jeho svatého úřadu a něco takového se v naší říši dosud nikdy nestalo, takže si dokážu jen s hrůzou představit, co řekne Svatý otec v Římě, až se o tom dozví.“

	„To není tak těžké si představit,“ řekl mistr Vavřinec a spokojeně si mnul ruce. „Říše bude uvržena do klatby, děti zůstanou nepokřtěné, lidé budou umírat bez posledního pomazání, mladé páry nebudou oddávány a kostely budou zavřeny. Takové věci se už staly pro menší záminku.“

	Zapojil jsem se do hovoru: „Bůh mě chraň, abych chtěl hájit bezbožnou věc, mohu však říct, že jsem slyšel z důvěryhodného zdroje, že náš dobrý arcibiskup je zapřísáhlý stoupenec unie a jako takový nepřítel říše. Protože mír s carem byl zase na mnoho let dopředu zpečetěn líbáním kříže, nemůže říši hrozit nebezpečí odjinud než z Dánska. A že nebezpečí hrozí, to dobře víme, protože prach se vyrábí o sto šest a kují se děla, jak sám mohu dosvědčit, neboť jsem celé léto od rozednění až do klekání pracoval na vyzbrojení říše, i když mi za to nikdo nepoděkoval.“

	„Světská sláva je jen polní tráva,“ řekl otec Petr zbožně. „Posledního dne budeme zváženi a každý bude po zásluze odměněn. Je však strašné pomyšlení, že Svatý otec ve spravedlivém rozhořčení exkomunikuje z církve celou zemi. Největší škody by exkomunikace přinesla zbožným služebníkům církve, neboť bychom přišli o všechny zákonné příjmy za nejrozličnější církevní úkony a velmi bychom zchudli. O sebe se ani tolik nebojím, protože již ve dnech svého mládí jsem složil řeholní slib chudoby. Dobří a zbožní lidé mě za mé služby sice pro spásu své duše odměňovali, ale já jsem peníze utratil tak rychle, jak jsem je vydělal, neboť jinak by jen zatížily pokladnici našeho ctihodného převora. Ne, o sebe strach nemám, ale bojím se, že sedláci, kteří už teď jsou chamtiví a sveřepí až dost, přestanou platit církvi desátky, jestliže se jim zakáže mše svatá a svaté svátosti.“

	Mistr Vavřinec si mnul ruce, stále spokojenější, a řekl: „Máš pravdu, drahý otče Petře. Ze zkušenosti soudím, že zdejší sveřepí lidé hned začnou s urážkami a nadávkami, jakmile jen zahlédnou černou kutnu, ba dokonce po vás budou házet kamení a kravince, protože jsou hloupí a nevědomí a za viníky klatby budou považovat mnichy a kněží. Nepochybuji, že tvrdohlavci z Häme a Pohjanmaa přitáhnou dokonce s cepy a vytlučou duši z potulného mnicha tady nebo onde, a za to je může čekat jen jediný trest, já budu mít o práci postaráno. To jsou však maličkosti ve srovnání s tím, co se bude dít na hradech a na náměstích, neboť už v duchu vidím, jak se mnohá vznešená hlava pokládá na špalek, aby ji pošimral meč. Katovi je jedno, jestli to jsou Dáni, páni nebo kmáni, kat bude jen rád, když každý národ a každý stav pěkně popořadě ucítí na krku škubnutí a hlavy budou padat jak zralá jablka do koše.“

	Paní Pirjo řekla, že jí ta bezbožná řeč nahání strach a že i špatný mír je lepší než dobrý nesvár. Otec Petr však začal zmučeným hlasem vzdychat a naříkat:

	„Což už jsem v životě dost nezkusil a neviděl jsem až dost hrůzy a zla, od ruské nenávisti k loupežným výpravám Dánů, že ještě na stará kolena se nevyhnu ponížení a lidé si na mě budou rozhněvaně ukazovat prstem a trefovat se do mé kutny špínou a kravinci? Něco takového bych si věru rád ušetřil, stejně jako jsem si ušetřil práci s holením tonzury, neboť dobrotivý Bůh mě této starosti zbavil  nadělil mi pleš. V mládí jsem měl černé kudrnaté vlasy a bylo mi líto si je holit. I mnohá žena na nich spočinula zálibným pohledem a měl jsem co dělat, abych jim zabránil vískat se mi v nich, teď však mi těch pár zbylých chlupů zešedlo, nos mám tlustý a červený a celé tělo mi napuchlo ze všech útrap a obtíží, jež jsem zakusil při duchovních cvičeních. Takhle tedy musím na pokraji smrti obcházet po cestách a žebrat u tohoto sveřepého lidu, který je tak chamtivý, že odírá kůru z mladých borovic a přidává ji do chleba a žebrákovi pak místo chleba hodí tuhle hořkou borovou placku.“

	Mistr Vavřinec ho však nezačal utěšovat, naopak prohlásil: „Pláč a naříkání tady nepomohou. Moudrý muž, když vidí, že se chystá bouře, se rychle rozhodne, jestli je Dán, nebo Švéd, muž unie, nebo pana Stena, je-li pro arcibiskupa, nebo proti němu, a pak se podle toho chová. Tomuhle umění se říká politika a je to největší ze všech umění, protože dříve či později přivede ke stejnému výsledku. Ať si totiž vybereš tak nebo tak, na konci na každého čeká chvíle, kdy dostane mečem do břicha, palicí do hlavy nebo hlavu do oprátky, a to poslední vroucně přeju všem svým přátelům, abych je mohl obsloužit, jak nejlépe umím. Jen kat je nestranný, protože ho potřebuje Švéd i Dán, církev i světské právo, a nehodí se, aby mistr naříkal v době, kdy je jeho služeb nejvíc zapotřebí.“

	Paní Pirjo uklidila ze stolu stříbrný pohár a dřevěný džbán a řekla: „Přestaň už s těmi krutými žerty, mistře Vavřinče, Copak nevidíš, jak chlapci zbledl nos a Anttimu se zježily chlupy na krku a oči má vykulené jako kola od vozu, byť je pomalého rozumu. Máme věru štěstí, že žijeme řádně a stranou intrik a sporů velkých pánů a stačí nám, když schvalujeme a odmítáme krále a místodržící podle toho, co nám řeknou ve Stockholmu. Prostému člověku je jedno, platí-li daně Dánům nebo Švédům, jen když ho nechají v klidu žít a vydělávat si na živobytí. Věru šťastný je úděl naší chudé země, neboť můžeme zpovzdáli a pokorně přihlížet, na čí stranu se přikloní vítězství, a podle toho se rozhodnout. Bez ohledu na všechno mám radost, že si Mikael vybral za svůj pracovní nástroj husí brk, a ne meč, neboť kdo s mečem zachází, s mečem také schází, jak bible jasně říká.“

	Mistr Vavřinec vedl tvrdohlavě svou, že svět se změnil a že škrábání husího brku může katovi přinést více práce než mávání mečem a natahování kohoutku pušky. Já jsem však byl ještě mladý a jeho slova jsem nechápal. Paní Pirjo přinesla na stůl mísu kaše a zamíchala do ní jiskřičku másla. Pokřižovali jsme se a spokojeně jsme ponořili lžíce do mísy. Dokud má chudý člověk kaši a jiskřičku másla na omaštění, nemůže být svět tak špatný.

	Poslední lodě, které přijely předtím, než moře zamrzlo, přinesly z Německa podivné zprávy o velkém mnišském sporu, který začal jeden mnich a univerzitní doktor Luther, když na vrata kostela ve Wittenbergu přitloukl bez pěti celých sto tezí, v nichž odsuzoval prodej odpustků a tím zpochybňoval postavení Svatého otce jako dědice klíčů od království nebeského. Já jsem těm pověstem však nepřikládal velkou váhu, jen mi potvrzovaly, že Němci jsou neklidný a svárlivý národ, jak jsem zjistil už ve společnosti mistra Schwarzschwanze. Nedokázal jsem pochopit, jak může člověk se zdravým rozumem pochybovat o nad slunce jasnějších dogmatech církve svaté, která život usnadňují a ulehčují a osvobozují ducha od přílišného přemýšlení.

	Pohlížel jsem totiž na svět stále jasným zrakem, dobrosrdečně a se srdcem čistým a nevinným. Kéž bych takový zůstal, ale hořkým údělem člověka je rozvíjet se, měnit se a růst, dokud ho život neobrousí, nezformuje a nevylouhuje tím nejsilnějším dubovým tříslem. Proto tady končím svou první knihu a začínám knihu novou, která vypráví o bolesti srdce, o starostech a pochybách a také o tom, jak jsem odešel z města Turku.
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	Jednoho teplého zimního dne po vánočních svátcích, od nichž se počítá začátek nového roku, pustil mistr Martin ostatní žáky domů a mě poprosil, abych s ním šel do jeho pokoje. Posadil se ke stolu, konečky prstů si mnul tenký nos, na jehož špičce se leskla věčná kapka vody, a pozorně se na mě zadíval. „Ve jménu Otce a Syna a Ducha svatého,“ řekl slavnostně. „Čím se chceš stát, můj synu Mikaeli?“

	Jeho slova mě zasáhla tak bolestně, že jsem před ním klesl na kolena a dal se do pláče. „Otče Martine,“ řekl jsem. „Nic si nepřeji horoucněji než vstoupit do služeb svaté církve a má mysl je trpčí popela, protože již mnozí, s nimiž jsem v podřepu na podestýlce třídy vstoupil na cestu učení, si mohli vyholit tonzuru a dostali kněžské úřady. Vím, jsem mladší než oni, jsem však připraven pracovat ve dne v noci, abych nasbíral co nejvíce vědomostí ke slávě svaté církve, bude-li to zapotřebí. Bylo mi však dáno najevo, že mé naděje a touhy jsou marné, byť bych byl sebepilnější. Chtěl jsem již požádat o vstup do kláštera, abych po roční zkušební lhůtě mohl obléct černou kutnu a navěky se zasvětit službě církvi, otec Petr mě však i před tímto rozhodnutím varoval a řekl mi, že ani v klášteře mě nečeká jiná práce než bratra sloužícího nebo žáka mistra Bartoloměje, pokud by mě vůbec vzali za člena řádu, protože nemám pozemky ani stříbrné nádoby, které bych mohl klášteru darovat.“

	„Mikaeli,“ řekl mistr Martin vážně. „Čí duch z tebe teď mluví, našeho Pána, nebo ďábla?“

	Jeho otázka mě přivedla do rozpaků. Dal mi čas, abych nad tím přemýšlel, a pak pokračoval: „Jsi učenlivý a nadaný chlapec, Mikaeli, ale tvé umění naučit se hravě i těm nejtěžším věcem a pak klást otázky, které by uvedly do rozpaků i toho nejučenějšího muže, ve mně vzbuzuje velké pochybnosti o stavu tvé duše. Přivedlo mě to už k myšlence, že z tebe vůbec nemluví křesťanská pokora, nýbrž ďábelská a odsouzeníhodná ctižádost, neboť v dialektice chytáš svého učitele za slovíčka a snažíš se ho dostat do úzkých, aby se nezmohl na odpověď, tak jako když jsi s ním diskutoval o Jonášovi a velrybě. Byls oblečený do zdobných světských šatů a procválals kolem svého učitele v sedle koně s vraním pérem v čepici, přestože náš Pán se spokojil s jízdou na hřbetu osla a Svatému otci v Římě stačí k ježdění mula. Tvoje myšlenky se obírají světskými záležitostmi ne méně než svatými texty a s hříšným leskem v očích pokukuješ po počestných ženách. Slyšel jsem dokonce, že ses opil, vyváděls a urážels svatou Trojici.“

	„Otče Martine,“ řekl jsem. „Nejsem tak špatný, jak si myslíte, ale moje srdce je jako z vosku. Dejte mi naději, a já se polepším, budu třeba bosky chodit po sněhu a postit se celé týdny, abych dokázal, že jsem hoden vašeho požehnání.“

	Mistr Martin těžce vzdychl a rozzlobeně řekl: „Nepochybuji, že bys udělal cokoliv na světě, abys ukázal, že jsi významnější než ostatní, a tím ukojil svou chorobnou ctižádost. Rok po roce jsem čekal, že ti nějaké silné a tajemné znamení ukáže, kde je tvé místo v životě, nic takového se však nestalo a nejspíš ani nestane, ale jak roky běžely, zahalovala se otázka tvého původu stále větším tajemstvím a jen málokdo si už pamatuje na tvou matku. Nenastal tedy čas, aby ses pokorně spokojil s postavením, jež ti bylo určeno, a pustil se pilně do studia, aby ses naučil všechno, co je třeba pro vykonávání nezbytných světských úřadů? Díky tvým schopnostem a dovednostem tě mohu doporučit veliteli hradu jako písaře, nebo tě navrhnout do služeb radnice, nebo tě mohu doporučit za pomocníka soudu, aby ses seznámil s právnickou praxí a zákony švédské říše, neboť, abych řekl pravdu, mé vědomosti ti už víc nejsou k užitku, naučil ses už všechno, co jsem tě mohl naučit.“

	„Odvrhujete mě, otče Martine?“ zeptal jsem se zoufale, neboť nehledě na všechno reptání byla škola tím jediným, na co jsem se mohl v životě spolehnout, a nechtěl jsem ji opustit.

	„Ne, neodvrhuji, ty kluku jeden tvrdohlavá,“ řekl otec Martin přísně, „protože jsem si tě bez důvodu a příčiny až příliš oblíbil, neboť mi svou vědychtivostí a dychtivostí živě připomínáš mé mládí. Cesta učení je těžká a já jsem musel prodat statek, který jsem zdědil po otci, abych se dostal na univerzitu do Rostocku, žádná obět mi však tehdy nebyla dost velká při usilování o užitečné vědění. Proto tě chápu, ale podívej se na mě, Mikaeli, a uvidíš, co se ze mě stalo, neboť v hloubi duše už jsem vetchý starý muž, a brzo budu i slepý, protože jsem v mládí příliš studoval. Na smrtelném loži nebudu mít jinou útěchu, než to prosté utěšení, které se nabízí všem lidem, kněžím i laikům, a tím je rozhřešení a poslední pomazání a moje vědění mě v této věci nijak neodlišuje od prostého pasáka dobytka nebo uhlíře. Kvůli sobě samému, Mikaeli, nezískáš už nic, když se budeš zuby nehty držet učení a vědění. Lépe uděláš, když se pokorně smíříš se svým údělem a s užitečným úřadem písaře a přestaneš stavět vzdušné zámky.“

	„Dobře tedy,“ řekl jsem hořce a oči mi zaplavily palčivé slzy. „Stanu se tedy pasákem dobytka nebo uhlířem, protože to je jediná moudrost, kterou jste se od života naučil, otče Martine.“

	Žilnatou roztřesenou rukou mě smířlivě poplácal po tváři: „Světský úřad před tebou otevírá všechny prosté radosti života,“ řekl mi, „nebudeš na celý život uvězněn v kněžské sutaně, můžeš nosit péro za kloboukem, bavit dívky, a až se usadíš, můžeš se oženit a po boku zbožné ženy a poslušných dětí prožít šťastný život.“

	Nevlídně jsem řekl, že manželství a houf ubrečených dětí ve světnici chudého písaře mě vůbec neláká. „Kromě toho,“ dodal jsem, „má každý kněz a dokonce i biskup konkubínu a děti a nikdo jim to nevyčítá, neboť za konkubíny od nich církev vybírá pokutu za hřích a vůbec nezkoumá, zda kněz vede život čistý, nebo neřestný. Tak jsou údělem služebníka církve všechny výhody manželství, ale žádné jeho stinné stránky, neboť když má své konkubíny dost, může ji klidně a lehce vyměnit za novou. Církev nepovažuje smilstvo u kněze nebo mnicha ani za příliš velký hřích, jen když se řídí radami učeného Gersona: ne ve svátek, ne na svatém místě a ne s vdanou ženou. Jen tajné manželství je pro vysvěceného kněze neodpustitelným hříchem. Tím vůbec nemyslím, že bych toužil po kněžském úřadě kvůli všem těmto výhodám, ale pro chudého mladíka jako já je to jediná možnost, jak pokračovat ve studiu a jednou se možná dostat i na nějaké vysoké učení, kdybych měl příjmy z církevní prebendy.“

	Když jsem to vyslovil, polila mě hrůza a celý jsem zrudl, neboť jsem nechtě odhalil svůj nejhlubší sen a naději, jejíž uskutečnění bylo pro někoho jako já nepředstavitelné. Otec Martin měl plné právo vytýkat mi bezbožnou ctižádost. Můj učitel a vychovatel mě však už neplísnil, jen smutně řekl:

	„Což doopravdy nechápeš, Mikaeli, jak jsi špatný, když se na církev a svátosti díváš jen jako na prostředky k uspokojení své touhy po vědění? Církev si sama vybírá své služebníky a tvá slova dokazují, že jsi jen lovcem štěstí a služebníkem očí, a klidně bys stoupl i na schránu s hostiemi, kdyby tě to pozvedlo o loket výš. Pokud však nechápeš sám, jak dětinsky a beze smyslu mluvíš, nemohu ti nic vyčítat. Jednou to pochopíš a budeš se za svá slova stydět.“

	„Otče Martine,“ řekl jsem. „Mám jen hlavu a dvě ruce a na celém světě už nemám nic jiného než církev svatou, v niž jsem věřil a skládal veškeré své naděje. Proč mě odvrhuje, když mnohým hloupějším a méně nadaným své brány otvírá? Proč mě odvrhuje jenom proto, že nemám statky, rodinu ani rod, který by mi u kurie zaplatil privilej za hřích mé matky? Proč mě odvrhuje?“

	„Pochybuješ o učení svaté církve?“ rozzlobil se mistr Martin. „Ty, zemský červe, se odvažuješ bouřit proti její autoritě? Varuji tě, Mikaeli, k tomu, aby začal syčet had kacířství, stačí i méně než tvá slova.“

	To strašné slovo mnou otřáslo a znovu jsem se pokořil, ale vzdor v mém srdci neuhasl. Všechno jsme znovu probrali a ukázalo se, že mě mistr Martin vůbec nevyhání ze školy, naopak, slíbil mi i plat, budu-li ty nejmladší vyučovat gramatiku. Plat budu dostávat od zlatnického mistra Lauriho, jemuž mě ve své dobrotě doporučil, abych jeho dva syny naučil číst a psát. Tento bohatý měšťan a představený cechu svatého Jindřicha požádal mistra Martina, aby k němu poslal svého nejlepšího a nejučenějšího žáka.

	„Plat však není to hlavní,“ řekl otec Martin, „pro tebe a pro tvou budoucnost je důležitější, abys získal přízeň mocného měšťana, radního a představeného cechu, chceš-li ve městě Turku něčeho dosáhnout. Otevřou se před tebou mnohé možnosti, jen když jich dokážeš správně využít a nadále budeš pokorný hoch. Od ranní modlitby do polední mše budeš vtloukat do svých mladších bratří ve škole gramatiku a čas od polední mše do večerní modlitby budeš trávit v domě mistra Lauriho a věnovat se výchově jeho synů. Poskytne ti dvě jídla denně, ošacení a i nějaký ten stříbrný za měsíc, pokud s tebou bude spokojen.“
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	Oblékl jsem se tedy do svých nejlepších šatů a po polední mši jsem šel do Lauriho zlatnického domu. Bylo šedivo, obleva, a když jsem s čepicí v ruce čekal, až mistr dojí oběd, nebylo mi zrovna do smíchu. On mě však přijal přátelsky, a když přeslabikoval doporučující dopis mistra Martina, vlídně se mnou rozmlouval, představil mi oba své syny, z nichž jednomu bylo sedm a druhému devět let, a řekl mi, že pokud budou mít tvrdou hlavu, nemusím šetřit bič. Říkal to však s úsměvem a zálibně pohlížel na syny, tiché, čistotné a dobře vychované chlapce.

	„Možná tě to překvapí,“ řekl pak a sám zjevně upadl do rozpaků, „ale byl bych rád, kdybys zároveň naučil číst a pokud možno i psát také mou dceru, nebude-li to nepřekonatelná obtíž, neboť ženy jsou duchem nadány méně než muži. Nechápu totiž, proč bys nemohl místo dvou dětí učit tři, je to přece jen jedna práce, a mé dceři určitě nebude na škodu, když se naučí naškrábat své jméno na papír.“

	Mluvil o ní jako o dítěti a jistě ji za dítě považoval, ale Lauriho dceři Anně bylo patnáct let a blížila se věku, kdy se dívky vdávají. V šedivém a zimně šerém pokoji zářily její vlasy jako zlaté rouno, a když se na mě plaše usmála, ústa měla červená jako květinu. Podal jsem jí ruku, a když jsem ve své dlani ucítil její útlou dívčí dlaň, upadl jsem do rozpaků, ale zalilo mě štěstí. Začal jsem s výukou a postupně se mi vrátila sebedůvěra. Mistr poslouchal, pokyvoval hlavou a pak odešel do dílny kout stříbrný pohár, který někdo objednal pro kostel v Hattule jako pokání za vraždu. Občas jsem si troufl pohlédnout na Annu a ona pokaždé lehce zčervenala, dívala se na mě však pozornýma a jasnýma očima. Když chlapci začali zívat a unaveně posedávat na židlích, řekl jsem jí:

	„Dostalas jméno po svaté Anně, matce svaté Panny Marie. Je to požehnané a krásné jméno, ale nemohu uvěřit, že by svatá Anna byla krásnější než ty.“

	„Vyprávěj mi o svaté Anně,“ řekla a půvabně zčervenala.

	Vyprávěl jsem jí a chlapcům o svaté Anně, což bylo snadné, protože finský národ svatou Annu odjakživa miluje jako svoji patronku, byť jsem nikdy nepochopil, z jakého důvodu. V každém případě jsem však dobře znal všechny příběhy o zázracích svaté Anny, neboť dobrý učitel musí umět osvěžit mysl svých žáků zbožnými příběhy ze života svatých, když jsou příliš vyčerpaní výukou písmen a nedokáží se soustředit. Chlapci však měli brzy svaté Anny dost a chtěli slyšet o šlechetném svatém Jiří, který zabil draka a zachránil nevinnou princeznu.

	Když jsem se vrátil domů, den už vystřídala večerní tma, vyjasnilo se však a na nebi zářily teplé hvězdy. V hrudi mi bouřilo něco zázračného, chtělo se mi běhat nebo létat nebo vyzpívat svou tajuplnou radost v písni. V noci jsem se v posteli potil a nemohl jsem usnout a zdály se mi sny a netrpělivě jsem čekal na zítřek, až zase uvidím Annu, dceru Lauriho. Netrvalo mnoho dní a pochopil jsem, že ji miluji. Pro mladíka asi není mučivější opojení než jeho první láska.

	Musím však vyprávět o zlatníku Laurim, který považoval svou dceru pořád za dítě a ani by ho nenapadlo, že chudý žák si k ní dovolí pozvednout zrak. Jako učedník putoval mnoha zeměmi a mistrovské vysvědčení získal v Holandsku. Povolání zlatníka obnáší častý styk s jemnými a vznešenými lidmi a mistr Lauri se tak naučil jemným a vybraným způsobům, které se odlišovaly od hrubých mravů obyčejných měšťanů. V jeho domě se jedlo z hladkých talířů a každý měl svůj, při jídle používal nejen prsty, ale také nůž a po jídle si utíral ústa a ruce do ubrusu, a totéž naučil i své děti. Nemohu říct, že by byl lakomý, ale ošklivil si obžerství a pití, vrhcáby a jiné neřesti, v cechu obvyklé, takže když se stal představeným, ustaly bujné pitky, které dříve budily veřejné pohoršení, a zavládly slušné a mírné způsoby, což sice zvýšilo prestiž cechu, ale zmenšilo počet členů, přestože se Lauri snažil vynahradit dřívější radovánky nevinnou hudbou, poučnými písněmi, hádankami a všemožnými jinými rozumovými hříčkami.

	Když o něm přemýšlím teď po letech, říkám si, že to určitě musel být pořádně nudný mužský, marnivý a vychloubačný, vždyť proč by jinak trval na tom, aby se jeho dcera naučila číst a psát své jméno. Než jsem však měl důvod ho nenávidět, velmi jsem ho obdivoval a snažil jsem se ve všem řídit jeho příkladem. K učedníkům se choval přezíravě a moc toho nenamluvil, ve mně však našel vděčného posluchače a často mě proto po jídle bavil vyprávěním o Tallinnu, Kolíně, Paříži a Leydenu, což pro mě byla jen záhadná jména. Po večeři někdy vypil sklenku kyselého francouzského vína, suché tváře mu zčervenaly, ukázal mi neopracovanou tyčinku zlata a řekl mi:

	„Žáku Mikaeli, zapamatuj si, co ti povím. V tomhle světě není nic, co by se nedalo vyvážit zlatem. Zlato svrhává knížata a korunuje císaře. Zlato otvírá brány od království nebeského a zachraňuje duše před mukami očistce. Zlato uzavírá a rozvádí manželství. Zlato otvírá i dveře, zamčené na tisíc západů, a staví kupce na roveň knížatům. Není tedy tím nejužitečnějším cílem člověka hromadit ze všech sil zlato? Zlato znamená svobodu, moc, radost a všechny požitky života, a po smrti člověku vykoupí nebeskou blaženost, neboť neexistuje hřích, z nějž by se člověk nemohl očistit zlatem. Svatá církev jako dobrý obchodník oceňuje všechny hříchy podle stavu a zámožnosti hříšníka.“

	Napil se červeného vína, povzdechl si a pokračoval: „Celý život pracuji se zlatem a stříbrem, čím víc však se zlatem pracuji, tím větší záhadou pro mě je. Samo o sobě je zlato jen žlutý, těžký, houževnatý a kujný kov, z nějž lze vytvářet mnohé krásné a umělecké tvary. Přes všechno zlatnické umění je však zlato nejcennější v podobě puncovaných peněz. Usilovnou prací v potu tváře může člověk nashromáždit dost zlata, aby se zabezpečil na stáří, náš život je však tak podivný, že čím těžší práci člověk dělá, tím skoupěji je za ni odměňován, a v naší době nikdo nezbohatne svou prací, ani věhlasní mistři umění, kteří kují ze zlata ty nejpodivuhodnější tvary, protože to většinou jsou opilci a povaleči, zrovna tak jako ti nejzručnější malíři a sochaři, co zobrazují svaté, za jejichž díla se bohatě platí. Ne, vlastní prací nikdo nezbohatne, vždyť i já víc než prací vydělávám na tom, že vlastním akcie lübeckých lodí a nechávám tak ostatní, aby se místo mě vydávali do nebezpečí. To je ta nejpodivnější nauka, jakou naše doba zplodila, a já jsem ji pochopil až teď v pozdnějším věku, když už mi bylo padesát. Jejím důsledkem je však to, že nikdy dříve se v rukou jednotlivých kupců nehromadily tak nesmírné majetky, a není v tom nic nezákonného ani nesprávného, jak by mohlo napadnout prostoduchého člověka, nevězí v tom ani čarodějnictví, ale člověk zkrátka a dobře bohatne tím, že za sebe nechá pracovat jiné lidi, a čím víc bohatne, tím víc lidí za sebe nechá pracovat a tím víc bohatne, takže v tkalcovnách ve velkých městech ve Flandrech a v Itálii tká látky až několik set lidí, a všechen zisk z jejich práce jde jednomu jedinému kupci. Zpracováváním zlata a stříbra však nemůže nikdo příliš zbohatnout, byť by měl v dílně desítky a stovky učedníků, naopak, i ten nejšikovnější zlatník zchudne, když svou dílnu příliš rozšíří. Řekni mi, Mikaeli, čím to je, a uvěřím, že jsi moudrý hoch.“

	Odpověděl jsem, že v takovýchto věcech nemohu rozhodně soutěžit s jeho vědomostmi a s jeho moudrostí, podle všech pravidel logiky a dialektiky si však protiřečí, neboť mistr s deseti učedníky by přece měl vyrobit a vydělat desetkrát víc než mistr, který má učedníka jenom jednoho. Zlatník Lauri se znovu napil kyselého vína z poháru a vysvětlil mi:

	„V každé zemi a v každém městě je jen málo lidí, kteří si mohou dovolit investovat peníze do zlatých šperků a stříbrných nádob. Každý člověk však, i ten nejchudší, potřebuje sůl do jídla a látku na ošacení a prostředky ke spáse duše. Kupec, který nakupuje takové zboží tam, kde je levné, a prodává je za drahou cenu podle poptávky a potřeb lidu, zbohatne. Aby zbohatl, potřebuje kupec lodě, glejty a privileje, ale to všechno je tak složité, že to sotva pochopíš. Statky, dílny a obchodní domy nejsou samy o sobě bohatství, bohatstvím je těžká a obtížná práce oráčů, učedníků a námořníků, kteří za mizerný plat slouží kupci a odevzdávají mu svou práci.“

	„Snad tomu rozumím,“ řekl jsem. „Stejně tak církevní odpustky, s nimiž se ve velkých zemích obchoduje, samy o sobě nic neznamenají, jsou to jen papíry, až teprve to, jak lidé horlivě hřeší, jim dodává hodnotu, směnitelnou za peníze. Čím horlivěji člověk pracuje, tím větší užitek z něj má kupec, a čím horlivěji hřeší, tím větší užitek z něj má církev svatá.“

	„Církev je něco jiného,“ zarazil se mistr Lauri. „Bůh mě ochraňuj, abych řekl byť jenom slovo proti církvi, neboť církev je zlatníkův nejlepší spojenec a nejlepší zákazník. Probouzí v lidech užitečné výčitky svědomí a oni, aby vykoupili své hříchy, objednávají stříbrné poháry a schrány na hostie a darují je církvi. Výroba zlatých a stříbrných prstenů je díky církvi a svatému stavu manželskému tím nejjistějším a nejpravidelnějším zdrojem zlatníkových příjmů. Člověka, který se prozíravě rozhlíží kolem sebe, jistě často dráždí, že se z vlasti každoročně odváží velké množství peněz papeži do Říma, přestože by mohly najít lepší uplatnění, kdyby se za ně pořídily stříbrné svícny a zlatem vyšívaná mešní roucha do našich chudých kostelů.“

	Už jsem snad vyprávěl dost, abych ukázal, jaký byl zlatník Lauri a jak přátelsky se ke mně choval. Měl radost i z toho, jak jsou jeho děti učenlivé a jaké dělají pokroky, a zcela správně to považoval za moji zásluhu. Já jsem nemyslel na nic jiného, než jak bych se v jeho domě mohl zdržovat co nejvíc a jak bych mohl promluvit o samotě a tajně s jeho krásnou dcerou, abych zjistil pravdu o jejích citech. Neodvažoval jsem se ovšem doufat, že mě má aspoň trochu ráda, natož aby mě milovala tak jako já ji. Proto jsem si hrál s dětmi často dlouho do večera a mistr proti tomu nic neměl, vždyť jsem do her zaplétal mnoho užitečných naučení a učil jsem děti, aby ve hře předváděly rodičům výjevy ze životů svatých. Ať jsme si však hráli sebebujněji, vždycky mě odvaha zklamala a neodvážil jsem se Anny dotknout, byť ona mi někdy bezděky položila ruku na krk, nebo se na mě podívala, oči jí zářily a tváře měla zrudlé.

	Pak přišlo jaro, slunce teple svítilo, závěje tály a ze střech domů crčely potůčky vody. Noci se krátily, večery zářily jako perly a pod nohama chroustala křehká ledová drť na kalužích, které se v noci pokrývaly tenkou vrstvou ledu. Ve svátek Zvěstování Páně se na jižních svazích už objevila tráva. O svátcích jsem neměl v domě mistra Lauriho co dělat, já jsem však utrhl na svahu strážního vršku první žlutou jarní květinu, obcházel jsem kolem domu a zmítaly mnou pochyby a touha. Konečně jsem viděl, že mistr a jeho žena, trpící rozšířením žil, vycházejí z domu. Vešel jsem dovnitř jakoby nic a Anna mě pozdravila překvapeně a s jasnýma očima. „Anno, dcero Lauriho,“ oslovil jsem ji. „Je jaro.“ Podal jsem jí žlutou macešku a ona si ji pozorně prohlížela a otáčela jí v útlé ruce. Byla svátečně oblečená, šíji a ruce měla odhalené a přes ramena měla přehozený jemný, drahý šátek, takže vypadala úplně jako dospělá žena. Když jsem ji viděl, zatajil se ve mně dech.

	„Otec s matkou odešli do cechu,“ řekla nevinně. „I služebnictvo má volno a doma jsem jen já a chlapci. Musím dávat pozor na oheň a dohlížet na chlapce, ale je mi velmi smutno. Dobřes udělal, žes mě přišel pozdravit, Mikaeli.“

	Nabídla mi místo a přinesla ze sklepa jalovcový džbán silného lübeckého piva, neboť byl svátek Zvěstování Páně, a dokonce se sama napila, a já jsem k ní džbánek štědře nakláněl. Chlapci zaslechli, že jsem přišel, a začali naléhat, ať si s nimi hraju.

	„Na co si budeme hrát?“ zeptala se Anna. „Musí to být slušná hra, abych si nezničila nebo neroztrhla své nové šaty, to by matku mrzelo a otec by se rozzlobil. Líbí se ti mé šaty, Mikaeli?“

	„Líbí se mi tvé šaty, Anno,“ odpověděl jsem. Bylo tak sladké a bolestné vyslovovat nahlas její jméno. „Myslím, že ani princezna není krásnější než ty v těchto šatech.“

	„Už vím, už vím,“ křičeli chlapci jeden přes druhého. „Budeme si hrát na princeznu a draka.“

	To byla jejich nejmilejší hra a já jsem v ní hrál svatého Jiřího, neboť jim se nejvíc líbilo natáhnout na sebe jednu medvědí kůži, tahat za sebou šupinatý ocas a hrozivě vřeštět a pištět jako dvouhlavá saň, již představovali. Předtím však byli krutými vojáky, kteří s mnoha posměšky a úšklebky svázali Anně ruce proužky kůže a přivázali ji ke skobě ve zdi, takže tam musela bezmocně stát s rukama nad hlavou a nemohla se ani pohnout. Anna se na mě usmála, ale pak zrudla a odvrátila zrak, neboť si všimla, že jí při hře sklouzl šátek a odhalil šíji a kousek zakulacujících se ňader. Ještě nikdy mi nepřipadala tak krásná a svůdná. Do krve jsem zčervenal, srdce se mi rozbušilo a i já jsem uhnul očima.

	To už k nám ale lezli po podlaze oba chlapci v medvědí kůži a vyli a chroptěli tak přesvědčivě, že v zšeřelé místnosti by je někdo snadno mohl považovat za skutečného draka. Vrhli se na princeznu a vyhrožovali, že ji sežerou, ale po nelítostném a nemilosrdném boji na život a na smrt jsem draka zabil a odsekl mu obě hlavy, což se chlapcům nesmírně líbilo.

	Anna se přitiskla ke zdi a chvěla se, jako by se doopravdy bála a já si nepamatují, že bych někdy hrál nějakou hru stejně opravdově jako tuhle. Pak však hra přestala chlapce bavit. Zvenku se začaly ozývat výkřiky, zpěv a výbuchy smíchu. Mniši z kláštera nosili po ulicích obraz Panny Marie. Chlapci se vrhli na dvůr, aby se podívali, a nechali svou sestru a mě, ať si ji svatý Jiří vysvobodí jak chce.

	Přistoupil jsem k Anně, abych jí rozvázal ruce, a měl jsem na jazyku něco o hloupých hrách, když jsem však přistoupil tak blízko, abych na ni dosáhl, zastavil jsem se a zadíval jsem se jí do tváří. Neobyčejně prudce jsem pocítil, jak je místnost kolem nás tichá a prázdná a jak v ní sami a mlčky stojíme. Anna se pohnula, jako by chtěla vyprostit ruce, opřela si hlavu o ruku, rychle oddechovala s ústy napůl otevřenými a najednou úplně zbledla.

	Objal jsem ji a ucítil jsem v náručí její útlé dívčí tělo. Přitiskl jsem svá vyschlá ústa na její. Roztřásla se mi v náručí, nejprve doširoka otevřela oči, s hrůzou na mě zírala, ale pak jsem pocítil, jak její ústa vášnivě odpovídají na můj polibek. Cítil jsem mohutné údery jejího srdce a každý úder mě zasáhl do konečků prstů. Přitiskl jsem jí ústa k hrudi a vdechoval jsem vůni jejího čistého těla, ona sebou však začala cukat a snažila se vytrhnout ruce z pout. „Mikaeli,“ řekla, „ach, Mikaeli, to ne.“

	Zastyděl jsem se, hned jsem ji pustil a rozvázal jsem jí kožené řemínky na rukou. Začala si se skloněnou hlavou třít ruce, na nichž řemínky nechaly hluboké stopy, a světlými vlasy mě šimrala na bradě. Pak se najednou hořce rozvzlykala, utekla, vrhla se na postel a zabořila obličej do houní z ovčí vlny. Pořád usedavě plakala. Běžel jsem za ní, hladil jsem ji po chvějících se ramenou a snažil jsem se ji utěšit, přesvědčoval jsem ji, že jsem jí nechtěl ublížit. Konečně se ke mně otočila, zírala na mě, úplně bledá, ve velkých očích se jí leskly slzy, a obvinila mě: „Mikaeli, tys mě zneuctil.“

	Prudce jsem se ohradil: „Nebuď dětinská, Anno. Nejsme už přece děti, ani ty ani já.“

	Ona však řekla: „Po tomhle už se nebudu nikdy moct podívat otci ani matce do očí. Nikomu se teď nebudu moct podívat do očí.„

	To mě vyděsilo. „Bylo to tak zlé?“ zeptal jsem se.

	Anna chvíli přemýšlela. Zaklonila hlavu a skrz mě se dívala někam do dálky Pak se na mě znovu podívala a usmála se: „Ne, nebylo, a ani teď mi není zle.“ Úplně rozumně se zeptala: „Mikaeli, jsi si úplně jistý, žes mě nezneuctil?“

	Ujistil jsem ji, že ano, i když v hloubi duše jsem si až tak úplně jistý, jak naznačovala moje slova, nebyl. Anna se úplně uklidnila, položila mi ruce kolem krku a lehce mě políbila na ústa, až se mi zatočila hlava. „Miluješ mě, Mikaeli?“ zeptala se.

	Vášnivě jsem se zapřísahal samotným Bohem, svatou Pannou a všemi svatými, že miluji ji a jen ji víc než cokoliv jiného na světě a že jsem ještě žádnou ženu nikdy nemiloval a žádnou jinou bych ani nikdy milovat nemohl, to bych radši zvolil smrt. Věřil jsem a věděl, že všechno, co říkám, je pravda, a ona mým slovům zálibně naslouchala. „Myslíš, že i ty bys mě mohla trochu milovat, Anno?“ zeptal jsem se konečně.

	„Miluji tě hodně, Mikaeli,“ řekla velkoryse, rozpřáhla ruce a hluboce se nadechla, aby ukázala, jak moc mě miluje, a červeň jí znovu stoupla do tváří. Já jsem s ní však neměl nekalé záměry a ani ve snu bych se neodvážil pomyslet, že bych se jí mohl dotknout ještě víc. Pochopil jsem, že už jsem dostal tolik, kolik se vejde do jednoho malého lidského srdce, aniž se rozskočí. Hrud jsem měl tak plnou, že jsem se div nezalkl.

	Blaženost mého štěstí trvala od svátku Zvěstování Páně do Valpuržina dne. Napsal jsem v té době mnoho latinských básní a opěvoval jsem v nich Annu. Její mladická svůdnost a půvab a ušlechtilé vlastnosti duše v mé fantazii splývaly s nebeskými vlastnostmi svaté Anny, takže se mi psalo snadno. Texty mých básní se ovšem dosti podobaly slovům zbožných písní, které jsme se učili ve škole, na tom jsem však neshledával nic špatného, neboť všichni přední spisovatelé si jeden od druhého půjčují slova a myšlenky. Mrzelo mě jedině, že Anna neumí latinsky. O to lépe však uměla zařídit, abychom každý den mohli prohodit aspoň slůvko o samotě a dát si v šeru síně kradmý polibek. Čím víc jaro postupovalo, tím byly ty kradené polibky vášnivější, mé tělo bylo vyčerpané a v noci se mi zdály hříšné sny. Zůstalo mi záhadou, jak to, že mistr Lauri a jeho žena nevidí, co se jim děje přímo před očima, vždyť už jenom lesk v Anniných očích a můj ruměnec by v nich měly vzbudit pochybnosti.

	Na Valpuržin den zapálila hospodyně v místnosti učedníků síru, aby vyhnala všechnu nedobrou havěť. Mistr Lauri se mě vyptával, nevím-li o vhodném hřebci, který by mohl oplodnit jeho krásnou klisnu. Důvěra, již mi prokazoval, mi lichotila a dlouho jsme hovořili o magických vlastnostech síry a o hloupých pověrách, že prý nečistý hmyz přináší štěstí. Nechápu ovšem, proč jsem se rozhodl promluvit s mistrem zrovna ve Valpuržin den, pokud mi snad hovor o klisně a hřebci nepřipadal jako vhodný úvod a důkaz mistrovy všestranné důvěry.

	Čím déle jsme mluvili, tím víc ze mě vyprchávala odvaha a ta rozhodující otázka, k níž mě nutila moje čest a moje svědomí, mi připadala stále těžší. Proto jsem ji pořád odkládal a jak z opravdové zvědavosti, tak abych se blýskl svou vzdělaností, jsem se zeptal: „Mistře Lauri, pracujete se zlatem a znáte všechny jeho tajemné vlastnosti. Určitě jste při studiu narazil i na moudré alchymisty. Co je podle vás páté jsoucno, quinta essentia?“

	Mistr Lauri se přátelsky usmál a řekl: „Čekal jsem, že se mě na to zeptáš, Mikaeli, neboť jsem tě už naučil, co zlato na světě znamená, jak je významné, významnější než všechno ostatní. Od okamžiku, kdy člověk pochopil.význam zlata, se s vypětím vůle a všech vědomostí snaží najít schůdnější cestu, jak zlato ovládnout. Člověk, který se naučí vyrábět zlato z levného olova, se totiž stane vládcem světa a nejbohatším ze všech lidí. Když jsem byl mladý a plný touhy po vědění a má chudoba mi byla břemenem, často jsem se toužil seznámit se spagyry a mezi námi ti mohu důvěrně prozradit, Mikaeli, že dobře znám změny formy mercuria a ani clavicula Salomonis nebo jiné okultní sigily mi nejsou cizí.“

	„Mistře,“ zeptal jsem se, „existuje taková cesta?“

	„Snad existuje,“ připustil mistr Lauri, „ale mnozí si při jejím hledání zkazili oči, přivedli na mizinu sebe a své blízké a dokonce přišli o rozum, a ani jediný člověk při jejím hledání nezbohatl. Ve městě Leydenu jsem na vlastní oči viděl, jak se šedivý kousek olova mění ve zlato, byl to však pokus tak drahý, že stál mnohem více zlata, než kolik vážilo olovo, a ten, kdo pokus prováděl, zmizel z města a nechal po sobě jen dluhy a nezaplacené účty, a radní ho ve všech sousedních městech hledali jako podvodníka. Mám dost zkušeností na to, abych podezíral každého, kdo prohlašuje, že má pátou esenci a umí vyrobit zlato, ať má na sobě kápi učeného doktora nebo otrhaný šat tuláka. Všichni, kdo pátý prvek hledají, umírají v hanbě a chudobě a někdy dokonce na šibenici nebo na hranici, protože tajné vědění, jež hledají, je vědění nebezpečné a pro své hledače zhoubné. Je ovšem třeba pečlivě rozlišovat černé vědění a vědění dovolené, jež schvaluje i církev svatá.“

	„Takže schůdnější cesta neexistuje?“ vyptával jsem se.

	„Pokud by dobrý Bůh chtěl, aby lidé pátý prvek poznali,“ řekl mistr Lauri zbožně, „myslím, že by jeho tajemství zjevil už Adamovi v ráji nebo alespoň Abrahamovi. Kdo ovládá páté jsoucno, může vyměňovat látky jednu za druhou a ovládá také tajemství dlouhého života, a není zřejmě záměrem božím, aby chudý člověk získal tak nezměrnou moc nad přírodou, protože takový vynález by svět převrátil naruby a zničil. Člověk je přece bytost nedokonalá a jenom Bůh v podobě svaté Trojice je dokonalý. Když jsem tohle pochopil, přestal jsem ztrácet čas ve společnosti podezřelých spagyrů a raději jsem se učil nejjemnějším tajům svého řemesla v dílnách těch nejlepších mistrů. Toto poučení je satis sapienti, dosti moudré, to však samozřejmě nebrání jiným v hledání cesty, pokud si pošetile a pyšně myslí, že se mohou rovnat Bohu.“

	Počkal jsem, až se mi poučení vtiskne do paměti, pak jsem se zhluboka nadechl a zeptal jsem se: „Mistře Lauri, mohu k vám mít velkou prosbu?„

	Na mistrově tváři se objevil zdrženlivý výraz, jak je tomu často u lidí, kteří jsou o něco žádáni, pokynul mi však, ať pokračuji. „Prokázal jste mi všestranně svou přízeň, mistře Lauri,“ řekl jsem. „Vedl jsem vaše účty a psal za vás dopisy a říkal jste, že jsem pokorný a řádný mladík a předpovídal jste mi skvělou budoucnost. Jako písař na hradě nebo ve službách radnice bych mohl získat řádné živobytí a rád bych pracoval ze všech sil i po večerech, jen kdybyste vyslyšel mou prosbu, protože nemám větší přání, než abych vás mohl nazývat svým otcem a ochráncem, a pokud mi chcete projevit dobro, chci je splatit vším možným dobrem.“

	Mistr Lauri se zatvářil ustaraně a řekl: „Je už čas nešpor a nemiluji dlouhé řeči. Pokud myslíš, že odměnou za vyučování mých dětí bych ti měl zaplatit cestu do Lübecku, aby sis cestou do cizí země rozšířil vzdělání, což, jak jsem z některých tvých řečí vyrozuměl, je tvým přáním, pak toto přání by snad nebylo nemožné uskutečnit. Mám akcie v lodi schopné mořeplavby a jako obchodní písař bys na lodi mohl být užitečný, až odejdou ledy a lodě vyplují na moře. Myslíš-li však něco jiného, tak mluv rychle, protože nemám času nazbyt.“

	Vstal, jako by chtěl odejít z místnosti, a vzal si svíčku. Klesl jsem před ním na kolena a řekl jsem: „Mistře Lauri, dovolte mi oženit se s vaší dcerou Annou, a budu vám celý život sloužit, jak nejlépe dovedu, a využiji všech svých sil, umění a znalostí, abych jí i sobě vybudoval řádný život.“

	Mistr sebou trhl, až mu na ruku ze svíčky ukápl rozehřátý lůj. Hněvivě si mnul ruce a zdušeným hlasem se mě zeptal: „Ty se tedy chceš oženit s mojí dcerou Annou, žáku Míkaelí. A co na to říká Anna?“

	Dychtivě a vzrušeně jsem spustil: „Anna je připravena klesnout vedle mě před vámi na kolena a prosit o váš souhlas a otcovské požehnání, neboť pravda je, že naše srdce v sobě našla zalíbení a ona mi již slíbila ruku a srdce, jen jestli vy, mistře Lauri, nám dáte svolení.“

	Mistr Lauri se celý chvěl vnitřním žárem, až mu plamínek svíce poskakoval v rukou, a svolával všechny svaté, ale pak se uklidnil a chraplavým hlasem pronesl: „Byl jsem vskutku pošetilý a slepý, zasluhuji tedy trest.“

	Pak řekl velmi zlověstně: „Jsi šikovný kluk, žáku Mikaeli. Teď už věřím, že najdeš cestu, na niž ses vyptával. K čemu mezi vámi došlo?“

	Spěšně jsem ho ujistil, že se mezi námi nic špatného nestalo, že jsme si jen ve vší nevinnosti a s cudnou myslí přísahali věčnou věrnost. To mistra viditelně uklidnilo. Přejížděl si dlaní po zrudlých tvářích, sahal si na hlavu, jako by ho bolela, a pak úplně klidně řekl:

	„Pojď se mnou na schody, Mikaeli.“ Dal mi přednost ve dveřích a vedl mě na schody. Ještě nebyla úplná tma, jarní světlo se vlnilo na nebi a jarní svěžest mi ochladila tváře. Mistr zhasl svíčku a položil ji na zem. „Podívej se tamhle, žáku Mikaeli,“ pobídl mě, postavil se za mě a zlostně mě ze všech sil nakopl a srazil ze schodů. A ve hněvu věru nebyl starý nebo slabý muž, naopak, letěl jsem jako vymrštěn obléhacím strojem doprostřed dvora, vykřikl jsem bolestí a leknutím a padl jsem obličejem do vlhké hromady hnoje.

	Celý rozechvělý úlekem jsem se odplazil a sedl si, abych vyzkoušel, jestli mám ještě všechny údy na svém místě. Mistr mě proklel jako parchanta tak hrubými a nevybíravými slovy, až bylo těžko uvěřit, že muž tak počestný a tak vybraných způsobů je vůbec zná, a slíbil mi, že ze mě udělá mrzáka a udá mě radě jako svůdce a darebáka, jestli se ještě někdy v životě přiblížím k jeho domu nebo se pokusím setkat s jeho dcerou. Anna se objevila na schodišti vedle otce, hořce plakala a prosila ho, aby měl slitování, ale mistr Lauri jí trhl za vlasy, udeřil ji do tváře a strčil ji zpátky dovnitř. Kdybych s sebou měl nůž, snad bych byl na mistra zaútočil a přivodil tak na sebe věčné zatracení, já jsem ale naštěstí žádnou zbraň neměl. Mé pěkné šaty a tváře smrděly od hnoje, všechny údy mě bolely a cítil jsem se tak bídně, že jsem se mohl jen plížit za humny domů, abych se vyhnul lidským pohledům. Byl jsem jako zpráskaný pes a v hlavě jsem neměl jedinou jasnou nebo rozumnou myšlenku.

	Z chladného jarního večera jsem vtrhl do chléva paní Pirjo, až se prase probudilo a polekaně zachrochtalo, ale když mě poznalo, přišlo ke mně a přátelsky mě drclo čumákem. Zlostně jsem ho odkopl, až znovu zakvičelo bolestí, to jsem se ale zastyděl a podrbal jsem ho po zádech; proč bych si měl vybíjet hořkost a zklamání na nevinném stvoření přírody, které mi projevovalo větší přátelství než lidé. Přemýšlel jsem, že mít kus provazu, oběsím se, protože na světě pro mě zjevně není místo, a nedovedl jsem si představit život bez Anny. Myslel jsem taky na pomstu a v té větrné noci mě napadlo, že bych mohl mistru Laurimu zapálit dům. Myslel jsem i na to, že bych mohl Annu unést a utéct s ní do severních lesů až tam, kde žijí Laponci, kam nedosahuje ruka koruny, neuměl jsem si však představit, jak by se jejím útlým a jemným rukou líbilo v kouřové chýši a mezi soby. Přetrhla se mi však nit myšlenek, neboť paní Pirjo, probuzená prasečím rykem, se objevila ve dveřích chléva, v jedné ruce svítilnu z rohoviny a v druhé smeták na vymetání pece, aby zahnala zloděje prasat, neboť si myslela, že právě oni prase vzbudili.

	„Ven z rohu, ty lesní žroute, abych ti mohla vyprášit hřbet,“ spustila. Když však zvedla svítilnu a uviděla mě, polekaně se zeptala: „Jsi to ty, chlapče, Mikaeli? Proč takhle vypadáš? Kde sis tak ušpinil ty dobré šaty a co se ti stalo?“

	Horké slzy mi vhrkly do očí, rozplakal jsem se a začal jsem naříkat: „Maminko Pirjo, přichystej mi mošnu a vyprav mě na cestu, neboť musím ještě dnes v noci odjet a už nikdy se nemohu ukázat před nikým z tohoto města.“

	Paní Pirjo se nad mými slovy vážně zamyslela. Pak se zeptala: „Zavraždils člověka, nebos někoho zranil? Jsou ti v patách městské stráže? Prohráls ve hře? Znesvětils oltář?“ Když jsem ji ubezpečil, že jsem nic takového neudělal, uklidnila se a rozumně řekla: „Pak tedy nemáš důvod dělat ukvapená rozhodnutí, raději se převleč, pořádně se najez a vyspi se na to. Věci se řeší tím, že se o nich mluví, a dobrá rada je často lepší než bezhlavý útěk. Pojď tedy dovnitř, drahý synu, ať ti můžu očistit šaty, protože ať se ti přihodilo cokoliv, já tě nezavrhnu, já budu stát při tobě, i když bych viděla radši, kdyby sis vzal nějaké horší šaty, až se příště zase půjdeš opít a polezeš po čtyřech bůhvíkudy.“

	Chtěl jsem se bránit, ona mě však přerušila: „Ušetři si slova, až tě očistím a dám ti hlt kořeněné kořalky, aby ti pročistila hlavu. Je ti už šestnáct a jsi hotový muž a muži mají ve zvyku pít, bít se a špinit si šaty, a výčitky to nespraví, je to chyba přírody, i když jsem si o tobě mylně myslela, že jsi lepší než ostatní. Tohle pochybení mě vlastně spíš uklidňuje, protože ukazuje, že jsi obyčejný člověk, stejný jako ostatní, a ne žádné zázračné stvoření, čehož jsem se už obávala.“

	Tak mluvila a plísnila mě a přitom mě svlékla a umyla, navlékla mi čistou košili a přinutila mě vypít pohárek kořeněné kořalky, až se mi udělalo lépe. Pak se posadila, opřela si dlouhý krk o ruku, pohlédla na mě šedivýma očima a vybídla mě: „Tak povídej.“

	„Zlatník mistr Lauri, ať si ho vezme mor, mě zneuctil na věčné časy,“ řekl jsem. „Mé mužství, mou důvěru, mou naději zneuctil, a mě už v životě nečeká ani jediná radostná chvíle, radši bych byl mrtvý.“

	Paní Pirjo řekla: „Divil by ses, kdybys věděl, kolik radostných chvil tě ještě čeká, pokračuj však a řekni mi jasně, co se stalo, ať ti můžu poradit.“

	Třesoucím se hlasem jsem jí řekl všechno o svém ponížení, vylíčil jsem jí svou lásku a něhu, jakou ke mně cítila Anna, a skončil jsem své vyprávění kopancem a kletbami mistra Lauriho. Když mě paní Pirjo vyslechla, viditelně se uklidnila a řekla mi: „Už jsem si myslela, že se stalo něco zlého. Jestli tě netrápí nic horšího, můžeš být klidný. Nejsi na tomto světě první chudý nápadník, kterého bohatý otec vyhodil z domu, a řekla bych, že nejsi ani poslední, tohle je přirozené právo otců, protože chtějí pro své dcery to nejlepší. Nedivím se ničemu jinému než tvému bláznovství a důvěřivosti. Což sis opravdu představoval, že by tě zlatník Lauri chtěl za zetě? Nevíš snad, že se jeho ctižádost nespokojí s nikým menším než se svobodným pánem? Peníze na to má a myslím, že už si pro svou dceru ženicha vyhlédl.“

	„Já však,“ řekl jsem, „Annu miluji a Anna miluje mě a nemůžeme žít jeden bez druhého, protože jsme si přísahali věčnou věrnost mnoha svatými přísahami a ty nemůže ani jeden z nás porušit.“

	Paní Pirjo potřásla hlavou a vzdechla: „Proč sis vybral právě Annu?“ zeptala se. „Myslels na věno, nebo co na ní vlastně vidíš, co ji odlišuje od jiných mladých dívek?“

	Prudce jsem namítl, že jsem na věno nikdy ani nepomyslel a že bych si od mistra Lauriho nevzal ani groš, ale že Anna je nejkrásnější dívka v městě Turku a s její krásou nemůže soutěžit ani svatá Anna ve svém nebeském jasu.

	„Je celá taková hubená a bledá,“ řekla paní Pirjo nemilosrdně. „Má příliš velká ústa a podle mě trochu šilhá. Kromě toho je krátkozraká jako její matka a jen proto má tak zvláštní, měkce průzračný pohled, a řekla bych, že dary ducha taky nijak nevyniká nad ostatní.“

	„Matko Pirjo,“ namítl jsem prudce. „Raději bych tě slyšel, jak se rouháš nejsvětějším svátostem, než abys takto mluvila o panně, kterou miluji. Víš, za co všechno ti vděčím, budeš-li však takto mluvit o Anně, hned odejdu a už se do tvého domu nikdy nevrátím, odejdu do kláštera nebo na moře a budu se plavit do cizích zemí.“

	Paní Pirjo mě poprosila o prominutí za svá urážlivá slova a ujišťovala mě, že jí určitě spadla do oka nějaká čarodějná tříska, a proto neviděla Annu, Lauriho dceru ve stejně nebeském světle jako já. „Jestliže tě to děvče miluje a ty miluješ ji, tak proč bys propadal panice a spěchal, a tak celou věc jen zkazil?“ zeptala se. „Je s tebou Anna těhotná?“

	Prudce jsem odmítl tak ostudnou myšlenku a zeptal jsem se jí, jestli mě snad považuje za kance nebo býka, který nejdřív ze všeho myslí na ukojení pouhé tělesné vášně. Paní Pirjo mi pak už úplně klidně řekla: „V tom případě je všechno v pořádku a ty sis nezkazil život, neboť nedovedu pochopit, co dobrého by ti přineslo manželství uzavřené ve spěchu. Napřed se trochu otrkej a pak se teprve začni poohlížet po manželce.“

	Uklidnil jsem se a řekl jsem, že jsem se vůbec nechtěl vrhat bezhlavě do manželství, prosil jsem jen o dovolení zasnoubit se, abych se s Annou mohl stýkat v počestnosti, bez vytáček a bez výčitek. Nyní však vím, že jsem udělal chybu, protože pohár radosti mi byl hrubě odtrhnut od rtů, a proto mi nezbývá než prchnout z města, v němž jsem byl na věčné časy zostuzen.

	Paní Pirjo ovšem mávla nad podobnými myšlenkami přezíravě rukou a řekla mi: „Zachoval ses dobře a správně, jak se sluší na cudného a počestného mladíka, ale mistr Lauri se k tobě zachoval nevhodně a nedůstojně, když tě vykopl ze svého domu, místo aby ti chápavými a vlídnými slovy vysvětlil, proč je celá věc nemožná. Není však žádný hlupák, a proto si můžeš být jist, že se svým zlovolným činem nebude ve městě vychloubat, naopak se bude ze všech sil snažit ochránit pověst své dcery, neboť až ji ve vhodný čas povede na trh, klesla by její hodnota. Jestli nevěříš mně, promluv si zítra s otcem Petrem a popros o radu jeho, je to svatý muž a dobře rozumí bolestem lidského srdce.„“

	S tělem bolavým a s hlavou plnou černých myšlenek jsem si šel lehnout a celou noc jsem spal tvrdě, jako bych se propadl do náručí smrti, neboť paní Pirjo mi doušek kořalky okořenila uklidňujícími léčivými bylinami. Ráno jsem měl hlavu těžkou a ani jasné jarní slunce, ani skřivánkův hlas cestou na klášterní vršek černých bratří za otcem Petrem mě neblahých myšlenek nezbavily. Trávil den modlitbami, půstem a trápením těla, a když mě uviděl, zaradoval se.

	„Jsi dobrý a věrný chlapec, Mikaeli, když na mě nezapomínáš v mé bídě,“ přivítal mě. „Dnes však nemohu tvou zpověď přijmout, neboť náš nemilosrdný převor mě kvůli maličkosti odsoudil do karceru o chlebu a vodě. Příčinou mého nepatrného hříchu byla jen přirozená slabost těla a neodbytné pokoušení ďábla. Ta věc byla z mého hlediska tak bezvýznamná, že jsem nepovažoval ani za nutné zdržovat s ní při svaté zpovědi, a to ho právě rozzlobilo, neboť k té věci se přichomýtl nechtěný svědek. Nechápu, že dospělí muži nemají na práci nic jiného než roznášet po městě drby, což považuji za větší hřích než náhodné a pochopitelné pokušení těla. Abych předešel zlolajným fámám, řeknu ti radši hned, že jsem předevčírem, veden dobrotou srdce, sestoupil do sklepa hospody U tří korun, abych pomohl hostinské se stěhováním pivních sudů, protože je to pro slabou ženu příliš těžká práce. Jak jsme tak přesunovali sudy, nestalo se nic horšího, než že hostinská uklouzla a spadla ústy na sud a já jsem taky ztratil rovnováhu a spadl jsem na ni, naštěstí jsem se však vůbec nezranil, protože jsem přece spadl do měkkého. Snad sám ďábel vedl mou ruku na neslušná místa, protože já jsem nic takového neudělal, hostinská však vykřikla a hostinský nás přistihl v této divné poloze, neboť vzduch ve sklepě byl plný pivních výparů, mně se z něj zamotala hlava a nedokázal jsem hned vstát. Protos mě našel v tomto bědném stavu.“

	Otec Petr ochotně odložil zauzlovaný provaz, jímž se šlehal po tučných zádech, oblékl si kutnu, těžce vzdychl a zeptal se, co mám na srdci. Vyprávěl jsem mu všechno po pořádku a poprosil jsem ho o radu, co mám dělat.

	„To je všechno?“ zeptal se nevěřícně, když jsem skončil. Odsekl jsem, že na utrpení jednoho chudého mladíka je toho až dost, a zeptal jsem se ho, zda pro něj nic neznamená, že před ním stojím se ctí umazanou od prasečího hnoje, se zlomeným srdcem a bez naděje na budoucnost.

	„Tak jsem to nemyslel,“ řekl mi vlídně. „Jsi v pěkné kaši, ale abych ti mohl poradit, potřebuji vědět, jestli je dívka těhotná.“ Velmi mě rozčilovalo, že se stejně jako mistr Lauri a paní Pirjo nejprve ptá na věc, která podle mého názoru vůbec nepřicházela v úvahu. Řekl jsem, že co mě se týče, je Anna, Lauriho dcera čistá a panenská jako svatá Anna na nebesích. Byť jsem ji políbil na ústa a dokonce i na špičky ňader, podle mého to ještě dívku o panenství nepřipravuje. Otec Petr uznal, že mám pravdu, zhluboka vzdechl a řekl:

	„Jsi skutečně dobrý chlapec, Mikaeli, snad až příliš dobrý do tohoto zlého a hříšného světa, neboť když si představím sebe v tvém věku, sotva bych dokázal zkrotit svou hříšnou povahu. Pokud jsem správně pochopil tvé vyprávění, dívka se o svátku Zvěstování Páně sama vrhla na postel, abys ji mohl obejmout, což ti tvou věc všestranně usnadnilo. Pokud by totiž čekala dítě, vděčil by ti mistr Lauri za velmi mnoho, kdyby ses s jeho dcerou oženil, a svůj hřích byste mohli společně odčinit modlitbami a půsty před svatbou.“

	„Otče Petře,“ řekl jsem v hrůze. „Zhřešil jsem tím, že jsem pohlédl na mladou dívku a dotkl jsem se jí a v srdci jsem po ní zatoužil, jestli vám však dobře rozumím, vytýkáte mi, že mě nenapadlo zhřešit s ní ještě víc. Je skutečně svět uspořádán tak nesmyslně, že odměňuje hřích, ale odkopává čistou a nevinnou duši? Kdybych spáchal hřích, na nějž se neodvažuji ani pomyslet a který je podle mého názoru neodčinitelný, byl bych teď už možná zeť zlatníka Lauriho a díky velikému věnu bohatý muž, protože jsem však nezhřešil, jsem jen chudý a zostuzený žák. Pokud to tak doopravdy je, nechci v takovém světě žít.“

	„Zapomínáš, že když jsi ušetřil panenství nevinné dívky, kterous už měl v rukou, zajistil sis poklady nebeské,“ řekl otec Petr přísně. „Věř mi, můj chlapče Mikaeli, ve všem, co se ti stalo, má prsty ďábel, to on pokouší tvou zbožnou duši, a všichni svatí ti štědře splatí tvou pevnou vůli a sebeovládání. Stejně jako svatý Tobiáš sis zachoval čistotu, a pokud tě někdo pošpinil blátem a hnojem a vynadal ti nevybíravými a urážlivými slovy, je to jen vnější a světské a nemá to vliv na tvou pout, vyjdeš z toho čistý jako kachna z blátivého jezerního dna.“

	Jeho slova mě však neutěšila. Oči plné štiplavých slzí, zvolal jsem: „Otče Petře, co mám dělat? Trpím a nejsem vůbec čistý, planu všemi hříšnými vášněmi, a sotva na ni pomyslím, na její tváře a ústa a dívčí klín, zaplaví mě tak nesmírný stesk, že bych mohl na místě umřít.“

	Otec Petr viděl a cítil můj upřímný smutek. I jemu stouply slzy do očí, pohladil mě po hlavě a vlídně řekl: „Mikaeli, tohle není zpověď. Mluvím s tebou, jako spolu mluví rozumní lidé, přátelé. Měj hlavu vztyčenou a oči jasné a svůj smutek utop v užitečné práci, a pokud tě tvé tělo pokouší, modli se a posti a omývej se studenou vodou. To je nejlepší cesta, a když se zamyslíš, Mikaeli, uznáš, že to je pro tebe cesta jediná. Snad nejsem ten pravý muž, abych ti takto radil, protože jsem jen slabý a ubohý tvor a plný hříchů jako pytel popela, ale myslím to s tebou dobře, Mikaeli.“
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	Zkoušel jsem najít klid a řídit se dobrou radou otce Petra, výsledkem však bylo jen to, že jsem zhubl a má mysl byla stále neradostnější. Dobytek se už pásl na loukách, květnové dny byly plné praskání březové kůry, řeka se už dávno vymanila z ledového sevření a paní Pirjo měla plné ruce práce. Hned první týden si nejlepší kráva mistra Lauriho zlomila nohu v prohlubni močálu a museli ji utratit. Taky jeho kobyla zůstala jalová a začala kulhat a potkaly ho ještě všelijaké jiné potíže a starosti, na něž stačilo umění paní Pirjo, mě však jeho trápení neutěšovala.

	Annu jsem viděl jen v kostele na mši, když poklekala před oltářem mezi svými rodiči, ale vždycky, když jsem zahlédl její plavou hlavu a šátek na prsou, projela mi tělem horká vlna a napadaly mě hříšné myšlenky, což byl zločin o to větší, že k němu došlo v katedrále před nevinnýma očima Panny Marie a všech svatých. Anna se občas ohlédla směrem ke mně a zdálo se mi, že v jejích očích čtu nesmělé otázky, pravděpodobně však byla jen zvědavá, jak trpím.

	Ledový krunýř na moři roztál a lodě přinesly poplašné zprávy, že král Kristián II. vyplul s loďstvem z Dánska do Stockholmu, aby vězněnému arcibiskupovi vrátil jeho úřad, potrestal vzdorné švédské pány a nechal se korunovat švédskou korunou, která mu po právu náleží. Část hradní posádky odplula do Stockholmu na pomoc panu Stenovi a hrad byl vyzbrojen, aby se mohl bránit. Všeobecně se však říkalo, že pokud padne Stockholm, nemá cenu hrad bránit, neboť by to stejně vedlo jen ke ztrátám a k porážce. O krutostech Dánů se už nemluvilo tolik jako dřív, lidé raději mlčeli a čekali, co přijde. Já jsem však v duchu válku a zhoubu vítal, neboť se hodila k mému rozpoložení a myslel jsem si, že nemám co ztratit. Naopak, měl jsem za to, že mi válka poskytne příležitost, abych prokázal svou odvahu a vysvobodil Annu z rukou Dánů. Proto jsem Anttiho požádal, aby mi ukul meč, až bude mít chvilku volno, a on mi meč udělal a starý strážce s jednou nohou nás oba naučil, jak s mečem zacházet, když jsme mu zaplatili pivo.

	„Nemá cenu se rozmachovat mečem,“ řekl, „když zbrojnoši útočí kopím dlouhým šedesát loktů. Když se houpe les kopí, hřmí děla a bubnují bubny, je meč jen zbytečná dětská hračka. Naopak meč se hodí při drancování města, když je potřeba vniknout zavřenými dveřmi dovnitř do domu.“

	Antti kul celou zimu děla v dílně, kterou si pronajal mistr Schwarzschwanz, o výsledcích své práce však mlčel a v důvěrné chvilce mi řekl, že mistr nemá ani potuchy o zpracování železa a kovářském umění. První dělo, které podle jeho rad ukuli, prasklo hned při prvním výstřelu i přesto, že bylo zpevněné obručemi, a dělmistrům poranilo oči a údy. Pak mistr dostal na pomoc zkušeného slévače, s jehož pomocí odlili několik malých, ale příliš těžkých děl, z nichž se sotva daly vystřelit větší náboje než z obyčejné pušky.

	Mistr je vzteklý jako sršeň a má pořád špatnou náladu a člověk se na něj bojí promluvit, vyprávěl Antti, když jsem pro něj přišel, aby se mnou šel k svatojánskému ohni. „Já nebohý chlapec,“ řekl, „jsem skutečně tvou zásluhou získal pořádné živobytí na celou zimu a dosyta jsem se najedl, ale vědomostí a dovedností jsem moc nenasbíral, a často mě divně svědí na patách, jako by mě i nohy vyzývaly, abych pokračoval v cestě a hledal užitečné vědění někde dál. Mám zjevně od narození takovou chybu, že nedokážu setrvat na jednom místě.“

	Večer před svatým Janem byl klidný, ale chladný, a mnohé panny se na strážním vršku třásly zimou. Když se zešeřilo, vzplanul oheň a v bílé noci plápolaly na každém vršku po celém kraji plameny. Z hradu zaduněly výstřely a Antti vyndal zpod kabátu podlouhlý balíček a vytáhl z něj vytesanou hůlku.

	„Rád bych zkusil, co mi mistr dal za svatojánský dárek,“ řekl, „protože to prý má vybuchnout a vylekat prostý lid. Mistr říkal, že to mám uvázat na kůl z plotu a zapálit doutnák, ale pak se mám prý schovat, abych nekazil jiným zábavu.“

	Tak to taky udělal, přivázal hůlku na kůl daleko od nejhlučnějšího davu a pod kabátem křesadlem zapálil doutnák a ten začal tiše praskat. Jakoby nic jsme se zamíchali do davu a Antti si vůbec nevšímal učedníků, kteří už ochutnali pivo a teď do něj strkali a dotírali, aby s nimi šel zápasit. „Copak já, droboučký střízlíček, bych se mohl měřit se silnými muži?“ odmítal pokorně. Netrvalo než okamžik a rozlehl se strašlivý výbuch a z kůlu za námi se k nebi vznesl ohnivý had, opsal ve vzduchu velký oblouk a pak spadl na střechu větrného mlýna a šindelová střecha v mžiku vzplála jasným plamenem.

	„Podívejme se, tak je to větší oheň, než jsem si myslel,“ rozumoval Antti nevzrušeně. „Sám jsem se div nevyděsil, protože takové výbuchy mě snadno polekají.“

	Výbuch a ohnivý had na nebi opravdu všechny vyděsil a mnozí pořád stáli na jednom místě jako ochrnutí a nevydali ani hlásku a dívky začaly vzlykat. Když však suchá střecha větrného mlýna vzplála jasným plamenem, muži se vzpamatovali a v jednom šiku se rozběhli ke mlýnu. Prostranství kolem ohniště se vyprázdnilo.

	„Lidi jsou tak neopatrní a lehkomyslní, že pohodí dobré jídlo, kam je napadne,“ podotkl Antti. „Něco tady pěkně uložím, aby se to nedostalo do spárů nějakého zlodějíčka nebo do žaludku nějakého bezbožníka.“ Lehce pozdvihl ke rtům sud s pivem, otevřel kohoutek a vypil několik korbelů sladkého svatojánského piva. Pak sebral do náruče pár bochníků, šunku a pepřem kořeněný piroh. „Půjdu se najíst stranou,“ řekl mi, „protože když jím, nemám rád lidské pohledy. Je to snad proto, že mi matka vždycky vyčítala, že beru chléb z úst menším sourozencům, ale v každém případě mě rozčiluje, když někdo cizí sleduje každé mé sousto. Ty mi však nevadíš, Mikaeli, protože jsme přátelé, ty můžeš jít se mnou.“

	„Antti,“ řekl jsem ustrašeně. „Copak tě neděsí myšlenka, žes z hlouposti způsobil požár a velký úlek? Je velké štěstí, že tě nikdo nepodezírá, protože všichni vědí, že jsi hloupý a právně nezpůsobilý, jestli na tebe ale přijdou, odsoudí tě, abys škodu nahradil kůží z vlastního hřbetu.“

	Jen jsem však mluvil a nemyslel na to, co říkám, neboť jsem u ohně zahlédl Annu, dceru Lauriho, a jako vždycky, když jsem ji viděl, se mi i teď v těle rozlil oheň, o to mohutnější, že mi v hlavě hučelo pivo a v chladné noci na vlhkém úbočí hory jsem cítil sladkou vůni konvalinek.

	„Svědomí mi spílá a uvnitř dělá velký povyk,“ připustil Antti bez váhání, „ale já ho brzo přitisknu ke zdi a přidusím tím požehnaným jídlem, jež lehkomyslní lidé poházeli po celém kopci. Mám však omluvu, protože jsem schválně žádnou škodu způsobit nechtěl, chtěl jsem jen nevinnou hrou pobavit lidi, kteří se shromáždili u ohně. Přesto je požár bezpochyby záměrem Prozřetelnosti, aby se nějaký lakomý měšťan mlel ve mlýně pokání. Nepochybuji, že mlynář přidával do mouky písek, hliněný prach a vápno, proto ho potkal takovýhle trest. To moje svědomí snad trochu utiší, a hlavně, kromě tebe, Mikaeli, mou nevinnou zábavu nikdo neviděl. A ty mě přece jistě neudáš zlolajným městským strážcům, že ne?“

	Opustil jsem ho, skrytého za hustým jalovcovým keřem v šeru bílé noci, neboť jsem viděl mladou pannu, jak se váhavými kroky vrací k ohni a sklání se k zemi, jako by něco hledala. Rozběhl jsem se k ní, i ve spánku bych poznal její nakloněnou hlavu, vlasy a záda. Celý udýchaný, zastavil jsem se před ní a zadíval jsem se na ni. V plápolavých odlescích ohně mi Anna připadala až kouzelně krásná.

	„Mikaeli?“ podívala se na mě polekaně a překvapeně. „Myslela jsem, že jsem ztratila šátek, když jsem se polekala toho ohnivého sloupu na nebi, a vrátila jsem se ho hledat, protože v tom davu jsem se ztratila otcovým služebníkům.“

	„Najdu ti tvůj šátek,“ slíbil jsem a začal jsem civět po zemi, ona mě však polekaně zadržela. „Nevím, můžeš-li to udělat, Mikaeli,“ řekla plaše. „Otec se na mě totiž velmi rozzlobil a musela jsem mu odpřísáhnout, že už s tebou nikdy nepromluvím, Mikaeli, protože jsi zkažený mladík a máš špatné způsoby a nechceš po mně nic jiného, než chce vlk po kůzleti, takže jsem se z tvých svodů vymanila jen s pomocí své patronky a ochránkyně svaté Anny. Otec dokonce přísahal, že mě odvede do kláštera do Naantali a tam mě svěří na vychování dobrým jeptiškám, jestli na mě budeš ještě dotírat.“

	„Ale Anno,“ řekl jsem vášnivě, „já tě přece miluji, a sotva se na tebe podívám, v srdci mi vzplane požár.“

	„Je to pravda?“ podivila se Anna a nevinně mi přejela rukou po tváři. „Ano, tváře máš úplně horké.“

	Chytil jsem ji za ruku, ona ji však rychle odtáhla a řekla: „Nesahej na mě, Mikaeli. Rozumím tvé bolesti, protože jsem pochopila, že jsem krásná, zřejmě krásnější než ostatní dívky v mém věku, proto mi otec zajistil budoucnost, o jaké bych po tvém boku nemohla ani snít. Díky otci jsem pochopila, jak jsem byla hloupá a jak velký je hřích, k němuž jsi mě sváděl, a teď už chci být jen otcova poslušná dcera, protože se stanu zámeckou paní a na stříbro, které dostanu do výbavy, dá otec vyrýt erb a zasnoubí mě do významné rodiny, jakmile se dohodne na věnu. Proto chápu tvou bolest, Mikaeli, a upřímně tě lituji, sám však musíš uznat, že není moje vina, jsem-li krásná dívka a ty mě nejsi hoden.“

	Odraz plamenů jí tančil na tvářích a světlé plameny ohňů tančily na všech vršcích kolem nás od moře až do vnitrozemí. Měla odhalenou a bílou šíji a zřejmě jí vůbec nebyla zima. Stála a dychtivě a zvědavě se dívala, jak trpím.

	„Ve jménu všech dobrých svatých jsi mi přísahala věčnou věrnost,“ řekl jsem hlasem, dojetím chraplavým. „Nikdy by mě nenapadlo, jak rychle svou přísahu porušíš. Křivopřísežníci se po smrti budou smažit v ohni pekelném. Na tos nepomyslela, Anno?“

	Anna se povýšeně usmála a soucitně mi řekla: „Ty jsi vskutku dětinský, chudáku Mikaeli. Za prvé jsem při přísaze nepoložila ruku na kříž a za druhé přísaha je neplatná, neboť jsem jí poškodila právo druhého. Dobrý otec má totiž moc a právo zasnoubit svou dceru s kým chce a poslušná dcera se řídí otcovou vůlí, a ne světskými pokušeními. Můj zpovědník mi to důkladně vysvětlil a dokázal mi, že k ohni pekelnému se odsoudím spíš tím, když budu vzdorovat vůli svého dobrého otce. Proto bude nejlepší, když se rozloučíme, aby nás nikdo spolu neviděl, nebo, jestli trváš na tom, že mě budeš pokoušet svými řečmi, poodstupme aspoň od ohně.“

	Z jejích slov jsem pochopil, jak velmi vyspěla a jak je rozumná, nebyla to už ta nevinná dívka, již si mé srdce oblíbilo, ale přezíravá žena, pro niž neznamenám víc než dotěrný komár, kterého setřásla ze sukně do ohně. Šel jsem však pokorně za ní dolů z kopce do stínu hustých smrků. Její obličej proti mě vystupoval ze tmy jen jako bílá skvrna.

	„Hodně ses změnila, Anno,“ řekl jsem hořce.

	„Jak bych se taky nezměnila po všech těch špatnostech, které jsi mi způsobil, Mikaeli,“ řekla prudce. „Nebýt tebe, nevěděla bych nic o čtení a psaní a o hříšné vášni. Kvůli tobě jsem dostala výprask a otec mnou smýkal za vlasy a dozvěděla jsem se věci, o nichž jsem neměla ani tušení, protože otec mě poslal na vyšetření do sauny k porodní babce, jestli jsem pořád nedotčená panna. Teprve tehdy jsem pochopila, cos ode mně vlastně chtěl, a nevím, jak bych tě měla dost vytrestat za to, že jsi urazil moji cudnost.“

	Předstoupila přede mě, chytla mě oběma rukama za vlasy a zatřásla mi hlavou. I má bolest však byla sladká, protože jsem cítil, jak se ke mně tiskne její útlé tělo a hřeje mě teplo její šíje. Proto jsem ji objal a políbil. Zuřivě se bránila, vzdychala a sténala mí v náručí, neodstrčila mě však a nakonec její ústa na můj polibek odpověděla a Anna se mi bezvládně sesula do náruče. To mě tak překvapilo, že jsem ji rychle pustil a hleděl jsem na ni jako smyslů zbavený. Ještě chviličku vyčkávala a pak řekla hlasem hněvem rozechvělým: „Mikaeli, ty krutý mladíku, už tě nechci nikdy vidět a tohle máš ode mě na památku.“ Ze všech sil mě udeřila do tváře, obrátila se a odběhla pryč. Nemohl jsem se za ní rozběhnout – teď jsem zase já bezvládně klesl na kámen, z nosu a prasklého rtu mi crčela krev, protože ta nevinná dívenka měla pádnou ruku. Otřel jsem si krev z obličeje měkkým mechem a pomyslel jsem si, že jsem asi opravdu darebák, když jsem se s hříšnými úmysly dotkl ženy, která měla být zasnoubena jinému.

	Celou dobu jsem se na ni totiž díval s vášní, a jak bible jasně říká, už proto jsem s ní sesmilnil, a to dokonce nesčetněkrát. Jsem tedy ten největší hříšník a to, že mě udeřila a že mě už nechce nikdy vidět, je jen zasloužený trest. Ve svém vzdoru a zoufalství jsem však zhřešil ještě mnohonásobně víc, neboť jsem se zaobíral tak temnými myšlenkami, že se stejnou námahou jsem s ní už rovnou mohl zhřešit i tělesně, jen kdybych věděl, jak to co nejšikovněji a nejrychleji provést. Jen má nezkušenost mě ochránila v tmavé smrčině svatojánské noci, vůbec ne všichni dobří svatí, já jsem za to však nebyl náležitě vděčný, naopak, čím dál víc mě sžíral vzdor a hořkost.

	Umyl jsem si ve studánce obličej a ledová voda mi zastavila krvácení, palčivěji než rty a nos mě však bolela urážka a zklamání, protože Anna se ode mě odvrátila a cítí ke mně jen nenávist a opovržení. Do posledního okamžiku jsem se chlácholil nadějí, že svou nevinnou věrností otce postupně obměkčí, jen když já zůstanu věrný a ukážu tak, že si ji zasloužím. I tahle bludička naděje mi teď pohasla a moje něžná a čistá láska se změnila v nenávist a ve zlou vášeň, která mi otrávila duši i tělo.

	Větrný mlýn zatím shořel na prach. Lidé se vraceli k ohni, pokřikovali a prozpěvovali a začali tančit v kole a měřit síly. Já jsem však neměl vůbec chuť zapadnout do davu, nenáviděl jsem všechny veselé obličeje a hloupé hry ve mně vyvolávaly jen podráždění.  mladické nezkušenosti jsem se také bál, že si mě budou všichni prohlížet a vyčtou mi z tváří, jaké nové ponížení mě potkalo. Proto jsem se zachmuřeně a těžkým krokem vydal domů. Abych se alespoň nějak pomstil, ulevil jsem si na vznosné průčelí domu zlatníka Lauriho a tenhle dětinský čin mě trochu uklidnil. Ke svému údivu jsem viděl, že v okně paní Pirjo bliká světýlko a z komína do bílé noci čadí dým. Dveře byly kupodivu zamčené na petlici a musel jsem zaklepat, aby mě pustila dovnitř.

	„To jsi ty, Mikaeli?“ ulevilo se jí, když mi otevřela. „Polekala jsem se, když jsem slyšela klepání, protože o svatojánské noci se dělají všelijaká kouzla. Nečekala jsem tě tak brzo domů, vždyť na svatého Jana se mladí veselí až do kohoutího kokrhání.“

	Ve světnici bylo horko k udušení, v krbu syčel oheň a vzduch byl plný natrpklé vůně bylin. Na stole stála pánev a paní Pirjo v ní rozpouštěla nazelenalý tuk z kozlího rohu. Podrážděně a neklidně přecházela po místnosti sem a tam. Nepokračovala v začatém díle, i když jindy jí při kouzlení a míchání léků moje přítomnost nevadila. Konečně se uklidnila, posadila se a ostře na mě pohlédla našedlýma očima.

	„Snad je dobře, že jsi přišel, Mikaeli,“ řekla mi. „Snad je v tom nějaký záměr, neboť o svatojánské noci se venku prohánějí temné síly a ďábel uvádí lidi v pokušení. Člověk, který ví, musí zkoušet své vědomosti, ale může tím své duši na věčné časy uškodit.“

	Nadechl jsem se pachu přepalovaného tuku a zamotala se mi hlava. Horký a těžký vzduch ve světnici mi zatemnil mysl, a všechno, co se stalo, jsem vnímal jen jako zmatený sen, a ani potom jsem si nebyl jist, co se doopravdy stalo a co byl jen přelud.

	„Maminko Pirjo,“ řekl jsem jí. „Všichni vědí, že jsi čarodějnice, mě však už neudivují tvá malá kouzla, která děláš lidem pro zábavu. Maminko Pirjo, miluju tě víc než svou nebožku matku, kterou jsem nikdy nepoznal, protožes na mě byla mnohem hodnější než ona. Teď je mé srdce plné jedu a je mi jedno, je-li tvé vědění černé nebo bílé. Maminko Pirjo, jsem odhodlán dát do zástavy i svou věčnou blaženost, jen když najdu cestu, a ať si mě zavede třeba do ohně pekelného. Stejně nevěřím, že na zemi nebo v podzemí najdu horší peklo než to, které mi teď drásá hruď.“

	„Rouháš se, Mikaeli,“ řekla maminka Pirjo vážně a podívala se na mě neklidnýma, uhýbavýma očima. „Teprve po tvých slovech chápu, jaký hřích jsem málem spáchala, když jsem se dnes v noci zaobírala čarodějným kořenem a výtažkem z muchomůrky.“

	„Maminko Pirjo, zapřísahám tě, prozraď mi, jestli existuje schůdnější cesta k vědění, moci, bohatství a veškerému pozemskému štěstí.“

	Paní Pirjo si unaveně mnula ruce v klíně. „Nevím, o čem mluvíš, Mikaeli,“ řekla a ani na mě nepohlédla. „Máš roztržený ret, zřejmě ses zase pral někde v uličkách, a jsi opilý, neboť jinak bys snad tak hříšně nemluvil. Jdi spát a pomodli se a zítra na tvé podivné řeči zapomeneme.“

	„Maminko Pirjo,“ neustoupil jsem, „proč sis přála, abych. se naučil číst, proč jsi mi zaplatila školu a podstoupila jsi kvůli mně tolik trápení, proč, když se přede mnou stejně všechny dveře zavírají, vědění mi přináší jen smutek a láska bolest? Proč jsi mě nenechala ležet na slámě s prasetem, proč jsi mě neposlala do útulku Ducha svatého, abych se stal pasákem vepřů? Určitě bych byl šťastnější než teď.“

	„Tvá slova jsou hořká,“ odpověděla mi maminka Pirjo. „Jistě si je však zasloužím. Když jsem tě totiž dala na studia, měla jsem k tomu svůj sobecký důvod, byť jsem si tě pak zamilovala jako vlastního syna a zapomněla jsem na něj. Je však jistě vůle osudu, že se mě právě této noci ptáš na to, na co ses ještě nikdy nezeptal. Proto ti odpovím bez všech vytáček. Dala jsem tě učit číst proto, abys mi přečetl knihu, kterou jsem zdědila. Listy té knihy jsou saze a písmena oheň, a kdyby vyšlo najevo, že takovou knihu uchovávám, dostala bych se na pranýř nebo možná dokonce až do biskupského žaláře a tam bych na věky věků dělala společnost žabám. Protože ses mě zeptal, ukážu ti tu knihu, ale pak jí hned spálím v tomto ohni, který jsem zapálila kvůli něčemu jinému, ale tys přišel jako svatý archanděl a zachránil jsi mou duši z tenat ďábelské zvědavosti.“

	Vzala louč, šla do sklepa a po chvíli se vrátila s balíčkem ušpiněným od hlíny: Rozbalila hadry a položila mi ruku na knihu černou jako smola. Listy měla svázané do dřevěných desek a hřbet byl pokrytý srstí. Otevřel jsem knihu a viděl jsem, že listy jsou z tenké, pružné březové kůry, ale tak očazené, že saze na mnoha místech zakrývají hnědé písmo a hrozivé obrázky ďábla. Pochopil jsem, že kniha byla celé roky a desetiletí ukrytá na trámech u komína.

	„To je ďábelská kniha otce mého dědečka,“ řekla maminka Pirjo. „Měl se stát knězem, a proto se naučil číst a psát, jeho hlava však ten nápor vědění nevydržela. Proto se z města vrátil a žil pak jako čaroděj a léčitel v lesní chýši a do téhle knihy zapsal svou krvi všechno své vědění a svá kouzla.“

	V duchu jsem se zachvěl. Listoval jsem knihou a četl jsem latinská slova a finská zaklínadla, až mi maminka Pirjo knihu vytrhla a zakázala mí ji číst. Nebránil jsem se, slova zaříkání mi nedávala žádný smysl a nijak se nelišila od dovolených zaříkání, jaká pronášela paní Pirjo.

	„Jestli tohle má být cesta,“ řekl jsem opovržlivě, „rád uvěřím, že žádná cesta není.“

	Paní Pirjo se však rozzlobila: „Nevysmívej se ďábelské knize otce mého dědečka, protože to byl mocný čaroděj, a když se mu zachtělo, dovedl rozpoutat vichřici a krupobití. Pokud ovšem pochybuješ a chceš se dozvědět víc, stačí, když se svlékneš do naha a krk, podpaždí, přirození, dlaně a paty si natřeš mastí, kterou jsem nalila do rohu černého kozla. Vydáváš se tím však do moci ďábla. Mnohý pak už navždy zešílel, protože neunesl tíhu vědění, jehož se mu dostalo. Nemusíš se bát, že jsem ve spolku s ďáblem, jsem jen zvědavá ženská a chtěla jsem se dozvědět co nejvíc. Než se do toho pustím, pomodlím se a přežehnám křížem a svěcenou vodou. Noc už naštěstí brzo skončí a až kohout zakokrhá, kouzlo ztratí moc, a nepůsobí jindy než dvakrát za rok, v noc na Velký pátek a v předvečer svatého Jana.“

	„Maminko Pirjo,“ řekl jsem jí. „Pokud je to schůdná cesta, vysvětli mi, jak se uzavírá platná smlouva s ďáblem. Vím samozřejmě, že v cizině má mnohý zámožný muž spiritus familiaris nebo nějakého menšího ďáblíka v láhvi a ten mu přináší úspěch a bohatství. Povídá se, že i hostinský od Tří korun jednoho takového má, protože tak rychle zbohatl. Strážce Matyáš, syn Hannuův, přísahá, že v jeho láhvi kořalky viděl ošklivého, chlupatého pavouka, a na několik týdnů pak ztratil chuť na pití. Vím i to, že podle kanonického práva se považuje za platné, když se muž vlastní krví podepíše pod smlouvu, v níž se zaváže sloužit ďáblu, a o půlnoci smlouvu schová pod náhrobní kámen nebo pod šibenici. Jestli však víš něco víc, vysvětli mi to, protože by bylo velmi trapné uvrhnout svou nesmrtelnou duši v nebezpečí věčného zatracení a dočkat se za to jen posměšků.“

	„Mikaeli, rychlé se pokřižuj,“ naléhala maminka Pirjo. „Ďábel je vychytralý kumpán a přechytračí všechny pomocníky. Zlaťáky, které člověku dá, se v měšci změní ve žluté březové listy a jen hloupý člověk se s ďáblem pustí do kšeftů, protože ho ďábel vždycky podvede. Dobře si to zapamatuj, Mikaeli, a věř mi, protože znám svět. Svět je zkažený a bezbožný, a kdyby z toho koukal nějaký užitek, uzavřel by smlouvu s ďáblem každý druhý. Je to naopak, to ďábel prokázal sám sobě medvědí službu, když každého, kdo mu zastavil duši, podvedl a zostudil. Proto je dovolené vědění člověku postupem času ve vší své omezenosti užitečnější než vědění černé a dává mu chléb a taky něco na něj a stříbrňáky do měšce, pokud člověk umí správně využít svého nadání.“

	Vážně jsem se nad jejími slovy zamyslel a musel jsem přiznat, že má pravdu. Na ohništi však doutnal horký popel a žár ve světnici a výrazná vůně masti mě omámily.

	„Březové větve jsou skryty v šeru a kohout ještě nekokrhal. Má nesmrtelná duše bude nicotnou cenou za to, když na tuto noc, na tuto jedinou noc, získám do své náruče a postele Annu, dceru Lauriho. Přičaruj mi ji, maminko Pirjo, miluješ-li mě a jeli ti drahý můj život a rozum, neboť všechny mé údy jsou plné ohně a sotva dýchám. Jinak zastrčím meč do škvíry mezi trámy a naběhnu na něj hrudí, aby mé srdce mělo konečně klid.“

	Maminka Pirjo byla velmi rozrušená tím, co mi všechno přiznala. „Určitě mnou cloumá běs,“ řekla, „neboť mám velkou chuť zkusit, zda dokážu vyplnit tvou bezbožnou prosbu, aby se tvé tělo uklidnilo a osvobodil ses od té šilhavé poběhlice. Bojím se hodit do ohně černou ďábelskou knihu otce mého dědečka, věřím však, že je to skutek Bohu milý a plně odčiní i všechno ostatní, čím jsem se kdy provinila. Nevěřím, že by se ti mohlo něco stát, když vedle tebe budu bdít a budu připravena modlitbou a znamením kříže zahnat všechno zlo, které by ti mohlo hrozit. Svlékni se tedy, vypij nápoj, který jsem ti namíchala a potři si tělo tak, jak jsem ti řekla. Pak jdi do postele a čekej, až dostaneš, co chceš.“

	Potřel jsem si tedy některá místa na těle trpkou ďábelskou mastí. Jed, který mi dala vypít, mě však už tak opojil, že jsem necítil, jak mě mast palčivě svědí na těch nejintimnějších místech. Lehl jsem si do postele. Paní Pirjo mi dala knihu v dřevěných deskách pod hlavu a začala na mě mluvit nejprve tlumeně, potom však stále hlasitěji. Říkala mi:

	„Ti, kdo jsou moudřejší než já, tvrdí, že ve všech zemích a u všech národů jsou tajné společnosti, jejichž členové se poznávají podle určitých znamení a pomáhají si navzájem při hledání černého vědění, stejně jako stavitelé chrámů a odlévači zvonů se poznávají podle tajných znamení. Zda je to však pravda, nebo ne, to nevím, byť prostý lid tvrdí, že ti lidé umí létat povětřím, aby se spolu mohli setkávat na tajných shromážděních.“

	Bylo mi mdlo, cítil jsem, jak je mé tělo lehčí a lehčí a jak stoupám z postele a sténám: „Anno, dcero Lauriho! Přičaruj mi ji, maminko Pirjo!“ Potom jsem upadl do děsivého, horečnatého blouznění a nemohl jsem se ani pohnout. Pořád jsem se vznášel ve světnici nad posteli jako tříska ve vlnách a viděl jsem, jak se paní Pirjo dotýká hlavou stropu a přičarovává mi Annu. Oči jí žhnuly jako horké uhlíky, zíral jsem do nich a ztratil jsem vědomí. Když jsem se probudil, už jsem se mohl pohnout a viděl jsem, že Anna leží vedle mě. Byl jsem v její posteli v domě mistra Lauriho a ona tvrdě spala, ale ve spánku sténala a naříkala. Neprobudila se. Chtěl jsem ji oslovit, ale z mých úst nevyšel ani hlásek a ona se ani nepohnula. Proto jsem se pořád bál, že to všechno je jen sen, a abych získal jistotu, zakousl jsem se jí do krku, až jí na kůži zůstala narudlá stopa. Ve spánku vykřikla ještě bolestněji než dosud a do místnosti vešla její matka se svíčkou v ruce. Polekal jsem se, že moje hnusné záměry teď budou prozrazeny, k mému údivu si mě však žena mistra Lauriho vůbec nevšimla. Zatřásla Annou, aby ji probudila, a ani Anna mě neviděla.

	„Trápí tě noční můra, že tak křičíš a vyješ?“ zeptala se matka dcery rozzlobeně. Anna se usedavě rozplakala. „Měla jsem hrozný sen,“ řekla, „hroznější, než si vůbec dokážeš představit, jsem celá jako zbitá a zmrzačená.“ V té chvíli však na dvoře zakokrhal kohout a já jsem byl zase zpátky ve své posteli v domě paní Pirjo. Cloumala mnou, aby mě probudila, a znepokojeně mi pohlížela do tváří.

	„Jsi zdravý a při smyslech, Mikaeli?“ zeptala se mě.

	„Kde jsem byl?“ otázal jsem se.

	„Celou dobu jsi byl tady ve své posteli,„ řekla mi. „Bděla jsem nad tebou a nedovolila jsem ti vstát, když jsi blouznil a chtěl utéct. Pro svobodnou ženu to nebylo právě počestné zaměstnání, udržet tě v posteli, a myslím, že nás oba posedl ďábel. S pomocí boží už nikdy nic takového zkoušet nebudu. Řekni mi však, dostal jsi to, co jsi měl dostat?“

	Zpozoroval jsem, že jitro už pokročilo, městem se nese kokrhání kohoutů a postel pode mnou je mokrá. „Maminko Pirjo,“ řekl jsem jí, „spal tu knihu a svou mast zahoď do ohně, neboť to všechno jsou opravdu kousky ďáblovy, už tomu věřím. Jsem zesláblý jak vyždímaný hadr a všechny síly mě opustily. Vím však s jistotou, že už nikdy v životě nechci sevřít Annu do náruče, z celé duše si ji ošklivím a nenávidím ji a nedovedu vůbec pochopit, co tak zázračného jsem na ní viděl. Dej mi horkou vodu, ať si smyju z rukou její hnusný pach, a až si očistím tělo, chci se celý týden postit a modlit, protože mám dáblových kousků dost a dost.“

	Paní Pirjo má slova neobyčejně potěšila. Když jsem si umyl celé tělo, postavila přede mě zrcadlo a já jsem viděl, že jsem bledý a vyčerpaný a černé oči mi hrozivě svítí. O té její děsivé masti však musím ještě něco říct. Když jsem ji smýval, vypadaly mi z podpaždí a z ohanbí všechny chlupy a po mnoho měsíců jsem se neodvažoval jít do sauny ani s Anttim, chodil jsem sám.

	Paní Pirjo rozdělala oheň, neboť byl čas vařit jídlo. Vzala černou knihu a hodila ji do plamenů. Oheň se však dřevěných desek netkl a ani listy příliš neohořely. Jen chlupy na hřbetě za příšerného smradu shořely. Zatímco se vařila polévka, kniha čadila na ohništi, ale oheň jí příliš neublížil. To jen posílilo mou víru, že v noci jsem měl opravdu co do činění s ďáblem. Při pomyšlení, že jsem z celé věci tak snadno vyvázl, jsem se mohl jen radovat. To, co se stalo, jsem považoval za užitečné poučení a varování a domníval jsem se, že jsem se ďáblovi nijak nezaslíbil ani nezavázal. Totéž tvrdila paní Pirjo. Hákem na uhlí vytáhla svou drahou knihu z ohně a zabalila ji do mokrých hadrů. Balíček a kozlí roh pak uschovala zpátky do sklepa. Řekla, že kdyby mast spálila, byl by čmoud cítit v celém městě a ji by si možná povolali kněží a biskup na kobereček, neboť v církvi jsou mužové, kteří ten čmoud znají a udělají všechno, aby vyslídili, odkud pochází.

	Pokorně a kajícně jsem snědl polévku a vypravil jsem se po dlouhé době do kostela, abych se celým srdcem a upřímně odevzdal pod ochranu svaté Panny a všech dobrých svatých, aby mi pomohli se polepšit. Když jsem však šel kolem radnice, pronikl ke mně ze sklepa škvírou v železných mřížích Anttiho hlas. Zoufale mě volal. Visel rukou za mříže a vystrkoval kulatý obličej a zježené vlasy, já jsem ho však málem nepoznal, protože měl tváře plné modřin a celé zkrvavené.

	„Ježíšmarjá!“ zhrozil jsem se. „Cos provedl, Antti, že tě stráže zavřely do kamenného sklepa?“

	„Co jsem provedl, já nebožák?“ zasténal Antti žalostně. „Co bych za to dal, kdybych to věděl! Byl jsem opilý jak prase a netušil jsem, co čirá pálenka udělá s povahou i toho nejmírnějšího člověka. Vážně, nejsem lepší než prase a na svou obranu můžu říct jenom to, že dřív pukne nebe a roztrhne se země, než si vpravím do úst kapku kořalky, a i pivo budu od této chvíle pít s mírou, ne víc než džbánek denně. Tuším však, že nejsem sám vším vinen, protože mám celé tělo potlučené kůly z plotu a palicemi a z toho soudím, že jsem v té rvačce nebyl sám, ale že se jí účastnil ještě někdo. Sotva bych se sám takhle zmrzačil, i když bych se vrhl hlavou do hromady kamení.“

	Ke všem mým výčitkám svědomí se přidala další: že jsem Anttiho, prostého a hloupého chlapce, nechal samotného na pospas žertům zlovolných učedníků u svatojánského ohně, protože jen tak zničehonic, bez příčiny, by takový mírný a pokorný hoch jako Antti žádnou rvačku nezačal.

	„Jdu se rychle do kostela pomodlit, abys neskončil na drábově lavici, nebo aby tě za zabití nepředhodili krkavcům,“ řekl jsem mu, abych ho v jeho zuboženém stavu trochu potěšil. Antti mi však podrážděně odpověděl: „Co se stalo, stalo se, proč plakat nad rozlitým mlíkem. Jestli ale jsi opravdový křesťan, Mikaeli, sežeň mi vědro vody a něco k jídlu, protože mám břicho jak prázdnou sálající pec a mám s ním větší starost než se hřbetem.“

	Stráže nikde vidět nebylo, tak jsem mu přinesl ve vědru pro koně vodu. Vědro se mu mřížemi protáhnout nepodařilo, ale měl tak strašnou žízeň, že napnul všechny síly a odsunul železné pruty a tak protáhl vědro dovnitř. Když jsem viděl, jak se mříž rozestupuje a hroutí, polekal jsem se a varoval ho:

	„Nenič městský majetek, Antti, nebo tvůj trest bude ještě přísnější. Jestli však chceš utéct, tak neotálej a zkus se tou dírou protáhnout.“

	„Utéct rozhodně nechci,“ řekl mi Antti podrážděně, „chci pokorně a s křesťanskou myslí přijmout výčitky a trest, když jsem si je zasloužil, abych si znovu mohl vážit sám sebe před Bohem i před lidmi. V tom odhodlání by mě ovšem velmi povzbudilo, kdybys mi sehnal dva pecny chleba a několik do měkka uvařených tuřínů. Já nebožák se ti později za tvou dobrotu odměním, jak nejlépe svedu, jestli se ovšem ještě někdy vzpamatuji, když mě teď bolí celé tělo. Dokonce je mi líto toho medvěda, co jsem ho jednou ve vzteku setřásl ze stromu, a v duchu ho prosím za prominutí, i když jsem mu sotva ublížil víc, než teď ublížili mně.“

	Měl jsem u sebe několik grošů, protože jsem chtěl zapálit voskovici svatému Janovi. Ten cudný muž si radši dal useknout hlavu, než aby uspokojoval vášně prostopášného Heroda. Řekl jsem si však, že svatému Janu se stejně nikdy nebudu moct rovnat a že udělám lépe, když opatřím jídlo tomu, koho všichni zavrhli. Šel jsem proto do hospody ke Třem korunám a koupil jsem od hostinské hrnek tuřínu a sleďů a plnou náruč chleba. Strkal jsem je Anttimu dírou v mřížích a v duchu jsem si říkal, že bych snad doopravdy radši seděl zmrzačený a zmlácený v tom sklepním žaláři, než trpět výčitkami svědomí a tou hroznou hanbou. Déle jsem se však u něj zdržet nemohl, protože po ulici začali lidé chodit do kostela na mši a na kázání. „Neztrácej naději, večer ti zkusím přinést další jídlo,“ povzbudil jsem ho.

	„Jak bych neměl ztrácet naději, když po mě poskakují žáby a krysy mi ohryzávají nos a konečky prstů, když chci usnout,“ řekl Antti přihlouple jako obvykle. „Až si ale nacpu břicho, svět bude zase růžovější a pak si snad vzpomenu na všechna užitečná ponaučení, jakých se mi kdy dostalo, a budu zase mírný a pokorný.“

	Nechal jsem ho tedy v jeho sklepení a šel jsem do kostela. Nikdy, ani když jsem byl malý chlapec, se nade mnou mohutný štít katedrály netyčil tak krutě a nemilosrdně jako v onen den svatého Jana. Kavky v černých kápích pokřikovaly ponuře kolem věže, a když jsem vstoupil dovnitř a stříkl jsem na sebe svěcenou vodu, připadal jsem si ubohý a celý jsem se roztřásl.

	Po mši kázal jeden kanovník katedrály lidovým jazykem. Ostře odsuzoval pálení svatojánských ohňů, pohanské přetahování provazu a kolové tance a nabádal lidi, aby se báli božího trestu a soudu, jehož znamením byl blesk z jasného nebe, který zapálil mlýn na kopci u ohně. Kolové tance a hry jsou službou satanovou, prohlásil, a není třeba jiného důkazu než božího slova o popravě svatého Jana, k níž hříšná Salome tancem a hrátkami přiměla Heroda. Vyprávěl celý ten ponurý příběh a lid dychtivě poslouchal, aby si to poučení zapamatoval. Já jsem ten příběh však znal a četl jsem jej latinsky, takže zatímco ostatní poslouchali, modlil jsem se za spásu své hříšné a nebohé duše. Ulevilo se mi a začal jsem věřit, že všechno, co se mi přihodilo, byl jen zlý sen. Vtom jsem však spatřil Annu, dceru Lauriho, jak pokleká u sloupu mezi matkou a otcem, bledá a vyčerpaná. Na šíji, pod uchem, měla červenou skvrnu. Ten pohled mě vyděsil víc než všechno, co jsem do té doby zažil, zdálo se mi, že v podobě té dívky vidím samotného satana, a nedotkl bych se jí za živý svět, ani kdyby mi ji přinesli na zlatém podnose. Tak moc jsem se jí bál.

	Ďábel však rozhazuje sítě zručněji, než by nás mohlo napadnout. Když jsem pokorný a očištěný vycházel s ostatními z kostela, přistoupil ke mně v předsíni, kde se odkládaly zbraně, mladý muž. Tváře měl poseté černými skvrnkami, jako by se mu v obličeji někdy roztrhl náboj střelného prachu. Připevnil si k pasu meč, oslovil mě a německy mi řekl, že o mně slyšel mnoho dobrého. Je ve městě cizinec a bydlí se svou sestrou v hostinci vedle Tří korun. Má tady úkol a potřeboval by pomoc bystrého a chápavého mladíka, jako jsem já. Mám se s ním tedy večer beze strachu směle setkat, řekl mi a ujistil mě, že určitě nebudu litovat. Jeho vystupování bylo podezřele uhlazené, příjemně se však usmíval a byl oblečen do přiléhavých kalhot a sametového kabátce se stříbrnými knoflíky a já jsem si řekl, že když se s ním sejdu, nemůžu nic ztratit.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	4

	 

	Když paní Pirjo slyšela, co potkalo Anttiho, nandala mi do torny jídlo, a když se slunce začalo klonit k západu, vydal jsem se na radnici, abych Anttiho nakrmil a připsal si další dobrý skutek k blaženosti své duše. Na dvoře radnice jsem zjistil, že službu má tentýž jednonohý strážce, který mě učil zacházet s mečem, a ten meč ukul Antti. „Jen jdi dovnitř,“ vybídl mě ochotně, „nejsi první host.“ Šel jsem tedy dovnitř do žaláře a tam na zdi vesele plápolala lojová svíce. Hostinská od Tří korun držela Anttiho hlavu na klíně, poplácávala ho po tvářích a promlouvala k němu něžnými slůvky.

	„Jak vidíš, Mikaeli, ctnost je odměnou sama sobě,“ řekl mi Antti a po pokoře v něm nebylo ani stopy. „Krkavci mi nosí jídlo jako Mojžíšovi v lese a andělé Páně mě přicházejí utěšovat. Když se to vezme kolem a kolem, já nebožák jsem dostal tolik ran jen proto, že jsem hájil cudnost a čest ženy a tato dobrá paní tvrdí, že rada mě hned zítra ráno osvobodí, protože došlo k velikému omylu a za vším je jen lež a pomluvy a mě strčili do žaláře jen kvůli obrovské hlouposti strážců, protože jsem byl tak namol opilý, že i je jsem přetáhl po hřbetě vepřovou šunkou.“

	„Žáku Mikaeli,“ oslovila mě důrazně hostinská od Tří korun. „Lepšího a šlechetnějšího mladíka, než je tvůj přítel, kovářský učeň Antti, hned tak nenajdeš. Včera v noci jsem se vrátila od ohně celá vyděšená z toho ohnivého hada. V ranním šeru mě probudil příšerný praskot a třesk, a viděla jsem, že dvacet opilých učedníků vylomilo dveře a cpou se ke mně. Chudáka mého muže zavřeli do prázdné díže a víko zatížili kameny a vrhli se na můj dům jak výběrčí daní. Hrozili, že mě připraví o čest a cudnost, když jim nezačnu snášet na stůl pivo, kořalku a jídlo. Tenhle dobrý chlapec viděl otevřené dveře a vešel dovnitř, když však slyšel, jak volám o pomoc, sám a holýma rukama vyhodil ven všechny ty mohutné chlapy, jako svatý Samson u hradeb Jericha, i když ti se na něj vrhli s kůly, poleny a palicemi a on se sotva držel na nohou, protože byl unavený, jak dlouho bděl o svatojánské noci. Když konečně přišly stráže, začaly mě nevybíravě obviňovat z toho, že mám otevřeno v zakázanou hodinu, tenhle hodný hoch nepochopil, o co jde, chtěl ochránit klid mého domu a vyhodil je taky. Pak už byl ale tak vyčerpán, že padl na podlahu a tvrdě usnul.

	Stráže se ho chopily a s bitím a kopáním ho dopravily do žaláře, žádného jiného viníka ale nechytly. Za to si ještě vyslechnou svoje, jako je dobrotivý Bůh nade mnou, a můj drahý manžel říká totéž, i když jsem si na něj vzpomněla až dnes ráno a pustila jsem ho z díže ven, neboť sama jsem byla všemi těmi otřesy a opojnými nápoji celá omámená.“

	Poplácala Anttiho po tvářích a řekla mu: „Ničeho se neboj, příteli, mám hostinskou živnost a řádně z ní městu platím daně a to by bylo, abych tě nezachránila. Pořádně se teď napij piva z mého nejlepšího soudku, chlapče, ať se ti vrátí síly.“

	Viděl jsem, že Antti nemá nouzi o jídlo, pití, ani o laskavé slovo. Protože jsem tady byl zjevně přebytečný, šel jsem vypít džbánek piva ke Třem korunám a tam mi hostinský potvrdil všechno, co říkala jeho žena, a zapřísahal se, že obviňovat jeho nebo jeho ženu z toho, že by v zakázanou noční hodinu učedníkům nalévali, je do nebe volající křivda. Učedníci už totiž tak zpustli a zvlčili, že pili celé noci a hráli o šaty, co měli na sobě, dokonce i o nástroje, které jim svěřili mistři, a radnice proto pod přísnou hrozbou pokuty nařídila, že hospody musí zavírat nejpozději po večerní modlitbě, což pro hostinské samozřejmě znamenalo velkou ztrátu. Zejména cizí námořníci bědovali, do jaké pohanské a úzkoprsé země se to dostali, že ani nemohou utišit žízeň ze slané mořské vody, která je dnem i nocí sužuje.

	Dobré silné pivo mě povzbudilo na těle i na duchu a směle jsem se vypravil do hostince za cizincem, který tam bydlel se sestrou. Říkal jsem si, že tím rozhovorem přece nemůžu nic ztratit. Cizinec se mi nepředstavil, ale když jsem vylíčil jeho obličej posetý černými tečkami, v hostinci hned věděli, o koho jde. Zřejmě tu byl dobře zapsán jako bohatý a štědrý pán, protože správcová mě ochotně zavedla k jeho pokojům. Když jsem vstoupil dovnitř, ucítil jsem příjemnou vůni pečetního vosku, na stole stála vosková svíce a u stolu psal můj známý. Před sebou měl drahocenné psací potřeby, které se daly zavřít do krásně kovaného měděného pouzdra a odnést za pasem.

	Poznal mě, vstal a přátelsky mi stiskl ruku. To mi lichotilo, protože se choval volně a nenuceně jako pán, pro něhož je samozřejmé mít příjemný byt, každý den víno, drahé šaty a dobrou obsluhu. Obracel se na mě s tak odzbrojující vlídností, že se mi hned zalíbil a úplně jsem zapomněl na zranění v obličeji, jehož vinou ve dne vypadal slídivě.

	V přátelském hovoru mi prozradil, že se jmenuje Didrik Slaghammer a že je synem kupce z města Kolína, kterého císař povýšil do šlechtického stavu. Již od mládí chtěl vidět cizí země a teď naposled obchodoval v Gdaňsku a v Lübecku. Do Turku ho přilákaly pověsti o finských svatých místech, jejichž sláva se rozšířila po celém Baltu. Neskrýval, že v mládí vedl lehkomyslný život, ve třiceti se však usadil a s oblibou putoval po svatých místech a hromadil si tak dobré skutky, tím spíš, že to mohl snadno spojit se svými obchody. Proto se ode mne chtěl něco dozvědět o pamětihodnostech Turku a o svatých místech v okolí, a naznačil mi, že by si mě rád najal jako průvodce při svém putování, neboť umím finsky.

	To mě nadchlo. Vyprávěl jsem mu o poutní cestě svatého Jindřicha, o slunci v Naantali, o svatém kříži v Aniapelto, o kostelu v Raisio, který postavili obři, a o mnoha jiných svatých místech. Za pobytu v Turku by neměl zapomenout rozdat almužny v útulku Ducha svatého a ve špitále, který je ovšem skoro prázdný, protože už v něm jsou jen dva malomocní. Klášter svatého Olafa, dům svaté Anny, dům svatého Jiří a cechovní dům Tří králů jsou pozoruhodnosti, které by neměl minout žádný cestovatel, nemluvě o sbírce relikvií v katedrále, kterou katedrála získala výměnou kostí svatého Jindřicha za kosti dalších severských světců.

	Při mé řeči začal být roztržitý a potlačoval zívání, při němž odhalil své dravě blýskavé, ostré kočičí zuby, a pohrával si s ruční zbraní, která ležela na víku cestovní truhly. „Strašili mě, že tady ve Finsku je drsná příroda, divoké šelmy a loupežníci,“ řekl mi. „Abych cestoval v bezpečí, vybavil jsem se těmito moderními ručními zbraněmi, jaké užívá jízda a které mi pomohly už v mnoha ošemetných situacích.“

	Obě krátké pistole byly v dvoudílném koženém pouzdru, které se dalo pověsit na koňský postroj tak, aby pažba s těžkou olověnou hlavicí byla vždycky na dosah ruky. Vložil mi zbraň do ruky a ukázal mi, jak olověná hlavice drží zbraň v ruce a zabraňuje tomu, aby při výstřelu poskočila příliš prudce dopředu. Díky tomu se zbraň po výstřelu dá používat i jako palice. Navíc není třeba připevňovat k nabijáku hořící koudel, aby zbraň vystřelila, tak jako u obyčejných zbraní. K nabijáku a spoušti se připevní chytře vymyšlený mechanismus, s jehož pomocí ostře vybroušený křemen škrtne o železo a tak se vznítí jiskra, která zapálí prach v zámku. Zámek je uzavřen těsným víčkem, které se před střelbou otvírá, a pružina a zámek se natahují speciálním klíčem. Do hlavně, dlouhé jako palec, se jako náboje dala nacpat hrst hřebíků nebo železného šrotu. Kdyby se však zbraň nabila pevným olověným nábojem, mohla by z deseti kroků prostřelit železné brnění, tvrdil mi.

	Přiznal jsem, že jsem takovou smrtící zbraň ještě neviděl a rád věřím, že pro vojenskou jízdu to bude znamenat hotový převrat, pokud její výroba nebude příliš drahá. Zájem a nadšení pro střelnou zbraň mi však nešly dohromady se zbožností, již stavěl na odiv Proto jsem mu řekl:

	„V létě na našich cestách žádná dravá zvířata nečíhají, náš zákonů poslušný lid nechá pocestné v klidu jít a zbožné poutníky dokonce pohostí, není-li zrovna hladový rok. Ani medvěda se není třeba bát, přijde-li člověku do cesty, jen mu je třeba nechat dost místa a nesmí se na něj zírat nebo mluvit, protože medvěd si potrpí na svou čest, a kdyby na něj někdo zbůhdarma promluvil, snadno by se mohl urazit.“

	Zeptal se, jestli už jsem někdy medvěda potkal, a já jsem musel přiznat, že jsem medvěda neviděl nikdy jindy než na trhu, kde skákal do tance, jak karelský medvědář pískal. Náhle se zeptal, zda jsem slyšel, že král Kristián chystá válečné tažení proti švédské říši, a co se o tom v naší zemi povídá.

	Odpověděl jsem, že takové řeči velmi škodí všemu poctivému obchodování, neboť lodě z Turku se neodvažují na otevřené moře, aby se nepotkaly s dánskými válečnými loděmi, a do Lübecku plují nebezpečnými vodami podél pobřeží. Za špatného počasí lodě snadno najedou na mělčinu a padnou do rukou bezbožným pobřežním pirátům z Estonska a ze Saaremaa. Lodě se sice snaží plout do Lübecku pohromadě a pod ochranou válečných lodí, ale Lübeck se nijak zvlášť nehrne, aby finské lodě chránil, protože polovina radních už nejsou Němci jako v dřívějších letech, ale všechny městské úřady jsou v rukou mužů oddaných říši. Ještě jsem se pochlubil, že mlýny na střelný prach melou ostošest a děla se odlévají jedno za druhým, aby Dán, kdyby se odvážil do vod hradu v Turku, byl přivítán jak náleží.

	Pan Didrik roztržitě natáhl nabiják a spoušť své zbraně, až od křemínku odlétly jasné jiskry. S úsměvem poznamenal, že se snad v Turku nemusí bát války, musí však myslet i na svou sestru a na její bezpečnost, a proto by ho uklidnilo, kdyby věděl, kolik a jak velkých děl na hradě je, jak početná je posádka, jaké národnosti jsou vojáci, jak jsou placeni a kdo jim velí. Rád by znal i jména vedoucích představitelů města a nejdůležitějších měšťanů a věděl, zda se lze spolehnout na jejich oddanost říši.

	Pochopil jsem, že je to nervózní muž a bojí se o svou kůži, o čemž vypovídalo už to, že v pokoji klidného hostince nedá z ruky zbraň. Abych ho uklidnil, řekl jsem mu všechno, co jsem věděl o městě a hradu, ale připomněl jsem mu, že jsem žák, ne voják. Proto jsem mu navrhl, aby se to, co chce, zkusil dozvědět od dělmistra. Jsem jeho přítel a bývalý písař a snadno je mohu seznámit. Nabídl jsem se, že pro mistra dojdu třeba hned, on mě však zadržel s tím, že se nehodí ve svatojánský večer obtěžovat důležitého mistra, který je zadlužen a zahořklý z nevděku a snadno se rozčílí. To už cizinec o mistru Schwarzschwanzovi slyšel a věděl i to, že jsem mu v létě dělal písaře. Řekl, že se rád spokojí s mými informacemi, protože jsem ostražitý a pozorný mladík. Kolik bombard je tedy na hradě, vyzvídal, kolik kartounů, kolik hmoždířů, kolik falkonů a falkonet, serpentin a mušket? Usilovně jsem vzpomínal a on si rychle psal perem na papír čísla a u každého čísla si udělal jen podivný háček. To už mi vůbec nešlo dohromady s obyčejným kupcem, natož se zbožným poutníkem, proto jsem začal váhat a zajíkat se a odpovídal jsem stále zdrženlivěji na dotazy o výzbroji městských stráží, kdy vyplouvají lodě z Turku a kolik mají děl, dotazy neměly konce a vypadalo to, že jeho zvědavost je bezedná.

	Najednou si všiml, že váhám a udiveně ho pozoruji, hned papíry odstrčil a zamkl je do truhly, vesele se rozesmál a řekl: „Aha, vidím, že má zvědavost je ti divná, žáku Mikaeli, už odmalička jsem však pln touhy po vědění a s věkem té touhy stále přibývá, a proto se na cestách snažím získat co nejvíc informací, ať je v tu chvíli potřebuji nebo ne, protože nikdy se nedá dopředu říct, kdy se bude nějaká vědomost hodit. Už jsem tě však příliš unavil. Najezme se tedy a napijme a buďme veselí. Doufám, že dnes večer budeš mým hostem.“

	Odvedl mě do vedlejšího pokoje, kde byl prostřený stůl s mnoha lahůdkami, osvětlený světlem voskovic. Já jsem se však na stůl nedíval, protože nám vyšla v ústrety nejkrásnější a nejnádherněji oblečená žena, jakou jsem kdy tak zblízka viděl. Kráčela k nám s hlavou hrdě vztyčenou a sukně jí šustily. Pan Didrik se dvorně sklonil a políbil jí bílou ruku. „Má drahá sestro Agnes, představuji ti žáka Mikaela z města Turku, moudrého a bdělého mladíka, který má nejen mnoho scholastických a kanonických vědomostí, ale umí také vyrábět střelný prach a pracoval jako písař u dělmistra. Ochotně slíbil, že nám pomůže při získávání užitečných informací, abychom tak přispěli jak k rozšíření našeho pozemského dobra, tak ke spáse našich ubohých duší.“

	Když to vznešená slečna slyšela, vlídně se na mě usmála a nastavila mi ruku. Žádné ženě jsem ještě nikdy ruku nepolíbil, ale často jsem pokorně líbal cípy pláště mistra Martina a otce Petra. Neodvážil jsem se té krásné a vznešené ženě pohlédnout do obličeje, natolik jsem byl nesmělý, a tak jsem jen nešikovně sklonil hlavu a ústy jsem se dotkl její ruky, jako pokorný pes olizuje prsty své paní. Její ruka byla bílá a teplá a voněla drahými mastmi. Zasmála se stejně vesele jako její bratr a řekla mi:

	„Zanechme vší strojenosti. My tři jsme všichni ještě mladí. Už mě nebaví sedět zavřená v pokoji, toužím po veselé společnosti. Nejsem žádný vlk v lidské podobě, abych vás snědla, pane Mikaeli, takže můžete bez obav zvednout svůj krásný obličej a pohlédnout mi do tváře.“

	Upadl jsem ještě do větších rozpaků, protože mi řekla pane jako šlechtickému mladíkovi a příznivě se vyjádřila o mém zevnějšku. Zvedl jsem však hlavu a pohlédl jí do obličeje. Dívala se na mě posměvačnýma hnědýma očima a červená ústa se jí lehkomyslně usmívala, až se mi začala točit hlava. V mladické hlouposti jsem tehdy ještě nevěděl, že má ústa namalovaná červení, obočí vytrhané a potřené černou barvou a tváře napudrované pudrem. V jasném světle svíc pro mě byla tou nejpodivuhodnější a nejkrásnější ženou, jakou jsem kdy spatřil. Posadili jsme se ke stolu, jedli jsme uzený býčí jazyk a husí paštiku kořeněnou pepřem a šafránem a z nádherných pohárů jsme pili sladké španělské víno. Nedokázal jsem si vůbec představit, kolik může ta přepychová hostina stát, všechny mé pochybnosti se však rozplynuly a snažil jsem se jíst co nejzpůsobněji, krájel jsem maso nožem na kousky a prsty jsem si je kladl do úst, neohryzával jsem kost jako nevychovaní žrouti s mastnými koutky úst. Ohnivé víno mi rychle stouplo do hlavy, zapomněl jsem na všechnu bídu a brzy se mi začalo zdát, že jsem v nebi mezi krásnými a přátelskými anděly. K jídlu nám ve vedlejším pokoji jednooký flétnista od Tří korun hrál půvabné trylky, pak mu ale pan Didrik dal pivo a poslal ho pryč, protože prý tak mizernou hudbu už nemůže poslouchat. Navrhl, ať si místo toho zazpíváme, a zazpívali jsme několik zbožných studentských písní o pomíjivosti světských radostí.

	Slečně Agnes začalo být brzy horko. Odložila průsvitný mušelínový šátek a odhalila svá bílá ramena. Náprsenku šatů měla ozdobenou zlatými nitěmi a perlami a v zeleném sametu byla vyšita červená srdíčka, která zvědavý zrak neomylně vedla k její hrudi. Tu nechaly šaty tak odhalené, že jsem něco takového ještě doopravdy neviděl, a jak se neopatrně pohybovala, nezůstalo mému zraku skryto doopravdy nic, přestože si čas od času šaty povytáhla. Pan Didrik sledoval, kam se dívám, a s úsměvem řekl:

	„Moje sestra Agnes dostala jméno po svaté Anežce a někdy ve vhodné společnosti bych jí přál stejný zázrak, jaký se stal svaté Anežce, neboť je ve svém oblékání až příliš věrná módě velkých měst a vznešených dvorů. Ty však nemusíš být vůbec v rozpacích, Mikaeli, neboť tě ujišťuji, že naše radostná doba nevybízí ženy, aby své nejkrásnější partie skrývaly, naopak, i od té nejpočestnější ženy žádá, aby odhalila všechno, co za odhalení stojí.“

	Celý rudý jsem se zeptal, jaký zázrak se stal svaté Anežce, neboť její život zůstal ve Finsku poněkud ve stínu života svatého Jindřicha, a proto mi tato světice je do jisté míry cizí. Pan Didrik mi ochotně vyprávěl, že jí římský městský soudce poslal nahou do nevěstince, protože se kvůli své křesťanské víře odmítla provdat za syna pohanského soudce. Všemohoucí však ve své milosti nechal Anežčiny vlasy vyrůst tak, že se jimi celá zahalila a vlasy ji chránily před dotěrnými pohledy a dotyky.

	„Jak vidíš, moje sestra si obarvila vlasy na červeno podle benátské módy,“ řekl mi. „Bylo by krásné vidět, jak se celá halí do zářivě červeného závoje svých vlasů. Trápí mě však otázka, na niž by dokázal odpovědět jen církevně vzdělaný muž. Předpokládejme, že by se stejný zázrak opakoval, čemuž ovšem nevěřím, neboť jde o mou sestru a ta rozhodně není přehnaně stydlivá. Získaly by všechny její vlasy tu zářivě červenou barvu, nebo by si ty nově vyrostlé zachovaly barvu původní a ona by tak byla v černém závoji, jen dole lemovaném purpurovým pruhem?“

	Připustil jsem, že otázka je příliš složitá, než aby na ní stačily mé nepatrné vědomosti. Vždyť i učený scholastik by o ní mohl vést disputace tak dlouho, až by na vysokém učení získal doktorský titul. Bohu není však nic nemožné, řekl jsem, a každému svému stvoření dá šat, jaký si zaslouží, kohoutovi pestrá péra a vrabci hnědou žebráckou kápi. Odvážil jsem se ještě podotknout, že pokud by se podobný zázrak stal slečně Agnes, svět by rázem ztratil mnoho ze své krásy.

	Slečna Agnes se na mě vděčně usmála, potěšena komplimentem, a směle řekla: „Na knížecích dvorech v Miláně a ve Florencii, nemluvě o dvoře francouzském, si vznešené paní často odhalují jedno nebo i obě ňadra, aby netajily půvaby, které jim Stvořitel nadělil. Všechno živé chválí přece Stvořitele, proto by bylo hříšnější pokrytecky skrývat dary, které jsme od něj dostali, než je odhalit a tak dopřát každému, aby mohl obdivovat Stvořitelovu zázračnou ruku. Nejkrásnější šaty jsem však viděla v Benátkách, do hodovního sálu v nich vešla mladá dívka, na jednom boku měla šaty úplně otevřené a ve vlasech orientální, drahokamy ozdobený závoj, lehounký jako mořská pěna. Takové šaty bych někdy chtěla.“

	Vzdechla, podívala se na mě hnědýma očima a její pohled mě pohladil jako hebký samet. Pan Didrik jí dal za pravdu: „Vznešené paní na knížecích dvorech dnes závidějí kurtizánám a i ony se nechávají malovat nahé, aby dokázaly, že netrpí žádnou tělesnou vadou a nemají se za co stydět. Sotva kde bují veselejší život než u léčebných zřídel ve velkých lázních. Muži a ženy tam ve vší počestnosti spolu tráví celé dny v teplé vodě a jsou oblečení jen v bederní roušce, dokonce spolu hrají kostky a jedí u stolků, plovoucích po vodě.“

	Řekl jsem, že ve Finsku se ženy a muži společně umývají v sauně, dělá to však jen sprostný lid a to kvůli očistě, ne pro zábavu. V panu Didrikovi to probudilo zvědavost a zeptal se mě, jestli chodím často s mladými děvčaty do sauny, což jsem ale prudce odmítl. Ta myšlenka mi však připomněla mou hanbu a zbědovanost, kvůli níž jsem dlouho nemohl do sauny chodit vůbec s nikým. Když si povšiml, jak jsem náhle zesmutněl, vyměnil si se sestrou pohled a stočil hovor k úplně jiným věcem. Stůl už byl uklizen. Vzal do ruky pohár, pohrával si s ním a zeptal se mě:

	„Mikaeli, co soudíš o tom, že švédský arcibiskup byl nezákonně exkomunikován a uvězněn, s vydatnou pomocí švédských pánů, kteří celou věc zavinili?“

	Ta náhlá otázka mě překvapila, odpověděl jsem proto opatrně: „Jak bych si já mohl troufat řešit otázky, které se týkají složitých záležitostí říše? Arcibiskup je podezřelý, že spřádal intriky proti říši a vysocí biskupové říše s jeho exkomunikací souhlasili. Měl bych snad být moudřejší než oni?“

	Pan Didrik mi prudce a podrážděně odpověděl: „To je podle tvého názoru mladý pan Sten totéž co švédská říše? Není to spíš tak, že pyšný rod Sture si udělal z říše dojnou krávu, zatímco jediným pravým a zákonným panovníkem je podle Kalmarské unie dánský král Kristián? Je snad správné, že jeden jediný ze všech švédských rodů si předává funkci regenta jako dědictví, byť mnozí jiní páni by k tomu měli stejné předpoklady? Ten, kdo se proti Stureho rodu postaví, je ovšem hned považován za zrádce říše a za intrikána, a Stureové se nestydí ani pošlapat práva svaté církve, jen aby upevnili svou moc.“

	Odvětil jsem, že Dánové nám přinášejí jen zkázu, zmar a zhoubu a říše nemá nad ně krutějšího a zákeřnějšího nepřítele. I neposlušné dítě se v našem městě straší tím, že si ho Dán odnese. Pan Didrik se mým slovům podivil a vyčinil mi:

	„Považoval jsem tě za moudrého mladíka, Mikaeli, teď však vidím, že jen opakuješ tlachy, které jsi zaslechl od ostatních, místo abys přemýšlel hlavou.“ Začal vychvalovat krále Dánska a Norska Kristiána, jak je pevného charakteru, nadaný a milostivý a nic nenávidí víc než vychloubání pánů a šlechty, a dokonce brání měšťany a sedláky proti panskému útlaku. Chce také zlomit vládu Lübecku na Baltském moři a z Kodaně vybudovat velké obchodní město. Odtamtud budou vyplouvat lodě do všech světových stran k prospěchu jeho poddaných a nebude trvat dlouho a jeho říše bude vítězná a bohatá. „Je to jen otázka krátké doby,“ přesvědčoval mě, „kdy se pyšní švédští pánové budou muset pokořit. Válka je za dveřmi, to mi věř, protože jsem to slyšel ze spolehlivého zdroje, a král Kristián a jeho flotila mohou kdykoliv vyplout z Kodaně proti Švédsku. Rozumný muž by se měl chytit příležitosti oběma rukama a řídit budoucí běh věcí a už předem si svým chováním zasloužit přízeň nejmocnějšího krále na Severu, neboť nepochybuji, že v historických knihách bude král Kristián jednou nazýván Kristiánem Velikým.“

	Jeho slova na mě hluboce zapůsobila, protože jsem dosud neslyšel nikoho s takovou jistotou a důvěrou hájit krále Kristiána. I jeho sestra přidala mnoho příkladů, jak je král dobrý k chudému lidu, raději poslouchá rozumné rady staré holandské selky než tlachy vznešených dvořanů. Odvážil jsem se připomenout, že jsem na vlastní kůži zakusil krutost Dánů a jako památka na ně mi zůstala jizva přes celou hlavu a nelítostný Dán zabil mou babičku a dědečka. Pan Didrik ale dokázal i tuhle věc obrátit ke svému prospěchu:

	„A kdo pozval dánské námořníky, aby na finském pobřeží loupili a ničili? Nebyli to právě ti vzpurní švédští pánové, kteří se vzbouřili proti svému zákonnému králi? Tenhle vzdor, který pokračuje z pokolení na pokolení, je pro prostý lid tím největším neštěstím, protože prostí lidé slepě následují pány, aťsi je vedou třeba do propasti. Ve válce platí válečné zákony a k válce patří loupení a zabíjení, a nevinní trpí vždycky víc než viníci. Král Kristián však chce potrestat viníky a nabízí svou přízeň, milost a starostlivou lásku každému správně uvažujícímu muži, který si včas strhne klapky z očí a stane se jeho pokorným služebníkem.“

	Pozvedl číši a vyzval mě: „Zanechme už zbytečných vytáček, žáku Mikaeli. Vím o tobě všechno, víc než tušíš, a mé srdce trpí s tebou za všechny ty ústrky a křivdy, které tě potkaly, přestože jsi nadaný a schopný mladík. Řekni mi, nabídl-li ti někdy nějaký švédský nebo finský pán přízeň, aby ti ulehčil tvůj nelehký osud? Církev tě zavrhuje a odmítá tě vysvětit na kněze kvůli tvému původu, a co taky můžeš čekat od mužů, kteří vlastnímu arcibiskupovi strhnou plášť, jen aby se zavděčili bezbožným pánům? Dobrý král Kristián však chce nabídnout stejné možnosti každému nadanému muži bez ohledu na jeho stav a původ, a chce také podporovat veškeré užitečné znalosti a vědomosti. Je věrným synem církve, a čím více poroste jeho moc a sláva, tím větší váhu bude mít jeho slovo v kurii, pouhé jeho slovo bude stačit, aby i chudý muž dosáhl těch nejvyšších církevních úřadů. Bojím se totiž, že už velmi brzy bude v kostelích této říše mnoho volných míst a bude je třeba obsadit muži věrnými králi a církvi svaté.“

	Jeho slova mě tak polekala, že jsem se kradmo rozhlédl kolem, jestli nás někdo neposlouchá. „Pane Didriku a slečno Agnes,“ řekl jsem a hlas se mi třásl, „chcete mě lákat, abych se zapletl do spiknutí a úkladů proti říši? Nejsem bojovník a intrikán, jsem pokorný muž ducha a vysokému umění politiky nerozumím víc než koza petrželi.“

	Pan Didrik se však postavil a s číší v ruce zahlaholil: „Chraň mě Bůh od všeho zlého, je-li příprava cesty zákonného krále do jeho země úkladem a je-li spiknutím bojovat na straně svaté církve proti těm, kdo ji zostouzejí a poškozují, těm, kdo v sobecké ctižádosti zapomněli na povinnosti svých úřadů a pozbyli tak oprávnění, aby nadále sloužili církvi. Ne, Mikaeli, nechci od tebe nic jiného, než abys jako čestný a správně uvažující muž vypil do dna číši na počest krále Kristiána a na zdar všech jeho dobrých záměrů a také ke svému časnému i věčnému prospěchu.“

	Nezbylo, než abych skutečně vypil číši do dna. Silné víno mi rozproudilo krev v žilách jako oheň. Slečna Agnes se nadšeně rozesmála, položila mi ruku na šíji a políbila mě na obě tváře. Pan Didrik řekl vážně: „Teď už opravdu zanechám vytáček. Nestydím se za to, že jsem celou duší a celým srdcem oddán králi Kristiánovi a přišel jsem do této země proto, abych sloužil jeho záměrům. Tak velkou důvěru ti prokazuji, a ještě něco ti ve vší důvěrnosti řeknu: mnohem víc mužů, než by tě mohlo napadnout, je v tomto městě tajnými stoupenci krále Kristiána. Kdybys však chtěl mé důvěry zneužít a s vidinou štědré odměny mě chtěl udat, nezapomeň, žes mi už poskytl mnoho tajných informací o vojenských záležitostech a že můžu snadno dokázat, žes se mnou vypil číši na královo zdraví. Pokud tě to nepřivede na šibenici nebo na popravčí špalek hned, budeš za svou zradu viset, až přijde král, a krkavci tě budou oklovávat.“

	Slečna Agnes však spěšně řekla: „Nemluv tak, můj drahý bratře Didriku, Mikael nás přece nezradí, ani tebe ani mě. Tolik jsem se už naučila, že zdejší lid je tvrdohlavý a neústupný a dosáhne se tu víc po dobrém než po zlém, neboť výhrůžky a zastrašování lidi jen utvrzují v jejich vzdoru.“ Obrátila se ke mně a přistoupila tak blízko, až jsem na tváři ucítil její horký dech: „Ne, Mikaeli,“ řekla, „ty nás nezradíš. Dotkni se mé šíje a řekni, zda bys chtěl, aby tuto šíji přesekl kat, pohlaď mě po ramenou a řekni, zda bys chtěl, aby se toto živoucí tělo změnilo v chladnou a krvavou mrtvolu, neboť tajemství mého bratra jsou i mými tajemstvími.“

	Díval jsem se jí do vášnivých hnědých očí, ty oči se na mě usmívaly a mé srdce se obměkčilo. „Neprozradím vás,“ řekl jsem zasmušile, „ale dovolte mi už jít. Je pozdě, vypil jsem mnoho vína a mám o čem přemýšlet.“ Nezdržovali mě, nejdříve jsme se však dohodli na nové schůzce. Přesto pro mě nebylo snadné opustit jejich společnost, světlo voskovic a veškerá bohatství života, jež je obklopovala, jako by mě k nim poutaly neviditelné nitky. Dosud jsem si však neuvědomoval, že jsem se zapletl do satanovy sítě, kterou kolem mě nečistý duch utkal už o svatojánské noci. Považoval jsem je za své upřímné přátele a věřil jsem v čistotu jejich úmyslů.

	Když jsem šel tmavým večerem domů, nepřemýšlel jsem ani tolik o šibenici, která by mi mohla hrozit, jako o tom skvělém světě jejich vyprávění a příběhů. Ovládl mě nevýslovný stesk a touha po cizích zemích a životech a Turku mi teď připadalo ve srovnání s těmi bájnými velkosvětskými městy chudé, primitivní a prosté.

	Nemá cenu dlouho líčit, jaká lákadla a svody pana Didrika a hlavně jeho sestry ze mě udělaly poslušného a věrného pomocníka. Několik měsíců jsem byl jeho písařem a pomáhal jsem mu v jeho nebezpečných čachrech. Na svou obranu však musím říct, že jsem příliš nemyslel na svůj prospěch v budoucnosti, již mi pan Didrik maloval v růžových barvách, ale byl jsem přesvědčen, že tajně pracuji pro společné blaho a pro mír, aby už konečně k velké radosti všech chudých lidí skončily neustálé hádky a nesváry, které v naší říši předávalo jedno pokolení svárlivých a pyšných pánů druhému. Považoval jsem krále Kristiána skutečně za laskavého a ušlechtilého panovníka míru, pod jehož žezlem se spojí všechny tři koruny k rozkvětu říše a bohatství a úspěchu všech jejích poddaných a církev svatá a dobré zákony budou chránit bohatého i chudého, měšťana i sedláka.

	Výčitky svědomí tišilo i to, že pan Didrik byl ve městě brzy jako doma a těšil se přízni i těch nejbohatších měšťanů. Zvali ho na svatby a na pohřby a dokonce do cechu Tří králů, což byla v našem městě ta nejvyšší pocta. S pomocí doporučujících dopisů se dostal i na hrad a mohl se tam rozhlížet a rozmlouvat s lidmi. Krása a nádherné šaty jeho sestry také budily všeobecnou pozornost a sebemenší úsměv jí otvíral i ty nejpevnější brány a vydával ty nejtajnější tajnosti. Nemyslel jsem si tedy, že dělám něco špatného, protože pan Didrik se stejně dozvěděl to, co se dozvědět chtěl.

	Klášteru svatého Olafa a špitálu svatého Jiřího rozdal mnoho almužen, aby rozhojnil dobré skutky, a lidé se nestačili divit, jak je vstřícný a štědrý k pánům i kmánům a jak se klidně a bez obav, že si zadá, dává do řeči se strážnými, námořníky a učedníky. Netrvalo dlouho, a začal veřejně a neskrývaně velebit krále Kristiána a mnohé jeho dobré vlastnosti. Pokud se to někomu příčilo, blýskl po něm jasnýma očima, důvěřivě se mu podíval do očí a řekl:

	„Přiznávám každému právo na svobodu názoru a na to, aby si sám vybíral své myšlenky, stejné právo však žádám i pro sebe, o to víc, že jsem cizinec z města Kolína a stojím stranou zdejších sporů a konfliktů, a proto snad mohu věci vidět s nadhledem a ze širšího hlediska, než je možné ve zdejších malých poměrech. Pokud považuji krále Kristiána za schopného státníka a nadaného panovníka, jemuž Stvořitel nadělil mnoho dobrých vlastností, mám právo svůj názor veřejně říct, jsem-li na něj tázán. Pokud se toho neodvažujete sami, ponechte alespoň mně svobodu názoru.“

	Všichni museli uznat, že mluví moudře a správně, jak se na vznešeného muže a rytíře sluší, ale ti nejhloupější a nejprostší mu namítali, že nezná Dány, ty úkladné a zrádné křivopřísežníky. Tahle představa byla natolik vžitá, že prostý lid, v jehož zájmu by bylo co nejvíce podporovat krále Kristiána, se v počínající válce tvrdošíjně spoléhal na švédské pány, zatímco osvícení měšťané a zkušení vojáci si dovedli lépe spočítat výhody, jaké by jim mohla přízeň krále Kristiána přinést.

	Z našich výletů jsem si však odnesl i příjemnější vzpomínky. Aby utajil pravý cíl svého pobytu, podnikal pan Didrik výlety na svatá místa v okolí města. Jednou jsme jeli do Naantali, protože slečna Agnes si tam chtěla koupit krajky, které se prý měly vyrovnat flanderským a gentským krajkám. Na stromech se už červenaly jeřabiny a na břízách šelestily první žluté listy.

	Nemusím snad říkat, že jsem byl zaslepen a okouzlen její krásou a vlídností, znal jsem však své místo a ve svém mládí a nezkušenosti jsem se neodvažoval ani pomyslet, že bych na ni s vážnými úmysly pohlédl. Mé okouzlení a její neustálá blízkost však byly těmi nejlepšími léky na rány v mém srdci. Nezažil jsem sladší chvíli, než když jsem s ní v živém rozhovoru kráčel po mostě na mši a proti nám šla Lauriho dcera Anna. Pozdravil jsem Annu tak ledabyle, že zbledla vztekem, zastavila se a dlouho za námi zírala. Slečna Agnes zpozorovala mé rozčilení a i ona se ohlédla. „Půvabná dívka,“ prohodila, „zdá se mi ale, že trochu šilhá, ne?“

	Suše jsem odvětil, že jsem si toho nevšiml, slečna Agnes se však lehkomyslně rozesmála a prohlásila, že u ženy šilhavost není vůbec vadou, naopak, znalci tvrdí, že šilhavé ženy jsou v milostných hrátkách velmi vášnivé. „Kdybych byla muž a měla šilhavou ženu,“ řekla mi, „obstarala bych si pás cudnosti a zamykala bych ji do něj, kdykoliv bych odjela na cesty.“

	Ten hovor mě vzrušil, jako by mi slečnu Agnes ukázal v nové podobě, která mi bránila ponořit se v kostele do vroucích modliteb. Když jsme se vrátili zpátky a já jsem se s ní chtěl před hostincem ve vší počestnosti rozloučit, zahleděla se mi do očí, hluboce vzdechla a řekla: „Cítím se slabá a vyčerpaná a určitě ti připadám bledá a ošklivá, Mikaeli, ale abych řekla pravdu, mám už dost tohoto nudného města a zdejších mužů, těch loudavých hlupáků. Pojď proto dovnitř, Mikaeli, a vypij se mnou pohár vína, neboť můj bratr mě nechává celé dny samotnou, a já nevím, jak naložit s časem.“

	Její pokoj voněl libými vůněmi, jako rozkvetlá zahrada uprostřed nepříjemných pachů hostince. Napili jsme se vína a slečna Agnes náhle vášnivě řekla: „Doufám, že to bude mít nějaký konec, takový nebo onaký, nesnáším už tohle věčné čekání, mám v krvi kočovný a nepokojný život a neumím se zastavit a setrvat na jednom místě. V téhle zemi si připadám neužitečná, má umění tady nikdo nepotřebuje, když i moudří muži jako hlupáci nastrkují hlavy do oprátky, kterou jim můj bratr nastaví. Teď však vím, že královské loďstvo dorazilo do Stockholmu, a každým okamžikem můžeme dostat zprávu o bitvě, která rozhýbe věci i tady, pokud se král jednáním a přesvědčováním nevyhne krveprolití.“

	„Slečno Agnes,“ řekl jsem, „jaká je má role a odměna v tom všem? Každé ráno se probouzím s hroznou bolestí v srdci, neboť nevím, zda jednám správně, nebo špatně, a už dlouho nedokážu snášet zkoumavé a podezřívavé pohledy, které mě obviňují bez jasné obžaloby. Pokud však v mém městě dojde ke krveprolití, padne každá prolitá kapka krve na mě a nikdy v životě už nepoznám chvilku klidu, krvavé přízraky mě budou pronásledovat i ve snech.“

	Slečna Agnes se jemně usmála, přejela mi rukou po šíji a řekla: „Máš útlý a tenký vaz muže ducha, Mikaeli. Takový se snadno zlomí. Řekni mi však, zda už někdy někdo usmažil vejce, aniž je předtím musel rozbít? Státnické uměni je jako smažení vajec, a pokud chceš, aby se něco doopravdy stalo, nesmíš vejci šetřit.“

	„To jsou lehkomyslné a hříšné řeči,“ řekl jsem. „Živý člověk není žádné vejce, které se musí rozbít.“

	„Opravdu není?“ zeptala se sladce a pohladila mě po ruce. „Vy Finové jste opravdu pomalý a nedůvtipný národ, a pochybuji, lze-li ve vás nějak vykřesat jiskru a plamen. I ty, Mikaeli, jsi snad stydlivější než mladý Josef. Nenapadá mě jiné vysvětlení, než že jsem v tomto zatraceném městě zestárla a zošklivěla, neboť bystřejší muž, který by se mnou seděl v zavřeném pokoji a pil víno, by určitě přišel na jiný námět hovoru než vaječnou smaženici. Copak doopravdy nechápeš, že se nudím, Mikaeli?“

	Nemohl jsem uvěřit svým uším: „Což mě doopravdy vyzýváte, slečno Agnes, abych porušil důvěru, již mi vy a váš bratr projevujete? Vždyť váš bratr svěřil pod mou ochranu vaši cudnost a čest! Mám se k vám zachovat špatně a vystavit vás pokušení, před nímž bychom ani jeden nemuseli obstát se ctí?“

	Vyprskla tak bouřlivým smíchem, že i já, přestože jsem byl na nejvyšší míru zděšen, jsem se musel usmát. Oběma rukama mě čechrala ve vlasech: „Ty jsi skutečně hodný a půvabný mladík, Mikaeli, a v tomto zlém světě jsi prostě k neuvěření,“ řekla mi. „Co když na sobě mám pás cudnosti, který mě chrání lépe než co jiného? Necítíš ani nejmenší touhu se o tom přesvědčit?“

	V té chvíli jsem se roztřásl a klesl jsem před ní na kolena: „Slečno Agnes, jste krásnější a svůdnější než kterákoliv žena, jakou jsem kdy spatřil, a všechny vaše dobré vlastnosti si získaly mé srdce. Proto vás vroucně prosím, pošlete mě rychle pryč a neuvádějte mě v pokušení, neboť se nikdy nemohu povznést tak, abych vám byl roven, a nemohu vám nabídnout postavení, k němuž vás opravňuje vaše krása, původ a vybraná výchova.“

	Rozesmála se ještě bujařeji než dřív: „Mikaeli, ty zlý a nestydatý mladíku. Snad jsi mi do vína nepřimíchal nebezpečný nápoj lásky? Vyprávěls mi, že tvoje pěstounka ovládá taková tajemná umění, a v tvé přítomnosti cítím neobvyklé a příjemné vzrušení. Radost a laskání ve vší počestnosti je mezi přáteli zábava velmi nevinná a nikoho k ničemu nezavazuje. Věř mi, Mikaeli, milostné umění je umění důstojné a je k němu třeba znalostí a usilovného studia jako ke všem ostatním důstojným a užitečným uměním, což chápali už staří Římané. Vyprávěli mi, že jeden velký římský básník napsal dokonce učebnici milování. Zapomněla jsem už, jestli se jmenoval Vergilius nebo Ovidius, podle všeho soudě však ty jsi v tomto umění zcela nezkušený a necvičený. Domnívám se proto, že ti prokážu velkou službu, když ti poskytnu krátkou lekci z tohoto mlčenlivého oboru, který je osmým svobodným uměním a zdaleka ne tím nejméně důležitým, byť se mu nevyučuje na vysokých učeních, ale spíše v jejich okolí. Buď tedy mým pokorným žákem, Mikaeli, a já budu tvou učitelkou, rozptýlím všechny tvé pochybnosti a vyženu ti z hlavy všechny starosti a neudělám to všechno jen pro svou zábavu, ale také proto, abych prokázala dobrý skutek bližnímu.“

	Mluvila tak upřímně a přesvědčivě, že mě zcela zmátla, protože jsem byl ještě velmi mladý a bylo snadné mě přesvědčit. Věřím také, že i moudřejší muž by padl do její pasti, neboť umění, jemuž mě chtěla učit, ovládala dokonale. Jako učitelka byla čilá, názorná a snadno pochopitelná a dokonale ovládala všechny učební pomůcky. Vyučovala pomocí svého těla, ne zaprášené tabule, a vlastnoručně se chápala ukazovátka, pokud jsem dával najevo váhání nebo přílišné rozpaky. Nestihli jsme však probrat než první lekci základní látky. Sotva jsme přešli k násobilce, rozezněly se na věži katedrály zvony a z tržiště a z přístavu se rozlehl hluk.

	Slečna Agnes mě okamžitě odstrčila a začala si úplně klidně upravovat oděv. „Něco se stalo,“ řekla chladnokrevně a ostražitě. Celý rozechvělý, pokusil jsem se nesměle namítnout, že je to sotva něco většího než obyčejný požár. V tom okamžiku se ozvalo zabouchání na dveře. Slečna Agnes hned neodemkla a pan Didrik začal tlouct do dveří rukojetí meče a hlasitě klel.

	„Pro krev Kristovu,“ vykřikl, když nás oba uviděl. „Jak to vypadáte a co jste dělali? Nejspíš bych tě měl srazit mečem k zemi, Mikaeli, a tebe, má zkažená sestro, bych měl za vlasy odtáhnout na pranýř. Na takové věci však nemáme čas, přátelé, protože teď je každá rada drahá. Do přístavu připlula malá loď s poselstvím, že král Kristián utrpěl porážku u Brännkyrkan, kdo ví, kde ta zatracená díra vůbec je. Jeho lidé houfně přebíhají ke Švédům a on právě naloďuje armádu znovu k plavbě. Bůhví, nakolik je to všechno pravda a nakolik je přání otcem myšlenky, ale v každém případě davy v katedrále vítězně pějí Te Deum a před hostincem se shromáždil rozlícený dav. Abych řekl pravdu, když jsem se tím davem prodíral, někdo po mně už hodil koňskou koblihou, z čehož soudím, že naši těžkou práci musíme zatím ukončit, neboť celé toto proklaté město jásá a slibuje mladému panu Stenovi věrnost a Dánům smrt.“

	„Pane Didriku,“ řekl jsem mu, „co se stalo, stalo se a nemáme důvod pochybovat, že to je vůle boží, i když nechápu, proč by si Bůh přál vítězství těch, kdo ostouzejí církev svatou. Ve městě i na hradě je však mnoho mužů, kteří s vámi pili na zdraví krále Kristiána. Shromážděme je tedy a pusťme se do nerovného boje proti přesile za naši spravedlivou věc.“

	Slečna Agnes vlídně řekla: „To jsou hloupé řeči, Mikaeli, neboť je zbytečné rozbíjet vejce, když už oheň vyhasl.“ Pan Didrik mi odsekl: „Ve válce a v boji nemá Bůh co dělat, o vítězství rozhoduje počet mužů a zbraní a schopnosti vojevůdců. Chceme-li si zachovat čest a hlavu na krku, nezbývá než se co nejrychleji porozhlédnout, kde nechal tesař díru. Mně a sestře smrtelné nebezpečí sotva hrozí, neboť jsme v městě cizinci, s tebou to však bude horší, Mikaeli.“

	Klidně se posadil, vypil víno ze sestřina poháru, zamyšleně na mě hleděl a pohrával si s mečem. Na obličeji, spáleném střelným prachem, měl zlověstný výraz. Pak se usmál a blýskl bílými ostrými zuby.

	„Ty jsi na tom opravdu hůř, Mikaeli,“ řekl ještě jednou a pokračoval: „Tady zůstat nemůžeš. Nejsou-li městští páni úplně padlí na hlavu, čeká tě jen hanba a zkáza, s sebou tě však vzít také nemohu, neboť by to vzbudilo podezření, a kromě toho nevím, co bych s tebou dělal. Na tvou hanbu a zhoubu kašlu, to je mi úplně lhostejné, ale víš příliš mnoho, než abych tě tady mohl nechat živého. Znáš každého, kdo pil na královo zdraví. Máš v rukou pověst a čest příliš mnoha mužů, Mikaeli, než abych tě tady mohl nechat živého.“

	„Pane Didriku,“ ohradil jsem se. Byl jsem z celého srdce roztrpčen a uražen. „Myslíte si, že bych prozradil to, co vím, abych si zachránil život? V tom se mýlíte a nespravedlivě mě odsuzujete, a nemáte co mluvit s pochybami o šlechetném králi Kristiánovi, na jeho počest a na vaše náklady jsme přece spolu vypili nemálo vína.“

	„Člověk je jen člověk,“ řekl pan Didrik, „nikomu na celém světě nelze důvěřovat, jen sám sobě můžeš věřit, a i to jen trochu. O tom mě můj dobrodružný život mnohokrát důrazně přesvědčil a já radím i tobě, Mikaeli, aby sis to důkladně zapsal za uši, radím ti to upřímně a zadarmo, protože jsme přátelé. Drahá sestro,“ obrátil se pak ke slečně Agnes, která už zkušeně skládala věci do truhlic, „byla bys tak laskavá a zašla na chvíli do vedlejšího pokoje, nebo ses aspoň na okamžik odvrátila? V zájmu našeho společného blaha musím tohoto mladíka teď zabít, ať se mi to příčí sebevíc, neboť budu muset správci platit za umytí podlahy od krve.“

	Slečna Agnes strnula leknutím, ale přišla ke mně, poplácala mě oběma rukama po tvářích a políbila mě na čelo, v očích dvě průzračné slzy. „Je mi smutno, Mikaeli,“ řekla, „že se musíme takto rozloučit, ale jak jsi slyšel, to, co říká můj bratr, je správné a rozumné.“

	Byl jsem úplně ochromený z toho, jak rychlý spád události vzaly, a pořád ještě jsem si neuvědomoval, že to myslí vážně. „Pane Didriku,“ špitl jsem, „opravdu mě chcete tak krutě, nekřestansky a chladnokrevně zavraždit? Pokud se nebojíte věčného zatracení a ohně pekelného, střezte se aspoň světských i kanonických soudů, které vás rukou společnou a nerozdílnou odsoudí za vraždu muže.“

	Pan Didrik pod vlivem mých slov zaváhal, ale jeho krásná sestra mu pospíšila na pomoc: „Snadno si znovu rozhalím šaty a pro jistotu si mohu roztrhnout sukni, stejně už mě ty šaty omrzely. Všichni slyšeli, jak jsi tloukl na dveře a rozhněvaně klel a snadno uvěří, žes tohoto chlapce zabil při ochraně mé cti, neboť byl opilý a pokusil se mě znásilnit.“

	Taková úkladnost a proradnost mě tak nevýslovně překvapila, že jsem jen nevěřícně vydechl: „Ježíšmarjá!“ a zůstal jsem na ně s otevřenou pusou zírat, jako bych je viděl poprvé. A skutečně jsem jako osvícen jasným zábleskem uviděl, jak je obličej pana Didrika, spálený střelných prachem, zákeřný a zbrázděný neřestmi, a viděl jsem i to, že slečna Agnes není tak mladá a půvabná, jak se mi zdálo v ďábelském okouzlení. Vlasy měla obarvené a tváře špinavé od černidla na řasy a od rtěnky. Myslím, že v několika krátkých okamžicích jsem spatřil svět a lidský život jasněji než kdykoliv předtím, a má duše v té chvíli zestárla o mnoho let. Dobrá, platili mi tedy falešnými penězi, ale teď, když mi spadly šupiny z očí, mohu jim i já zaplatit falešným zlatem. Proto jsem si rukama stále roztřesenýma nalil z konvice posledních pár kapek vína, směle jsem se jim podíval do očí a drze jsem jim řekl:

	„Pane Didriku a krásná slečno Agnes, dovolíte mi snad, abych vypil svou poslední číši na zdar všeho bezpráví, úkladů a proradnosti, jež jste mi teď tak názorně předvedli. Abych vám dokázal, že nejsem tak špatný žák, musím se vám přiznat, že všemu, co jste mi napovídali, jsem věřil sotva z poloviny. Nemám ani iluze o cudnosti a panenství slečny Agnes, a jenom má vřelá příchylnost k ní mi brání nazývat ji obyčejnou kurvou.“

	Slečna Agnes zbledla a v hnědých očích jí zacukalo. „Neváhej už, můj milovaný Didriku,“ řekla, „zacpi ta nestydatá ústa a probodni ho svým mečem, abychom už mohli z této nevděčné země vypadnout. Neboj se, že ublížíš mému jemnocitu, protože při krvi Kristově, ani dříve jsem se nebála, když jsem byla svědkem krveprolití, naopak, při pohledu na krev cítím, že jsi mi ještě dražší.“

	Pan Didrik se na mě však zkoumavě podíval a roztržitě přejel nehtem palce po ostří meče. „Jen ho nech, ať mluví,“ řekl jí, „málokdy jsem slyšel tak rozumnou řeč a můj respekt k němu jen roste, byť na hřbetě nemá ještě mnoho let. Jen mluv, Mikaeli, tuším, že máš nějaký trumf v rukávě, jinak by sis snad takovou drzost nedovolil.“

	„Pane Didriku,“ řekl jsem mu. „Budu k vám upřímný, protože mi nic jiného nezbývá. Pro klid své duše a proto, že jsem pochyboval o čistotě vašich úmyslů, jsem svěřil dobrému otci Petrovi z kláštera svatého Olafa do úschovy dokument, v němž přesně popisuji všechno vaše konání a jmenuji všechny, kdo s vámi pili na zdraví krále Kristiána. Zpovědní tajemství otci Petrovi nedovoluje se tohoto zapečetěného dokumentu dotknout, ale kdyby se se mnou stalo něco zlého, je zplnomocněn předat ho biskupovi Arvidu Kurkimu. Upřímně řečeno jsem to udělal jen proto, abych si zachránil kůži, kdyby došlo k nejhoršímu, a věru by mě nenapadlo, za jakých okolností to budu potřebovat.“

	„Je to pravda?“ zeptal se pan Didrik prudce. Neodpověděl jsem však, jen jsem se mu bezelstně díval do očí. Znal sám sebe, a proto lehce uvěřil, že jsem stejně špatný. Proto si hluboce povzdechl, zastrčil meč do pochvy a řekl s kyselým úsměvem na rtech:

	„Doufám, že zapomeneš na ten hloupý žert a promineš mi, že jsem tak krutě zkoušel tvou věrnost. Teď už chápu, proč sis tak pečlivě a zvědavě psal poznámky, a i kdybys mi lhal, nemůžu si v této chvíli dovolit o tvých slovech pochybovat – co když přece jenom mluvíš pravdu?“

	Slečna Agnes se však usedavě rozplakala: „Zradil nás, ten bezcitný mladík, který mě před chvílí div nesvedl ke hříchu. Nikdy bych nevěřila, že jsi schopen takové špatnosti, Mikaeli, myslela jsem si o tobě, že jsi dobrý a lehkověrný mladík, a z celého srdce bych ti přála, aby ses mladý a čistý dostal do rajské zahrady. Ted však vidím, že nejsi než had, kterého jsme si hřáli na prsou.“

	Pan Didrik na ni křikl: „Zakryj si prsa a zavři pusu, čubko. Mnoho Mikaelovi dlužíme a to nejmenší, co pro něj můžeme udělat, je dopravit ho celého na loď a pomoct mu uprchnout, aby mohl v bezpečí počkat, až přijde den a on se bude moct vítězoslavně vrátit. Povolání vyděrače je však hanebné, Mikaeli, i když výnosné, a proto doufám, že mě nebudeš vydírat přes míru a že zůstaneme přáteli a kumpány ve zločinu, což ti časem přinese ještě větší užitek. Spokoj se tedy zatím s několika zlaťáky, neboť mi docházejí peníze, já tě odvezu na pevninu a tam můžeš čekat na lepší časy a zapsat se zatím na nějakou univerzitu. Slibuji ti, že udělám všechno proto, aby ti král Kristián poskytl na studium peníze, protože v budoucnu mu budeš moct být užitečný a posloužit mu pro dobro své vlasti.“

	To bylo víc, než jsem se odvážil doufat, protože abych řekl pravdu, chtěl jsem si hlavně zachránit holý život. Stále jsem upíral zkoumavý pohled na meč pana Didrika, zda opravdu sedí pevně v pochvě. Pak jsem mu řekl: „Pane Didriku, jste požehnaný muž a já vám nikdy nepřestanu být vděčný, vyplníte-li mé nejvroucnější přání. Zapomeňme opravdu na všechny žerty, co se stalo, stalo se. Neotálejme a pospěšme, dokud je čas, protože jinak nám už ráno kohout nezazpívá.“

	„V přístavu stojí lübecká loď,“ řekl, „a mám-li být upřímný, zajistil jsem si na ní už místo pro sebe a pro svoji sestru. Loď vypluje zítra, bude-li příznivé počasí. Je však jen přirozené, pojede-li s námi věrný písař, aby si v cizích zemích doplnil vědomosti, na tom nemůže nikdo vidět nic špatného.“

	Slečna Agnes mi však stále ještě nemohla odpustit. „Mám-li cestovat na jedné lodi s darebákem a hadem, zůstanu raději na pevnině, protože černá zrada vypálí díru do dna lodi, přivolá na nás hněv boží a všichni se utopíme jako krysy,“ zasyčela vztekle.

	Pan Didrik jí znovu přikázal, aby držela pusu, a dál mi radil: „Lidé jsou opojeni vítězstvím a hospody a cechovní sály budou dnes plné. Nemusíme se za každou cenu ukazovat, ale nebylo by moudré se ani nějak obzvlášť ukrývat, a pokud bude třeba, všichni se musíme zapojit do všeobecného veselí a slavit porážku krále Kristiána. Znám však lidi z mnoha hořkých zkušeností natolik dobře, abych věděl, že největší nebezpečí nám nehrozí od čestných říšských úředníků, ale od těch, kteří s námi pili na zdraví krále Kristiána a teď chtějí utišit výčitky svědomí a ukázat, že jsou dobří švédští poddaní. Ti se na nás vrhnou při první příležitosti a těch se musíme střežit jako moru. Teď tedy odvážně jdi, Mikaeli, neklesej na duchu a netaj se svým odjezdem, naopak, každému ho směle přiznej a vysvětli, protože odvážný a chladnokrevný muž může zvítězit ještě ve chřtánu smrti, zatímco zbabělec si srazí vaz o první kámen na cestě. Přijď tedy ráno za rozbřesku na loď, a pokud Bůh dá, setkáme se tam.“

	Řekl to tak zbožně, že to ve mně vzbudilo podezření. „Zmínil jste se velmi laskavě o několika zlaťácích, pane Didriku,“ řekl jsem. „Sám mě vyzýváte, abych neměl zbytečné ohledy, proto by snad bylo nejlepší, abyste mi pro jistotu dal peníze teď hned, neboť bych se dostal do velkých nesnází, kdyby se vám něco stalo a my se už nesetkali.“

	Odhadl jsem však pana Didrika špatně – když se jednou rozhodl, rozhodl se upřímně a nemyslel teď na nic jiného než jak mě bezpečně dopravit na loď. Po chvilce smlouvání mi proto dal pět papežských dukátů a tři rýnské guldeny a navrch ještě hromadu stříbrných a já byl rázem bohatší, než jsem si kdy dovedl představit.

	V dobré náladě jsem proto vyšel zadními dveřmi z hostince a došel jsem do domu paní Pirjo, aniž mě potkalo něco nepříjemného. Paní Pirjo jsem vysvětlil, že můj zaměstnavatel pan Didrik musí kvůli naléhavým obchodním záležitostem urychleně opustit město. Navrhl mi však, že mě vezme s sebou, abych se v městě, které si vyberu, zapsal na univerzitu, dosud však nevím, bude-li to Rostock, Praha nebo dokonce až Paříž. Je to největší štěstí, jaké mě mohlo potkat, přesvědčoval jsem ji, a proto ji prosím, aby mě co nejrychleji vypravila na cestu. Neodporovala mi, dokonce vypadala, že se jí ulevilo, což mě překvapilo, protože jsem netušil, že ví o intrikách pana Didrika.

	Pak jsem si vypůjčil loďku a doplul jsem po řece až ke břehu kláštera. Chtěl jsem se tak vyhnout jásajícím davům. Víc než cokoliv jiného jsem se chtěl setkat s otcem Petrem a vyzpovídat se, neboť jsem z vlasti nemohl odejít s černým svědomím. Východní vítr trhal žluté listy z bříz a voda v řece byla zpěněná a nazelenalá, já jsem byl však vzrušen nadcházejícím odjezdem a věřil jsem, že teď, když jsem tak šikovně unikl ostří meče, mě už nemůže potkat nic zlého.

	Devátá hodina odbila a otec Petr mě přivítal v bráně kláštera. Byl opásán a chystal se do města na oslavy, když však slyšel, co mám na srdci, zavedl mě na návrší svatého Ducha a tam mě vyzpovídal. Bez váhání jsem mu vypověděl všechno, co jsem udělal a do jakých intrik jsem se zapletl, zapřísahal jsem ho však, aby to zpovědní tajemství nevyzradil, a ujistil jsem ho, že jsem už starší a moudřejší a že se dychtivě vracím ke knihám a vysokému učení a odvracím se od všech světských piklů. Otec Petr se při mé řeči několikrát pokřižoval, nakonec však řekl:

	„Ten pan Didrik, jehož jsem považoval za dobrého člověka, neboť štědře poroučel džbány vína, je zjevně zkrátka a dobře otrlý darebák a pacholek satanův, díky Prozřetelnosti se však všechno obrací ke tvému prospěchu, neboť se s jeho pomocí dostaneš na univerzitu, a tak se ti splní tvůj sen. Je před tebou těžká cesta, obtížnější, než si myslíš, neboť mnoho mladíků odešlo na cestu učení do jiných zemí, málo se jich však vrátilo. V záležitostech týkajících se říše jsi podle mého přesvědčení jednal vskutku hloupě a bez rozmyšlení, i když chci věřit, že v mladické nerozvážnosti sis myslel, že sloužíš dobru. Musíš pochopit, že dokud jsou podmínky takové jaké jsou a nikdo příliš netrpí, je bezbožné a špatné chtít ty podmínky měnit, protože nikdy dopředu nevíme, bude-li změna k lepšímu nebo k horšímu. Proti církvi ses podle mého slabého rozumu neprovinil, naopak, jednal jsi s těmi nejlepšími úmysly, proto ti mohu dát plné rozhřešení, ale jako pokání ke spáse tvé duše ti ukládám, aby ses pomodlil v každém svatém místě, kterým tvá cesta povede.“

	Pokorně a kajícně jsem mu políbil zamaštěný cíp kutny a vzpomněl jsem si, že jsem mu ve spěchu zapomněl říct o lekci, kterou mi udělila slečna Agnes a již jsem teď považoval za svůj hřích největší. Vše jsem mu proto vylíčil v co nejživějších barvách a otec Petr mi položil několik upřesňujících otázek. Nakonec si teskně povzdechl a řekl mi:

	„Stal ses obětí pokušení, Mikaeli, a nedá se předpokládat, že bys při svém mládí a nezkušenosti dokázal tak velkému pokušení odolat, ani já sám bych to nedokázal. Nesmíme však zapomínat na praktické věci, synu. Jdi co nejrychleji k mistru Martinovi a požádej ho, aby ti dal doporučení a vysvědčení o tvých znalostech. Já sám k tobě přijdu hned po nešporách a budeme spolu bdít a modlit se pod ochranou dobré paní Pirjo, aby ses připravil na nejvýznamnější krok svého života.“

	Jeho rada a útěcha mi zlepšily náladu, i když jsem měl hrůzu z toho, že budu muset předstoupit před mistra Martina. On mě však přijal s úsměvem a s radostí, šedé tváře ruměné vínem. „Doufal jsem, že ke mně přijdeš jako kajícný hříšník, Mikaeli,“ řekl mi, „a žes už uznal, jakou hloupost jsi udělal, když celé léto horlils pro věc Dánů. Pan Sten u Stockholmu nad Dány slavně zvítězil a zvony radosti znějí po celé zemi od kostela ke kostelu a zvěstují to radostné poselství.“

	„Otče Martine,“ odpověděl jsem mu. „Byl jste moudřejší než já a viděl jste do budoucnosti lépe než já. Pan Didrik si však uvědomil, do jaké kaše mě dostal, když mě nakazil svými názory, a aby mi to vynahradil, nabídl mi, abych s ním jel do Lübecku a odtamtud cestoval dál a dal se zapsat na nějakou univerzitu. Šetřil jsem každý groš a mám snad tolik, abych nějak přečkal zimu, věřím však, že pro dobré lidi by cennější než zlato byla vaše přímluva a doporučení.“

	Mistra Martina to velice překvapilo, ale zároveň se zaradoval: „Snad bude opravdu nejlepší, když odjedeš, aby lidé zapomněli na tvé hloupé jednání, a budeš pilně hromadit vědomosti a tak zlepšíš svou pověst. Je to však tak velká věc, že by se o ní měl dozvědět i biskup, v každém případě se neodvážím bez jeho souhlasu podepsat nějaký papír v tvůj prospěch, byt bych to udělal s největší radostí. Zrovna se to hodí, jdu totiž právě do biskupova domu za katedrálou. Pozval dnes všechny kanovníky, abychom oslavili veliké vítězství pana Stena. Pojď tedy se mnou, Mikaeli, předstoupíme spolu srdnatě před biskupa Arvida.“

	Nevěřím, že by na něco takového byť i jen pomyslel, kdyby nebyl opojen radostí a vypitým vínem. Šli jsme však spolu mezi hradbou katedrály a špitálem svatého Jiří a oba dva malomocní k nám natahovali ruce a prosili o almužny, jeden neměl nos a druhý byl v tváři porostlý stříbrnými chlupy. Pomyslel jsem, že je to možná naposledy, co vidím ty známé tváře, a roztesknil jsem se. Z biskupova domu se nám linuly vstříc ty nejvybranější vůně. Já jsem pokorně zůstal stát u dveří s čepicí v ruce a mistr Martin šel za biskupem. Za chvíli se pro mě vrátil a odvedl mě k přísnému biskupovi. I on však byl celý rozradostnělý a začal hned vzpomínat, jak jako mladý beán putoval Evropou a zpíval po cestách, i když měl za sebou velký rod a církevní prebendu. Nezajímal se o nic, než jakou univerzitu si vyberu. Mistr Martin začal vychvalovat Rostock, protože je nejblíž a v zimě se odtamtud dá snadno cestovat po zamrzlém moři, biskup Arvid mu však pokynul, ať mlčí, a řekl mi:

	„V dnešní zkažené době nemohu nikomu doporučit německou univerzitu, protože se na ně šíří kacířství z Wittenbergu a mladý muž tam přivodí své duši spíše škodu než užitek. Bůh nás od toho ochraňuj, vždyť už i tak rozumný muž jako bakalář Petr Särkilahti nám píše znepokojivé dopisy o mnišském sporu, který začíná ohrožovat autoritu celé církve svaté. Na pražské univerzitě studovalo v dřívějších dobách mnoho mužů z Finska, ale bojím se, že tam stále kvasí husitský duch, i když doktor Hus byl upálen na hranici. Žádný plevel totiž není houževnatější a obtížnější než ďáblovo sémě kacířství, pokud už z něj jednou vyrašil stonek. Ne, žáku Mikaeli, budeš-li k tomu mít jen trochu příležitost, zapiš se na pařížskou univerzitu, moji univerzitu, kde jsem já získal vysoké vzdělání a přede mnou už mnoho finských biskupů z milosti boží a Svatého stolce. Finsko má na tamní univerzitě dobrou pověst, neboť kam až paměť sahá, chodili tam finští mužové studovat, dokonce tam byli voleni rektory, abych zmínil jen Johana Petriho a Olafa Magnussona, jemuž je celá univerzita velmi zavázána, neboť díky jeho výřečnosti potvrdil francouzský král znovu všechna její privilegia poté, co se univerzita podílela na odsouzení jedné lotrinské venkovanky na hranici jako čarodějnice. Ta se totiž oblékla do mužských šatů a mnoha čarodějnými kousky bojovala na králově straně proti Angličanům a říká se, že právě jí má král co děkovat za svou korunu.“

	Přísný biskup se ponořil do zdlouhavého vzpomínání, ale mistr Martin sebral odvahu, přerušil ho a poprosil o dovolení, aby mi ještě před hostinou mohl napsat doporučující dopis. Není si totiž jist, zda by po hostině jeho ruka ještě udržela brk. Biskup už se tedy víc nevyptával, nařídil mi, abych se zapsal na pařížskou univerzitu, a svým jménem nadiktoval mistru Martinovi doporučující dopis, v němž mou záležitost vyložil všem vysokým hodnostářům univerzity a všem dobrým lidem. Vlastnoručně posypal inkoust pískem a napsal na papír své jméno, a pro jistotu ještě opatřil tuto listinu, pro mě nanejvýš cennou, svou biskupskou pečetí.

	„Žáku Mikaeli,“ řekl mi. „Až najdeš dobrého učitele a staneš se jedním z jeho posluchačů, budeš beán a budeš požívat všech univerzitních svobod a privilegií. Nezapomeň však, že mnohý se vydal stejnou cestou, ale už se z ní nevrátil, nebo se vrátil zlomený na těle i na duchu, protože se v tom nebezpečném městě lépe obeznámil se sedmi smrtelnými hříchy než se sedmi svobodnými uměními. Pokud se však budeš doopravdy snažit, budeš se účastnit disputací a skládat zkoušky a získáš hodnost bakaláře, zamyslím se vážně nad tím, co bych pro tebe mohl udělat. Nechť je první zkouška tvým zkušebním kamenem a nechť rozhodne, zda jsi z pravé oceli, nebo z měkkého železa. Víno, ženy a zpěv ti postaví do cesty mnohá pokušení, neboť nikdo z nás není bez hříchu a ďábel omotal univerzitu nesčetnými sítěmi, aby do nich chytil ty slabé. Buď silný, modli se a posti, když tě bude tělo pokoušet, a snad i ty si jednoho dne nasadíš na hlavu baret mistra, což je s výjimkou biskupského svěcení zřejmě ta nejslavnostnější chvíle v lidském životě.“

	Trápilo mě, co si o mně dobrý biskup a mistr Martin pomyslí, až se doslechnou o mých tajných intrikách ve prospěch Dánů, neboť jsem nepochyboval, že takové věci se rychle šíří. Pokorně a z celého srdce jsem však poděkoval:

	„Tento vzácný papír budu chránit jako oko v hlavě a nikdy ho nezneužiji. Chci vám dokázat, že si zasloužím veškerou důvěru, již mi dobrý pan biskup prokázal. Spokojím se klidně se skývou chleba a s hrnkem vody denně, jen když budu moct naslouchat moudrým učitelům. Moje vděčnost je o to větší, že mi drahý pan biskup odvalil ze srdce těžký kámen a zbavil mě všech pochybností, když mi poradil, na kterou univerzitu mám jít.“

	Byl jsem tak dojatý, že jsem se po všem tom napětí rozplakal. I dobrý mistr Martin měl slzy v očích. Biskup Arvid mi nakonec laskavě nabídl: „Odvolej se na mě, synu, potká-li tě neštěstí nebo protivenství, nebo když tě nemoc připraví o všechny síly. Nechci se vychloubat, ale jsem zřejmě nejznámější z Finů, kteří na pařížské univerzitě kdy působili, ne ovšem jako děkan nebo rektor, ale jako nejzámožnější ze sobě rovných, neboť jako poplatek svému národu jsem musel platit třináct solidů, i když obyčejný student vystačí s šesti nebo sedmi solidy týdně. Nepochybuji, že když se na mě odvoláš, dostaneš ještě i dnes na úvěr oběd a džbán vína u Hlavy svatého Jana nebo u Mistrova pláště, i když od mých časů už brzo uplyne dvacet let. Abych ti však projevil svou náklonnost přesvědčivěji než pouhými slovy, přispěji ti do měšce něčím na první týdny.“

	Vytáhl z plného koženého váčku tři lübecké guldeny, z nichž jeden neměl plnou váhu, a podal mi je. Otce Martina to tak dojalo, že mi také dal tři stříbrné. Takže já, ač bych podle práva patřil do žaláře nebo na drábovu lavici, jsem se setkal se samou přízní a dobrosrdečností. Hořké pokání odplavilo poslední zbytky mé pýchy a namyšlenosti a byl jsem pln dobrých předsevzetí. Už se stmívalo, když jsem se vracel do domu paní Pirjo, nikoho jsem se nebál a nikdo mě neobtěžoval, jen několik učedníků před hospodou U tří korun na mě ukazovalo prstem a tajemně si mezi sebou šeptali, jako by mě chtěli ztlouct na počest pana Stena.

	Ve světnici paní Pirjo vládlo slavnostní ticho a stůl byl prostřen, jako by na hostinu měla přijít celá jedna menší vesnice. Paní Pirjo mi naplnila kožený vak všemožným jídlem a do cestovní truhly mi sbalila šaty. Truhla toho už hodně zažila a dostal jsem ji darem od mistra Vavřince. Kromě šatů bylo v truhle mnoho spodního prádla a nahoře kniha Ars moriendi etc., otrhaná od častého čtení. Mistr Vavřinec sám seděl v rohu světnice s lokty na kolenou. Uctivě jsem mu za truhlu poděkoval, přestože představa, jaké nářadí v ní po celé zemi vozil, mě trochu rozechvívala. Také Antti seděl v rohu, tvář opřenou v dlani. Myslel jsem si, že je smutný z mého odchodu, ale později vyšlo najevo, že ho trápí něco jiného.

	Po nešporách dorazil otec Petr, který si vypůjčil klášterní pečeť, a jménem kláštera mi napsal doporučení pro všechny kláštery černých bratří dominikánů, aby mi cestou poskytly zdarma nocleh a večeři, neboť jsem zbožný a způsobný mladík a jdu do Paříže studovat.

	„Místo převora jsem podepsal vysvědčení sám,“ řekl skromně, „takže tenhle papír není žádný padělek, ale zákonný dokument, a myslím, že si sotva kdo vzpomene, kdo je v malém klášteře téhle zapadlé země opatem. Doufám, že tento papír ti při tvém putování ušetří mnoho stříbrných. Můžeš ho bez obav ukázat v kterémkoliv klášteře, ať už šedých, černých nebo hnědých bratří, protože Pán nehledí na barvu svých oveček a ty sám jsi laik.“

	Ukázal jsem mu vysvědčení od biskupa a řekl jsem i o peněžní podpoře. Otec Petr se velice podivil: „Náš zbožný biskup je lakotný muž, i když ve dnech mládí a mužnosti si zřejmě žil v cizině na vysoké noze. Tvoje věc, Mikaeli, se ale tak zdárně vyvíjí, až by si člověk myslel, že ti sám ďábel uhlazuje cestu, protože jeho cesty jsou vždycky schůdnější a širší než cesty Páně, které jsou, Bůh mi odpusť, často až příliš úzké a kamenité. Nemohu tomu rozumět jinak, než že náš zbožný biskup byl úplně namol, když ti nabízel zlato a přízeň.“

	Všiml jsem si, že nebohý otec Petr se z celého srdce urazil, neboť jsem si dost nevážil jeho doporučujícího dopisu a mával jsem mu před očima dopisem od biskupa. Jistě by mi také dal rád peníze, kdyby nějaké měl, a rmoutil se nad chudobou, k níž se zavázal řeholním slibem. Proto jsem mu děkoval těmi nejvřelejšími slovy, mnohokrát jsem políbil cípy jeho pláště a ujišťoval jsem ho, že jeho otcovské požehnání a rozhřešení jsou mi dražší než všechno zlato a všechny doporučující dopisy světa. Pokud ze mě někdy něco bude, přesvědčoval jsem ho, bude to zásluha jeho dobrých rad a naučení, a nevěřím, že ještě někdy potkám tak dobrého a laskavého člověka, jako je on. To otce Petra dojalo. Se slzami v očích mi řekl:

	„Jsem jen stará nádoba hříchu, plná smrtelných kostí a všech možných ďáblových krámů, ale s tebou to myslím dobře, Mikaeli. Přeji ti, abys byl lepší a aby z tebe vyrostl větší člověk, než jsem já. Miluji tě víc než vlastního syna, kdybych nějakého měl, před čímž mě ovšem Pánbůh ochraňuj, protože by to byl velký hřích.“

	A to je všechno, co o tom smutném večeru mohu vyprávět. Všichni jsme plakali, i mistr Vavřinec, a paní Pirjo mě poplácávala a bezustání mě hladila po vlasech. Ukázala mi, že mi do truhly zabalila i krásně červeně a zeleně malovanou lékárničku se svými nejlepšími léky na horečku, nachlazení, kašel a průjem. Nezapomněla ani na medvědí a zaječí sádlo a přibalila i trochu svého lektvaru. Do malého kozlího rohu nakapala tekutinu výrazné vůně a pošeptala mi:

	„Mikaeli, muži jsou muži, a pokud bys snad ještě nebyl muž, brzy se jím staneš a budeš na cestách bůhvíkolik let. Nevím, dělám-li dobře nebo špatně, ale do tohoto rohu jsem ti nakapala ten nejsilnější nápoj lásky, jaký znám. Několik kapek rozmíchaných ve víně nebo ve šťávě ti nakloní i tu nejcudnější ženu.“ S mnoha varováními a radami mi dala ještě pět velkých stříbrných öre, abych si je v některém poctivém lübeckém obchodním domě směnil za zlaťáky. Mám se však přesvědčit, zda jsou vrypy po obvodu.peněz nepoškozené a text na rubu nedotčený, protože směnárníci peníze často znehodnocují. Varovala mě také, abych si dal pozor na loupežníky na cestách a zloděje v hostincích, a vtloukala mi do hlavy, že versta navíc je lepší než jedna nebezpečná píď a že v nebezpečí jsou rychlé nohy jistějším prostředkem k záchraně než ten nejostřejší meč.

	Nestydím se za to, že když jsem pochopil, kolik nezaslouženého dobra mě obklopuje, připadal jsem si jako slzavé údolí. Chodil jsem po světnici a dotýkal se každého známého předmětu, na dvoře jsem obejmul jabloň porostlou lišejníkem a vdechoval jsem podzimní vůni bylinné zahrádky. Když jsme se však najedli a napili, náš společný smutek pomalu klesl ke dnu jako špína v kalné vodě a na povrchu zbyla jen zvlněná voda či přesněji řečeno osvěžující pivo a řízná pálenka; protože maminka Pirjo na pohoštění nešetřila. Ještě v okamžiku nokturna jsme byli vzhůru a modlili jsme se, ale v době první ranní modlitby už otec Petr a mistr Vavřinec v dobré shodě padli do postele paní Pirjo a Antti zmizel, ani nevím kam. Paní Pirjo mě přesvědčovala, že se musím vyspat, já jsem ale spal trhaně, každou chvíli jsem se probouzel a naslouchal, zda už kokrhají kohouti.

	Když nazelenalými okenními skly pronikl do světnice první paprsek podzimního rozbřesku, byli jsme už zase vzhůru a otec Petr s mistrem Vavřincem mi na roztřesených nohou odnesli do přístavu cestovní truhlici, každý ji držel za jeden konec. Já sám jsem nesl na zádech vak s jídlem a paní Pirjo ho nadlehčovala. Když vyšlo rudé slunce, naložili mě do člunu, požehnali mi a rozloučili se se mnou mnoha dobrými slovy Ještě z paluby lodě jsem viděl, jak mi na břehu mávají. Viděl jsem černou kutnu otce Petra, šedivou suknici maminky Pirjo a rezavou koženou vestu mistra Vavřince. Viděl jsem také ponurou věž katedrály, nízké měšťanské domy, červenomodrá zelná pole a dlouhé řady chmelových tyčí na svahu strážního vršku. Mohutná loď klouzala dolů po řece, hnaná jen jednou malou plachtou. Když jsme míjeli strmé hradby hradu, pomodlil jsem se zbožnou modlitbu a rozloučil jsem se s bývalým životem, neboť teď na mě čekaly neznámé osudy.

	Tak jsem opustil město Turku a teď chci vyprávět, jak to dopadlo, když jsem chtěl vzít život do svých rukou a pevně řídit jeho běh. Na to však musím začít novou knihu.
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	Pan Didrik zařídil v zadní několikapatrové části lodi pokojík pro sebe a svou sestru. Oba v něm mohli pohodlně spát a dalo se tam i sedět a stát, když si dal člověk pozor, aby nenarazil hlavou do stropu. Já jsem si musel hledat lože jinde, ale pan Didrik mi poradil, abych se pokusil spřátelit s lodním mistrem kuchařem. Tento muž z Lübecku s býčí šíjí mi skutečně dovolil, abych se i se svými zavazadly uložil do předsíňky před spižírnou. Jsem přece vzdělaný muž a nehodí se, abych spal mezi námořníky, a je otázka, jestli bych se k nim vůbec vešel. Nedělal jsem si starosti, jak a kde se vyspím. Zelenkavé vlnky nás hnaly mezi ostrovy, foukal svěží mořský vítr a odvál všechny mé starosti. Cítil jsem, že mi srdce překypuje radostí, štěstím a odvahou.

	V poledne však se vítr opřel do mohutných plachet, loď se začala naklánět, lana narážela o palubu a já jsem se vyděsil a začal jsem věřit na přízraky. Na palubu totiž z některého z nesčetných zákoutí a skrýší vylezl můj přítel Antti, syn Kalleho. Drbal se ve zcuchaných vlasech a rozhlížel se kolem sebe, jako by nevěděl, čí je.

	„Ježíšmarjá, Antti,“ řekl jsem mu. „Kde ses tady vzal? Byl jsi včera tak opilý a chtěl ses tady vyspat? Skoč rychle do moře a plav ke břehu, zatím jsou kolem nás pořád ještě ostrovy. Jinak se dostaneš do cizích zemích a tam tvou kůži prodají za groš jako dva vrabce, protože jsi pomalého rozumu a nemluvíš cizími jazyky.“

	Antti mi však odpověděl: „Na lodi jsem podle práva a za cestu platím tím, že budu pomáhat kormidelníkovi a lodnímu kováři, když bude potřeba, jak se na správného učedníka sluší. Svému mistru slévači jsem poděkoval, že mi předal svoje skromné znalosti, abych se mohl vyučit poctivému řemeslu, a slíbil jsem mu, že se mu odměním, jestli se vrátím dnes nebo zítra. I svoje spoluučedníky jsem poručil pod boží ochranu, již budou potřebovat a zakázal jsem jim, aby mě za zády pomlouvali. I napít bych jim dal na rozloučenou, kdyby nebylo už tak pozdě a kdyby mi pivo paní Pirjo nestouplo do hlavy. Myslím totiž, že už přišel čas, abych šel dál a naučil se něco nového, protože povolání kováře je nejlepší a nejdůležitější řemeslo na světě, jak mi tolikrát vtloukali do hlavy. Proto teď spolu s tebou opouštím otčinu bez velkého žalu a stesku, vždyť mi dala víc hladu než chleba a víc nadávek a zlých slov než vlídného tepla.“

	„Antti, ty hlavo dubová,“ řekl jsem mu. „Hned se vrať zpátky! Když pěkně poprosíš o odpuštění, snad ti mistr a radní tvůj útěk ještě prominou.“

	Antti si však vedl svou: „Nemám proč se vracet zpátky, nechci-li, aby mi olověný náboj zanechal v hrudi díru jako pěst. Věci se totiž tak hloupě zamotaly, že hostinský od Tří korun, zaslepený ďáblem, mi usiluje o život a má na pultě neustále připravenou nabitou pušku a hořící doutnák pro případ, že bych se náhodou objevil. Už vyhrožoval, že hned, jak bude mít trochu volněji, se na mě vypraví s puškou, ale včera při té slávě nevěděl v hospodě, kde mu hlava stojí, a neměl čas myslet na mě. Když jsem však v dobré víře a s nejlepšími úmysly strčil nos do hospody, abych i já vzdal čest panu Stenovi, co myslíš, že toho bláznivého dědka mohlo napadnout? Namířil na mě tu svou flintu a už sahal po doutnáku. Kdyby dobrá paní hostinská v nestřeženém okamžiku nepolila prach v zámku kapkou piva, aby nechytil, byl bych já nebožák už synem smrti.“

	„Proč ti ale usiluje o život?“ zeptal jsem se udiveně. „Myslel jsem si, že jsi v tom domě vítán jako nejlepší přítel. Když tě vidí hostinská, poplácává tě po tvářích a celé večery sedíš u nich v kuchyni a sníš všechno, co hosté nechali na talíři.“

	Antti se na mě vážně podíval poctivýma šedýma očima a řekl mi: „Mikaeli, je-li ti život milý, nikdy nedovol ženám, aby tě poplácávaly po tvářích, protože to nevede k ničemu dobrému. Spřátelil jsem se s paní hostinskou od Tří korun s těmi nejlepšími a nejnevinnějšími úmysly, nebo spíš ona se spřátelila se mnou, když jsem tak odvážně ubránil její cudnost a čest před tou bandou darebáků. Zřejmě by však bylo lepší, kdybych se do toho tehdy nepletl, protože podle všeho se zdá, že si těchhle svých pokladů nijak zvlášť necení. Ty dobře víš, Mikaeli, že jsem si z domova odnesl jen neustálý hlad, a poté, co jsem se srdnatě rozhodl, že už nikdy v životě nevezmu do úst ani kapku kořalky, mi v útrobách hoří podivný oheň, který se utiší, jen když mám plné břicho. Když jsem tedy zpozoroval, že jsem v kuchyni u Tří korun vítaným hostem, považoval jsem to za prst boží. Hostinská na mně nikdy s jídlem nešetřila, naopak, snášela přede mě všechno, co zbylo, a pořád mě pobízela, že musím jíst, abych ještě zesílil. Pořád mi zkoušela svaly na rukou a dokonce i na stehnech a poplácávala mě po tvářích, to byla její nejoblíbenější činnost. Neviděl jsem v tom nic špatného do té doby, než podobně jako žena svatého Putifara, o němž jsem slyšel od mnichů, mě začala svádět, vždycky, když u toho nebyl hostinský, abych s ní šel do postele.“

	„Antti,“ řekl jsem zděšeně, „cizoložství je veliký hřích. Nikdy bych si nepomyslel, že jsi schopen takové špatnosti, myslel jsem si o tobě vždycky jen to nejlepší.“

	Antti mi podrážděně odsekl: „Co já vím, jak se čemu říká! Jsem pokorný hoch a udělám, co mi kdo řekne. Jenže co se nestalo – hostinský mě přistihl, zrovna když jsem pokorně plnil přání paní hostinské. Nezbylo mi než ho nacpat do té samé díže, z níž jsem ho tenkrát vysvobodil, a víko zatížit bečkou soleného masa, protože se strašně rozčilil, i když je to takový drobný mužský. To ho rozzlobilo ještě víc, a když se dostal ven, šel si na radnici půjčit pušku, aby mu cizáci neorali a neosévali pole, jak to radním vysvětlil, a mně nezbylo než vzít nohy na ramena. Naštěstí hodná paní hostinská mi včera v noci se slzami v očích sbalila naditý vak s jídlem, takže se nemusím bát, že bych na širém moři zašel hladem jako pes. Na zemi si silný mužský jako já živobytí najde, o to strach nemám.“

	Tak jsme vážně rozmlouvali na kraji paluby a drželi jsme se provazů, abychom nespadli do moře, až se loď ve větru nakloní. Už jsem Anttimu nic nevyčítal, protože co se stalo, nemůže se odestát, a nejlepší je pohlížet kupředu. Nestačil jsem se divit, jak podivuhodně se můj a Anttiho osud proplétají, neboť předešlého dne a možná dokonce ve stejném okamžiku zakoušel ve vedlejším domě stejně velké nebezpečí smrti jako já s mečem pana Didrika na krku. Blesklo mi hlavou, že nás na stejnou loď možná svedl záměr Stvořitele. Něco podobného zřejmě napadlo i Anttiho, protože se na mě po očku podíval a řekl:

	„Ve vědění a moudrosti jsi ty, Mikaeli, vysoko nade mnou, jako vrána, která si poletuje ve větru, je vysoko nad chrobákem, který ztěžka a neohrabaně leze po zemi. Abys mnou však neopovrhoval, musím ti připomenout, že úřad kováře je nejcennější ze všech světských úřadů, je podporou a pomocí všem ostatním úřadům, jak jednohlasně prohlašují svědci z řad kovářů. Tak jako tebe vede gramatika za znalostmi ducha, kovářské umění ukazuje cestu ke všem dalším pozemským uměním. Kovářského původu byli papežové, kardinálové, biskupové a další svatí mužové církve, ba dokonce i králové a císařové.“

	„A ty se chceš stát císařem, nebožáku?“ zeptal jsem se posměšně. „To sis vybral příhodnou dobu k odjezdu, protože dobrý císař Maxmilián už leží na smrtelné posteli a brzy můžeme čekat volbu nového císaře.“

	„Netoužím po světské slávě, protože pýcha předchází pád, jak mě varovala moje matka, když jsem někdy snil o tom, že budu jíst jenom samý chleba a žádnou březovou kůru,“ začal Antti zeširoka, jak měl ve zvyku. „Chci jen nashromáždit co nejvíc dovedností a vědomostí v řemesle, jež jsem si zvolil, jestli mě však budou násilím zvedat na císařský trůn a na hlavu mi strkat korunu, tak proč bych se já, nebohý mladík, protivil vůli těch mocnějších? Aspoň bych se dosyta najedl a i hostinský od Tří korun by rychle schoval pušku, kdyby se doslechl, že jsem se stal císařem. Ale napřed práce, potom zábava, jak řekla straka, když do hnízda přinesla cínovou lžičku, aby si mláďata měla s čím hrát. Napadlo mě, či přesněji řečeno, do mé hloupé hlavy nasadila tu myšlenku moudrá matka Pirjo, že ani ty ani já nic neztratíme, když se dáme dohromady a budeme spolu cestovat aspoň ze začátku, a proč by ne až na konec, protože moje síla tě bude chránit před loupežníky, zloději a ostatními poutníky, a tvůj rozum a ostrý jazyk nám pomohou ve městech a v hostincích. Rád bych s tebou šel až do Paříže, i když nevím, v jakém konci světa se to místo nalézá, protože i moudrý žebrák začíná s obchůzkou co nejdál a postupuje blíž a blíž ke svému domu, aby se nemusel vláčet s naditým měšcem přes celé město.“

	Pocítil jsem velkou zodpovědnost, když jsem si představil, že s sebou toho přihlouplého nebožáka vezmu do daleké země, z níž se sotva kdy sám a bez cizí pomoci vrátí domů, ale přesto jsem nezaváhal ani na chvíli: „Budiž, Antti, synu Kalleho,“ řekl jsem. „Když tak prosíš a žádáš, vezmu tě pro boží dobrotu pod svou ochranu a udělám všechno pro to, aby se ti nestalo nic zlého. Musíš mi však slíbit a přísahat, že budeš poslušný a pokorný a budeš se řídit všemi mými radami. Musíš se také smířit s tím, že když to bude zapotřebí, budu tě nazývat svým sluhou, neboť to zvýší mou důstojnost a tobě neuškodí přiučit se křesťanské pokoře.“

	Na to jsme si plácli, ale ani jeden z nás nemohl tušit, jak pevný a dlouhý bude náš svazek.
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	Nemám už chuť vyprávět o plavbě po moři. Během tří týdnů nás potkaly hned dvě bouře, i když bezbožní námořníci tvrdili, že to je jenom větřík. Loď se zmítala, plachty praskaly, vítr sténal v ráhnoví a každý trám praštěl, jako by se měl každou chvíli utrhnout. Pohroužil jsem se do zbožných modliteb a vroucně jsem prosil o záchranu svého života, pak jsem však tak onemocněl, že už jsem se nemohl ani modlit, netoužil jsem po ničem jiném než po domově a rád bych vyměnil palubu lodi za drábovu lavici. Od této cesty si vážím námořníků a obdivuji sílu, která je žene, aby se znovu a znovu vydávali vstříc strašným nebezpečím, byt by stejně dobře mohli zůstat na pevné zemi, a nedivím se už jejich bezbožnému životu v přístavech, neboť s výjimkou krátkých pobytů na pevnině stojí celý život tváří v tvář Bohu a satanovi.

	Když se však bouře rozplynula ve svěžím větříku a na obzoru se objevil jako bílý obláček stěžeň cizí lodi, vypukl na lodi spěch, otevíraly se zámky děl a zapalovaly se doutnáky a všichni jsme s velkým strachem pozorovali blížící se loď. Nenarazili jsme ale na piráty, i když námořníci tvrdili, že na moři mezi Gotlandem a Saaremaa je jich jako vší v žebrákově podpaždí, a včas a bez úhony jsme dopluli do lübeckého přístavu.

	Poprvé v životě jsem viděl doopravdy velké, bohaté a mocné město a musím přiznat, že v přístavu, ztracen mezi davy lidí, v lese stěžňů, uprostřed skřípění kol a výkřiků v různých jazycích jsem si připadal nicotný a bezvýznamný. S pomocí pana Didrika jsem si uložil věci v hostinci. On šel zjistit, kdy odplouvá loď do Kodaně, a já jsem se bez meškání odebral do chrámu Panny Marie, abych se pomodlil a poděkoval svaté Panně, svatému Mikuláši a všem ostatním dobrým svatým za to, že mi v mořských nebezpečenstvích zachránili život.

	Tady v lübeckém kostele Panny Marie, když jsem viděl, jak smrt tančí své tance na chrámových zdech a slabikoval jsem zbožné verše pod obrazy, jsem si znovu uvědomil, jak je všechno pomíjivé. Divocí kostlivci brali do svého strašného kola papeže a biskupa, císaře a krále, opata stejně jako pannu, zálibně se zhlížející v zrcadle, šlechtického junkera pyšnícího se novým šatem a kupce s měšcem peněz, pekaře a studenta. Neexistoval stav ani povolání, na něž by smrt zapomněla, a nehleděla na čas ani na vhodnost chvíle, a když jsem se díval na tyhle obrazy, přešly mě myšlenky na pozemské radosti a slasti a zrálo ve mně rozhodnutí myslet více na blaženost na věčnosti než na pozemské dobro.

	Myslel jsem si, že lübečtí měšťané musí být zbožní a šťastní lidé, když mají tak nádherný kostel a na jeho stěnách poučné obrazy tanců se smrtí. Když jsem se však procházel úzkými městskými uličkami, lemovanými vysokými domy, plnými hromad smetí a žlebů špinavé vody, kam slunce neproniklo, brzy jsem zjistil, že zbožnost a počestný život ke zdejším ctnostem nepatří. Ať už šlo o výměnu peněz, dopravu věcí, pronajmutí noclehu či osvěžující džbánek piva, mysleli tito dobří obyvatelé Lübecku víc na svůj pozemský prospěch než na nebeské poklady na věčnosti. Využívali zejména toho, že jsem v jejich městě poprvé a že jsem nezkušený a důvěřivý, neboť jsem se s udiveným obličejem zastavoval před vší tou nevídanou krásou a přepychem. Ve městě byly i takové uličky, kudy mohl člověk sotva projít, neboť na každém kroku ho chytaly za rukáv dívčiny v červených čepcích. Na první pohled se o nich nedalo říct nic špatného, ale ony hned začaly poutníka přemlouvat, lákat a vtahovat do dveří, z nichž do večerního příšeří zářila jasná světla a zněla hudba měděných bubínků a jiných hudebních nástrojů. Člověk musel věru chodit ostražitě a nespouštět ruku z tobolky, jinak se ze dveří mohla vysunout ruka podvodníka, přeseknout kožený pásek, jímž byla tobolka připoutána k tělu, a rozplynout se v davu. To se mi stalo hned první den, zloděj však naštěstí neukořistil nic jiného než měšec z dobré kůže, v němž bylo pár drobných a chléb na svačinu. Své velké peníze jsem uchovával ještě blíže tělu. Pochopil jsem, že povolání kata je v tomto městě velmi výnosné, když jsem ale chtěl loupež ohlásit, lidé se mi jen smáli a říkali, že cizinec musí zaplatit školné, chce-li se naučit způsobům velkoměsta.

	Pan Didrik se se mnou už zase úplně usmířil a lákal mě, ať s ním jedu do Kodaně. Líčil mi bohatství a slávu, které mě tam čekají, pokud by si mě oblíbil král Kristián a najal mě do služby. Mladická nerozvážnost mě však už dost vytrestala a nestálý život lovce štěstí mě nelákal, před očima se mi už míhaly obrazy vysokých bran učení a vědění. Proto jsem mu uctivě poděkoval za nabídku a on slíbil, že na mě bude pamatovat, pokud se časy zase zlepší. Slečna Agnes mě na rozloučenou dojatě políbila na obě tváře. Já jsem ale po jejích polibcích netoužil, stejně tak bych si mohl přitisknout ke každé tváři žábu. Tak mi začala být odporná, když jsem zjistil, jak snadno by nechala prolít mou krev.

	Měl jsem starost o své věci, které mi v Paříži měly zabezpečit existenci a živobytí, a neměl jsem jinou možnost, jak je přepravit, než se dát dohromady s kupci cestujícími do Hamburku. Za dobrou cenu jsem si mohl na jejich vůz naložit truhlu a vak s jídlem. Už po dvou dnech cesty jsem však zjistil, že ti dobří muži by mi přepravili truhlu s ostatními věcmi třeba i zadarmo, protože měli drahý náklad a považovali cestu za tím bezpečnější, čím víc mužů s nimi jelo. Bylo však už pozdě litovat své hlouposti.

	Když jsme vyšli z městské brány kolem šibenic na otevřenou silnici, Antti si z hloubi duše vydechl ulehčením a řekl mi: „Je nejvyšší čas nadechnout se čerstvého vzduchu, v tom nekonečně velkém městě jsem si už připadal jako v mraveništi, ještě teď mě svrbí celé tělo. Teď mám ale mysl čistou jako pták v nebeské modři a hned bych se dal do zpěvu, kdybych se nebál, že svým bručivým hlasem hned na začátku vyděsím naše spolucestující.“

	Jeho radost se mi zdála předčasná. Já sám jsem trpěl prachem cesty, ustavičnou žízní, únavou údů a bolestí nohou, protože jsem na rozdíl od Anttiho nebyl zvyklý putovat. Utěšoval mě, že na cestování není vhodnější doba než podzim, když se na stromech houpou žluté hrušky a v zemi na polích sedláků čeká na poutníka šťavnatá řepa. Kdybych se brodil závějemi v třeskutých mrazech, na sobě jen otrhanou vestu, a společnost by mi dělal jen ledový třpyt hvězd, teprve potom bych věděl, co to jsou obtíže cesty.

	Neuplynulo však mnoho dní a byl jsem už zkušený poutník. Zase jsem se dokázal rozhlížet kolem sebe, obdivovat podivuhodné stromy a rovnou krajinu. Den za dnem se mi v srdci usídlovala radost a necítil jsem už únavu ani strach, moje svoboda mě naplňovala opojným pocitem štěstí. Každý, koho jsem na silnici potkal, byl můj bratr a vyměnil jsem si s ním přátelský pozdrav, každý okamžik byl plný nových zážitků a zkušeností, až večer nabídl vyčerpaným poutníkům nocleh a večeři klášter s šedými zdmi, vesnice s chalupami či město s kostely a hradbami.

	Hamburk jsme nechali za sebou, šli jsme přes žlutá pole a přecházeli jsme vodnaté řeky. Krajina byla v podzimním slunci den ode dne přívětivější a já jsem se nemohl dost vynadivit tomu, jak jsou německé země úrodné a města početná a bohatá. Netrvalo ani celý den, a už nám šibenice na vršku zvěstovala, že se blížíme zase k obydlenému místu, kde lidé mají v úctě zákony.

	Cestou jsme však potkávali nejen ctihodné kupce, počestné učedníky na vandru a zbožné poutníky, ale taky podvodníky a kejklíře, potulné žoldáky, žebráky a všelijaké podezřelé ptáčky, před nimiž si bylo třeba pořádně chránit vak a tobolku. Nesetkali jsme se také vždycky jen s ochotou a vlídností, když jsme klepali na cizí dveře, bývalo za nimi i nepřátelství a předsudky, a mé nohy se musely zblízka seznámit se zuby nejednoho cizího psiska.

	Když jsme však přišli k bráně kláštera a já jsem oslovil bratra vrátného zvučnou latinou a ukázal mu doporučující dopisy, přijali mě i Anttiho vždycky dobře, dali nám nocleh a často nás i zdarma pozvali ke stolu. Vždycky se kolem nás shromáždilo mnoho bratří a podivovali se, jak jsme se sem z té vzdálené severní země dostali. Snad mi nikdo nebude vyčítat, že jsem jim bez zlého úmyslu napovídal o své zemi všelijaké pohádky a povídačky, protože ti zbožní a dobře živení otcové se sami ve veselé společnosti nezdráhali povodit někoho za nos.

	Antti se už v učení u dělmistra naučil mnoho německých slov a v každém městě teď své znalosti pěstoval a doplňoval. S čepicí pokorně v dlani vstoupil do kovářské dílny a pozdravil: „Dobrý den, pane otče, štěstí do domu a Bůh vám pomáhej ve vaší práci, mistrům i učedníkům. Poskytl byste nocleh mně, nebožákovi, a mému příteli, zbožnému žákovi, který vám přečte latinské modlitby? Pro nás místo na lavici a pro naše vaky pod lavicí. Neukazujte nám dveře, pane otče.“

	Díval se přitom na hospodáře tak zpříma a otevřeně, že mistr často položil kladivo a pozval nás: „Jste-li věřící hoši, pojďte dovnitř a ve jménu božím si odložte rance.“ Šli jsme dovnitř a uctivě jsme pozdravili paní matku a pak už nám nic nechybělo, a když jsme u dveří poprosili, často nás pozvali k večeři. Za takové chování jsme se odměňovali poděkováním, dobrými slovy, zbožnými příběhy a modlitbami.

	Na břehu mohutného Rýna v dobrém městě Kolíně jsme se kvůli dešťům a špatnému počasí několik dní zdrželi. Žehnal jsem tomu zdržení, protože mi umožnilo vyléčit si nohy, a také jsem si v městské katedrále vymodlil stodenní rozhřešení. Viděli jsme už měst a kostelů až dost, ale když jsme spatřili tento mohutný chrám, oba jsme oněměli úžasem. Pohlíželi jsme na věže, v opojné výši obklopené mraky, a připadali jsme si jako malé a nicotné housenky. Zdálo se mi, že pod klenby tohoto chrámu by se vešlo celé město Turku i s domy a všemi obyvateli, a nedivil jsem se už, že nemocní, zmrzačení a slepí nacházejí v tomto chrámu při modlitbách uzdravení, neboť jsem sotva kdy byl majestátní všemohoucnosti boží blíž než v tomto nádherném chrámu. Můj rozum nedokázal pochopit, jak slabé lidské ruce mohly takovou stavbu postavit.

	Po modlitbě jsem povstal a mé ruky se naléhavě dotkla jedna zbožná žena, která se vedle mě vroucně modlila a bila čelem o zem. Nebyla stará a povadlá jako mnohé ženy, které se modlívají v kostelích, naopak, byla krásná jako obrázek: „Jmenuji se Markéta Braniborská,“ řekla mi, „vedla jsem hříšný život a musím teď jako kajícnice putovat od jednoho svatého místa k druhému. Doufám, že až přijde den utrpení našeho pána Ježíše Krista, budu už v Římě a dostanu tam požehnání od Svatého otce. Už jsem však spotřebovala všechen svůj nepatrný majetek a nezbylo mi nic než šaty, co mám na sobě, proto mi dej malý dárek, šlechetný mladíku, a já se za tebe budu modlit.“

	Její slova mě překvapila. Nevypadala jako žena, která by musela žebrat. „Jsem jen chudý student a sám žiji z darů dobrých lidí,“ odvětil jsem. Ona se však znovu dotkla mé ruky a žádala: „Chceš-li, doprovodím tě do tvého hostince nebo třeba do trávy k hradbám a tam ti za tvůj dárek zaplatím vlastním tělem, protože nemám, čím jiným bych se ti odvděčila.“

	Taková zbožnost a pokora mě dojala do té míry, že jsem jí pro spásu své duše dal malý stříbrný peníz a poprosil ji, aby se za mě v Římě pomodlila ke svatému Petru a Pavlovi. Nelitoval jsem svého činu, ani když jsem později zjistil, že v tomto velkém poutním místě je celé hejno zbožných žen, které při svém putování přišly o peníze a aby se uchránily bídy, živí se jako nevěstky, ale protože to dělají s ušlechtilým cílem, nepovažují to za hřích.

	V Kolíně jsem svěřil svou cestovní truhlu do péče dobrého kupce, který měl oklikou také namířeno do Paříže, a s pomocí boží jsme s Anttim putovali dál, protože už byl pozdní podzim. Tak jsme přišli do Burgundska a začali jsme mít potíže s francouzským jazykem, ale v každé vesnici a v každém městě jsem potkal zbožné kněze a mnichy, kteří nám rádi pomohli, protože jsem se s nimi domluvil latinsky. Nouze byla také nejlepší a nejrychlejší učitelkou – už brzy jsem začal slabikovat francouzská slova, protože jsem se snadno učil cizí jazyky, a zpozoroval jsem, že latina je matkou francouzštiny, byť se dcera zpočátku skrývala v matoucím převleku. Šli jsme světlými bukovými lesy, za jasných dnů slunce probleskovalo mlžným oparem a my jsme viděli krajinu jako za závojem, až by člověk uvěřil, že vidí přelud nebo sen. V den Všech svatých jsme z vršku Montmartre viděli, jak se před námi tyčí pařížské střechy a věže. U našich nohou je svíraly zelenkavé ruce řeky Seiny. Oba jsme klesli na kolena vedle kostela, abychom poděkovali Bohu, který nás živé a zdravé dovedl až tak daleko. Okřídlenými kroky jsme sestoupili z příkrého vršku a já jsem porozuměl citům zbožného Mojžíše, když se z hřebenu hory díval na zemi zaslíbenou.

	Děkovali jsme však předčasně. Málem to s námi dopadlo jako a Mojžíšem, který se do zaslíbené země nikdy nedostal, neboť z dolíku v záhybu cesty ze stínu kaštanů se na nás náhle a jako blesk z čistého nebe vrhlo celé hejno žebráků a loupežníků ozbrojených holemi, kameny a noži. Nepochybuji, že by nás chladnokrevně zabili, oloupili do poslední nitě a naše holá těla by schovali do křoví nebo pod kameny a ani pes by po nás neštěkl, pokud by Antti neměl tak strašnou sílu. Stačilo, aby se párkrát rozmáchl holí a celá ta žebrácká banda s křikem a vytím utekla, s pevnou vírou, že napadli samotného satana. To jsem ale už ležel na kraji cesty, krvácel jsem na hlavě a sám už jsem se nemohl ani postavit. Tak mi Antti už podruhé zachránil život. Vyplivl jsem krev z úst a řekl jsem mu:

	„Moc krásně nás město Paříž nevítá, nechť nám to však připomíná, že člověk často klopýtne těsně před cílem a padne často právě tehdy, když si myslí, že stojí nejpevněji. Vskutku, Antti, naše osudy jsou zřejmě spojené tou nejpevnější dratví. Sdílejme tedy společně radosti i smutky v dobrém i zlém, neboť jsi mi zase zachránil život, a není to poprvé.“

	Antti mi řekl: „Rád vždycky poslouchám tvá zbožná naučení, můj drahý bratře Mikaeli, jak to však vypadá s tvou hlavou? Můžeš se postavit na nohy? Ti darebáci se mohou vrátit a já bych nerad někoho zabil. Je velké štěstí, že jsi dostal ránu do hlavy právě před branami vědění, neboť hlava je pro tebe to nejcennější, zatímco pro mě nebožáka slouží hlava sotva k něčemu jinému, než abych měl kde nosit nos.“

	Byl jsem z té rány skutečně tak omámený, že jsem ani necítil velkou bolest, spíše se mi zdálo, jako by mi v uších zněla zvonkohra a andělské zpěvy. To je zřejmě nejlepším důkazem, jak blízko jsem byl k branám ráje. Klopýtal jsem dolů a Antti mě podpíral a část cesty mě nesl na svých silných pažích. Má divoká představivost mi však nedávala pokoje. Řekl jsem Anttimu:

	„Mohlo to dopadnout i hůř. Do třetice všeho dobrého i zlého, říká se přece, a po býčích rozích a ostří meče jsem se teď potřetí zachránil ze spárů smrti. Proto věřím, že se v nejbližší době nemusím smrti bát. Nejvíc mě však udivuje to, že i moje první cesta za vzděláním začala velikou ranou do hlavy, po níž mám dosud jizvu na památku. Dej Bůh, aby i tato druhá rána byla stejně příznivou předzvěstí mého úspěchu na vysokém učení.“

	U městské brány jsme však narazili na další překážku. Stráže nás nechtěly vpustit dovnitř do města, protože jsem byl zraněný a měl jsem hlavu od krve a vojáci mě podle svého primitivního a mdlého rozumu považovali za zločince. Musel jsem je prosit a mnohokrát jim vysvětlovat, jak se věci mají, ani to by však nepomohlo a jistě by nás oba s gustem zavřeli, kdyby mi nepřišel na pomoc jeden starý bosý karmelitán. Když viděl mé papíry, zaručil se za mou čest a dobrou pověst. Provedl nás laskavě přes velký pařížský ostrov na druhou stranu řeky do čtvrti, kde byla univerzita, a na nábřeží nám poradil skromný hostinec, v němž jsme mohli přenocovat a já jsem si mohl vyhojit rány.

	Rozcuchaná hostinská zřejmě byla na zkrvavené hlavy zvyklá, protože nám bez prošení přinesla teplou vodu a hadry na obvazy, a když jsem ji poprosil, smetla ze všech koutů pavučiny a plíseň na pokrytí rány. Vypil jsem pohár vína a cítil jsem se líp a hlava se mi už netočila, i když mi v uších vytrvale zněla ozvěna andělského zpěvu.

	Tahle hodná paní hostinská mi moc pomohla, protože byla na studenty zvyklá, bydleli u ní, jedli a pili, a proto věděla, odkud začít a na koho se obrátit, abych se dostal na univerzitu. Nejprve jsem si měl vybrat učitele, pod jehož vedením se budu účastnit disputací a determinací, nutných pro získání učené hodnosti prvního stupně. Jen bude-li mě zastupovat učitel, budu moci užívat univerzitních privilegií, neboť v záležitostech národů mají co mluvit jenom magistři a učitelé. Já jsem patřil k národu alemanskému, stejně jako všichni, kdo se narodili za hranicemi Francie, a měl jsem si tedy vybrat anglického nebo německého učitele, pokud nenajdu dánského nebo švédského mistra, který musí po dosažení magisterského titulu podle pravidel dva roky bezplatně vyučovat na fakultě svobodných umění a zároveň může sám pokračovat ve studiu na jedné ze tři vyšších fakult. Hostinská však o takových pohanských národech, jako jsou Dánové nebo Švédi, nikdy neslyšela a nevěřila, že někdo takový vůbec existuje.

	„Z čím větší dálky studenti přicházejí, tím víc pijí a vedou špatný život,“ řekla mi zachmuřeně. „Jsi-li skutečně z takové dálky, jak tvrdíš, nedivím se, že do Paříže už přicházíš s rozbitou hlavou. Chudý člověk však musí statečně snášet zkoušky, jež na něj Bůh sesílá, a studenti nejsou zdaleka tou nejmenší zkouškou. Plavovlasí muži z dalekých krajů jsou na povrchu chladní, ale uvnitř horoucí, stejně jako všichni obyvatelé chladných krajů, a potřebují proto mnoho vnitřní tekutiny, na rozdíl od těch tmavých. Tolik filozofie a přírodovědy pochopí i chudák ženská v Latinské čtvrti.“

	„Paní matko,“ řekl jsem pohoršeně, „přišel jsem z dalekých zemí na zdejší staroslavnou univerzitu, odjakživa královnu všech univerzit, jen s ušlechtilými cíly a kvůli dobrému vědění. Od této chvíle budu pít jen čistou vodu a jíst jen plesnivý chléb, dokud nepřekročím vysoký práh vědění, neboť abych řekl pravdu, jsem chudý mladík, ale cudný a vychovaný, je to zkrátka a dobře úplně naopak, než si myslíte.“

	Když to hostinská slyšela, těžce si povzdechla a ztratila o mě zájem: Najíst nám ovšem dala, i otep slámy na přespání, jinak se k nám však chovala, jako bychom byli jen dvě krysy někde v koutě. Příštího dne jsem se už málem střemhlav rozběhl hledat učitele, protože univerzitní prázdniny dávno skončily a semestr byl v plném běhu, ale Antti mě varoval:

	„Můj bratře Mikaeli, dobrý Bůh nevytvořil spěch, ale jen čas, pokud jsem dobře pochopil kázání bratra v černé kutně před kostelem. Lepší je versta navíc než nebezpečná píď, říkávala moje matka, a proto bude nejlepší, když se budeš ostražitě rozhlížet kolem sebe, přemýšlet a zvažovat, z kterého konce začít, protože jinak můžeš přijít o čas i o peníze. Všiml jsem si už, že tohle město je hlučné a neklidné a lidi tady na sebe zplna hrdla křičí, i když chtějí tu nejjednodušší věc. Nehodilo by se ani, abys před vysoce učeného mistra předstoupil se zavázanou hlavou a modřinami kolem očí, neboť by si o tvé povaze mohl snadno utvořit falešnou představu. Možná ti tu ránu do hlavy dopřál sám svatý Mikuláš, aby ses uklidnil a rozhlédl se kolem sebe.“

	Podle mého názoru to byly jen hloupé řeči – když jsem se konečně dostal až sem, hořel jsem netrpělivostí, až už budu na univerzitě a začnu studovat. Když jsem se však v hostinci podíval do zrcadla paní matky, musel jsem přiznat, že připomínám víc potrestaného darebáka než řádného studenta. Procházeli jsme se tedy úzkými uličkami toho kypícího města a pomodlili jsme se jak na ostrově ve velkolepém chrámu Matky Boží, tak ve skromném kostele svatého Juliána, kde se shromaždovaly univerzitní národy. Dychtivě jsem si prohlížel i četná knihkupectví, kde člověk zřejmě za slušnou cenu mohl koupit již přečtená díla, a knihkupec mě ujišťoval, že výhodně vykoupí všechny knihy zase zpátky. To mě povzbudilo, neboť jsem počítal, že na obstarání nezbytných knih padne hodně peněz.

	Když jsem si na konci mostu vyměnil u penězoměnce hrst solidů, brzy jsem zjistil, že život v tomto nepokojném městě je ve srovnání se skromnými podmínkami mé chudé země velmi drahý. Kdybych chtěl i nadále bydlet v hostinci, nestačil by mi solid denně ani na skromné jídlo a otep slámy v noclehárně mezi ostatními hosty. Snažil jsem se vypátrat dánskou nebo švédskou kolej, v níž bych mohl bydlet, ale o něčem takovém nikdo nikdy neslyšel. Jen jeden ctihodný žebrák s šedivými vousy si matně vzpomínal, že jednou zaslechl, že prý někdy před sto lety v Paříži švédská kolej byla. Dánské studenty ve městě už dvě desítky let neviděl a tvrdil, že poté, co byla v Kodani založena univerzita, mají Dánové zakázáno studovat v zahraničí. Tento skutečně důstojný a moudrý stařec byl jediný člověk, od nějž jsem v prvních dnech získal rozumné informace, neboť mluvil bezvadně latinsky a řekl, že své povolání vykonává u kostelního mostu už více než padesát let.

	Jeden opilý student se se mnou milostivě dal do řeči, když jsem mu ze svých skromných prostředků objednal víno, trval však na tom, že mě naučí jen jednu francouzskou báseň, v níž se pomocí libozvučných rýmů donekonečna opakovaly názvy pařížských ulic. Uměl jsem dosud francouzsky tak málo, že jsem smysl té básně zcela nepochopil, naučil jsem se ji jen proto, abych se studentovi zavděčil, což mě stálo celý večer a dva a půl solidu. Teprve později jsem rozhořčeně zjístil, že těch čtyřicet osm veršů pouze jako průvodce vyjmenovává pařížské ulice, v nichž se nacházejí domy se špatnou pověstí.

	Ty výdaje z prvních dnů však bezesporu byly jako školné, které musí zaplatit každý mladý student, když poprvé přijede do města. Po několika dnech, které jsem pilně prochodil, jsem už získal nějakou představu o univerzitním městě a o budovách, v nichž se konají přednášky, o nesčetných klášterech a pařížských kostelích. Uvědomil jsem si, že na pařížské univerzitě opravdu studuje šest tisíc studentů, dvakrát víc, než žilo lidí v mém rodném městě. Bylo zde asi třicet kolejí různých národů a různého dobročinného zaměření, ale ty pojaly jen malou část studentů a já jsem neměl naději se do koleje dostat, protože semestr začal už v předvečer svátku svatého Diviše a teď se už blížily Vánoce.

	Když opadla první radost, že jsem na místě, začal jsem si dělat vážné starosti, neboť jsem cítil, že jsem pouze na tom nejnižším stupni vědění. Hlava se mi naštěstí za pár dní zahojila, takže jsem si mohl sundat obvazy a byl jsem zase upravený. Dobrý kolínský kupec mi přivezl mou cestovní truhlici. Oblékl jsem se do svých nejlepších šatů a odvážně jsem se ohlásil u správce fondu alemanského národa, aby mi poradil, s čím mám začít. Tento ještě mladý učenec mi nejprve ostře vyčinil, že jsem nepřijel hned na začátku semestru, pak si však přečetl doporučující dopis dobrého biskupa Arvida a nakonec přijal mé vysvětlení, že cesta byla dlouhá a obtížná. Díky dopisu dobrého biskupa a mým upraveným šatům mě jistě omylem považoval za člena zámožné rodiny, neboť se hned vyptával, zda bych chtěl učiteli platit. Řekl, že veškerá výuka je v zásadě zadarmo, ale je třeba pochopit, že učitelé na fakultě svobodných umění, kteří nedostávají plat, se nejvíc věnují těm studentům, kteří jim občas dají nějaký dárek. On sám byl Holanďan a hned mi doporučil holandského učitele, mistra Pietra Monka, který má zatím jen málo žáků a pod jehož vedením proto budu moci rychle postupovat k bakalářské hodnosti. Dal mi adresu mistra Monká v rue de la Harpe a požehnal mi.

	Bylo dobře, že mi tak jasně poradil. Sotva jsem vyšel z jeho dveří, na chodbě se na mě hned vrhli dva magistři s kostnatými obličeji a barety na hlavách a celý houf studentů, kteří se hned začali překřikovat a vychvalovat zásluhy své a svých učitelů, Ukazovali mi nástěnnou tabuli, kde byly vypsány všechny nezměrné zásluhy a úspěchy učitelů, a nejdychtivější student mě začal dokonce tahat za rukáv, abych s ním šel k jeho učiteli. Když jsem řekl, že se chci stát žákem mistra Monka, začali mě před ním jednohlasně varovat a naráželi na jeho příšerné a odpudivé vlastnosti. Tak jsem se dozvěděl, že je chamtivec, opilec a dokonce kacíř, a schůzka s ním mi začala nahánět strach. Kdybych byl slabší povahy, určitě by se jim podařilo mě přesvědčit a nemyslím, že by to nějak změnilo mé postavení nebo že by mi to uškodilo. Patřím však k tvrdohlavému národu a rozhodl jsem se, že se s mistrem Monkem v každém případě setkám a zkusím s ním něco usmlouvat, neboť platícího žáka zřejmě každý učitel přijme s otevřenou náručí. Také jsem víc věřil správci fondu národa než těm jestřábům, kteří se na mě vrhli jako na bezbrannou kořist.

	Rue de la Harpe byla blízko nábřeží a hostince, v němž jsem stále ještě bydlel. V hostinci jsem se převlékl, vzal jsem si na sebe prostý poutnický šat, jen pořádné boty jsem si nechal, protože jsem nechtěl, aby si mistr utvořil mylný dojem o mém bohatství. Učený mistr Monk žil v domě rytce pečetí. Dům byl úzký, vysoký a měl mnoho pater. Podle mistrových instrukcí jsem musel po tmavých schodech vylézt až do nejvyššího patra. Tam jsem ho našel, ve špinavém a studeném pokoji, jak ztuhlýma rukama píše u vratkého stolu. Na znamení své hodnosti a také proto, aby se zahřál, měl i uvnitř na hlavě baret a na sobě měl celý svůj šatník, protože byl prosinec a bylo chladné počasí. Byl to mladý, bledý a vyhladovělý muž. Zkoumavě se na mě zadíval unavenýma očima. Pokorně a upřímně jsem mu vylíčil, proč za ním jdu, řekl jsem mu, jak moc toužím po vědění, ale že nemám mnoho peněz. Slíbil jsem mu ovšem, že ho budu oddaně a věrně poslouchat a všemožně mu sloužit, pokud mě přijme za žáka.

	„Beáne Mikaeli,“ řekl mi. „V naší smutné době se královna vědění stala nelaskavou matkou, která svým dětem často dává kamení místo chleba. Je mi teprve dvacet pět let, už jsem však drtil mezi zuby kamení a od toho mám bolavé zuby. Abych byl upřímný, licentia docendi, povolení vyučovat jsem získal teprve v minulém roce a nemám ještě mnoho žáků. Včera student, dnes magistr, zítra doktor, říká se, ty dny však trvají celé roky a jsou plné neustálých starostí, námahy a duševního utrpení. V zimě chlad a v létě smrad na ulicích, ubohá strava a zkažená vejce, taková je cesta vysokého učení a jedinou odměnou člověku je navěky zničený žaludek a zkažené zuby. V tvých očích však vidím vášeň po vědění, která se neleká námahy a obtíží, bezesných nocí a neklidných dní. Nechci tě už proto odrazovat, naopak, udělám, co budu moct, abych tě dovedl k vědění tou nejkratší cestou, jakou ti tvá peněženka dovolí.“

	Pak mě celou hodinu přísně a důkladně zkoušel a po hodině se mi zdálo, jako by mě úplně převrátil naruby a věděl lépe a přesněji než já, co vím a umím. Několikrát potřásl hlavou a konečně řekl: „Mikaeli, synu, rychle chápeš a tvé znalosti základů Aristotelovy logiky jsou dostatečné, máš však zastaralou slovní zásobu a tvé vědomosti jsou vědomosti kněze nebo mnicha, ne učence. Hned je patrné, žes neměl k dispozici současné učebnice a jejich výklady. Pokud však budeš každé ráno pilně navštěvovat moje přednášky a každý týden disputace, dostaneme se možná už na jaře tak daleko, že sám budeš moci determinovat tvrzení a hájit je v disputacích mezi mými žáky. Nepochybuji, že po roce usilovné snahy budeš moci předstoupit před učence, které tvůj národ stanoví, a pokusit se získat hodnost bakaláře. Slibuji ti hodně, ale můj úspěch závisí na tvém úspěchu: Učitel je hodnocen podle svých žáků a pro mě by proto bylo výhodnější, kdybych tě pomalu otáčel na rožni třeba celé tři roky.“

	Přikázal mi, abych po ranní mši přišel před chudý kostel svatého Juliána, a váhavě řekl: „Beáne Mikaeli, je zvykem, že nový žák dá učiteli dárek, jaký si může dovolit. Děsí mě tvoje budoucnost, protože peněz máš málo, kdybys mi však přece jen mohl dát pár solidů, možná by ti to přineslo požehnání. Nechci tě v žádném případě vydírat ani oloupit, ale abych řekl pravdu, nebudu dnes mít ani na večeři, pokud nedostanu od tiskaře plat za korekturu, kterou dělám proto, abych se udržel při životě, a tuhle práci jsem kvůli tobě musel přerušit.“

	Ukázal mi na stole rukopis a vlhký tiskařský arch. Byl to leták, napsaný učeným Maďarem. Varoval celý křesťanský svět před nebezpečím, které mu hrozí teď, když krutý a krvelačný turecký sultán Selim dobyl v loňském roce Egypt a ovládl obchodní cesty do Indie. Když tak získal vládu nad celým Východem, může teď soustředit všechny síly ke zničení křesťanů. Mistr Monk mi rozpačitě vykládal obsah spisku, aby mi dal čas přemýšlet a počítat v duchu peníze.

	„Je hrozné pomyšlení,“ řekl mi, „že sjednocená síla Turků a nevěřícího proroka se možná již za několik let srazí se znesvářeným křesťanským světem, v němž spolu bojují o moc císaři, králové a knížata, a samotnou svatou církev ohrožuje plíživý jed kacířství, sžírá ji jako rakovina. Ve srovnání s tímto hrozícím nebezpečím z východu se všechny každodenní starosti a strasti zdají být nicotné a malicherné. To nebezpečí je větší a hroznější než cokoliv, co kdy křesťanskou Evropu potkalo.“

	Moc jsem ho neposlouchal, protože jsem sváděl urputný vnitřní boj. Pak jsem mu podal celý rýnský zlatý, jeden z mých mála zlatých peněz. „Můj dobrý učiteli, mistře Pietře,“ řekl jsem mu upřímně. „Přijměte prosím ode mně tento dar, dokud mám ještě peníze, neboť to zřejmě je nejlepší a nejmoudřejší způsob, jak je investovat, a dá-li Bůh, přinese mi to největší zisk. Nežádám od vás jinou protislužbu, než abyste mi jako muž sám zkušený v nouzi poradil, kde se dá nejlevněji bydlet a jíst, a snad abyste mi někdy půjčil některou z vašich četných knih, neboť můj hlad po knihách je větší než můj hlad tělesný a přísahám, že budu vaše knihy střežit víc než oko v hlavě.“

	Mistr Monk zrudl a mnohokrát odmítl, než můj dar konečně přijal. Sílilo ve mně přesvědčení, že mezi četnými krkavci, kteří na univerzitě číhají na nové žáky, jsem našel dobrého a řádného učitele, a mistr mi slíbil, že si mohu kdykoliv vypůjčit kteroukoliv z jeho knih a číst je u něj doma, pokud nenajdu jiný klidný kout ke čtení. Vyšlo najevo, že mnoho jeho žáků bydlí ve stejném domě, neboť rytec pečetí si vydělává pronajímáním pokojů studentům a mistr rád vidí své žáky pohromadě, protože na rozdíl od starších učitelů nemá stálou místnost na přednášky.

	„V mládí se člověk spokojí s málem a odříkáním,“ řekl mi mistr Monk. „Všechno odříkání má však jistou mez a tu člověk nemůže překročit, chce-li si uchovat zdraví. Mnohý učený muž zaplatil za přílišné odříkání v mládí předčasnou smrtí nebo celoživotními bolestmi a utrpením. Čeká nás chladná zima, Mikaeli, proto si musíš dopřát alespoň jednu teplou polévku denně. Zkusím zjistit, zda by tě tři nebo čtyři moji žáci vzali k sobě do pokoje, protože tím se jak ušetří na nájemném, tak přibude tepla, neboť čím víc lidí v pokoji spí, tím víc se v zimě zahřejí. Jestli totiž budeš vysílený z nedostatku jídla nebo budeš mít celé týdny rýmu nebo horečku, nic se nenaučíš. Proto si zvykni o sebe pečovat, a když ti peníze dojdou dříve, než počítals, přijď a něco spolu vymyslíme. Od této chvíle cítím i já odpovědnost za to, abys uspěl.“
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	Tak začala snad nejšťastnější doba mého života, neboť jsem byl ještě mladý a upřímný a dostalo se mi dost důrazného varování před pozemskými pokušeními. Prostírala se přede mnou říše vědění bez hranic a já jako svobodný student jsem mohl vstoupit do brány, již měl jen málokdo příležitost otevřít a aspoň škvírou do ní nahlédnout. Měl jsem opojný pocit, jako by lidské myšlení bylo bez hranic a jako by žádná moc nebyla větší než moc vědění. Měl jsem přátele, kteří byli stejně mladí, chudí a dychtiví jako já, po večerech jsme ve vzájemných disputacích získávali vědomosti, tříbili jsme si myšlenky a cítili jsme, že duševně rosteme z těsných poměrů našich vzdálených domovů do velkého bratrstva společného jazyka a společného mezinárodního vědění.

	Snad jsem tu zimu trpěl chladem a hladem, ale to si už nepamatuji, pamatuji si jen nezměrné nadšení ze všeho nového vědění. Možná měl mistr Monk pravdu, když říkal, že kromě užitečného vědění se budu muset prokousat i neplodným kamením, měl jsem ale mladé silné zuby a ještě jsem vědění nepodezíral. Mistr Monk uměl učit a na rozdíl od mnoha svých starých kolegů nám pomáhal poslouchat i přednášky ostatních učitelů, abychom získali vědomosti i z oborů, které sice nejsou součástí závěrečné zkoušky, ale které nám mohou být užitečné pro náš další rozvoj. Tak jsem jednou týdně chodil na přednášky jednoho jeho krajana o planetách a naučil jsem se tak základy astronomie a astrologie.

	Možná jsme připomínali hejno chudých, šedivých vrabčáků, když jsme se v ranním šeru scházeli celí zmrzli před kostelem, v žaludku v nejlepším případě kapku vína a skývu chleba, a když přišel mistr, vydali jsme se hledat volný přednáškový sál. I v tom nejlepším případě nás nebylo ani dvacet, zatímco slavní staří učitelé na fakultě svobodných umění počítali žáky na stovky, o to větší užitek nám však výuka přinášela, neboť náš drahý holandský mistr nám byl ve stejné míře učitelem i vroucím přítelem. Přijeli jsme z mnoha zemí znesvářené a chaotické Evropy, každého zanesl rozmar osudu jako stéblo ve větru na tuto nejmocnější univerzitu všech dob. Vládla jí vznešená teologie, královna věd, systém, vybroušený staletími vývoje k dokonalosti. Před tímto systémem nezůstala otevřená žádná lidská ani božská otázka, na každou rozumnou otázku dokázal odpovědět správně a způsobem, jaký církev schvalovala, podle tradic a precedentů. Teprve dospělý magister artium, který si osvojil světskou filozofii, je dost zralý na to, aby zahájil studium teologie, a od toho okamžiku nás ještě dělilo pět až šest let. Jak vyjde najevo, já jsem se tak daleko nikdy nedostal, ale pochopil jsem tolik, že lidský duch nikdy dřív nevytvořil a patrně nikdy v budoucnu nevytvoří vznešenější a složitější vědní konstrukci než byla teologie v době svého největšího rozkvětu před velkým rozkolem.

	Mládí je hladové a hltá bez výběru všechno vědění, které se mu dostane do rukou. Proto jsem až v nebezpečné míře využíval velkorysého slibu mistra Monka, že mohu číst jeho knihy. Jako poučné čtení v době odpočinku mezi vážným studiem mi dal dvě knihy svého učeného krajana Erasma Rotterdamského. Jedna se jmenovala Laus stultitiae aneb Chvála bláznovství a druhá právě vyšla a nesla název Colloquia čili Dialogy. Ta se tvářila nevinně jako jednoduchá latinská čítanka. Obě knihy byla napsány krásnou latinou a já jsem je horečně zhltal za několik večerů, omámen tím bouřlivým rejem myšlenek, nedokázal jsem přestat a zhasnout lampu s řepkovým olejem. Nikdy jsem nečetl překvapivější knihy, jejich myšlenky ve své rozumné ironii mi pronikly do krve jako jed a zasely do mého srdce pochyby. Neboť ve Chvále bláznovství učený humanista převrátil všechny věci naruby a zcela rozumným způsobem dokázal, že lidské vědění a moudrost je jen myšlenkový blud a chladný strašák, a jen vhodná porce bláznovství dává všem lidským snahám a činům chuť a účel. Jen bláznivý člověk může být šťasten ve svých činech a svém usilování, to byla jeho teze a dokazoval ji s překvapivou přesností a naučil mě, abych v sobě a kolem sebe i v těch nejvážnějších věcech viděl škleb Paní Bláznovství. Ještě nebezpečnější však byla jeho kniha dialogů, neboť v ní neváhal zpochybňovat dokonce i význam nejsvětějších svátostí pro člověka, pokud se sám nechtěl změnit a uzdravit. Řekl, že několik řádek pohana Cicerona osvěží a nasytí duši víc než celá scholastika. Tvrdil, že to, co je jasně myšleno, může být také jasně řečeno.

	Když jsem ty knihy četl, cítil jsem se moudřejší než kdykoliv předtím, a uvolnily se ve mně myšlenky, jejichž existenci bych si nikdy nepřipustil. S myslí plnou směsi pochyb a horoucího obdivu jsem ho uznal za svého velkého učitele a věznitele duší a neuklidnil jsem se, dokud mě mistr Monk nepřesvědčil, že Erasmus Rotterdamský je sám vysvěcený kněz a věrný syn církve a že sám Svatý otec čte jeho knihy s potěšením.

	Každou neděli po bohoslužbách jsme s naším učitelem obědvali nejlepší jídlo týdne v malé restauraci v naší ulici. Často jsme až do večera diskutovali rovněž o světských záležitostech. Do paměti se mi zapsal jeden nezapomenutelný den časného jara, kdy sluníčko už hřálo. Stále si vybavuji hubený, dychtivý obličej našeho učitele pod černým baretem. Vidím sveřepý obličej zasmušilého baskického mladíka, a nejlépe platícího oblíbeného žáka, bledého a zhýčkaného mladého anglického šlechtice, i pihovaté tváře syna holandského soukeníka. Náš učitel pozvedl číši vína, kterou nám všem zaplatil Angličan, a řekl:

	„Pokoj a čest nebožtíku císaři, já však připíjím na úspěch mladého krále Karla, aby ke koruně burgundských a španělských zemí získal i korunu císařskou a křesťanstvo aby tak získalo nejmocnějšího vládce všech dob, který odvrátí turecké nebezpečí a vymýtí hrozbu kacířství.“

	Angličan řekl: „Zdvořilost a dobré vychování mě pobízejí, abych se přidal k přípitku mého vysoce učeného učitele, ale o císařskou korunu usiluje i můj král Jindřich VIII. a nelze zapomínat ani na úctu k dobrému městu Paříži a k francouzskému králi, neboť i on o císařskou korunu stojí.“

	Já jsem řekl: „Člověk je tvor sobecký a i pod hrozbou úsměšku Paní Bláznovství se musím připojit k přípitku pro krále Karla. Ať se stane císařem, aby mohl dánskému králi Kristiánovi zaplatit věno své sestry, neboť jako císařův švagr a navíc bohatý by král Kristián mohl vyhrát válku proti Švédsku a stát se nejmocnějším králem Severu, tak by bylo totiž postaráno i o moji budoucnost, a dokonce už cítím na svých spáncích dotek biskupské mitry.“

	Zasmušilý baskický mladík řekl: „Ke králi Karlovi velkou vděčnost necítím, neboť svatá inkvizice činí život v mé vlasti nesnesitelným, pokud chce svobodný student zkoumat židovskou nebo arabskou medicínu. Nechť je to však můj přípitek na rozloučenou, neboť jsem u konce s penězi a hodlám se vrátit do Španělska a dát se naverbovat jako felčar na druhou stranu oceánu. Slyšel jsem, že vojevůdce jménem Cortéz verbuje odvážné muže, aby dobyl pohanskou říši v Novém světě a jako válečnou kořist každému slibuje nůši plnou zlata.“

	Syn holandského měšťana řekl: „V Novém světě ještě nikdo nezbohatl, sám Kolumbus se odtamtud vrátil chudý a v okovech. Jdi si tam však hledat štěstí, věříš-li víc pohádkám o pokladech než rozumným řečem. Náš král Karel bude skutečně potřebovat mnoho zlata, aby splatil všechny dluhy, neboť aby si mohl koupit hlasy německých kurfiřtů, půjčuje si peníze ve všech dědičných zemích a určitě se stane císařem, protože obchodní dům Fuggerů v Augšpurku mu půjčuje peníze a Fuggerové se ještě nikdy ve svých obchodech nezmýlili, ať je mor pohltí. Jejich nekonečná chamtivost je totiž tou pravou příčinou neustálých nepokojů a ani mnich z Wittenbergu by neměl dost vody na svůj mlýn, pokud by Fuggerové nepůjčili peníze a nezískali zástavou braniborský obchod s odpustky, z něhož udělali hanebnou věc pro každého pořádného člověka a pro celou svatou církev.“

	Angličan se zbožně přežehnal křížem a zeptal se: „Kde je Braniborsko? A mlčme raději o moru, neboť mor právě řádí v zemích spříseženectva a ty nejsou odsud daleko.“

	Mistr Monk řekl: „Sukno z Fuggerových přádelen zle konkuruje suknu holandskému, a to je přece jen nejlepší na světě. Je ovšem hrozivé si pomyslet, že za zlato se dá koupit i císařská koruna, a ještě hrozivější je představa, že Fuggerům přinese bohatství i mor, neboť prodávají zaručené léky proti moru. Jako by právě nemoci doby přinášely Fuggerům to největší bohatství. I přebujelý obchod s odpustky je nemocí církve, jak se uznává i v církevních kruzích, ale Fuggerové z něj jen bohatnou stejně jako z francouzské nemoci, neboť získali monopol na kůru ze stromů rodu Guajacum, která je jediným známým účinným lékem na francouzskou nemoc. Nemohu pochopit, jak je možné, že válka přináší Fuggerům stejné bohatství jako mír, neúroda a hladomor je obohacuje stejně jako dobrý rok. Pro mě je v tomto bohatství něco nevysvětlitelného a čarodějnického.“

	Angličan řekl: „Připijeme si už, nebo ne? Je to na můj účet a z přílišného mluvení člověku rychle vyschne v hrdle.“

	Tak jsme se napili na to, aby volba císaře přinesla požehnání všem křesťanům, aniž jsme výslovně jmenovali někoho z kandidátů. To se však nelíbilo jednomu holohlavému vagantovi, který vypadal jako opilec. S prsty potřísněnými od inkoustu smolil na papír báseň a přitom kradmo poslouchal náš rozhovor. Přišel k našemu stolu a drze řekl:

	„Rozuměl jsem správně? Opravdu už přirozený stud opustil všechny cizáky, kteří mohou děkovat jen milosti a přízni za to, že požívají všech privilegií dobrého města Paříže a vysokého učení? Opravdu váhají, zda pozvednout číši a připít na úspěch šlechetného krále Františka v soutěži o císařskou korunu, na niž má díky svým nesčetným dobrým vlastnostem větší právo než kdokoliv z jeho konkurentů? Věru větší úctu má právo vyžadovat král, jehož privilegií každý podle svých schopností požíváte, ale soudě z vašich hloupých řečí, ty schopnosti nestojí ani za zmrzlou řepu.“

	Mistra Monka ta slova hluboce urazila. „Jsem pokojný člověk a jako univerzitní učitel a vysvěcený kněz nepovažuji za vhodné ukázňovat darebáka, který svůj rozoumek, i tak od přírody slabý, utopil jako krysu ve džbánu vína. Pokud ho však někdo z vás, moji drazí žáci, chce vyvést z jeho omylů smírnými slovy a s pokojnou myslí, nebudu proti, nýbrž se za něj postavím veškerou vahou své autority plnoprávného člena národa a fakulty.“

	Váhavě jsme se po sobě dívali, až Angličan vážně řekl: „Je to moje chyba, protože jsem spěchal a diktoval jsem vám, na co si připít. Nepochybuji, že spojenými silami bychom dokázali toho drzého muže vyhodit ven a potrestat ho za jeho nestydatá slova. Otázka je však širší a svou povahou politická, neboť tento vychytralý plýtvač inkoustem vystupuje jako obránce cti svého krále, jehož ochrany a privilegií požíváme. Nejprostší a nejlevnější řešení podle mě proto bude, když si znovu připijeme, tentokrát na štěstí a úspěch šlechetného a rytířského krále Františka I., a poprosíme tohoto pána, aby si na můj účet připil s námi, pokud nás ovšem předtím slušně poprosí o prominutí za to, že nás urazil. Nevěřím, že by toto řešení mohlo urazit mého krále nebo krále našeho drahého mistra.“

	Sotva stihl domluvit, a opilec se začal celým svým odulým obličejem usmívat, odmítavě pozvedl ruce od inkoustu a řekl: „Vysoce učený mistře a učení páni beáni, vidím, že jsem se hrubě zmýlil, a velmi lituji svých neuvážených slov, k nimž mě vedla jen starost o dobrou pověst a úspěch mého krále, a ne chuť vyvolávat nesváry. Abych řekl pravdu, dobrý král František mi dluží víc než já jemu, neboť jeho úředníci mi mnohokrát v životě zkřížili cestu plnou dobrých úmyslů. Nejsem už totiž duchovní a nepožívám ani ochrany vysokého učení, a proto se musím spoléhat jen na milost krále a jeho práva. Rád přijmu číši, kterou mi nabízíte z dobrého srdce, a rád ji s vámi vypiju třeba na zdraví krále ďábla, budete-li chtít, neboť dobré víno je tou hlavní věcí a na co se pije, na tom už tolik nezáleží.“

	Bez dalších okolků si přisedl k našemu stolu, i když jsme si ho prohlíželi s odporem, neboť jeho dech a hadry ošklivě páchly. Jeho slova o přípitku ďáblovi svědčila o tom, že stejně jako zevnějšku, i mravů je zchátralých a nevalných. Cítil však potřebu překonat náš odpor, a proto se holedbal, že putoval mnoha zeměmi a má mnoho vysoce postavených ochránců. Vždy ho však od nich odvedla nějaká smůla, a on proto nenašel nikde domov a připadá si jako bludný kámen.

	„Má smůla mě však už příliš netrápí,“ řekl, „neboť ještě větší smůla čeká na celý svět a také na vás. Teď jste mladí a statní a usmíváte se tu u bohatě prostřeného stolu. Chcete však něco vědět? Nás všechny už nečeká víc než pět let života, a vím to s naprostou jistotou, protože jsem se právě vrátil z dlouhé cesty do dobrého města Štrasburku, kde mám strýce. Těší se dobrému zdraví a živí se výrobou sudů, mor ho vem. Doufal jsem, že jako blízký příbuzný mi poskytne malou peněžní výpomoc, abych se trochu odškodnil za všechna protivenství, on mě však ani pořádně nevyslechl a poštval na mě psa. Proto jsem musel jeho dvůr velmi spěšně opustit. Nechtěl jsem totiž ublížit nevinnému stvoření, které vůbec nebylo příčinou strýcovy krutosti, jen poslouchalo jeho rozkazy, jak se na správného psa sluší. Právě od té doby mám vestu pořád roztrhanou a hledám nějakou hodnou a milosrdnou ženu, která by mi její cípy zase vyspravila.“

	Zmlkl a udiveně pohlížel do prázdné číše. Začal pohybovat rty, jako by mu jazyk náhle vyschl a přilepil se ke chřtánu. Vzbudil však naši zvědavost a na pokyn mistra Monka mu anglický spolužák znovu nalil plnou číši. Opilec pokračoval:

	„Proč bych vás unavoval líčením všech svých neštěstí? Nikdo nemůže utéct před osudem, jejž mu určily hvězdy, a já si už celé roky v pochmurných chvílích kocoviny představuji; že mou jedinou nevěstou na zemi se stane šibenice, ta přijme mé tělo s otevřenou náručí. Abyste však uvěřili tomu, co vám teď důvěrně řeknu, sdělím vám, učení pánové, že se jmenuji Julien d’Avril, protože jsem se narodil v dubnu a celý můj život byl nestálý, rozmarný a neklidný jako aprílové počasí. Ve Štrasburku jsem se proti své vůli seznámil s tištěnou věštbou, která se týká konjunkce planet v únoru 1524 a podle níž našemu světu bude znovu hrozit všeobecná a nová potopa. Věštbě jsem velkou váhu nedával, ale začal jsem se vážně zabývat konjunkcí planet a zjistil jsem, že mnozí učení mužové, abych zmínil jen vídeňského dvorního astrologa a jednoho hvězdopravce z Heidelberku, jejichž pohanská jména mi v hlavě neutkvěla, a dokonce sám Thriremus, ti všichni tuto konjunkci ve svých spisech zmiňují a vysvětlují její význam. Abych to zkrátil: sám jsem se přesvědčil, že v té době se všechny planety setkají v hvězdném znamení Ryb a já právě usilovně pracuji na tom, abych mohl veřejně představit svůj výklad této významné události. Proto prosím o prominutí, že mám špinavé ruce a prsty potřísněné inkoustem, není to nedbalost, nýbrž nezbytný důsledek vědecké práce, a doufám, že se mi toto dílo podaří prodat některé tiskárně k vydání a vydělám tak několik zlaťáků.“

	Mistr Monk přikývl a řekl: „Slyšel jsem o této vzácné konjunkci a bezpochyby to bude znamenat převratné události, nemohu se však smířit s tím, že by to mělo znamenat novou potopu, byť znamení Ryb předpovídá hojně vody Nová potopa by však byla v rozporu s jasným slibem bible, o jehož platnosti nás přesvědčuje duha.“

	Julien d’Avril přiznal, že je to pravda, a vysvětlil nám: „Někteří vědci vysvětlují podle svého rozumu setkání planet v Rybách obrazně, jako by se svět měl zaplavit vodami, tvrdí, že císaři a vládci budou zničeni, chudí povstanou proti mocným a vyplení rybníky hrabat a klášterů. Zkoumáme-li znamení doby, můžeme však najít mnohem prostší a přirozenější vysvětlení a já se jen divím, že toto nejrozumnější vysvětlení dosud nikoho kromě mě nenapadlo. Snad za to mohu děkovat své ustavičné žízni, způsobené vyčerpávajícím způsobem života, neboť rozum mi pak běží na plné obrátky.“

	Bez vyzvání natáhl ruku ke džbánu s vínem a nalil si plný pohár. Pak pokračoval: „Strašlivý a krutý Turek Selim vedl války v Persii, Sýrii a Egyptě a pod svým turbanem sjednotil všechny národy Východu. Jeho největší touhou ovšem, v souladu s příkazem jejich proroka Mohameda, je pokořit národy křesťanské. Turci nazývají křesťany nevěřícími, byt ve skutečnosti sami uctívají falešného proroka. Turecká krutost a krvelačnost, o níž podávají mnoho důkazů Benátčané, vychází však valnou měrou z toho, že jejich prorok jim zakázal příjemné a uklidňující pití vína. Krvelačné islámské národy se musí spokojit s čistou vodou, a je proto nanejvýš jasné a přirozené; vysvětluji-li znamení Ryb jako nástup mohamedánů.“

	„To je vskutku sat sapienti,“ řekl mistr Monk se zájmem, neboť ty věci znal ze spisku, který vydal jeho uherský žák. „Není-liž pravda?„ řekl Julien d’Avril, vzrušen vínem a vlastní moudrostí. „V únoru 1524 dají všechny planety svou silu Rybám a to znamená, že náš svět ovládnou nevěřící Turci. To je hořká a hrozivá představa, ale nemůžeme pochybovat o jasném rukopise hvězd, a každý rozumný člověk by se proto měl připravit na to, co přijde, dokud je čas.

	Proto ve svém spise vybízím všechny francouzské vinaře, aby schovali a ukryli ve zděných sklepích tolik sudů vína, kolik se jich tam vejde, aby v prvních letech turecké vlády nevymřeli křesťané žízní. Dá se také uvažovat o postupném přivykání Turků k rozumnému pití vína, což by jejich moc bezesporu časem oslabilo, protože křesťany přemůžou a zotročí právě ve znamení Ryb. Tato, stejně jako další praktická opatření musím ve svém spise nechat na zvážení a libovůli dobrých křesťanských panovníků a mohu jen naznačit, co mě v souvislosti s touto otázkou napadá.“

	Angličan mu vzal džbán z rukou a poslední kapku nesmlouvavě vylil do svého poháru. Celý rozechvělý řekl: „Anglie je ostrov a nemusí se bát ničeho, co se stane ve znamení Ryb. Pánové, buďte si jisti, že Anglie odrazí od svých břehů všechny turecké útoky, byť by jim podlehl císař a všichni králové Evropy.“

	Julien d’Avril zdvořile řekl: „Bůh mě ochraňuj, abych řekl třeba jen jediné křivé slovo proti našemu dobrému příteli, který nás hostí tímto lahodným vínem.. Proto rád přiznávám, že i Turci by určitě zabloudili, až na vašem mlžném ostrově budou hledat hlavní město, aby ho dobyli. Já sám jsem jednou zažil ztroskotání u vašich břehů a nerad na tu hroznou zkušenost vzpomínám. Zachránil jsem se jen díky tomu, že jsem svatému Kryštofovi z Notre Dame slíbil voskovou svíci o délce jeho paže. Ve smrtelném nebezpečí jsem si ovšem nevzpomněl, jak hrozivě veliký je ten dřevěný kolos v našem hlavním kostele, takže svatý Kryštof si na splnění mého slibu bude muset ještě počkat. Mám však slib stále na paměti a spoléhám na Kryštofovu trpělivost, protože tento dobrý světec je laskavý a rozumu nepříliš bystrého, jak už obři bývají. Pokud k tomu budu mít v těch strašných dnech příležitost, budu Turka varovat před pokusem předem odsouzeným k nezdaru, který by mu navíc přinesl stejně jen trochu sádla a ovčí vlny.“

	Víno, jímž nás tak štědře hostil anglický spolužák, stouplo do hlavy i mně a věda stejně jako všechno ostatní lidské konání mi začaly připadat poněkud malicherné, pokud nám planety opravdu chystají obrovský světový převrat. Baskický mladík řekl:

	„Jsem vám velmi vděčen za vaše slova a věštbu, pane d’Avril, neboť jen posilují mé rozhodnutí co nejdřív se vrátit do vlasti a dát se naverbovat do Nového světa. Abych řekl pravdu, mám pocit, jako bychom v tomto starém světě jen pluli na shnilé a červy prožrané arše, která se pod námi může kdykoliv rozpadnout. To mě povzbuzuje, abych nastoupil na loď a vzdal se všem nebezpečím oceánu, neboť co může člověk čekat od světa, kde knížatům chybí čest a ženám cudnost a církev svatá se zhlíží v modloslužebnictví a kejklířských kouscích?“

	Mistr Monk mu přiložil prst na ústa a přikázal mu, aby mlčel, když je opilý, protože jinak by se na něj musel rozzlobit. Když Baska umlčel, dobrý mistr se po nás vážně rozhlédl a řekl nám: „Ať třeba každý druhý opravdový křesťan v duši trpí ponížením svaté církve, není však naši věcí, abychom celou věc ještě zhoršovali tím, že o ní budeme veřejně mluvit. Musíme pokorně věřit, že očista, která musí přijít, přijde seshora, až nazraje čas. Zjednejme si nápravu každý sám v sobě, neboť náprava je to, co všichni potřebujeme. Svým životem a dobrými skutky si každý z nás může zajistit klid duše a věčnou blaženost.“

	„Amen, nechť se tak stane,“ řekl Julien d’Avril zbožně. „Dovoluji si jen připomenout, že i dlouhá pouť často prospěje, tíží-li nás příliš naše špatné činy a vidíme-li kolem sebe jen nepřízeň a pronásledování. Často jsem se musel uchýlit k tomuto vyzkoušenému prostředku a zdarma a rád vám radím totéž, přátelé.“

	Tak jsem se seznámil s Julienem d’Avril a tahle známost mi nepřinesla jen požehnání, byt mě jeho nekonečné vyprávění ledačemu naučilo. Myslím, že často lhal, ale na druhé straně znal lidi a také jim nevěřil a zasel do mé mysli mnoho zdravých i zhoubných pochyb. Myslím také, že v hloubi duše nevěřil v Boha, i když se navenek tvářil velmi zbožně a bez ohledu na svůj hříšný život vystupoval jako věrný syn církve. Největší výhodou našeho přátelství však bylo to, že jsem se naučil plynně mluvit kultivovanou francouzštinou. Na jeho radu a snad také z úcty k učení obdivovaného Erasma Rotterdamského jsem začal studovat i řečtinu, byt mistr Monk to považoval za zbytečné, ne-li přímo zhoubné pro budoucího duchovního.

	Viděl jsem, jak do Paříže přichází jaro, a na břehu zelené řeky se na kaštanech rozzářily bílé svíčky květů. Univerzita a učení pro mě však byly zázračnějšími věcmi než jaro a mou duši nesužoval jiný neklid než strach, že mi dojdou peníze. Koncem června, v den popravy svatého Petra a Pavla, skončil semestr, dobrý mistr Monk odcestoval domů do Holandska a spolužáci se rozprchli každý svou cestou. Mistr mi však dovolil, abych i o prázdninách četl jeho knihy, neboť cesta domů by byla příliš dlouhá a obtížná a nemohl jsem si ji dovolit. Také jsem měl zdravý strach z toho, že na mě v mém rodném městě čeká žaloba, neboť jsem tam znám jako příznivec krále Kristiána a unie.

	V létě mi však došly i ty poslední mince a neměl jsem už jinou možnost, než se uchýlit k Julienovi d’Avril a jeho dobrým i špatným radám. Nemohl jsem se ani obviňovat z přepychu či rozhazovačnosti, neboť poslední týdny jsem žil za několik solidů, a pokud jsem za něco utrácel, tak za použité knihy nezbytné pro studium, za inkoust a za papír. Naštěstí mě dobrý rytec pečetí nechal dál bydlet v pokoji, který jsem v zimě sdílel s pěti spolužáky, neboť se mu ho na léto nepodařilo nikomu pronajmout, a věřil, že brzy dostanu peníze z domova. Mohl jsem si nechat i svůj slamník, protože on vůbec netušil, jak jsem na celém světě sám a nemohu odnikud čekat pomoc, a já jsem byl zbabělý a nechtěl jsem mu jeho bludy vyvracet, naopak, neustále jsem mu naznačoval všechno možné, když začínal mít dost toho, že nic neplatím.

	Musím se také zmínit o Anttim, neboť mi v mé bídě a v těžkém postavení velice pomohl. V zimě jsem se s ním setkal jen párkrát, neboť si našel práci za městem, odléval zvony a děla na dolním toku řeky, dost daleko od města. Asi dvakrát o církevních svátcích za mnou přišel, ale já jsem byl tak ponořen do studia, že jsem se o něj příliš nestaral, stačilo mi, že má dost co jíst. Jednoho nedělního rána jsem však ležel na slamníku, nebyl jsem schopen ani vstát a jít na mši. Oknem sem z ulice pronikal letní hnilobný pach a já jsem přemýšlel o tom, že život, jaký teď vedu, za moc nestojí. Často jsem měl k jídlu jen chleba a vodu a musel jsem prodat i jednu svou lepší vestu, abych vůbec měl na chleba, raději jsem se totiž vzdal vesty, než abych odnesl knihy zpátky do knihkupectví. Antti vešel, nasál vzduch mého pokoje a zeptal se zpříma, jak měl ve zvyku:

	„Drahý Mikaeli, vypils včera přesmíru vína, že místo abys vstal, ležíš tady ve svém doupěti celý bledý a zelený, v pachu hnoje a shnilého jídla? Podívej se na mě, počestného pacholka u dělmistra, já se mám jako kohout na smetišti, a hned když kohout poprvé zakokrhal, vyrazil jsem na cestu, abych se s tebou setkal. A to je všechno proto, že se vyhýbám všem tvrdým nápojům a i lehké víno k jídlu nalévám spíš kamarádům, protože se mi po něm stejně chce spát, a mám tak aspoň víc chleba.“

	„Antti, bratře můj,“ propukl jsem v pláč, celý zesláblý. „Přišel jsi právě včas, abych mohl napsat a svěřit ti svou poslední vůli. Vůbec nic jsem nepil, jsem jen zesláblý z hladu a přílišného učení a už vím, že za své hříchy musím zemřít v cizím městě mezi neznámými lidmi. Ty mě však jistě pohřbíš jako křesťana a Bůh a dobří lidé ti to jistě oplatí. Rád bych ti za odměnu odkázal své roztrhané šaty, byly by ti však malé, protože jsi v ramenou mnohem silnější než já.“

	Anttiho to znepokojilo. Širokou dlaní mi přejel po čele a po zápěstích. „Doopravdy jsi jako oškubaný pták,“ řekl mi. „Div, že ti loketní kost už dávno nepropíchla kůži, když se pořád opíráš o psací pultík. Snad ale nežijeme v pohanské zemi? Copak se v tomhle městě nenašla ani jedna pokřtěná duše, která by se nad tebou smilovala a dala ti najíst?“

	„K čemu by to bylo?“ zeptal jsem se zoufale. „V dominikánském klášteře jsem se na základě doporučujícího dopisu otce Petra najedl tolikrát, že to už ani nepočítám, a hostinský od Andělské hlavy mi dal na dluh tolikrát, že se mu stydím přijít na oči. Jsem stále příliš dobře oblečený, než abych začal žebrat, a kromě toho ani nechápu, proč nadarmo prodlužovat svou chmurnou situaci. Cesta učení se přede mnou najednou prostě zatarasila, i když bych už brzy byl připraven k disputacím a determinacím, abych získal učenou hodnost bakaláře. Osud však chce jinak a pro mě není na světě místo, nejlepší bude, když umřu. Se steskem v duši jsem celé ráno myslel na naučení dobrého mistra Vavřince o bezbolestné smrti a nejradši ze všeho bych se sám pověsil, pokud by sebevražda nebyla smrtelným hříchem. Proto jsem se rozhodl, že tady na slamníku budu ležet a pokorně čekat, až si pro mě přijde smrt.“

	Antti mi řekl: „Myslím, že je zbytečné házet flintu do žita, když by ještě mohla střílet. Ty, Mikaeli, jsi ale moudřejší a učenější než já a já se svým hloupým rozumem přece nemůžu zvrátit tvoje vážné rozhodnutí. Zůstaň si tedy ležet a já se příští neděli přijdu znovu podívat, jestli jsi už vypustil duši. Rád bych tě ale pozval na prostý oběd k Andělské hlavě, protože bych si s tebou chtěl promluvit a zavzpomínat na vlast. Jsem sice chudý a nezámožný, protože moje francouzština stačí jen na práci a úkoly spojené s odléváním, když však zavedu řeč na plat, mistr mi najednou přestane úplně rozumět. Přesto si myslím, že se v mém váčku najde několik solidů na tento bohulibý záměr.“

	Rychle jsem vstal a oblékl se. „Antti, bratře můj,“ řekl jsem, „potřebuješ-li opravdu mou pomoc a mé rady, nemohu přece odmítnout, protože ty jsi můj jediný přítel v tomto cizím městě a mluvím tvým jazykem. Pospěšme proto k Andělské hlavě, úplně cítím, jak mé útroby volají po horké polévce.“

	Sestoupili jsme po schodech a šli jsme spolu k Andělské hlavě. Hospodský mě bez ohledu na mé dluhy přátelsky pozdravil a možná právě proto, neboť se bál, že kdyby se ke mně choval nevlídně, ztratil by i poslední zbytky naděje, že své peníze ještě někdy uvidí. Nebyl žádný div, že jsme u Andělské hlavy potkali i Juliena d’Avril, protože tam byl pořád, pokud nebyl zrovna v žaláři u výslechu kvůli nepřístojnostem nebo pouličním bitkám.

	Přátelsky Anttiho pozdravil a uctivě řekl: „Tento tvůj přítel vypadá jako silný a dobrosrdečný muž a nepochybuji, že mi rád zaplatí džbánek vína, až se dozví že jsem učený muž a astronom a vydal jsem tiskem knihu. Řekni mu, že nejsem vybíravý a rád se spokojím s nejlevnějším vínem, které hostinský sbírá ze dna sudů a pak prodává odměrku za groš.“

	Hostinský před nás oba postavil misku silné hrachové polévky a do ruky nám vtiskl kus chleba. Antti slíbil, že objedná i víno, protože je neděle, ale řekl: „Nechápu, jaký má smysl pít tenhle kyselý patok, který ti dokonce nestoupne ani do hlavy, jen se ti po něm chce spát. Vyzkoušel jsem i sladké nápoje, jaké vaří mniši, ty zas však stoupají do hlavy až příliš rychle a je po nich taková kocovina, že nazítří si člověk musí sevřít hlavu měděnými obručemi, aby se mu nerozskočila.“

	Byl jsem tak slabý, že mi stoupla do hlavy i horká hrachová polévka, a řekl jsem Julienovi d’Avril: „Můj učený bratře, poraď mi, co mám dělat, neboť teď jsem opravdu v nouzi a jen vrozený stud mi zabránil přiznat ti, jak jsem na tom bídně. I tobě jsem naznačoval, že čekám na peníze ze vzdálené vlasti, ale ve skutečnosti jsem stejně zavržený a opuštěný jako hříbátko v jarní závěji. Šaty prodat nemohu a knihy také ne, abych tak o několik dní prodloužil svůj bědný život, neboť bez šatů a bez knih bych na tom byl jen ještě hůř než předtím.“

	Julien d’Avril se rozzlobil: „Ty jeden zelenáči, ty hloupý osle, proč jsi mi neřekl, jak na tom jsi? Mohli jsme spolu odjet do říšského města Frankfurtu a přispět svou hřivnou k velké císařské volbě. Mé zkušenosti a tvé nevinné tváře by spolu dokázaly zázraky, Karel V. už však byl zvolen císařem bez naší pomoci a my jsme ostrouhali kolečka. Snad jsme ale o tolik nepřišli, protože i bez nás tam přijelo dost a dost podvodníků a darebáků ze všech císařských zemí, a kdoví, zda bychom v takové konkurenci obstáli. Nechoďme však dlouho kolem horké kaše, Mikaeli. Nejdřív ze všeho si musíš uvědomit, že nikdo nezbohatne tím, že bude chodit jen po trnitých stezkách ctnosti. Musíme si vybrat širší cestu; máš-li si za krátkou dobu prázdnin vydělat tolik, abys přežil v tomto chamtivém městě příští zimu.“

	Antti podotkl, že i on už zjistil, že čestnou a poctivou prací nikdo nezbohatne, byť při ní třeba získá hodně užitečných vědomostí. „Tak já už umím namíchat vazkou dělovinu,“ vysvětloval. „Vím, že do mědi se přimíchává cín v poměru dvaceti částí ze sta nebo víc. Vím také, že žeberní zátky jsou nejdůležitější vynález naší doby pro umísťování na kola a míření, a tenhle objev učinil snad nějaký velký burgundský válečník. Vím také, že zámek na prach se v dělu nabíjí dávkou pětkrát delší, než je její výška. Kdo však o tyhle užitečné vědomosti stojí? Za všechnu dřinu mám sotva na to, abych kamarádovi v nouzi koupil hrachovou polévku a odměrku vína.“

	Přikázal jsem mu, ať mlčí, aby mohl dál mluvit Julien d’Avril. Pokračoval tedy: „Kdyby šlo jenom o to, abys zůstal naživu, nepochybuji, že bych přemluvil nějakého dobrého měšťana, aby ti dal najíst za to, že naučíš jeho děti číst. Jistě by se také našla nějaká štědrá vdova, která by v tobě našla zalíbení a nechala tě u sebe nějaký čas bydlet. Jedna taková vdova mi spravila vestu a ušila dvě nové košile. Co bys však z takové pomoci měl? Máš také biskupský zub, který pomáhá proti bolesti zubů, jak jsem si sám mohl vyzkoušet, a jiné pohanské léky ze své vlasti. Kdyby ses však chtěl stát léčitelem či zaříkávačem, brzy bys měl co do činění s lékaři z univerzity, neboť ti si žárlivě střeží svá privilegia. Mohl bys také zastavit knihy a šaty, které ti mistr svěřil do úschovy, a doufat, že se ti podaří je vyplatit dřív, než se mistr vrátí. Taková víra však často končí ostudou, jak jsem se sám mnohokrát přesvědčil. Tvůj silný přítel by byl dobrý na lámání zámků a ty jsi útlý a protáhl by ses i tím nejužším okénkem, a já bych mohl předem zjistit, v kterých domech schovávají stříbrné lžíce. Bojím se však, že jsi příliš zbožný a svědomí ti nedovolí vztáhnout ruku na cizí majetek. Během léta se mi však v hlavě zrodil zbožný plán, při jehož uskutečnění bys mi mohl pomoct. Začínám být v tomto městě až příliš známý a prospělo by mi změnit vzduch. Blíží se vinobraní a mě lákají usměvavé francouzské vinice. Sedláci a vinaři jsou o vinobraní navíc vždycky v dobrém rozmaru a přítomnost tvého silného přítele by nás ochránila ode všeho násilí.“

	Zeptal jsem se, jaký je ten jeho zbožný plán. Odpověděl mi: „Když jsem napsal knihu a viděl jsem, jak horoucně prostí lidé čtou a jak věří tištěnému slovu, začal jsem sám věřit, že nám hrozí turecké nebezpečí. Rozhodl jsem se proto, že zasvětím život tomu, abych Turky naučil pít dobré víno. Tím zjemním jejich drsné způsoby a obrátím je na pravou cestu, než udeří osudová chvíle. Proto chci odcestovat do východních zemí, k uskutečnění svého plánu však potřebuji podporu všech dobrých křesťanů.“

	Antti řekl, že to je dobrý a zbožný nápad, i když on sám nikdy neslyšel, že by Turky bylo možné obrátit na pravou cestu jinak než ranou do hlavy. Já jsem však namítl: „Můj učený bratře Juliene d’Avril, takovýmhle rohlíkem neopiješ ani toho nejhloupějšího sedláka, natož aby rozvázal měšec.“

	Julien d’Avril potřásl hlavou: „Jsi ještě mladý, Mikaeli, a nevíš, že lidé snadno uvěří i té nejbohapustější lži, a čím je ta lež drzejší, tím líp. Nedokazuje to snad nejlépe svatá církev se všemi těmi povídačkami o světcích? Věř mi, pokud se nám podaří udržet dobré vztahy s kněžími a s mnichy a pokud se s nimi budeme dělit o kořist, nouzí trpět nebudeme a vrátíme se z naší výpravy tlustí a bohatí.“

	Čím víc o svém plánu mluvil, tím jsem byl zmatenější. Hloupého Anttiho zlákal líčením, co všechno se na venkově jí v době podzimních porážek. Neptal jsem se, jak to zařídil, ale už následujícího dne mi ukázal spisek vybavený církevní pečetí, v němž se všichni dobří křesťané žádali o podporu a pomoc při jeho zákonné a zbožné cestě, která má obrátit Turky na pravou cestu a přinést tak požehnání všemu křesťanskému světu. Oblékl se do poutnického pláště a přepásal se provazem a od tiskaře dostal na dluh celý sud svých knih. Jejich prodej jsem měl na starost já. Anttiho oblékl do podivného oděvu, o němž tvrdil, že je to úbor tureckého válečníka. Po dvou dnech cesty z  Paříže se zastavil před skromným vesnickým kostelíkem a začal hlasitě svolávat lidi. Přišel i prostý vesnický farář a požehnal našemu záměru. Sám si jednu věštbu koupil a hostinský si koupil druhou, aby ti jeho hosté, kteří umí číst, si ji mohli nahlas předčítat. Julien d’Avril zatím lidem představoval Anttiho jako tureckého janičára, který se dal na správnou cestu. Antti pak musel říct několik slov svým rodným jazykem, Julien d’Avril ovšem tvrdil, že to je turečtina. Pak Antti ukazoval, jaký je silák, a lidé se v hrůze křižovali. Julien d’Avril začal křičet a ptát se lidí, co budou dělat, až takovíhle strašní Turci zaútočí na Evropu jako hejno kobylek. Mohou se ovšem před tím strašným nebezpečím uchránit, obětují-li několik grošů na dobrý účel. Vesničané byli chudí a počítali každý groš, najíst a napít nám však dali dosyta. Večer nás kněz zavedl na zámek a představil nás zámeckému pánu a vznešeným paním, a tam jsme vydělali celý zlaťák. Zámecký pán vyprávěl, že v Benátkách viděl v jednom hostinci Turky. Tvrdil, že byli oblečení stejně jako Antti a mluvili stejným jazykem, což Juliena d’Avril velmi překvapilo.

	Na tu dvouměsíční cestu na jih Francie a zpátky do Paříže nevzpomínám rád, přestože putování na čerstvém vzduchu a hojná strava mému tělu prospěly. Celou dobu jsem ale žil v neustálém strachu, že náš podvod bude odhalen, zatímco Julien d’Avril byl čím dál drzejší a začal sám pevně věřit, že se opravdu chystá na cestu do Orientu. Srdceryvně líčil utrpení, jaká ho čekají v rukou krutých Turků, a ronil hořké slzy. Úplně ztratil soudnost a stud a i ve velkých městech nejdřív šel za nejvyššími církevními úředníky, aby si zajistil jejich přízeň, a jednomu starému biskupovi dokonce daroval pytlík půdy ze Svaté země, o němž tvrdil, že si ho osobně přivezl z Jeruzaléma. Když nebyly peníze, spokojil se i s těmi nejmenšími dary, takže na konci cesty jsme měli dokonce dva koně a ti nesli mnoho jídla a šatstva. On sám jel na hřbetu osla, protože se každý večer tak opil, že následujícího dne nebyl schopen udělat krok. Nikdy však na jednom místě nevydržel déle než jeden den, a když na tom byl tak špatně, že by na osla ani nevylezl, museli jsme ho tam vysadit a přivázat.

	Blížil se den svatého Diviše a my jsme se vraceli k Paříži. K mé velké radosti a úlevě jsme už v posledních dnech nežebrali. Spěchali jsme, protože Julien d’Avril měl nepříjemný sen a považoval to za neblahou předzvěst. Poslední noc před příjezdem do Paříže jsme jako řádní cestující přenocovali v hostinci. Julien d’Avril se kupodivu neopil namol jako jindy. Vážně a starostlivě mi řekl: „Můj bratře Mikaeli a můj dobrý synu Andreasi, zítra si musíme rozdělit kořist a rozloučit se, ale už dnes vám chci poděkovat za všechno přátelství a péči na naší zbožné cestě. Začalo mě trápit svědomí, a proto myslím, že v Paříži dlouho nezůstanu. Snad se opravdu vydám na delší cestu za hranice země. Možná si to namířím do Benátek, abych poznal blíže Turky a mohl co nejdřív začít uskutečňovat své poslání. Popřejme si tedy dobrou noc a dobře si odpočiňme po náročné cestě, abychom ráno byli svěží, neboť už zítra před sebou uvidíme známé věže Notre Dame.“

	Spali jsme opravdu tvrdě, Antti a já, protože jsme celý den vedli naložené koně. Když jsme se nazítří probudili, po Julienovi d’Avril nebylo v hostinci ani stopy. Náš společný účet ovšem zaplatil a nechal nám u hostinského dopis. Psal nám:

	„Drahý synu Mikaeli, výčitky svědomí mě v noci začaly tak strašně trápit, že jsem se musel okamžitě vydat na další cestu. Neměl jsem to svědomí budit tebe a tvého přítele, protože jste spali mladicky tvrdým spánkem a bděli nad vámi všichni svatí. Nechám vám jednoho koně s nákladem, protože když jedu na oslu, těžko za sebou mohu vést dva koně. Vroucně doufám, že se na mě nebudeš hněvat, když si u sebe nechám naše peníze, aby se neztratily. Možná tě opouštím v nouzi, ale utěšuje mě myšlenka, že díky mně se ti dostalo poučení, jež zlatem nevyvážíš, a sice jak se na široké cestě snadno vydělávají peníze a jak snadno o ně člověk také přijde. Pokud na tebe bude naléhat můj tiskař, abys mu vyúčtoval prodané knihy, řekni mu, že se brzo vrátím a vyrovnám své dluhy, a jestli ti uvěří, tím líp pro tebe. Budu na tebe pamatovat ve svých modlitbách a doufám, že stále zůstaneš tím nevinným mladíkem jako dosud. Znamenám se Julien d’Avril.“

	Celý zkoprnělý jsem přečetl dopis Anttimu. Zůstali jsme na sebe němě zírat. Nakonec Antti řekl prostě, jak měl ve zvyku: „To ožralé prase nás podvedlo! Ten dobytek! Měl nám přece dát část peněz!“

	„Mluvilo se o tom,“ přisvědčil jsem. „Ve skutečnosti jsme však celou dobu sbírali peníze na jeho cestu a nezbývá nám než doufat, že opravdu odjede na Východ a bude Turky obracet na správnou cestu. Stane-li se tak, spadne mi kámen ze srdce, neboť abych řekl pravdu, schoval jsem si několik stříbrných, když se nedíval, a kvůli tomu nicotnému podvodu mě úplně zbytečně trápily výčitky svědomí.“

	Antti řekl: „Mně zase jistě poradil můj patron svatý Andreas, abych strčil ruku do jeho rozevřeného měšce, když jsem ho úplně opilého ukládal do postele, a úplně opilý byl tak často, že sám nevěděl, kolik vlastně má.“

	Spočítali jsme peníze a zjistili jsme, že máme dohromady deset zlatých a celou náruč stříbrných. Také za koně jsme dostali slušně zaplaceno, a jeho náklad mi poskytoval obživu celý první měsíc nového semestru. Peníze jsme si křesťansky rozdělili napůl, a když mi moje úspory došly, půjčoval jsem si týden co týden od Anttiho. Vedl jsem šetrný a pracovitý život a získal jsem si tak plnou přízeň a důvěru mistra Monka. Už po Vánocích mi dovolil předstoupit před šest vybraných učitelů a odpovídat na jejich otázky. Zodpověděl jsem správně a uspokojivě všechny čtyři otázky a získal jsem tedy vysvědčení o bakalářské hodnosti, opatřené pečetí fakulty svobodných umění. Tak jsem zdolal první překážku na cestě vysokého vědění. Mnoho to však neznamenalo, ani pak jsem ještě nebyl zapsán do univerzitních knih. Bylo zapotřebí ještě čtyř nebo pěti let, než budu sám moct vyučovat, získám licentia docendi a hodnost magister artium. Teprve pak budu moct zahájit studium na některé ze tří fakult, a k tomu, abych dosáhl hodnosti doktora teologie, musím počítat alespoň patnáct let. Na všechny ty roky v budoucnu jsem však nemyslel, můj první úspěch mě naplnil bezmeznou radostí, která mi vynahradila všechna dosavadní strádání a výčitky svědomí. Zkušební komise nešetřila slovy chvály, ani když jsem její členy a svého dobrého učitele pozval na slavnostní oběd k Andělské hlavě. Ten oběd mě sice stál tolik, jako moje živobytí za celou zimu, já jsem však cítil, jak se na mě budoucnost usmívá, a nelitoval jsem peněz.

	Již po několika dnech však mnohé mé naděje pohasly, neboť prostřednictvím kláštera dominikánů jsem dostal dopis od otce Petra. Dopis byl napsán už na podzim a prošel mnohýma rukama, než se dostal ke mně. Otec Petr psal, že se v nynější neklidné době nemám do Finska vracet a že dobrý biskup Arvid je na mě velmi rozezlen, protože král Kristián připravuje novou válečnou výpravu a vyzbrojil armádu proti Švédsku. V Turku jsou proto pronásledováni všichni, kdo jsou podezřelí ze sympatií k unii. Dobrý biskup dokonce řekl, že nehne ani prstem pro to, abych byl vysvěcen na kněze, naopak, vrátím-li se z Paříže, požene mě před světský soud, aby mě odsoudil jako spiklence a velezrádce. Místo kněžského kolárku na mě čeká konopná oprátka, psal otec Petr ponuře a varoval mě, abych se nevracel dřív, než se časy změní.

	Upnul jsem se k naději, že až vystuduji univerzitu, vrhnu se pokorně k nohám dobrého biskupa a budu ho prosit, aby mi odpustil mladickou nerozvážnost, k níž mě, nezkušeného žáka, svedl pan Didrik. Ta naděje se však ukázala marná, peníze mi došly a držel jsem se nad vodou jen díky tomu, že jsem si každý týden půjčoval od Anttiho. I do pokladny spolku alemanského národa jsem dlužil šest solidů na poplatcích a hrozilo mi tedy, že ztratím univerzitní privilegia. Stejně jako byla v den zkoušky opojná má radost, stejně hluboká a pokořující byla beznaděj, do níž se má duše propadla o několik dní později. Nemohl jsem ani ulevit své bolesti ve chrámu Notre Dame, pokleknout před oltářem svaté Panny, abych očistil své srdce v modlitbách. Převor totiž, když mi předával dopis, se na mě podezíravě podíval a zeptal se:

	„Mikaeli de Finlandia, což nejsi poddaný švédské říše?“

	To jsem pokorně přiznal, ale řekl jsem: „Zrovna tak bych mohl být opuštěný vrabec v závěji, protože říše mi neposkytuje bezpečí a nemám tam ani jednoho vznešeného ochránce. Mým jediným přítelem je tento dobrý otec Petr, který mi píše.“

	Převor řekl: „Pokud ti tvá vlast nepřináší radost ani užitek, můžeš s ní aspoň sdílet protivenství, neboť jsem dostal zprávu, že neposlušná švédská říše byla uvržena do klatby a Svatý otec pověřil dobrého krále dánského, aby ten rozsudek vykonal. Jako poddaný švédské říše jsi tedy exkomunikován z církve a mojí povinností je ti to sdělit. Proto ti zakazuji chodit do kostelů a přijímat svátosti. Pouhá tvoje přítomnost by totiž mohla kostel pošpinit a jeho očista by stála velké peníze. Když však vysvětlíš svou pozici, můžeš získat výjimku z exkomunikace. To ti důrazně doporučuji, neboť pro křesťana je hrozné žít bez mše a svátostí.“

	„Ježíšmarjá,“ zhrozil jsem se. „Nemám peníze a jsem na tom tak špatně, že jsem vás právě chtěl pokorně požádat o talíř polévky, neboť jsem dneska ještě nic nejedl.“

	Zesmutněl lítostí nade mnou, dlouho přemýšlel a pak řekl: „Mikaeli de Finlandia, není mi o tobě známo nic špatného, přinejmenším nic horšího než o jiných studentech, byť studuješ řečtinu, jazyk s nepříjemným nádechem kacířství. Já tě pronásledovat nebudu, teď však jdi a neukazuj se tady, abys nepošpinil klášter. Myslím, že nemáš jinou možnost než se vroucně modlit, aby král Kristián brzy zvítězil nad nepřáteli církve, pokud ovšem Bůh naslouchá modlitbám těch, kdo byli z církve exkomunikováni.“

	Nedovolil mi ani, abych mu políbil cípy pláště. Poslal mě rychle pryč, a aby nevzbudil pozornost, vlastnoručně po mně zametl stopy a pokropil svěcenou vodou každé místo, jehož jsem se dotkl. Byl jsem však již v hloubi duše tak zkažený, že mnohem víc než ztráta mší a svátostí mě trápil strach, aby mě nevyhnali z univerzity.
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	Zima pořád ještě neustoupila jaru. Bylo mi neustále chladno a nemohl jsem se zbavit pocitu hladu, což jenom prohlubovalo mé zoufalství. Pařížská zima se sice nedala srovnávat s mrazy v mé vlasti, přesto jsem však mrzl víc než doma, protože tady chyběly pořádné pece a doma ve vlasti jsem byl v zimě vždycky pořádně oblečený a jedl jsem mastné jídlo. Změnil jsem se však a nechtěl jsem se už jako ovce poslušně smířit s osudem. Začal jsem spřádat plány, jak svou situaci zlepšit. V některých chvílích se mi stýskalo po společnosti Juliena d’Avril bez ohledu na všechnu jeho proradnost, neboť jeho věčná dobrá nálada, která se smála i šibenici, mi často pomohla, když jsem upadal příliš hluboko do sebelítosti. Napadaly mě vzpurné a pochybovačné myšlenky, jako plevel, který rychle vytlačí všechny užitečné rostliny, a hlad, zima a samota pro ně byla tou nejúrodnější půdou.

	Po naší podzimní cestě se Antti vrátil do slévárny v St. Cloud a mistr ho rád přijal zpátky do práce, i když ho napřed proklínal a plísnil, že mu tak bez dovolení utekl. Teď se však zase Antti tvářil, že nerozumí jeho jazyku. Bez dlouhých řečí se pustil do práce a ostatní učedníky pohostil na přivítanou vínem a oni ho pak jako jeden muž proti mistrovi hájili. Antti byl sice pomalý a na první pohled hloupý, ale byl zručný slévač a byl tak silný, že v práci zastal několik mužů. Tvrdil, že ho králův dělmistr pokaždé, když přijde do slévárny, přemlouvá, aby šel do učení k němu. Králův dělmistr teď po volbě císaře chodil do slévárny často, aby dohlížel na plnění královských objednávek.

	Byl jsem tak zoufalý, že jsem začal zanedbávat studium a až příliš často jsem hledal zapomnění u laciného vína ve veselé společnosti. Nouze o ni nebyla, po večerech bylo v nesčetných vinárnách na pařížském levém břehu vidět víc hlučných studentů než poklidných stolovníků. Odměrka vína zahřála tělo, zahnala na jeden večer mučivé myšlenky a ve veselé společnosti se brzy rozplynuly i výčitky a varování svědomí. Odvržený,vlastí a církví svatou, říkal jsem si, že je lepší výt s vlky než se nechat vést na porážku jako ovce.

	Ke společnosti řádných, byt třeba hodně veselých studentů se vždycky přitřelo několik studentů vagantů, kteří už dávno studovat přestali a protloukali se teď na cizí účet. Vaganti se neštítili vyrabovat peněženku opilého kamaráda, ani číhat v noci na ulicích a okrádat kolemjdoucí. Čím víc se blížili k šibenici, tím byli ve svých rejdech drzejší a smělejší, a když kořist stála za to, neváhali oběti podříznout krk a tělo hodit do Seiny. Jako vlčí smečka se vždycky shlukli kolem nějakého zámožného nováčka a tak dlouho mu líčili všechny hříšné rozkoše, až ho zlákali s sebou do domu se špatnou pověstí. Tam se nejdřív jedlo a pilo za zvuků bubnů a fléten, a k ránu obět vyhodili na ulici bez šatů a často dokonce i bez bot.

	V téhle společnosti jsem poznal, že univerzita rozhodně není jen ráj vědění, ale silný louhovací hrnec, který vydělá tříslem kůži a znecitliví duši. Cítil jsem také hořkou závist, když jsem viděl, jak ti šťastlivci, kteří mají dost peněz, si mohou zaplatit soukromé přednášky a i s chabými vědomostmi skládají rychle zkoušky, jen když mají příznivce na univerzitě, vznešené příbuzné nebo v kapse doporučující dopisy od vysokých církevních hodnostářů.

	Až dosud jsem žil v opojení ze všeho toho vědění a byl jsem šťastný, že se mohu každý den učit něco nového. Teď však, jako by se mi otevřely oči, jsem začal vidět lesk a bídu toho ohromného města. Hladovými pohledy jsem sledoval vznešené dámy a šlechtické pány, jak se pyšně procházejí, oblečení v hedvábí a v sametu, šaty vyšívané stříbrem, čepice, vesty a kalhoty složené z pestrých kousků. Cesta vědění byla dlouhá a chudákovi nedostupná a slibovala jen slzící oči a předčasně shrbená záda, zatímco bohatý šlechtic si beze vší námahy mohl od kurie koupit biskupskou mitru se všemi požitky. Stávalo se i, že papež jmenoval kardinálem šestnáctiletého mladíčka, svého oblíbence. Začala ve mně zase hlodat myšlenka o schůdnější cestě. Přece musí existovat cesta, jak rychle dosáhnout úspěchu už tady na zemi!

	Jaro už propustilo zem z ledového krunýře a cesty byly plné bláta. Hlad a kocovina mě jednou dohnaly k tomu, abych se uprostřed týdne vypravil k Anttimu a hledal u něj pomoc. Šel jsem pěšky až do St. Cloud a tam mě mistr dokonce pozval ke společnému obědu. Když se ostatní odebrali k polednímu odpočinku, Antti mě šel vyprovodit a cestou mi ukázal ponurou budovu, v níž loni zemřel starý italský umělec.

	„Jmenoval se mistr Leonardo da Vinci,“ řekl Antti. „Viděl jsem ho ještě v zimě, chodil o holi a něco si pro sebe brumlal. Do domu se teď nechce nikdo nastěhovat, protože mistr byl blázen a teď tam straší. Mistr vyhlašoval, že lidé se naučí létat, a když zemřel, létal prý kolem těch vysokých komínů a černé cípy pláště a plnovous za ním vlály ve větru. Král si ho prý velmi vážil a snažil se ho přesvědčit, aby pro něj vyrobil zlato, on však neustále maloval jen jeden obraz a nikdy ho nedokončil.“

	„Slyšel jsem o něm,“ odvětil jsem, „a kromě toho vím, že se král obklopuje všelijakými hledači štěstí. Nechme však prázdných řečí. Řekni mi, jestli bys mohl ve vaší slévárně tajně roztavit několik stříbrných předmětů, aby nebyly k poznání a daly se prodat jako stříbro na váhu. Došly mi totiž peníze a jeden dobrý muž, s nímž jsem se setkal u Andělské hlavy, mi slíbil desetinu z váhy stříbra, prokážu-li mu tuhle službu.“

	„Jeho přání je podivné a podezřelé,“ řekl Antti. „Kde k těm stříbrným lžičkám přišel?“

	„To nevím a ani vědět nechci,“ odsekl jsem netrpělivě. „Možná ho omylem pozvali na svatební nebo pohřební hostinu do bohatého domu. On sám tvrdí, že je poctivě zdědil po své kmotře a že se stydí je prodat celé, protože jsou na nich všemožné pečetě a erby.“

	„Mikaeli,“ řekl mi Antti vážně. „Neváhal bych prokázat tvému příteli přátelskou službu a zachránit čest jeho kmotry, kdyby šlo například o valoun zlata, velký jako dětská hlava, ale myslím, že nemá cenu riskovat svou pověst kvůli několika mizerným stříbrným lžičkám. Měl by ses mít před takovými přítelíčky na pozoru. Jestli ti však nabídne k roztavení zlato, tak neváhej a přijmi ho, a rychle se pak vypaříme do Burgundska. Už pomalu začínám být zralý na změnu jídelníčku a taky bych se zase rád rozhlédl po světě.“

	Anttiho řeč byla správná a moudrá. Nepozorovaně jsme spolu šli k Paříži a Antti se do dílny nevrátil. Zamračené ráno se změnilo v jasný sluneční den, země se zelenala a černé lípy se zahalily do zeleného závoje. U nás doma ještě neodešly ledy, ale přesto nás oba sužoval stesk po vlasti. Antti roztouženě řekl, že by upsal duši za několik tvrdých chlebů s dírou uprostřed a misku nasolených sleďů. Bez cíle jsme se procházeli po břehu řeky, až se den začal nachylovat k večeru a my jsme se museli spěšně vrátit do města, dřív, než se na noc zavřou brány, protože kvůli nám by se strážní sotva obtěžovali znovu otvírat.

	Když jsme přišli do města, byla už skoro tma. Narazili jsme na ulici na jednoduchý vůz, z nějž odpadlo kolo. Vozka, který vypadal jako blázen, se ho marně snažil nasadit zpátky. Vybraně oblečená žena s kožešinou na ramenou a se zlatými náramky na rukou stála neklidně vedle vozu. Tváře měla zakryté závojem, oslovila nás však: „Pro lásku boží, dobří pocestní, jste-li čestní muži, pomozte mi, sežeňte rychle nosítka, abych mohla pokračovat v cestě.“

	Odpověděl jsem, že za tmy bude obtížné a zdlouhavé najít nosítka nebo jiný vůz, a pokud spěchá, nejrychleji se ke svému cíli dostane pěšky. „Čeledín tady nemůže nechat koně a mě nemá kdo doprovodit,“ řekla mi. „Nehodí se, aby počestná žena chodila sama po pařížských ulicích ani ve dne, natožpak za tmy.“

	Připustil jsem, že má pravdu: „Jsem chudý bakalář z univerzity a můj bratr je slévač, pokud nám však důvěřujete, dovedeme vás bezpečně k vašemu bytu, a jestli si nechcete ušpinit boty a sametové šaty, můžeme vás přes nejblátivější místa přenést.“

	Zaváhala, prohlédla si nás zpod závoje, pak však nad pochybami zvítězil spěch. „Můj muž má určitě velké obavy, protože jsem měla být doma už o nešporách. Byla jsem navštívit svou starou kojnou, která těžce onemocněla. Do cesty se mi však postavilo mnoho překážek a vy oba můžete mému muži dosvědčit, že z nájemního povozu se cestou uvolnilo kolo. Vydejme se tedy společně kupředu ve jménu svaté Panny a všech dobrých světců.“ Sluha nám podal z vozu pochodeň. Vyrazili jsme. Já jsem nesl pochodeň a Antti ženu, než jsme přišli na sušší a osvětlené ulice. Šli jsme až k bernardýnskému klášteru. Pak žena ulehčeně vzdechla a zastavila se před pevným kamenným domem. Klepadlem zaklepala na železem pobitou bránu. Antti si setřel pot s čela a řekl mi: „Díky Bohu, že už jsme tady. Cestou jsem zakusil všechna ďáblova pokušení a přemohl jsem je jenom díky tomu, že jsem neustále opakoval Ave Maria.“

	„To je tak krásná?“ zeptal jsem se, jako bych si sám nevšiml, že žena je opravdu mladá a krásná.

	„Co je mi do světské krásy,“ řekl Antti podrážděně, „ale když jsem ji nesl, cinkala a zvonila všemi těmi šperky. Myslím, že má na sobě zlata a drahokamů za mnoho set dukátů. Nechápu, proč se vznešená paní strojí do sametu a navěsí na sebe tolik zlata, když jde za starou kojnou, ale jaký kroj, tak se stroj, a co je mi nakonec po tom. Přesto mi ďábel nedal pokoj, maloval mi, jak bychom obratem ruky mohli zhasnout pochodeň, obrat ji o šperky a hodit ji do řeky, bylo,by to, než bys řekl švec, a pak bychom celé roky mohli žít počestně a bezstarostně.“

	Podíval jsem se na ženu novýma očima, ale vtom už začaly cvakat západky a brána se otevřela. Jako všechny ženy, krásná paní nejprve začala plísnit dveřníka za pomalost. Pak nás vybídla, ať jdeme dál: „Můj muž vám bude určitě chtít poděkovat, za dobrotu a pomoc bezmocné ženě.“

	Její muž nám nicméně žádnou vděčnost najevo nedával. Byl to malý, zlostný stařík, měl vodnaté, červeně napuchlé oči a zcuchaný plnovous. Pohrozil nám a své ženě holí a vztekle vyjekl: „Kdes byla? Proč taháš do mého domu loupežníky a darebáky? Cos to udělala se sametovou sukní? Proč mě Bůh ve stáří tak potrestal, že mi pověsil na krk takový kříž?“

	„Vznešený pane,“ odvětil mu Antti. „Ten kříž je lehký a nese se docela příjemně. Bůh dává lidem horší kříže, jako je třeba chudoba, hlad a žízeň, a to právě teď trápí mě a mého bratra. Zašli jsme si totiž daleko od domova, abychom mohli tuto krásnou paní doprovodit bezpečně domů. Přejete-li si však, rádi vás toho kříže zbavíme a odneseme ho tam, kde jsme ho našli.“

	Paní si sundala závoj a kožešinovou štolu. Byla opravdu mladá a krásná. Odhalená ramena byla oblá a bílá, obličej plný, oči sametově tmavé a rty roztouženě rudé. Hořce se rozplakala: „To je dík za to, že k tobě spěchám a riskuji život, místo abych přenocovala u své dobré kojné, jen aby sis kvůli mně nedělal starosti, a ty se takhle odvděčuješ těm dobrým mladíkům, kteří chránili cudnost a čest tvojí ženy.“

	Zlostný stařík tloukl holí do kamenné podlahy a bezradně klouzal pohledem z plačící manželky na nás a zase zpátky. Nakonec začal šátrat v měšci a dal nám po solidu za naši námahu. Jeho žena se však rozplakala ještě usedavěji: „Na tak málo si ceníš čest své ženy?“ Nakonec to dopadlo tak, že bez ohledu na vzteklého muže nás pozvala na večeři, která už dlouho čekala na stole. Při večeři zeširoka vyprávěla o protivenstvích, která musela zakusit cestou ke kojné, a dovolávala se našeho svědectví. Brzy se začala usmívat a smát. Její krása mi zamotala hlavu a zahořel jsem k ní obdivem. I její muž se konečně uklidnil, usmíval se pod vousy bezzubými dásněmi a pochválil nás, že jsme čestní a poctiví mladíci. Když jsme dojedli, nalil nám do skleněných číšek sladký mnišský likér a vyptával se, kdo jsme. Zvlášť ho okouzlila Anttiho tělesná síla:

	„V dnešní bezbožné době člověk marně hledá mezi mládeží poctivost a ctnost. Potřeboval bych silného a poctivého muže, aby mi hlídal dům a doprovázel mě na dlouhých cestách, protože můj dům obcházejí loupežníci a darebáci a kdekoli přespím, bojím se o svůj majetek.“

	Antti skromně řekl, že králův dělmistr mu nabízí plat tři zlaté dukáty měsíčně, pokud by vstoupil do královských služeb. Když to stařík slyšel, zhrozil se a mnohokrát se pokřižoval. Řekl, že Antti musí něco odečíst za stravu, šaty, dobrý byt, bezpečí a klidný život mezi požehnanými svatými relikviemi. Ukázalo se totiž, že stařík, mistr Jeroným Arce, je obchodník s relikviemi. Antti řekl:

	„Dobří svatí určitě vedli naše kroky na pomoc této krásné paní, neboť můj přítel Mikael a já jsme spolu spojeni. Rád budu hlídat váš dům, bude-li i můj přítel Mikael moct užívat plodů vašeho štědrého stolu a koupíte-li nám oběma nový kabátec. Nemohu vám však zaručit, jak dlouho ve vašem domě zůstanu, neboť se musím učit svému řemeslu.“ Jen žertoval, mistr Jeroným se však k mému údivu hned chopil věci a plácl si s Anttim. Jeho žena, krásná paní Genevièva, řekla: „Pokud bude tento mladý student Mikael chodit do našeho domu jíst, doufám, že mi často bude k ukrácení času předčítat poučné příběhy o světcích. Naučila bych se ráda číst i sama, pokud by ovládnutí tohoto umění příliš nevyčerpávalo slabý rozum, jaký Stvořitel nám ženám dal.“

	Tak se Antti stal dveřníkem v domě mistra Arceho. Dostal krásný modrý kabátec se stříbrnými knoflíky. Já jsem díky němu každý den dostával najíst spolu se služebnictvem a paní Genevièva mě často zvala do svých pokojů, abych jí předčítal francouzské knihy, jichž měl mistr Jeroným plno. Sám mistr se plížil po domě v plstěných papučích a dával pozor, aby dveře paniných pokojů vždycky, když jsem u ní byl, zůstaly aspoň na škvíru pootevřené. Co chvíli ke škvíře slídivě přiložil oko, když však zjistil, že nic nedovoleného nedělám, brzy se uklidnil. Vedl rozsáhlou korespondenci s cizími zeměmi, kam prodával a odkud kupoval relikvie. Když byl mladší, také sám hodně cestoval, teď však jen zřídkakdy nechával dům a ženu bez dozoru, a pokud nešlo o nějaký zvlášť významný obchod, posílal svého zástupce. Poučil mě o svém podnikání:

	„Za spolehlivou relikvii, jejíž původ je potvrzen dostatečnými důkazy, nemůžeš nikdy zaplatit dost peněz, protože její cena s roky jen poroste. Toto povolání však vyžaduje bezpodmínečnou poctivost, zbožnost a čisté srdce, neboť nesvědomití spekulanti zaplavili trh a dokonce i kostely spoustou bezcenných padělků. Proto už obvykle nekupuji žádnou relikvii, nemohu-li se sám přesvědčit, že skutečně dokáže dělat zázraky a uzdravovat nemocné. Neklidné doby a zvlášť válečné výpravy jsou pro obchod příznivé, neboť nestydatí žoldáci rabují i kostely a svatá místa a kořist pak za směšnou cenu prodávají, jen aby měli hotové peníze na vrhcáby a na nevěstky. Je třeba jen umět správně odhadnout pravost relikvií a koupit je za přijatelnou cenu v cizině a pak je přivézt do vlasti, kde se dají prodat nejvýhodněji.“

	Měl mozolnaté a bolavé prsty, a proto mi rád diktoval své obchodní dopisy. Divil jsem se, jak to, že ho pořád někde píchá a někde bolí, byť se neustále zaobírá požehnanými relikviemi, které by měly člověka vyléčit ze všech neduhů. On se však domníval, že bez působení svatých relikvií by jeho bolesti byly ještě nesrovnatelně větší. Když mi vyprávěl o všech nebezpečích, obtížích a útrapách, jaké zažil při hledání relikvií v různých zemích, divil jsem se, že je ještě vůbec naživu a že je to čilý stařík, dokonce čilejší, než bylo jeho ženě milé.

	Odměnou za psaní dopisů mě jednou zavedl do sklepa do své pokladnice. Chránily ji dveře, silně pobité železem a zamčené na mnoho zámků. Když se dveře otevřely, ucítil jsem vůni svatého balzámu a strnul jsem údivem nad množstvím pokladů. Jeho nejcennější poklad byl kousek svatého Kříže, původně koupený od Turků po dobytí Byzance. Ve zlaté dózičce pod sklem měl také několik zrnek nažloutlého prášku, který za půldruhého tisíciletí vznikl ze dvou kapek mateřského mléka Panny Marie. Jako obzvláštní pozoruhodnost mi ukázal kousek trámu z loďky, z níž svatí apoštolové viděli Ježíše kráčet po vodách. Právě jednal o jejím prodeji s bohatým stavitelem lodí, který chtěl vyzkoušet, zda by tato relikvie dokázala uchránit lodě před bouřemi. Měl také asi loket provazu, na němž se oběsil Jidáš, a dvě pestrá ocasní péra kohouta, který zakokrhal svatému Petrovi.

	Chtěl jsem mu oplatit jeho důvěru, a proto jsem mu také ukázal svůj jediný poklad, zub svatého Hemminka. Díky němu jsem měl zuby v naprostém pořádku bez ohledu na všechen hlad a špatnou stravu, a díky němu jsem také mnoho přátel zbavil bolestí zubů. Mistr Arce o svatém Hemminkovi nikdy neslyšel, pak ale prošel své knihy, všechno si zjistil a tvrdil, že svatý Hemmink ještě nebyl úředně prohlášen za svatého, zatím byly jeho ostatky jen slavnostně uloženy do truhly. Když jsem mistrovi vyprávěl, jak jsem k zubu přišel, měl přesto zájem ho ode mě koupit, já jsem s ním však žádné obchody dělat nechtěl, neboť jsem z jeho vyprávění dobře věděl, že by mě stejně ošidil. Nabídl mi totiž za zub jen tři dukáty a tvrdil, že i za tu cenu je to nejistý a dost možná prodělečný obchod. Jednou si však mistr někde zamáčel nohy a začal ho strašně bolet zanícený kořen zubu. Půjčil jsem mu zub, aby si ho přikládal na tvář. Za několik dní působení svatého zubu se u kořenu mistrova zubu objevil hnisavý váček, který pak sám od sebe praskl. Mistr mi platil za svatý zub nájem jeden solid denně až do doby, kdy hnisavý váček praskl a bolesti přestaly.

	Já jsem však měl svoje důvody, proč mu pomáhám a proč se neustále zdržuji v domě, neboť jsem se na první pohled zamiloval do krásné paní Genevièvy, a když jsem nebyl s ní, zmítal mnou ustavičný nepokoj a tělo jsem měl v jednom ohni. Její tmavé oči, roztoužená ústa a oblá ramena mě očarovaly. Nedokázal jsem už myslet na nic jiného než na ni. Vybírala mi k předčítání mnohá lehkomyslná vyprávění, která měla ke zbožnému čtení na hony daleko, ale mistr Jeroným měl úctu ke všemu tištěnému slovu a obsahu knih nevěnoval velkou pozornost. Když jsem četl, paní Genevièva často vzdychala, opírala si tváře do dlaní a zamyšleně hleděla do dálky. Od našeho seznámení uplynul asi týden. Paní využila toho, že její muž nebyl zrovna doma, a zeptala se mě: „Mikaeli, příteli, mohu ti důvěřovat?“

	Ujistil jsem ji, že mi může naprosto důvěřovat, neboť ji obdivuji a vážím si jí z celého srdce a nedokázal bych si o ní myslet nic špatného, protože k ní neustále vzhlížím jako k samotné svaté Genevièvě, její patronce. Povzdechla si: „Možná si už o mně nebudeš myslet jen samé dobré věci, až ti řeknu, co mám na srdci. Není to však nespravedlivé, aby mladá a krásná žena jako já byla spojena manželskými okovy s ošklivým a zlým starcem, jakým je mistr Jeroným?“

	Odpověděl jsem, že jsem se tomu už sám divil, předpokládal jsem však, že ji k tomu nepřirozenému manželství přinutili rodiče nebo příbuzní. To ji však urazilo, prudce se ohradila: „Nikdo mě nenutil, naopak, sama jsem dělala všechno proto, abych ho oslnila a aby se se mnou oženil, protože je nevýslovně bohatý a svým způsobem i hodný, vždyť mi daroval mnoho drahých šperků a šatů. Všichni mě totiž ujišťovali, že věčně nemocný stařec v jeho věku už nebude žít déle než tři roky, pokud k němu mladá a čilá žena bude příjemná a ukojí všechny jeho vášně a choutky. Dělala jsem, co jsem mohla, Mikaeli, po mnoho nocí jsem mu nedovolila v posteli oka zamhouřit, ale on k mému velkému překvapení jen mládl a byl čilejší a zdravější, než když jsme se brali. Nemohu si to vysvětlit jinak, než že má někde schovanou tajnou relikvii, z níž čerpá svou podivnou sílu. Už pouhý jeho dotek je mi odporný. Ani tohle však není to nejhorší. Nejhorší je, že mě před několika měsíci potkalo neštěstí. Když jsem se vdávala, nemohla jsem něco takového tušit a teď se celé dny a noci trápím a je mi, jako by se po mém těle neustále procházeli mravenci.“

	„Dobrý Bože,“ řekl jsem s upřímným zděšením. „Drahá paní Genevièvo, slyšel jsem, že francouzská nemoc, nebo španělská nemoc, jak se říká ve Francii, začíná právě takovým svěděním.“

	Přikázala mi, ať mlčím a nežvaním nesmysly. „Zamilovala jsem se, Mikaeli,“ řekla a pohlédla mi hluboko do očí. „Jsem zoufale a beznadějně zamilovaná a můj milovaný je vznešený rytíř, patří ke královské družině a nikdy bych se s ním nesetkala, pokud by si nepůjčoval od mého muže peníze, protože jeho finanční záležitosti jsou v hrozném stavu, jak tomu u galantních rytířů bývá. Když jsem se s tebou a s tvým přítelem setkala, Mikaeli, nešla jsem od své kojné, ale měla jsem tajnou schůzku s ním.“

	Píchlo mě v břiše a stouply mi slzy do očí, když jsem si ji představil v objetí nějakého statného a galantního rytíře. K mistru Jeronýmovi jsem nepociťoval ani tu nejmenší žárlivost. „Což nechápete, paní Genevièvo, že pácháte hrozný hřích a vrháte tak svou duši do věčného zatracení, pokud podvádíte svého dobrého muže?“ vytkl jsem jí.

	Paní Genevièva odsekla, že o svou duší se postará sama a o její blaženosti se poradí se svým zpovědníkem. „Copak nechápeš, Mikaeli, že vůbec nejde o blaženost duše? Neumíš si představit, jaký milenec je ten vznešený pán. Jeho ruce mě zvedají do sedmého nebe, takže když ho vidím, celé mé tělo hned roztaje a jsem jako z vosku. Nejhorší je ale to, Mikaeli, že on mě nemiluje,“ řekla paní Genevièva a rozplakala se. Položila mi hlavu do klina a hořce vzlykala, až jsem měl punčochy celé mokré.

	„Jak je možné, že by vás nemiloval?“ zeptal jsem se, upřímně otřesen. „Copak se do vás někdo může nezamilovat?“

	„Svedl mě jen proto, aby získal peníze,“ řekla paní Genevièva upřímně. „Domníval se, že mohu přimět manžela, aby mu půjčil víc peněz. Jednou se mi to skutečně podařilo, ale teď už ne, a on mnou proto opovrhuje a odpírá mi svou přízeň. Když jsme se posledně setkali, ani jednou mě neobejmul, jen mě plísnil nevlídnými slovy a říkal, že mě už nechce vidět. Nevyčítám mu to; je přece jen přirozené, že vznešený rytíř jako on má velkou spotřebu peněz, člověk by však spíš vymáčkl zlato ze skály než z mého muže, a on ani nemá čím za půjčku ručit, nemá co dát do zástavy. Nabídl sice jako záruku svou rytířskou čest, ale tomu můj muž nevěří, říká, že na tak nicotnou záruku by nikomu nepůjčil ani solid.“

	„Jak bych vám já mohl v této věci pomoct?“ zeptal jsem se udiveně. Paní Genevièva mě chytla za ruku a úpěnlivě mě prosila: „Chci, abys mu mým jménem napsal dopis a donesl mu ho. V dopise vysvětli, že jsem s mnoha obtížemi a vytáčkami získala od muže padesát dukátů a že ho vroucně prosím, aby se se mnou ještě jednou setkal a vzal si ode mě ty peníze, i když se stydím, že je to tak málo. Jen ať určí čas a místo, a rozběhnu se tam třeba o půlnoci.“

	Její bolest mě dojala. Chápal jsem, jak jí je, vždyť sám jsem byl do ní zamilován. „Paní Genevièvo,“ řekl jsem a při tom pomyšlení jsem se roztřásl po celém těle, „jak se mi odměníte, když ho přiměju, aby se do vás zamiloval?“

	Paní Genevièva se zasněně usmála: „To je přece nemožné, ale kdybys to opravdu dokázal, Mikaeli, modlila bych se za tebe každé ráno a večer a udělala bych pro tebe cokoliv, kdyby se ti ten zázrak podařil.“

	„Paní Genevièvo,“ řekl jsem, „je to hřích a čarodějnictví, a když vám pomáhám, vzdávám se tím možná moci ďábla, mám však nápoj lásky. Moje pěstounka tvrdí, že je neodolatelný. Až se s vaším milovaným setkáte, zkuste mu ho zamíchat do pití.“

	Zbledla, oči jí ještě víc ztmavly a rozzářily se. Náhle mě objala a políbila na ústa: „Mikaeli, jestli je to pravda, můžeš ode mě žádat cokoliv a já žádnou tvou prosbu neodmítnu, pokud ji jen trochu budu moci splnit.“

	Rozechvěle jsem ji políbil na tvář a na oblá ramena a zašeptal jsem: „Paní Genevièvo, stydím se přiznat, co bych chtěl, abyste mi dala. Od okamžiku, kdy jsem vás spatřil, neprožil jsem jediný klidný den, i v noci se mi o vás zdají sny, o vašich očích jako macešky. Toužím po vás z celého srdce, i když je to stejný hřích jako čarování s láskou, ne-li větší.“

	Polekaně se mi vymanila z náručí a odstrčila mě: „Mikaeli, naprosto jsem se v tobě zmýlila. Nechápu, jak si troufáš říkat takové věci počestné ženě. Rozumím-li tomu správně, zahořels ke mně zlou a hříšnou vášní, já jsem ale na nic takového nemyslela. Pokud se nestydíš přede mnou, měl by ses stydět před mým dobrým mužem, neboť on ti důvěřuje. Měla bych tě okamžitě vyhnat z našeho domu a nedovolit ti, aby ses tady ještě někdy ukázal.“

	Strnul jsem a nevěřícně jsem šeptl: „Drahá paní Genevièvo, nechci od vás přece nic jiného, než za co vy chcete zaplatit padesát zlatých dukátů, které patří vašemu muži.“

	Zrozpačitěla, zrudla, ale bez váhání odpověděla: „To je veliký rozdíl. Můj milenec je vznešený rytíř a můj muž by si mohl považovat za čest, kdyby věděl, že tak vznešený pán je ochoten objímat jeho ženu, i když by samozřejmě bylo lepší, kdyby to nevěděl. Kdybych však tobě dovolila, co chceš, spáchala bych neodpustitelný hřích a porušila bych svátost manželství a dokonce bych urazila čest svého milence. Ani k modlitbě nepokleká vznešený pán na stejný polštářek jako nějaký studentík.“

	Z jejích slov jsem pochopil, jak hluboce mnou pohrdá, ale zároveň mě její odpor jen rozněcoval a toužil jsem po ní stále víc, protože byla opravdu velmi krásná, jak si zakrývala ramena před mými pohledy, v tváři zrudlá rozčilením. „Paní Genevièvo,“ řekl jsem pokorně, „jen si pomyslete, že mám možná moc naklonit vám srdce vašeho vznešeného milovaného. Už se vás nikdy nebude moci vzdát, uspokojí vás ve všem, nač si jen vzpomenete. Vaše studna by přece nevyschla, kdybyste z ní nabídla doušek žíznivému pocestnému, a navíc se o tom nemusí nikdo dozvědět.“

	Pokušení bylo velké. Začala si bolestně mnout ruce a smlouvala, aby mě obměkčila. Měkkýma rukama mě hladila po tvářích, dívala se mi naléhavě do očí, já jsem si však neustále připomínal, že dávám v sázku blaženost své duše a uchyluji se k čarodějnictví, jen abych jí pomohl, a proto jsem zůstal neoblomný a žádal odměnu, která pro ni přes všechny prosby přece nepředstavovala tak hroznou námahu.

	„Dám vám nápoj lásky,“ řekl jsem. „Ani jeden nevíme, jak zapůsobí, ale moje dobrá pěstounka mi v těchhle věcech nikdy nelhala, a proto věřím, že nápoj bude účinný. Pokud zapůsobí, vaše blaženost a štěstí budou tak nezměrné, že určitě nezaváháte a dáte mi z nich svůj díl. Až se s ním setkáte, poproste ho o něco k pití, nepozorovaně do toho vmíchejte lék a pak ho požádejte, aby se s vámi napil ze stejné číše. Nevěřím, že budete litovat, ať mi teď slíbíte cokoliv.“

	Netrpělivě mě poprosila, ať nežvaním hlouposti, protože sama moc dobře ví, co má dělat, jen aby už měla nápoj lásky. „Ať se však stane cokoliv,“ řekla, „musíme oba přísahat, že o téhle věci nikdy nikomu neřekneme ani slovo. Kdybychom byli odhaleni, dostali bychom se do rukou církevního práva a čekalo by nás mučení druhého a třetího stupně a naše těla by možná spálili na hranici. To už se stalo těm, co míchali nápoj lásky, a před tak strašným osudem by mě nespasily ani peníze mého muže, kdyby mě někdo udal.“

	Zaradoval jsem se, protože její slova naznačovala, že se vzdává. Proto jsem napsal dopis vznešenému rytíři, jak si přála, a vydal jsem se za ním. Dala mi přesné instrukce, jak najdu jeho dům a jak s ním mám mluvit. Vznešený dům byl daleko za městskými hradbami uprostřed nádherné zahrady, která se právě začínala zelenat. Přijal mě velmi znechucený a namyšlený sluha. Žádal, abych mu dopis dal, on ho odnese svému pánovi a já můžu táhnout svou cestou.

	„Nemohu vydat dopis z ruky,“ odmítl jsem, „je to důležitý dopis a musím počkat na odpověď, neboť jde o peníze.“

	„Jestli jde o peníze,“ řekl, „dal mi můj pán rozkaz, abych na každého, kdo s takovým dopisem přijde, poštval psy a bude-li to zapotřebí, pomohl mu k odchodu holí. Jdi si tedy rychle svou cestou, chci se slitovat nad tvým mladým a nezkušeným obličejem, ale s mým pánem nejsou žerty.“

	„V dopise se mu peníze nabízejí, nikdo je po něm nechce,“ rychle jsem ho ujistil.

	„Je-li tomu tak,“ zašklebil se, „čas zázraků ještě neskončil a vymáčkneme krev ze skály. Čím můžeš svá slova dokázat?“

	S těžkým srdcem jsem mu dal dva stříbrné, i když jsem doufal, že si je budu moct ponechat. Opovržlivě se na peníze podíval, ale rychle si je strčil za pás a odvedl mě za svým pánem. Nesl se pyšně jako páv a ani se na mě nepodíval. Pán byl v zahradě a cvičil mladého sokola. Pták měl zašité oči, bezmocně seděl na rytířově rukávu a neodvážil se roztáhnout křídla. Musím se přiznat, že když jsem vznešeného pána spatřil, neubránil jsem se překvapení. Byl drobný, menší než já a nohy v červených hedvábných kalhotách byly útlé a křivé. Zamračený obličej měl poset černými mateřskými znaménky a na bradě mu rostl šedý plnovous.

	Když si dopis přečetl, poslal sluhu pryč, pohlédl na mě zkoumavýma očima a zeptal se: „Víš, co v tom dopise stojí?“ To jsem přiznal, neboť jsem dopis sám psal. Zrudl hněvem, shodil sokola na zem, strhl si rukavici a zakřičel:

	„Co znamená padesát dukátů? To je jako plivnout na rozpálenou pec. Tvoje paní se asi zbláznila, když mě s něčím takovým obtěžuje, měl jsem o ní věru lepší mínění. Vyřiď jí, ať mi kouká okamžitě poslat těch padesát dukátů a pak ať táhne k čertu a někam se schová, protože už ji nechci nikdy vidět a jenom z pohledu na ni by se mi udělalo špatně. Vkládal jsem do ní velké naděje, a ona mě tak hanebně zklamala.“

	Řekl jsem, že to je pro uši slabé ženy hrubá a nepěkná řeč a že by nic neztratil, kdyby obětoval několik minut a přijal ty peníze přímo z ruky paní Genevièvy, neboť paní mu zároveň chce něco důležitého říct. Když pochopil, že jinak může na ty peníze zapomenout, začal strašlivě klít, rouhal se svaté Trojici a zpochybňoval dokonce panenství Bohorodičky. Nakonec mi však hodil dopis na hlavu a přikázal, ať vyřídím své paní, té kurvě a Jezabel, že může s penězi přijít nazítří odpoledne. „Připrav svou paní ale na to, ať ode mě za padesát dukátů nečeká žádnou vlídnost,“ upozornil mě. „Kdyby přinesla pět set dukátů, možná bych ji vyzval, aby se ke mně posadila, a za tisíc dukátů bych ji třeba vzal s sebou do lázně a přikázal bych, aby jí sluhové připravili měkké lůžko. Nezapomeň jí to vyřídit a zkus ji přemluvit, aby těch dukátů přinesla aspoň sto.“

	Hrábl do měšce, aby mě odměnil za doručení dopisu, měšec však byl prázdný. Rytíř mi tedy jen poděkoval a poslal mě pryč. Pro jistotu jsem dopis pečlivě zvedl ze země, aby nepadl do nesprávných rukou, a vydal jsem se zpátky na dlouhou cestu do města do domu mistra Arceho. Když paní Genevièva slyšela, jak to dopadlo, objala mě a políbila na obě líce a já jsem se věru nemohl dost vynadivit ženskému uvažování a překvapivým rozmarům.

	Mistr Jeroným se vrátil domů vpodvečer velmi vesele, s doprovodem ozbrojených strážců. Dal mi celý zlaťák a své ženě dal plný váček dukátů, aby si u zlatníků za Novým mostem vybrala nějaký hezký šperk. Mistrovi se totiž podařilo vymoct od dlužníka půjčku devíti tisíc dukátů, které už považoval málem za ztracené. Dlužník však nečekaně získal dědictví po vzdáleném příbuzném z Normandie a měl takovou radost, že bez meškání dluh splatil. I mistr Jeroným měl takovou radost, že zapomněl na svou obvyklou opatrnost a celý večer vážil a rovnal u stolu zlaťáky. Nikdy dřív jsem takovou sumu peněz neviděl.

	Nazítří paní Genevièvě vůbec nebránil, aby šla navštívit svou starou kojnou, naopak, vybídl ji, ať u ní klidně přenocuje, aby se za tmy nemusela vydávat v nebezpečí. Antti dostal za úkol ji doprovodit a nazítří ji měl zase vyzvednout, ale na noc se měl vrátit domů, protože mistr Jeroným se bál lupičů. Paní Genevièva se tedy mnohokrát vykoupala, natřela si tělo vonnými mastmi, oblékla se do svých nejkrásnějších šatů a ověsila šperky. Nedokázal jsem pochopit, že mistrovi Arcemu nejsou takové přípravy podezřelé. On mi však jen obdivně řekl:

	„Moje žena je ještě mladá a málokdy má příležitost se krásně ustrojit. Nemiluji společnost a není mnoho lidí, s nimiž bych chtěl trávit večery. Když člověk dosáhne mého věku, má už lidí až po krk, zjišťuje, že všichni jsou stejní a jejich příběhy a osudy se od sebe neliší, a místo abych je poslouchal, chce se mi vždycky spát. Proto je jen pochopitelné, že se moje žena někdy chce ukázat ve městě se všemi šperky, a tentokrát se o ni nebojím, protože tvůj silný bratr ji před lupiči ochrání.“

	Tak jsem zjistil, že ani netopýr není slepější než starý muž, který má krásnou manželku. Říkal jsem si však, že každý by si měl hlídat své poklady, aby neuváděl jiné lidi v pokušení, a možná je ještě větší hřích uvádět do pokušení ostatní, než mu sám podlehnout. Tak jsem se několikrát přežehnal křížem a tajně jsem paní Genevièvě předal skleněnou dózičku a trochou trpké tekutiny, již jsem tam nakapal z čarodějného rohu od paní Pirjo. Dal jsem jí také kost z medvědova přirození, aby jí mohla nápoj zamíchat, byť má vrozená plachost mi bránila, abych jí vysvětlil, co je ta divná věc vlastně zač. Paní Genevièva, bledá vzrušením, usedla do nosítek, které jí objednal mistr Arce, a Antti v kabátci se stříbrnými knoflíky vykročil za nimi. I já jsem byl tak zvědavý na účinky nápoje lásky, že jsem úplně zapomněl na svou touhu a na hřích, na němž se podílím. Účinky nápoje mě začaly zajímat z čistě vědeckého hlediska.
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	Celé odpoledne jsem psal dopisy podle diktátu mistra Jeronýma, neboť na jedné straně chtěl investovat získané peníze do nějaké cenné relikvie a na straně druhé měl rozjednaný velký obchod se saským kurfiřtem. Kurfiřt byl slavný sběratel relikvií, muselo se mu psát latinsky a připojit k dopisu kopie všech dokladů. Tentokrát šlo o pruh látky z pláště svatého Františka. Zbožný kurfiřt chtěl, aby do látky omotali jeho mrtvolu. Věc však měla háček, protože zbožné bratrstvo minoritů ho bylo ochotno za přiměřenou cenu pohřbít ho své šedé mnišské kutně, aby si po smrti mohl přisvojit všechny zásluhy minoritského řádu.

	„Rozumí se samo sebou,“ řekl mistr Arce, „že milému kurfiřtovi jen prospěje, když kromě mnišské kutny bude ležet v hrobě ještě v pruhu látky z pláště svatého Františka. Nechápu jenom, jak tento zbožný panovník, který už za života dostal od vděčných poddaných čestné jméno Fridrich Moudrý, může ve svém knížectví chránit a ukrývat toho wittenberského mnicha, arcikacíře doktora Luthera, když ten minulý rok ani po dvoutýdenní disputaci s nepřemožitelným doktorem Eckem neustoupil od svých bludných názorů.“

	„Slyšel jsem o něm a vím, že v Německu vyvolal velký neklid,“ řekl jsem. „Víc by mě však zajímalo, jak muže světský panovník za pomoci svého státnického umění získat přezdívku Moudrý, neboť tato vlastnost je u vládců velmi vzácná.“

	Mistr Arce se zamyslel a zamnul si konečky prstů špičku nosu. Pak se usmál bezzubými dásněmi: „Pokud to dobře chápu, milý kurfiřt se jako státník vždy řídil zásadou přiměřenosti. Pokud byl pozván na jednání knížat, nikdy nepřijel. Pokud ho zvali do různých svazků a spolků, vždycky se šikovně vykroutil. Pokud ho příbuzní žádali o finanční podporu na válečné výpravy poslal jim jen dopis a ujistil je o své přízni. Pokud ho vší silou nutili, aby přijal nějaké důležité rozhodnutí, otálel tak dlouho, že i ten nejtrpělivější člověk ztratil naději a přestal naléhat. Tak si zajistil klidný život a poddaní mu žehnají, neboť za něj došlo k velkému rozkvětu. Je zkrátka a dobře živým příkladem státnického umění, neboť nemá-li panovník v nějaké věci jasno, nemá radši dělat nic, aby nic nezkazil. Světské věci jsou ale všechny nejasné, a on proto pochyboval o každé z nich a tak se nikdy nezmýlil. Proto zřejmě otálí i a vydáním toho kacíře Luthera a ani papež na něj nemůže příliš naléhat, neboť jeho zbožnost je obecně známá a jedním z jejích projevů je i jeho sbírka relikvií.“

	Tak mé netrpělivé odpoledne uplynulo v pilné práci a v poučných rozhovorech a mistrem Arcem. V podvečer, když jsem v kuchyni jedl, se vrátil Antti. „Zdá se, že být kojnou je v téhle podivuhodné zemi výnosné a dobře placené povolání,“ řekl mi. „Skutečně mohu jen litovat, že jsem se nenarodil jako žena, jen si představ, jak skvělá kojná bych byl. Kojná naší paní bydlí v domě obehnaném hradbami a je tak vznešená, že jsem ji ani nespatřil, jen její sluhy kteří se v roztrhaných kalhotech a vestách hemžili u brány jako pestří mladí kohouti. Věru, paní mi dala zlaťák abych to nikomu neříkal, kdyby se mě někdo ptal, měl jsem říct něco úplně jiného. Je to však podle mého soudu věc tak podivuhodná, že tobě ji říct musím, vždyť spolu sdílíme dobré i zlé.“

	Nazítří Antti šel a přivedl paní zpátky domů. Když se paní Genevièva vrátila, byla k smrti vyčerpaná a úplně bledá. V očích měla nepřítomný pohled a pod očima černé kruhy chodila jako ve snu, na nikoho nepromluvila ani slovo, šla přímo do svého pokoje a tam upadla do hlubokého spánku. Mistr Arce byl celý znepokojený, ale Antti ho utěšoval:

	„Myslím, že naše dobrá paní se jen potřebuje vyspat, protože je zjevně příliš zvyklá na dobrý život a pohodlnou postel. Řekla mi, že celou noc nezamhouřila ani na chvilku oko a vši jí prý rozkousaly tělo do krve.“

	To byla pravda. Mistr Jeroným se šel na ženu podívat a přivedl i nás. Paní měla krk a ramena posetá červenými skvrnami, jako by ji něco pokousalo, spala však tiše a tvrdě a ve spánku si tiskla polštář k hrudi. Mistr Jeroným ji něžně zakryl před našimi zvědavými pohledy a řekl nám:

	„Aspoň to pro ni bude poučení, že už nemá zůstávat u své kojné přes noc. Nevím, proč tu starou špinavou bábu tak miluje, já sám ji nemůžu ani cítit.“

	Následujícího dne jsem se nemohl dočkat vhodné příležitosti, abych s paní Genevièvou promluvil. Ona však byla pořád ospalá a vyhýbala se mi. O samotě jsem ji zastihl, teprve až mistr odešel večer na mši. „Paní Genevièvo, ve jménu všech svatých vás zapřísahám, řekněte mi, co se vám přihodilo, neboť jsem nemocný netrpělivostí, v noci jsem nemohl spát a bál jsem se, jestli jsem vám nezpůsobil něco zlého,“ udeřil jsem na ni.

	Udiveně se na mě podívala: „Ne, Mikaeli, nezpůsobils mi nic zlého, i když nevím ani, mohu-li to nazývat dobrem, tak jsem stále zmatená. Tvůj čarodějný nápoj určité působí, neboť můj vznešený milenec se mi zavázal tisíci sliby a přísahami a zapřísahal se svou rytířskou ctí, že mě nikdy nezradí a že splní všechna moje přání. Teď už mě však nech na pokoji, Mikaeli, protože mám dost o čem přemýšlet, až mě z toho bolí hlava, jaký v ní mám zmatek.“

	„Jak to probíhalo?„ dotíral jsem, až mi to nakonec řekla. „Můj vznešený milenec mě přijal v pokoji, vestoje, a neměl v úmyslu nabídnout mi ani židli. Řekla jsem mu však, že nesu sto padesát dukátů, a to ho obměkčilo. Požádala jsem ho o pohár vína a on pro něj poslal sluhu. Pak se jako na zavolanou začali venku rvát a štěkat jeho psi a on je musel jít zbít. Zatímco chudáci psi vyli bolestí, já jsem měla dost času zamíchat nápoj podle tvých instrukcí. Abych nezapomněla, vracím ti tvou čarodějnou kost. Myslím, že už ji nebudu potřebovat, a vzbuzuje ve mně spíš strach. Poprosila jsem ho, aby se se mnou napil ze stejného poháru, a on mi vyhověl, i když s odporem. Sotva jsem však vypila doušek vína, začaly se mi zavírat oči. I on začal zívat. Otevřel okno a pustil do pokoje čerstvý vzduch. Stěžoval si, že ho pálí celé tělo. Zatímco jsem čekala, až nápoj začne působit, vyprávěla jsem mu, že můj muž donesl domů devět tisíc zlatých. Sotva jsem to stihla dopovědět. Najednou mě prudce objal a řekl mi, že má tělo jako v jednom ohni a že by se chtěl svléknout a potopit se do studny, aby se ochladil. Se mnou to nebylo o nic lepší, ale ženský stud mi brání vyprávět o všem, co se pak stalo. Mohu tě však ujistit, že se ponořil do studny víckrát, než na kolik stačí mé počty, a pak už jsem byla k smrti vyčerpaná. Celou noc mi nedal chvíli pokoje. Myslím, že žádná žena nikdy neměla vášnivějšího a něžnějšího milence. Ještě když jsem ráno odcházela, přísahal, že mě miluje, a stejnou přísahu chtěl po mně, ale právě to si teď musím pořádně promyslet. Dej mi proto teď pokoj, Mikaeli. Nevidíš, že jsem unavená a že mě bolí hlava?“

	Odvážil jsem se jí připomenout, že mi něco dluží. Velkoryse řekla: „Ovšem, ovšem, Mikaeli, ale pro výběr svého dluhu sis nemohl vybrat horší a nepříhodnější chvíli. Bolí a pálí mě celé tělo a upřímně řečeno nemohu v této chvíli bez odporu pomyslet na dotek žádného muže. Proto mě ve jménu všech svatých šetři, a já se ti za tvé útrapy a odříkání štědře odměním. Kromě toho, není lepší žít nadějí a těšit se na to, co máš dostat, než si to hned vybrat a nemít pak nic?“

	Oběma rukama mě od sebe odstrčila a s tím jsem se musel spokojit. Nazítří mistr Arce odjel na dlouho plánovanou cestu do svatého města Chartres. Původně chtěl vzít paní Genevièvu a sebou, aby se modlila k zázračné Panně Marii a vymodlila si dítě, ale paní Genevièva byla pořád slabá a vyčerpaná a uprosila mistra, aby ji ušetřil namáhavé cesty a útrap těhotenství, které by v jejím důsledku mohlo nastat. Mistr proto požádal mě, abych ho doprovázel, neboť nechtěl jet sám. S mnoha radami a varováními svěřil manželce do opatrování dům a kladl Anttimu na srdce, aby ji ve všem poslouchal. Pán se měl vrátit za dva dny. Kdykoliv jindy bych se na cestu do toho zázračného a svatého města vydal s velkou radostí, tentokrát jsem však nedokázal myslet na nic jiného než na paní Genevièvu a v duchu jsem mistra Arceho proklínal, i když jsem se neodvážil odmítnout, abych si ho nerozhněval.

	Světská vášeň mě tak zaslepila, že ze zázračné katedrály v Chartres si pamatuji jen to, že má každou mohutnou věž jinou, což nabízí podivuhodný a zbožnost vzbuzující pohled. Zázračná madona v neustálém kouři bezpočtu voskovic zčernala jako uhel. Nemohl jsem však před ní a dostatečnou pokorou kleknout na kolena, neboť jsem neustále myslel na krásu paní Genevièvy a na to, co mi dluží, a vzdálenost mou vášeň jen rozněcovala. Třetího dne v podvečer jsme se po rychlé cestě vrátili hladoví a žízniví do Paříže. Před domem mistra Arceho stál Antti. Tvářil se velmi smutně. Zabránil nám vstoupit dovnitř a mistrovi řekl:

	„Mistře Jeronýme, můj dobrý pane, ve vašem domě se stalo velké neštěstí. Jsem asi nehodný sluha, když jsem nedokázal lépe ochránit váš majetek. Když jste byl pryč, ztratily se nejkrásnější sametové šaty paní Genevièvy.“

	Mistr Arce soudil z výrazu jeho obličeje, že se stalo něco mnohem horšího, a chtěl jít dovnitř, Antti ho však zadržel: „To není všechno, s těmi šaty zmizela i sama paní Genevièva.“

	Antti tak pomalu připravil mistra na zprávu, že paní Genevièva odešla z domu a vzala si s sebou všechny šaty a šperky a všechno stříbrné nádobí. „Navíc,“ dodal Antti pokorně, „jsem vlastníma rukama naložil vaši truhlu ze sklepa na vůz, který pro ni přijel, a přísahám vám, že byla tak těžká, že dva obyčejní muži by ji sotva unesli, naše dobrá paní však věřila v mou sílu a já jsem jí chtěl vyhovět, jak jste mi ostatně sám nakázal.“

	Mistr Jeroným úplně oněměl hrůzou a překvapením a nedokázal pronést ani slovo. Antti proto pokračoval: „Dveře od sklepa byly sice zamčené, protože jste zapomněl nechat paní klíče, já jsem si ale vypůjčil od kováře kladivo a s velkým úsilím jsem vypáčil zámky a zástrčky, neboť jste mi přece přikázal, abych paní ve všem poslechl.“

	Teprve teď mi ve vší nahotě došlo, co se vlastně stalo. Do očí mi vhrkly slzy a řekl jsem mistru Arcemu: „Drahý mistře Jeronýme, vaše proradná a zákeřná žena nás podvedla a zklamala všechnu naši důvěru. Kéž její zrádnou hlavu srazí blesk z čistého nebe, a její zákeřné tělo ať roztrhají psi.“

	Teď se zase rozplakal mistr Arce: „To ne, to je jen spravedlivý trest boží a já jsem si ho zasloužil, neboť jsem byl slepý a příliš důvěřivý.“ Mrštil čepicí na zem, trhal si vousy a pak popadl hůl a vrhl se na Anttiho, který pokorně přijal zasloužený trest. Mistr ho bil tak dlouho, až mu poklesly ruce únavou. Pak pustil hůl na zem a propadl se do úplného zoufalství. „Rány ani slzy nic nespraví,“ řekl, „a ty nejsi blázen, jsi jen hloupý mladík a blázen jsem já, protože jsem ti sám přikázal, abys mou ženu ve všem poslouchal.“ Šouravými kroky vešel dovnitř. Když jsem pozoroval jeho shrbená záda, bylo mi ho líto. Ještě víc jsem však litoval sám sebe, protože paní Genevièva zákeřně porušila daný slib a já jsem věděl, že už ji nikdy neuvidím. Vylil jsem si zlost na Anttim, zeptal jsem se ho, jestli je doopravdy takový hlupák a blázen, jakého ze sebe dělá. Antti mi klidně odpověděl:

	„Paní Genevièva je krásná a rozmarná žena a prostý sluha může těžko vzdorovat její vůli, jak jistě sám dobře víš. Odvolávala se na tebe, a právě proto jsem ji poslechl. Řekla totiž, že za to všechno můžeš ty, neboť tvé srdce plane láskou k ní a přeješ jí jen to nejlepší. Říkala také, že u tebe má dluh za své štěstí a je připravena ho splatit, kdykoliv budeš chtít. To jsem ještě pořád váhal, ale ona mi pak splatila první splátku tvého dluhu, abych pochopil, o jaký dluh jde, a mohu tě ujistit, že je to štědrá a velkorysá žena a splácí dluhy vrchovatou měrou.“

	„Antti!„ nemohl jsem věřit svým uším. „Ty ses opravdu odvážil pozvednout oči na paní Genevièvu a dotknout se jí s chtíčem v srdci?“

	„Mikaeli,“ odpověděl mi Antti vážně, „něco takového by mě ani nenapadlo, ale když jsem zjistil, že ty ses do toho už pustil, řekl jsem si, ať je část dluhu aspoň splacena do stejné země, aby nepřišel úplně nazmar. Musel jsem spěchat, ale mohu tě ujistit, že jsem zatřásl stromem ze všech sil a získal jsem mnoho sladkých plodů. Mrzí mě jen, že ti nemohu dát ochutnat, musíš mi zkrátka věřit a spokojit se s tím, že si představíš na mém místě sebe.“

	Zkoušel jsem si představit na Anttiho místě sebe, ale myslel jsem jen na jeho bezednou hloupost, když tak neochvějně a a vážnou tváří věří, bůhvíjak mi pomohl a prospěl. Ovládla mě slepá zášť, vrhl jsem se na něj pěstmi a vyčetl mu všechno možné i nemožné. Nebránil se a já jsem se za chvíli uklidnil, protože mi došlo, že tím stejně nic nespravím. Pak jsem mu bez ohledu na všechny přísahy řekl o nápoji lásky paní Pirjo a o jeho zázračném působení. Laskavě se mě zeptal:

	„Ale Mikaeli, když ses do ní tak zamiloval, proč jsi jí sám nedal tajně do vína nápoj lásky, aby i ona k tobě vzplanula vášní? Kdybys byl stejně šikovný jako její vznešený milenec, možná bys získal nejen ji, ale navrch ještě devět tisíc zlatých.“

	V tom okamžiku mi spadly šupiny z očí a nedokázal jsem pochopit, jak jsem mohl být tak neuvěřitelný prosťáček a hlupák. Nemohl jsem to však dát před Anttim najevo. Řekl jsem proto: „Odolal jsem tomu pokušení pro spásu své nesmrtelné duše. Kdybych se uchýlil k čarodějnictví a získal si tak její lásku, sám bych se vzdal moci ďábla. Pochybuji ostatně, že nápoj lásky vůbec nějaké účinky má, myslím, že stejně, ne-li víc váží těch devět tisíc zlatých. Nepřeji si nic jiného, než aby té zákeřné a proradné ženě a jejímu milenci přinesly neštěstí a prokletí. Její oči byly lež a její tělo sít a léčka. Hříšník do ní upadne, ale zbožný člověk se jí vystříhá.“

	„Kyselé hrozny,“ mávl Antti rukou. „Co mě se týče, zapletl bych se rád do mnoha takových sítí, i když přiznávám, že může být těžké se z nich osvobodit.“

	Ani jeden jsme se neodvážili jít za mistrem Arcem. Slyšeli jsme, že ve svém pokoji pláče, modli se a vzdychá a ponechali jsme ho jeho smutku. Za dva dny si nás dal k sobě pozvat.

	„Doufám, že oba dva pomlčíte o tom, co se stalo,“ řekl nám. „I ostatní sloužící pošlu domů, neboť jsem dostal dopis, vím, co se stalo, a vím, že nemá cenu stěžovat si u krále. Lehkomyslný král by se mi jen vysmál. Jsem starý muž a pošetile jsem čekal lásku a přátelství od příliš mladé ženy. Kdybych dosáhl spravedlnosti, nedostal bych zpátky stejně nic než svou ženu a z toho bych nic neměl, když už se její srdce přiklonilo k jinému. Teď mi nezbyde, než se za ni modlit a doufat, že s ní její vznešený milenec nezachází příliš zle. Ponesu svůj kříž mlčky, abych se nestal terčem posměchu tak jako mnozí jiní starci, kteří svou hanbu veřejně přiznali. Mohu se vlastně radovat, že jsem se tak snadno zbavil ženy, která mě nemilovala. Mohlo to dopadnout i hůř, dům mi taky mohl shořet na troud a já bych přišel ještě o víc. Ženská vášeň je totiž jako přírodní živel a způsobuje stejně velké škody, pokud se jí staví do cesty překážky. Chci tedy zapomenout na všechno, co bylo, a vy určitě pochopíte, že už nechci vidět ani vás, protože vždycky, když bych vás uviděl, bych si připomněl svou ženu. Nevyháním vás v hněvu a necítím k vám zášť, naopak, z celého srdce vám promíjím všechno, čím jste mi snad kdy ublížili, a dám vám oběma po pěti zlatých, abyste mlčeli o tom, co bylo.“

	Oči měl zrudlé pláčem a plné slz. Oběma nám vysázel na dlaň pět zlatých a poslal nás pryč. V neštěstí a smutku byl ušlechtilejší a moudřejší než ve dnech klamného štěstí, a já jsem z jeho domu zmizel jako zpráskaný pes a cítil jsem před ním velkou vinu. Utěšoval jsem se však tím, že dřív nebo později by ho něco podobného stejně potkalo i bez mého přispění a že pro jeho duši se neštěstí stalo požehnáním, neboť zmoudřel a zvroucněl.

	Kráčeli jsme mlčky k mostu přes zelenou řeku. Tam jsme zůstali stát a prohlíželi jsme si zářivě bílé věže Notre Dame. Konečně Antti řekl: „Mikaeli, bratře, vezmi si i moje peníze. Pálí mě v dlani a cítím, že mi nepřinesou nic dobrého.“

	Podivil jsem se jeho slovům, ale peníze jsem si rychle vzal, dřív než začne litovat. Pěkně jsem mu poděkoval a pozval jsem ho na dobrý oběd k Andělské hlavě, abychom společně promysleli, co dál.

	S budoucností jsme si však nemuseli dlouho lámat hlavu osud už všechno promyslel za nás. Na rohu rue de la Harpe jsme totiž narazili na pana Didrika s obličejem spáleným od střelného prachu. Klopýtal mezi hromadami smetí, péro za kloboukem, meč v pochvě a vystrojený v dánských barvách. Pozdravil mě, jako bychom se rozloučili ten den dopoledne:

	„V jakých zatracených rozvalinách to bydlíš? Kde marníš čas? Už dvakrát jsem tě marně hledal! Rychle mi řekni, kde nám nalejí dvě odměrky vína, neboť s tebou musím něco projednat!“

	„Pane Didriku!“ vykřikl jsem hrůzou a pokřižoval jsem se. „Vás sem snad poslal sám ďábel!“

	„Ďábel nebo dánský král Kristián, to ti snad může být jedno,“ řekl. „Tvoji adresu jsem dostal z alemanského národa. Vítr a plachty mě přinesly do Rouenu a se mnou celou loď zmrzlých a zraněných Francouzů, a já musím místo nich najmout jiné, protože králi slouží francouzský prapor. Také ty máš nejvyšší čas pomýšlet na odměnu, dokud jsou časy příznivé. Pyšný pan Sten už padl a je jen otázkou času, kdy dobrý král ovládne celé Švédsko. Netušíš, na jak šťastného jsi vsadil koně, Mikaeli, když ses rozhodl pro krále Kristiána, teď si ale dej pozor, aby ti ten kůň neutekl, neboť teď se bude závodit, kdo dřív strčí lžičku do dobré polévky.“

	Jeho velké novinky mi vyrazily dech. Zavedl jsem ho k Andělské hlavě a objednal jsem jemu a Anttimu slavnostní oběd. Pochopil jsem už, že by mě sotva hledal, kdyby mu z toho nekynul nějaký užitek, ale v tomto případě se naše zájmy shodovaly, a čím víc toho vyprávěl, tím jsem si byl jistější, že se na mě konečně usmálo štěstí a že budu po zásluze odměněn za všechno, co jsem vykonal pro krále Kristiána a pro unií, jen jestli budu včas při dělení kořisti.

	„Pan Sten podlehl zranění a královská vojska se valí nezadržitelně kupředu,“ vyprávěl pan Didrik. Odpor slábne s tím, jak taje sníh, hrady se vzdávají bez jediného výstřelu a není divu, neboť král tentokrát připravil své tažení mnohem lépe než minule. Papež ho podporuje, císař je jeho švagr a od Fuggerů dostal peníze za švédské měděné doly. Díky tomu si mohl ve Skotsku naverbovat tak divoké hordy žoldáků, že už v Kodani mezi sebou začali bojovat a připravili o život jednoho ze svých druhů, který se jim chtěl schovat pod břichem králova koně na Amagerském náměstí. Viděl jsem to na vlastní oči. Když jsem odjížděl ze Švédska, začalo se už jednat o příměří. Proto uděláš nejlépe, Mikaeli, když okamžitě zahodíš učebnice a odpluješ se mnou do Kodaně a odtamtud do Švédska.“

	Byl tak netrpělivý, že za královské směnky nakoupil střelný prach, sůl a dvě polokartáčová děla a už za dva týdny dal zvednout plachty. Vyplul z Rouenu a zraněné vojáky s omrzlými prsty a odumřelými údy, kteří utržili zranění ve válce a vrátili se do vlasti, nechal, ať si poradí jak umí. Cestou nás potkaly větry i bouře, ale začátkem května jsme dorazili do veselého města Kodaně. Tam jsme se dozvěděli, že před pouhými několika dny král vytáhl proti Stockholmu, kde se na začátku června mají shromáždit švédské stavy ke sněmu. Doplnili jame zásoby potravin, naložili další náklad a pokračovali jsme v plavbě ke švédskému pobřeží.

	Celou cestu, když jsem netrpěl mořskou nemocí, mi pan Didrik troubil do ucha ódy na krále Kristiána, jak prý je všestranně schopný a že ho čeká skvělá doba. Jestliže jsem dříve o unii pochyboval, zprávy o vítězství vytěsnily všechny pochybnosti, a když jame v polou května připlouvali ke Stockholmu, pevně jsem věřil, že nastává zlatý věk sjednoceného Severu. Dokonce i starý buřič a největší nepřítel Dánska doktor Hemming Gadh pochopil znamení doby a přidal se ke královskému průvodu. Byl přesvědčen o králově vítězství a dělal teď všechno pro to, aby se říše vzdala bez zbytečného krveprolití.

	Stál jsem na palubě lodi a viděl jsem stockholmské věže a bílé kmeny bříz v nazlátlé jarní zeleni. Naše loď připlouvala do Stockholmu zároveň s jarem. Když jsem viděl les stěžňů královských lodí a bezpočet bílých stanů armády obléhatelů, i mně rozkvetlo v srdci jaro. Musím však začít novou knihu, v níž budu vyprávět o obléhání Stockholmu a o králi Kristiánovi.
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	V jarní záři a zdálky může vojenské ležení připadat mladému muži krásné, když v něm však začne žít a trávit všední dny, brzy zjistí, že na světě snad ani nemůže být horší doupě vší možné bídy, prostopášnosti, krutosti a násilí, než válečné ležení před obléhaným městem. Na vzdálenost mnoha set kroků, až k moři, se z tábora nesl pronikavý pach hnoje a moči, hluk, řinčení zbraní, kletby a chroptění opilců. Myslím, že za toho čtvrt roku, co obléhání trvalo, si vojáci obléhajících armád způsobili mnohem větší újmu na těle, duchu i majetku než výstřely a výpady, jejichž cílem bylo zničit obranné příkopy a dělová hnízda, dokázaly uškodit městu.

	Kromě hlavních královských sil, Skotů, Francouzů a Němců, v táboře byli totiž také Dánové a Švédové, kteří se přidali ke králi, a mezi jednotlivými národy vládly neustálé spory a bitky. Skot si považoval za čest, když mohl zbít Francouze a ukrást mu peníze a zbraně, a na druhé straně Skoty všichni tak nenáviděli, že Francouz a Němec se dokázali spřátelit, jen aby mohli do krve zbít nějakého neopatrného Skota, který se oddělil od svých krajanů. Pokud se však do sporu zamíchal táborový profous se svými strážci, každý národ hned sahal po meči, bránil své krajany a dovolával se práva žoldáků odsoudit viníka sami mezi sebou podle zákona dlouhých kopí, což znamenalo, že viník byl s mnoha úsměvy a blahopřáními osvobozen, i kdyby zabil člověka. Pokud však někdo okradl krajana nebo hrál falešnými kostkami, byl zákon dlouhých kopí přísný. První, co jsem v táboře uviděl, byl holohlavý odzbrojený Němec. Jeho krajané se s ním smutně loučili, nebo naopak drsně vtipkovali, aby mu dodali odvahy. Naposledy políbil kříž a pak se rozběhl proti namířeným kopím svých druhů. Každý ho bodl kopím, dokud neležel mrtvý na zemi a z nesčetných ran mu neprýštila krev.

	Stejně překvapující bylo i to, kolik je v táboře prostopášných žen, neboť bez jejich pomoci by se žoldáci neobešli. Ženy sbíraly dříví na pálení, vařily, praly šaty, prodávaly pivo, staraly se o raněné a kromě toho všeho ještě provozovaly své bezbožné povolání, kvůli němuž za žoldáckou armádou šly.

	Pan Didrik pevně věřil, že se město brzo vzdá, jen až se shromáždí stavy, svolané králem. Totéž si mysleli žoldáci, domnívali se, že tažení už v podstatě skončilo. Neměli proto chuť podnikat proti městu velké vojenské výpady a často vypálili za den jen pár ran z děla, aby ukázali, že válka stále trvá. Já jsem byl úplně závislý na panu Didrikovi, a proto jsem se ho držel jako klíště, až toho měl dost a začal mě odhánět, jako bych skutečně byl dotěrný hmyz. Plány mu totiž vůbec nevycházely, král ho nestačil přijmout, neboť měl na práci mnoho důležitějších věcí. Tak jsem všem překážel a zásoby peněz se mi tenčily, neboť jsem musel platit za stravu a za nocleh na slámě vysokou táborovou taxu, nařízenou vojenskými artikuly. Musel jsem se tedy porozhlédnout, jak se uživit do doby, než mě budou potřebovat.

	Antti neměl nouzi, znal řemeslo, hned se dal najmout do služeb německého dělmistra a nastavoval kůži výstřelům hvízdajícím kolem hradeb. Už jsem se vážně zamýšlel nad tím, že ho budu následovat, a jednoho dne jsem se s ním skutečně vydal na stanoviště děl. Vtom však od města přilétla dělová koule, chrstla mi do obličeje hlínu a zbořila prkenný štít, který chránil zakopané dělo. Pokud bych nebyl zrovna skloněný, neboť dělo se právě nabíjelo, nejspíš bych přišel o život. To pro mě bylo užitečné ponaučení, že ze mě voják nebude a že se mám poohlížet po jiném způsobu obživy. Nechal jsem proto dobývání městských hradeb Anttimu a co nejrychleji jsem se vrátil do jižního tábora, kde jsem získal nocleh ve stanu dánského kupčíka s proviantem.

	Při zpáteční cestě jsem narazil na německého žoldáka. Byl úplně zmatený a s hloupým výrazem v obličeji držel v jedné ruce své useknuté ucho a druhou rukou se snažil zastavit krev, tryskající z místa, kde dřív to ucho bylo. Byl tak opilý, že se sotva udržel na nohou, a celá půlka šatů mu nasákla krví, prýštící z ucha. Když viděl můj plášť, považoval mě zřejmě za felčara a řekl mi: „Ježíšmarjá, co se to se mnou stalo! Ucho mi upadlo, ale jak se to stalo, o tom nemám ani ponětí, vždyť ještě před chvílí jsem pokojně seděl a hrál kostky a teď tady stojím sám na cestě s uchem v ruce a po kamarádech se slehla zem. Ve jménu všech svatých, šlechetný doktore, přišijte mi to ucho zpátky, nebo se budu muset vrátit domů jako bezuchý a to bude velká hanba.“

	Omluvil jsem se, že nejsem lékař, ale student učený v jiných vědách, a slíbil jsem, že se za něj budu modlit ke svatému Petrovi, který jednou sám v hněvu druhému způsobil stejnou škodu, a bude proto mít pro jeho ubohý stav pochopení. Němec po chvíli váhání řekl: „Bůh mě ochraňuj před pochybnostmi, jestli by mi díky svatému Petrovi mohlo narůst nové ucho. Kdyby chtěl, jistě by to šlo, dosud se však takový zázrak bez ohledu na všechny horoucí prosby nestal, proto budu raději hledat pomoc u lékaře. Máme v táboře učeného doktora, který zašívá rány a léčí horečku za přijatelnou cenu, ale jeho umění je tak dokonalé, že věříme, že prodal duši ďáblu, a proto se mu vyhýbáme. Doveď mě k němu, dobrý muži, neboť abych řekl pravdu, tmí se mi před očima, třesou se mi kolena, protože jsem ztratil moc krve a sám k němu nedojdu.“

	Byl opravdu tak opilý, že se sotva držel na nohou, tak jsem ho z lidského milosrdenství podepřel a dovedl do stodoly, kde byla ošetřovna. Celou dobu svíral useknuté ucho pevně v ruce, jen aby ho neztratil. Na prahu stodoly seděl asi dvacetipětiletý mladý muž a do dřevěné podlahy vyrýval špičkou meče kabalistické obrazce. Podrážděně vzhlédl, když jsme ho vyrušili, vstal a začal strašně německy nadávat. Pozoroval nás překvapivě jasnýma a pronikavýma očima. Byl malý, ale podsaditý, pod očima měl napuchlé váčky a navzdory mládí už začínal plešatět, takže člověk by v něm hned poznal učence.

	„Velectěný, vysoce učený a šlechetný pane doktore,“ prosil ho Němec pokorně a natáhl k němu špinavou ruku a uchem, „přišijte mi ucho a vyléčte mě, neboť se mi stala škoda, již může napravit jen vaše ďábelské umění.“

	„Všechno dokonalé umění je od Boha a nedokonalé od ďábla,“ řekl doktor. „Jooste, ty prase ožralé, hoď ucho do vědra, kde jsou uřezané údy. Já ti ucho obvážu, ale jinak ti pomoct nemůžu, neboť bych byl falešný lékař, kdybych ti za velký poplatek ucho přišil a namlouval ti, že umím dělat zázraky. Sám jsem v Itálii na jarmarku viděl potulného chirurga, který to dělal, všichni lidé vzdychali obdivem nad jeho uměním, ucho ale po několika dnech uhnilo, protože už nesrostlo s živým masem.“

	Němec začal zoufale naříkat, doktor mu však vytrhl ucho z ruky a mrštil jím do vědra. Pak mi přikázal, abych držel Němce za hlavu, sám vymyl ránu, namazal ji léčivou mastí a rychle a zručně ji ovázal plátěnými hadříky. Pak od něj vybral peníze, řekl mu, ať přijde za několik dní na převaz, a poslal ho pryč. Ve všem, co říkal a dělal, byla taková jistota a přesvědčivost, že jsem od něj nedokázal odejít a jen jsem okouzleně pohlížel do jeho pronikavých, ostražitých očí. „Co ode mně chceš, proč už nejdeš?“ zeptal se.

	„Učený mistře,“ řekl jsem. „Jsem chudý student a čekám na úkol od krále, ale při tom čekání nemám ani vindru. Vezměte mě za učedníka, mistře, a naučte mě svému umění, neboť léčivé rostliny znám od dětství a věřím, že vám budu platným pomocníkem.“

	Vysmál se mi do očí: „Ty bys mi chtěl být platným pomocníkem, zelenáči? Copak nevíš, že jsem velký doktor Theophrastus Bombastus Paracelsus von Hohenheim a že jsem studoval na slavných univerzitách v Itálii a Francii? Ani ty mě však nedokázaly nic naučit, proto jsem pak putoval po Španělsku, Granadě, Lisabonu, Anglii, Holandsku a mnoha jiných zemích, které bych tady zbytečně vyjmenovával, abych nalezl dobré vědění? Až příliš jasně jsem poznal, že vědění vysokých učení pacienty jen tísní, mrzačí, zabíjí a otravuje jedy. Proto jsem se odvrátil od těch, kdo si mysli, že se něco naučí, když se budou hřát u kamen, pojídat pečínku z koroptviček a pyšně se nosit v sametu a hedvábí, a vybral jsem si jinou cestu. Moje vědění je vlastní vědění přírody, moje učebnice je velká kniha přírody s jejími siglami a mé světlo je světlo přírody, ale právě proto se mě lidé bojí a tvrdí, že pěstuji černou vědu a jsem podle nich čert a čaroděj.“

	Jeho velká slova ve mně vyvolala strach i úctu zároveň. Byl tak plný nakažlivé sebedůvěry a víry ve své umění, že jeho vůle strhla mou, jako větrný vír strhne suchý list. Na chvilku se zamyslel a pak mi „řekl: „Když tak nad tím přemýšlím, potřebuji vlastně naléhavě žáka, který vládne zdejším jazykem a může mě doprovázet při cestách za ranhojiči, lazebníky, moudrými stařenami, cikány a katy, nebol dobré vědění se skrývá i v temných doupatech a nízkých domech a každá země má své choroby, které je třeba znát, protože mohou zavítat i do naší země, a každá země má také způsoby, jak své choroby léčit.“ Odvedl mě dovnitř do stodoly, otevřel svůj lékařský kufřík, ukazoval mi léčivé rostliny, z nichž některé jsem znal a jiné ne, vyptával se mě na jejich léčivé účinky a srovnával mé odpovědi se svými poznámkami.

	„V Kodani jsem potkal moudrou holandskou stařenu jménem Sigbrit,“ řekl mi. „Ta čilá babka mi předala své znalosti o chorobách a bylinách této země. V učených diskusích u džbánků piva jsme strávili mnoho večerů, zatímco mocní muži říše pokorně stáli na ulici před jejím domem, třásli se zimou a čekali, až se jí uráčí je přijmout. Myslím však, že ji nevyhledávali pro její léčitelské schopnosti, ale kvůli svým vlastním zájmům, neboť ta babka má velký vliv na krále Kristiána a král poslouchá její rady ochotněji než rady mocných mužů své říše.“

	„Vy opravdu znáte starou Sigbrit, doktore Paracelsi?“ překvapeně jsem se zeptal. „Pokud jste si získal její přízeň, už víc štěstí nepotřebujete, protože v královských službách na vás čeká zlato a zelené lesy.“

	Nevlídně na mě pohlédl, hrubě zaklel a řekl: „Mé štěstí je poutnická hůl a cesta, na níž hledám dobré vědění, a nic jiného než vědění nežádám. Chci být ten nejlepší ze všech lékařů na světě, vysocí doktoři univerzit mi nebudou sahat ani po kotníky. Ví Bůh, že bych se už dávno mohl také honosit sametem a hedvábím a ověsit si krk zlatými řetězi, ale já se radši spokojím s hrubou poutnickou vestou a s moučnou kaší. Vědění k nikomu samo nepřijde, vědění je třeba chytit a nepustit. Vědění je jako krásná žena, za níž se nápadníci sjíždějí přes hory a doly. Za krásu staré Sigbrit bych věru nedal ani groš, neboť je celá zvrásněná a tváře má napuchlé od věčného pití piva. Má také ostrý jazyk a kleje jako holandský lodník či rybář, ale v medicíně je to schopná žena. Důvěřuje mému umění a zeptala se mě na příčinu smrti své krásné dcery Dyveke, ale protože od smrti této královy milenky už brzy uplynou tři roky, nevím o tom víc než ostatní. Jedla třešně a po několika dnech pak umřela na bolesti břicha. Břicho měla tvrdé jako kámen a ani matčino léčebné umění jí nepomohlo. Král dal srazit hlavu šlechtici, který jí nabídl třešně, a obvinil ho z toho, že ty třešně byly otrávené, ale zrovna tak mohla umřít přirozenou smrtí a své tajemství si vzít a sebou do hrobu.“

	Tak jsem se na krátký čas stal žákem doktora Paracelsa a poznal jeho zvyky. Nebyly vždycky zrovna příkladné, protože rád vyhledával společnost podivných a nízkých lidí a často se tak zpíjel, že padal do postele úplně oblečený. Neměl by nouzi ani o učenou a vznešenou společnost, neboť jeho pověst v táboře den ode dne rostla, on si však radši vybíral společnost lacinou a pochybnou a říkal, že zvysoka kašle na všechno, co si o něm lidé mysli. Lidé prý nejsou jeho pány, protože on umí léčit a je tedy rovný Bohu, je pán všech lidí.

	Byl to náročný pán a učitel. Když ho sužoval neklid, byl schopen vstát uprostřed noci a jít hledat léčivé rostliny podle postavení hvězd nebo hovořit a přízraky u hrobu. Jak léto postupovalo, nemohl se dost vynadivit bílým nocím, v nichž do světlého šera zářily stříbrobílé kmeny bříz a ptáci zpívali celou noc. Nebál se bílých červů, kteří ryli v hrobech, ani hnilobného zápachu. Klidně se uprostřed noci postavil k hrobu a zaklínal nebožtíka, až mě mrazilo v zádech. Učil mě:

	„Člověk má pozemské tělo a tělo astrální a obě se rozpadnou, když se tělo rozpadne, ale pozemské tělo se obrátí v pozemský prach a astrální tělo se povznese zpátky ke hvězdám. Proto člověk, který má zrak dost ostrý na to, aby viděl přírodní světlo, může pozorovat astrální těla nebožtíků, jak poletují nad hroby v různých stupních rozkladu. Snadněji je to vidět u hrobů těch, kdo zemřeli ve válkách nebo násilnou smrtí. Denní světlo je ukrývá, ale ve světle noci může oko tušit jejich obrysy a ve světlém šeru severní noci lze jejich poletování sledovat nejlépe.“ Věřil jsem mu, neboť když jsem v noční šedi dost dlouho zíral na hroby, skutečně se mi zdálo, že v mlze nad nimi se míhají obrysy lidských těl. Jaký z toho však měl užitek, to nevím, mně bylo líto spánku, o nějž jsem takto přišel.
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	Zatím se shromáždily stavy švédské říše, ochotně potvrdily mírovou smlouvu a uznaly tak Kristiána za švédského krále. Za to od něj získaly ujištění o milosti pro všechny, kdo se mu podřídí. Tak by všechno mělo být v pořádku, ale sněm byl málo početný a z Finska navzdory královu pozvání nepřijel vůbec nikdo. Stockholmský hrad a město se stále nevzdávaly a vdova pana Stena nechtěla mít se stavovským sněmem nic společného, natož aby se podřídila jeho rozhodnutí. Stockholm měl dostatečnou zásobu zbraní i potravin, a žoldáci neměli ani trochu chuť vzít hradby ztečí. Sotva se totiž k hradbám přiblížili, začal se z nich valit oheň a dým.

	Žoldákům tak vůbec nevadilo povalovat se v táboře a dostávat za to plat, když navíc bylo horké léto. Krále a Dánsko však každý den obléhání stál závratné sumy. Král se musel brzy vrátit do Dánska, aby sehnal další výzbroj a vypůjčil si peníze na vydržování armády Doktor Paracelsus se připravoval na cestu do švédských dolů, aby studoval nemoci horníků, a já bych patrně odjel s ním, kdyby mě na poslední chvíli nenašel pan Didrik a neodvedl mě k doktoru Hemmingu Gadhovi. Klel a stěžoval si:

	„Je doopravdy hanba, že jen tvrdohlavost jedné umíněné ženské oddaluje dobrou věc. Stockholmští pánové a měšťané jsou jako děti, tancují, jak píská paní Kristina, a nevěří královým válečným rohům. Jinak bychom už ve Švédsku mohli začít hrát hru svatého Petra.“

	Řekl jsem: „Král slíbil úplnou milost a odpuštění všem, kdo se podřídí, ale když slyším řeči dánských kapitánů, obchází mě hrůza. Říkají, že ve Švédsku není ještě dost bohatých vdov, a nimiž by se mohli oženit, a že švédští sedláci se budou muset naučit obdělávat svá pole jen jednou rukou či nohou. Jistě to však jsou jen hrozné žerty, neboť král Kristián dal rozdělit lidu sůl a slíbil, že odškodní všechny, kdo ve válce utrpěli ztráty.“

	Pan Didrik řekl: „Sto roků trvala unie a těch sto roků bylo plných neustálých bouří, povstání a krveprolévání jen proto, že chamtiví švédští páni se nechtěli podřídit králově moci. Kdykoliv se jim to hodilo, zapomněli na svá slova a sliby. Tahle válka už stála krále a Dánsko tolik, že z Dánska se stala chudá země. My, dánští muži, kteří jsme obětovali králi svůj majetek, životy a krev, máme právo na odškodnění za své ztráty, a také na záruky, že až armáda odejde, Švédsko pod vedením svých pánů znovu nepovstane a neodejde ze společné říše. To je nad slunce jasnější, a proto se v této zemi bude hrát hra svatého Petra, dokud všichni nesloží zbraně a všechny hrady a města nebudou v králově moci. Neříkej to však doktoru Hemmingovi, neboť je už starý muž a měkne mu mozek.“

	Po jeho slovech se mi ještě přitížilo. Doktor Hemming už byl věru starý muž a šedá hlava se mu třásla. Když byl ještě plný sil, zřekl se jezdeckých holinek s ostruhami a klobouku s péry a znovu oblékl církevní šat. Vlídně mě oslovil:

	„Pan Didrik tě doporučoval. Říkal, že podporuješ mír a shodu a žes měl nelehký osud, neboť jsi ve své vlasti prosazoval unii. Teď je však minulost zapomenutá a my musíme myslet jen na blaho naší společné vlastí. Celý život jsem proti unii bojoval, ale teď se mi konečně otevřely oči a pochopil jsem, že nemá cenu bít hlavou proti zdi. Král Kristián má nepřemožitelnou armádu, a já sám jsem se přesvědčil o jeho upřímnosti a dobrých cílech. Proto každý, kdo proti němu bojuje, společné věci jen škodí a je nebezpečný říši. Nejdůležitější přece je, abychom si zajistili trvalý mír a spokojený život pod společnou korunou jako bratři, ať jsme Dánové, Norové, Švédové či Finové. Finský biskup Arvid a po jeho boku mnozí finští páni jsou neoblomní a sveřepí a raději naslouchají buřičským radám paní Kristiny než královým dopisům a nařízením. Z toho však může povstat obrovské krveprolití v celém Finsku, pokud bude král muset poslat proti Finsku armádu. Stavy se totiž dohodly, že každé město a hrad, který pokračuje v odporu, tak činí na svou zodpovědnost, a ze snu své hlouposti se může probudit do kruté noční můry. Nemohu dělat nic než se smutkem a obavou myslet na mnohé své bývalé přátele a duchovní bratry ve Finsku, kteří pro svou hloupou zabedněnost riskují krk.“

	„To všechno chápu,“ přisvědčil jsem. „Pan Didrik mi rovněž celou věc důkladně vysvětlil, a já vím, že král Kristián je šlechetný a dobrý král a slibuje lidu sůl a sledě a milost a odpuštění pánům – ale jak bych já mohl v této věci pomoct?“

	Doktor Hemming řekl: „Napsal jsem dlouhý dopis biskupu Arvidovi. Z titulu svých zkušeností a úctyhodných šedin ho vyzývám, aby se podrobil, dokud je čas. Ty mu musíš to poselství předat a jako rodák z Turku bys měl promluvit a měšťany a lidem v Tuku a vysvětlit jim, že odpor je marný a zhoubný. To pro tebe bude snadné, protožes viděl, jak je armáda mocná, a s klidným svědomím můžeš dosvědčit, že je jen otázkou času, kdy se Stockholm vzdá. Podařilo se mi už navázat kontakty s radními, a oni jsou smíru nakloněni. Teď už je překážkou jen ženská hloupost a umíněnost, ale to je velká překážka, protože mluvit k ženě rozumně je jako hrách na stěnu házet. I do jiných finských měst a hradů jsem už na královo přání poslal tajná poselství, neboť král se chce vyhnout zbytečnému krveprolití a ušetřit výdaje za válečné tažení. To však tebe nemusí zajímat, tvým cílem je pouze Turku.“

	„Ctihodný otče Hemmingu,“ spěšně jsem mu řekl, „má řeč je pomalá a jazyk neobratný. Jsem také na tak důležitý úkol příliš mladý a nezkušený, a dobrý biskup Arvid mi slíbil, že jestli se do Turku ještě někdy vrátím, bude mě tam místo kněžského kolárku čekat konopná oprátka. Příznivci unie, kteří uprchli z Finska, vyprávějí, že když někdo začal mluvit o složení zbraní a o tom, že by se země měla vzdát králi, padaly hlavy a údy praskaly na mučidlech. Prosím proto, abyste do toho nebezpečného vlčího doupěte poslal někoho zkušenějšího a schopnějšího, než jsem já.“

	„Skromnost sluší mládí,“ pokývl doktor Hemming hlavou, „ale člověk, který chce něčeho dosáhnout, nesmí být příliš skromný. Doporučení pana Didrika mi stačí a tobě zas musí stačit můj dopis jako ochranný glejt před biskupem Arvidem. Pan Didrik mi o tobě a o tvých nadějích všechno řekl. Pokud dobře a věrně splníš tento úkol, slibuji, že tě doporučím králově přízni a promluvím o tobě s papežským legátem, aby ti odpustil nemanželský původ, k čemuž nepotřebuje než tah perem a pečeť, a můžeš být vysvěcen na kněze. Věřím, že biskup Arvid tě pak odmění dobrou prebendou ve Finsku.“

	„Otče Hemmingu,“ řekl jsem, „budu vám na věky věků vděčný, když mě ve své dobrotě uznáte za hodna kněžského svěcení a promluvíte o mně a papežským legátem. Budu vám vždycky žehnat jako svému dobrodinci, ale nechápu, jak tato církevní záležitost souvisí s mou cestou do Turku, kde mě budou proklínat jako spiklence a vlastizrádce a kde se nebudu moci podívat dobrým lidem a přátelům z dětství do očí.“

	Doktorem Hemmingem ta slova otřásla. Zrudl a vykřikl, jako by se mu znovu vrátila bývalá prudkost: „Což jsem dostatečně neprokázal vlastní krví, svou prací a svými činy, že jsem skutečný přítel vlasti? Může-li moje šedá hlava snést obvinění ze zrady, proč by to nesnesla tvá mladá rozkohoutěná hlavička? Přijímáš úkol, nebo mám věřit, že na věc unie myslíš jen polovinou srdce? Pak bys však byl pro službu králi a církvi svaté nevhodný. Pro ty, kdo mají jen polovinu srdce, není totiž ve válce ani v politice místo, tady se střílí ostrými a plnými náboji, a kdybys nabil jen polovinou prachu, není takový výstřel k ničemu, to už je lepší jít domů, zalézt do postele a přikrýt se až po uši.“

	Tato jeho slova mě povzbudila, byla určitě nejmoudřejší z toho, co řekl, a já jsem tedy přijal dopis a několik zlatých, které mi dal na cestu. Ukázalo se, že cesta není tak nebezpečná, jak jsem se bál. Vysadili mě z lodi poblíž Naantali a tam jsem na smluveném místě dostal koně, na kterém jsem pak odjel do Turku. Na každé zastávce lid pokorně a rád poslouchal sliby krále Kristiána. Lidé říkali, že i špatný mír je lepší než ta nejskvělejší válka a že válku si nepřeje nikdo jiný než páni, neboť se bojí o své pozemky a privilegia. Hostili mě tedy jako toho nejvítanějšího posla, neboť jsem hlásal mír, a nikdo mi nic nepřipomínal ani nevyčítal, jak jsem se bál. Pověst královské armády se po strašné porážce sedláků na Velký pátek u Uppsaly totiž roznesla široko daleko, a nikdo si nepřál, aby na finskou pevninu vstoupil Otto Chromý a Skotové.

	V Turku mi však městské brány neotevřeli. Stráže mě poslaly do biskupského sídla v Kuusisto, neboť biskup Arvid tam právě teď je a připravuje hrad k obraně. Jel jsem tedy dál a ještě téhož večera jsem dojel do cíle. Práce na hradě neustaly ani za tmy na nádvoří ve světle pochodní a kotlů se smolou se zdilo, bušilo do kovadlin a řezaly ae trámy. Sám biskup Arvid vyměnil církevní šat za zářící štít a jako velký vojevůdce chodil mezi dělníky a kováři a dodával jim chuti do práce. Pokorně jsem ho oslovil, upřímně jsem vypověděl, že přijíždím ze Stockholmu a přináším mu dopis od doktora Hemminga. Vzal si dopis, ale pozvedl pochodeň a zkoumavě se mi zadíval do obličeje. Poznal mě a začal hlasitě svolávat profouse a stráže: „Chyťte toho muže,“ řekl, „natáhneme mu krk na skřipec pro výstrahu všem spiklencům a zrádcům, neboť věru je to zkurvysyn a křivopřísežník Mikael z města Turku.“

	Myslel jsem, že přišla moje poslední hodinka, ale přesto jsem před ním klesl na kolena a prosil ho: „Otče Arvide, přečtěte si napřed dopis dobrého doktora Hemminga, neboť to je můj ochranný glejt. Já jsem jeho posel, a král Kristián se vám mnohonásobně pomstí, jestli mě napnete na skřipec, pokud mi však prokážete milost a přízeň, mohu zase já být vám a celému Finsku k velkému užitku.“

	Biskup Arvid bez milosti rozkázal, aby mi vzali koně a meč a hodili mě do hradního žaláře, a skutečně mě tam po provaze spustili, mezi shnilou slámu, krysy, žáby, všemožnou havěť a špínu, a já jsem tak měl dost času přemýšlet o moci krále Kristiána a moudrosti doktora Hemminga a za ranního rozbřesku už bych za ně nedal ani groš. Ve dne střešní otvor zase otevřeli, hodili mi lano, vytáhli nahoru a odvedli mě znovu k biskupovi. Byl jsem ale tak špinavý a nasáklý vší tou nečistotou, že když si ke mně dobrý biskup přičichl, poslal mě nejprve do sauny a dokonce mi půjčil jiné šaty, abych si mohl ty své vyprat. V sauně se mi nálada zlepšila, a když jsem dostal misku polévky a jalovcový korbel silného piva, zase jsem se vzmužil a pomyslel jsem si, že nemám co ztratit, naopak, mohu jen získat. Kalhoty mi byly v pase příliš velké a musel jsem si je přidržovat. Tak jsem předstoupil před biskupa. Nejprve jsem ho přísně vyplísnil za chování ke královskému poslovi a pohrozil jsem mu, že krále o všem zpravím. Dobrého biskupa má drzost nerozhněvala. Měl před sebou mnohokrát zobracený a zmačkaný dopis doktora Hemminga. Znovu ho uhladil, přečetl si ho a pak mi řekl:

	„Můj synu Mikaeli, má duše je neklidná a tíží ji všechno neštěstí, jež říši potkalo. Promiň mi proto ve jménu dobrého srdce a křesťanské lásky špatné přijetí, jehož viníkem je moje prudká povaha. Berme to tak, že ses tím kál za vstup do králových služeb. Pokud se totiž královským slouhou stane muž jako doktor Hemming, je třeba odpustit nestálému a slabému mladíkovi, když udělá totéž. Vyprávěj mi teď všechno, co víš o královské armádě a loďstvu, o švédských záležitostech a o obraně Stockholmu, a na nic nezapomeň.“

	Vypověděl jsem mu všechno, co jsem věděl, jak mě nabádal doktor Hemming, a biskup mě poslouchal, neklidně přecházel sem a tam a těžce vzdychal. Nakonec mi řekl: „Musím věřit tomu, co mi říkáš, protože doktor Hemming tvrdí ve svém dopise totéž, a nevěřím, že by lhal starému příteli. Nechápu však, jak může věřit dánským slibům, vždyť dobře víme, jak Dánové vždycky a všude porušují sliby a přísahy a svatá slova. Kdykoliv se dostali ve Švédsku k moci, hned sáhli na naše staré zákony a zvyky. Chápu už, že hájím ztracenou věc, ale ustlal jsem si s paní Kristinou, mohu-li použít tak hříšného rčení, a proto a ní teď musím také ležet a nemohu se vzdát, dokud se nevzdá ona, a ona mi za mou věrnost musí od krále vyžádat milost stejně jako Tönne Erikssonovi a ostatním finským pánům. Proto bych si přál, aby ses co nejrychleji vrátil do Stockholmu a s dovolením doktora Hemminga předal můj dopis paní Kristině. Jinak se s ní spojit nemohu, protože dánské loďstvo každého mého posla chytne a bez mrknutí oka oběsí. Doufám také, že za mě ztratíš slovo u doktora Hemminga a ujistíš ho o mé dobré vůli, ale vyprávěj i o veškeré výzbroji, kterou jsi tady viděl, a přesvědč ho, že jestli nedostanu od krále doklad o milosti opatřený jeho pečetí, neprodám svou kůži lacino.“

	Pak mi dal napsat ochranný glejt a na mou prosbu mě poslal do Turku, kde jsem měl čekat, až napíše dopis, protože ještě předtím si chtěl pohovořit a velitelem hradu a ostatními finskými pány. Dostal jsem zpátky i koně, a když jsem si postěžoval, jak se mi ztenčily prostředky, dal mi nový kabátec, protože ten starý se při praní srazil, a dva lübecké guldeny což mě rozveselilo a povzbudilo na duchu. Tak jsem vjel do Turku a ozbrojeným doprovodem jako nějaký důležitý pán. Lichotilo mi, když se lidé na ulicích zastavovali a prohlíželi si mě.

	Když jsem však viděl, jak se přede mnou tyčí mohutná věž katedrály a kolem ní vřeští a poletují černé kavky jako duše, které nedošly pokoje, ovládla mou mysl zdravá pokora, zapomněl jsem na marnivost a necítil jsem se už jako pyšný kohout. Sestoupil jsem z koně, předal jsem otěže zbrojnošům a šel se do chrámu pomodlit. Biskup Arvid se totiž postavil papežově klatbě, chrám nechal otevřený a dal v něm sloužit mše, jako by se nic nestalo, a kanovníci a kněží se neodvážili protivit se jeho příkazu, kromě těch nejstarších a nejmoudřejších, kteří prozíravě předstírali nemoc, nebo se pod jinými záminkami snažili sloužit dvěma pánům, aby se vlk nažral a koza zůstala celá.

	Byl letní žár a škvírami v kamenné podlaze kostela dovnitř pronikal slabý pach mrtvolné hniloby a mísil se s posvátnou vůní kadidla. Když jsem poklekl k modlitbě u mohutného sloupu, připadal jsem si znovu jako malý bezbranný chlapec. Srdce mi zaplavila tklivá vlna vzpomínek na dětství a pocítil jsem, že jsem zase doma. Nebyl jsem však bohatší, než když jsem odjížděl, nýbrž chudší. Vrátil jsem se totiž ze světa rozpolcený, v srdci bouři a vzdor, nevěřil jsem už v neomezenou moc vědění, v hlavě mi křesaly jiskry pochyb, a byl jsem přesvědčen, že bezohledné sobectví, starost o vlastní zájmy a dokonce i křivopřísežnictví zajišťují člověku světský úspěch nesrovnatelné lépe než pokora, čisté srdce a upřímná vůle k dobrotě a poctivosti. Až příliš dobře jsem pochopil, že ti upřímní a pokorní byli stvořeni jen proto, aby po nich ti sobečtí a bezohlední mohli stoupat za světským úspěchem, za mocí a bohatstvím. Když jsem však poklekl v chrámu svého dětství, má mysl roztála a srdce se opět rozpoltilo vedví; říkal jsem si, že bych mohl dávat císaři, co je císařovo, a Bohu, co je boží, a duši bych si přitom mohl zachovat čistou.

	Když jsem vyšel z chrámu do města, pocítil jsem, jak nízké, chudé a malé je toto město mého dětství ve srovnání s velkými světovými městy. Přešla mě chuť projíždět se okázale ulicemi na koni, protože na ty, kteří byli tak tvrdohlavě a hloupě věrni ztracené věci, čekal možná těžký osud. Přikázal jsem zbrojnošům, aby odvedli mého koně do biskupské stáje, a sám jsem se pokorně vydal pěšky k malému domku paní Pirjo. Až když jsem ho uviděl, uvědomil jsem si, jak je malý, s drnovou střechou nakřivo a se starou hrušní na dvorku, porostlou mechem. Vstoupil jsem dovnitř, zakopl jsem o schod, hlavou jsem se udeřil o zčernalou zárubeň v tmavé předsíni a do očí mi vhrkly slzy. Paní Pirjo poklízela po světnici. Viděl jsem, že je shrbená a šedivá, a když se na mě podívala pichlavýma očima, krk měla ještě delší a kostnatější.

	„Má drahá pěstounko a dobroditelko, paní Pirjo,“ řekl jsem a potlačoval přitom slzy. „To jsem já, Mikael, vrátil jsem se domů.“

	„Otři si nohy, vysmrkej se a sedni si,“ pobídla mě paní Pirjo.

	„Už jsi dostal najíst, nebo ti mám uříznout špekový salám a uvařit kaši? Vracíš se domů vyhublý, krček máš útlý a kabát na tobě plandá, ale hlavně že se vracíš zdravý a s hlavou na krku, proto ti nebudu nic vyčítat.“

	Přistoupila ke mně a dlaní tvrdou jako kámen mi lehce přejela po tvářích a po ramenou. Pak se rozplakala: „Náš dobrý biskup slíbil, že tě dá pověsit, a náš drahý a milovaný pan Sten zemřel v zimě strašnou smrtí na ledě jezera u Stockholmu. Dán řádí ve Švédsku jako v den posledního soudu a ošatka soli je nejdražší za třicet let, a co si má počít nebohá paní Kristina, která tak mladá ovdověla. Nepamatuji si, že bych kdy zažila tak černé dny. Mnozí předpovídají konec světa a novou potopu. Jestli chceš, schovám tě ve sklepě a budu tě tam krmit jako prase na zabijačku, aby tě nikdo neviděl a tvůj útlý dlouhý krk se na skřipci ještě neprodloužil.“

	„Paní Pirjo,“ ohradil jsem se dotčeně, „už dávno nejsem žádné prase na porážku, abyste mě musela krmit. Jsem baccalaureus artium z vysokého učení pařížského a patřím k oblíbencům dobrého krále Kristiána a učeného doktora Hemminga. Přicházím rovnou od našeho dobrého biskupa, to on mi daroval tenhle nový kabátec a také dva zlaté plné váhy, takže kvůli mně pláčete úplně zbytečně.“

	„Cos říkal, že jsi?“ zpozorněla paní Pirjo. Zopakoval jsem, že jsem baccalaureus artium, ona však podrážděně řekla: „Arti nebo čerti, jsi vychrtlý jako kostlivec a děsíš se každého zavrzání podlahy, takže uděláš nejlíp, když budeš jíst a spát, než ti našiju nové košile a límečky a rukávy ozdobím tou nejlepší krajkou z Naantali, aby ses mohl ve městě ukázat, jak se na tvou učenou hodnost patří.“

	Já jsem však nedokázal vydržet na místě. Vrátil jsem se šťastně domů, ale byl jsem jako na trní, abych splnil úkol, který mi svěřil doktor Hemming. Chtěl jsem se proto setkat s otcem Petrem, který nejlépe znal městské záležitosti, abych se bez ohledu na všechny biskupovy glejty nevystavil nebezpečí výprasku, kdybych neopatrně oslovil nesprávné muže. Poslal jsem tedy otci Petrovi do kláštera svatého Olafa vzkaz. Přispěchal, cípy pláště držel v rukou a pod nimi se míhaly chlupaté nohy, byl zpocený a funěl námahou. Sotva mě stihl sevřít do náruče a požehnat mi, a už musel paní Pirjo poprosit o džbánek piva, aby se trochu osvěžil, neboť se bál, že mu z toho běhu a překvapení praskne srdce.

	Paní Pirjo ale doma žádné pivo neměla. Zanechali jsme ji proto v kuchyni, kde připravovala jídlo, a odešli jsme do hospody U tří korun. Hostinská byla tlustší než dřív, a taky smutnější, protože její dobrý muž zakopl na příkrých schodech do sklepa a zlomil si vaz. Když mě uviděla, rozplakala se, poplácala mě po tvářích a postavila před nás nejlepší lübecké pivo. Vyprávěl jsem otci Petrovi novinky z vojenského ležení a z obléhání Stockholmu, a kolem nás se shromáždil celý dav posluchačů. Lidé vzdychali a hořekovali nad černou budoucností, a já jsem si nemusel dělat starosti s placením, protože mě pobízeli, ať jen piju a vyprávím. Netrvalo dlouho, a do hospody dorazil písař z radnice a uctivě mi vyřizoval, že purkmistr a radní by se se mnou chtěli setkat.

	Vzpomněl jsem si na ponurý radniční žalář, krví nasáklou drábovu lavici a okovaný pranýř na náměstí, ale otec Petr mě povzbuzoval, ať se proboha nebojím předstoupit před vysokou radu, a několik učedníků, námořníků a provazníků mi slibovalo, že mě budou ze všech sil chránit v zájmu unie a dobrého krále Kristiána, a s halasem a hlukem mě doprovodili před radnici. Tam zůstali a slíbili, že počkají a osvobodí mě třeba násilím, kdybych se dlouho zdržel a radní mě uvěznili. Městští drábové jim však vůbec nehrozili halapartnami, naopak, nazývali je dobrými muži a nabádali ke klidu, protože mně uvnitř nikdo neublíží.

	Radních nebylo mnoho, v zasedací místnosti na mě čekalo jen osm vážných a ustaraných měšťanů. Nejprve jsem ovšem spatřil zlatnického mistra Lauriho. Prohlížel si mě škodolibýma a zlýma očima a mně spadlo srdce až do kalhot. Vzpomněl jsem si však na rady pana Didrika a doktora Hemminga a důrazně jsem jim vysvětlil, že město Turku nemá jinou možnost než se vzdát dobrému králi Kristiánovi, který je podle zákona a všech smluv a pečetí jediný právoplatný švédský král a zastupuje i jedinou blahoslavenou svatou církev v boji za to, aby byla arcibiskupovi Trollemu navrácena funkce, které byl zbaven zákeřně a v rozporu se všemi církevními právy a pořádky.

	Purkmistři a radní při mé řeči jen vzdychali a pokyvovali hlavou. „Tak to je a my to dobře víme, ale nakolik můžeme věřit slovu Dánů? Můžeme věřit, že král Kristián myslí svá slova o milosti a odpuštění vážně? Zachová opravdu všechna naše privilegia? Kolik lodí má ve flotile, kolik děl a trub, kolik žoldáckých pluků? Dobude opravdu Stockholm? Lübeck a hanza na něj mají velkou zlost a je dost dobře možné, že budou podporovat paní Kristinu, jak nám tvrdil mistr Israel.“

	Vyprávěl jsem jim, co vím o královské armádě, a ujišťoval jsem je, že král odcestoval do Dánska, aby se smířil s Lübeckem, ten spor však stejně povstal jenom z toho, že král zvýšil privilegia svých poddaných, měšťanů a kupců, na úkor hanzy. „O králově upřímnosti a dobrých záměrech není třeba pochybovat,“ řekl jsem jim, „neboť sedlákům z provincií dal rozdat sůl a sledě na znamení přízně, a i pouhá pochybnost je crimen maiestatis, pokud však nechcete věřit mně, věřte electovi doktoru Hemmingu Gadhovi, který je za královy dobré záměry ochoten dát svou šedou hlavu na špalek. Věřili jste mu, když vás podněcoval ke vzpouře a povstání proti dánské moci, tak proč byste mu nevěřili teď, když hlásá mír a pokoj a chce se vyhnout krveprolévání?“

	Purkmistři a radní se začali mezi sebou dohadovat a několik jich řeklo, že dánským slibům se nedá věřit, ale ti nejchytřejší tvrdili, že nezbývá než se podřídit, ať už králi důvěřují nebo ne. Pár mužů tvrdilo, že nejlepší by bylo utéct do lesa a tam vyčkat, jak to všechno dopadne, dobře nebo špatně, to už je druhá věc. Zlatník Lauri na mě ukázal prstem a „řekl: „Kde máme záruky, že tento zkurvysyn Mikael nás nevodí za nos a neláká nás lživými a falešnými sliby do oprátky? Vždyť i ovcím, když se vedou na porážku, mává řezník pod nosem trsem trávy.“

	Strašně jsem se rozzuřil, protože jsem u Třech korun požil notně piva, předstoupil jsem před něj, vypnul jsem se a řekl jsem: „Doufám, že si za svými slovy stojíš, mistře Lauri, neboť já si je zapamatuji a řeknu dál. Musím totiž oddělit zrno od plev a zapsat si ty měšťany, kteří jsou v hloubi duše vzpurní a tvrdohlaví, aby jim kohout cti nezazpíval.“

	Tahle řeč všechny vyděsila, chytili zlatníka Lauriho a varovali ho, aby takovými řečmi zbytečně nestrkal hlavu do oprátky. Jeho však zaslepila nenávist ke mně, a proto vybuchl: „Jaký pán, takový krám! Jak můžeme věřit králi Kristiánovi, když k nám posílá takového posla! Tenhle zlotřilý mladík je nehodný svůdce počestných žen, odchovanec čarodějnice, dánský patolízal a zkrátka a dobře budižkničemu, který z našeho dobrého města musel pro své kejkle uprchnout pod pláštíkem noci do ciziny, aby se vyhnul konopné oprátce. Proto uděláme nejlépe, když včas vymýtíme z našeho středu zlo, odsoudíme ho, spálíme jeho papíry a glejty a předáme ho hradnímu právu k exekuci, a nevěřím, že ho bude někdo hledat, ani pes po něm neštěkne!“

	Dobře jsem věděl, že kdybych zmizel, doktor Hemming by mě dlouho nehledal, strach mi však zatemnil mysl a já jsem sám uvěřil tomu, co jsem říkal: „Zkuste na mě sáhnout a uvidíte, co se stane! V téhle záležitosti můj nicotný život nic neznamená a já ho poroučím do ochrany boží a všech dobrých svatých. Mistr Lauri mnoho nezíská obviňováním a napadáním zbožného mladíka, který vlastní pílí a prací dosáhl vysoké učené hodnosti na pařížské univerzitě, protože já trpělivě snesu jeho zlé řeči, věřím totiž, že je jednou ještě bude muset s hanbou spolknout. Chcete-li však čestně a upřímně získat královu přízeň a posílit své postavení a svá privilegia, napište dopis doktoru Hemmingovi a potvrďte své podpisy pečetí. Slibuji vám, že dopis doručím a že se za vás přimluvím. Budu ovšem dlouho váhat, mám-li se přimlouvat za zlatníka Lauriho, neboť on si mou dobrotu rozhodně nezasluhuje.“

	Páni radní byli ovšem všemi mastmi mazaní a poučeni mnoha zvraty vrtkavé štěstěny rozhodně nechtěli podepsat žádný papír, který by je k něčemu zavazoval. Zapřísahali mě, abych měl pochopení pro jejich složitou situaci mezi dvěma ohni a abych se za ně přesto přimluvil. Slibovali, že půjde-li všechno dobře, nebudu mít nouzi o jejich přízeň, a nabízeli mi dobře placený úřad městského písaře. Mohl bych si najmout nějakého chudého žáka, aby za mě pracoval, a sám bych jen pobíral příjmy. Hned mi taky vydali glejt, abych se mohl svobodně pohybovat po celém městě, jen když nebudu svolávat davy a vyvolávat nepokoje, ale spokojím se s tím, že své novinky vypovím lidu v tichosti a klidu. Když jsem si postěžoval na nedostatek peněz, slíbili, že mi na zpáteční cestu do Stockholmu přispějí, a dali mi malý měšec stříbra na důkaz upřímnosti a dobrých záměrů. Nijak však nezastírali, že pokud král vyhraje, budou se mnou dál mluvit, jako když másla ukrajuje, ale když se mu postaví do cesty překážky, neprodleně se na mě vrhnou a pověsí mě jako nepohodlného svědka.

	I zlatník Lauri zalitoval, že tak vybuchl, přišel ke mně a líbezně mi řekl: „Snad jsem tě soudil nesprávně, Mikaeli, a snad tě tvé mnohé schopnosti a dobrá povaha ještě dovedou k vysokému postavení. Zvu tě proto do svého domu. Přijď mě navštívit, starého muže, abys tak dokázal, že o mně smýšlíš v dobrém.“

	Nic jsem mu neslíbil. Když jsem odešel z radnice, byl už večer a na náměstí nebyla živá duše. Učedníci a námořníci si šli svlažit hrdlo, nebo už šli spát, což mi připomnělo platnost rčení světaká sláva polní tráva. Otce Petra jsem nicméně zastihl u Tří korun. Věrně na mě čekal a pil pivo na můj účet, dobrá hostinská mě však uklidnila, ať si s účtem nedělám starosti a zaplatím, kolik můžu, ona má hlavně radost, že jsem zdravý, v plné síle a že si mě štěstěna oblíbila. Vyptávala se taky na Anttiho, a když slyšela, jak den co den nasazuje život u dělostřelectva před Stockholmem, bolestně vzdychala.

	Zdržel jsem se v Turku několik dní, čekal jsem na dopis dobrého biskupa. Po hojném jídle a pití se mi živě rozproudila krev v těle a úcta dobrých lidí mi lichotila, neboť bez ohledu na všechno reptání pozorně naslouchali mým slovům a pokoušeli se změnit vyšlapané cesty svých myšlenek. Lidem se tak dlouho kázalo, jak jsou Dánové krutí a nespolehliví, že jim nenávist a hořkost přešla do krve, a když najednou měli myslet na Dány v dobrém, byli všichni jako praštění palicí. Východisko hledali u dobrého krále Kristiána, vzhlíželi k němu a slibovali si od něj jen to nejlepší, a jeho postava začala zářit stále jasněji a zastiňovala drancování, loupeže a požáry páchané jeho armádou, protože co jiného se dalo čekat od bezbožných žoldáků? V těch dnech se ve městě Turku vypilo mnoho pohárů na mír a na dobrého krále Kristiána a já jsem pořád chodil v lehkém opojení, což mi neprospívalo, protože mě to ponoukalo k mnoha podivným nápadům.

	Tak mě jednoho horkého srpnového večera ovládl nepokoj a já jsem v těsné pivnici neměl stání. Vydal jsem se bez cíle po břehu řeky. Do večerního šera zářily mrtvolně bílé kmeny bříz a na obzoru probleskovaly blýskavice. Nemohl jsem odolat pokušení rozhodl jsem se využít pozvání zlatníka Lauriho. Šel jsem ho navštívit, abych ještě jednou spatřil Annu, slyšel jsem totiž, že přijela do města navštívit otce. Když jsem vstoupil do světnice, Anna tam seděla a kojila dítě. Zbledla, roztřásla se, rychle se zakrývala a div přitom neupustila dítě. Cítil jsem ve světnici nasládlou vůni dětských plenek a viděl jsem, že Anna ztloustla, jako většina mladých žen po prvním dítěti, a taky už bylo jasně vidět, že šilhá. Necítil jsem k ní už ani stopu někdejší touhy a vášně, prohlížel jsem si ji jako cizí ženu a říkal jsem si, jaký jsem to byl pošetilý blázen, když jsem si kdysi od pouhého doteku její ruky sliboval nebeskou blaženost.

	I zlatníka Lauriho jsem viděl jako nudného a svárlivého muže, který ke mně byl milý, jen aby zakryl svou nenávist. Dlouho jsem u něj nevydržel, brzy jsem se zase vrátil ven do horké noci. Zmateně jsem přemýšlel, že se stanu služebníkem církve a nikdy se neožením a že to je tak dobře, ale horká noc a kočičí hrátky v zahradách ve mně rozněcovaly nepokoj. Blýskavice se míhaly po nebi a já jsem si připadal nevýslovně smutný a opuštěný. Ten mučivý pocit siroby a marnosti všeho však nejspíš pramenil jen z toho, že jsem mnoho dní po sobě pil silné pivo a víno.
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	Na konci srpna jsem se vrátil do králova vojenského ležení a předal dopis biskupa Arvida doktoru Hemmingovi. S roztřesenou hlavou mi poděkoval a ujistil mě o své přízni. Vydal se sám na stockholmský hrad, aby biskupův dopis předal pani Kristině, a nežádal žádná rukojmí ani glejty, natolik už pokročila jednání a očekávalo se, že město a hrad se brzy vzdají. Svou roli v tom bezesporu sehrál í společný dopis biskupa Arvida a finských pánů, neboť již o několik dní později byl potvrzen a zpečetěn dokument, jímž se paní Kristina a její spojenci, švédští a finští páni a biskupové, vzdávají, a byla jim zaručena milost a úplné odpuštění jejich odporu a všech dosavadních hříchů. Král vjel do Stockholmu za hlaholu zvonů a davového veselí měšťanů, a na tu nevinnou radost byl milý pohled. Zástupci radnice mu u městských bran nabídli klíče od města na sametovém polštářku, nejkrásnější panny z města v lehkých šatech mu na cestu sypaly květy, zněly rohy a trubky, ale já jsem měl uprostřed všeobecné radosti a jásotu tíživý pocit, že mě pěkně napálili. Doktor Hemming mě totiž nepovažoval za hodna toho, abych se mohl připojit k jeho průvodu, a když jsem uprostřed davu pozoroval tu všechnu nádheru, byl ve srovnání se mnou i ten poslední žoldák pán a dobyvatel.

	Po několika dnech jsem se mu však zase hodil. Král totiž poslal do Finska mnoho lodí, aby převzal vládu nad finskými pevnostmi a hrady, a doktora Hemminga si vzal jako poradce. Když pro mě přišli, pochopil jsem, že mě potřebují, a požádal jsem za své služby králi konečně o plat a uznání. Doktor Hemming mě prosil za prominutí, tvrdil, že je starý a roztržitý muž, jehož srdce je neustále naplněno jen myšlenkami na blaho společné vlasti. Proto o mně zapomněl promluvit s papežským legátem, slíbil však, že toto opomenutí při nejbližší příležitosti napraví. Seznámil mě s obhroublým junkerem, který dohlížel na naloďování koní, ruce založené a napuchlý nos bojovně zvednutý jako býk. Tento pán a vojevůdce byl Němec Tomáš Wolf jenž se měl stát pánem hradu v Turku, a na doporučení doktora Hemminga mě najal jako písaře, neboť jsem uměl místní jazyk. Tak jsem měl postaráno o stravování a ošacení a jako plat jsem měl dostávat čtyři stříbrné öre za měsíc. Během plavby jsem měl příležitost se s ním seznámit a zjistil jsem, že je to nevzdělaný muž, který se sotva dokáže podepsat, ale ve vojenském řemesle se určitě vyznal a byl bezesporu zdatný velitel, neboť i pro tu nejmalichernější a nejnicotnější záminku hned začal běsnit a klít jako ďas.

	Pluli jame k Turku a vysoké černé dýmy strážních ohňů předávaly z ostrova na ostrov zprávu o našem příjezdu, takže když lodě spouštěly kotvy, z hradu v Turku zazněly pozdravné výstřely z děla. Biskup Arvid dostal ochranný glejt a zrovna tak radní dostali veškeré královské záruky Hrad byl předán s vojenskými poctami, za dunění bubnů a hlaholu trub junkeru Tomášovi. Ten ho obsadil svými muži, zařídil si tam byt a pozorně prošel seznamy hradní výzbroje. Pak se mě vyptával, jestli znám schopného kata, a já jsem mu vřele doporučil mistra Vavřince. Junker Tomáš si ho dal zavolat a na zkoušku ho nechal oběsit dva žoldáky, kteří ztropili výtržnost u Tří korun, posekali mečem počestné měšťany a ve stáji hostince znásilnili jednu dívku. Tím si junker Tomáš získal přízeň měšťanů a všichni ho chválili, jak je přísný a spravedlivý.

	Doktor Hemming bědoval, že se ve vysokém věku musel stát poslíčkem Boha a krále a vydat se všanc útrapám cest, když zemi už sužují podzimní chladna, neboť páni finských hradů neprojevili žádnou ochotu přijet k mírovým jednáním za ním, jak by si přál, ale on sám se musel vydat s vojenskými oddíly na cestu nejprve do Hämeenlinny a pak dokonce do Vyborgu za Tönne Erikssonem. Jel jsem s ním až do Hämeenlinny, kde se setkal s hradním pánem Åkem, synem Yrjöho, a mnoho dní ho usilovně přesvědčoval, než se tvrdohlavý pán vzdal a uznal jeho argumenty. Pan Åke se nepodřídil, dokud nedostal plnou záruku, že bude i nadále velet hradu, musel však otevřít brány královským oddílům a přijmout dánského poradce.

	Po úspěšných jednáních dal narazit několik sudů s pivem a uspořádal pro nově příchozí hostinu na nádvoří. Sám se opil do němoty, a dokonce i doktor Hemming zapomněl na svou důstojnost a opil se jako Dán. Pak se s panem Åkem objímali a ronili slzy na památku pana Svanteho a pana Stena a mnohokrát se zapřísahali, že jestli král Kristián poruší garance a sliby a nechá podřízené pány bez pořádných lén, bude o hlavu kratší. Jako všichni starci vzpomínal doktor Hemming se slzami v očích na dny svého mládí a na studia v Římě a na vysokých učeních. Řekl, že byl silný muž a že sloužil Martovi, Bakchovi, Venuši a ostatním pohanským božstvům snad víc, než se pro muže církve a zvoleného biskupa hodilo.

	„Avšak,“ podotkl pyšně, „co může pán, nemůže kmán, a kdo po mně hodí kamenem, hodím po něm kámen zpět, až mu praskne lebka. Mám radost i z toho, že ve dnech stáří mohu litovat toho, co jsem udělal, a ne toho, co jsem neudělal, což je osud zbabělců a lidí slabého srdce, a kdyby na to přišlo, klidně i teď půjdu s ostatními utečenci do lesa sbírat šišky, kdyby král poslechl falešné rady špatných rádců a porušil své přísahy a pečetě, ale před tím nás nebožáky Pán Bůh ochraňuj.“

	Tak všude kolem vládla samá radost a samý jásot, shoda a porozumění. Nádoby se smolou plály plamenem a na plotech a ohradách hořely slaměné pochodně. Doktor Hemming mě poslal zpátky do Turku, abych junkera Tomáše zpravil o zdárném průběhu jednání. Také pan Tönne poslal z Vyborgu ujištění, že hrad vydá královské moci, až z rukou doktora Hemminga dostane glejt, takže mě junker Tomáš poslal se všemi těmi dobrými zprávami rovnou do Stockholmu. Velmi jsem totiž toužil vidět, až bude Kristián slavnostně korunován a pomazán na švédského krále. Nikdo z finských pánů však pozvání na korunovaci nepřijal, dokonce biskup Arvid se rozhodl raději onemocnět, což junkera Tomáše velmi rozzuřilo.

	Dorazil jsem do Stockholmu právě v den Všech svatých a viděl jsem, jak stavy vzdávají králi slavnostně čest na vrchu Brunkeberg, vyzdobeném erby a prapory. Znalci kanonického a římského práva šikovně přiměli stavy, aby se zřekly svého odvěkého práva volit krále a prohlásily švédskou říši za věčné dědičné území krále Kristiána, což si věru zasluhovalo oslavu. Já sám jsem dřívějšími zkušenostmi zmoudřel a kredit, jehož jsem v Turku díky svému postavení požíval, jsem využil k tomu, abych si opatřil ten nejlepší oděv, takže jsem se procházel v klobouku ozdobeném ptačím peřím, s mečem za pasem, s krajkovými lemy na rukávech a se stříbrnými sponami v červených špičatých botách.

	Protože každá významná osobnost měla být doprovázena alespoň jedním služebníkem, vyhledal jsem Anttiho a i jemu jsem opatřil náležitý šat. Takto mě všude přijímali s náležitou úctou jako písaře hradního pána z Turku, který ho zastupuje při korunovaci. Když byl tedy král nazítří slavnostně korunován a pomazán ve stockholmském kostele svatého Mikuláše, vydobyl jsem sobě a svému sluhovi místo v davu ostatních lidí mého stavu a viděl jsem tak celý obřad. Arcibiskup Gustav Trolle, znovu uvedený do úřadu, prováděl vše zkušeně, jako by celý život nedělal nic jiného než pomazával krále svatým olejem a odíval je symboly jejich moci.

	Měl jsem tedy dost příležitostí pozorovat krále Kristiána a zjistil jsem, že sloužím šlechetnému pánovi. Měl podlouhlý obličej, rovné tmavé obočí, těžkomyslné oči, které zářily ve stínu unavených víček. Když seděl do půl těla nahý na korunovačním trůně, připravený k pomazání, viděl jsem, že má mohutný hrudník a silné paže a že je porostlý tmavými chloupky. Nasadili mu na hlavu korunu a on pak pasoval na rytíře dobyvatele Švédska Ottu Chromého, svého veselého admirála Severina Norbyho a ještě celou řadu dánských a německých šlechticů. Byl to dost groteskní pohled, protože Otto Chromý byl malý a ošklivý a při chůzi se kolébal jako kachna, zatímco Severin Norby byl urostlý a nespoutaný, a právě proto ho všichni milovali. Švédští páni však neukázali v úsměvu zuby, sledovali všechnu tu nádheru s obličeji závistivě protáhlými. Urazilo je, že král neuznal nikoho z jejich středu za hodna toho, aby nesl do chrámu korunovační klenoty, natožpak aby ho pasoval na rytíře. Císařský vyslanec pak zavěsil králi na krk rytířský řád Zlatého rouna. Já jsem tak měl možnost prožít historický okamžik a vidět, jak se Sever sjednocuje pod žezlem jediného pomazaného krále. Antti však řekl:

	„Už aby začala hostina! Jak meče dopadají na ramena šlechticů, cinká zlato a blýskají se drahokamy, dostávám hlad jako vlk. Doufám, že hostina bude stejně honosná jako všechny ty obřady.“

	Nebyl zklamán, protože slavnostní ruch, hostiny tanec a břeskná hudba trvaly na hradě a na stockholmských náměstích tři dny, a nevěřím, že jediný z obyvatel Stockholmu, nepočítaje kojence a několik zbožných mnichů, byl třeba jenom na okamžik střízlivý. Třetího dne se zdálo, že i listopadové slunce začalo slavit a že tancuje po nebi dokola, a mnohé vznešené paní začaly své muže lákat a odvádět domů. Sám král tancoval na hradě s krásnými měšťanskými děvčaty a neustále neúnavně chodil mezi lidmi, plácal je po ramenou a mluvil s nimi jako se svými dobrými přáteli. I mě poplácal po ramenou, zeptal se mě, jak se jmenuji a z jakého jsem rodu, a byl potěšen, že i Fin se účastní jeho korunovační slavnosti, mrzelo ho jen, že finských hostů je tak málo. Když ale se mnou mluvil, díval se očima pod těžkými víčky někam mimo, jako by myslel na něco jiného, a já jsem byl z té přízně a milosti úplně strnulý a nenapadlo mě ho hned požádat o nějaký důkaz přízně, což jsem si později vyčítal.

	Čtvrtého dne jsem ležel ve svém pokoji u řezníka Hanse, přikládal jsem si na čelo chladné obklady a bolestně jsem sebou trhl pokaždé, když venku na dlažbě narazilo kopyto na kámen, a těch nárazů věru nebylo málo, neboť korunovační hosté se z města rozjížděli do svých domovů. Já jsem se tady svíjel v bolestech jako na roštu a nemohl jsem pozřít ani sousto, jen žvýkat slanečka a zapíjet ho vodou z vědra, poněvadž jsem měl strašlivou žízeň. Pak za mnou přišel Antti v roztrženém kabátci, položil hlavu do dlaní a zapřísahal se jménem všech svatých, že už nikdy v životě nebude pít opojné nápoje. „Utěšuje mě však,“ dodal, „že nejsem v kůži velkých pánů, protože se městem šíří divné zvěsti. Král prý pozval paní Kristinu a s ní mnoho šlechticů na hrad, aby je tam přešlo bolení hlavy. Pomáhá jim však nějak divně, děje se to za zavřenými dveřmi a sám arcibiskup prý předepisuje pokání mnoha hříšníkům, kteří ho kdy urazili.“

	Odvětil jsem mu, že všechny bývalé hříchy jsou zapomenuty a odpuštěny, zakázal jsem mu mluvit hlouposti a vroucně jsem ho prosil, ať mě nechá spát. Večer však vyšlo najevo, že to žádné hlouposti nebyly. Paní Kristina a celá řada švédských šlechticů byli zavřeni v arestu v hradních komnatách. V bytě paní Kristiny zbořili zeď a našli tam tajnou listinu, v níž říšská rada a představitelé stavů, jeden za všechny a všichni za jednoho, sesazují arcibiskupa z úřadu a slibují, že se společně postaví papežské klatbě, která jim kvůli tomu hrozí. Paní Kristina právě s ohledem na tento dokument tvrdila, že za arcibiskupovo sesazení nemůže být nikdo volán k odpovědnosti, protože je za to zodpovědna celá říše. Nemohl jsem však pochopit, jak je možné, že král chce vůbec někoho volat k odpovědnosti za to, co bylo, když přece slíbil na všechno zapomenout a všechno odpustit. Pan Didrik, který pro mě ráno před rozbřeskem přišel, mi to ovšem vysvětlil:

	„Mikaeli, rychle vstaň a obleč se. Král, ač velmi nerad, musí ustavit duchovní soud k odsouzení kacířů. Soud hledá tajemníka a dosud se mu nepodařilo nalézt žádného dost vzdělaného muže, všichni se nějak vykrucují. Ty jsi však vzdělaný a umíš latinsky, jsi bezúhonný, nestranný a Fin, proto popadni příležitost za pačesy a spěchej na hrad.“

	Vytáhl mě z postele celého rozespalého, a ještě než jsem pořádně pochopil, co se vlastně děje, už mě hnal na hrad. Tam mě zavedl k mistru Slagheckovi se zákeřnýma očima, a ten mi vysvětlil můj úkol. Tak jsem pronikl do té nejvznešenější duchovní společnosti, neboť v hradní síni se za zavřenými dveřmi shromáždili, vážní a smutní, tři biskupové, osm kapitulních kněží, dominikánský převor a sám arcibiskup. Ten se mě vyptal na můj duchovní stav a velmi se podivil, když slyšel, že jsem dosud nebyl vysvěcen na kněze. Tohle nedopatření se podle něj mělo okamžitě napravit, a proto mě spěšným vkládáním rukou vysvětil do duchovního stavu. Nevěděl jsem už, jestli spím nebo bdím, a za žádnou cenu jsem si nedovedl představit, že od této chvíle se chléb a víno po mém požehnání změní v tělo a krev Kristovu. Když jsem se však se svou pochybností zajikavě svěřil arcibiskupovi, oblečenému ve slavnostním ornátu, jen odsekl, že tomu rozumí lépe než já. Řekl mi, že vkládáním rukou může v nouzi vysvětit třeba ztrouchnivělý pařez, aby udílel nejsvětější svátosti. Z těch slov jsem pochopil, že tento prudký vládce církve má špatnou náladu a že udělám nejlépe, když se stáhnu někam do koutku a budu zticha jako myš.

	Tohle shromáždění zřejmě nebylo žádnému duchovnímu pánu příjemné, každý by se raději v klidu vyspal po únavné oslavě a mnozí měli potíže, aby se na tak důležitou věc vůbec dokázali soustředit. Pan arcibiskup proto neotálel a převzal vedení do svých rukou, rozložil na stole svou včerejší žalobu proti švédským pánům a dokument, jehož úkryt paní Kristina ve své ženské prostoduchosti prozradila, aby bránila čest svého nebožtíka muže, pana Stena. Tento dokument, prohlásil arcibiskup truchlivě, činí urážku a hanbu, již musel zakusit, ještě bolestnější, neboť odhaluje, jak netušeně mnoho mocných švédských pánů, včetně stockholmských purkmistrů a radních, bylo zapleteno do příšerného a úkladného spiknutí proti církvi svaté. Nejde už jen o to, aby on byl odškodněn za prožité utrpení. Král Kristián se svatou přísahou zavázal, že bude bránit práva svaté církve, a proto je teď jeho povinností zjistit, jakého stupně dosáhlo v jeho říši zhoubné kacířství. Proto ustanovil duchovní soud, aby tu věc prozkoumal a aby vynesl rozhodnutí.

	Mezi duchovními pány vzplanul prudký spor o odškodné pro arcibiskupa, až je sám dobrý arcibiskup netrpělivě zarazil, že zřejmě vůbec nechápou, o co jde. Odškodné je vedlejší, hlavní je rozsoudit a stanovit, že ti, kdo se podepsali pod tajný dokument, jsou notoričtí a nenapravitelní kacíři, neboť se jeden za všechny a všichni za jednoho zavázali, že se postaví proti klatbě a že budou svorně bojovat proti arcibiskupovi, aby ho násilím zbavili jeho svatého a papežem potvrzeného úřadu.

	Aby urychlil projednávání věci, zeptal se arcibiskup, zda je někoho z podepsaných možné považovat za nevinného ve smyslu obžaloby. Duchovní páni odpověděli jednohlasně, že z celého případu je třeba vyloučit Hanse Braska, dobrého biskupa z Linktipingu, protože dokument podepsal pod nátlakem. Na důkaz toho ukryl v pečeti, již k dokumentu připojil, list papíru, kde napsal, že to udělal z donucení. Včera večer byla pečeť rozlomena a k velkému překvapení ostatních podepsaných byl papír nalezen. Takže nejde o zákonnou, byť těžko dokazatelnou reservatio mentalis, ale o hmatatelný a okem rozpoznatelný odpor proti celé smlouvě.

	Dobrý arcibiskup nechal pečeť kolovat, a i já jsem se mohl s úctou přesvědčit o státnické moudrosti dobrého biskupa Braska. Tak se rozhodlo, že biskup Brask bude z případu vyloučen a zbaven vší viny. Arcibiskup řekl, že to rozhodnutí podporuje o to raději, že právě biskup Brask mu naznačil existenci tohoto hrozivého dokumentu a celý včerejší výslech byl uspořádán jen proto, aby byl dokument nalezen. Pak se dlouho a zeširoka diskutovalo o vyjádření soudu a o tom, jak má být formulováno, na samotný obsah vyjádření se však názory shodovaly, což ani jinak nešlo, neboť ti, kteří dokument podepsali, se sami jasně označili za viníky a kacíře, neboť se postavili autoritě církve svaté a papeže.

	Biskup Jens, po všech stránkách jednoduchý a dobrý muž, prohlásil: „Náš úkol je smutný a bolestný, budiž nám však útěchou, že nevynášíme rozsudek. Rozsudek je na králově rozhodnutí a my za něj nemůžeme mít odpovědnost. Kacířství si bezesporu zasluhuje pořádný výprask, ale velké množství viníků, jejich vznešený stav a prominutí předchozích hříchů, k němuž se král zavázal, bezesporu zaručí obviněným milost.“

	Dobrý arcibiskup však ostře „řekl: „Není naší věcí mluvit o trestu. My se musíme soustředit jen na projednání věci, která nám byla svěřena. Kromě toho, i když se král zavázal, že dosavadní hříchy odpustí a omilostní, nemůže se to omilostnění týkat kacířství, neboť král nemá moc odpouštět zločiny namířené proti církvi svaté. Už jsme však vyplýtvali příliš času na tlachání. Den pokročil a blíží se čas k jídlu, a naším úkolem proto je nadiktovat a podepsat rozhodnutí a konečný rozsudek nechat na králově uvážení, neboť my nejsme jeho poradci.“

	Tak bylo konečně nadiktováno rozhodnutí, a já jsem ho co nejlépe přepsal načisto. Obžalovaní s výjimkou biskupa Braska byli jmenovitě obviněni jako nenapravitelní kacíři a vydáni k potrestání do rukou světského práva. Musím se přiznat, že při psaní těch hrozivých slov mi po zádech přejížděl mráz, neboť zavedené formulace kanonického práva dodávaly obžalobě a rozsudku slavnostní platnost a mně se zdálo, že už v chřípí cítím pach spáleniny na kacířských hranicích. Rozhodnutí však bylo rychle hotovo, neboť duchovní páni od božího rána nepožili ještě ani sousto jídla a kapku piva.

	Za hrobového ticha členové soudu rozhodnutí podepsali, arcibiskup jako první. Zapálil jsem voskové svíce, páni rozehřáli pečetní vosk a zpečetili rozsudek svými pečetěmi. Poté dobrý arcibiskup pány a úsměvem pozval na snídani, již si věru zasloužili. Mě poplácal po ramenou a pozval mě také, neboť jsem se důležitého úkolu tajemníka zhostil se ctí a mám určitě hlad. Povzbuzen jeho přízní, odvážil jsem se ho ještě jednou zeptat, zda teď opravdu patřím k duchovnímu stavu, a on mě vyzval, abych si směle opatřil kněžskou sutanu, dal si vyholit tonzuru a od dobrých kanovníků z katedrály si obstaral vysvědčení o kněžském svěcení. Odvážil jsem se přiznat, že nejsem v kanonickém věku a nenarodil jsem se v zákonném manželství, on se však jen ledově chladnýma očima nakysle usmál a řekl, že ve srovnání s velkou službou, jakou jsem dnes prokázal svaté církvi, je všechno ostatní druhořadé. Odevzdal rozhodnutí mistru Slagheckovi, který mu ho dychtivě vytrhl z rukou a spěchal s ním ke králi. Arcibiskup ukázal na odcházejícího mistra a řekl:

	„Dobrý miatr Slagheck je také nemanželského původu, je dokonce nemanželský syn kněze, já však věřím, že si vyslouží i biskupskou mitru, přestože nemám moc předvídat to, co se teprve stane.“

	Ztuhlí a hladoví jsme zasedli k velkému atolu v útulné jídelně, kde v krbu plápolal hřejivý oheň. Přinesli nám horkou polévku, teplý krvavý salám a mnohé lahůdky, které ještě zbyly z třídenní oslavy. Bez ohledu na silné pivo však hovor vázl a při jídle vládlo truchlivé, hrobové ticho. Venku byl šedivý listopadový den a za oknem kroužilo několik sněhových vloček. Mně se náhle splnily všechny sny a naděje, nedokázal jsem se však radovat, neboť se to všechno stalo příliš náhle a nečekaně a mně ještě úplně nedocházelo, do čeho jsem se to vlastně namočil. Myslím také, že teprve v teple jídelny, jak pivo osvěžovalo oněmělé mysli, se myšlenky duchovních pánů a biskupů rozproudily a oni si začali uvědomovat obrovský dosah svého rozhodnutí. Neboť podle staleté právní praxe svaté církve je jediným odpovídajícím trestem za nenapravitelné kacířství smrt a král tento trest těžko může obejít, bez ohledu na všechny sliby a dobrou vůli.

	Během snídaně jsme z města slyšeli vzdálené troubení, ale nedokázali jsme mu věnovat pozornost. Jen jsme dojedli a biskup Jens odříkal prostou modlitbu a poděkování za štědrý stůl, a vtom se do místnosti vrhl jeden sluha s očima vyvalenýma hrůzou. Křičel, že biskupa Matyáše a biskupa Vincenta právě vyvádějí z hradu a vedou je na náměstí na popravu. Všichni jsme vyskočili, až se stůl zakymácel a popadaly na něm poháry a misky, dobrý arcibiskup nás však uklidňoval: „Ten muž je zřejmě nemocný a blouzní.“ A dobrý biskup Jens dodal: „Dobrý Bůh nás ochraňuj, střezme se uvěřit, že by se Jeho královská Výsost opovážila vztáhnout ruku na takové muže, to je lež a nenávistné řeči a crimen maieatatis.“ Ještě se konejšivě usmál a dodal: „Žádný ze švédských pánů neudělal od okamžiku, kdy se země vzdala, pro Jeho královskou Výsost tolik jako biskup Matyáš ze Strängnäsu, vždyť bez jeho oddané pomoci by se králi sotva podařilo prosadit v říši svou vůli.“

	Páni však byli zachváceni neklidem, nepokojně přecházeli po místnosti a snažili se vyhlížet ven z okna. Dobrý biskup Jens mě poslal, ať se jdu podívat, co se děje. Vyklouzl jsem ze dveří, seběhl na nádvoří a tam jsem narazil na velkou skupinu německých žoldnéřů. Nadávali mi a posílali mě zpátky dovnitř, neboť král dal zatroubit na trubky a vyhlásit, že každý na hradě i ve městě se musí zdržovat uvnitř v domě. Vtom však z hradu vyšli biskup Matyáš a biskup Vincent, vedeni strážemi. Oba byli stísněni bděním a pohnutím, když však před ně předstoupil profous a chtěl je zatknout, biskup Vincent se pokusil o úsměv a žertem se zeptal: „Co nového, profousi?“

	Profous se mu hluboce uklonil a s úctou v hlase řekl: „Žádné dobré zprávy, Vaše Milosti. Promiňte mi to, ale dostal jsem rozkaz, že mám Vaší Milosti dát srazit hlavu.“ Myslím ovšem, že ani jeden biskup jeho slovům nevěřil, mysleli si, že je to jen krutý žert, stejně jako já, neboť jsem dobře znal obhroublé německé zábavy. V každém případě je vedli ven z hradu a mě strážní strkali dovnitř, takže jsem se vrátil do jídelny a vyprávěl jsem, co jsem slyšel, „řekl jsem však, že podle mě nejspíš jde jen o hrubý žert. Přesto mnozí duchovní páni zbledli, biskup Jens se chytil oběma rukama za srdce a stěžoval si, že se mu špatně dýchá. Dvěma pánům se náhle udělalo špatně od žaludku a dominikánský převor, který se na hradě vyznal, je odvedl na tajnou místnost. Když se však vrátili a když jame zase byli všichni pohromadě, vtrhl dovnitř jeden ze sluhů biskupa Matyáše. Hořce plakal, kabát měl roztržený a z nosu mu crčela krev. Řekl, že na velkém náměstí bylo postaveno popraviště a stojí tam celý les šibenic a oba dobří biskupové právě poklekají u popravčího špalku a ostatní obvinění jsou odváděni z hradu na náměstí.

	Mnozí z pánů vykřikli úlekem a skryli tváře v dlaních, ale biskup Jens se ovládl a řekl: „Vrhněme se rychle před krále a prosme ho o milost, žádejme ho, aby se nestal viníkem té hrůzy.“ Všichni, s výjimkou dobrého arcibiskupa, se vyřítili z místnosti a já jsem je následoval oněmělý hrůzou. Na schodech je však rozpřaženýma rukama zastavil mistr Slagheck, německy zaklel a zakázal jim rušit krále, neboť je už tak dost zlomený žalem a smutkem nad trestem, k němuž ho donutilo vyjádření soudu. „Dávejte si radši pozor sami na sebe, vážení pánové,“ „řekl jim rozhněvané. „Vezměte si z těch popravených přiklad, abyste sami nepropadli zhoubě a ostatními zrádci, neboť dnes se hraje hra svatého Petra a velké koště promete město Stockholm.“

	Pánům nezbylo než se s pláčem a lomením rukou vrátit do jídelny a tam se hlasitě modlit za odpuštění hříchů. Nedokázali si navzájem pohlédnout do očí. Ani já jsem se nedokázal podívat nikomu do očí, polévalo mě střídavě horko a zima a už jsem pochopil, proč bylo tak těžké najít schopného tajemníka, který by zapsal vyjádření soudu. Ještě jsem však zcela neuvěřil, říkal jsem si, že král chce švédské pány jen postrašit, možná jich několik popraví, ale ostatní omilostní. Chtěl jsem všechno vidět na vlastní oči, vyšel jsem proto z pokoje a našel jsem mistra Slaghecka. Plácl mě do ramene, hlasitě se zasmál a řekl mí, abych se obrnil a netrápil se kvůli zlotřilcům, kteří si stejně jiný trest nezasluhují. Na mou prosbu přikázal halapartníkovi, aby mě doprovodil na náměstí, protože jsem chtěl sledovat vykonání rozsudku.

	Vystrašen jsem tedy následoval halapartníka prázdnými uličkami na náměstí. Stál tam hrůzou oněmělý dav prostého lidu, a u popraviště stáli v kruhu urození švédští pánové. Byli obklopeni lesem žoldnéřských kopí a čekali na vykonání rozsudku. Jejich kroužek se stále rozšiřoval, protože mnozí, kteří odjeli z města, se vrátili zpátky, a u městských bran je strážní sesadili z koní s odvedli na náměstí. Dovedli tam i mnoho stockholmských měšťanů, ty vytrhli z jejich každodenní práce, někoho z koželužny, jiný zrovna vážil koření, takže mnozí ještě měli koženou zástěru a vyhrnuté rukávy. Na balkonu radnice stálo několik králových rádců a co chvíli připomínali hlasitě lidu, aby se neděsil trestu, který je určen zločincům, intrikánům, spiklencům a kacířům. Mnozí odsouzení stockholmští měšťané na ně však křičeli, že všechno je jen lež a zrada. „Dobří a poctiví švédští muži,“ volali na lid, „zapište si dobře za uši a do srdcí, že to, co se s námi teď děje, je násilí a křivda a do nebe volající omyl. Stejný osud hrozí i vám, jestliže ještě někdy uvěříte slovu tyrana, proradným glejtům a zákeřným smlouvám. Zabte takového tyrana, a my se za vás budeme v nebi modlit, ať mu naše krev připomíná pomstu a křičí na něj ze všech stockholmských kamenů a příkopů.“

	Když křik ne a ne skončit, profous ztratil trpělivost a dal hlasitě bubnovat, aby přehlušil hlasy odsouzených a oni tak nemohli využít dobrého a zákonného práva promluvit před popravou k lidu. Nebyly jim dopřány ani svátosti, museli se sami pomodlit a poručit duši Bohu. Nevypadali jako kacíři a odpadlíci, mnozí zbožně poklekli k modlitbě, silnější dodávali odvahy slabším a starci utěšovali šlechtické mladíky. Přes hluk jejich hlasů a bubnování však co chvíli zaduněl náraz na popravčí špalek. Popraviště bylo kluzké krví a pramínky krve stékaly i na náměstí. Sudy se plnily hlavami popravených a bezhlavá těla házeli katovi pacholci z popraviště dolů, až jich po obou stranách vyrostly celé hromady. Muži, kteří měli příliš nízké postavení na stětí mečem, byli pověšeni na šibenicích po okrajích náměstí. Myslím ovšem, že při všem tom spěchu došlo k mnoha omylům a mnozí byli nezaslouženě povýšeni do vyššího stavu, neboť šibenic bylo málo a i mnozí měšťané proto byli sťati na popravišti.

	Snažil jsem se počítat těla popravených a oběšených a zjistil jsem, že na náměstí bylo připraveno o život aspoň dvakrát víc lidí, než kolik bylo uvedeno v rozsudku duchovního soudu. Od teplé krve proudila do chladného listopadového vzduchu pára a na náměstí vládl čím dál větší chaos a nepořádek, takže mnozí, kdo se sem připletli, byli také popraveni, ať už omylem nebo schválně, bez soudu i bez obžaloby. Ta náhlá a příšerná slavnost smrti byla tak ohromující, že se nikdo nebránil a nestavěl na odpor, všichni se nechali pokorně odvést na popraviště jako ovce na porážku. Myslím také, že všichni, kdo se na náměstí přišli podívat, cítili stejnou vinu jako ti popravení, protože obvinění neudělali nic jiného než ti nevinní. Proto nikoho příliš nepřekvapilo, když ho vytáhli z davu a dovedli na popraviště, naopak, začali se horečně přehrabovat v měšcích a uplácet kata, aby ťal jednou ranou a dobře se zhostil svého díla.

	I já jsem byl tím hrozným divadlem a krveprolitím tak ochromený a necitelný, že jsem nedokázal ani vykoktat, jak se jmenuji, když se kolem mě shromáždilo několik profousových mužů a začali se vyptávat jeden druhého: „Kdo je ten mladík s obličejem vzdělaného muže a s inkoustovými skvrnami na prstech? Je to zjevně Švéd a rukávce má lemované krajkami, takže jeho místo je spíše na druhé straně valu z kopí.“ Prodrali se pak hradbou z kopí a chtěli mě chytit a odvést taky na popraviště a bezesporu by mě popravili nebo pověsili, kdyby mou situaci nezpozoroval mistr Paracelaus a neudeřil je mečem naplocho přes prsty. Zaručil se za mě, řekl jim, jak se jmenuji, a já bych nadšeněji nepozdravil snad ani anděla zachránce, neboť Němci ho znali, báli se ho, že je čaroděj, a proto mě neprodleně nechali na pokoji. Halapartník na mě totiž už před hodnou chvílí zapomněl a teď spolu s ostatními bezbožnými žoldáky stahoval z bezhlavých krvácejících těl peněženky, šperky a prsteny. Vyprávím to ovšem jen jako příklad chaosu, jaký na náměstí panoval, ne že bych chtěl sebe a svou zázračnou záchranu stavět na odiv.

	Opřel jsem se o paži mistra Paracelsa a vyzvracel jsem všechno dobré jídlo, které jsem toho dne pozřel, tak jsem se polekal. Jídla mi však líto nebylo, zdálo se mi, že kdybych ho nevyzvrátil, snad by mě otrávilo. Začalo se stmívat a přituhovat a popraviště se zahalilo oblakem krvavých par. Na tvář mi dopadaly šedivé sněhové vločky Zhrozil jsem se, když jsem si povšiml, že balkon radnice a dveře mnoha domů jsou stále ovinuty jalovcovými girlandami, jak zůstaly z královy korunovace. Král své hosty tři dny hostil a teď jim skutečně pomohl od bolení hlavy, díky němu se už nikdy nebudou muset bát, že je rozbolí hlava, ani že ještě někdy onemocní nějakou pozemskou chorobou.

	Když jsem se vzpamatoval z leknutí, chtěl jsem z náměstí odejít, ale mistr Paracelsus mě zadržel s tím, že by si rád promluvil s katem, až ta krvavá hostina skončí. Vyprávěl mi o své cestě na venkov, jak rozmlouval s horníky a vyptával se na jejich choroby, ale vrátil se právě včas, aby prožil a viděl i tento podivný a pozoruhodný zážitek. Řekl mi: „Nejsem prorok, jsem jen lékař, ale stejně jako mé oči, zostřené přírodním světlem, viděly nezměrné poklady rudy v nitru země, stejně jasně teď vidím krále Kristiána, jak se mu s každým úderem katovského meče na hlavě smršťuje královská koruna.“

	Jeho slova mě udivila, odporoval jsem: „Naopak, každý úder meče jeho moc posiluje, neboť toto strašné krveprolití vyhubí ve švédské říši veškerý odpor i s kořínky, protože zlomí vaz každému, kdo by se mohl postavit do čela odporu. Není třeba ho příliš obviňovat, neboť Bohem svěřené moci využívá jen jako nástroje k vykonání trestu na základě neodvolatelného rozsudku církevního soudu.“

	Mistr Paracelsus však potřásl odmítavě hlavou: „Kdyby k něčemu takovému došlo v zemi zvyklé na pokoru a poslušnost, působilo by to skutečně jako odstrašující příklad a připomínalo by to lidem, že nesmějí povstat proti právoplatnému králi. Pokud jsem však měl možnost pozorovat, lid této země je tvrdohlavý a zvyklý na svobodu a i sedlák věří, že je na svém poli roven pánu a šlechtici. Takový lid se jen tak něčeho nelekne, ten se naopak rozzlobí, když se každý bude muset strachovat o hlavu. Kromě toho je po lesích poschováváno ještě mnoho mužů, kteří nevěří královým slibům o zapomenutí a odpuštění, jak jsem si povšiml na svých cestách, a jestli se mezi nimi najde někdo, kdo ostatní převyšuje, zvolí ho králem, a nebude se muset bát konkurence, neboť král mu krátkozrace všechny případné konkurenty dal odklidit z cesty. Pokud jsem to však správně pochopil, vládly v této zemi ustavičné nesváry, hádky a války mezi vznešenými pány, ale to nebezpečí už nehrozí, protože ze všech už zbyly jen mrtvoly a jejich hlavy se svorně šklebí v jednom sudu.“

	Namítl jsem, že je přece nemožné představit si ve švédské říši jiného krále, vždyť král Kristián byl právě pomazán a korunován a Švédsko bylo společným prohlášením stavů, posvěceným přísahami a pečetěmi, prohlášeno jeho dědičnou zemí. Ještě jsem dodal: „Lid se možná škaredí, musí však sníst, co si navařil, protože upřímně řečeno, tuhle kaši si navařili sami.“

	Mistr Paracelaus na mě v houstnoucím šeru pohlédl hrozivě pronikavýma očima a řekl mi: „To bych rád věděl, Mikaeli Chluponožče, jakou kaši sis navařil ty, vždyť jak si kdo ustele, tak si lehne, a podáš-li čertu prst, chytí celou ruku.“ To mě umlčelo a mnohokrát za sebou jsem se pokřižoval. Konečně však ustal vířivý zvuk bubnů, lidé se začali z náměstí vytrácet, kat sestoupil z popraviště, sedl si na schody a oddechoval po těžké a únavné práci. Byl pořád celý zkrvavený, šaty měl zvlhlé a nasáklé krví. Stáhl si holínku a vylil krev, jež do ní stekla. I žoldáci se mu bázlivě klidili z cesty, mistr Paracelaus se však vydal za ním a vedl mě s sebou. Oslovil ho: „Prodejte mi svůj meč, mistře Jörgene, abych si mohl odvézt cennou vzpomínku na švédskou říši. Slibuji vám, že se o něj budu starat s náležitou úctou, neboť mocnější meč se snad nenajde v celém křesťanském světě.“

	Mistr Jörgen řekl: „Dnešního dne nemám nouzi o drobné, neboť mi platí tři öre stříbra za každou hlavu, kterou z moci svého úřadu srazím, a počet těch hlav je tak vysoký, že já, chudý muž, budu zmatený při počítání, kolik mám dostat, neboř musím za každou hlavu udělat ostřím meče zářez, abych to úplně nepopletl.“ Zamyšleně pohlédl na svůj dvouruční sečný meč. Rukojeť měla tvar kříže a na jejím konci byl velký kulatý knoflík. „Abych řekl pravdu,“ pokračoval, „jsem zbožný muž, a když se pozorně dívám, začíná mi tento meč nahánět hrůzu, jako by byl plný ducha a síly všech těch, které dnes o duši a sílu připravil. Také se mi ztupil a bojím se, aby mi nepřerazil prsty, až ho přitisknu k brusnému kameni. Vezměte si tedy můj meč, mistře Paracelse, a noste ho na mou památku. Dávám vám ho darem a nechci za něj peníze, jen mi za něj obstarejte stejný meč, ale nabroušený. O tom se však můžeme dohodnout jindy, teď už mě začaly studit šaty a bojím se, že onemocním smrtelnou nemocí, pokud si nepospíším do sauny a nepřevléknu se do suchého.“

	Tak mistr Paracelaus získal mocný katovský meč a měl ho nosit za pasem až do smrti. Nedbal na to, že se lidé ušklebují – meč byl totiž na něj příliš dlouhý a on o něj neustále zakopával, když zapomněl, že si ho musí rukou nadzvedávat. Tvrdil, že meč má v sobě kouzelnou sílu. Mnozí se divili tajemství jeho meče a já jsem jim vyprávěl, jak k tomu meči přišel, že ho dostal přímo z katovy ruky po strašné stockholmské krvavé lázni. Já sám jsem však onemocněl, neustále jsem zvracel a třásl jsem se po celém těle v zimnici, než jsem se konečně dostal do svého pokoje a do postele pod ochranou čtyř stěn. Jen málo lidí zamhouřilo té noci v dobrém městě Stockholmu oko, z každého domu se ozýval vzlykot, bezbožní žoldáci napadali domy popravených měšťanů, žádali vdovy o klíče, vyplenili každou truhlu a ožebračili mnoho vdov a sirotků. Nevěřím však, že k něčemu takovému dostali rozkaz od krále, na rozdíl od mnohých, kteří si o králi Kristiánovi už mysleli jenom to nejhorší.

	Měl jsem horečku a bylo mi špatně, ale Antti mi nedopřál chvilku klidu. „To jame nasedli do divných saní, můj bratře Mikaeli,“ rozumoval, „dřív by mě nenapadlo ani ve snu, že i hlavy šlechticů mohou padat jako zelné hlávky. Když jsem viděl, že šlechtická krev se nijak neliší od neurozené a měšťanské krve, líhly se mi v hlavě všelijaké podivuhodné myšlenky. Krev vychlístne z krku všem stejně, když se hlava oddělí od těla zručně vedenou ranou meče. Nejvíc ze všeho bych se teď chtěl rozjet domů a schovat se jako zajíc za jalovcový keř. Mám totiž citlivou povahu, a když kolem sebe vidím jenom truchlící a slzící obličeje, je mi z toho smutno. Nevěřím však, že se nám za naše dobré činy dostane velkých díků, vrátíme-li se jako věrní královi muži do města Turku, i když na druhé straně, nestydatý hostinský od Tří korun zemřel a já se tedy nemusím bát, že mě doma místo pozdravu uvítá dělová koule.“

	Celý příští den ležela k všeobecné hrůze bezhlavá těla na stockholmském náměstí, na prostranství před jižní městskou branou však byla na králův rozkaz navršena velká hranice z polen a v sobotu tam byly vyváženy celé vozy mrtvol ke spálení. I pana Stena vykopali z hrobu, aby ho spálili s ostatními kacíři. Král Kristián tak chtěl ukázat, že jde opravdu o trest, jaký kacířům určuje církev, a ne o jeho zlou vůli nebo svévoli. Totéž ze všech sil mezi lidem rozšiřovali královi důvěrníci, takže mnoho měšťanů už začalo říkat, že namyšleným šlechticům nic nedluží, neboť ti vždycky jen pošlapávali a porušovali práva chudého lidu, a ty nejlepší měšťany v jejich smutku velmi utěšovala myšlenka, že v dobrém městě Stockholmu se uvolnila místa purkmistrů a mnoha radních.
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	I já jsem se vzpamatoval, ale má povaha mi nedovolila jít za katedrálními kanovníky. Nejradši bych se s nimi už nikdy v životě nesetkal, ale na druhé straně jsem byl sláb a nemocen a netroufl jsem si svévolně obléct kněžský šat a dát si na hlavě vyholit tonzuru. V neděli vpodvečer mě však odvedli na hrad, do místnosti, v níž si mistr Slagheck právě nasazoval na hlavu mitru biskupa Vincenta. Chtěl ušetřit za biskupský ornát a dal pro sebe ukrást biskupovy věci, neboť byli zhruba stejně velcí. Když mě mistr Slagheck spatřil, zanechal své bezbožné činnosti, sundal si mitru a zeptal se: „Bakaláři Mikaeli, jsi věrný muž králův, nebo ufňukaný hňup? Rychle mi odpověz, abych s tebou mohl naložit podle tvého stavu a hodnosti!“

	Odpověděl jsem, že jsem nasedl do královských saní a nic jiného mi zřejmě ani nezbývalo, byť se mi trochu točí hlava z rychlosti a občas mě pálí zadek. To ho potěšilo, hlasitě se rozesmál a řekl: „Král se a tebou chce setkat a pověřit tě důležitým úkolem, pokud je ti možné důvěřovat. Splníš-li úkol věrně a ke králově spokojenosti, nebudeš litovat, naopak, můžeš si být jist královou přízní.“

	Odvedl mě po schodech do tajné komory, skryté uvnitř v hradbách. Král tam seděl, mračil se a soudě podle všeho měl pořádnou kocovinu. Oslovil mě: „Nejsi ty ten Fin, tajemník duchovního soudu, který mě dostal do pěkné kaše, když mě donutil odsoudit představitele velkých švédských rodů jako kacíře k potupné smrti a spálit je na hranici? Málokterý král musel přijmout tak těžké rozhodnutí, já však věřím, že všichni dobří a rozumní lidé pochopí mou těžkou situaci a budou mě podporovat.“

	Odpověděl jsem, že jako věrný poddaný ho z celého srdce chápu a podporuji, dodal jsem však: „Díky milosti dobrého arcibiskupa jsem byl náhle a neočekávaně povýšen do duchovního stavu a jako věrný syn církve musím říct, že i podle názoru soudu byli biskup Matyáš a biskup Vincent jako svatí mužové církve nedotknutelní, a proto jejich poprava a spálení na hranici byl velký hřích a urážka církve, když navíc ani neměli možnost bránit se nebo přijmout svátost.“

	Král na mě upřel velké nespokojené oči a podrážděně řekl: „Netoužím po odpovědích, když jsem se tě na nic neptal, to si dobře zapamatuj. Už tak mám dost co vysvětlovat Jeho Svatosti samotnému papeži, mou obranou však je to, že oni pánové, jež nazýváš svatými, se zapletli do ošklivé intriky a bojovného spiknutí, aby mě připravili o hlavu. Mému slovu můžeš důvěřovat a říct to všem, kdo se tě na to ve Finsku zeptají. Vyprávěj to však jako tajemství a zachovávej patřičnou mlčenlivost, neboť nebezpečí, které hrozilo mému drahému životu, by mohlo mezi věrným lidem vzbudit neklid a zmatek.“

	Ta novinka mě ohromila. Pochopil jsem, že oba biskupové si svůj trest zasloužili, pokud opravdu zapomněli na zbožnost a povinnosti spojené se svým svatým úřadem do té míry, že tajně usilovali o králův život. Neměl jsem sice jiný důkaz než slovo královo a úšklebky mistra Slaghecka, který mu stál po boku, ale nedovedl jsem si představit, že by mi král mohl chladnokrevně do očí lhát. Král mě zkoumavě pozoroval a pak řekl:

	„Královský úděl není lehký, je a ním spojeno mnoho smutků a ze všech svých činů se musím zodpovídat Bohu, ale už nikomu jinému. Jako tajemník duchovního soudu dobře víš, že také electus doktor Hemming Gadh připojil své jméno a pečeť pod tutéž listinu, což mě v nejvyšší možné míře překvapilo, a je zjevně skutečným arcikacířem, ač jsem si o něm pro jeho služební horlivost myslel jen to nejlepší. Mám tedy pádný důvod předpokládat, že za vší jeho horlivostí jsou jen kacířské intriky, a musím ho předejít a zajistit mu léno v království nebeském, a to co nejrychleji, než se k jeho sluchu dostanou zvěsti o smutných událostech ve Stockholmu. Vezmi proto tento zapečetěný dopis, v němž stojí jeho rozsudek, odcestuj do Finska, zatkni ho, kdekoliv ho najdeš a dej mu stít hlavu. Toto zplnomocnění ti dává nárok na veškerou úřední pomoc při plnění důležitého úkolu a mistr Slagheck ti dá vyplatit deset stříbrných marek na nutné výdaje.“

	„Vaše Výsost to nemůže myslet vážně,“ vykřikl jsem hrůzou.

	„Doktor Gadh je muž církve a oddaný přítel unie. Za to, že se finské hrady vzdaly, může Vaše Výsost děkovat jen a pouze důvěře, jíž se těší doktor Gadh, a jeho schopnosti vyjednávat. Tak špatná odměna za dobré činy nepřísluší.“

	Král však řekl s bolestí v hlase: „Nepatříš snad k duchovnímu stavu, a není tedy tvou povinností, abys jako první rozpoznal kacířství, kdekoliv se s ním setkáš? Nemusíš mi vyprávět o zásluhách doktora Gadha, jsou až příliš velké na to, aby muž požívající tak velké důvěry mohl zůstat naživu po tom, co se stalo. Stejně rychle, jako dokázal finské pány přimět, aby se mi vzdali, by je totiž dokázal proti mně poštvat. Proto je mou povinností ho a těžkým srdcem odsoudit, a nemám jinou útěchu, než že je už starý muž a dost si užil všech požehnání života.“

	Nemělo cenu jít dál hlavou proti zdi, neboť pokud bych tento úkol odmítl, přišel bych o královu přízeň a nakonec možná i o hlavu a ničemu bych přitom nepomohl, protože pro krále by nebylo nic snadnějšího než pověřit tímto smutným úkolem někoho jiného. Přijal jsem proto zapečetěný rozsudek a královo zplnomocnění, pak jsem před králem poklekl, on mi nastavil ruku k políbení, poslal mě pryč a přikázal mistru Slagheckovi, aby mu bystře poslal ještě soudeček piva. Zůstal pak v tajné komoře a truchlil nad svými těžkými povinnostmi. Mistr Slagheck mě odvedl ke správci hradní pokladny a dal mi vyplatit proti potvrzení deset marek ve stříbře. Byl z toho pěkný plňoučký měšec stříbra, a to bylo to pravé, co mě mohlo utěšit v mém trápení a v mých výčitkách svědomí, protože tak velkou sumu peněz jsem ještě nikdy v rukou nedržel.

	Mistr Slagheck mi ještě svěřil celou hromádku dopisů pro junkera Tomáše a nabádal mě, abych v Turku pozorně sledoval činnost biskupa Arvida a abych neprodleně ohlásil, jestliže na ní shledám cokoliv podezřelého. „I ty, Mikael Fennicus, si musíš pamatovat,“ řekl mi, „že dokud nebude rozsudek vykonán, sedí ti hlava na ramenou hodně volně, protože jestli se pro tvou hloupost nebo opomenutí podaří doktoru Gadhovi uprchnout nebo dokonce vyvolat na některém finském hradě vzpouru, králova ruka tě dostihne všude, ať se skryješ kdekoliv. Nenech se ukolébat sny o králově laskavosti a milosti, nebo bude probuzení opravdu kruté.“

	„Slyšel jsem, co jsem měl slyšet,“ odvětil jsem. „Myslím také, že kruté probuzení ze sladkých snů mám už za sebou, s tím se však už nedá nic dělat, proto se budu snažit držet lžíci v ruce a sníst kaši, kterou jsem si navařil, i když je dost trpká.“

	Tak jsem odešel z královského hradu vybavený stříbrem a důležitými glejty, ale když jsem vyšel na čerstvý vzduch, bylo mi, jako bych vyšel z žalářní kobky nebo z hrobky a u brány jsem si opatrně sáhl na krk – připadal mi útlý a křehký. Ve svém bytě jsem si pak sbalil věci, a také Antti naskládal své pozemské statky do koženého pytle a vydal se se mnou do rodné země. Zašel jsem se ještě rozloučit a doktorem Paracelsem. Chystal se právě odplout se skupinou německých žoldáků do Polska, aby tam nashromáždil mnoho užitečných znalostí, ale byl úplně namol, máchal kolem sebe katovským mečem a vykřikoval, že bojuje proti mnoha ďáblům a duchům. A hned mi je vyjmenoval, ale já si z nich nepamatuji nic než Azraela a Meluzínu. Zjevně na tom nebyl dobře, ale já jsem mu nemohl pomoct, proto jsem se s ním pokorně rozloučil a nastoupil jsem na loď do Turku. Takovou plavbu jsem ještě nezažil. Loď rozvinula podle rozkazu plachty, i když se schylovalo k listopadové bouři, a když jame se dostali na volné moře, viděli jsme jen šedé nebe, ženoucí se mraky a syčící pěnu. Vlny brzo začaly chlístat přes palubu a nebylo slyšet nic jiného než nárazy větru do plachet, třesk a skřípění praskajících trámů. Zapomněl jsem na všechny světské myšlenky a po dlouhé době jsem zase myslel na věčnou blaženost své nebohé duše, ač mi začala připadat stále spornější.

	Po téměř dvoutýdenní plavbě jsem víc mrtvý než živý vystoupil na pevninu. Také loď vyšla z bouře pořádně pošramocená a ani lodník se už nenaparoval, naopak, pokorně přiznal, že jame zažili pořádnou vichřici. Pověst o stockholmské krvavé lázni však už do Turku dorazila. Šířila se celou zemí jako lesní požár a mátla lidem hlavy, přestože junker Tomáš dal z hradu vyhlásit, že jsou to všechno jen pouhé pomluvy a nepřátelské lži, které mají očernit královu pověst.

	Sotva do Finska dorazily první zprávy, doktor Gadh se do krve pohádal a biskupem Arvidem, a pak, funící hněvem, se bez ohledu na své stáří vyšvihl do sedla a odjel na hrad Raasepori, střežený biskupovými strážci. Pán tohoto hradu, Niilo Eskilsson z rodu Banérů, bojoval ve Švédsku proti králi, když se však vzdal, mohl se na základě královy milosti vrátit na Raasepori. Junker Tomáš měl oprávněné pochybnosti, že by ho doktor Gadh mohl snadno zlákat, aby vložil hlavu do oprátky a spikl se s ním proti králi Kristiánovi. Aby se vyhnul zbytečným potyčkám a nedorozuměním, přikázal mi, ať spěchám a co nejdřív splním svůj úkol, o Turku se prý postará sám, s tím si nemusím dělat starosti. Když jsem jel z hradu přes město na cestu k Raasepori, viděl jsem, jak tesaři, obklopení udivenými měšťany, staví na náměstí vysoké lešení. Jel jsem krokem. Jeden šedovlasý pasák vepřů položil ruku na šíji mého koně a pokorně se zeptal, zda se chystá nějaká velká církevní slavnost, nebo zda město chce oslavit královu korunovaci. Myslím, že se má slavit korunovace, a stejně jako ve Stockholmu, odpověděl jsem a on se zaradoval a vesele řekl, že Finsko a dobré město Turku nezůstanou za Stockholmem o nic pozadu.

	Byl jsem rád, že mohu z Turku odjet, a ani jsem se nezdržel, abych se setkal se starými přáteli, přestože jsem byl útrapami plavby a bouří tak vyčerpán, že jsem se sotva udržel v sedle. Sedlo bylo navíc nepohodlné a brzy jsem sténal a skučel bolestí, neboť se na něm nedalo sedět. Oba lehce ozbrojení vojíni, kteří mě na rozkaz junkera Tomáše doprovázeli, se mým bolestem jen smáli a švihali mého koně, kdykoliv jsem volal na pomoc všechny svaté a snažil jsem se zmírnit rychlost, takže jsme na hrad Raasepori dorazili už za dva dny. Když jsem ze hřbetu zpěněného koně uviděl ty černé, vodou obklopené hradby na skále, srdce mi zase kleslo až do žaludku jako zatížené olovem a bylo mi navýsost nepříjemně. Bez ohledu na můj křik a rozkazy se padací most nespustil a brána se neotevřela, dokud na hradby nevystoupil sám Niilo Eskilsson, aby se přesvědčil, kdo jsem. Přivítal mě, pobídl strážce brány, ať neotálejí, a zakřičel: „Nestojíme však o jiné než pravé a nepřikrášlené zprávy ze Stockholmu, neboť se šiří mnoho zkazek očerňujících pověst. Jeho královského Veličenstva a my se bojíme zmatku, proto je hrad zavřený.“

	Padací most se se skřípěním a vrzáním spustil a brána se otevřela, když jsme však vjížděli dovnitř a ozvěna mnohokrát opakovala kroky našich koní, pomodlil jsem se Ave, Pater noster a dokonce i Credo, abych si dodal odvahy. Když jsme vjeli na nádvoří, přikázal jsem strážcům, aby zase bránu bez meškání zavřeli, a oslovil jsem kapitána německých žoldáků, který za mnou zvědavě přišel. Ukázal jsem mu královskou pečeť a zplnomocnění a přikázal, aby mi poskytl veškerou úřední pomoc, nutnou ke splnění zadaného úkolu. Myslím, že dostal příslušné instrukce od junkera Tomáše už dříve, neboť jen přikývl a přikázal, aby se začalo bubnovat na poplach. Když pan Nülo uslyšel hlas bubnu, vyběhl prostovlasý na nádvoří a ptal se, co se k čertu děje. Není snad už na svém hradě pánem, rozčiloval se, a řekl nám ještě mnoho zlých a ošklivých slov Kapitán Gissel ho však uklidňoval. Ukázal mu mé plné moci a oba zkoušeli královskou pečeť a pan Nülo nevěděl, co dělat, a tak jen stál se zaťatými zuby a netrpělivě dupal nohou jako neposlušný kůň. Šli jsme tedy dovnitř, byť pro pana Nüla jaem nebyl vítaný host. Zavedl mé do rytířské síně, kde ve velkém krbu plápolal teplý oheň. Doktor Gadh mi vyšel vstříc a šedá hlava se mu třásla. Když mě poznal, objal mě a požehnal mi, a i pan Niilo pak byl ke mně vlídnější. Sotva jsem se stihl napít z číše, již mi podali na uvítanou, a už na mě oba začali jako o závod dotírat a vyptávat se, k čemu došlo ve Stockholmu a je-li pravda, že vznešení švédští pánové přišli strašným způsobem o život kvůli králově zradě, neboť se prý vypráví mnoho strašných věcí. Přemýšlel jsem, jak bych se měl zachovat, ale protože jsem neměl jinou volbu, vstal jsem a řekl:

	„To všechno je pravda, a ještě víc, teď však není čas o tom mluvit. Vy, doktore Hemmingu, máte nejvyšší čas přestat myslet na světské věci a připravit se, abyste odevzdal svou nebohou duši Bohu. Jeho Veličenstvo král Kristián vám totiž slíbil dobré léno, toto léno je však na nebesích. Ještě dnes večer musíte vstoupit do ráje a já vám musím být při té cestě nápomocen, byť to udělám se smutkem v duši a s těžkým srdcem, neboť jste ke mně byl vždy vlídný a jednal jste se mnou lépe než otec se synem.“

	Přestože jsem volil slova co nejopatrněji, vysoce postavený electus se bez ohledu na svůj věk velmi rozčilil. „To je strašné, co říkáš, to je nemožné! Nevěřím, že může existovat tak strašná zrada, mám přece králem vlastnoručně podepsaný a zapečetěný glejt a tomu věřím!“ křičel na mě.

	Podal jsem mu králův rozkaz a rozsudek, vybídl jsem i pana Niila, aby si ho přečetl, a „řekl jsem: „Tak se věci mají a já musím panu doktoru Hemmingovi neprodleně dát srazit vaz, k čemuž mi pan Niilo jako hradní pán musí poskytnout veškerou nezbytnou úřední pomoc. Nemám však nic proti tomu, bude-li doktor Hemming před smutným obřadem chtít přijmout svátosti. Ta věc způsobí nám všem, jež jame jeho přáteli, opravdový zármutek, a já nehodlám dát jeho tělo spálit, ale rád mu dopřeji čestný pohřeb, neboť v této věci jsem žádný rozkaz nedostal. Z celého srdce však vás oba prosím, abyste si pospíšili, a nedělali věc, která je už tak dost těžká, ještě těžší.“

	Pan Niilo zaklel a řekl, že by radši byl mršinou na šibenici, než aby poslechl tento bezbožný a zrádný rozkaz. Vytáhl meč z pochvy a nejspíš by mě jím proklál, kdyby ho doktor Hemming neuklidnil. Nesmyslné a nezdrženlivé chování pana Niila mi začalo nahánět strach. Hlasitě svolal sloužící a přikázal jim, aby se ozbrojili a převzali hrad do své moci. Nikdo ho však neposlechl, neboť dobrý kapitán Tile Gissel už obsadil strážní místa a pět vojáků s děly stálo na dvoře a na schodech, děla opřená do vidlic a s kouřícími doutnáky, připraveni zastřelit každého, kdo by se postavil na odpor. Když kapitán slyšel bezbožný křik a nenávistné sípění pana Niila, vešel do síně a vyzval pana Niila, aby mu odevzdal meč, uklidnil se a poslouchal radši krále než své tvrdohlavé srdce. Pan Niilo však stále ještě nepochopil, o co jde, a neposlouchal vlídnou řeč. Odsekl, že zrádný dánský král ať si pro něj za něj táhne k čertu nebo ať dírou v tajné místnůstce zmizí do země, on takového krále rozhodně poslouchat nehodlá, to radši proti němu poštve všechny poctivé a čestné muže a prodá svůj život za co nejdražší cenu. Pak ještě dodal: „Musím se smát, když si pomyslím, jak trpkou cenu tento Kristián Krvavý a Kristián Tyran za svou proradnost jednou zaplatí.“

	Dobrý kapitán proto musel zavolat dovnitř dva kopiníky, aby zatlačili hradního pána do kouta ke krbu, a teprve tam pan Niilo odepjal pás a hodil meč na zem. Když to viděl doktor Hemming, uklidnil se, zbledl a laskavě řekl: „A jsi v tom až po krk, už nepomůžou kletby ani nadávky. Měls radši poslechnout, co jsem ti radil, vyhnat samozvané ochránce a převzít vládu nad hradem, než bude potvrzen mír nebo vyvráceny fámy. Tak bychom oba mohli vědomě rozhodnout o svém osudu, nyní jsme však spoutáni a vedou nás někam, kam nechceme. Proto uděláš nejlíp, když se podřídíš a pokorně poprosíš ty dobré muže, aby ti prominuli tvá nerozvážná slova, a oni na ně snad zapomenou a dají ti čas, aby tvá horká hlava vychladla, na rozdíl od mé bílé hlavy, kterou už svírá chlad smrti.“

	Pan Niilo však svolal tisíc čertů a ďáblů a řekl: „dá že bych měl prosit o prominutí tato hovada Kristiána Krvavého? Nikdy! Neprodleně odjedu na své statky, protože hrad mi vzali, a budu jednat se všemi dobrými muži a se všemi svými příbuznými, co máme dělat teď, když král porušil svaté přísahy, glejty a pečetě.“

	Doktor Hemming na to potřásl hlavou, laskavě se usmál a řekl: „A s takovými blázny má člověk vybudovat říši!“ Otočil se ke kapitánovi a ke mně a pokorně nás poprosil: „Neposlouchejte ho a zapomeňte na jeho řeči, neboť je bez sebe žalem kvůli mně. Vezměte si moji starou hlavu, už je beztak unavená přemýšlením nad vší špatností a zradou, která se tady na zemi děje, jeho však propusťte v míru, neboť je ještě mlád a vznešeného rodu a nebylo by správné mu ublížit jen kvůli fanfarónským řečem.“

	Pan Gissel pak přikázal panu Niilovi, aby se šel uklidnit do svého pokoje, a ke dveřím postavil stráž. Na hradě byl jeden potulný kazatel z kláštera ve Vyborgu a tento dobrý muž přijal zpověd doktora Hemminga, dal mu rozhřešení a svaté přijímání. Dobrý doktor nic neoddaloval, všechno šlo svižným tempem. Na Raasepori nebyl kat, ale jeden Němec se ochotně nabídl, že za obvyklý poplatek tří öre doktorovi hlavu srazí. Aby mě přesvědčil o svém umění, zabodl meč přesně do místa, které jsem mu ukázal na dřevěném sloupu. I jeho druzi se za něj přimlouvali. Tak jsme na blízký vršek dokutáleli pevný březový špalek a všechno osazenstvo hradu, včetně sloužících a děveček, a také lidé z nedaleké obchodní křižovatky se shromáždili a postavili do kruhu kolem špalku. Mnozí plakali, protože dobrý doktor Hemming byl muž všemi vážený a měl v celé říši skvělou pověst..

	Doktor Hemming sám přistoupil ke špalku. Když se napil z katovy číše, obrátil se k shromážděným lidem se slovy: „Neplačte kvůli mně, dobří lidé, dostávám jen to, co jsem si zasloužil, neboť jsem věřil víc slibům a krásným očím krutého a zrádného krále než svému srdci a svým zkušenostem s přísahami králů a šlechticů. Nemohu na svou obranu říct nic jiného, než že jsem věřil, že místo meče přináším po všech nesvárech, šarvátkách a krveprolití smír a porozumění. To se však nestalo, nemůže být mír s nepřítelem, který při první příležitosti poruší všechny smlouvy a dohody, přísahy, podpisy a královské pečeti. Plačte proto, dobří lidé, za naši nebohou vlast a za celou švédskou říši, neboť dokud bude vládnout tento krvavý král, není ničí hlava v bezpečí, ať je pán nebo kmán, boháč nebo nuzák. Na důkaz toho se moje bílá hlava brzo odkutálí do bláta, přestože jsem osoba duchovní a jsem pod ochranou církve svaté.“

	Nadechl se a narovnal, hlava se mu přestala třást, pozvedl tváře k chladnému prosincovému nebi a zvolal vysokým hlasem: „Vyslyš mě, dobrý Bože na nebesích, a křik mojí krve z povrchu země nechť dolehne až ke tvému trůnu. Z tohoto místa proklínám krvavého krále Kristiána pro jeho špatné činy! Proklínám ho s veškerou duchovní mocí, již mi svěřila svatá církev na zemi, a před tvou tváří, svatý Bože, ho proklínám, aby byl už na zemi potrestán za zlo, jež spáchal, aby ztratil svou zem a říši, přišel o korunu a zemřel v bídě a chudobě, všemi pronásledován a bez tvé milosti. To všechno ať se mu stane podle jeho zásluh! Vyslyš můj křik, svatý Bože!“

	Při těch slovech v mých očích doktor Gadh vyrostl v opravdového vůdce lidu a buřiče. Jeho kletba byla tak mocná a majestátní, že i žoldáci se přežehnávali křížem a všichni upírali zrak vzhůru, aby viděli, až se rozevře nebe. I já jsem pozvedl zrak k nebesům, ale viděl jsem jen šedé nebe, přestože několik lidí později vypravovalo, že viděli, jak nebe rozčísl blesk. Doktor Hemming domluvil, podal katovi měšec s penězi, na špinavou zem rozestřel sutanu, poklekl, zavřel oči a položil hlavu na špalek. Němec zvedl oběma rukama meč a jednou ranou mu srazil hlavu a ta se malebně skutálela na zem. Pak jeho tělo a hlavu zabalili do rubáše a odnesli do hradní kaple, kde dobrý dominikánský mnich odsloužil na jeho památku zádušní mši.

	Kapitán Gissel se teď považoval za pána hradu a poprosil mě, ať se za něj přimluvím u junkera Tomáše, aby jmenování potvrdil. Věru mi nemusel připomínat, že jeho rychlost a rozhodnost mi dost možná zachránily život, jak mi připomínalo zpupné chování pana Niila, neustálé rány na dveře a nadávky strážcům u dveří, aby ho pustili na svobodu. Bohatě jsme pojedli, což jsme si také zasloužili, vzpomněli jsme doktora Hemminga a všech jeho dobrých vlastností a litovali jsme, že tak bídná smrt musela potkat zrovna toho dobrého a vzdělaného muže. Utěšili jsme se však myšlenkou, že už byl starý a měkl mu mozek, o čemž svědčilo jeho chování. Vždyť napřed nemohl dost vynachválit krále Kristiána a všechny jeho dobré vlastnosti, a v okamžiku smrti naprosto nedůsledně téhož krále proklel a odsoudil k věčnému zatracení, a tak se přece žádný moudrý a rozumný muž nechová.

	Bušení pana Niila nás však rušilo při jídle, a když jsme vypili džbánek jeho nejlepšího vína, kapitán Gissel zesmutněl a řekl: „Co uděláme s tím vzteklým bláznem? Když ho pustíme na svobodu, vrhne se na nás brzy celý roj vzteklých sršňů a přivoláme na svou hlavu hněv junkera Tomáše. Když ho však budu držet pod zámkem, bude pro hrad neustálým nebezpečím, neboť já tady mám jen dvacet chamtivých žoldáků, které je lehké uplatit. A když ho pošlu do Turku, může cestou utéct, nebo ho mohou osvobodit jeho přátelé. Musím také upřímně říct, že to není dobrý člověk, je namyšlený a nepřívětivý a jednal se mnou vždycky svrchu, byť jsem starší než on a zúčastnil jsem se už mnoha válečných tažení, a pánu, který mě platí, sloužím čestně v dobrém i zlém, dokud mu nedojdou peníze. Co s ním tedy uděláme?“

	„To doopravdy nevím,“ odpověděl jsem upřímně, „a rozhodně se nechci plést do vašich úředních záležitostí, byť přiznávám, že jsem vás svým příchodem přivedl do ošemetné situace.“

	Těžce vzdychl: „Povolání vojáka je smutné, neboť člověk při něm snadno otupí a zapomene na přikázání boží. Mou útěchou je malá harfa. Vozím ji stále s sebou, a když jsem samoten, často na ni hraji a zpívám veselou a povzbudivou píseň, a tak se ve volných chvílích nemusím uchylovat jen k silným nápojům, vrhcábům a děvkám jako ostatní vojáci. Všiml jsem si také, že hrábnutí do strun a písnička podivuhodně osvěží myšlenky, a pokud nemáte nic proti tomu, přinesu si harfu, zazpívám a přitom budu přemýšlet nad tou těžkou věcí.“

	Přinesl si svou malou harfu, začal hrát a zpívat, a jeho zpěv mým uším velmi lahodil. I jinak to byl příjemný muž se sklony k melancholii, měl krásné ruce a měkký bílý plnovous. Nakonec zazpíval smutnou píseň o tom, že léto už skončilo a vzduch se ochladil. Píseň vyprávěla o červeném oři a o panně, která poslouchala zpěv slavíka a přitom si zamáčela sukni v noční rose. Když jsem tu smutnou píseň poslouchal, vhrkly mi slzy do očí.

	„Tak to je,“ řekl a odložil harfu. „Léto je pryč a vzduch se ochladil. Vy, pane Mikaeli, máte královo zplnomocnění s pečetěmi a já vám při plnění vašeho úkolu musím poskytnout veškerou nutnou úřední pomoc. Rozsah vašeho úkolu však v plné moci není přesně vymezen, což si lze vykládat tak, že tento bod nechal král na vašem pečlivém zvážení. Ať mi tedy rozkážete cokoliv, budu vás muset poslechnout, a kdybyste mi například přikázal, abych usekl tomuto Niilo Eskilssonovi hlavu, nezbylo by mi než poslechnout, a poslechl bych vás rád a s veselou myslí, neboť by to šikovně vyřešilo tuhle zapeklitou situaci. Je-li pravda, co jste mi vyprávěl o Stockholmu, není král v těchto věcech zbytečný puntičkář, a vidí raději, jsou-li jeho rozkazy vykládány příliš široce než příliš úzce. Proč bychom tedy zůstávali v půli cesty, když je to pro nás mnohem nebezpečnější než dojít až na konec?“

	„Šlechetný pane Gisseli,“ řekl jsem zděšeně, „léto je skutečně pryč a ochladilo se, kéž mě však dobrý Bůh chrání, než abych vám dal rozkaz k tak bezbožnému činu, k němuž nejsem v té nejmenší míře zplnomocněn.“

	„Drahý pane Mikaeli,“ nepřestal na mě naléhat, „copak jste neslyšel, kolikrát se už pan Niilo zaklínal všemi mocnostmi pekelnými, že do vás vrazí meč, jen až se mu naskytne vhodná příležitost, neboť říká, že jste zrádce, zbabělec a ovád Kristiána Tyrana? Uškodil si, když svého času neposlechl dobrou radu doktora Hemminga. Vezměte si z toho poučení a dejte na mou dobrou radu, abyste si neuškodil, když už jednou máte v ruce královo zplnomocnění. Mohl bych ho samozřejmě dát v jeho komnatě zavraždit a říct, že se pokoušel o útěk, to by však mohlo vyvolat všelijaké pověsti a pomluvy, jimž se má čestný muž pokud možno vyhnout. Pokud se o té věci bude někdy v budoucnu mluvit, postavím se za vás a dosvědčím, že jsme jednali jednomyslně a neměli jsme jinou možnost, neboť jsme mysleli na královo dobro a raději jsme připravili o hlavu jednoho nenapravitelného muže, než aby o ni později přišly stovky nevinných lidí.“

	Musel jsem přiznat, že jeho řeč není nerozumná. Myšlenky mi rozproudilo také dobré víno pana Niila, povzbudilo mě, neboť jsem byl úplně vyčerpán všemi útrapami cesty a duševním pohnutím toho dne. Pan Niilo vskutku nebyl dobrý člověk a aspoň mně nic dobrého nepřál, což jeho řeči nijak nepředstíraly, děsilo mě však, že bych měl převzít odpovědnost za věc, za niž mohl odpovídat jen král, přestože jsme žili v bouřlivé a nepokojné době.

	„Pane Gisseli,“ řekl jsem, „jste zkušený voják a sám nejlépe víte, co se má v této věci udělat, protože když jednou někomu useknete hlavu, ani nejschopnější léčitel už mu ji zpátky nenasadí. Taková věc se proto nemá dělat bez rozvahy. Navrhuji vám, abychom se aspoň vyspali, než vyneseme konečné rozhodnutí.“

	Odpověděl, že jako voják skutečně ví, co se stane, když někomu useknou hlavu, a já ho o tom nemusím poučovat. Dodal však, že nejjistější je kout železo, dokud je žhavé, a pokud bychom usnuli, mohlo by naše probuzení být zatraceně kruté, pokud necháme pana Niila, ať si živý a zdravý běsní ve své komnatě. Řekl také, že vojenská zkušenost na četných příkladech dokazuje, že rozvážný velitel nemusí nikdy litovat, dá-li někomu useknout hlavu, ale naopak má často pádný důvod k lítosti, když v něm laskavost a milosrdenství umlčí hlas zdravého rozumu. Podle toho, co jsem mu vyprávěl, věří, že ho v této drsné zemi čeká těžký osud a mnoho protivenství, řekl mi a varoval mě: „Co člověk nechá za sebou, to najde před sebou, a dřív než se nadějete, pane Mikaeli, stane před vámi Niilo Eskilsson s obnaženým mečem a vaše učenost ani znalost latiny vám pak nepomůže, neboť ten je schopen pronásledovat vás až do kostela a tam vám před oltářem proklát hrdlo, když už ho taková bezbožná myšlenka jednou napadla.“

	Je zbytečné, abych dál líčil naši smutnou a ponurou rozmluvu, neboť na její závěr dal pan Gissel zabubnovat, přestože už bylo pozdě večer, a poslal jednoho z žoldáků do komnaty pana Niila, aby ho tam spoutal. To se neobešlo bez bitky, při níž značná část komnaty hradního pána vzala za své, což byla pro chudý hrad velká ztráta. Pak dal kapitán Gissel na nádvoří zažehnout dvě pochodně a německý žoldák usekl panu Niilovi hlavu tak rychle, že ten si sotva stačil uvědomit, co se vlastně děje. Ač nerad, musím říct, že zemřel se srdcem zatvrzelým a bez lítosti. Neustále obviňoval pana Gissela, mě a krále Kristiána ze všemožných hrůz a příšerností. Co říkal o mně, to jsem snést dokázal, neboť jsem se obrnil křesťanskou pokorou a pochopením pro jeho situaci, ale o králi Kristiánovi mluvil vskutku nepěkně a neodpustím si dodat, že jsem ještě musel ze svého zaplatit německému žoldnéři tři stříbrné öre, neboť pan Gissel prohlásil, že v hradní pokladně žádné drobné nejsou, a žoldák ani po dlouhém smlouvání neslevil. Pak už mi bylo úplně jedno, co se stane, a šel jsem si lehnout do komnaty, již mi připravili. Byl jsem po cestě a množství dobrého vína tak unavený, že jsem tvrdě spal až do rána, protože odpočinek jsem si vskutku zasloužil.

	Nazítří byl pátek, postní den, a proto jsme se s panem Gisselem spokojili jen se suchým chlebem, nasolenou rybou a slabým pivem, a vzpomínali jsme na utrpení našeho pána Ježíše Krista, a mnoho zbožných myšlenek jsme věnovali i rozmarům a vrtochům štěstěny tady na zemi. Ke své hrůze jsem spatřil, jak z hradeb visí oběšená nahá těla dvou silných mužů, ale pan Gissel řekl, ať se tím vůbec nezabývám, neboť to byli jen dva finští balvani, služebníci pana Niila, kteří se se zbraní v ruce pokusili uprchnout z hradu. Ve srovnání s panem Niilem neznamenali ani tolik jako dva groše ve srovnání se zlatým dukátem, mohou však být k užitku jako strašáci a zapuzovat v lidu vzpurné myšlenky.

	Když si však pan Gissel donesl harfu a znovu mi chtěl zazpívat, vymluvil jsem se na spěch a vyrazil jsem na zpáteční cestu, přestože jsem měl celé tělo ještě strnulé a rozbolavělé z jízdy na koni. Víc než tělo mě však bolelo srdce, a nechtěl jsem se už déle zdržovat v tomto krutém hradě, raději jsem pomalu vyrazil zpátky do Turku. Zem byla pokrytá jinovatkou a křehký led na kalužích praskal pod kopyty koně, postupně však začalo svítit slunce, vzešel krásný jasný den, a i má mysl se jasnila, čím dále jsme se vzdalovali od těch černých hradeb. Několikrát jsme udělali přestávku a já jsem měl příležitost rozmlouvat se sedláky. Stěžovali si, že junker Tomáš vypsal veliké daně, aby z venkova nashromáždil živobytí, maso a obilí pro armádu. Zpráva o tom, že král dal srazit hlavu mocným švédským pánům, jimi ovšem nijak neotřásla, mnohem více vzdychali kvůli svému dobytku a obilí. „Vypadá to špatně, vypadá to špatně,“ naříkali, „na smutný osud pánů a šlechticů nedbáme ani za mák, protože tím lepší země, čím míň pánů musí živit, ale ať král po dobrém odvolá ty divoké žoldáky, kteří jako kobylky ničí všechno, co my jsme pilnou mravenčí prací nashromáždili.“

	Když jsem dorazil do Turku, našel jsem to dobré město stejně pusté a smutné jako Stockholm, když jsem z něj odjížděl. Lidi se plížili podél stěn s uplakanýma očima a lekali se každého šelestu. Nechtěl jsem se proto zastavovat a vyptávat, co je nového, jel jsem radši rovnou do hradu. Junker Tomáš mě přátelsky přijal, a když jsem mu vypověděl všechno, co se stalo, opakovaně mě chválil za zdrženlivost a rozumnost a věnoval mnoho krásných slov panu Gisselovi.

	„I já jsem si vyložil králův rozkaz podle svého nejlepšího svědomí,“ řekl mi, „a raději jsem ho pojal zeširoka než příliš úzkostlivě, neboť plevel je třeba vyhubit v zárodku, jinak začne bujet a zahubí užitečné rostliny. Myslím, že na tomto konci světa teď vládne mír a harmonie, a králi ani jeho věrným služebníkům odsud nevzejdou žádné potíže.“ Promnul si chřípí, z něj „z vyrůstaly dva husté keře černých chloupků, a pak stál, tuhý a pevný jako skála, a diktoval mi, co mám králi napsat o všech jeho dobrých činech. Když jsem všechny potřebné dopisy napsal, pokorně jsem mu řekl:

	„Dobrý arcibiskup Gustav mě vkládáním rukou vysvětil do duchovního stavu, proto se nehodí, abych za pouhé čtyři öre dělal hradního tajemníka. Doufám, že mi biskup Arvid přidělí prebendu, jaká mi po zásluze náleží, abych mohl pokračovat v dalších studiích, jak určí dobrý Bůh.“

	Junker Tomas se hlasitě rozesmál: „Jen se klidně přestěhuj domů do města a buď tam mým uchem a okem, však si ještě vzpomeneš, jak tě pálilo dobré bydlo.“

	Vypravil jsem se tedy za panem biskupem, cestou mě však opustila odvaha a zašel jsem ke Třem korunám, kde jsem si chtěl dát korbel dobrého piva na povzbuzení. Když jsem však vešel dovnitř, veškerý hovor v útulné hospůdce náhle utichl, lidé jeden po druhém vstávali, pokládali na stůl peníze a odcházeli, takže k zármutku dobré paní hostinské se místnost v mžiku vyprázdnila. „Nechápu, co se to dnes s lidmi děje,“ řekla mi, „mnozí jsou pohoršeni, že junker Tomáš dal postavit na náměstí šibenice, přestože dřív se lidi hnali vždycky až na šibeniční vršek a nehleděli na útrapy, jen aby mohli sledovat popravy. Já sama mám ovšem radost jako ptáček zpěváček, neboť tvůj druh a bratr, odlévač děl Antti, se u mě ubytoval a chce si ve městě otevřít vlastní dílnu a koupit měšťanská práva. Snad se z něj ještě stane hradní dělmistr a vysoce postavený pán, neboť při svých cestách v mnoha zemích se naučil všelijakým uměním. Ty však, Mikaeli, bys asi udělal nejlépe, kdybys chodil zadem a seděl s Anttim v kuchyni, abys mi nevyháněl zákazníky a nepřekážel mi tak ve výkonu mé zákonem povolené živnosti, neboť lidé se v posledních dnech úplně zbláznili.“

	Ta prostoduchá řeč mě urazila, co jsem však mohl čekat od hloupé hostinské? Odpověděl jsem proto, že si klidně mohu jít vypít pivo do hostince, neboť pro člověka v mém postavení se nehodí trávit čas ve sprosté hospodě. Šel jsem tedy do hostince, ale správce neměl žádnou radost, že mě vidí, začal si stěžovat na zlou dobu a na překážky, které mu brání v živnosti, a sluha, který roznášel pivo, mi přinesl zvětralé pivo a i z něj mi polovinu vychrstl do klína, takže jsem měl co dělat, abych si očistil šaty a mohl předstoupit před biskupa.

	Správce mě otřel na kolenou zástěrou a řekl mi: „Učený pane Mikaeli, nevykládejte si ve zlém slova starého muže, ale mnozí lidé vyhrožovali, že si na vás počkají a hodí vás do řeky. Nerad bych vás viděl ve svém domě příliš často, neboť to by mi mohlo mnohonásobně uškodit. Co když se srotí dav, a kvůli vám mi lidé rozbijí okna a nábytek? Rád přijmu a pohostím Dány i Němce, kteří mají hodně peněz a nehledí na nějaký ten groš, a žádný rozumný člověk proti tomu nebude nic mít, ani kdybych podstrojoval husí pečínky samotnému junkeru Tomášovi, protože on je cizinec a prodal svou kůži králi. Ty však, Mikaeli, ses v našem dobrém městě narodil, vyrostl jsi mezi námi a nosíš finské jméno, ať si je tvůj otec odkudkoliv, každý pes jiná ves. Málokdo proto dokáže pochopit, proč se jako oddaný psík zastáváš králových záležitostí, které jsou zhoubné pro tvou rodnou zemi a pro mnoho dobrých lidí. Promiň mi však a nechovej ke mně zášť, jestli mluvím hloupě, neboť jsem už starý muž.“

	Nezmohl jsem se ani na slovo, teprve na schodech mě napadla vhodná odpověď, a když jsem šel z jeho domu, opakoval jsem si v duchu dlouhý seznam nadávek. Celý rozčilený jsem obešel zdi kostela, minul jsem špitál svatého Jiřího a šel jsem do biskupova domu. Tam jsem se chopil klepadla a ze všech sil jsem zaklepal, až se dům rozezněl ozvěnou. Sluha mi přišel otevřít, špičku nosu celou bledou, a biskup Arvid mě okamžitě přijal a celý se třásl rozčilením.

	„Co si o sobě myslíš,“ spustil na mě, „bušíš na vrata mého domu jako lupič, až se mi z toho udělalo slabo, neboť prožíváme špatné dny a už mnoho dobrých mužů násilím odvedli z domu a od jejich bohulibé práce, náhle a bez varování, a ani biskup církve svaté si už nemůže být jist životem.“

	„Milostivý pane Arvide,“ řekl jsem. „Každý řádný stoupenec unie prožívá dobré dny v jistotě a bezpečí pod ochranou dobrého krále, a přízraky za bílého dne vidí pouze ti, kteří mají co tajit.“

	„Máš pravdu,“ řekl mi dobrý biskup rychle, „a já věru nemám co tajit. Pohodlně se usaď, můj drahý synu Mikaeli, a vyprávěj, jak se ti daří a čím ti mohu pomoci.“

	Jeho vlídnost obměkčila mé srdce. Posadil jsem se, a on se mě pak vyptával na všechno, co vím. Zhrozil se, když slyšel, jak strašným způsobem učený doktor Hemming na králův rozkaz uzavřel své dny na hradě Raasepori. „Díky Bohu jsem s ním neměl nic společného, odešel ode mně v hněvu,“ spěšně na to řekl biskup Arvid. „Rozhodně nejsem ten pravý muž, abych hodnotil královy rozkazy nebo o nich pochyboval, ale v této věci se určitě zachoval správně, neboť doktor Hemming byl intrikán a lakomec a nemohu než děkovat štěstěně, že jsem se nenechal zavléct do sítí jeho intrik.“

	Řekl jsem mu také, že sám arcibiskup, tři dobří biskupové a osm kanovníků mě vysvětilo na kněze, dodal jsem však, že bych byl pokojnější, kdyby dobrý biskup toto svěcení potvrdil a vykonal v katedrále obvyklý a náležitý církevní obřad. Připomněl jsem mu také, že věřím v jeho přízeň a dobrou vůli a doufám proto ve skromnou prebendu, která by mi umožnila pokračovat ve studiích na pařížské univerzitě, neboť nepociťuji touhu zůstat ve vlasti. Biskup se však zachmuřil:

	„To je složitá a těžce vysvětlitelná teologická otázka a já o ní musím přemýšlet a musím se o ní poradit se svými dobrými kanovníky. I když svěcení, provedené arcibiskupem, můžeme srovnat se křtem v nouzi, jejž církev dovoluje, přesto bych raději našel nějaký precedens, jímž bychom mohli tuto věc zdůvodnit. Existuje mnoho případů křtů v nouzi a bylo o nich napsáno mnoho slov, v takovém případě bych proto neváhal a vykonal bych křest třeba pískem, nebo bych novorozenci plivl na hlavu, kdyby bylo málo vody, a dítě, které se dere na svět ve špatné poloze, by bylo možné pokřtít třeba na zadeček, kdyby nic jiného nevykukovalo z matčiny dělohy, tvá věc se však s žádným z těchto případů nedá srovnat.“

	Zhurta jsem se zeptal, chce-li snad být moudřejší než dobrý arcibiskup, ale biskup Arvid se bránil: „Ukaž mi arcibiskupův písemný výrok, opatřený jeho pečetí, nebo třeba jen vyjádření kapitulních pánů, a věc je jasná a nebudu váhat ani chvíli, ale já nemám jiný důkaz než tvé slovo, a byť plně věřím ve tvou čestnost, pouhé slovo nestačí, když jde o tak složitý teologický problém, který by zamotal hlavy i mnoha učeným pánům doktorům z univerzit.“

	Abych si udělal jasno, jak to se mnou vlastně je, ostře jsem se ho zeptal, zda by jako nejvyšší církevní pán ve Finsku něco namítal, kdybych si oblékl kněžskou sutanu a dal si oholit tonzuru. Řekl mi: „Nemohu ti říkat, co si máš a nemáš oblékat, dozvím-li se však, že chceš sloužit mši, zpovídat a udělovat rozhřešení, nebo jinak obcovat se svatými svátostmi, dám tě neprodleně zatknout a vydám tě duchovnímu soudu. To je moje povinnost jakožto z boží milosti finského biskupa a mé poslední slovo v této věci, dokud mi nepřineseš závazný papír.“

	Květnatě jsem ho přesvědčoval, aby změnil názor, a vyhrožoval jsem mu arcibiskupovým hněvem, v této věci měl však větší moc než já a já jsem s jeho tvrdohlavostí nic nezmohl. Rád přiznal, že díky svému vzdělání se do úřadů finské církve hodím víc než mnohý jiný kněz, řekl však, že by mi maximálně mohl odpustit nízký věk, pokud zaplatím dvacet zlatých dukátů do papežské pokladnice, zatímco nemanželský původ by mi mohl prominout jen legát, zplnomocněný samotným papežem. Biskup nevěděl, kolik toto prominutí stojí, soudil však, že to sotva bude méně než sto dukátů. Dobrý biskup se nevinně divil, proč jsem si ve Stockholmu neobstaral tyto nutné odpustky za pomoci svých mocných příznivců, neboť ty by byly mnohonásobně cennější než arcibiskupovo vkládání rukou, v mnoha směrech sporné. Zeptal se mě, zda jsem při tom obřadu vůbec cítil přítomnost svatého Ducha, a já jsem musel čestně přiznat, že jsem nic takového necítil, připomněl jsem však, že to není ani důkazem jeho nepřítomnosti, protože po korunovační slavnosti jsem měl velkou kocovinu, stejně jako sám dobrý arcibiskup a ostatní členové duchovního soudu.

	Jinak se mnou biskup Arvid zacházel jako v rukavičkách a ujišťoval mě o své přízni, trval však na tom, že musím nutné papíry získat v Uppsale. Nezbylo mi tedy nic jiného než pokorně napsat mistru Slagheckovi a požádat ho, aby k vyřešení věci použil svého vlivu. Podařilo se mi dopis odeslat ještě před Vánocemi, ale brzy nato moře zamrzlo a já jsem měl dost a dost času přemýšlet o svých věcech, zatímco jsem čekal na odpověď. Na hrad do služeb junkera Tomáše jsem se vrátit nechtěl, protože, po pravdě řečeno, jsem se začal jeho společnosti vyhýbat. Nezbylo mi proto než se ubytovat ve svém starém a jediném domově u paní Pirjo. Chovala se ke mně vlídně a nestranila se mě, neboť mě znala už od dětství a věděla, že mé úmysly jsou dobré.

	Ani otec Petr mě v mém smutku nezavrhl, naopak, často mě přicházel navštívit a utěšoval mě četnými poučnými příběhy o vrtkavosti světského štěstí. Také mistr Vavřinec občas zašel za paní Pirjo, stejně jako dřív pil horké víno z opotřebované stříbrné číše a hovořil o strašidlech a nesmrtelnosti. Ti dva dobří muži však byli mou jedinou společností, neboť ostatní lidé a mí bývali známí se se mnou stýkat nechtěli, vyhýbali se mi a každá záminka jim byla dobrá, aby mohli vyklouznout z mé společnosti, když už mě potkali a slušnost a dobré způsoby jim nedovolily mě nepozdravit.

	Městští radní mi také neprojevovali žádnou zvláštní přízeň, tvářili se, že neví o placené funkci městského písaře, která mi byla přislíbena. Je pravda, že složení rady se změnilo podle přání junkera Tomáše a noví radní se mi necítili nijak zavázáni a veškerou důvěru vkládali v přísného junkera. Tři dobří členové rady byli totiž pověšeni na náměstí před radnicí. Nevím, zda se tak stalo na králův rozkaz či z vůle junkera Tomáše, ale ke své nelibosti jsem získal dojem, že většina členů rady z toho viní mě. Já jsem byl ovšem v této věci zcela nevinně, neboť když se junker Tomáš seznamoval s chodem věcí v městě Turku, ptal se mě i na členy rady a já jsem mu jen podle svého nejlepšího svědomí a vědomí řekl, co si o každém z nich myslím, aniž jsem chtěl někomu uškodit. Smrt těch tří mužů navíc pro město nepředstavovala žádnou nenahraditelnou ztrátu, lidé však hledali obětního beránka a jejich pohledy se upřely na mě, neboť jsem byl sám, bez ochránců a nemanželského původu.
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	Ve světle všeho toho je jen pochopitelné, že během dlouhé zimy jsem propadl trudnomyslnosti a přestal jsem vyhledávat lidskou společnost, milejší mi byla samota. Kdybych byl dostatečně tvrdý a drzý, jistě bych radu donutil, aby mi dala úřad a já tak měl postaráno o živobytí, nechtěl jsem se však uchylovat k lacinému vydírání, neboť jsem byl v hloubi duše uražen na všechny lidi, kteří nechápali mou dobrou vůli. Říkal jsem si, že až se dostanou doopravdy do úzkých, přijde za mnou jednou celý dav a budou žebrat o pomoc a přízeň, a tato představa mě utěšovala. Víc mě však utěšovaly knihy. Dobrý biskup mi totiž otevřel svou knihovnu, aby mě za laciný peníz udržel v dobré náladě a také abych se mohl připravovat na své svaté poslání, o jehož uskutečnění jsem ani na okamžik nezapochyboval. Pokorně jsem četl díla svatých církevních Otců, dokonce i Sumu svatého Tomáše Akvinského, která ovšem byla oříškem pro moudřejší hlavy, než je ta má.

	Nesmím také zapomenout, že několikrát večer mě ve školní budově vedle katedrály přijal starý mistr Martin a vedl se mnou disputace o mnohých zapeklitých teologických otázkách, jako například je-li vhodné jíst vejce, jež slepice snesla o postním dnu, kolik a jakého vína se vypilo na svatbě v Káni, a zda myš utopenou v křtitelnici lze považovat za pokřtěného tvora, abych se v těch diskusích pocvičil. Pro myslícího člověka nové doby byly ty otázky ovšem už dětinské a zastaralé, ale teologové mnoha generací se jimi vážně zabývali, psali o nich učená díla a vítali je jako cvičení pro osvěžení ducha. Pokud jsem však s mistrem Martinem chtěl hovořit o svobodné lidské vůli, nutnosti dobrých skutků, obchodu s odpustky a dogmatu vykoupení, vždycky mě rychle umlčel s tím, že řešení takových otázek je choulostivá a nebezpečná věc, neboť církev svatá je už před drahnou dobou vyřešila a přílišné hloubání o nich vede ke kacířství, vždyť i nešťastný mnišský doktor Martin Luther na sebe loňského léta přivolal papežovu klatbu a tato exkomunikace udělala rázný konec jeho krátké, ale prudké a bouřlivé dráze.

	I mistr Martin mě však k sobě přestal zvát. Když jsem se s ním chtěl setkat, vymlouval se jednou na píchání v kloubech, jindy na neodkladnou práci, a já jsem ho začal trpce podezírat, že mu dobrý biskup zakázal se se mnou stýkat. Zima trvala nekonečně dlouho a zdálo se, že obrovské sněhové závěje v ulicích Turku nikdy neroztají. Držel jsem se hlavně uvnitř v teplé světnici a četl jsem knihy, a za večerů, kdy tolik nemrzlo, jsem pozoroval hvězdy a snažil jsem se provádět astronomické výpočty, abych se naučil dělat horoskopy. Jen ze studijních, nikoliv zištných důvodů jsem prozkoumal postavení hvězd a na základě toho, co jsem věděl, jsem sestavil horoskop jednomu malému chlapci, jemuž paní Pirjo pomohla na svět, a já jsem tedy znal přesný okamžik jeho narození. Jeho matka byla děvečka od Tří korun a o otci nikdo nic nevěděl, neboť sama dívka neměla v té věci jasno a obviňovala hned jednoho lübeckého lodníka, hned zas chromého krejčovského učedníka. Říkal jsem si, že když budu chlapcův osud sledovat, uvidím, kolik toho hvězdy doopravdy vědí, on však už ve třech týdnech zemřel, což byla škoda, neboť podle hvězd se měl stát velkým mořeplavcem, zámožným kupcem a ve stáří dokonce říšským radou.

	Po vzoru doktora Paracelsa jsem se také paní Pirjo vyptával na choroby a na to, jak je léčit, a zapsal jsem si několik zaříkadel, která pomáhala na rány způsobené železem a ohněm a také na hadí uštknutí. V jejím sklepě jsem zkoumal léčivé byliny, zapsal jsem si, kdy se mají sbírat a kde rostou, a tyto údaje jsem pak srovnával s herbářem dobrých jeptišek z Naantali, jehož kopie se nacházela v biskupově knihovně. Myslel jsem si, že užitečná vědomost není nikdy na škodu, a díky tomuto zaměstnání jsem úplně nepropadl trudnomyslnosti a teologickým úvahám.

	Dny se pak začaly prodlužovat a závěje tát, ale spolu s jarem se šířily i znepokojivé zprávy, které přinášeli ze Švédska lyžaři a lovci tuleňů z Botnického zálivu. Povídalo se, že jeden mladý vznětlivý pán Gustav Eriksson, jehož otec byl pro kacířství se svými stavovskými druhy popraven na stockholmském náměstí, vyvolal všeobecnou vzpouru v kraji Dalarna. Shromáždil prý mnoho sedláků, kteří nechtěli odevzdat zbraně královským fojtům a děsili se těžkých daní. Prý už také připravili o život a popravili mnoho královských fojtů a nevinných výběrčích daní, a žádný Dán se dnes nemůže bez ochrany pohybovat po Švédsku za hradbami měst a hradů.

	Také v jižním Finsku, na úrovni královské usedlosti ve Vantaa a hradu v Raasepori, se to hemžilo, dokud se ještě dalo jezdit po sněhu, rychlými lyžaři, kteří velmi ztěžovali výběr daní, stříleli šípy po jezdcích v těžké zbroji, neboť ti je nemohli pronásledovat do lesních houštin. Přepadávali výběrčí daní a jednou uvěznili soudce s doprovodem večer v soudní budově, zamkli dveře a okna zatloukli trámy a pak dům zapálili, takže všichni, kdo byli uvnitř, v mukách a bolestech zemřeli. Nikdo nevěděl, odkud se ti rychlí lyžaří vzali a kam zmizeli, a pokud to někdo věděl nebo tušil, neodvážil se o tom mluvit, aby se jednou v noci neprobudil s proříznutým hrdlem nebo v plamenech požáru. Všichni dobří a poslušní lidé tak museli žít v neustálém strachu a žalu a bát se stejně rychlých lesních lyžařů i jezdců junkera Tomáše, kteří s sebou neustále vozili v sedlech připravené oprátky.

	Ti rychlí lyžaři se odvážili až k Turku, neboť jednou ráno se na dveřích katedrály objevila přibitá vyhláška, v níž se říkalo, že útlaku, násilí a tyranů Dánů bude brzy konec, a že každý, kdo Dány podporuje, pomáhá jim a radí, to dělá na vlastní nebezpečí. Kněží a kanovníci z katedrály byli tak pošetili, že se neodvážili tu buřičskou vyhlášku svévolně strhnout. Nechali ji viset na bráně až do polední mše, a dokonce ji předčítali těm, kdo sami číst neuměli, neboť před kostelem se shromáždil zvědavý dav a zíral na vyhlášku. Teprve k polednímu se junker Tomáš od dobrých lidí o vyhlášce dověděl a hned poslal rychlou hlídku, aby ji strhla. Několik bezbožných učedníků v rozporu se všemi dobrými zvyky uprchlo uprostřed roku ze svých dílen a zmizelo z města, a jejich příkladu následovali někteří měšťanští synkové, nic nedbali na slzy a varování rodičů. Jedné noci byli ve městě zabiti dva němečtí žoldáci a krvavé stopy na sněhu vedly na břeh řeky a do díry v ledu.

	S blížícím se jarem byli lidé stále víc ovládáni tajným neklidem a očekáváním. Když jsem mluvil s dobrými muži a pohlížel jsem jim do očí, jako bych se dotýkal popela, pod nímž doutnají horké jiskry. Nenacházel jsem, jiné vysvětlení, než že ze všeho toho vzejde smutek, škoda a zkáza pro celou zemi. Když ledy odpluly a moře se zase otevřelo, nedočkavěji než kdy předtím jsem očekával zprávy z okolního světa, lodě však přivážely rozporuplné zvěsti, a Dánové vyprávěli, že vzbouření švédští, sedláci byli poraženi a zničeni do posledního muže a jejich vůdce pan Gustav si prý v poslední chvíli zachránil život útěkem do Lübecku, ale prostí námořníci zase tvrdili, že se vzpoura rozšířila po celé říši a že se Dánové utíkají pod ochranu hradeb měst a hradů. Z těch zpráv se nedalo vyvodit nic jiného, než že ve švédské říši vládne velká bída, neklid a zmar.

	Neklidně jsem chodil po přístavu a čekal na dopisy a zprávy ze Švédska. Setkal jsem se tam s lübeckým lodníkem, na jehož lodi jsem se kdysi vydal na cestu za vzděláním na univerzitu. Pozval mě na loď, nabídl mi dobré lübecké pivo a vyptával se na zprávy z Finska, neboť je musí co nejrychleji doručit panu Israelovi a městské radě. Obzvlášť škodolibě se radoval z porážky krále Kristiána:

	„Tohle povstání ve Švédsku je zásluhou Lübecku, neboť pan Gustav Eriksson je ze vznešeného rodu a uprchl do našeho města z dánského vězení. My jsme ho ale nevydali králi Kristiánovi, a když jsme zjistili, co je zač, poslali jsme ho co nejrychleji do Kalmaru. Tak jsme králi Kristiánovi za levný peníz navařili pěknou kaši, neboť neustále pošlapával naše zákonná a dědičná práva a před hanzou dával přednost Fuggerům a Holanďanům, k čemuž ho ponouká ta stará ďáblova čarodějnice Sigbrit.“

	Nechtěl jsem na to říkat tak ani tak, raději jsem se ho ještě vyptával na záležitosti císařství. Řekl mi: „Svět se bezpochyby vymkl z kloubů a konec je nablízku, jak mnozí předpovídají, neboť arcikacíř a buřič Luther spálil v prosinci před branami Wittenbergu papežskou exkomunikační bullu a rozeštval německé země, v nichž teď jsou synové proti otcům a ženy proti manželům a i ševci a obchodníci s rybami si mysli, že jsou ve věcech víry stejně učení jako církevní Otcové. Tento jeho čin však odradil studenty, kteří mu byli do té doby nakloněni, takže wittenberská univerzita zeje prázdnotou, studenti uprchli z přednáškových sálů. To vím z nejspolehlivějšího zdroje, protože můj pán poslal pro svého syna, aby ho z toho bezbožného místa odvedl, a syn, mistr Mikuláš, vyprávěl, že ze čtyř stovek wittenberských studentů jich na univerzitě nezůstala ani stovka. Luther byl také povolán k císaři a na sněm ve Wormsu, aby se zodpovídal ze svých kacířských učení, takže zřejmě brzy uslyšíme, že se upekl na hranici, dá-li Bůh, neboť ve svých kázáních vyvrací všechno, v co naši předkové vkládali důvěru a naději.“

	Zvědavě jsem se zeptal, co vlastně ten kacířský doktor káže. Zbožný lodník si lokl piva a řekl mi: „Jeho učení je příliš jednoduché, než aby mohlo být něčím jiným než výsměchem Bohu, neboť mu bez dlouhého vysvětlování rozumí i každý vozka s hnojem, a právě to probouzí v lidu ducha vzpoury Říká totiž, že člověk nemusí věřit ničemu, co nelze jasně dokázat na základě slova božího. Tvrdí, že v bibli se neříká nic o očistci, a vyzývá jeptišky a mnichy, aby uprchli z klášterů. Odpustků a dobrých skutků si necení ani trochu, chudý člověk má podle něj spoléhat jen na nevysvětlitelné boží milosrdenství a soucit, které Bůh projevil, když nechal svého jediného syna vykrvácet, aby vykoupil hříchy všeho křesťanstva. V bibli se neříká nic o papeži ani o klíčích svatého Petra, které by se měly stát dědictvím papežů. Na všechnu tu bezbožnost a lež, kterou kolem sebe šíří, si už ani nepamatuji, přestože mistr Mikuláš jeho učení v městě Lübecku horlivě hlásal.“

	Pokřižoval jsem se, abych od sebe zapudil zlo, a ohromeně jsem řekl: „To je přece jasné kacířství, žádat, aby se slovo bible stalo základem církevního učení, neboť již v dávných dobách svatá církev zjistila, že bible je v rukou nevzdělaného člověka zbraní ďáblovou a s její pomocí je možné dokázat cokoliv, má-li člověk zlou vůli. Proto je kacířstvím, chce-li laik svévolně číst bibli, neboť jen učený teolog a vysvěcený kněz může bibli vykládat.“

	Lodník si těžce povzdechl: „Řekl jsem už, že svět je vzhůru nohama a hrůzy pekelné se blíží, neboť ten strašný doktor Luther hrozí, že přeloží Nový zákon do němčiny, protože tvrdí, že církev se nemůže očistit dříve, než i ten nejprostší člověk bude moct svým rodným jazykem zakládat víru na jasném slově božím.“

	„To by byl konec svaté církve,“ zhrozil jsem se. „Nevěřím však, že by se našel nějaký tak bezbožný tiskař, který by vytiskl svatou bibli v barbarském jazyce německém.“

	Zbožný lodník byl stejného názoru, přestože měl jisté pochybnosti o zbožnosti tiskařů, neboť ti se už teď předhánějí, kdo bude moct tisknout ostudné a kacířské články doktora Luthera proti svaté církvi. „Avšak,“ podotkl lodník, „nejhorší v tomto evangelijním kacířství je to, že jeho učení člověku utkví v mysli a nedá mu pak pokoje, a když přijímám svátosti, nemohu se už oddat úplné zbožnosti, neboť ďábel mi neustále našeptává a ptá se, co z toho všeho vychází ze slova svaté bible, a co z neomylnosti církve. Dokonce při svatém přijímání se sám sebe ptám, zda beru do úst opravdu tělo našeho pána Ježíše Krista, je-li jeho tělo opravdu přítomno v hostii, nebo jde-li snad jen o symbolický obřad, který se koná na jeho památku. Ďábel se mě ptá i na to, proč vroucný křesťan nemůže přijímat i víno, proč je víno určeno jen pro kněze. Doktor Luther prý víno spravedlivě a křesťansky rozděluje mezi všechny věřící, ale chraň mě Bůh, abych já přijal z jeho ruky svaté tělo našeho pána Ježíše Krista.“

	Zbožný lodník měl pravdu ve všem, co řekl o rozkladné zkaženosti kacířského učení. K mému sluchu se kázání doktora Luthera dostalo zkreslené a přes mnoho prostředníků, ale přesto mě ve své prostotě a jednoduchosti uvedlo do velkých rozpaků, stejně jako mě prosté křesťanství Erasma Rotterdamského v jeho důvěrných rozhovorech přesvědčilo o nutnosti vnitřní obnovy církve.

	„Jaký užitek a radost však mám ze všeho vědění a učení,“ zeptal jsem se sám sebe, „pokud učený mnich Luther, který studoval patnáct let teologii a stal se doktorem a univerzitním učitelem, teď všechnu svou vzdělanost zavrhl a spoléhá jen na slovo bible, jemuž rozumí i ten nejjednodušší žák latinské školy? To je šílenství, něco takového se nemůže stát jinde než v Německu! Vždyť svatá církev už dřív upálila na hranici kacíře jako on, aby vymýtila ze svého středu zlo. Kde se tedy bere jeho moc, která přes moře a země dosahuje i ke mně a rozněcuje ve mně neklid?“

	Sám jsem si hned také odpověděl: „Pravou příčinou mého nepokoje je to, že celý svět je zachvácen chaosem a nepokojem, nic dřívějšího nestojí pevně na místě, neboť nosné sloupy svaté církve se otřásají a Evropě hrozí turecké nebezpečí. Nikdo už neví, co je správné, a co špatné, co je pro jednoho správné, je pro druhého špatné, a není jiné právo než právo vítěze a právo silnějšího. Já však nejsem ani silný, ani vítěz, neboť o každém svém skutku pochybuji a trpím výčitkami svědomí, ať udělám cokoliv, takže při pouhé představě, že bych měl sloužit mši svatou a proměňovat chléb a víno v tělo a krev Kristovu, mě ovládne strach a třes. Jak bych mohl komukoliv udělit rozhřešení, když se sám cítím temný a hříšný?“

	Proto jsem pokorně čekal na to, co se má stát, neboť jsem měl ještě ušetřené nějaké peníze a paní Pirjo se o mě starala a nechovala ke mně zášť, přestože jsem bydlel v jejím domě a žil jsem z jejích peněz. Na dopis od mistra Slaghecka jsem si musel počkat až do začátku léta. Ve spěchu mi napsal, že mi v mé věci nemůže být nijak nápomocen, neboť arcibiskup Gustav je nemožný a bláznivý člověk, s nímž žádný rozumný člověk nevyjde, a mistr Slagheck se už nediví, že ho švédští pánové svého času tak jednomyslně sesadili z jeho svatého úřadu. Tento arcibiskup se spolčil s biskupem Jensem proti němu, Slagheckovi, a nenaslouchá už jeho radám a varováním, protože chce být ve švédské říši ve všem první jako kohout na svém smetišti.

	Ve švédské říši však začal kokrhat ještě jeden kohout, a to je onen bezbožný pan Gustav, který pobuřuje lid, takže mistr Slagheck musel vyměnit své biskupské žezlo za meč a utkat se s ním jako vojevůdce armády, z čehož povstal výprask a porážka, nebyl však poražen pan Gustav, ale mistr Slagheck, takže sotva zachránil holý život před sedláckými luky a kopími na medvědy. To je ovšem zbytečné ve Finsku vyprávět, mistr Slagheck se o tom zmiňuje jen proto, abych s křesťanskou pokorou přijal skutečnost, že má na práci a přemýšlení věru jiné věci než mou kněžskou sutanu. Pokud si nedovedu zařídit své věci sám jako muž, mohu za to děkovat jen vlastní hlouposti, on mě dopředu postrkovat nebude. „Pokud však nejsi ještě hloupější, než si myslím,“ psal v závěru, „už jsi v zimě slízl smetanu z misky, k níž jsem tě poslal, a jsi teď bohatý člověk. Proto ti posílám jen své biskupské požehnání a přeji ti úspěch ve všem tvém konání.“

	Když jsem si ten dopis přečetl, jako by mi spadly šupiny z očí, a měl jsem v sobě stejný pocit prázdnoty jako kdysi, v malém hostinci nedaleko Paříže při čtení dopisu, v němž se se mnou loučil Julien d’Avril a sděloval mi, že setřásl prach z bot a vydal se obracet Turky na pravou víru. Nechápal jsem, o jaké smetaně mistr Slagheck mluví, ale rád bych mu nalil do chřtánu všechnu smetanu, kterou jsem kdy v dobrém městě Turku vypil, neboť jsem tu nezažil nic jiného než hanbu a ústrky od měšťanů i duchovních. Dlouho jsem seděl, jako bych dostal ránu palicí do hlavy, a přemýšlel jsem, mám-li odcestovat do Stockholmu a tam se dožadovat svých práv. Jestliže však má dobrý arcibiskup Gustav rozbroje s mistrem Slagheckem, sotva mě přijme s otevřenou náručí, a kromě toho jsem neměl velkou chuť cestovat si jako králův stoupenec pro odměnu do zdivočelé země, v níž doutnaly plameny vzpoury.
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	V těch ponurých myšlenkách mě vpodvečer zastihl Antti. Vešel do světnice, sundal si čepici, posadil se, opřel si hlavu do dlaní a bez jediného slova si těžce povzdychl. I já jsem povzdechl, abych ukázal, že i mě trápí smutky, a tak jsme chvíli vzdychali jako o závod, až mě to přestalo bavit a podrážděně jsem se zeptal, proč mě vyrušuje, co se s ním děje, a zda se zase opil do němoty.

	„Nesuď mě přísně, Mikaeli,“ řekl mi, „neboť mám oprátku na krku, jsem jako beran vlečen na porážku a nevím, co mám dělat. Ty jsi však moudřejší než já, jsi studovaný člověk, a tak mi snad poradíš, jak z toho všeho ven. Na vysvětlení ti řeknu, že jsem celou zimu bydlel a jedl u dobré vdovy od Tří korun, jak dobře víš, a neměl bych si vůbec nač stěžovat, ale teď mě vdova přitlačila ke zdi a žádá, abych se s ní oženil. Vyhrožuje mi, že si jinak půjde stěžovat k panu biskupovi, že jsem ji oklamal lživými sliby a urazil jsem její vdovskou a ženskou cudnost.“

	Jeho slova mě vrcholně překvapila. Poblahopřál jsem mu: „Ty jsi ale syn štěstěny, Antti. Tři koruny je nejlepší hospoda v Turku a vdova se topí v penězích. Kromě toho je to zručná, příjemná a výřečná žena. Není sice příliš háklivá na svou cudnost, jak všichni dobře vědí, ale to už bude tvůj úkol, abys na to dohlédl.“

	Antti mi na to však řekl: „Kdyby tak šlo jen o kulatý chleba s dírou uprostřed! Co se jídla týče, nemám si věru nač stěžovat, přes zimu jsem ztloustl a tváře mám naducané jako mlsný kocour, jak vidíš, ale vstup do stavu manželského mi nahání hrůzu, neboť jsem ještě mladý a vdova je dvakrát starší než já. Proto mi připadá, jako by mi přitiskla k hrudi nabitou pušku a mává mi před očima hořícím doutnákem, dokud mě nedonutí, abych vedle ní poklekl před oltářem. S jarem mě také ovládl velký neklid a jsem jako na trní, neboť jsem zvyklý putovat a získávat vědomosti užitečné pro mé řemeslo. Nemám stání, byt si každé ráno a každý večer a zvlášť u stolu říkám, jak mám dobrý a bezpečný život mezi známými lidmi, kteří mluví křesťanským jazykem.“

	Jeho slova a zoufalé vzdechy na mě zapůsobily. Po dlouhém přemýšlení jsem řekl: „Zřejmě je to tak, Antti, že hvězdy spojily naše osudy. Ty se trápíš a soužíš, a i já začínám mít pocit, jako bych seděl bez kalhot v mraveništi, a v našich osudech tedy není žádný rozdíl, přestože ty jsi hloupý a já moudrý a učený. Začal jsem totiž vážně pochybovat o dobrých úmyslech krále Kristiána, neboť všichni dobří lidé o něm mluví špatně a nazývají ho tyranem, a on má nepochybně špatné rádce, když si takhle nadělal do vlastního hnízda. V každém případě platí špatnou mzdu dobrým mužům, kteří mu chtějí ze všech sil čestně sloužit a plnit jeho rozkazy. I já bych proto nejradši odjel a vydal se na cestu, je však špatné cestovat bez peněz, a já nemám, čím bych svůj měšec naplnil.“

	Antti se na mě zkoumavě podíval a řekl: „Včera večer přišel ke Třem korunám neznámý host. Když slyšel, že jsem zkušený dělmistr, začal mě lákat k zábavnému a veselému řemeslu. Pokud jsem ho nepochopil úplně špatně, je to jeden ze synů pana Niila z Grabbacky a řemeslo, o němž mluvil, je povolání flibustýra, piráta, při němž schopný muž rychle zbohatne.“

	„Antti, Antti,“ varoval jsem ho. „Říkáš bezbožné a strašné věci. Ty nejsi žádný námořník a navíc, junker Tomáš přísahal, že Niila Grabbeho dá pověsit na přídi své válečné lodi Finský princ. Kromě toho je to krutý muž, který upálil mnoho nevinných lidí v hejtmanských domech, a dokonce vykrádal i kostely.“

	„On však,“ pokračoval Antti teskně, „chce do svých služeb jen mladé a svobodné muže, a to hovoří v jeho prospěch. Jeho muži si ho nemohou dost vynachválit, neboť když mu tady začne hořet půda pod nohama, nasedne do lodí a pluje pod ochranu tallinnských věží, a vesele si žije v Estonsku jako host tamních pobřežních pirátů. Říká také, že vybírá od Dánů daň ve jménu Boha, vlasti a všech dobrých lidí, a na bezcitné a kruté výhrůžky junkera Tomáše odpověděl, že pokud je na světě ještě poslední zbyteček zbožnosti a spravedlnosti, bude se junker Tomáš houpat na šibenici dřív než on sám. Mezi jeho piráty jsou žáci a měšťanští synkové, a on po vzoru velkých válečníků touží po kaplanovi, který by za něj psal latinské dopisy a udílel svátosti zajatým Dánům a Němcům předtím, než je dá pověsit, což ukazuje, že je to zbožný muž, vůbec ne bezbožný.“

	„Chraň mě pánbůh, abych si o něm něco takového myslel,“ řekl jsem, „ale bojím se, že bych pro pana Grabbeho nebyl vhodným kaplanem. Byl bych kaplan ďáblův, kdybych vstoupil do jeho služeb. Kromě toho by mě dal pověsit, sotva by mě uviděl, protože to byl jeden z pijáckých brachů pana Niila Eskilssona na Raasepori a přísahal, že pomstí jeho smrt.“

	Antti šel ke dveřím a přesvědčil se, že za nimi někdo neposlouchá. Pak se na mě podíval a vážně řekl: „Možná bys ho vůbec nemusel vidět, protože on potřebuje do svých služeb i neviditelné muže a je ochoten jim zaplatit poctivým stříbrem, pokud by mu nechtěli sloužit z pouhé nenávisti k Dánsku. Tak chce vědět, jaké lodě odjíždějí z přístavu v Turku, jaký vezou náklad a jak jsou vyzbrojené. Zajímají ho i zprávy o cestách výběrčích daní, kdy odjíždějí, kam jedou a kdy se budou vracet, a všechny další zprávy, které by mohly být flibustýrovi užitečné. Já nebožák tomu už víc nerozumím, ale ten kumpán, s nímž jsem se včera večer sešel, mi ukázal hluboký výklenek v hradbách katedrály naproti špitálu svatého Jiří. Kdyby tam nějaký dobrý muž občas strčil dopis, tak by tam zase občas mohl najít odměnu, stříbrná a dokonce i zlatá vejce. Já nebožák však psát neumím a jsem hloupý, a proto vezmu nohy na ramena a půjdu do lesa sbírat šišky, abych unikl manželskému chomoutu.“

	„Bůh a všichni svatí ať ti jsou milostivi, Antti!“ vykřikl jsem. „K jaké hrozné zradě mě to přemlouváš? Už jako bych cítil provaz na krku, jenom když tě poslouchám.“

	Antti mi řekl: „Asi bude nejlepší, když se přestěhuješ zpátky na hrad a znovu se dáš do služeb junkera Tomáše, pokud se mnou nechceš odejít do lesů. Jinak můžeš v tomhle městě dřív nebo později očekávat dýku do žeber, protože pan Grabbe se prý doopravdy velmi zlobí kvůli strašné smrti svého bracha z mokré čtvrti. I kdybys však bydlel na hradě, budeš muset občas chodit do kostela nebo na biskupství a přitom můžeš mimoděk pohlédnout do toho výklenku. Nemusíš se ničeho bát, protože já jediný o tom vím a ten, kdo mě poslal, vůbec netuší, že bys to byl ty.“

	Nedbal na mé rady a varování a ještě té noci zmizel z města, k velkému zármutku dobré vdovy od Tří korun. Nedovedl jsem pochopit, jak může dát přednost nebezpečnému pirátskému životu před bohatou vdovou, a jen mě to utvrdilo v mém dřívějším přesvědčení, že je doopravdy prostoduchý nebožák, který nechápe, co je pro něj dobré. Mluvil však pravdu. Už nazítří večer, když jsem se vracel ze mše, jsem byl zbit jako žito, takže jsem usoudil, že bude nejlepší uchýlit se znovu pod ochranu junkera Tomáše, neboť v dobrém městě Turku je můj život ohrožen. Junker Tomáš mě ochotně přijal, protože měl už plné zuby svého písaře Monse, prostého švédského žáka, který se nijak netajil svou nenávistí k Dánům. Mně však junker Tomáš věřil a vůbec přede mnou neskrýval své plány. Hořce si stěžoval na tupou neústupnost finského národa, neboť každé zabité prase a každý pytel obilí je třeba vzít sedlákům násilím, pod pohrůžkou meče a kopí. Řekl také, že tento národ se nehodí k ničemu jinému než jako potrava krkavcům.

	Na hradě mi však brzy byla dlouhá chvíle. Společnost jsem nenašel ani u písaře Monse ani u hradního kaplana, který hrál raději kostky, než aby diskutoval o duchovních problémech. Aby mi čas rychleji utíkal, psal jsem si přesný seznam všech lodí, odplouvajících z přístavu, zaznamenával jsem jejich náklad, počet děl a ostatní užitečné věci, nepominul jsem ani jména lodníků, počet členů posádky a posily, které chtěl junker Tomáš poslat na hrad Raasepori, ohrožovaný piráty. Když jsem si šel do biskupovy knihovny půjčit vysvětlivky k Sumě svatého Tomáše, vnořil jsem jakoby mimochodem ruku do škvíry ve výklenku naproti slepé zdi špitálu a vložil jsem tam dopis.

	Nevím, byla-li to všechno moje zásluha, ale u Alandských ostrovů piráti zajali a potopili několik jol, které vezly obilí a potraviny do Stockholmu. Venkov totiž už hlavní město neživil a junker Tomáš proto náklad naloupil v už tak zbídačelých farnostech kolem Turku. Na cestu do Raasepori navalili piráti zátarasy a dvěma malým dělům, která ozbrojený průvod vezl na ochranu hradu Raasepori, zatloukli hřebíky zámky na prach a tak je zničili. Z toho vznikla velká škoda, protože děla bylo nutné odvézt zpátky do Turku a tam je znovu odlít a junker Tomáš neměl schopného dělmistra, který by to dokázal, takže z odlévání nic nebylo, i když já jsem se ze všech sil snažil přispět dobrou radou.

	Když jsem dobrému biskupovi vracel vysvětlivky svatého Tomáše Akvinského, zastavil jsem se u výklenku v hradbách katedrály, abych vykonal potřebu, a přitom jsem ponořil ruku do díry. Na dně byl měkký a těžký váček, který jsem s radostí vytáhl a strčil za pás. Pospíšil jsem k paní Pirjo, á když jsem peníze přepočítal, zjistil jsem, že ve váčku jsou velké i malé stříbrné mince, öre z Turku i ze Stockholmu, několik lübeckých guldenů a jeden dukát. Rázem jsem si připadal jako blahobytný muž, neboť ty peníze by při troše šetření stačily na několikaměsíční putování, pokud bych musel vzít do ruky poutnickou hůl. Zakopal jsem je do kořenů hrušně pod plochý kámen, abych o ně zbytečně nepřišel při kostkách, neboť jsem už v hradní zbrojnici zjistil, že hráč kostek ze mě nebude.

	Moje nálada se změnila, jako by po dlouhém dešti náhle vysvitlo hřejivé slunce. Pomyslel jsem si, že lidský život se podobá hře v kostky, neboť při ní může dlouhodobě vyhrávat jen ten, kdo hraje falešnými kostkami, ale dává si přitom dobrý pozor, aby ho nechytili. Král Kristián a mistr Slagheck se mi jenom vysmívali pro mou nechápavost a laskavou povahu a dostali mě do pěkné šlamastyky, která mi nepřinesla nic než výčitky a žal. Nedomníval jsem se proto, že bych jim něco dlužil, a ještě méně jsem toho dlužil junkeru Tomášovi, hrubému a neurvalému muži. Až dosud jsem byl beránek ve vlčím stádě a vždycky jsem se nechal zlákat sliby a lichotkami a ostříhat se, teď jsem si však pod svou ostříhanou houničkou hodlal vypěstovat vlčí kůži.

	Protože jsem si zadal a ve městě Turku jsem byl nenáviděn víc než Dánové, takže mě ve vlasti nic dobrého nečekalo, rozhodl jsem se, že vyberu své dluhy, dokud je čas. Tak si také nejlépe získám důvěru junkera Tomáše, což je pro mě otázka života a smrti. Začal jsem tedy pilně obcházet město, zastavoval jsem se v měšťanských domech a dílnách. Se mnou chodil německý ozbrojený strážce, byl rád, že dostane dosyta najíst a napít a že může štípat děvečky do tváří, zatímco já diskutuji s dobrými měšťany o říšských záležitostech.

	Vyhledával jsem zejména příznivce míru, kteří do nebes proklínali škody způsobené piráty a nechtěli nic jiného než žít v míru, ať zemi vládne Dán nebo Švéd. Všichni až příliš dobře věděli, že požívám důvěry junkera Tomáše. Já jsem vždy trpce naříkal nad svou složitou situací a nad svou bídou, tvrdil jsem, že dobrý junker shromažduje všechny možné zprávy o obyvatelích města, a proto pouhé mé neopatrné slůvko by mohlo způsobit nepříjemnosti a možná i přivést počestného muže do strašlivého hradního vězení. Proto musím pečlivě zvažovat svá slova, a v dnešní bezbožné době si nemohu být nikým jistý. Moji těžkou úlohu mi velmi usnadní, když získám jasný a nezvratný důkaz o dobré vůli a poctivých úmyslech cínaře Sima nebo výrobce svíček Gustava. To, co mi nabízeli, jsem pokorně a s díky přijal a žádal jsem ještě víc s odvoláním na to, že pokud by do domu vtrhli vojáci junkera Tomáše a prohlíželi truhly a skříně, nezůstal by v domě kámen na kameni. Dobří měšťané vzdychali, ale platili, kolik kdo mohl, a já jsem zase dbal podle svých možností na to, aby nikdo z mužů junkera Tomáše neobtěžoval ty, kdo byli pod mou ochranou.

	Začínal jsem chápat, co měl na mysli mistr Slagheck, když mi kdysi psal o sbírání smetany. Tak dlouho se však chodí se džbánem pro vodu, až se ucho utrhne. Netrvalo mnoho týdnů, a zpráva o mé zbožné peněžní sbírce se donesla k uším junkera Tomáše, neboť si na mě přišel stěžovat celý houf dobrých měšťanů. Stěžovali si mu, že kapitánovi platí výkupné, aby je nevypálili, profousovi, aby je neoběsili, a každému drzému darebákovi, který se po Turku potuluje s mečem za pasem, musí platit, aby měl za co pít. Ještě dlouho by mohli vypočítávat všechny ty nezákonné daně, ale mají-li platit ještě i studentovi bez úřadu, který neumí mávat ničím jiným než husím brkem, je to už moc i na ně. Junker Tomáš si mě dal zavolat, abych se zodpovídal ze svých činů. Je ovšem třeba říci, že když jsem zaslechl, co se děje, velice jsem se vyděsil a schoval jsem se do tajné komnaty na hradě, a písař Mons mě tam našel teprve po dlouhém hledání a se staženými kalhotami. Když jsem se však znovu oblékl a přepásal, obrnil jsem svou mysl a velmi jsem se rozzlobil na nestydaté měšťany, neboť jame si svatosvatě přísahali, oni i já, že o příspěvcích, které mi dávají, neřekneme nikomu ani slovo. Neměl jsem jinou možnost než odpovědět na drzost drzostí. Junker Tomáš funěl jako vzteklý býk a měšťané mi hrozili pěstmi, já jsem však neohroženě řekl:

	„To jsou nestydaté řeči a drzé pomluvy! Nejsem snad věrný služebník Jeho Veličenstva? Toto město je však plné zákeřných úkladů a já si to nemohu vykládat jinak, než že je to zavrženíhodné a odporné spiknutí a jeho cílem je očernit mou čest a dobrou pověst. Nepopírám, že jsem dostal peníze od cínaře Sima, výrobce svíček Gustava a od dalších pánů, kteří mě tu proklínají, teď však chápu, že mi nabízeli peníze z pouhé proradnosti, aby mě později mohli obvinit z braní úplatků. Před očima Jeho Výsosti místodržícího se vás ptám, drazí pánové, zda jsem vám kdy říkal nebo sliboval něco nezákonného, když jsem si vám stěžoval na svou chudobu a líčil jsem vám, jak rád bych někdy pokračoval ve studiu na vysokém učení, abych dosáhl titulu magistra. Pokud jsem něco sliboval, pak to, že na vás budu myslet ve svých modlitbách, a vy jste mi z vlastní svobodné vůle dávali to, co jste mi dávali. Nevyhrožoval jsem vám a nevydíral jsem vás, naopak, mluvil jsem k vám laskavými slovy, jak se na chudého muže sluší. Pokud to popřete, jste opravdu bezbožní muži a odsuzujete svou duši k věčnému zatracení.“

	Dobří měšťané upadli do velkých rozpaků, zaplétali se do svých slov víc a víc a nakonec nemohli popřít, že mluvím pravdu. Dávali mi dárky z vlastní svobodné vůle, ale jen proto, že se báli, že je jinak udám hradnímu pánovi. Ukázal jsem na ně prstem a vzkřikl jsem:

	„Co je to za zrádné řeči! Proč by se čestní a poctiví mužové měli bát spravedlivého místodržícího Jeho Veličenstva? Dávali-li mi dary ze strachu, svědčí to o tom, že měli špínu za nehty, neboť poctiví lidé se v naší zemi za vlády krále Kristiána bát nemusí.“

	Moje řeč se junkeru Tomášovi zalíbila. Přísně měšťanům vyčinil, řekl jim, ať se stydí za své nestydaté lži, a přikázal, že se mi musí omluvit. Zrudl a funěl rozčilením, začal mluvit o bičování a o šibenici, jak měl ve zvyku, ale já jsem zasáhl, začal jsem se za měšťany přimlouvat, že jsou jen hloupí a prostí muži a že k nim žádnou zášť necítím. Bledí a zmatení se stáhli ke dveřím a obviňovali jeden druhého. Já jsem je rychle vystrčil za dveře a přikázal jim, ať jdou v klidu domů. Dlužíte mi za svůj život a zdravou kůži, a to vše pro vaši hloupost, řekl jsem jim, aby na to nezapomněli, až je příště přijdu navštívit.

	Když odešli, junker Tomáš mě laskavým hlasem poprosil, ať spočítám dohromady sumy, které mi dobří měšťané měli údajně zaplatit, neboť on je v počtech slabý. Spočítal jsem, oč mě prosil, a on si těžce povzdechl a řekl, že to je celá hromada peněz, a že určitě na studia na univerzitě nepotřebuji všechno. I on je totiž chudý muž a v králových službách se zadlužil, a proto doufá, že mu z dobroty srdce polovinu peněz půjčím. Pokud to udělám, nepotrestá mě za mé hloupé chování. Zesmutněl jsem a z očí se mi vyřinuly slzy. Vyprávěl jsem mu o všech překážkách a protivenstvích, které mě potkaly na cestě k vysokému učení a do služeb svaté církve, což ho nakonec obměkčilo a slevil na čtvrtinu.

	Když dostal peníze, řekl, že nevidí důvod, proč bych nemohl pokračovat ve sbírce na další studia, když mi šlechetní měšťané chtějí bez donucování a z vlastní vůle dobrovolně pomáhat. Král přece potřebuje do svých služeb a do církevních úřadů věrné a vzdělané muže. Dobrý pastýř však nedře ovce až na kůži, připomněl mi, nechá jim něco, aby mohla vyrůst nová vlna, a proto i nadále mu budu odevzdávat čtvrtinu svých příspěvků, aby mohl kontrolovat, zda příliš neodírám ovečky, které mu král svěřil pod ochranu. Jako čestný muž slíbil, že mi peníze, které ode mne získá, někdy vrátí, hned jak zbohatne.

	Tak jsem v létě musel dosti často chodit do města a nic mi nebránilo občas ponořit ruku do škvíry ve výklenku hradeb katedrály. Z Turku vylétali do ostrovních zákoutí a lesních skrýší podivuhodní ptáci, a když se vraceli, snášeli do výklenku zlatá a stříbrná vejce. Stockholmské lodě přivážely stále poplašnější zprávy, neboť vojska pana Gustava se už blížila ke Stockholmu a chystala se ho oblehnout. Z měst a královských posádek k nim utíkali urození i neurození, učedníci i měšťané, páni i kmáni. Švédové pana Gustava zvolili regentem a on za lübecké peníze naverboval německé žoldáky, kteří se stali páteří jeho armády. Junker Tomáš se nemohl vynadivit, jak jsou finští pobřežní piráti čím dál drzejší a jak vědí o všech jeho plánech. Lodě musely plout do Stockholmu společně pod ochranou vojenské flotily, což všechno velmi zdržovalo. Začal být proto nedůvěřivý, tvrdil, že tato divoká země je plná úkladů a zrada a klam patrně pronikly i dovnitř do hradu, neboť bezbožní lupiči a flibustýři dokáží číst jeho nejtajnější myšlenky. Na hradě začalo být těsno, ze svých sídel tam prchali finští šlechtici, aby věrně bojovali za krále Kristiána, neboť mu přísahali a nevěřili, že rozptýlené sedlácké šiky a flibustýři by mohli dlouhodobě vzdorovat královské armádě a loďstvu.
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	Měl jsem rozumný nápad, že až přijde podzim, sbalím si svých pět švestek a vydám se na cestu do jiných zemí a hlavně zpátky do Paříže a nechám vojáky, aby si v klidu vyjasnili vztahy ve vzbouřené zemi, neboť já jsem duchovní a mou zbraní je jen husí brk. Otálel jsem však s odjezdem, neboť není snadné vymanit se ze známého prostředí a vydat se vstříc neznámému osudu. Rozšířila se také zpráva, že francouzský král chystá válku proti císaři, a já jsem se nechtěl ze známé války dostat jako cizinec do války cizí a ještě horší.

	Byly už žně, v noci začalo přibývat tmy, parné dny věštily bouřku a za horkých večerů se na obzoru němě míhaly čarodějnické ohně. V šeru takového horkého večera jsem se šel zase jednou podívat do výklenku v hradbách. Celé mé tělo však polil ledový chlad, když jsem při návratu z biskupova domu zpoza rohu viděl prostovlasou dívku, jak vytahuje ruku z výklenku. Nenašel jsem jiné vysvětlení, než že mě tam někdy viděla a byla zvědavá. Proto jsem se k ní tiše rozběhl, zkroutil jsem jí ruku a snažil jsem se jí vytrhnout ze sevřené dlaně papír. Bojovala jako lvice, bál jsem se, že začne křičet a vzbouří celé okolí. Ona však nevydala ani hlásek, a když zjistila, že se mi neubrání, strčila si papír do výstřihu a pyšně řekla:

	„Co se to z města Turku stalo za bezbožné a kruté místo, když učený pán může u hradby svatého chrámu napadnout nevinnou dívku, aby na ní spáchal násilí!“

	„Mlč, hloupá holko,“ řekl jsem jí. „Nezkřivím ti vlas na hlavě. Chci jen ten papír, který sis drze strčila do výstřihu, abys mě svedla. Žádná cudná a počestná dívka se přece neplíží za tmy kolem hradby! Ty tady zřejmě lovíš námořníky a vojáky a chceš s nimi páchat prostopášnosti. Když mi však dáš ten papír, nechám tě jít.“

	Vztekle odsekla, že žádný papír nemá, bůhví, co jsem viděl, stále si však držela ruku na prsou a prudce oddechovala. Na zádech mě mrazilo, jako by ani nebyl horký večer, neboť můj život byl v rukou téhle hloupé slídící holčiny. Rozhlédl jsem se proto kolem sebe, jestli nás nikdo nevidí, a i když jsem se bál, že bude křičet, vrhl jsem se na ni, povalil ji na zem a vytáhl jsem jí papír ze záňadří. Musel jsem jí roztrhnout šaty, i papír se při tom boji roztrhl, neboť ho pevně svírala v dlaních, ale já jsem jí ho vyrval, i když mě ze všech sil kopala a škrábala: Když přišla o papír, rozplakala se:

	„Já tě znám, vím, že jsi černý Mikael, Mikael krvavý, ale nevěřila jsem, že by ses dokázal jako vlk vrhnout na nevinnou dívku a připravit ji o její cudnost. Teď se to ale stalo a já už věřím, že všechno špatné, co o tobě lidé povídají, je pravda.“

	Dosud jsem ji nikdy neviděl, i když to byla krásná mladá dívka, tmavovlasá a tmavooká. Za jiných okolností bych na ní rád spočinul okem, ale ani trochu se mi nelíbilo, že mě zná. Proto jsem jí řekl:

	„Hloupá holko, o tvoji cudnost jsem neusiloval, ani by mě nic takového nenapadlo, neboť jsem duchovního stavu a nehodí se, abych se v tmavých uličkách kočkoval s děvčaty Vzal jsem ti jen papír, který ti nepatří, ale protože mě znáš, nebude na škodu, když si o tom spolu pohovoříme. Pojďme proto nahoru na klášterní vršek mezi stromy, abychom si mohli v klidu promluvit.“

	Chtěl jsem získat aspoň nějaký čas na rozmyšlenou. Pokud mě špehovala, mohla by o mně a o papíru vyprávět, a junker Tomáš by mohl nasadit k výklenku hlídky a zatknout muže, který přijde tajnou schránku vybrat. Pak by můj život neměl cenu mnoha grošů – hrozilo by mi mučení v hradních sklepeních a kolo by rozdrtilo mé údy a kosti. Vypadalo to, že nemám jinou možnost než tu hubatou holku zabít, byť mi bylo líto jejího mladého života. K mému údivu hned souhlasila:

	„Chápu už, co chceš, a vím, že jsi zákeřný člověk, ale půjdu s tebou z vlastní svobodné vůle na klášterní vršek mezi stromy, protože jsi mi příjemný a jsem připravená dát ti, co si budeš přát, jen když mi vrátíš ten papír. Je to totiž dopis od mého milého, s nímž se nemohu jinak setkat, a pokud mě udáš mým rodičům, zbičují mě.“

	Dívala se na mě temnýma očima, ve večerním šeru bledá. Mluvila tak přesvědčivě, že mi ani na mysl nepřišlo, že by mohla lhát, pomyslel jsem si, že jen náhodou využívala ke své korespondenci stejný výklenek jako já. Šel jsem pomalu a zamyšleně po břehu. Ona kráčela plaše po mém boku, nepokusila se o útěk, dokonce mě občas vzala laškovně za ruku, když přeskakovala kaluže, které tu zůstaly po bouřce. Oba jsme se pozorně rozhlíželi kolem a hledali jsme klidné místo. Vyšplhali jsme po strmém svahu nahoru k vysokým smrkům. Bylo tam už skoro tma a zem u kořenů smrků byla suchá. Zastavil jsem se, a ona náhle namířila prst na stromy:

	„Podívej se, co to sedí za divného ptáka na větvi smrku, a jak štěbetá!“

	Podíval jsem se tím směrem, ona se však sklonila, vykasala si sukni, vytáhla dýku a bodla mě přes tenkou letní vestu do zad, až jsem vykřikl překvapením a bolestí. Pochopil jsem však v mžiku smysl jejího pohybu a stihl jsem se pootočit a sklonit, takže dýka narazila na lopatku a sjela mi po zádech dolů, zanechávajíc v mase dlouhý krvavý šrám. Hned se mi podařilo ji chytit za ruku a zbraň jí vzít, neboť dýka narazila na kost tak prudce, až dívka upadla na zem. Tak jsme byli oba na zemi, ona mi ležela na zádech, já jsem ji držel jednou rukou za zápěstí a druhou rukou jsem svíral dýku. Po zádech mi tekla horká krev a vsakovala se do šatů.

	Oba jsme se na chviličku zamysleli. Byl jsem vyděšený a v rameni mě štípal oheň. Pochopil jsem však, že nejsem mrtvý a dokonce ani vážně zraněný, povalil jsem ji pod sebe, chytl jsem ji za vlasy, přitiskl jsem jí hlavu k zemi a přiložil jsem jí dýku ke krku.

	„Opravdu, divný ptáček,“ řekl jsem, „a jak podivuhodně štěbetá, teď však ty zaštěbetáš naposled v životě. Rychle se pomodli Credo, pokud umíš, protože já ti teď musím podříznout krk.“

	Hleděla na mě ze země tmavýma očima, smrtelně bledá mi dýchala do obličeje: „Mikaeli, jen mě klidně zabij,“ řekla, „na kolenou tě však prosím, vrať mi předtím ten papír, abych ho mohla zničit, neboť v tvých rukou by mohl ohrozit mnoho dobrých mužů. Zabij mě hned, bude to lepší, než kdybys mě odvedl k junkeru Tomášovi a předhodil mě jeho žoldákům.“

	„Kéž nás oba ochraňuje dobrý Bůh na nebesích,“ řekl jsem, v srdci ledovou hrůzu, když se mi rozbřesklo, o co vlastně jde. „Ty znáš obsah toho papíru, a víš, proč jsem ho strčil do té škvíry? Pak jsi ale vyvrhel a jeden z neviditelných mužů pana Niila z Grabbacky, i když jsi dívka, jak jsem poznal, když jsem viděl tvé nahé prsy.“

	Její roztržené šaty se při tom zápase totiž rozevřely, a když jsem se jí ve tmě dotýkal rukou, cítil jsem, že je to skutečná dívka, žádný převlečený flibustýr. To však podle mě bylo ještě horší, protože věděla, kdo jsem a jak se jmenuji, a já jsem nemohl vydat svůj krk všanc hbitému jazýčku nějaké dívky. Tím větší jsem měl důvod ji zabít.

	Ohromeně se zeptala: „Tos ty strčil dopis do zdi? Tomu nevěřím, protože ty jsi nejhorší zrádce a intrikán a nejodpornější muž v celém Finsku a pan Niilo slíbil, že jakmile tě dostane do rukou, pověsí tě na nejbližší větvi. A přestaň se mě dotýkat, je mi to odporné.“

	Uvědomil jsem si, že jí roztržitě stále přejíždím prsty po nahých ňadrech. Upadl jsem do rozpaků, povolil jsem sevření jejích vlasů, a ona se posadila a upravila si šaty. Ve tmě mě hledala očima a pak mi řekla: „Jsem zmatená a nevím, co dělat. Určitě by bylo lepší, kdybych se ti trefila dýkou přímo do srdce, neboť od mužského jako jsi ty se nedá nic dobrého čekat. Čím dál tím víc věřím tomu, že tě poslal junker Tomáš, abys hlídal výklenek a přistihl tam posla pana Niila.“

	Přestože mi bylo jasné, že ji musím zabít, nechtěl jsem, aby si o mně myslela něco špatného. Chtěl jsem jí všechno vysvětlit, vylíčil jsem jí, jaké dopisy jsem už do škvíry vložil, dokonce jsem jí i řekl, co stojí v tomto novém dopise a proč je nutné, aby se co nejdřív dostal do rukou flibustýrů. Divila se a nevěřícně kroutila hlavou:

	„Nevyznám se v tobě, Mikaeli, co jsi vlastně zač. Všichni o tobě mluví špatně. Je-li však pravda to, co říkáš a čemu zřejmě musím věřit, budu se za tebe upřímně přimlouvat u všech dobrých mužů.“

	Polekaně jsem jí zakryl ústa rukou: „Hloupá a nerozumná holko, Bůh tě chraň mě někde chválit. Stejně mi nezbývá, než tě zabít, když mi tak moc vyhrožuješ. Mým jediným bezpečím je ve všem tom žalu, že mnou všichni opovrhují a nenávidí a házejí po mně kameny a živá duše netuší, že mé úmysly jsou dobré.“

	Řekla mi: „Časy se mění a vysoký pan Gustav slíbil vyslat vojáky, aby osvobodili Finsko z moci Dánů. Pak tě pověsí na tu nejvyšší šibenici a po tvých dobrých úmyslech se nikdo ptát nebude.“

	Odsekl jsem jí: „Věš si hejly na nos někomu jinému, neboť takový den nepřijde. Král Kristián je příliš mocný, než aby ho nějaký Gustav mohl porazit. Přesto ti musím podříznout krk, holko nešťastná, abys proti mně nevypovídala a neudala mě, pokud tě při tvých nezákonných a buřičských pochůzkách chytí Dánové, neboť jsi jediný člověk, který mě zná a ví o mých dobrých úmyslech, kromě jednoho muže, jemuž však plně důvěřuji.“

	Rameno mi však ztuhlo a bolelo a začínal jsem už mít toho všeho až po krk. Pomyslel jsem si, že nebude nic příjemného ji podříznout jako teplého beránka, vždyť jsem na kůži cítil její šíji a dívčí hruď. Pomyslel jsem si proto, že bych mohl proklouznout na první loď do ciziny a přemluvit lodníka, aby mě vzal s sebou. Měl jsem už dost peněz na dva roky studia, a kdybych otálel, jen bych riskoval krk.

	Má slova dívku urazila, stiskla zuby a pak řekla: „Ty mi tedy nedůvěřuješ, Mikaeli? Ani kdybych přísahala na všechny svaté svátosti, že o tobě nikdy neřeknu jediné slovíčko, v dobrém ani ve zlém?“

	Hořce jsem řekl: „Jsi jenom dívka, žena, a já už jsem na vlastní kůži poznal, že ženským se nedá nikdy věřit.“

	Nato se ke mně líbezně přitulila, přejela mi dlaní po tváři a řekla: „Copak ti není líto mého mladého života? To bys chtěl, abych už nikdy neviděla modré nebe a neslyšela zpívat ptáčky? Jsi tak krutý, že bys mě chtěl o tohle všechno připravit?“

	„Mluvíš líbezně,“ řekl jsem jí, „ale tvá líbezná slova mi nebudou k ničemu, až se budu houpat na šibenici a krkavci mi vyklovou oči.“

	Ovinula mi paži kolem krku, bez ostychu mě políbila a řekla mi: „Neříkej tak strašné věci, Mikaeli. Bolí mě potom srdce, protože život je krátký a smrt nám slídí v patách. Nepřeji ti nic zlého, jen dobro ti přeji, když jako jediná z lidí znám tvé dobré úmysly, a už lituji, že jsem tě bodla nožem, ale naštěstí nad tebou bděl tvůj strážný anděl a ochránil tě před zraněním.“

	Rozzlobeně jsem na ni zakřičel: „Chceš mě oklamat polibkem? Nedotýkej se mě, protože rameno mi úplně ztuhlo a bolí mě a jsem celý zesláblý, ztratil jsem hodně krve. Kromě toho jsem byl vkládáním rukou vysvěcen do duchovního stavu, a proto se nehodí, aby se mě dotýkala žena s tělesnými myšlenkami.“

	Stáhla ruku, zesmutněla a řekla: „Já se tě vůbec nedotýkám s tělesnými myšlenkami, jak si myslíš. Políbila jsem tě jako sestra svého hodného bratra.“

	„To je divné,“ podotkl jsem, „sestru sice nemám, ale tvé rty moc sestersky nechutnaly.“

	„Ty taky nemáš kněžskou sutanu,“ odvětila mi. „Je pravda, že se nebudeš moct nikdy oženit? To je velká škoda, je mi to moc líto.

	„Ty jsi doopravdy úplně pošetilá, hloupá a nerozumná holka,“ řekl jsem jí, „vždyť kdo jiný než blázen by začal mluvit o posvátném svazku manželském, když jsem ti přece řekl, že tě musím podříznout a schovat tvé tělo pod chvojím.“

	Začala si tiše pobrukovat. „Jsem mladá a kupodivu je mi do zpěvu,“ řekla mi, „protože na kopci voní rezeda a sova sedí v koruně smrku a volá samečka. Je pravda, že i duchovní může mít družku, když zaplatí do pokladny Svatého otce šest zlatých ročně? Já to dobře vím, protože jsem dcera kostelníka z farnosti Kaarina a jsem tedy sama z kněžského rodu. Jmenuji se Veronika. Stačí, když řekneš Ego absolvi, a pokud bys mě chtěl svést ke hříchu, bude ti prominut.“

	„Dobrý Bože,“ povzdechl jsem. „V téhle chudé zemi je asi zatracená nouze o mužské. Teď rozhodně nemám náladu na církevní diskuse, vždyť jsem div nevykrvácel, a vůbec, tohle je hodně divný rozhovor, vezmeme-li v úvahu, že já jsem tě sem přivedl, abych tě tady sprovodil ze světa, a tys šla za mnou, abys mi vrazila dýku do zad. „A po chvíli jsem ještě řekl: „Veroniko,“ a její jméno mi najednou na jazyku sladce zachutnalo.

	Prohmatala mi rameno, vytáhla košili z kalhot, utrhla z ní pruh látky a ránu mi obvázala. Vyčinila mi přitom, ať nenaříkám, ale ať naopak poděkuji všem dobrým svatým za to, že dýka sklouzla po žebru. Cítil jsem její teplé ruce na svém holém těle a její dech na svých tvářích. Když mě obvazovala, její vlasy mě lechtaly na krku, a i když jí obvazování moc nešlo, necítil jsem žádnou bolest.

	„Veroniko,“ oslovil jsem ji jménem. „Ty jsi určitě lehká holka, když napřed chceš úplně cizího mužského zabít a pak se mu vrhneš do náruče.“

	Ona mě však měkce políbila a řekla mi: „Nevím, co to se mnou je. Žiju v neustálém strachu a napětí, ale s flibustýry přitom nemám nic společného. To jen můj dobrý bratr se k nim dal a chodí si ke mně pro dopisy, protože sám se bojí ukazovat ve městě. Udělej se mnou co chceš, ale musíš mi slíbit a přísahat, že vždycky budeš milovat jen mě a žádnou jinou ženu na celém světě, a hned jak dostaneš církevní úřad, vezmeš si mě za družku, abych ti mohla rodit děti ve vší počestnosti a nemusela před každým porodem utíkat jako zvíře do lesní houštiny.“

	Její blízkost roznítila v mém srdci sladký oheň. Věděl jsem už, že ji nemohu zabít, a že se jí naopak vydávám na milost a nemilost, a zaplavil mě pocit naprosté nezodpovědnosti a marnosti. Pomyslel jsem si, že až se budu houpat na šibenici, žádný ze sladkých plodů života už neochutnám. Strávili jsme proto noc spolu. Ráno vyšlo krvavé slunce. Ani jeden jsme nelitovali, naopak, Veronika, moje milovaná, řekla:

	„Jsem šťastná, Mikaeli, šťastnější než kdy dřív! Život je nádherný! Miluju tvé oči a tvá ústa, všechno v tobě miluju, nikdy jsem si neuměla představit, že budu někoho tak milovat. Doufám proto, že se brzo znovu setkáme a pak spolu prožijeme celý život, dokud nás smrt nerozdělí.“

	Když jsme se loučili, vrátil jsem jí dýku a také zmačkaný a potrhaný dopis, který slíbila předat bratrovi. Dohodli jsme se, že se budeme scházet každou neděli na mši v katedrále, u toho sloupu, kde obvykle poklekám k modlitbě. Netroufal jsem si už používat výklenku ve zdi, považoval jsem to za příliš nebezpečné. Z celého srdce jsem toužil Veroniku znovu vidět, třeba ji zahlédnout jen koutkem oka. Raději bych se s ní scházel u paní Pirjo, ale nechtěl jsem zatahovat svou dobrou pěstounku do těch temných piklů. Dohodli jsme se, že Veronika si dá do vlasů nebo na hruď kytičku nebo snítku jeřabiny, když pro mě bude mít nějakou zprávu, a já, když pro ni budu mít dopis, si zase budu pilně otírat pot z čela. V návalu u východu si pak budeme moct nepozorovaně zprávy předat.

	Po dvě neděle jsem ji viděl na mši bez květin a bez jeřabiny, takže jsme si vyměnili jen pohledy. Měla smutné oči a já jsem po ní z celého srdce toužil, protože byla krásná a mladá a já jsem ji miloval. Pak přinesli poslové na zpěněných koních zprávu, že vojska pana Gustava se vylodila u finského pobřeží, spojila se s flibustýry Niila Grabbeho a vojáci se blíží k Turku, aby obklíčili hrad. Ted už bylo pozdě utíkat z hradu na loď do ciziny, protože všechny lübecké lodě zmizely z přístavu, junker Tomáš dal hrad připravit na dlouhé obléhání a začal od měšťanů nesmlouvavě vybírat kontribuce.

	Třetí neděli jsem už Veroniku na mši neviděl, i když jsem po ní pátral pohledem po celé katedrále. Začal jsem se o ni hrozně bát. Bez ohledu na nebezpečí jsem osedlal koně, vyjel jsem z hradu na silnici do Raasepori a cválal jsem až ke kostelu v Kaarině. Tam jsem se ptal po kostelníkově domku, ale z domu už zbyly jen očouzené ruiny a na větvích velkého dubu se houpaly tři do naha svlečené a zčernalé mrtvoly. Poznal jsem Veroniku podle vlasů, ale krkavci jí už vyklovali oči, stejně jako jejímu otci a bratrovi, kteří se vedle ní houpali ve vlídném zářijovém větru. Řekl jsem vesničanům, že je to strašná a bezbožná podívaná, a vybídl jsem je, aby mrtvoly pohřbili. Oni mi však vystrašeně namítli, že to vojáci junkera Tomáše zakázali, mrtvoly prý mají viset u kostela pro výstrahu. Nechtěl-li jsem sám upadnout v podezření, nemohl jsem se už dál na jejich osudy vyptávat, a tak zazvonil zvonec a pohádky je konec a to je všechno, co mohu říct o Veronice, již jsem miloval.

	Veronikou také mohu zakončit vyprávění o tomto období svého života a začít novou knihu. V mém srdci pohasla všechna radost, obrnil jsem se a zatvrdil, a po mnoho týdnů jsem před sebou neviděl nic jiného než zčernalé dívčí tělo, houpající se na dubové větvi. Proto jsem se zaradoval, když vojska pana Gustava v listopadu konečně dorazila do Turku a začala obléhat hrad.
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	O obléhání hradu v Turku není moc co vyprávět, neboť nepřineslo čest a slávu obléhatelům ani obléhaným. Obléhatelé neměli ani pořádná děla, a proto většinu času proseděli po domech v Turku a chlemtali pivo, a nedobrovolní obyvatelé hradu seděli ve zbrojnici, pili pivo a dohadovali se mezi sebou. Našimi hosty z donucení byli totiž takoví páni jako podivínský starý vousáč Tönne Eriksson, jehož král Kristián moudře připravil o moc, a sebevědomý Erik Fleming, který věčně vyvolával nesváry a byl znám jako krutý utlačovatel sedláků. Pan Fleming vycítil, kam vane vítr doby, a rád by změnil stranu. Tito hosté byli proto nepříjemná čeládka. Jen velmi neochotně se dávali přemluvit k výpadům proti obléhatelům a sotva padl první výstřel, vraceli se hned zase zpátky, pěšáci utíkali, seč jim síly stačily, a drželi se koní za ocas.

	Dobrý biskup Arvid konečně přestal sedět na dvou židlích a předal obléhatelům děla, koně, střelný prach, olovo, potraviny a vojáky ze svého biskupského sídla, neboť obléhatelé byli chudí a měli nouzi o vše, co mělo nějakou cenu. Proto měli radost, že mohou ležet v teplých světnicích ve městě Turku a těšit se z toho mála, co ještě junker Tomáš nebohým měšťanům nechal. Když přijeli, měšťané je vítali se slzami radosti v očích, zvonili na zvony v katedrále a při děkovných mších radostnými písněmi velebili Boha. Netrvalo však dlouho, a už před Vánocemi teskně vzdychali a dohadovali se, zda je lepší živit malou vlčí smečku junkera Tomáše nebo obrovské a hladové stádo krys pana Gustava.

	Nebylo těžké získat zprávy o tom, jak jsou obléhatelé vyzbrojeni, kolik mají mužů a v jakém jsou rozpoložení, neboť jediným cílem výpadů bylo čas od času zatknout nějakého nebožáka. Junker Tomáš každého zajatce s radosti přijal, zahřál a objal a pak ho dal na hradbách pověsit, padni komu padni, bez ohledu na stav a hodnost. Když obléhatelé viděli, jak na hradbách, přímo jim na očích, přibývá víc a víc šibenic, měli zlost, a i oni proto postavili proti hradu řádku šibenic a jednoho rána tam pověsili několik mužů, které se jim podařilo zajmout. Junkera Tomáše smrt jeho vojáků velmi zarmoutila. Plakal, mnul si špičku nosu a pak řekl:

	„To je ale bezbožné a hnusné jednání, když vzbouřenci věší královské žoldáky bez vyšetřování a bez soudu, nedovolí jim ani, aby se mohli vyplatit penězi, jak je dobrým zvykem, ani jim nenabídnou čestnou možnost vzdát se a přidat se k obléhatelům. Takový nestydatý postup porušuje všechna pravidla mezinárodního práva, a proto jsem se rozhodl, že jim navařím krvavé vánoční pivo.“

	Svolal své muže do zbrojní síně, mluvil dlouho se svým kapitánem panem Oldenburgem, a určil, že ráno na Štědrý den vyrazí na velký výpad. Kapitán Oldenburg při něm zajal mnoho mužů, byl mezi nimi i bratr vojenského velitele pana Gustava Niila Arvidssona. Toho vytáhli z postele, takže ještě se ani nestačil pořádně probrat a protřít oči a už stál na nádvoří hradu před junkerem Tomášem. Junker Tomáš ho bez dlouhého váhání poslal, ať se probere v království nebeském, a ještě týž den, na Štědrý den, dal všechny zajatce pověsit podél hradeb se slovy, že nezná lepší způsob, jak oslavit narození našeho pána Ježíše Krista, než pověsit co nejvíc vzbouřenců a vzpurníků, kteří hatí mír na zemi a lidem dobré vůle nedopřejí pokoje.

	Přesto na hradě žádná vánoční radost nevládla. Kamkoliv junker Tomáš pohlédl, všude viděl jen nevlídné tváře a kosé pohledy. Trpce naříkal, že Bůh ho těžce potrestal za jeho hříchy, když ho poslal do této tmavé a nevděčné země.

	Byl však schopný voják a velitel, byť jinak nechodil zrovna přímými cestami. Proto již dlouho předtím, než moře zamrzlo, poslal svou válečnou loď a ostatní lodě pryč ze země, do flotily královského admirála pana Severina Norbyho, aby nepadly do rukou obléhatelům. Ve jménu krále Kristiána slíbil, že hrad udrží až do jara, a za odměnu dostal už v lednu zprávu obsahující slib brzké pomoci. Povstání probudilo v králi krutost. Přikázal junkeru Tomášovi, aby dal neprodleně pověsit všechny Švédy a Finy, kteří na hradě jsou, a stejný příkaz prý rozeslal všem svým kapitánům v celé švédské říši. Junker Tomáš si dopis s chutí přečetl, rozveselil se, prohlásil, že už má dost těch kyselých ksichtů kolem sebe a že mu ve vykonání rozkazu nebrání nic než nedostatek trámů na šibenice. Proto dal hned příkazy dřevorubcům, kteří na hradě byli, a mně přikázal, abych o králově rozkaze zatím nikomu nic neříkal.

	Posel po nebezpečné cestě hltal horkou hrachovou polévku, stále oblečený v selských šatech, a vyprávěl mi, že na jaře přijede král za zvuku trubek a víření bubnů, a na švédské vzbouřence pak nečeká čest a sláva, čeká je naopak smutné vystřízlivění z jejich opojení krátkým úspěchem. Posel také vyprávěl, že než odjel z Kodaně, král měl nejdřív ve velké oblibě mistra Slaghecka a udělal z něj dánského arcibiskupa, poté ho však postavil před duchovní soud jako hlavního viníka a strůjce všech neštěstí, jež říši potkala. Nakonec byl mistr Slagheck umučen a spálen na hranici, a nikdo pro něj neplakal.

	Nevydržel jsem dlouho sedět na místě a poslouchat poslovy poučné příběhy. Jako by mi hořela zem pod nohama. Našel jsem pana Erika Fleminga, který hrál kostky s panem Tönnem, aby ho mohl obrat o peníze. Pan Tönne mnou pohrdal a nesnížil se nikdy ani k tomu, aby mě oslovil, ale pan Erik byl mladší a bystřejší a bez okolků se mě zeptal, co je nového v Dánsku.

	„Jen samé dobré zprávy,“ řekl jsem. „Na jaře, až moře rozmrzne, král a jeho admirál připlují s bubny a trubkami. Bojím se však, pane Eriku, že vaše modré oči už králův příjezd nespatří, vy totiž otevřete oči v ráji dřív, než se nadějete.“

	„To je ale smutná řeč,“ řekl pan Erik, protřásl kostky v poháru a hodil šestku. „Den mé smrti je však bezpochyby zapsán ve hvězdách a já se mu nemohu vyhnout, i když jsem pán a šlechtic. Utěšuje mě však, že už přede mnou mnoho lidí zemřelo a neméně jich zemře po mně, neboť člověk je jako tráva, ve dne kvete, ale večer zvadne a padne za obět kose.“

	Nato jsem řekl: „Zač ale stojí takový pán a šlechtic, který si nechá zakroutit krkem jako mladý kohout, pokud má sebemenší možnost si krk zachránit?“

	Pan Erik vesele shrábl peníze pana Tönneho, ale ten se rozzlobil jako každý, kdo při hře prohraje, a řekl: „Neposlouchej hloupé řeči hloupého kluka. Král nám dal glejty a pečetě a my jsme mu přísahali. Vždyť právě to, že tady sedíme s hlavou na krku, je nejlepším důkazem naší bezpečnosti.“

	Odvětil jsem: „Musíte přiznat, pane Eriku, že hrad je při obléhání nezdravé místo. Mnozí se tady už nachladili, a věčné nasolené maso není také nic zdravého, člověku po něm brzy vypadají zuby, i kdyby pil sebevíc zdravého vývaru z jehličí. Máte štěstí ve hře, pane Eriku, hrajte proto, dokud je čas.“

	Pan Erik nebyl hloupý. Vstal od stolu, protáhl se a řekl: „Zapíšu si tvoje slova za uši, Mikaeli. Teď se jdu vyčurat na nádvoří, a zároveň se nadýchám čerstvého vzduchu.“ Sešel dolů na nádvoří, slyšel bušení dřevorubců na hradbách a viděl, jak už vytesané šibenice trčí k nebi jako ponurá písmena. Bezpochyby ta písmena dokázal přečíst, protože se hned vypravil k junkeru Tomášovi a řekl mu:

	„Meč mi rezaví v pochvě a začínám se nudit. Proto bych rád shromáždil své muže a vyrazil trochu vyplašit obléhatele, abych jim ukázal, že ne všichni finští muži jsou spiklenci, zrádci a křivopřísežníci, jako ti, kteří teď právě drze obléhají tento mocný hrad. I vaši krkavci už hladově vřeští, a já bych je rád nakrmil, jak se na pána a šlechtice sluší.“

	Taková řeč se junkeru Tomášovi líbila. Vybuchl smíchy, plácal se pěstmi do kolen a řekl: „Měl jsem už opravdu o ty své ptáky starost, neboť je pro mě otázka cti, aby byli tlustí a lesklo se jim peří. To, co navrhuješ, je nejlepší způsob, jak vyzkoušet tvou věrnost, lepší než los. Podívejme se však, kolik tvých mužů tě bude následovat. Nechtějí přece dřít kůži ze svých krajanů, a za tenhle postoj se jim brzy dostane zasloužené odměny.“

	Pan Fleming začal rychle shánět muže, kteří chtějí s kopím v ruce dokázat svou věrnost králi a Dánsku. Hlasitě mluvil o cti a věrnosti, ale těm, jimž nejvíc důvěřoval, pošeptal do ucha slova, po nichž vykulili oči hrůzou. Pan Tönne jeho šeptání ovšem nevěřil, pořád se na něj zlobil pro tu prohru v kostkách. Naříkal si, že ho všechno bolí, a přímo prohlásil: „Bůh mě chraň, abych s mečem v ruce zaútočil na své krajany, zabíjel je a zatýkal, aby je bezbožný junker Tomáš mohl pověsit! To si radši počkám a pěkně potichoučku budu sledovat, na čí stranu se vítězství přiklání, protože Bůh má rád zdrženlivé a mírné lidi.“ Když mu pan Fleming vysvětlil, že se svými muži z hradu uteče, pan Tönne mu nevěřil, řekl, že něco takového se nemůže podařit, a varoval ho, aby nestrkal krk do oprátky.

	V noci za tmy a sněžení pan Fleming spustil svého věrného sluhu po provaze z hradeb a poslal ho, aby obléhatelům řekl o jeho dobrých úmyslech. V ranním šeru se brána otevřela a pan Fleming a jeho společníci vyjeli z hradu. Junker Tomáš však panu Flemingovi věřil jen napůl, a proto s ním poslal stejně tolik německých jezdců a kopiníků a sám ho bedlivě sledoval z hřebene hradeb. Když ujel dostatečně daleko od hradu, vytáhl pan Fleming meč, vykřikl heslo pana Gustava a Švédska, otočil se a prvním úderem si přerazil meč vejpůl o pevné brnění velitele německé jízdy, takže by to s ním špatně dopadlo, kdyby se jeho pěšáci a pacholci, kteří vedli koně za třmeny, podle domluvy okamžitě nesklonili, nepřesekli koním žíly na nohou a tak je nevyřadili z boje. Němečtí koně padli do sněhu jako podťatí. Pan Fleming jezdil po bojišti, rozzlobeně křičel a rozkazoval svým mužům, ať mu hned dají jiný meč, ti však měli plno práce, aby složili k zemi všechny jezdce z německého doprovodu, a nemohli svému pánu pomoci dřív, než poslední Němec ležel zkrvavený ve sněhu. Pak teprve padlým odebrali zbraně a měšce s penězi, svlékli z nich hrudní štíty a kožené vesty, z nohou jim stáhli boty a konečně také podali svému pánovi nový meč. Měli takový náklad, že se pod jeho tíhou prohýbali a bořili do sněhu a hořce naříkali, že museli zabít dobré a silné koně.

	Junker Tomáš se na to všechno díval z hřebene hradeb, klel a dupal nohama tak strašně, že mu obličej střídavě modral a červenal a od úst mu šla pěna. Přikázal po uprchlících pálit z děl, to však byla jen zbytečná ztráta drahého prachu, neboť pan Fleming si dobře vybral bojiště s ohledem na nosnou dráhu děl, a výstřely v bezpečné vzdálenosti za ním jen vířily sníh. Přiložil si ruku k ústům a v hluku děl do této hlásné trouby zařval opovržlivý pozdrav junkeru Tomášovi. Mnohokrát mu děkoval za pohostinství a sliboval, že udělá všechno, aby mu je mohl někdy oplatit.

	Když junker Tomáš viděl, že nemůže nic dělat, hořce se rozplakal a řekl, že tak svět odplácí. Tamhle leží ve sněhu mršiny jeho drahých koní a mrtvoly jeho dobrých mužů, obrané o všechno a promodralé mrazem. Nikdy by nevěřil, že je taková úkladná zrada vůbec možná, tohle ho však přesvědčilo, že král je moudřejší než on a ví, že ani jedinému Finovi nebo Švédovi se nedá důvěřovat. On jen v modlitbách probdí noc a bude netrpělivě čekat na příští den, až budou šibenice hotové, a pak podle králova rozkazu pověsí všechny Švédy a Finy, kteří na hradě zůstali, bez ohledu na jejich stav a hodnost, a prvním pověšeným bude pan Tönne. Pan Tönne ovšem trpce naříkal a hořekoval, že tak silný lék si na své bolestivé údy nezaslouží.

	Junker Tomáš dal popravit i několik šlechtických mladíků ještě v dětském věku, byt se drželi matek za sukně, a pověsil i svého písaře Monse, neboť ho podezíral ze zrady a spiknutí, přestože Mons byl na nějaké spiknutí příliš hloupý. Bylo mi ho líto, víc jsem však litoval sám sebe, neboť jsem si byl jist, že šibenice čeká i na mě. Byl jsem přece rodilý Fin stejně jako ostatní. Když však byli všichni pověšeni a ještě teplí se svorně houpali na hradbách, nemohl jsem už vydržet to napětí a pokorně jsem se junkera Tomáše zeptal, kdy přijdu na řadu já, neboť králův rozkaz se zjevně týká i mě, a já chci královy rozkazy věrně poslouchat. Junker Tomáš byl mou otázkou překvapen a smutně mi přejel prsty po krku, pak se však zbožně pokřižoval a řekl:

	„Bůh mě chraň, abych spáchal tak strašný a bezbožný čin a dal pověsit tebe, Mikaeli. Ty jsi přece duchovní, sám arcibiskup tě vysvětil vkládáním rukou. Jsem zbožný muž a mám v úctě svátosti, přestože jsem si kvůli svému slabému zdraví koupil odpustek od půstů. Bůh chraň, abych se já dotkl duchovního, i když nenosí kněžskou sutanu.“

	Po jeho slovech mi podklesla kolena. Neměl jsem z nich ani zvlášť velkou radost. Junkeru Tomášovi a jeho odporným Němcům jsem provedl svůj poslední a nejlepší kousek a chystal jsem se umřít. Teď, když zemřela krásná Veronika, mi už na životě moc nezáleželo, naopak jsem se těšil, až se s ní setkám v rajských zahradách, což jsem považoval za možné, byť ne za příliš pravděpodobné. Před nevyhnutelnou smrtí se však člověk chytá i té nejmenší naděje jako tonoucí stébla a myšlenka na setkání s Veronikou mě utěšovala, když jsem v noci nemohl spát a bál jsem se smrti. Odešel jsem tedy od junkera Tomáše nespokojený, a chvíli jsem si dokonce pohrával s myšlenkou, že proklouznu do hradní prachárny, posadím se na sud prachu a zapálím oheň, abych vyletěl až k nebesům a celý hrad vzal s sebou. Tento dobrý a bohulibý nápad jsem ovšem neuskutečnil, neboť příliš připomínal sebevraždu a ta je smrtelným hříchem. Vykročil jsem tedy pokorně dál na cestu životem. Začal jsem si dokonce chránit tělo – pil jsem ráno a večer trpký vývar z jehličí, neboť jsem si říkal, že mám-li žít dál, ať raději žiju zdravý a se zuby v ústech.
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	Zima byla mírná a brzo přišlo jaro a moře se zase zbavilo ledového příkrovu. Netrvalo dlouho, a na bezstarostné obléhatele čekalo kruté probuzení. Veselý admirál Norby připlul totiž s příznivým větrem do ústí řeky a obléhatelé museli odtáhnout tak rychle, že jsem v biskupském domě našel ještě nedojedený talíř polévky. To bylo skoro všechno, co jsem ve městě Turku našel, neboť pan Niilo Arvidsson schoval všechny své zásoby střelného prachu do kamenného domu na severním břehu řeky, propadl panice a dal ho vyhodit do vzduchu, což způsobilo velký požár, který zničil velkou část města. Katedrála, klášter a kamenné budovy jako biskupství či špitál se sice zachovaly, ale i na nich pod vlivem výbuchu popraskaly okenní tabule, byť byly v olověných rámech. Měšťané a dobrý biskup začali ovšem už dávno stěhovat své věci do bezpečí, takže požáru padly za obět vesměs prázdné a vypleněné domy. Admirál Norby a junker Tomáš také pak rozčileně řekli, že pan Niilo Arvidsson má do schopného vojenského velitele daleko.

	Spěchal jsem do města mezi prvními. Požár ještě stále zuřil. Nahlédl jsem do biskupského domu, zda je třeba něco uschovat, a pak jsem spěchal do domku paní Pirjo, abych ji ochránil před rabováním. Domek stál na místě, ale okna byla rozbitá a dveře vyvrácené. Když jsem vešel dovnitř, viděl jsem, že všechno, co mělo nějakou cenu, zmizelo, a ostatní věci byly rozbité. Na podlaze však ležel na slámě Antti, bledý a tak zesláblý, že sotva dokázal zdvihnout hlavu, a vedle něj seděla dobrá hostinská od Tří korun, sukni rozprostřenou kolem sebe, a hlasitě vzlykala. Řekla mi:

	„Sám dobrý Bůh tě přivedl, Mikaeli. Moje drahá hospoda je zničená a snad už lehla popelem. Jen tak tak se mi podařilo dopravit sem tvého bratra. Myslela jsem si, že přijdeš, protože ty jsi jeho jediná naděje. Mně nic nehrozí, já jsem hostinská a vykonávám zákonnou živnost, a navíc jsem si do hnojiště schovala pro všechny případy dva soudky silného piva a soudeček pálenky.“

	V tom spěchu jsem nevěděl, co počít, a zvenku jsem už slyšel kroky blížících se vojáků. Rychle jsem proto vytáhl penál, který jsem nosil za pasem, a stříkl jsem Anttimu do obličeje inkoust černý jako saze. Když vojáci vtrhli dovnitř, řekl jsem jim: „Tenhle člověk umírá na neštovice a jak sami vidíte, není tady co vzít.“ Rychle se stáhli a neopomněli se přitom mnohokrát přežehnat křížem. Antti s obličejem černým od inkoustu a zkřiveným strachem opravdu naháněl hrůzu. Když vojáci odešli, zasypal jsem Anttiho otázkami:

	„Co se ti stalo, můj drahý bratře? A kde je dobrá paní Pirjo? Proč jsi tady zůstával, chceš snad, aby tě oběsili? Proč tě tví kumpáni nevzali s sebou, jsi-li nemocen? Proč jsi neutekl aspoň do kostela nebo do kláštera svatého Olafa? Kdybys svíral oběma rukama oltář, nikdo by se na tebe neopovážil vztáhnout ruku!“

	Antti mi však zoufale řekl: „Nemám už na tomto špatném světě přítele kromě tebe a této dobré vdovy, která se mě drží jako klíště a jíž se nemůžu za žádnou cenu zbavit. Se svými spolubojovníky a se zdejšími dobrými měšťany jsem se totiž zle rozhádal, vždyť právě oni mě tak zbili, div jsem přitom duši nevypustil.“

	Vyčinil jsem mu: „Ty jsi ale nestydatý a svárlivý člověk, když nedokážeš žít v míru ani se svými bratřími ve zbrani. To ses určitě zase opil a začal ses bít! Neumíš pít, a to tě jednou bude stát hlavu, pokud se ovšem díky nevysvětlitelné milosti boží uchráníš do té doby před šibenicí.“

	I když byl div ne na umření, Antti se rozzlobil: „Kdybych byl opilý, dokázal bych se líp porvat. Nic jsem nepil, a proto jsem byl moc měkký. Jestli chceš něco vědět, div mě nezabili proto, že jsem bránil tvou pěstounku, dobrou paní Pirjo. Je mrtvá, jestli to nevíš.“

	Dobrá vdova od Tří korun si utřela nos a ujišťovala mě, že to je pravda. Já jsem byl tou zlou zprávou úplně ochromený a nedostal jsem z úst ani hlásku. Ona mi se všemi podrobnostmi vyprávěla, že dobré měšťany před několika dny napadlo obvinit paní Pirjo z čarodějnictví a s pomocí vojáků ji hodili z mostu do řeky. Ona však rozprostřela sukně a ty ji donesly ke břehu, jako by byla skutečně čarodějnice. Měšťané ji proto ukamenovali a její tělo zatloukli do sudu. Sud pak poslali po řece do moře, co nejdál od dobrého města Turku, neboť tvrdili, že paní Pirjo přivolala na město už tak dost velké prokleti.

	„Kladli jí totiž za vinu, že přivedla na svět a živila takové čertovo plémě, jako jsi ty, Mikaeli,“ řekla dobrá hostinská a zbožně se pokřižovala. „Jí se pomstili, protože tebe nechytili, a jako první hodil kamenem cínař Simo a výrobce svíček Gustav. Když se Antti doslechl, co se děje, vrhl se mezi ně jako rozzuřený býk, nedal na má varování a pustil se s nimi do rvačky. Pěstí prorazil cínaři Simovi lebku a výrobce svíček Gustava hodil do řeky. Ten se utopil jako myš, protože neuměl plavat. Ještě spoustu jich pobil a naházel do řeky, než se jim podařilo ho uklidnit, a určitě by mu podřízli krk, kdybych se tam neobjevila já a nevyplatila jeho život štědře stříbrem a pivem.“

	Antti mi pak řekl: „Ty se tím ale netrap, Mikaeli, neboť poslední, co paní Pirjo řekla, bylo, abys netruchlil nad jejím osudem a nekladl si žádnou vinu. Řekla, že tě vždycky milovala jako vlastního syna, i když jsi její syn nebyl, a že ti přeje všechno dobré, a právě to její trýznitele nejvíc rozlítilo. Neumírala v žalu, já bych spíš řekl, že až do posledního vydechnutí se zlobila a vzdorovala, a těm, kdo po ní házeli kameny, slíbila, že se už brzy budou škvařit v ohni pekelném, a panu biskupovi, který se na to díval a nehnul ani prstem, předpověděla, že ani on neuvidí kvést střemchy o svatém Janu.“

	Udělalo se mi z toho všeho tak slabo, že jsem klesl na podlahu a nebyl jsem schopen ničeho než vrtět hlavou sem a tam. Paní Pirjo bezpochyby byla čarodějnice, což dokazovalo už to, že z řeky doplula ke břehu, neboť čarodějnice jsou lehčí než voda, ale tak strašný osud si věru nezasloužila. Když jsem myslel na její smrt, začal jsem nenávidět celé město Turku a každého, kdo tam žil. Sami si na sebe přivolali to nejhorší prokletí, když ukamenovali starou a bezbrannou ženu, která jim nijak zvlášť neublížila. V hlubokém smutku jsem neměl jinou útěchu než to, že paní Pirjo byla ve svém hněvu silná, protože už dnes, za pouhých několik dní, výbuch a požár zničily velkou část města. Nevěřil jsem, že by se biskup Arvid dokázal vyhnout jejímu prokletí, byť se mu podařilo z města uprchnout.

	Dobrá rada však byla drahá. Vítr se obracel, a když jsem vyhlédl ven, viděl jsem, jak se k nebi zvedá dým a ohnivé sloupy. Po cestě utíkaly krysy z hořících domů, a pokud jsme chtěli zachránit holou kůži, nemohli jsme už dál marnit čas. Dobrá vdova propadla panice kvůli svým sudům piva a soudku s pálenkou, neboť se bála, že je roztaví žár, byť je zakopala hluboko do hnoje, a oba jsme se báli o Anttiho život, aby ho nedostal do rukou junker Tomáš a nedal ho pověsit.

	Dobrý Bůh však zřejmě měl Anttiho rád, neboť z plamenů a dýmu se před námi najednou objevil Dán, potácel se, sténal a byl zle popálený. Při rabování zabloudil mezi hořícími domy, začala ho pálit helma, takže si ji strhl z hlavy a mrštil na zem, a pro mě tedy nebylo nic těžkého proklát mu hlavu kopím. Ten skutek byl určitě Bohu milý, neboť ho osvobodil od trápení a bolesti. Rychle jsem mu sundal náprsní štít a rozvázal náramenní šňůry. Helmu jsem dal Anttimu na hlavu, opásal jsem ho dánskými barvami a připjal jsem mu k pasu meč. Tak jsme ho s dobrou vdovou dovedli do člunu, což nás stálo nemálo úsilí, a přes řeku jsme ho dovezli do kláštera, kde ho otec Petr schoval do spižírny za misky, sudy a kusy hovězího dobytka, neboť tohle místo znal otec Petr nejlépe z celého kláštera. Pak jsme se s otcem Petrem objali a hořce jsme plakali nad smutným osudem paní Pirjo, a otec Petr vinil krutého biskupa, že paní Pirjo nezachránil a nedal ji odvést do hradního žaláře, místo aby mlčky přihlížel jejímu ukamenování.

	Věřil jsem sice síle hněvu paní Pirjo, ale dobré věci je podle mého názoru třeba pomoct. Vyptal jsem se proto otce Petra a hostinské od Tří korun, kam by asi mohl biskup uprchnout. Říkali, že biskup Arvid má připravenou loď v přístavu v Raumě. Už si tam dal nanosit věci a drahocennosti a chce na ní uprchnout do Švédska pod ochranu pana Gustava. Šel jsem si proto rychle promluvit s veselým admirálem Norbym. Seděl na hrobě před branou katedrály a jeho muži zatím přemlouvali měšťany, kteří se ukrývali v katedrále, aby vyšli ven. Nebylo jich mnoho, většina se zdravě bála a uprchla proto s Niilem Arvidssonem. Ty, kteří vyšli z katedrály, admirál srdečně pozdravil jako věrné královské poddané a přikázal svým mužům, aby jim odebrali měšce a svlékli je, zda v šatech zrádně neskrývají nějaké cennosti. Byl však tak laskavý, že mužům nechal kalhoty a ženám košile, vřele jim poděkoval za jejich dary a zdůraznil, že není žádný bezbožný pirát, který svléká lidi donaha, on každému nechá aspoň kousek šatů, aby mohl zakrýt své ohanbí.

	Oslovil jsem toho veselého a hravého pána a řekl mu, že v přístavu v Raumě je biskupova loď, naložená stříbrem a jinými poklady. Ta zpráva ho potěšila, ujistil mě, že se postará, aby se biskup ve svatojánské sauně doopravdy zapotil, jen až zjistí, čím se zabývá hlavní skupina vzbouřenců, neboť to je jeho nejdůležitější úkol jako královského admirála. Ten totiž nemůže myslet jen na své vlastní zájmy, ale především na to, kolik vzbouřenců se mu podařilo poslat v čestné bitvě na onen svět. Znovu řekl, že Niilo Arvidsson je voják k ničemu, neboť na rozdíl od jiných velitelů pana Gustava se králově armádě nepostavil v pořádné bitvě, ale utíkal, až se mu za patama prášilo. Loni v létě u hradu Stäkeborg to bylo něco jiného, tam se samotnému panu Norbymu dostalo tak vřelého přijetí, že musel skočit do vody a ze všech sil plavat pryč, a jeden Švéd malého vzrůstu ho čtyřikrát chytil za nohu tětivou samostřílu, až ho konečně jeho vlastní muži vytáhli za vlasy zpátky na loď. Takové muže měl pan Severin rád.

	Muži Niila Arvidssona utíkali až do Janakkaly, a teprve tam se u mostu zastavili a vydechli. Radili se, kde by se mohli utkat s panem Severinem, než je však dohonil, rozhodli se utéct zpět do Švédska a vrátit se někdy v lepších časech. Pan Niilo Grabbe však shromáždil své muže a vrátil se ke svému živobytí – vedl válku na vlastní účet. Panu Severinovi se nepodařilo biskupa dostihnout, protože dobrý biskup byl rychlejší a už vyplul na moře. Kletba paní Pirjo však byla dost silná na to, aby rozpoutala mořskou bouři, a ta potopila loď i s posádkou a nákladem. Spolu s biskupem utonulo mnoho nevinných finských šlechtických dcer a vdov, ale za to si mohly samy. Pan Severin by jim totiž nezkřivil ani vlásek, naopak, rozdal by je za ženy svým kapitánům, aby si tak zákonným způsobem zabezpečil jejich dědičné majetky. Král Kristián totiž považoval Finsko za své léno, a kdyby se mu dostalo do rukou, vedlo by se jim líp než dobře.

	Královský admirál a rytíř Severin Norby byl vskutku veselý pán a každý ho musel mít rád, přestože všichni mírní lodníci po celém Baltském moři jeho jméno proklínali a vroucně se modlili k Bohu, aby ho potrestal za jeho zločiny. Junker Tomáš musel pokorně uposlechnout jeho rozkaz a hodit do řeky zbytky mrtvol mužů, které dal oběsit, neboť pan Severin prohlásil, že mrtvoly strašně páchnou a to mu nejde pod nos, zvyklý na svěží mořský vítr. Také nedal nikoho pověsit. Nebožáky, kteří padli do zajetí, odzbrojil a pak je pustil zpátky do lesů nebo jim nabídl poctivou práci na svých lodích, a mnozí si od něj vzali závdavek a hned ty peníze spěchali propít, než se vydají na moře, aby o to dobré stříbro nepřišli při mořské bouři.

	Když jsem se dozvěděl o žalostné smrti paní Pirjo, usadil se mi na srdci těžký kámen a neměl jsem v hlavě místo pro jedinou veselou myšlenku. Říkal jsem si, že každému, s nímž mě osud spojí, přináším nejspíš jen prokletí. Chtěl jsem však zachránit Anttiho, a nemohl jsem se proto utápět v žalu, zoufalství a beznaději. Admirál Norby mi projevoval náklonnost. Nadiktoval mi dopis pro paní Kristinu, kterou král spolu s ostatními ženami švédských šlechticů věznil v Dánsku. Řekl mi, že nalezl zalíbení v té krásné a hrdé vdově, která pocházela z toho nejpyšnějšího švédského rodu, a zapřísahal se, že udělá všechno, aby překonala smutek způsobený smrtí pana Stena a začala zase pomýšlet na radosti života.

	„Umím lépe zacházet s mečem než s brkem,“ řekl dobrý admirál, „nezapomeň však v dopise zmínit, že jsem i nadále volný a mohu vstoupit do stavu manželského. Pokud by mi byla nakloněna, snad by se mi podařilo přesvědčit krále, aby jí vrátil její statky a hrady ve Švédsku. Abych řekl pravdu, dostal jsem už od ní malý závdavek, který dokazuje, že ke mně není zcela lhostejná. Rád bych ji objal ve svatebním loži, neboť s ní bych svíral v náručí i notný kus švédské říše, o tom však do dopisu nic nepiš.“

	Napsal jsem dopis podle jeho přání. Když jsem mu ho přinesl, přátelsky se na mě podíval a vlídně se zeptal: „Proč jsi bledý jako muchomůrka zelená, mladý muži? Vypluj na moře, a smutek tě přejde, až ti slaná voda chrstne do bledých tváří.“

	Jeho vlídnost mě tolik dojala, že jsem propukl v hořký pláč: „Celou zimu jsem cítil jenom hnilobný pach pověšených těl a jediná hudba, kterou jsem slyšel, bylo krákání krkavců. Ztratil jsem svou milovanou a moji dobrou pěstounku ukamenovali jako čarodějnici. Nemám už jinou útěchu, než se vydat do Svaté země, modlit se tam za odpuštění svých hříchů a pak se stát mnichem nebo poustevníkem.“

	Odpověděl mi: „Ať si každý dělá, co uzná za vhodné, ale řekl bych, že jsi ještě mladý, a jako světec taky dvakrát nevypadáš. Myslím si, že by ti prospělo zpít se do němoty. To bys koukal, jak taková pořádná opice zbaví člověka veškeré trudnomyslnosti. Když pak vystřízliví, má dost co dělat s bídným stavem svého těla, než aby mohl ještě myslet na jiné problémy. Řekni mi však všechno, abych ti mohl pomoct.“

	Řekl jsem mu: „Moje rozhodnutí je nezvratné, a nikdo mi už nemůže pomoct.“ Pak jsem mu vypověděl všechno o smutném osudu paní Pirjo. Chápavě přikyvoval: „Čarodějnictví je často dobrá a potřebná věc a žádný mořeplavec čarodějnicemi neopovrhuje. Naopak, uchyluje se k jejich pomoci, i já mám několik moudrých námořníků, kteří umějí přivolat bouřku škrábáním nehtů po spodku stěžně a hvízdáním. Já se bouřek nebojím, vichr je mi milejší než bezvětří. Když se však něco stane, lidé z toho rádi obviňují čarodějnice. V Kodani v zimě hodili dobrou stařenku Sigbrit do kachního jezírka a vojáci překotili její vůz, takže ani sám král jí nemohl pomoct.“

	Povzbuzen jeho vlídností, horoucně jsem ho prosil: „Mám nevlastního bratra, s nímž jsem vyrůstal. Je to hodný a pořádný mladík, i když je hodně hloupý. Sloužil jako dělmistr panu Niilu Arvidssonovi. Pak ale bránil před svými bratřími ve zbrani naši dobrou pěstounku, a oni ho zbili a způsobili mu četná zranění. Vezměte ho do služby, pane admirále a rytíři, a zachraňte tak jeho život, neboť až odjedete, junker Tomáš ho dá určitě pověsit, a on nemá, kam se schovat, neboť i jeho vlastní rodina ho zavrhla.“

	Pan Severin chvíli přemýšlel a pak řekl: „Měl bych dobrou práci pro muže, který se nebojí o život. Chytří kupcové z Lübecku se chystají na válku. Jejich lodě vypluly na moře, ale moji zvědové v Lübecku jsou buď k ničemu, nebo jsou opilí, nebo byli popraveni a pověšeni, ať je to jak chce, nedostávám od nich žádné užitečné zprávy. Chceš-li tu práci přijmout, najímám tě, a tvůj sourostenec může jet s tebou, jestli se vyzná v dělech, protože pokud se nepletu, ty rozumíš dělům a válečným lodím asi jako koza petrželi. Říkám ti však předem a otevřeně, že přijdou-li mocní lübečtí radní páni na to, čím se zabýváš, nebude tvůj život stát za zlámanou grešli.“

	„Jak se dostanu do Lübecku?“ zeptal jsem se. „A co až splním úkol, budu se moct svobodně chopit poutnické hole a putovat do Svaté země?“

	Rozesmál se: „Ty se mi líbíš, Mikaeli, neděláš zbytečné okolky. Pro mě za mě budeš volný a můžeš jít, kam tě nohy povedou, i kdybych od tebe nedostal jinou zprávu, než že prasnice vrhla dvanáct prasátek. Tak mi totiž oznámíš, že z Lübecku vyplula na moře flotila o síle dvanácti válečných lodí. Bez takových užitečných informací bych jenom seděl se svými loděmi na Gotlandu jako se svázanýma rukama.“

	Zeptal jsem se, jak se dostanu na Gotland, abych mu mohl zprávy předat, on mě však uklidnil, že to všechno je už zařízené. Řekl mi, ať v Lübecku v některé z přístavních krčem vyhledám muže se zaječím pyskem, který má na pravé ruce už jenom tři prsty. S ním pak mohu důvěrně mluvit o všech prasečích vrzích, ale kdyby ho zatím už pověsili, mám najít nějakého spolehlivého rybáře, který by odplul kupovat prasata do Visby. Rybáři a chudí lidé z okolí Lübecku nejsou nakloněni pyšným pánům radním, takže by pro mě neměl být problém najít ochotného posla.

	Nadšeně jsem odešel do kláštera svatého Olafa a sestoupil jsem do sklepa, abych Anttimu zvěstoval dobré zprávy. Antti však zasténal a s námahou zvedl hlavu ze slámy: „Kdo mě to zase ruší?“ zeptal se. „To nemohu ani v klidu umřít? V údech už cítím mrtvolný chlad a poručil jsem duši milostivému Bohu.“ Když ale zpozoroval, že jsem to já, rychle se posadil a protáhl se. „Promiň, Mikaeli,“ řekl mi, „považoval jsem tě za vdovu od Tří korun. Neustále za mnou slídí, nedivil bych se, kdyby jednou přišla s oprátkou. Přísahala totiž, že se nevzdá, dokud mě nedovede k oltáři, takže mi nezbývá nic jiného než se vydávat za těžce nemocného, ba za umírajícího, neboť teď už jí nemůžu utéct k dělům jako v zimě. Nic mi však není, pořádně jsem se najedl a napil zdravého piva, takže jsem plný sil, jen otec Petr vzdychá a hořekuje, že jestli tady ve spižírně zůstanu ještě dlouho, klášter brzy vymře hladem.“

	Zeptal jsem se ho: „Chceš vzít do ruky poutnickou hůl a putovat se mnou do Svaté země, abychom se tam modlili za odpuštění hříchů na hrobě našeho pána Ježíše Krista a na místech jeho utrpení?“

	Antti mi řekl: „Nic jiného si nepřeju. Rád se tebou budu putovat třeba k mouřenínům, jen když se zbavím té vdovy. Dřív než se naděju, mohla by mě totiž ostříhat, však už to jiná nestydatá vdova udělala velkému hrdinovi Samsonovi, který neměl jinou zbraň, a proto pobil pohanské Filištíny oslí čelistí, jak mi vyprávěl otec Petr. Opásejme se tedy a pospěšmě do Svaté země, čím dřív, tím líp.“

	Řekl jsem mu, že musíme cestovat přes Lübeck a tam získat užitečné zprávy pro šlechetného admirála Norbyho. Antti proti tomu nic neměl, neboť na město Lübeck měl jenom samé dobré a krásné vzpomínky, jak mi řekl. Admirál Norby nás tedy vzal na svou válečnou loď a vyplul na otevřené moře, aby zničil lübecké loďstvo, kdekoliv na něj narazí. Před odjezdem jsem však ještě zašel na místo, kde stával dům paní Pirjo, a pod ohořelou hrušní jsem vykopal své úspory, schované pod plochým kamenem. Prozkoumal jsem také sklep a vzal jsem si s sebou mnoho léků mé dobré pěstounky. Řekl jsem si, že budu v Lübecku vystupovat jako lékař a nebudu se skrývat, bude to určitě bezpečnější, než se tam někde plížit jako podezřelý cizinec.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	3

	 

	S junkerem Tomášem jsem se rozloučil bez špetky dojetí. Po několikadenní plavbě ve společnosti veselého admirála jsme dopluli do lübeckých pobřežních vod. Tam dal admirál Anttiho a mě vysadit do člunu, který nás měl dovézt do přístavu, a sám vyrazil na Gotland. Tam měl čekat na naše zprávy, co se v Lübecku chystá. S lékařskou holi v ruce jsem zamířil přímo do města. Antti se vlekl s mými věcmi za mnou. Bez potíží jsme se na volné cestě zařadili mezi ostatní poutníky. U brány jsem se představil jako doctor illustrissimus Mikael Pelzfuss, a stráže nás bez problémů pustily do města. Víc se nevyptávaly, neboť za mě mluvilo poctivé stříbro. Šlechetný admirál mě vybavil německými stříbrnými penězi a florentskými zlatými dukáty, abych se neprozradil tím, že budu platit penězi z Turku nebo ze Švédska.

	Jako vysoce učený doktor jsem se ubytoval v dobrém hostinci. Ani jsem se nezdržoval sháněním potřebných povolení od rady a najal jsem si bubeníka, aby vybubnoval, že přijímám pacienty a léčím všechny choroby, i takové, na něž ostatní lékaři ve městě lék neznají. Stalo se, co jsem čekal: stejně rychle, jako se ke mně nahrnuli nevyléčitelně nemocní a jejích příbuzní, se seběhli městští lékaři před městskou radu a stěžovali si, že nějaký cizácký šarlatán ohrožuje jejich privilegia. Dříve, než jsem stihl nějakému nemocnému ublížit, jsem byl předvolán před městskou radu a obviněn z nedovoleného výkonu lékařského povolání. Vyzvali mě, abych předložil svůj lékařský diplom, zaplatil pokutu a odevzdal lékařskému cechu k projednání nutnou supliku, pokud se chci ve městě Lübecku věnovat lékařskému povolání. Tak nikomu ani na mysl nepřišlo, že bych se mohl zabývat ještě jinými nedovolenými a nebezpečnými věcmi.

	V dobrém rozmaru jsem tedy předstoupil před radu. Ostatní lékaři se kolem mě ve svých podšitých sametových pláštích a s lékařskými holemi se zlatou rukojetí rojili jako rozzlobení krkavci. Zeširoka jsem vyprávěl, jak jsem studoval na vysokých univerzitách, putoval mnoha zeměmi a shromažďoval vědomosti, řekl jsem, že mým učitelem byl i světoznámý doktor Theophrastus Bombastus Paracelsus. Lékaři jako jeden muž spustili, že jsem příliš mladý, než abych mohl mít lékařské vzdělání, a vyzvali mě k disputaci o záležitostech lékařského umění. Pohlédl jsem na radu:

	„Lékařské umění nespočívá v latině, kterou lékař plive z úst jako ovce bobky. Dobrým lékařem je ten, kdo umí vyléčit nemocné a trpící. Vyzývám proto lékaře tohoto dobrého města, aby se se mnou utkali v umění léčebném. Přiveďte mi pacienta, jehož oni nebyli schopni vyléčit, a rychle uvidíme, čí umění je větší, zda moje nebo jejich.„

	Členové rady váhali, neboť nedokázali pochopit, jak někdo může mluvit tak rozhodně, aniž si je jist svým uměním. Proto ke mně pocítili úctu a přestali mě považovat za podvodníka. Lékaři si však stěžovali:

	„Tak malou cenu pro vás mají životy a zdraví dobrých obyvatel našeho města, že byste je svěřili do péče toho šarlatána? Šarlatáni vskutku mohou za pomoci ďábla někdy zmírnit utrpení nevyléčitelně nemocných, ale jen na pomíjivý okamžik. Jsou to všechno čáry a kouzla a máme podezření, že tento muž je nestydatý spagyr, kacíř a nekromant.“

	Po prudké diskusi mi rada zakázala vykonávat lékařskou praxi a odsoudila mě k zaplacení soudních výloh, pokutu mi však nedali, neboť hostinský vypověděl, že jsem ještě nestihl dostat do rukou jediného pacienta. Lékaři tak prosadili svou vůli a já jsem zase získal v městě Lübecku dobrou pověst, neboť hned po zasedání za mnou přišel jeden z členů rady a ptal se, zda bych mu mohl pomoct od ustavičného pálení žáhy a větrů. Tvrdil, že mi žádný zákon ani obyčej nemůže zakázat léčit nemocné, nevezmu-li za to peníze, a na druhé straně není zakázáno, aby mi nemocní dávali dobrovolné dárky. Odvětil jsem mu však, že nemám mnoho chuti zůstávat v tom nevděčném městě a hodlám pokračovat v cestě do Gdaňsku a do Polska. Varoval mě před tou cestou. Což nevím, že je válka a že bezbožní dánští piráti číhají na všech vodních cestách, ptal se.

	Rozpomněl jsem se na ponaučení doktora Paracelsa a dal jsem mu několik rad, které mu přinejmenším nemohly v žádném případě ublížit, on mi pak za odměnu ochotně řekl všechno, co ví o válce, mezi jiným i tu nejdůležitější ze všech zpráv, a sice že Lübeck právě prodal panu Gustavovi do Švédska deset plně vyzbrojených válečných lodí, za což dostal do zástavy mnoho švédských hradů.

	Vrátil jsem se z radnice zpátky do hostince a požádal jsem hostinského, aby řekl nemocným a jejich příbuzným, že je nemohu přijmout kvůli nestydatému pletichářství zdejších lékařů, takže jim nezbývá, než s křesťanskou pokorou dál snášet své utrpení. To vzbudilo velkou nevoli. Mnozí mě horoucně prosili, ať je přijmu, a nabízeli se, že mě ubrání před závistí městských lékařů. Mé myšlenky však už byly někde jinde. Do hostince totiž vstoupila draze oblečená žena, která měla vlasy nabarvené na benátský způsob. Když mě zpozorovala, překvapeně vykulila hnědé oči. Cítil jsem už, jak se mi provaz utahuje kolem krku, ona se však tvářila, jako když mě nevidí, a odešla do svého pokoje. Zeptal jsem se hostinského, kdo to je. Řekl mi, že je to bohatá švédská vdova ze vznešeného rodu. Čeká v Lübecku, až se uklidní poměry ve Švédsku a ona bude moct znovu převzít svůj majetek, o něž ji oloupil nemilosrdný král Kristián poté, co její dobrý manžel padl ve válce proti Dánům.

	To mě uklidnilo, neboť to podle mého názoru dokazovalo, že i slečna Agnes má do jisté míry máslo na hlavě. Přemýšlel jsem, mám-li za ní jít a upřímně si s ní promluvit, abych si mohl být jistý její mlčenlivostí, ale Antti zrovna přišel z přístavu tak opilý, že se sotva držel na nohou. Sám jsem ho tam poslal, aby našel muže se zaječím pyskem a třemi prsty. Jeho opilost jsem mu ostře vyčetl, on však sám začal hořekovat nad tím, kam to přivedl: „Já se tady z tohoto strašného města zblázním! V přístavu je ne míň než sto hospod a nevěstinců a já jsem zatím stihl projít jenom dvacet, a už se pode mnou podlamují nohy a vidím rozmazaně, takže se mi zdálo, že každý, koho jsem potkal, má zaječí pysk. Kromě toho mě chamtiví hostinští a jejich volavky úplně sedřeli z kůže. Zkrátka a dobře jsem si přišel pro další peníze, abych našel toho tříprstého chlapa, protože nejméně pět chlapů se zaječím pyskem, mých dobrých přátel, na mě čeká ve sklepě U stříbrné konvice. Najdu tu příšeru za každou cenu, i kdybych jim všem měl prsty usekat, protože přece jen tak nenechám rozdělanou práci, i když jsem na tom tak jak jsem.“

	Takže jsem měl co dělat, abych Anttiho uklidnil. On ze mě pořád mámil peníze a křičel, že se musí vrátit zpátky do přístavu, ale pak najednou padl jako podťatý k zemi a tvrdě usnul. Byl jsem na něj tak rozzlobený, že jsem do něj začal ve spánku kopat. Při tomto bohulibém zaměstnání mě překvapila slečna Agnes. Vklouzla do pokoje, ovinula mi ruce kolem krku a řekla, že po mě nikdy nepřestala toužit.

	„Jsi to opravdu ty, Mikaeli? Mám obrovskou radost, že tě vidím. Přeju ti jenom samé dobro, a srdce se mi svírá, když vidím vrásky na tvém čele a kolem úst. Už zkrátka nejsi ten mladík jako panna, jako když jsme se setkali poprvé. Mikaeli, drahý, v tomto zlotřilém městě se však ke mně nesmíš znát, neboť by mi to mohlo uškodit. Tady nikdo neví, že pan Didrik je můj bratr. Vedu tady počestný život a doufám, že najdu nějakého hodného muže, který se se mnou ožení.“

	„Upřímnou soustrast, krásná paní Agnes,“ řekl jsem jí. „Slyšel jsem totiž, že jste urozená bohatá vdova. Planete vášní pomstít se zlému králi Kristiánovi, a proto se zajímáte o všechny vojenské akce Lübecku proti Dánsku, takže mezi vašimi nápadníky je mnoho schopných lodníků a kapitánů válečných lodí.“

	Zrudla a řekla: „Špehuješ mě? Je snad něco špatného na tom, chci-li podle svých nicotných sil utěšit ušlechtilé muže, než se vydají na nebezpečnou plavbu? Radši mi řekni, čím ty se zabýváš, Mikaeli? Jistě víš, že doví-li se někdo, jak jsi v mládí sloužil dánské věci, čeká tě šibenice.“

	„Nejsem už mladý,“ odvětil jsem, „jsem počestný lékař a nikdo neví, že jsem Fin. Užívám zde jména Mikael Pelzfuss. Jsme na jedné lodi, drahá paní Agnes. Netoužím se k vám znát, pokud vy se nebudete znát ke mně, a jestli se já budu houpat na šibenici, tak vám přísahám na všechny svaté, že vy se tam budete houpat se mnou.“

	Celá rozechvělá mi přitiskla ruku na ústa: „Neříkej tak strašné věci, Mikaeli. Radši mě obejmi a bud na mě něžný, neboť jsem osamělá žena a bojím se nebezpečí, do nichž mě zapletl můj nehodný bratr. Máš peníze, nebo snad ne?“

	Řekl jsem, že mám dost peněz na to, abych mohl nějakou dobu skromně žít. Zaradovala se: „Dej mi deset zlatých, a já o tobě nikomu neřeknu a neudám tě, a jako záruku ti poskytnu, cokoliv budeš chtít, třeba i svou cudnost a čest, pokud jsi dost nemilosrdný na to, abys žádal tak moc.“

	Prudce jsem se však ohradil: „Drahá paní Agnes, záruka, již mi nabízíte, pro mě nemá žádnou cenu a nedal bych za ni ani šilink. Mám-li být upřímný, sám jsem za vámi chtěl zajít, abyste mi ze starého přátelství půjčila několik zlaťáků. Chci totiž kajícně putovat do Svaté země, a pokud mi při této cestě pomůžete, vykonáte bohulibý skutek.“

	Zamračila se: „Tvůj přítel, co tady leží, řval jako býk, a proto jsem za dveřmi nechtě vyslechla, že v přístavu hledáš muže se třemi prsty a se zaječím pyskem. Dáš mi zlaťák, když tě k němu hned zavedu?“

	„Bůh nám odpusť naše hříchy!“ řekl jsem překvapeně. „Nesloužíme snad stejnému pánu, drahá paní Agnes? Je-li tomu tak, to se tedy vyzbrojil pořádnou mnohohlavňovkou, aby mohl vypálit mnoho výstřelů najednou. Dostanete zlaťák, když mi toho muže přivedete sem. Zprávy, které dánský admirál ještě nemá, tady ví už každý žebrák a vozka s hnojem.“

	Krásná paní Agnes chtěla nejdřív vidět zlaťák. Když ho uchopila do své půvabné ručky, řekla nevinně: „Nemohu ti toho muže přivést. Sám k němu musíš jít. Najdeš ho vedle brány zbrojnice. Je rozsekaný na čtyři kusy a visí tam na hácích z hradeb.“

	Neměl jsem jinou možnost než jí věřit. Litoval jsem, že jsem tak přišel o celý dukát, a navíc o stříbrné peníze, které Antti prolil hrdlem. Usoudil jsem, že mi nezbývá než paní Agnes důvěřovat. Proto jsem se jí se vším svěřil a zeptal jsem se, jak se jí daří obchodovat s prasaty, neboť prasnice už před časem vrhly. Odpověděla, že obchody s prasaty se vůbec nevedou, protože prasata utekla z chlívku a admirál byl příliš dlouho ve Finsku a nestačil je pochytat do pytle. Mocní pánové z Lübecku mají totiž své špicly v každé hospodě, a když začali s válkou, jako první hned zatkli a uvrhli do žaláře nebo popravili každého, kdo se příliš zajímal o jejich válečné lodě. Raději ať deset nevinných úpí v žaláři, než aby jediný viník mohl vykonávat nezákonné povolání zvěda, neboť pobyt v žaláři podle nich nemůže nikomu uškodit, člověk má aspoň čas a příležitost zamyslet se nad svou spásou a věčnou blažeností.

	„Proto mám pocit, jako bych strčila hlavu do medvědího chřtánu,“ stěžovala si paní Agnes, „a ani se mi nepodařilo odeslat žádné užitečné zprávy do Visby. Jsem na tom se svými zprávami jako lakomec, který ukládá své zlaťáky do železné truhly, aby tam nečinně a neužitečně plesnivěly. Kromě toho myslím, že král Kristián už svou věc prohrál, neboť celý mocný Lübeck je proti němu, a i jeho drahý strýc, vévoda holštýnský, chce proti němu vstoupit do války, a dokonce i papež se od něj odvrátil, když král pozval z Německa do Kodaně kacířské kazatele. Nejmoudřejší by asi bylo sbalit si svých pět švestek a zmizet z tohoto města. I císař a francouzský král spolu přece vedou válku a potřebují schopné pomocníky, a anglický král Jindřich VIII. vstoupil do války proti bezbožné Francii a od papeže za to dostal čestné přízvisko obránce víry. Kdybys měl dost peněz, Mikaeli, neváhala bych tě následovat na tvé pouti třeba až do Benátek, takhle ale musím myslet na svou pověst.“

	Řekla mi mnoho nových a překvapivých věcí o evropských záležitostech a já jsem najednou pocítil, že jsem až dosud žil jako někde v díře bez denního světla. Poručil jsem, aby nám do pokoje přinesli jídlo a víno, abychom spolu pojedli a abych se od ní dozvěděl ještě víc užitečných novinek. Hostinský nás přišel pozdravit a dohlédnout, abychom byli řádně obslouženi. S mnoha pomrkáváními mi popřál mnoho úspěchů v mém konání. Považoval mě za bystrého muže, neboť jsem tak rychle pochopil jeho narážku a stal se jedním z nápadníků paní Agnes.

	Tak jsem strávil ve společnosti paní Agnes veselý večer, zatímco Antti chrápal na podlaze. Dozvěděl jsem se, že mladý turecký sultán Sulejman po smrti svého otce, krutého Selima, dobyl loňského roku nejpevnější výspu a baštu křesťanství, Bělehrad, a teď ohrožuje Uhry, přičemž dovedně využívá nesvornosti mezi křesťany, která je větší, než kdy byla, moudří lidé dokonce říkají, že Evropa je v úplném rozkladu. Papež Lev X. zemřel a zlí lidé tvrdí, že před smrtí nepřijal svátosti, ani prý nemohl, neboť je prodal, zrovna tak jako rozprodal půlce Evropy církevní úřady a odpustky, takže církev už nemá nic, apoštolský stolec všechno výhodně zpeněžil. Za jeho nástupce císař prosadil svého přísného holandského učitele, který jako papež přijal jméno Hadrián VI. Přišel do Říma bos a s poutnickou holí v ruce a svými šetrnými způsoby prý budí velké pohoršení. Paní Agnes mi pak vyprávěla i lechtivé příběhy z francouzského dvora, historky o milenkách krále Františka I. a o císaři, který prý miluje jen své psy. Mluvila chytře a škodolibě, občas však teskně povzdechla, upřela na mě své hnědé oči a řekla:

	„Jsi mladý, Mikaeli, mladší než já, a já se po tvém boku cítím jako stařena, přestože mi ještě nebylo dvacet pět, no, rozhodně mi ještě nebylo třicet. Zmužněl jsi a jsi jiný, než jakého si tě pamatuji, a tvé sebeovládání a tajemný smutek v tvých očích mě vzrušují a přitahují. Přemýšlej tedy nad vším, co ti vyprávím, a mysli na to, že žijeme v době mladých mužů, neboť císař Karel V. je sotva plnoletý, František I. a Jindřich VIII. ještě neoslavili třicáté narozeniny a tureckému sultánovi je teprve dvacet pět. Za oceánem byla také dobyta mocná říše rudokožců a její neuvěřitelná bohatství proudí do Španělska. Kdybych já byla mladým mužem jako jsi ty, Mikaeli, nechopila bych se v žádném případě poutnické hole. Studovala bych válečné umění, neboť Evropa je v této době jako dýmající sopka.“

	Už dávno jsem nepil dobré víno, proto mi víno a smělé řeči paní Agnes stouply do hlavy. Přemýšlel jsem, že admirál Norby si tajně namlouvá vdovu po švédském regentovi. Vzpomněl jsem si také, že v myslích velkých finských biskupů již bleskla představa Finska jako samostatného, jen papežskému trůnu podřízeného knížectví. Pokud král Kristián prohraje, jeho říše se rozpadne a Finsko se pak možná stane bludnou lodí bez kormidelníka, neboť rozdrobená vojska pana Gustava uprchla ve spěchu a zmatku od hradu v Turku, sotva se admirál objevil. Pokud by ovšem vládu nad Finskem nepřevzal muž stejně rozhodný a silný jako admirál, který by měl navíc podporu papeže, mohlo by se Finsko stát dědičným územím moskevských carů, a tak by bylo pro svatou církev navždy ztracené. Papež už dříve dvakrát vyhlásil křížovou výpravu na obranu Finska a slíbil odpuštění hříchů každému, kdo se přidá k boji proti ruským schizmatikům. Má ovíněná mysl splétala lákavé přeludy a obrazce, jaké se asi mohly rojit v hlavě veselého admirála, když mu král svěřil Finsko lénem.

	Paní Agnes ale začala být roztržitá a stále častěji na mě upírala své hnědé oči. „Nač myslíš, Mikaeli?“ zeptala se a opřela se o své bílé lokty, až jí z velkého výstřihu šatů vyklouzly oblé prsy. Vybídl jsem ji, ať schová prasátka před zloději, a řekl jsem: „Myslím na to, co musíme udělat, aby se nám podařilo vykonat pouť, dokud je čas. Nejvíc mě však rozčiluje pomyšlení, že v tomto dobrém městě možná stejně nečinně jako my čekají ještě další lidé pana Severina, neboť on splétal své sítě až příliš šikovně.“

	Paní Agnes mi řekla: „Každý den má svá trápení a tento den se už změnil ve večer. Já však jsem unavená po víně a ruší mě chrápání tvého sluhy na podlaze. Pokračujme proto v hovoru v mém pokoji, neboť se bojím jít sama do postele a toužím po něze a laskavých slovech.“

	I mě rušilo Anttiho hlasité chrápání. Šel jsem s ní tedy do jejího pokoje, a když jsem tam ucítil svůdnou vůni drahých mastí a voňavek, zaplavily mě tklivé vzpomínky z mládí. V pokoji se paní Agnes udělalo slabo a musela se o mě opřít, přičemž rukou mimochodem potěžkala měšec s penězi, který mi visel za pasem. Když zjistila, že není zrovna lehký, chtěla jít hned do postele, a poprosila mě, abych jí pomohl rozvázat a rozepnout šaty, neboť její děvečka šla ležet do chléva na seno s nějakým pacholkem od koní. Víc se o té věci šířit nebudu, řeknu jen, že byť jsem se zapřísáhl, že už se nikdy žádné ženy nedotknu, zapomněl jsem na své rozhodnutí za kratší dobu, než by bylo potřeba k odříkání Ave Maria. Nemohu na svou obranu říct nic jiného, než že na mě byla velmi laskavá a naučila mě o ženách mnohé věci, které jsem o těch podivuhodných bytostech dosud nevěděl.

	Navzdory jejím horoucím prosbám jsem u ní nezůstal spát, protože jsem až příliš dobře věděl, jak málo se jí dá důvěřovat, bez ohledu na všechno její přátelství. Upravil jsem si šaty, přepásal se, vzal váček a vrátil jsem se do svého pokoje. Pečlivě jsem za sebou zamkl. Antti pořád tvrdě spal a hlasitě chrápal, ale já, ač jsem byl vyčerpán, jsem usnout nemohl. Převaloval jsem se v posteli a cítil jsem, že jsem ve střehu a všechny smysly mám napjaté. Víno mi pomalu vyprchávalo z hlavy, otevřeným oknem proudila do pokoje ze zahrady hostince vůně orosené trávy a našedlé světlo ranního svítání. V tom mrtvolně šedém světle jsem měl pocit, jako bych stál jednou nohou na prahu smrti a ohlížel se dozadu na svůj život.

	Všechny výhody a postavení, které bych mohl získat, kdybych vstoupil do služeb pana Severina, jsem najednou viděl jako pouhý klam a přelud. Když jsem pomyslel na vysokou politiku a její pletichy, objevila se mi před očima šedivá obloha a našedlé sněhové vločky a narudlá pára z horké lidské krve na stockholmském náměstí. Myslel jsem na svou vlast a viděl jsem hejna krkavců s lesklým peřím, mladou Veroniku, jíž tmavé zcuchané vlasy padaly na ožehlá ramena, a paní Pirjo, jak si bezmocnýma rukama chrání hlavu před útočícími kameny Do vlasti jsem se vrátit nemohl, a jen jsem na vlast pomyslel, naplnil mě tíživý, nevýslovný smutek. Necítil jsem už k nikomu nenávist, jen jsem si říkal, že člověk je člověku nejhorším nepřítelem.

	Myslel jsem také na svatou církev a v tom studeném světle jsem si uvědomil svou prázdnotu. Pochopil jsem, že jen sobectví a chorobná ctižádost mě ženou, jen proto se chci stát duchovním, nemyslím na svaté povolání a na to, že bych měl být služebníkem chudých, jde mi jenom o prebendu, která by mi zaručovala bezpracný příjem, sedm, deset nebo dokonce patnáct tisíc stříbrných marek ročně, takže já bych si mohl pohodlně žít a studovat, sbírat nové a nové vědecké hodnosti a s nimi nové a nové prebendy. Ani vědění mi nepřinášelo žádnou radost. Pokorně jsem věřil všemu, čemu mě učili, a nenapadlo mě se na nic ptát, jen abych se náhodou nedostal do rozporu s církví svatou, což se stalo dříve či později každému, kdo svéhlavě přestupoval hranice lidského vědění vytyčené církví.

	Po dlouhém napětí, vyčerpávajícím smutku a náhlé tělesné únavě mě v tom našedlém ranním světle ovládl podivný pocit bolestného zanícení. Všechny zdi se kolem mě rozestoupily, a já jsem náhle věděl, že Bůh i ďábel sídlí v mém srdci, v mém srdci se skrývají sklony ke zlu stejně jako k dobru. Mimo mé srdce není Boha ani ďábla, je tam jen bezúčelný, nesmyslný svět, a tvorové, kteří ho obývají, spolu bojují v příšerném zápase vášně, požitkářství a strachu ze smrti. Bůh a ďábel sídlí ve mně a mimo mě nemají žádnou moc, zjevují se jen v člověku. Všechno ostatní je jen zvyk, schéma a konstrukce, které si člověk postavil, ovládán vášní a strachem ze smrti. I svatá církev je jen skořápka vytvořená lidmi, která nemá sílu ani moc člověka poutat ani osvobozovat. Boží syn musel přijít na svět v lidské podobě. Prolil svou krev, aby byly vykoupeny hříchy všeho lidstva, ale církev neměla právo vyvažovat jeho krev a tělo zlatem. Tam, kde se setkají dva nebo tři, aby hledali ve svém srdci Boha, mohou lámat chléb a žehnat vínu a to se v jejich rukou mění v tělo a krev Kristovu stejně jako v rukou církevně vysvěceného kněze.

	V mém vědomí tak náhle a neočekávaně vyplynuly kacířské myšlenky, které ve mně už dlouho tajně a nevědomky nazrávaly. Navzdory svému zanícení jsem se jich však polekal, neboť pro toho, kým jsem byl dřív, kam vítr tam plášť, ty myšlenky byly příliš vážné a pohlcující. Kdybych chtěl, mohl jsem se snadno zase vrátit ke svému dřívějšímu já. Mohl jsem si říct, že mě ke hříchu svedl ďábel v podobě paní Agnes a ve chvíli slabosti ve mně probudil ty kacířské myšlenky. Já jsem však měl pocit, jako by mi spadly klapky z očí a viděl jsem celý svět a všechno lidské snažení a konání v novém světle. Proto jsem ničeho nelitoval a s chladným srdcem jsem se probíral svými myšlenkami, až konečně začali kokrhat kohouti a zpívat ptáci v zahradě hostince, a já jsem tvrdě usnul a spal jsem až do pozdního dopoledne.

	Když jsem se probudil, považoval jsem všechno jenom za zlý sen a rychle jsem se zase vrátil ke starostem dne. Antti seděl na podlaze, držel se rukama za hlavu a vzdychal: „Kde to jsem? Co jsem to udělal? Proč mám hlavu jak rozpálené železo na kovadlině, proč mi do ní pořád někdo buší kladivem? Proč se nade mnou nikdo neslituje a nedá mi napít, vždyť jinak zahynu žízní!“

	Otevřel jsem dveře a zavolal sluhu, aby přinesl vědro vody. Antti ho popadl, vypil všechnu vodu a hodil vědro na zem. Pak řekl: „Ti zlotřilí lidé tady v Lübecku mi určitě dali jed na lišky. Co nevidět umřu! Vůbec nechápu, jak jsem se dostal zpátky do našeho pokoje. Pamatuju se, že jsem včera šel s důležitým poselstvím do přístavu. Můžu jenom doufat, že jsem všechno dobře vyřídil a všechno je v pořádku, a my budeme moct co nejdřív odjet z tohoto hrozného města, kde je jedna hospoda vedle druhé, všude se hraje a vyhrává a bezbožníci napájejí nebohé mladíky nekřestansky drahou močí satanovou.“ Nahmatal si opasek a začal naříkat, že mu ukradli peníze.

	Bylo zbytečné, abych mu vytýkal jeho hloupé chování, neboť měl i tak dost co dělat, aby se mu hlava nerozskočila. Vypravil jsem se proto do přístavu sám. Chtěl jsem najít způsob, jak dopravit zprávu admirálu Severinovi, ale má pochůzka nebyla k ničemu. Viděl jsem jen, jak zpocení muži ve válenkách nosí na válečnou loď sudy se střelným prachem a mnoho vojáků spí na hromadách smetí před hospodami, odkud je vyhodili. Strávili jsme tak v Lübecku dva týdny a já jsem nashromáždil celou řadu užitečných poznatků, které pro admirála Severina mohly mít velkou cenu, kdyby se je ovšem dověděl. Každé ráno vyplouvaly rybářské lodě po řece na moře se sítěmi a podběráky, městské hlídkové lodě je však střežily a nedovolily, aby jim odpluly z dohledu.

	Mě nikdo nepodezíral, neboť jsem tvrdil, že čekám na bezpečnou loď do Gdaňsku. Jedl jsem a pil a často jsem se ukazoval ve společnosti paní Agnes, takže hostinský uvěřil, že se o tuto krásnou a bohatou vdovu doopravdy ucházím. Já jsem však dobře věděl, že si jen hraji se smrtí na schovávanou a den ode dne jsem se cítil nejistěji. Jídlo mi přestalo chutnat a pokaždé, když jsem zvedl ke rtům pohár s vínem, se mi zdálo, že piji katův nápoj. Čím víc času uplynulo, tím víc jsem cítil, že se mi přece jenom nechce vůbec umřít. Chtěl jsem na všechno, co bylo, zapomenout, jako by se to nikdy nestalo, a začít nový život v nové zemi, kde mě nikdo nezná. Nejvíc ze všeho jsem si však přál putovat jako zbožný poutník do Svaté země. Věřil jsem, že pokleknu-li před hrobem našeho pána Ježíše Krista a budu-li chodit po stezkách, po nichž i on chodil, když byl člověkem, mysl se mi projasní a v mém srdci zavládne klid a mír.

	Konečně se jednoho dne Antti vrátil z přístavu, kde získal mnoho přátel se zaječím pyskem, a řekl: „U brány zbrojnice sedí už čtvrtý den jeden šilhavý muž na bedničce s prasetem a prodává prasátka na loď. Chce však za ně tolik, že si je od něj nikdo nekupuje, přestože pláče a naříká a prosí lidi, aby si jeho prasata pro smilování boží koupili, protože jinak ho jeho přísná paní ztluče tak, až mu zpřeláme kosti.“

	Napadlo mě, že šilhavost stejně jako zaječí pysk by mohla ukazovat k žertovné nátuře admirála Severina, neboť takového muže je lehké na pohled poznat. Spěchal jsem proto do přístavu, našel jsem špinavého a páchnoucího prodavače prasat a zeptal jsem se ho: „Jsi snad blázen? Proč tady už čtvrtý den prodáváš prasata za cenu, kterou ti nikdo nedá? Copak nevíš, že radnice všechny vyděračské ceny zakázala? Halapartníci tě brzo ztlučou a prasata ti vezmou bez placení. Prodáš-li je hned za slušnou cenu, koupím je od tebe.“

	Šilhavec vzlykal a naříkal: „Maximální ceny, které radnice stanovila, se týkají jen jatečního a nasoleného vepřového. Za živé prase si můžu říct cenu, jakou chci, a moje paní chce za prasata hodně, protože je to ušlechtilá rasa a rychle se vykrmí. Ve Stockholmu by je určitě vyvážili zlatem. Slyšel jsem totiž, že už tam prý lidé jedí krysy a kočky.“

	Řekl jsem mu: „Svěř svoje prasata na chvíli mému sluhovi a pojď se mnou do kostela, abychom si popovídali o obchodech.“ Šel se mnou do kostela. Když jsme poklekli k modlitbě, řekl mi: „Vznešený pán a rytíř, jehož jméno nebudu říkat, mi přikázal hledat muže, který, ač je ještě mladý, vypadá jako by máslo prodal, ale peníze ztratil. Jistě jste to vy, proto mi rychle řekněte, co víte, neboť dnes v noci odplouvám. Jsem zmocněn vám zaplatit zlaťák za každé prase, o němž mi povíte, nebo vám bodnout kudlu do břicha, je to na mém uvážení.“

	Odvětil jsem, že se nesluší znesvětit kostel zbytečným krveproléváním. Vypověděl jsem mu, co všechno jsem zjistil, a zapřísahal jsem ho, ať s sebou vezme jednu vznešenou a do prasečích obchodů zasvěcenou ženu. Pochopil jsem totiž, že jinak se paní Agnes sotva zbavím. Do našeho hovoru se rozezněly kostelní zvony, brzy se k nim přidaly zvony ostatních kostelů ve městě, a do kostela přišel celý zástup radostně hlaholících lidí. Když jsem se zeptal, co se děje, řekli mi: „Na moři před Stockholmem došlo k velké bitvě. Odvážné lübecké lodě ve službách švédského pana Gustava rozdrtily strašlivé dánské loďstvo, které připlulo z Finska osvobodit Stockholm. Loďstvo bylo na hlavu poraženo a úplně zničeno a nezachránila se jediná loď. Admirála, jistého dánského junkera Tomáše, dal pan Gustav pověsit na lýkovém provaze, protože si za všechny své zločiny nic jiného nezasloužil.“

	Šilhavec zhluboka vzdechl a řekl: „To už je zpráv víc než dost. Admirál mě dá jistě pověsit, když mu přinesu takové špatné zprávy, ale přesto musím jít a ženské plémě s sebou vzít nemohu, protože ženy přinášejí na moři jenom neštěstí a mě čeká dlouhá a nebezpečná plavba.“

	Chvíli jsem s ním smlouval. Nakonec jsem mu slíbil, že si může nechat všechny zlaté, které mi měl vyplatit, jen když s sebou vezme paní Agnes, a on změnil názor a zbožně řekl: „Pokud se oblékne jako jeptiška, odvedu ji z města, aniž vzbudím podezření, a jako jeptiška třeba ošálí i zlé duchy mořských bouří a cesta proběhne dobře. Připravte ji tedy na cestu. Budu vás čekat při odpolední mši před kostelem Panny Marie.“

	Vyšli jsme z kostela. Muž zmizel v davu a prasata nemilosrdně ponechal svému osudu. Antti by si rád hodil bednu na ramena a donesl ji do hostince, já jsem mu však nakázal, ať vyrazí dno a pustí prasata na svobodu, abych i já něčím přispěl k vítězoslavnému jásotu a ruchu. Prasata se tedy s vřískotem rozběhla mezi lidi. Já jsem se vrátil do hostince a řekl jsem paní Agnes, jaké štěstí ji potkalo. Když slyšela, že se může vydat na moře, kupodivu z toho neměla žádnou radost, naopak, začala lomit rukama a rozplakala se: „Copak mě vůbec nemiluješ, Mikaeli? Což byly všechny tvé sliby a přísahy jen klam a lež, jako ostatně všechny mužské přísahy a sliby? A já jsem věřila, že máš poctivé a upřímné úmysly, byt tvé sliby nejsou zpečetěny třeba jen jedinou zlatou mincí. Také jsem věřila tvému slibu, že mě vezmeš s sebou do Benátek.“

	Řekl jsem jí: „Drahá paní Agnes, pochopila jste má slova úplně špatně. Neslíbil jsem vám nic jiného, než že vám pomohu dostat se do bezpečí a postarám se, abyste od veselého admirála dostala, co vám náleží. Admirál je ostatně hezký muž a pohled na něj nemůže nechat žádnou ženu lhostejnou. Shromažďuje ve Visby poklady ze všech lodí, které oloupil. Tam nebudete mít velkou konkurenci, ale v Benátkách je konkurence velká, větší než kde jinde. Sama jste mi přece vyprávěla, že je tam dvacet tisíc zákonných nevěstek a i mezi počestnými slečnami je pouhých sedm panen. Aby vám cestou nebyla dlouhá chvíle a plavba rychleji utíkala, nechal jsem šilhavému plachtaři všechny zlaté, které mi poslal admirál, abych jimi zaplatil za vaši cestu.“

	Rozzlobila se: „Mikaeli, opravdu si o mě myslíš tak hrozné věci, že bych mohla za padesát zlatých objímat a líbat šilhavého prasečkáře?“ Všiml jsem si však, že ji ta myšlenka začíná lákat a že nad ní víc a víc přemýšlí. Proto jsem jí odpověděl: „Drahá paní Agnes, nemyslím si o vás nic špatného, ale věřím, že za několik zlaťáků byste líbala třeba čerta, a nemohu vám to vyčítat, neboť jste osamělá žena a hledáte něhu. Oblečte se teď jako jeptiška, přestože ze všech ženských šatů se k vám právě tento úbor hodí nejméně, a jděte s tím mužem. Pokud vám bude vadit jeho šilhavost, zavřete oči a myslete na zlaté ptáky, kteří mávají křídly v jeho tobolce a chystají se vzlétnout.“

	Hluboce si povzdechla: „Vypadá to tak, že pro tvůj chlad a tvrdé srdce se skutečně budu muset vzdát cesty do Benátek, Mikaeli. Snad mi ten osud určily hvězdy, byt bych nikdy nevěřila, že se budu muset obléct do řeholního šatu.“

	Popřál jsem jí šťastnou cestu. Objala mě a přitom se mi pokusila malým nožíkem odříznout od pasu váček s penězi, nic však nezískala, neboť já jsem ji jednou rukou objímal a druhou jsem si držel měšec. Vyhrkly jí slzy upřímného zklamání a od srdce mi popřála, abych cestou do Svaté země padl do rukou pirátům nebo Turkům. Tak jsme se rozloučili, a já jsem nevěřil, že ji ještě někdy uvidím. Když odešla, řekl jsem Anttimu:

	„Jako čestní muži jsme splnili svůj úkol. Teď jsme volní jako nebeští ptáci a můžeme jít, kam nás nohy ponesou. Doufám, že tyto břehy už nikdy neuvidím. Pojďme na jih, do cizích zemí pod jiné slunce, a zanechejme za sebou všechny smutné vzpomínky. Pojďme do Benátek a pak plujme do Svaté země, abychom dosáhli odpuštění hříchů.“

	Antti se zeptal, je-li to do Svaté země daleko, neboť se mu zdálo, že až tolik zase nehřešil. Nakonec však řekl, že rád nechá mezi sebou a vdovou z hospody U tří korun co největší kus moře i souše. Svlékl jsem si tedy své dobré šaty a s nimi i svůj dosavadní život a navzdory svému mládí jsem si navlékl šedý poutnický plášť a přepásal jsem se hrubým provazem. Prodal jsem všechny zbytečné věci, nechal jsem si jen truhlici s léky, neboť Antti tvrdil, že ji ponese až do Svaté země, a když jsme vyšli z města Lübecku, uřízl jsem si z jasanu poutnickou hůl. Lübecké stěžně, špičaté věže a šedé hradby zůstaly za námi a my jsme šli po cestách směrem k jihu. Vládlo krásné letní počasí a na polích a loukách dozrávala úroda. Léto a zpěv ptáků nás neopouštěly, putovaly s námi, a tak jsme unikali začínajícímu podzimu, nechali jsme ho na temnějícím severu.

	Tuláci a pocestní nás nechávali na pokoji, když viděli můj poutnický plášť, neboť mě považovali za chudého muže, a i Anttiho mohutná ramena a silná hůl vzbuzovaly zdravou úctu. Tak jsme putovali šedesát dnů, beze spěchu, ale i bez zbytečného otálení, až jsme konečně za žlutými a zelenými vinicemi viděli zasněžené Alpy. Tyčily se před námi až do nebe a končily někde v modrých oblacích. Když Antti ten úchvatný pohled viděl, zvážněl a řekl s očima doširoka otevřenýma: „To je ale pořádný plot! Jsem zvědavý, jestli se přes něj dostaneme a neroztrháme si při tom kalhoty!“ A měl pravdu – já jsem si roztrhl kalhoty dřív, než jsme vůbec došli k úpatí Alp.
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	Nocovali jsme totiž v městě obehnaném hradbami a v hostinci u džbánku s vínem jsme potkali ošklivého mužíka, který měl ve špinavém plášti rytířský kříž johanitů. Když viděl můj poutnický úbor, zeptal se mě, kam jdu konat dobré skutky. Odpověděl jsem, že do Svaté země, a on mi na to řekl, že tam jdu zbytečně. „Což nevíš, ubožáku,“ řekl mi, „že Turci, klanějící se falešnému prorokovi, právě obléhají rhodskou pevnost? Pokud padne tato bašta křesťanství, johanitské lodě už nebudou chránit lodě s poutníky, neboť všechny lodě padnou do rukou Turkům a poutníci se dostanou do krutého otroctví. Jediná loď se proto neodváží plout z Benátek do Svaté země, a tak je Svatá země znovu ztracena, neboť zbožní správci chrámů a klášterů Svatého hrobu jsou závislí na darech poutníků, aby mohli platit strašlivou daň sultánovi, osmdesát tisíc dukátů ročně. Místo toho, aby všichni křesťané s křikem a nářkem povstali a vyhlásili křížovou výpravu k obraně Rhodu nebo alespoň obětovali peníze a vypravili loďstvo, které by Rhodos osvobodilo, bojují spolu císař svaté říše římské a nejkřesťanštější francouzský král a neslyší papežovy modlitby a volání o pomoc. Pokud však Rhodos padne, padne celý křesťanský svět, a to mu bude přísným trestem za do nebe volající bezbožnost a kacířství. Vím to velmi dobře, protože jsem nepatrný peněžní mistr svatého rytířského řádu, sotva se mi však podaří na pozemcích řádu vybrat nutnou roční daň. I Benátky zradily společnou věc křesťanů, neboť uzavřely se sultánem mír. Kromě toho chamtiví Benátčané žádají za místa na lodích do Svaté země nekřesťanské ceny, a všechny ty peníze proudí do sultánova měšce. Uděláš proto nejlíp, když se svého úmyslu vzdáš a dáš mi své peníze na pomoc Rhodu, samozřejmě proti potvrzení a pečeti.“

	Opatrně jsem odpověděl, že jsem chudý muž a peníze mi sotva stačí na otep slámy a skývu suchého chleba, ale abych pomohl dobré věci, dám mu jeden stříbrný, pokud mi bude ještě vyprávět o Rhodu. Vyprávěl mi tedy, že turecké loďstvo o síle tří set lodí dorazilo ke Rhodu a přivezlo s sebou obrovská obléhací děla, a sultán sám přijel po pevnině v čele stotisícové armády.

	Rhodos je však nedobytná pevnost, řekl mi, a brání ji nejlepší rytíři ze všech křesťanských národů, kteří se zaslíbili kříži, své pozemky a majetky v různých zemích odevzdali řádu a zavázali se poslušností jeho velmistrovi. Dosud toho věru nemuseli litovat, neboť od břehů Helespontu až po ústí Nilu rychlým rytířským galérám neunikla ani jediná obchodní loď nevěřících, a stovky a tisíce nevěřících našly smrt při poutích do Egypta a odtamtud do Mekky ke hrobu falešného proroka. Ani ta nejpevnější pevnost však nemůže věčně vzdorovat obklíčení bez pomoci, a vyslanci rytířského řádu se proto s papežovou podporou snaží přimět císaře a francouzského krále, aby uzavřeli mír a vyslali loďstvo, které by Rhodos osvobodilo dřív, než bude příliš pozdě.

	Mužík vyprázdnil pohár, třískl džbánkem o stůl, až se jeho špinavá pláštěnka rozevlála, a rozčileně vykřikl: „Tady se pije, hraje a smilní a nikdo nemyslí na to, co,bude zítra; kdybyste však měli uši k slyšení, slyšeli byste přes moře a země dunění děl před hradbami Rhodu a jekot nevěřících, když útočí na hradby a volají na pomoc svého Proroka. To je trest za křesťanské hříchy a luteránské bludy, jež uprchlí mniši a ženatí kněží kážou ode vsi ke vsi a od města k městu, přestože jejich mistr Luther se ukrývá před klatbou a vyobcováním mimo zákon, a možná ho ukrývá sám jeho mistr a učitel, pan ďábel.“

	Hostinský utřel stůl zástěrou a přinesl mu další víno, takže muž se uklidnil a zachmuřeně řekl: „Bubny bubnují a verbují žoldáky do císařské armády, když však lidé slyší jméno johanitů, rychle si přetahují přikrývku přes uši. Přijde však den, kdy jim Turci stáhnou přikrývku z krku, odřežou jim uši a nosy, stáhnou je z kůže, jejich děti nabodnou na kůl, ženy prodají do otroctví a muže vykleští a nadělají z nich eunuchy. To už však bude pozdě naříkat a plakat nad svou hloupostí, když lidé teď nechají rytíře, aby sami bojovali nerovný boj za svobodu křesťanstva a Středozemního moře.“

	Antti se vyděšeně zeptal, zda Turci opravdu tak strašlivě nakládají s dobrými křesťany. Všechno ostatní by pochopil, řekl, neboť to se často děje i mezi křesťany, ale kleštit muže je podle něj bezbožný a odsouzeníhodný zvyk, neboť mužům brání, aby se rozmnožovali a zaplnili zemi, jak přikázal Bůh. Ten příkaz lze plnit, i když člověk nemá nos ani uši, dokonce ani ruce k němu nepotřebuje, jak ukazují četné příklady. Peněžní mistr johanitů řekl, že v Orientu je vždy nouze o eunuchy, neboť urození pánové si podle rozkazu svého Proroka drží mnoho žen a ještě mnohem více otrokyň a milenek pro zábavu a potěšení, a proto potřebují eunuchy, aby jim hlídali jejich harémy, nebot na své ženy žárlí a patrně se také chtějí uchránit před francouzskou nemocí. Za eunuchy se proto na tržištích platí vysoké ceny a jsou velmi váženi, dokonce i vznešení benátští kupci si ve svých domech drží eunuchy.

	Když jsme se uložili k spánku, zeptal se mě Antti, jsem-li si jist, že nestrkám hlavu do oprátky. Pokračování cesty mu totiž začalo dělat velkou starost. Už Benátky jsou zřejmě zkažené a hříšné město, ale jestli se vydáme ještě dál, až do Svaté země, octneme se v zemích, jejichž zvyky neznáme, jazyku nerozumíme a kde určitě i jídlo je jiné, než na jaké jsme zvyklí, což může být vážnou hrozbou pro naše zdraví. On by navrhoval, abychom si koupili žoldnéřskou výzbroj a nechali se naverbovat do císařské armády, neboť verbíři tvrdí, že císař už dobyl Milán a hodlá pokořit celou Francii, takže můžeme získat velkou slávu, já se můžu stát hrabětem a on královským dělmistrem.

	Zeptal jsem se ho, zda už nemá dost válek a krveprolévání, a poradil jsem mu, ať raději myslí na Kristovy rány a na svou nesmrtelnou duši než na olupování chudých lidí a boření jejich domů. Pokud se však chce zaslíbit kříži a jít bránit Rhodos proti Turkům, je to dobrá a krásná myšlenka a může si být jist, že se co nejrychleji dostane do ráje, neboť boj na straně kříže proti nevěřícím je Bohu milý a kromě toho se zdá, že stejně nemáme jinou možnost, jak se dostat do Svaté země.

	O této věci jsme se ale nemuseli dlouho dohadovat. Zřejmě jsem v hostinci až příliš cinkal měšcem, neboť příštího dne, když jsme se brzy ráno vydali na další cestu k velkému plotu, nás potkalo neštěstí. Antti si stěžoval na bolení břicha a zašel do lískového keře na kraji cesty, aby se zbavil toho, co ho tíží. Já jsem stál slušně na cestě a čekal na něj, když vtom se za námi od města přiřítili dva jezdci na koních. Když přijeli až ke mně, jeden mě udeřil do hlavy a rhodský peněžní mistr mě chytl za krk a hodil si mě před sebe do sedla. Aspoň myslím, že to tak bylo, neboť k vědomí jsem přišel až v poledne ve stinné úžlabině uprostřed lesa. Na hlavě jsem měl bouli a ránu a třásl jsem se zimou, neboť mě obrali o všechno a větve s listím, kterými mě zakryli, mé tělo příliš nezahřály. Takže jsem nepřišel jen o měšec, ale i o všechny zlaťáky, které jsem si pečlivě zašil do šatů, aby byly v bezpečí před lupiči.

	Probudil mě ptačí zpěv, a ten pták zpíval jasně a srozumitelně a dokonce mým rodným jazykem: „Nic z toho nebude, nic z toho nebude, vrať se, vrať se,“ a já jsem si připadal zase jako malý chlapec, který usnul v dubovém lese nedaleko Turku, když pásl prase paní Pirjo.

	Pak jsem však pocítil zimu a bolest v hlavě a začal jsem odhrnovat větve, abych se mohl posadit. Zároveň jsem uslyšel laskavý hlas:

	„Díky Bohu, že nejsi mrtvý, příjemný mladíku. Jistě je to moje zásluha, neboť jsem u tebe seděla a vroucně se modlila, aby ses probudil k životu; i když jsem si myslela, že jsi mrtvý. Neodhrnuj si však ty větve, i tak jsem se na tebe dívala až dost, a pokud se úplně odhalíš, urazíš můj stud.“

	Netušil jsem, kde jsem a jak jsem se dostal do lesa, a v první chvíli jsem si nemohl ani vzpomenout, kdo jsem a co hledám. Myslel jsem si už, že to na mě snad mluví pták ze starého dubu za mou hlavou a že zřejmě rozumím řeči přírody, jako bych snědl jazyk bílého krkavce. Když jsem však s velkou bolestí a slabostí pohnul hlavou, viděl jsem, že vedle mě klečí v půvabně rozestřené červené pruhované sukni mladá žena a pozorně si mě prohlíží zelenkavýma kočičíma očima. Byla oblečena jako svobodná měšťanská dívka a na prsou měla velkou stříbrnou sponu, ale nazrzlé vlasy měla zcuchané a bledé tváře poseté pihami. Jak se tak na mě upřeně dívala, připomínala velkou hubenou kočku.

	Rychle jsem se znovu zakryl větvemi, neboť jsem zjistil, že na sobě nic nemám, a zeptal jsem se jí: „Kde jsem? Co se stalo? Kdo jsi ty? Co děláš v lese a jak se jmenuješ?“

	Řekla mi: „Jmenuji se Barbara Büchsenmeisterová, narodila jsem se počestným rodičům v dobrém městě Memmingenu, kde je můj otec puškařem, a tady jsem na návštěvě u svého milého strýce. Nejsme daleko od města, a tady v lese sbírám pelyněk. Ale kdo jsi ty? Jsi člověk nebo pohanský lesní duch, který na sebe vzal lidskou podobu, aby mě svedl?“

	Opatrně natáhla ruku a pohladila mě po rameni, aby zjistila, jsem-li opravdu z masa a krve. Její dotyk nebyl vůbec nepříjemný. „Jsem člověk jako ty,“ odpověděl jsem jí, „a jmenuji se Mikael Pelzfuss, alespoň si myslím, přestože právě v této chvíli se na nic ze své minulosti nepamatuji, neboť mě zbili a oloupili a hodili do lesa, proto jsem nahý, jako když jsem přišel na svět, a stejně tak chudý, a jsem vydán na milost dobrým lidem.“

	Když to slyšela, pokřižovala se, vzdala díky Bohu a řekla: „Dobrý Bůh tedy vyslyšel mé modlitby a můj sen byl pravdivý. Už dlouho mě totiž sužoval neklid, a proto jsem přijela navštívit strýce, abych si ve zdejším městě našla muže, neboť ve svém městě, kde mě všichni znají, jsem žádného muže nenašla. Ani tady jsem si však muže nenašla, protože nejlepší roky už mám za sebou, ale pak jsem ve snu dostala příkaz, abych šla do lesa a našla si muže tam, a od té doby bloudím každý den po lese a vyhledávám společnost uhlířů a dřevorubců, až dnes jsem našla tebe. Dobrý Bůh mi tě zřejmě určil za muže, neboť mi tě dal oloupeného, zraněného a bezmocného, takže mi nemůžeš utéct jako ostatní muži. Líbíš se mi, už jsem začala přemýšlet o věnu, i když mi ženský stud brání, abych si tě prohlížela příliš pozorně.“

	„Barbaro Büchsenmeisterová,“ řekl jsem jí, „zřejmě mě k tobě zavedl Bůh a všichni dobří svatí, aby mě nezahubil chlad a zranění a aby mě v noci neroztrhali vlci a divoké kočky, to nepopírám. Nenech si však poplést hlavu marnými nadějemi, jsem poutník a duchovní a nemohu proto myslet na manželství. Jakmile se dám do pořádku, hodlám pokračovat v cestě.“

	Vzala mi ruku do dlaní, horoucně ji stiskla, přitiskla si ji na bříško a řekla mi: „Možná jsi doopravdy ztratil paměť po zranění do hlavy, Mikaeli Pelzfussi, a nic si nepamatuješ. Nemáš vyholenou tonzuru a ani jinak nevypadáš jako duchovní, i když tvoje ruce nikdy těžce nepracovaly ani nevykonávaly řemeslo. Ostatně, jsou i mniši a kněží, kteří hlásají novou víru a žení se, takže tohle není na překážku. Já se k té nové víře ráda přihlásím, bude-li to třeba, a určitě najdeme nějakého kočovného kněze, který nás podle evangelia oddá jako muže a ženu. Nejdřív tě však musím vyléčit, postavit na nohy a obléct.“

	Motala se mi hlava, bylo mi špatně a celý jsem se roztřásl, když jsem pochopil, že jsem přišel o všechny své drahé peníze, nemám ani vindru a nemohu tedy pokračovat v cestě. Byl jsem nahý a bezbranný, jako když jsem přišel na svět, a mou jedinou bližní byla tahle kostnatá kočka, která si mě přátelsky prohlížela zelenkavýma očima. Začal jsem si zvykat na pomyšlení, že doopravdy mluvím s lesní kočkou, stejně jako na mě prve mluvil pták.

	„Drahá a laskavá lesní kočko,“ řekl jsem jí proto, „kde tady vede cesta? Nevidělas po ní jít jednoho muže? Je silný jako vůl, vypadá jako hlupák a hledá mě. Měl jsem totiž společníka, a ten si určitě myslí, že jsem vstoupil na nebesa, neboť si jen odskočil vykonat potřebu do lískového keře a já jsem mu v mžiku zmizel z očí. Pamatuji si, že mě napadli dva muži, hodili mě na koně a odvezli. Myslím, že jeden z nich byl peněžní mistr svatého rytířského řádu johanitů, nebo to aspoň tvrdil, když jsem se s ním včera večer setkal v hostinci, ale ani tím si nejsem jist, neboť právě teď nejspíš vypustím duši.“

	Sotva jsem to dořekl, udělalo se mi špatně a všechno jsem ze sebe vyzvrátil jako rozšlápnutý červ. Pak jsem ztratil vědomí. Blouznil jsem, viděl jsem přízraky, bojoval jsem s ďáblem a měl za to, že jsem se octl v pekle, ale po třech dnech jsem se zase probral. Zjistil jsem, že ležím ve velké posteli pod nebesy, dívám se do zelenkavých očí Barbary Büchsenmeisterové a ona mě drží za ruku. Byl jsem tak slabý, že jsem sotva dokázal pohnout malíčkem, ale bolesti zmizely a po spalujících horečkách jsem teď cítil příjemný chlad. Když Barbara zpozorovala, že jsem se probudil, sklonila se ke mně a stydlivě mě políbila na ústa.

	„Můj drahý ženichu Mikaeli,“ řekla mi, „jsi zase zdráv a rozum se ti vrátil. Bojovala jsem o tvůj život se smrtí tři dny a tři noci a oka jsem nezamhouřila, jen abych tě udržela v posteli. Lazebník ti musel pustit žilou, proto máš málo krve a jsi bledý jako přízrak. Teď jsi však zdráv a já tě nakrmím a obléknu. Jestli chceš, můžeš si promluvit se svým druhem. Bojí se totiž, zda jsi neztratil rozum, tak ho uklidni a řekni mu, že si může jít po svých, neboť my dva jsme už zasnoubeni, ty a já, a já se o tebe budu starat a pak budeme mít svatbu u oltáře v mém rodném městě před očima všech dobrých lidí.“

	Zavolala Anttiho. Antti vešel, hryzal skývu chleba a zvědavě mě pozoroval. „Věru, Mikaeli, tvá hlava je podivuhodný nástroj,“ řekl mi pak, „neboť vydrží i ty nejsilnější rány. Byl bych přísahal, že zemřeš, ale ty žiješ a dokonce ses už stihl i zasnoubit. Nezbývá mi tedy než ti popřát hodně zdaru a štěstí, byť mi tento tvůj krok připadá víc než unáhlený. Jsem jenom hlupák, a nemohu proto hodnotit tvé činy, a patrně je to moudřejší rozhodnutí než jít do Svaté země vstříc otroctví pohanů a nevěřících. Nechápu však, co na této slečně Barbaře vidíš, že ses do ní tak na první pohled a bezhlavě zamiloval!“

	„Antti,“ přerušil jsem ho, „k čemu dlouhé řeči? Nemá cenu plakat nad rozlitým mlékem, radši mi řekni: kolik nám zbylo peněz?“ Vytáhl svůj měšec, počítal peníze a pak mi ochotně sdělil: „Ani ne gulden, protožes trval na tom, že všechny své peníze poneseš v měšci a zašité v šatech, neboť jsi mě podezíral, že tvé peníze rozházím a propiju, přestože dobře víš, že nic na světě nenávidím víc než opojné nápoje, které mi vždycky přinesly jenom zkázu a zhoubu. Teď bych však byl radši, kdybych tvé peníze prolil hrdlem, neboť ty sám jsi jich pozbyl, než jsem se stačil otočit. Já hlupák jsem si myslel, že tě Pánbůh chytl za vlasy a vytáhl do nebe, protožes zmizel tak náhle a já neslyšel nic než zvuk koňských kopyt a šumění větru. Rozplakal jsem se a ovládla mě strašlivá hrůza. Div jsem se neuštval, jak jsem se hnal za koňmi, ale po tobě nebylo nikde ani stopy. Myslel jsem si, že už jsi ztracený, a vrátil jsem se do města, abych o tom divu vyprávěl faráři. U městské brány jsem tě však potkal ve společnosti tvé nevěsty, ležels na slámě a táhli tě voli. Doprovodil jsem tě tedy do tohoto dobrého domu. Být tady víc jídla a o něco méně přísnosti, nic by mi tady nechybělo.“

	„Antti, bratře můj,“ řekl jsem, „je to zřejmě záměr Stvořitele a můj osud psaný ve hvězdách, že mám zůstat tady v péči této dobré panny, protože bez peněz nemohu ve své pouti pokračovat. Navíc jsem tak slabý, že sotva pohnu malíčkem. Pokud však ode mne začne žádat peníze za bydlení, za postel, jídlo, lékaře a pouštění žilou, nezbyde mi než se s ní oženit, neboť mi bezesporu zachránila život. Tak se prostě a jednoduše vyřeší všechny moje starosti a trápení, a já v této chvíli netoužím po ničem jiném než po klidu a odpočinku. I ty tedy jdi, najdi si nějakou dobrou ženu, ožeň se s ní, založ rodinu a věnuj se poctivému řemeslu. Vždyť i ty máš už čas se usadit, a na cestách člověka stejně čeká jen zkáza a špatné mravy.“

	Antti nesouhlasně pozvedl obě ruce a řekl mi: „Patrně to ještě pořád nemáš v hlavě v pořádku. Bratr a přítel přece nikdy neláká svého druha do stejné pasti, do níž se chytil sám. Nedělej si však starosti, Mikaeli. I já už jsem přijal zlatý zásnubní prsten. Co jsem měl dělat? Moje nevěsta se jmenuje Líná Dorothea. Našel jsem v ní velké zalíbení, takže půjdu za ní a my dva se musíme rozloučit a říct si sbohem.“

	Nechápal jsem, o čem to mluví. Po dlouhém vyptávání jsem zjistil, že už měl dost střídmého jídla slečny Barbary, zabloudil do pivnice a od císařského feldvébla přijal tři guldeny z verbířského bubnu. I ty však propil, a proto mu už nezbýval ani gulden. „Musíš však pochopit, Mikaeli,“ naléhal, „že jsem si dělal starost o tebe! Myslel jsem, žes ztratil rozum, a proti smutku mi nepomáhalo nic než silné pivo, i když všechny opojné nápoje nenávidím. Upsal jsem se, že budu rok sloužit u děla, a to dělo se mi zalíbilo na první pohled. Musí ho táhnout ne míň než šestnáct koní nebo deset volů, a osm pacholků s ním má práce až nad hlavu. Přátelský císařský feldvébl vykládal tak podivuhodné historky o Itálii a o milánském vévodství, že se těším, až uvidím zem, kde na stromech roste zlaté ovoce, i když je pravda, že mně na ovoci moc nesejde, to si radši dám pořádnou vepřovou šunku a nasolené skopové. Abych byl upřímný, sotva bych se takhle s císařem zasnoubil, kdybych nebyl pořádně pod parou. Tady se dělá silnější pivo než kdekoliv jinde na světě a žádné jiné nestoupá tak rychle do hlavy. Sám jsi však řekl, že se nemá plakat nad rozlitým mlékem, a proto musíš pochopit a odpustit mi, jestliže budu raději léhat vedle dobrého děla než vedle přísné ženy. Slečna Barbara a já jsme už zjistili, že by nám nebylo moc dobře pod jednou střechou, a proto bude nejlepší, když se zavčasu rozloučíme, Mikaeli. Za rok se však zase sejdeme, dá-li Bůh, tvá hlava na tom bude už určitě lip a potom uvidíme, co dělat.“

	Antti tedy vyrazil pod císařskou vlajkou válčit do Itálie a do Francie a já jsem zůstal v péči slečny Barbary. Chápal jsem to jako znamení a vůli osudu, neboť ona dostala ve snu příkaz, aby šla do lesa, a tam mě našla polomrtvého. Něžně se o mě starala a ani na chvíli mě nespustila z očí, a když se mě zmocnil nepokoj, poslala okamžitě pro lazebníka, aby mi pustil žilou. Vzal mi dvě baňky krve z lokte, a já jsem se zase rázem uklidnil a chtělo se mi spát.

	Když jsem se dokázal zase postavit na nohy, posadila mě Barbara do volského povozu na svou cestovní truhlu a odvezla mě ke svým rodičům do dobrého města Memmingenu, kde byl její otec puškařem. Barbara byla páté dítě v pořadí a jediná dcera. Tři její nejstarší bratři byli puškaři v císařských službách a čtvrtý, podivínský bratr se učil u svého otce, neboť po něm měl jednou převzít živnost. Jejich dům, jehož horní patra přečnívala daleko přes úzkou uličku, byl blízko náměstí, kostela a radnice. Barbařini staří rodiče mě přátelsky přijali a nemohli se vynadivit zjevení, které jejich dceři dalo mladého a vzdělaného muže, byt oni už mysleli, že se nikdy nevdá a zůstane na ocet.

	Já jsem však žil pořád jako v divokém snu a z minulosti jsem si moc nepamatoval, jen pomalu jsem se rozpomínal. Barbara se ke mně chovala vlídně, ale rázně, na všechno myslela a všechno zařizovala, takže já jsem si nemusel dělat vůbec žádnou starost, jak a za co budu žít. Když jsem se začal nudit, sešel jsem dolů do dílny, rozmlouval jsem s mistrem a pomáhal mu s některými jednoduchými úkony, odléval jsem olověné náboje a vyřezával dřevěné pažby k puškám. Svému řemeslu mě však mistr učit nechtěl a příliš hovorný také nebyl, často po mě kradmo pokukoval, jako by se divil, co v jeho domě dělám, a Barbara mě z dílny odváděla, abych jí raději spřádal nitě nebo si zkusil nové šaty. Když jsem však chtěl jít na procházku na náměstí nebo do kostela, běžela za mnou a odvedla mě zpátky domů s vlídnou výčitkou, že jsem ještě příliš slabý, než abych chodil v silném venkovním povětří.

	Tak uplynuly dva měsíce a listy psího vína na dvoře se zbarvily zářivou červení. Jednoho dne ke mně Barbara ostýchavě a váhavě přistoupila, naléhavě se na mě podívala zelenkavýma očima a řekla mi: „Už jsi silný a zdravý, Mikaeli, a musíš se rozhodnout, co chceš, neboť se nehodí, aby cizí muž žil v našem domě a jedl chléb mého otce. Nechci tě k ničemu nutit, protože tě už znám a také dobře vím, že cizího člověka nelze získat násilím. Pokud chceš, jsi volný a můžeš odejít, můžeš si ponechat šaty, které jsem ti dala ušít, a nebudeš mi nic dlužen. Vím však, že jsi sám, jsi sirotek a nemáš rodiče, přátele ani domov, do nějž by ses mohl vrátit. Proč bys u mě tedy nezůstal a nepřijal ode mně zásnubní prsten? Na den Všech svatých pak uzavřeme křesťanský sňatek a budeme spolu sdílet lože. Mé srdce v tobě našlo zalíbení a já bych sotva dokázala dál žít, kdybys odešel a opustil mě.“

	Podala mi košili, kterou mi sama s láskou ušila, a na krk mi pověsila měděný řetěz, na němž visel oválný svatý obrázek. Ovinula mi při tom ruce kolem krku a dívala se mi zblízka do obličeje, dychtivá a zardělá, rysy jí změkly a pihy zmizely z kůže a já jsem viděl jen její naléhavé zelenkavé oči, které ze mě vysály všechnu vůli. Najednou jsem po ní zatoužil, a aniž jsem si uvědomil, co vlastně dělám, objal jsem ji, políbil jsem ji na ústa a řekl jsem jí:

	„Jsem ve tvé moci, Barbaro, a nemohu jinak. Toužím s tebou sdílet svatební lože, pokud chceš svůj osud spojit s mým a nebojíš se toho, byť jsem možná prokletý a těm, které miluji, přináším jen zkázu.“

	Cítil jsem, jak mi sálá v náručí. Mnohokrát mě políbila a řekla mi: „Mám radost z celého srdce, že sis mě zvolil za manželku z vlastní svobodné vůle, slibuji, že ti budu dobrou a poslušnou ženou, a nechápu, jak to vydržím až do Všech svatých, neboť celý život, už od dětství, jsem toužila po muži, ale v tomto městě je příliš málo mužů a učedníci se nesmějí ženit a zakládat rodiny, teprve když se už ve vysokém věku stanou mistry. Ti nejodvážnější muži si volí císařské zásnuby, a když se vrátí, trápí je francouzská nemoc a jsou pro manželství nevhodní. Je proto zázrak, že jsem tě získala za manžela a že mě miluješ, neboť když se mi díváš do očí a když mě líbáš, cítím, že mě doopravdy miluješ, že nejednáš jen kvůli světskému prospěchu, byť můj otec mi slíbil dobré věno, o němž se s ním musíš dohodnout. Neboj se, budu mluvit za tebe, už jsem zjistila, že jsi v řeči nesmělý a chabý.

	Tak jsem se s ní tedy zasnoubil a zaslíbil jsem se jí. Nelitoval jsem, i když jak se blížil den Všech svatých, často jsem se na ni ze strany zadíval a uvědomoval jsem si, že už není úplně mladá. Stačilo však, aby se na mě podívala zelenkavýma kočičíma očima, a jako by se náhle změnila – byla krásná a oblá, pihy jí zmizely z tváří a rez ze zubů, a já jsem jako zakletý neviděl nic jiného než její oči. Neuměl jsem bez ní už žít, chodil jsem za ní na každém kroku, a když nebyla se mnou, stýskalo se mi a toužil jsem po ní a nedokázal jsem myslet na nic jiného než na ni. Snad to všechno způsobila jen má dlouhá nemoc a tělesná slabost, ulevilo se mi, že za mě někdo rozhoduje. Myslím však, že postupem času jsem se do ní doopravdy zamiloval. Zvykl jsem si na všechno se jí ptát, protože se snadno rozzlobila a v takových chvílích mi připadala ošklivá a naháněla mi strach. Všiml jsem si také, že se jí otec, matka a bratři snaží ve všem vyhovět, jen aby se vyhnuli hádce, jako by i jim naháněla strach.

	Zjistil jsem také, že všichni vedou velmi samotářský život. Z domu vycházeli, jen když nebylo zbytí, a vyhýbali se i hovorům se sousedy. Domníval jsem se, že je to kvůli vrozené zamlklosti mistra puškaře, neboť on odpovídal na půl úst i svým zákazníkům a často během jídla nepronesl po úvodní modlitbě už ani slovo. Žili prostě a šetrně, jedli skromně a ve všední dny se k pití podával jen slabý kvas místo napěněného piva. Postili se tři dny v týdnu, ale do kostela chodili jen v neděli a ani pak se po mši nikdy nezastavili na náměstí, aby pohovořili s přáteli a známými, ne, spěchali hned zase domů. Já jsem si však neměl nač stěžovat, neboť Barbara mi podstrojovala vejce, smetanu a máslo, abych zase zesílil, a nikdo v domě proti tomu neřekl jediné slovo, všichni mi ty hostiny z celého srdce přáli, byt se sami museli spokojit s prostou a lacinou stravou.

	Jak jsem se uzdravoval, začal jsem postrádat každodenní mši, knihy a společnost blízkých lidí. Vyprosil jsem si proto, aby se mnou má snoubenka chodila na procházky do města, a chtěl jsem, aby mě seznámila s místními učenými muži, s nimiž bych mohl diskutovat. Chtěl jsem prostě najít přátele odpovídající mému stavu. Několikrát se mnou šla do kostela a jednou jsme v zářivém podzimním světle obešli městské hradby. Mnoho lidí ji však nezdravilo, přestože město bylo tak malé, že bych čekal, že se všichni budou znát. Ptal jsem se na různé lidi, ale Barbara mi odpovídala vyhýbavě, a já jsem brzy zpozoroval, že nestojí o to, abych se seznamoval s obyvateli města. Nenapadlo mě ovšem nic zlého, předpokládal jsem, že chce, abych ve městě nejdříve zdomácněl a lidé si na mě zvykli, neboť dosud jsem byl stále cizinec a přivandrovalec. Dokonce mi lichotila myšlenka, že by mě chtěla mít jenom sama pro sebe, říkal jsem si však, že po svatbě, až budeme žít jako muž a žena a ona se mě nabaží, všechno se změní. Ostatně jsem se ani příliš nezatěžoval myšlenkami na budoucnost. Žil jsem tiše ze dne na den a cítil jsem velkou únavu po všech minulých zážitcích a zkušenostech, byly pro mě jako zlý sen a já jsem chtěl na všechno zapomenout.
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	Před svátkem Všech svatých se v domě peklo a smažilo a všechno se připravovalo na hostinu. Poprvé se stalo, že Barbara na mě neměla čas. Vtiskla mi do dlaně jeden stříbrný a poslala mě, ať jdu na pivo do sklepa ke Špičáku, abych se v domě nepletl pod nohy při uklízení a při přípravách svatebního pokoje. Na úzkém obličeji jí sálaly drobné skvrnky a dívala se na mě netrpělivým pohledem, takže jsem ji rád poslechl a šel jsem do sklepa vedle radnice, který byl v létě chladný a v zimě teplý, jak má správný pivní sklípek být.

	Žil jsem tak dlouho v odloučení od lidí, že jsem se ostýchal. Když jsem vešel, šum hlasů zmlkl a všechny pohledy se upřely na mě. Měl jsem však na sobě slušné a mému stavu odpovídající šaty, které mi Barbara dala ušít, a proto jsem bez rozpaků usedl na prázdný konec stolu a požádal jsem hostinského o džbánek toho nejlepšího piva. Váhavě přede mnou dlouho otíral dřevěnou desku stolu svou koženou zástěrou. Pak šel, nabral pivo ze sudu do džbánku a rázně mi ho postavil pod nos, až mi pěna vystříkla na kolena. Mladí muži na druhém konci stolu si něco šeptali a jeden, když se střetl s mým pohledem, si rozzlobeně odplivl. Nic jsem si z něj však nedělal, protože podle oblečení soudě to byl jen nějaký chudý učedník.

	Zato jsem se zvědavě zadíval na muže, který seděl u stolu s ostatními a před sebou měl otevřenou knihu. Za pasem měl měděný penál a rukávy na kabátci měl široké a módně nařasené. Víc než šaty jsem si však prohlížel jeho obličej, smělý a upřímný, s velkýma a jasnýma očima pod černým obočím, posazenýma daleko od sebe, což mu dodávalo působivý a zamyšlený výraz. Napil se piva, vybídl ostatní, aby byli zticha, a zvučným hlasem pokračoval ve čtení, přerušeném mým příchodem. Pozorně jsem poslouchal. Obsah slov mi byl známý, ale chvíli trvalo, než jsem pochopil, že čte německy text evangelia. Strnul jsem, jako by do mě udeřil blesk, a bezděky jsem se pokřižoval. To se předčitateli nelíbilo. Přestal číst, loupl po mě očima a řekl mi:

	„Jsi-li cizinec ve městě Memmingenu a nahání-li ti slovo boží hrůzu, nic ti nebrání vypít džbánek do dna a běžet mě udat radním a faráři. Aby se ti líp udávalo, pamatuj si, že se jmenuji Sebastian Lotzer. Můj otec je kožešník Lotzer a já mu pomáhám jako učedník, pokud zrovna nevysvětluji slovo boží poctivým mužům v jazyce, který jim je srozumitelný.“

	Jeho druhové se začali postrkovat a pokřikovat: „Vyhoďme toho flanďáckého poskoka a zpřelámejme mu kosti, aby se naučil, jak bude vypadat mír, pokud se hodlá zdržet v našem dobrém městě. Což ten bledý muž není ženichem Barbary Büchsenmeisterové? Kdoví, z které čarodějnické díry se sem snesl!“

	Jejich výkřiky mě poděsily a urazily, a abych nevyvolával hádku, stáhl jsem se ke dveřím. Na svou obranu jsem však řekl: „Jmenuji se Mikael Pelzfuss a nejsem muž špatné pověsti. Jsem bakalář vysokého učení pařížského. Nezlobte se na mě, byl jsem dlouho nemocen, a když jsem tě před chvilkou slyšel, Sebastiane Lotzere, domníval jsem se, že čteš slovo boží německy z tištěné knihy, byt nosíš laický šat a jak sám říkáš, jsi kožešník. Nedovedu si to proto vysvětlit jinak, než že na mě ďábel seslal zkoušku, aby vyzkoušel pevnost mé víry, a nechal mě slyšet hlasy, které vůbec neexistují.“

	Sebastian Lotzer se na mě usmál a řekl: „Skutečně jsi byl dlouho nemocen, když neznáš znamení doby. Přisedni však k nám a poslouchej. Já a mí přátelé jsme si společně koupili tuto svatou knihu a zaplatili jsme za ni tolik co za dobrého koně, abychom mohli podepřít svou naději ve vykoupení svatým slovem bible a podle bible pozorovat a hodnotit všechno, co se děje kolem nás. Ta kniha je Nový zákon, přeložený do němčiny doktorem Lutherem. Vůbec to není dílo ďáblovo, naopak, ďábel bojoval s doktorem Lutherem rohy a kopyty a všemožně se snažil mařit jeho překladatelskou práci, až mu doktor musel hodit do držky kalamář. Nyní je však ta kniha vytištěna navzdory intrikám ďábla a flanďáků a od nynějška si v bibli může číst každý poctivý člověk a sám si ji vysvětlovat. V celé knize jsem nenašel jediný řádek, jediné slůvko, které by něco takového zakazovalo.“

	Jeho druzi ho však přede mnou varovali: „Nezvi ho mezi nás, Sebastiane, je to podivný bledý muž a chce se oženit se zrzavou Barbarou. Přinejmenším by nám musel zaplatit rundu piva, kdyby se chtěl přidat k naší evangelické společnosti.“

	Zastyděl jsem se za svou chudobu a pokorně jsem řekl: „Nepohrdejte mnou, dobří lidé, ale mám v měšci jen jeden stříbrný. Všechna má neštěstí pocházejí z toho, že jsem byl oloupen na kajícné cestě do Svaté země. Pokud mi však dovolíte, rád každému zaplatím tolik piva, na kolik mi stačí peníze. Chtěl bych být vaším přítelem a členem vaší společnosti, pokud mi to nezpůsobí potíže s církví, neboť jsem ve městě cizincem, a nerad bych si proto přivodil problémy kvůli víře.“

	Tak jsem se dostal do společnosti Sebastiana Lotzera a poslouchal jsem jeho výklad bible, odlišný od všeho, co jsem dosud slyšel, neboť on a jeho přátelé tkalci nehledali v bibli ani tak útěchu duše, jako spíše důkazy, zda se mají církvi platit velké a malé desátky, zda slovo bible mluví o uctívání světců, očistci a orodování, zda mají mniši a jeptišky z kláštera právo konkurovat jako tkalci chudým řemeslníkům, aniž odvádějí daně a další městské dávky. Sebastian Lotzer nebojácně tvrdil, že člověk nemusí věřit ničemu a platit nic, co bible výslovně neurčuje. Tvrdil také, že bible neříká nic o klášterech a že kláštery jsou vynález ďáblův, škodí chudému lidu a poctivým řemeslníkům, neboť chudí tkalci nemohou obstát v konkurenci velkých klášterních tkalcoven a uživit sebe a své rodiny, a na rozdíl od nich kláštery nemusí platit daně městu a církvi. Ještě řekl:

	„Boží právo stojí nad právem církve a dokonce i nad právem císaře, neboť církev je lidský výtvor a císař je volený lidmi. Chci proto věnovat své dny a noci tomu, abych pochopil a zjistil, jaké je boží právo a mohl to dokázat jasnými slovy bible, jimž rozumí každý poctivý člověk. Nemůže přece být podle božího práva, aby mniši v samém blahobytu tloustli ve svých klášterech, zatímco sedláci a měšťané budou do krve dřít, aby si vydělali na nuzné živobytí. S tím musí být konec, protože Kristova krev nás vykoupila všechny, každého chudého člověka, a proto jsme si před Bohem všichni rovni. Bůh nerozlišuje biskupy a kněze, mnichy a hrabata, před Bohem má každý člověk stejné právo. Je třeba vychovat lidi, aby viděli znamení doby, neboť trpělivost chudého lidu není bezedná.“

	Hostinský od Špičáku až dosud se zájmem naslouchal, teď se však zachmuřil, sebral džbánky, utřel stůl a řekl: „Už ti nemůžu dávat pivo na dluh, Sebastiane, a tvým druhům také ne. Kdyby tvůj otec slyšel, co hlásáš, zpřerážel by ti kosti. Budeš muset pokračovat ve čtení svaté knihy jinde, byt je to čtení vzrušující a i já sám mu rád naslouchám, neboť jsem dosud nic takového neslyšel, bylo to nedovolené a laikům zakázané. Každou chvíli totiž dorazí poctiví měšťané na řádnou pěveckou zkoušku a učedníci jim tedy musí udělat místo, ať to stojí v bibli nebo ne.“

	Sebastian Lotzer drahou knihu pečlivě zabalil do látky, vzal ji do podpaždí a i se svými druhy ze sklípka odešel. Šel jsem za nimi. Jeho brunátní druhové se dohadovali a hrubě nadávali, on se však ke mně otočil a řekl mi: „Mikaeli Pelzfussi, buďme přáteli. Toužím po takovém příteli, s nímž bych se mohl podělit o myšlenky, jež mi nepokojně krouží hlavou. Také bych s tebou rád mluvil latinsky, neboť jsem se sám naučil latinsky, a i když mluvím lámaně, přečetl jsem latinsky velkou část bible, než vyšla tato neocenitelná kniha, která vysvětluje boží právo prostým lidem nad slunce jasněji.“

	Rozloučil se se svými druhy. Teď, když se měli každou chvíli vrátit do dílen, kde je čekaly výčitky a pohlavky mistrů, vrátila se jim zase pokora. Sebastian mě bez váhání zavedl do otcovského domu. Vešli jsme do místnosti, kde jeho mohutný otec zručně vykrajoval z drahých kožešin límce k plášťům mocných a bohatých. Otec a syn si byli podobní, oba měli velké, zářící oči posazené daleko od sebe. „Našel jsem milého přítele,“ představil mě Sebastian svému otci. „Je v našem městě cizí, ale je to vzdělaný a slušný mladík. Věnuj mu proto svou přízeň, drahý otče, a nezlob se na mě, neboť dnes bych radši diskutoval a rozprávěl s ním, než ti pomáhal střihat kožichy.“

	Mistr Lotzer se na mě upřeně zadíval, jako by mě celého chtěl zvážit pohledem. „Buď vítán v mém domě, Mikaeli Pelzfussi,“ řekl mi pak. „Nepřivoď mému synovi škodu, je mladý a horkokrevný a mluví rychleji, než přemýšlí. Zkus ho uklidnit zbraněmi rozumu a míry. Vím už, že po mě řemeslo nezdědí, neboť husím brkem se ohání lépe než kožešnickým nožem, pokud se však včas neuklidní, způsobí jednou všem dobrým lidem velké trápení. Doufal jsem, že se stane právníkem, a zařídil jsem mu místo písaře u soudu na radnici, rada ho však odmítla pro jeho tvrdohlavost a prostořekost. Netroufám si ho poslat na právnickou fakultu univerzity v Bologni – neumí totiž držet jazyk za zuby a v cizím městě by brzy padl do spárů svaté inkvizice. Já jsem osvícený muž a pro mě si každý může myslet co chce, můj mladý syn však dosud nepochopil, že myslet si a zjevovat své myšlenky nahlas není totéž.“

	Sebastian svého otce s úsměvem objal. Když jsem se díval na jeho upřímnou hlavu a ušlechtilé držení těla, pochopil jsem, že ani jeho otec, ani nikdo jiný se na něj nemůže doopravdy zlobit a rád mu jeho neuvážené řeči promine. Zavedl mě do pokoje, v němž byla celá řádka knih, šedomodrá kachlová kamna a postel přikrytá lesklou kožešinovou přikrývkou. Pochopil jsem, že Sebastian je zhýčkaný syn zámožné rodiny, který nikdy netrpěl chladem a nouzí. Proto si jistě rád pohrává s myšlenkami, které by jiného mohly snadno připravit o chléb vezdejší i o střechu nad hlavou, a dokonce by ho mohly zavést až na hranici. Dychtivě mluvil a mě skoro nepustil ke slovu, tak překotně se mu honily myšlenky hlavou, ale když zmlkl, přerušil jsem ho:

	„Sebastiane, ty už víš, že mám v sobotu svatbu s puškařovou dcerou Barbarou. Nemám v tomto městě jediného přítele, který by mě dovedl k oltáři, protože jsem cizinec. Chceš-li být opravdu mým přítelem, Sebastiane, doveď mě k oltáři a buď hostem na mé svatbě, abych se nemusel před lidmi stydět.“

	Zamračil se, kousal si rty a odvrátil se ode mě. Nakonec mi řekl: „Mikaeli, rozvážil sis dobře, co chceš udělat? Znáš dobře tu zrzavou Barbaru a její rodinu? Copak nevíš, že dívka má ve městě špatnou pověst, kvůli níž se dobří lidé straní i jejích rodičů? Už jednou byla povolána před církevní soud, aby složila očistnou přísahu! To samozřejmě ještě nic nedokazuje, neboť chamtivým farářům šlo jen o dva a půl guldenu za osvobozující rozsudek, ale ani oni nemohou povolat k očistné přísaze člověka úplně bezdůvodně. Věř mi, Barbara má špatnou pověst a nikdo v tomto městě nevěří, že by přirozenou cestou mohla získat ženicha, jako jsi ty. Někteří lidé říkají, že i ty patříš k ďáblovu plemeni, neboť jsi tak nepřirozeně bledý, a jiní zase tvrdí, že jsi jen chudý lovec štěstí a ve své hlouposti usiluješ jen o puškařovy peníze. Mluvil jsem s tebou a nevěřím ani tomu, ani onomu, a právě proto tě chci varovat, abys věděl, do čeho se pouštíš.“

	Jeho slova mi objasnila mnoho věcí, jichž jsem si povšiml, ale nad nimiž jsem se, nemocný a zesláblý, neměl sílu zamyslet. Přesto mě jeho varování rozčililo, neboť jsem k Barbaře přilnul a věřil jsem, že osud mi ji určil za manželku. Vyprávěl jsem proto Sebastianovi o našem setkání, co jsem uznal za vhodné, a poprosil jsem ho, aby mi lépe vysvětlil svá slova a řekl mi, co je na Barbaře vlastně špatného.

	„Už od dětství byla jiná než ostatní,“ řekl Sebastian váhavě. „A nikdo nechápe, jakou tajemnou mocí ovládá své rodiče.“

	Přejel jsem si rukou po měděném řetízku, který jsem dostal od Barbary. „Ty jsi také jiný než ostatní, Sebastiane,“ řekl jsem. „I ty máš podivuhodnou moc nad svým otcem, který ti nic nevytýká, i když by k tomu bezesporu měl mnoho důvodů.“

	Sebastian se musel usmát, ale řekl mi: „Ty to nechápeš, a ani to pochopit nechceš. Byl jeden mladý chlapec, kterého Barbara okouzlila, přestože ostatní děti se jí vyhýbaly, bily ji a tahaly za vlasy, když si s nimi chtěla hrát. Toho chlapce zabil blesk. Stačí, aby si Barbara stoupla ke dveřím otcovského domu a podívala se na ulici, a mladá matka přijde o mléko. Ženě obchodníka s kořením, která Barbaru nějak rozzlobila, se na ruce objevily tři černé otisky prstů, sotva k ní Barbara napřáhla ruku. Proto se jí nikdo nechce podívat do očí. Očima nejspíš začarovala i tebe, protože věk na vdavky už dávno minula a je ošklivá, zrzavá a zuby má porostlé rzí.“

	„Sebastiane,“ odvětil jsem, „snad je pravda, co říkáš, ale možná je i obyčejná láska čarodějná a slepá. Dobrá matka miluje všechny své děti a i to nejošklivější považuje za krásné. Každým slovem mi proto vrážíš trn do srdce, neboť v mých očích není Barbara ošklivá. Má teplou bílou kůži, zelenkavé oči, které miluji, vlasy, které miluji. Nestojím o peníze jejího otce, chci ji uživit, jak se na muže sluší, jen až najdu zaměstnání odpovídající mým schopnostem. Omluv se proto za svá urážlivá slova, neboť jinak ti nemohu být přítelem a musím s tebou přerušit přátelské svazky. Mě, bledého cizince, klidně urážej, neurážej však mou budoucí manželku Barbaru.“

	Když jsem to Sebastianovi říkal, ovládla mě horoucí radost a opojení, neboť teprve když jsem od něj slyšel o své milované zlá slova, uvědomil jsem si, že Barbaru upřímně a z celého srdce miluji a těším se na život s ní, byt i mně samému to připadá podivné a překvapivé. Sebastian mi nedokázal odporovat, rozum v něm ustoupil vřelosti srdce. Přátelsky mě objal a slíbil, že mě dovede k oltáři ve svých nejlepších šatech a pak bude hostem na mé svatbě. Navíc mi ještě půjčil svůj sametový plášť, lemovaný kožešinou z modré lišky, abych si ho cestou do kostela a zpátky přehodil přes ramena, neboť se už ochladilo a od Alp na město často vane ledový vzduch.

	Nechci už dále hovořit o své svatbě. Byl jsem šťastný a zaslepený a nezpozoroval jsem žádná zlá znamení, přestože lidé sledovali svatební průvod úkosem a zamračeně a křižovali se, jako jindy, když nás potkali. Před puškařovým domem jsme však městským chudým rozdali peníze a jídlo a svatebčanů byl plný dům a při hostině hrály trubky a bubny, takže dům byl nezvykle hlučný a veselý. Sebastian pil hojně vína a žertoval s ženami, jeho veselá a svěží povaha dodávala všemu slavnostní radost a já jsem ho obdivoval stejně jako Barbaru, jejíž zelenkavé oči mi tajemně zářily vstříc pokaždé, když jsem se na ni podíval, takže jsem se už nemohl dočkat, až nás svatebčané doprovodí do světnice upravené jako svatební ložnice. Barbaru svlékla matka a sousedky, mně pomohl rozepnout přezky na šatech Sebastian. Sundal mi kalhoty a hojně mě postříkal svěcenou vodou. Konečně jsme s Barbarou seděli vedle sebe v manželské posteli, v ruce posvěcenou svíčku. Barbara se podle mě před lidmi vůbec nemusela stydět za svou nahotu, neboť měla plet bílou jako mléko a malá ňadra proti mě vystupovala jako růžové pahorky. Seděli jsme vedle sebe na posteli, v rukou nám hořely posvěcené svíce, horký vosk nám kanul na prsty a já jsem si říkal, že mi celý svět může závidět.

	Sebastian teskně vzdychl a řekl, že by si také rád pospíšil do manželského lože, jen kdyby našel pannu, která by ho chtěla, neboť, jak tvrdil, není tak pohledný a půvabný jako já. Také se zeptal, zda by ho některá z vdaných žen nechtěla aspoň zběžně seznámit s rozkošemi manželského lože a tak ho povzbudit k námluvám. Litoval také, že nejsem císař, král ani vévoda, a že nemusím všechny povinnosti svatební noci vykonat před zraky svědků, neboť pak by mě mohl povzbudit přátelskou radou, radil mi však, abych se držel, udělal, co je třeba, a nehleděl na překážky. Takovými žerty bavil svatebčany a Barbaru, až konečně všichni odešli a nechali nás o samotě. Jen muzikanti ještě zůstali za dveřmi a hráli nám dlouho do noci, aby se případný nářek plaché nevěsty nedonesl až k uším svatebních hostů.

	Barbara ovšem nebyla plachá ani bázlivá. Když se mnou konečně zůstala v posteli sama, přivedla mě svou něhou a vášní až do sedmého nebe, takže jsem ráno byl víc mrtvý než živý, a když jsem vstal z postele, spustila se mi z nosu krev, neboť jsem byl po nemoci ještě slabý. Miloval jsem ji však víc než kdy dřív. Ona mi přiložila k nosu hadřík namočený v octě a rychle krvácení zastavila. Nestyděl jsem se, i když mě líbala a objímala dychtivěji, než by se snad na počestnou manželku slušelo, naopak, miloval jsem ji právě pro její vášnivou něhu. Když jsem ji držel v náručí a její útlé a nenasytné tělo se ke mně tisklo, zapomínal jsem na minulost. Zatímco mladičká Veronika pro mě byla snem utkaným ze svěží rosy a čerstvě posekané trávy, má žena Barbara byla v mém náručí jako sálající pec.

	Věnem jsme dostali nádobí a ložní prádlo, pokrývky, postele a hrnce, a také padesát rýnských guldenů. Starý puškař mi je pečlivě odpočítal do koženého váčku a přikázal mi, ať jich užiju ve zdraví. Chtěl jsem ho obejmout jako svého otce, on mě však nevlídně odstrčil. Už po pár týdnech jsem pochopil, že. on a jeho synové si vroucně přejí, abychom se s Barbarou odstěhovali z jejich domu. Kdykoliv u toho Barbara nebyla, dávali mi mnoha nenápadnými způsoby najevo nepřátelství. Velmi mě to mrzelo, a proto jsem se začal poohlížet, jak bych mohl slušným a poctivým způsobem sebe a svou ženu uživit. Nepatřil jsem však do žádného cechu a byl jsem ve městě cizincem, takže se přede mnou všechny dveře tiše a pohrdavě zavíraly a já jsem si začal připadat jako vyvrhel, jenž nemá mezi slušnými lidmi místo. Jen Sebastian se se mnou přátelil, často jsme spolu promýšleli otázky božího práva, neboť mu ta věc nešla z hlavy, mě však zajímaly víc teologické než právnické problémy, a proto, když jsme vykládali jasná slova bible, jsme často mluvili o dvou různých věcech. Jeho druhové, nevzdělaní tkalcovští učedníci, se mi vyhýbali, záviděli mi jeho přátelství a neustále mi říkali bledolín, přestože jsem už byl zcela zdráv a do obličeje se mi vrátila zdravá barva.

	Tím vším trpěla má mužská pýcha. Začal jsem se propadat do beznaděje a považoval jsem sám sebe za budižkničemu, který je živ z puškařových almužen a nedokáže si vydělat na živobytí. Aniž jsem něco řekl Sebastianovi, poprosil jsem dokonce i jeho otce, aby mě vzal k sobě do učení. Ukázal mi, co mám dělat, a vložil mi do ruky kožešnický nůž a krtčí kůži, ale ač jsem se snažil sebevíc, vzal mi rychle nůž z ruky a řekl mi, že ze mě kožešník nebude. Doporučil mě lékárníkovi, který si od města koupil privilegium. To však byl chamtivý a nevzdělaný člověk, tvrdil, že všechny léky jsou jeho tajemstvím. Zjevně lidem podstrkoval nesprávné masti a byliny, a proto nemohl žádného pomocníka potřebovat. Jako lékař jsem se živit nemohl, neboť jsem byl příliš mladý a neměl jsem diplom z vysokého učení, přestože při dodržování jednoduchých léčebných postupů doktora Paracelsa bych pacientům zjevně neuškodil o nic víc než starý městský lékař. S lazebníkem jsem nechtěl soupeřit v pouštění žilou ani v chirurgii, a léčení zvířat se zase nehodilo pro muže mého vzdělání, přestože jsem si z dětství pamatoval mnoho dobrých rad a postupů paní Pirjo.

	Původně jsem měl pocit, jako by mě vlny na rozbouřeném moři ve tmě vyvrhly na bezpečný břeh a já se ho pokouším rukama i nohama držet a věřím, že jsem konečně našel pevnou půdu pod nohama. Netoužil jsem po ničem jiném než po odpočinku duše a po prostém životě, sledován zelenkavýma, něžně zářícíma očima své ženy Barbary. Všechno, co se stalo po mém zranění a nemoci, bylo jako sen, bylo to zahaleno ve tmě. Teď se však tma rozplývala a ustupovala bledému svítání a já jsem s hrůzou zjistil, že mě moře vrhlo na holé skalisko a vlny se přese mě valí jedna za druhou a co nevidět mě spláchnou zpátky do moře.

	Byla neklidná doba, císařství vedlo nemilosrdnou válku proti bohaté a mocné Francii, ze spříseženectva se ozývaly kacířské hlasy žádající očistu církve a zdejší malé říšské město bylo zmítáno všemi vášnivými myšlenkami. Téměř každý den kázal na náměstí nebo před kostelem nějaký zběhlý mnich, kočovný švec nebo učedník proti svatým zvykům církve a proti klášterům, a po kázání vybíral almužny a milodary, aby mohl pokračovat ve svém neklidném putování po dalších městech. Ty potulné kazatele nezasáhl blesk z nebe a duchovní ani světská moc na ně ruku nevztáhla, neboť se bála nepokojů.

	Jejich vášnivá kázání šířila po celém císařství duchovní mor, stejně jako pravý mor se šíří ze suchého prachu dýcháním a nikdo není před morovou epidemií v bezpečí. Lidé poslouchali ty usmolené kazatele se smíchem, lhostejně nebo s hubou otevřenou, ale všem se jejich slova vpíjela pod kůži, jak se to děje s kacířstvím vždycky. Mezi prostým lidem se hrozivě rozšířila znalost bible, neboť všichni bažili po zakázaném ovoci a brzy každý začal věřit, že s pomocí jasných slov bible může dokázat, že všechny jeho zlé a špatné činy jsou plně oprávněné.

	Sebastian mě seznámil se starým městským farářem. Byl to Švýcar se Sankt Gallenu, vzdělaný, ale zlostný a hrubý a zřejmě se už nakazil kacířskou nemocí, byť se svou kacířskou nauku ještě neodvažoval veřejně hlásat. O to dychtivěji se snažil získat na svou stranu mladé muže. Zval je na faru na disputace u džbánu piva, a na dotvrzení svých slov tloukl pěstí do Erasmova latinského překladu Nového zákona. Neschvaloval totiž Luthera, za svého učitele si vybral ještě horšího kacíře, který působil v jeho vlasti, ve městě Curychu.

	Plánovali se Sebastianem, že na Nový rok podniknou cestu do Curychu, neboť tam městská rada pořádá veřejnou disputaci o sporných otázkách víry, a lákali mě, abych jel s nimi. Bál jsem se však nákladů s cestou spojených. Neměl jsem přece žádné prostředky, žil jsem z ženina věna, a ani Barbara mě nechtěla pustit, hořce se rozplakala a vzlykala, že si mě nevzala proto, abych si rozbíjel hlavu o věčné a neochvějné zdi svaté církve. Proto jsem raději zůstal, drobky chleba a ovesnými zrny jsem krmil malého zeleného ptáka v kleci spletené z vrbového proutí. Nudil jsem se a trávil jsem čas zíráním do zelené okenní tabule přes vysoké hřebeny střech. Neodvažoval jsem se ani sejít dolů do dílny, kde mě puškař a jeho synové provázeli stále nevlídnějšími a zachmuřenějšími pohledy, jako by ve mně viděli jen neužitečného příživníka.

	Nakonec, když už jsem nedokázal překonat smutek, položil jsem hlavu ženě do klína a začal jsem hořce naříkat: „Jsem určitě zbytečný člověk, jsem sám na celém světě, protože nikdo pro mě nemá dobré slovo. Nedokážu ani uživit svou ženu. Tos udělala špatný obchod, Barbaro, když sis mě vzala za manžela. Asi by bylo nejlepší, kdybych ti zmizel ze života stejně, jako jsem se objevil.“

	Pohladila mě útlou rukou po vlasech a řekla mi: „Nedělej si starosti, Mikaeli, už jsem za tebe všechno promyslela. Chceš-li, odejdeme z tohoto města. Nebudu litovat, ani kdybych s tebou musela vést potulný život a náš jediný domov by byl u kořene stromu u cesty a naší střechou jasné nebe, protože tě miluji. Buď však trpělivý. Písař na radnici je opilec a třesou se mu ruce. Dřív než se naděješ, může ho potkat neštěstí, a myslím, že pak bys mohl jeho úřad získat. Spřátel se s ním, je-li ti dlouhá chvíle, a pomáhej mu i zadarmo v jeho práci, aby si páni radní zvykli vídat tvůj obličej a nepřipadals jim už cizí. Ráda bych s tebou odešla, ale doba je zlá, všechna města zchudla, řemeslníci si stěžují, že mají moc práce a málo peněz. Bude tedy nejlepší dát přednost jistotě před nejistotou a zůstat tady, kde lidé mě a mého otce znají, i když mě nenávidějí.“

	Když mě hladila po vlasech, ovládl mě sladký a zrádný pocit bezpečí, takže jsem nad jejími slovy příliš nepřemýšlel. Vetřel jsem se do přízně písaře z radnice, což bylo snadné, stačilo pozvat ho na pivo do sklípku ke Špičáku. Mnohokrát mě pak vzal do své kanceláře a na zasedání soudu, dovolil, abych mu pomáhal s přepisováním a s vedením protokolů, neboť o to rychleji jsme se mohli vrátit zase do sklípku. Naučil jsem se zacházet s městskou pečetí a seznámil jsem se s obvyklými spory o špatná závaží a míry kupců nebo o maximální ceny řemeslnických výrobků, aby se zabránilo nekalé soutěži. Nemyslel jsem na to, jak je ta práce nudná a jednotvárná, naopak, stala se pro mě tím nejlákavějším snem. Představoval jsem si, jak budu klidně žít a v počestnosti stárnout, vykonávat svůj jednoduchý úřad a těšit se z dobré ženy, ze společnosti přátel a ze svých učených knih.

	Dělal jsem tedy všechno pro to, abych získal přízeň pánů radních, vždycky jsem se před nimi hluboce klaněl, chodil jsem čistý a upravený a dokumenty jsem psal tím nejkrásnějším rukopisem. Neměl jsem se čeho bát, když jsem se díval na současného písaře, který měl prošedivělé zcuchané vlasy, kabátec na loktech oblýskaný, tváře povislé a odulé, oči unavené a ruce roztřesené z přílišného požívání piva. Neviděl jsem v něm obraz své budoucnosti v městských službách, záviděl jsem mu jeho postavení a v hloubi duše jsem mu nepřál nic dobrého, byť jsem si to nedokázal sám sobě přiznat. Spokojil jsem se s tím, že jsem ho hostil pivem, aby se co nejčastěji opil a potřeboval mou pomoc. Zvykl si vždy po církevním svátku nebo jarmarku pro mě do puškařova domu posílat nějakého malého chlapce, neboť v takových dnech už v roztřesených prstech neudržel brk. Chlapec se však nikdy neodvážil do toho obávaného domu vstoupit, zůstal vždy na ulici a zavolal mě, než jsem si na to zvykl, pak jsem v takových dnech vstával brzy a čekal u okna, abych mohl jít, hned jak chlapce uvidím, neboť jsem nechtěl, aby se na ulicích vykřikovalo moje jméno.

	Sebastian s farářem se vrátili z Curychu a oba byli dychtiví a nadšení. Celá ta evangelická sebranka vtrhla na faru a tam poslouchala jejich vyprávění. Curyšský kněz Ulrich Zwingli vítězně obhájil svých šedesát sedm tezí o tom, že křesťan je svobodný před nadvládou církve, a nikdo nedokázal jeho argumenty vyvrátit. „Pokud někdo chtěl říct třeba jen jediné slovo,“ vyprávěl Sebastian, „Zwingli ho umlčel plamennými pohledy a pádnými slovy, a odpůrci ostatně raději pusu neotvírali, neboť silní muži s tvrdými pěstmi je byli připraveni vyhodit ven a před radnicí je zbít, pokud by si troufli odporovat svatému slovu bible. Vyslanci biskupů, faráři a mniši proto z disputace rychle vyklouzli s ušima rudýma a jako zpráskaní psi a prorok boží se stal vítězem. V důsledku disputace vysoká městská rada rozhodla, že v curyšském kantonu se od nynějška nesmí kázat nic, co nelze vysvětlit jasnými slovy bible, jimž rozumí každý poctivý člověk. To bylo dohodnuto již předem, čekalo se jen, zda Zwingli v disputaci opravdu zvítězí, a jeho postavení je o to pevnější, že popírá, že by byl Lutherovým žákem, takže jeho nepřátelé na něj nemohou uplatňovat klatbu a exkomunikaci.“

	„Copak je možné,“ zeptal jsem se, „aby Bůh prokázal tomuto rozsévači neklidu a nesvárů větší díl své milosti než velkým učitelům církve a všem dobrým svatým, kteří pro víru podstoupili mučení a mučednickou smrt? Ne, tomu nemohu věřit, neboť ten Zwingli je otrokem svého těla, oženil se, čímž porušil celibát, a ani jinak svým způsobem života neprokazuje svatost.“

	Sebastian mi řekl: „Kdybys ho viděl a pohlédl mu do očí, věděl bys, že z něj mluví Duch svatý. Nehodlá se s tím spokojit, před svými věrnými tajně prohlásil, že neustane, dokud obrazy světců nebudou odstraněny z chrámů jako modly a dokud se z klášterů nestanou školy a dílny. Luther je ve srovnání s ním mírný kompromisník, protože Zwingli chce dovolit to a jenom to, co bible výslovně přikazuje.“

	„Tomu dobře rozumím,„ řekl jsem, „neboť jakmile přesekneme kotevní lano a odhodíme záchrannou kotvu svaté církve, tak proč bychom se zatěžovali dalším zbytečným nákladem? Vyhoďme přes palubu i svaté svátosti, a ďáblovi nebude nic bránit, aby se opřel do plachet.“

	To jsem řekl, abych ho vyprovokoval. Sebastian na mě však pohlédl očima planoucíma nadšením a řekl mi: „Máš víc pravdy, než sám tušíš. Zvedá se bouře a my už brzy uslyšíme její dunění. Ta bouře smete všechno, co bylo a co se přežilo, a na zemi bude možné vybudovat boží království.“

	Farář Kryštof řekl: „Sám papež se pokusil Zwingliho získat a uplatit. Slíbil mu, že se církev vnitřně očistí, ale shnilou stavbu nemá cenu čistit. Ta se musí zbořit. Zwingli na základě Zjevení svatého Jana dokázal, že církev, kterou vede papež, je dílo Antikristovo. Mnoho předzvěstí svědčí o tom, že prohnilá stavba se už začala rozpadat. Když papež Hadrián ve svém morovém ohnisku v Římě sloužil vánoční mši, odtrhl se z pilíře v chrámu velký kus kamene a zřítil se před něj na oltář. To je znamení, jemuž rozumí každý správný křesťan, byt se to papež snaží vysvětlovat jako předzvěst dobytí Rhodu. Na Boží hod vánoční totiž nevěřící napadli město Rhodos a vraždili, loupili a rabovali, přestože pevnost se již vzdala.“

	Když jsem to slyšel, vstal jsem a řekl: „Věřím už, že na svět přišel Antikrist a ďábel vyměnil lidem zraky, když je Svatý otec ostouzen a světci jsou odsuzováni jako modly. Vás nezastaví ani turecké šílenství, ohrožující celý křesťanský svět. Ve chvílích největšího nebezpečí vyvoláváte hádky a nesváry, a určitě nebudete litovat, dokud na dláždění našeho města nezaduní podkovy tureckých koní a dokud jejich kněží nebudou z kostelních věží vzývat jméno falešného proroka.“

	Dva tkalci vstali a navrhli Sebastianovi: „Tenhle Mikael Pelzfuss je nakažen tlacháním farářů a mnichů a opovrhuje zjeveným slovem bible, jemuž rozumí každý poctivý člověk. Neměli bychom mu otevřít oči pěstmi a vykopat mu papeženství z břicha, a to všechno pro blaho jeho nesmrtelné duše, dřív než stačí zkazit i naši evangelickou společnost?“

	Sebastian se však postavil na mou obranu, takže jsem se mohl v pořádku vrátit domů, byť jsem byl vzrušen vším, co jsem slyšel. Příštího dne za mnou Sebastian přišel, navzdory špatné pověsti puškařova domu, a dlouho se mnou rozmlouval, aby mě získal na svou stranu. Barbara nás mlčky poslouchala a tu na jednoho, tu na druhého upřela své zelenkavé oči. Já jsem Sebastianovi odporoval:

	„Svatá stavba církve stojí už půldruha tisíciletí a je zpevněná krví světců a mučedníků. Papež Hadrián je zbožný a spravedlivý muž a po ničem netouží víc než po očistě církve a vyhnání penězoměnců bičem ze svatého chrámu. Církev však bude ztracena, bude-li každý švec nebo kovářský učedník číst bibli jak se mu zlíbí a vykládat si slovo podle svého hloupého rozumu.“

	Sebastian řekl: „Svatí apoštolové byli také nevzdělaní rybáři a Syn boží přišel na svět v rodině obyčejného tesaře. Církev a vysoké univerzity prosté slovo bible jen zkreslují a překrucují. Napsal jsem už dva články, bránící právo laika a obyčejného člověka vysvětlovat slovo boží. Hodlám své články i vydat, jen až najdu nějakého potulného tiskaře, který mi je vytiskne.“

	„Sebastiane,“ řekl jsem mu, „ztratí-li lidé víru ve svatou církev a ve svátosti, přestanou věřit i všemu ostatnímu, a to povede k hříchu, zkáze a zničení všeho křesťanstva. Už teď jsou lidé, kteří hrubě porušují půst, ostouzejí všechno svaté a své vášně a neřesti omlouvají slovy bible. Chamtivci a lakomci se tváří jako evangelíci, jen aby nemuseli platit desátky. Tkalci chtějí zničit kláštery, aby zabránili chudnutí svého cechu. Žoldáci nosí bibli na zádech, aby mohli rabovat kláštery a znásilňovat jeptišky. Bible je strašná zbraň v ruce nevzdělaného člověka, pokud nehledá s čistou myslí spásu duše, ale jen ukojení svévole. Věř mi, Sebastiane, ďábel je ten nejpilnější čtenář bible.“

	Sebastian na mě pohlédl. Měl čisté čelo a jasné a neústupné oči, posazené daleko od sebe, zářily ve stínu hustého obočí. „Mikaeli,“ řekl mi. „Bůh dal člověku krásnou zemi, aby ji obýval, všechna lesní zvířata, nebeské ptáky a říční ryby, aby jim vládl, a krví svého jediného syna vykoupil všechny lidi bez ohledu na rozdíly v jejich stavu či původu. Toto a jen toto je jediné správné učení. Teď však sedlák dře jako otrok pro hradního pána a řemeslník pracuje pro velké obchodní domy. Pokud sedlák uloví v řece rybu, aby uvařil polévku nemocné ženě, zavřou ho do hradního žaláře, a pokud řemeslník trpící hladem zvedne pěsti a hlasitě zahrozí velkým klášterním tkalcovnám, ztratí svou živnost a je vyhnán z města. To nemůže být boží záměr, a proto bible musí být zbraní, s jejíž pomocí bude vybudováno boží království na zemi. Ta myšlenka mi nedává pokoje, byť zatím je lepší o ní veřejně nemluvit. Lidé se musí nejprve naučit spoléhat ve své víře a v úsilí o spásu své duše na jasné slovo boží, a ne na temnotu kostelů. Jednoho dne jim však spadnou klapky z očí a oni pochopí, že místo zákonů, vytvořených a diktovaných lidmi, musí světu vládnout boží právo.“

	Díval jsem se na něj, ale už ne jako na svého přítele. Díval jsem se na něj jako na krásnou a nebezpečnou šelmu se srstí zářivou jako to nejjemnější hedvábí. Vestu měl zdobenou stříbrnými knoflíky a jeho horké rozpálené tváře chlácholil měkký kožešinový límec na sametovém plášti, neboť vášnivě pokyvoval hlavou na dotvrzení svých slov. Lidský hřích, utrpení a vykoupení pro něj byly cizí a nepochopitelné věci. Nehledal v bibli cestu do království nebeského, ale jen zlepšení podmínek tady na zemi. Řekl jsem mu: „Erasmus snesl vejce, Luther z něj vyseděl kuře, Zwingli už kokrhá jako dospělý kohout, ty však jen přiléváš oleje do ohně, který spálí celý kurník. Proč to však děláš a co doopravdy trápí tvé srdce, to nedokážu pochopit, neboť nepostrádáš nic, co člověk potřebuje ve dnech svého žití. Jsi mladý, zdravý, z dobrého domu, a pokud budeš chtít, všechny dveře ti budou otevřeny.“

	Vyhnul se mému pohledu, tváře se mu zalily horkým nachem a řekl: „Některé dveře se přede mnou neotevřou, i kdybych na ně bušil tak dlouho, až mi z rukou bude crčet krev Pomocí děl a střelného prachu však otevřu i je, a pak už mnou nebude nikdo pohrdat.“

	Barbara otevřela ústa a žertem řekla: „Sebastiane Lotzere, nemusíš pro svou vášeň zničit celý svět. Obstarej si raději zaručený a vyzkoušený nápoj lásky. K tomu nepotřebuješ bibli. Stačí dvě zlatky, uspokojíš svůj chtíč a v srdci se ti znovu rozhostí mír.“

	Sebastian vyskočil a zařval na ni hlasem, třesoucím se zlostí: „Zatracená čarodějnice, poběhlice, ženská se zlýma očima, už jsi nás v tomto městě dost trápila. Tvá očistná přísaha už ti dlouho nepomůže, ještě se za všechny své zločiny budeš smažit na hranici.“

	Nevěřím, že Barbara svými slovy myslela něco zlého, ale když slyšela Sebastianovy kletby, zvedla hlavu. Zelenkavé oči jí plály hněvem a obličej tak zbledl, že jí pihy vystoupily jako hnědé tečky. Chviličku na Sebastiana zírala, pak se však ovládla a beze slova odešla z pokoje. Když to Sebastian viděl, litoval svých neuvážených slov a několikrát se přežehnal křížem. Já jsem se na něj však pro jeho nesmyslný výbuch také rozzlobil a řekl jsem záštiplně:

	„Pokud chceš podle jasného slova božího následovat Krista, Sebastiane, jdi, prodej všechno co máš a peníze rozdej chudým. Pokud je někdo biblickým bohatým mladíkem, jsi to ty, a svatý František to udělal úplně stejně.“

	Také Sebastian zbledl dojetím a řekl: „Máš pravdu, Mikaeli, ale já nechci zopakovat chybu svatého Františka a hledat nebe na oné straně smrti. Já hledám nebe tady na zemi a donutím kláštery a boháče, aby se rozdělili o své jmění s chudými a spokojili se s tím co já.“ To řekl, mrštil sametovým pláštěm o zem a podupal ho, utrhal si z vesty stříbrné knoflíky a hodil je na podlahu. „Ať je mým oděvem od nynějška šat chudého učedníka. Budu si na chléb svůj vezdejší vydělávat prací svých rukou, spokojím se se stejným jídlem jako otcův nejchudší učedník, a u nikoho nebudu žebrat o milost.“ Své dobré šaty roztrhal na cáry, vyhrkly mu horké slzy, vyřítil se z pokoje a seběhl po schodech ven z domu, takže jsem se s ním nestihl ani rozloučit. Pochopil jsem, že jeho srdce trápí tajný smutek, on je však příliš pyšný, aby se s ním svěřil, a proto se choval jako šílený.

	Barbara se vrátila do místnosti. Byla stále bledá. Sebrala ze země sametový plášť, vykartáčovala ho a sebrala z podlahy stříbrné knoflíky. Hořce řekla: „Sebastianovi se lehko mluví, protože je z bohaté rodiny a nikdo si mu netroufne zkřivit vlas na hlavě. Kdybys ty, cizinec, mluvil a choval se tak jako on, vyhnali by tě z města jako buřiče. Trápí ho jenom to, že urozená hradní slečna jím pohrdla pro jeho měšťanský původ, a jeho otec není natolik bohatý, aby si od císaře mohl koupit hraběcí korunku jako Jakub Fugger.“

	Zeptal jsem se, překvapen jejím tónem: „Barbaro, což bys opravdu chtěla, abych mluvil jako on a hlásal změnu světového pořádku?“

	Poprvé, když jsem se jí na něco ptal, uhnula pohledem. Najednou byla v mých očích ošklivá a vychrtlá, s vyčnělými lícními kostmi a posetá pihami. „Kdybys měl víru, Mikaeli,“ řekla mi, „neptal by ses mě na radu. Ty však víru nemáš, i když víš, že církev je často krutá, faráři lhostejní a mniší chamtiví a nevzdělaní. Svěcenou vodu a vosk lze používat stejně k dobrému jako špatnému účelu. Možná jsi stejný, Mikaeli, a možná jsem i já stejná, i když o tom nevíš. Můj ženský rozum mi však říká, že svět se nezmění. Vždycky budou bohatí a chudí, mocní a ponížení, tak jako mezi lidmi jsou lidé moudří a hloupí, silní a slabí, zdraví a nemocní. Proto nemám ráda lidi a nepřeju jim nic dobrého, neboť ani oni mi nic dobrého nepřejou, jak ti právě potvrdil Sebastian. Jenom tebe miluji, Mikaeli. Žijme proto v skrytu a tiše, abychom na sebe nepřivolali lidský hněv, kdyby zpozorovali, že jsme oba ze začarovaného vosku.“

	Zapomněl jsem však na její záhadná slova, neboť na mě znovu upřela zelenkavé oči zářící něhou. Náhle mi připadala zase krásná. Objal jsem ji, tělem mi projela vlna vášně, a byli jsme spolu šťastni, i když uprostřed dne a v místnosti plné světla to je velký hřích. Říkal jsem si, že náš svět je skutečně jako potápějící se loď, pokud to však tak je, proč bych ji zrovna já měl zachraňovat. Na druhé straně jsem nechtěl ani navrtávat díry, aby loď šla rychleji ke dnu. Do setkání planet ve znamení Ryb už nezbýval ani rok. Hledal jsem proto štěstí v náručí své ženy Barbary a říkal jsem si, že je nejlepší být pokorný, malý a tichý a jako malá myšička se schovat před světem, až přijdou špatné dny.
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	Mé přátelství se Sebastianem ochladlo. On však dodržel své předsevzetí a začal v domě svého otce vést život chudého mladíka a jíst spolu s učedníky. Po večerech četl bibli a psal dlouhé články o svobodě křesťana. Našel i tiskaře, který mu dva články vydal. Nechtěl jsem se s ním už stýkat, neboť radní ho podezírali, měl špatnou pověst a i jeho otec si hořce stěžoval na synovu tvrdohlavost. Jako by ho někdo uřkl, naříkal, protože se změnil ze dne na den. Podle mě ta změna v žádném případě neproběhla rychle a náhle, naopak, už dlouho v něm nazrávala. Otec mu neviděl do srdce, všímal si jen vnějších změn a těmi se trápil. Neuplynulo mnoho týdnů, a Sebastian byl stejně vyhublý, usmolený a oči mu zářily stejnou vášní jako potulným kazatelům, kteří před kostelem a na náměstí žebrali o almužny.

	V téže době se věčně opilému městskému písaři přihodilo neštěstí, jak Barbara předpovídala. Když šel do svého bytu, zakopl na schodišti a zlomil si pravou ruku, takže po dlouhou dobu nemohl na psaní ani pomyslet. Rada mu doporučila, aby si mě vzal za pomocníka a dělil se se mnou o plat, takže už nemusel pracovat, i když pro forma se občas na radnici objevil a radil mi, co mám dělat. Takové uspořádání nám oběma vyhovovalo a jeho pravá ruka se ne a ne uzdravit, on však říkal, že na zvedání korbele s pivem mu levá ruka stačí. Když mu pivo stouplo do hlavy, řekl mi:

	„Co vím, to vím, Mikaeli, a ty mě neoklameš, liško podšitá. Vím taky, kvůli jakým pletichám jsem na schodech zakopl, ale nechovám k tobě zášť, protože můj život je takhle snadnější a mohu se plně věnovat hledání pravdy na dně džbánku, protože pravda se skrývá všude a člověk ji často najde tam, kde by to vůbec nečekal. Raději však zrzavé Barbaře řekni, že tvůj pomíjivý úspěch je zcela závislý na mně, neboť jako cizinec a navíc její muž nikdy nemůžeš získat úřad písaře na své jméno. Musí být úředně stále můj, takže moje smrt by ti nijak neprospěla, naopak, způsobila by ti jenom škodu. Proto se zbytečně nepokořuj a nepanáčkuj před radními pány. Spolehni se jen na mě, ale hlavně nezapomeň své ženě vyřídit, co jsem ti řekl.“

	Mluvil tajuplně, já jsem však jeho vzkaz pro Barbaru připisoval pivu. Já sám jsem mu nepřál nic špatného, neboť jsem si dobře uvědomoval, že jako cizinec nemám ještě mnoho let naději na žádný městský úřad. Ani na mysl mi nepřišlo, že neštěstí, o němž mluvila Barbara, ho potkalo velice brzy. Stačilo, abych pohlédl do Barbařiných zelenkavých očí, které mi připadaly větší a větší, všechny zbytečné myšlenky jako by se rozplynuly a já jsem nedokázal myslet na nic jiného než na ni.

	Měl jsem už po krk tichého puškařova domu, v jehož nízkých místnostech jako by přebývala věčná tíseň. Dobře jsem věděl, že mlčenlivý puškař a ještě víc jeho zamračení synové se už nemohou dočkat, až si sbalím svých pět švestek a odtáhnu co nejdál a Barbaru vezmu s sebou. Měl jsem už dost pohledu na Barbařinu matku, sužovanou vodnatelností, která trávila většinu času na lůžku. Nechtěl jsem se vetřít do přízně vysoké rady, abych uškodil a ublížil svému ochránci a příteli, městskému písaři, ale abych dostal dva malé pokojíky ve sklepě pod radnicí a my tak měli svůj byt. Jednomu z purkmistrů se zalíbila moje pečlivost, zdvořilé vystupování a bystrost, neboť jsem mu vždycky ochotně posloužil, a rád mi slíbil, že ten byt dostanu, jen až se z něj vystěhuje současný obyvatel, zeměbranec sužovaný francouzskou nemocí. Když to Barbara slyšela, velice se zaradovala:

	„Ten byt je vlhký a tmavý a je to spíš krysí pelech než lidské obydlí, ale bude to náš byt a domov, a budu-li jej sdílet s tebou, Mikaeli, budou mi stěny připadat jako pokryté brokátem a podlahy z mramoru. Pospěš k tomu hloupému vojákovi a zeptej se, zda by nám byt nechtěl z dobroty srdce uvolnit. Řekni mu, že si to přeji, a jako odškodné mu můžeš dát zlaťák z mého věna, ale myslím, že to není nutné, neboť věřím, že mé pokorné a vroucí prosbě jistě rád vyhoví.“

	Její sebejistota mi připadala žensky pošetilá, ale už jsem si zvykl se bez námitek podřizovat její vůli. Proto jsem pospíšil na radnici. Po ochozených kamenných schodech plných výmolů jsem sešel do onoho sklepního bytu. Světlo tam proudilo dvěma malými otvory ve stropě, na úrovni radničního dvora. Vyložil jsem vojákovi, proč přicházím, a nabídl jsem mu zlaťák. Podíval se na mě červeně lemovanýma očima a se smutně povislými prošedivělými kníry a začal si beze slova balit věci, aby byl z bytu co nejrychleji pryč. Jeho žena tak mlčenlivá nebyla. Začala mě proklínat a ostouzet tím nejbezbožnějším způsobem. Voják se s ní totiž seznámil v mládí, když byl císařským žoldákem, a chytil od ní francouzskou nemoc, takže neměli děti. O to bohatší slovní zásobu žena měla. Manžel jí však přikázal, ať drží pusu, spokojí se se zlaťákem a nepřivolává na ně neštěstí. Ženu, již francouzská nemoc připravila o nos a o vlasy, to vyděsilo a zmlkla. Byli tak chudí, že balení jejich věcí a nářadí netrvalo déle než jeden otčenáš, a byt byl volný.

	Tak jsme s Barbarou získali náš první a jediný domov a žili

	jsme tam spolu rok jako myšky v pelíšku, skryti před bouřlivou dobou i lidskou nepřízní. Nechtěli jsme být nikomu na obtíž a večer, když se radnice vyprázdnila, jsme spolu uklízeli velké místnosti, v nichž se rozlehala ozvěna, zametali jsme kamenné podlahy a myli schody. V zimě jsem ráno vždycky rozdělal oheň ve velkých kamnech a během dne jsem pokorně a tiše pracoval jako písař a nikomu jsem neřekl křivého slova. Náš ochránce městský písař k nám chodil na oběd, což bral jako patřičnou daň, Barbara dělala co mohla, jen aby byl spokojený, a já jsem mu ke každému jídlu nosil z hospody korbel toho nejsilnějšího piva.

	Věděl, co je v jeho zájmu, a jistě nám nepřál nic zlého, čím víc však hledal pravdu na dně džbánku s pivem, tím byl rozmrzelejší a protivnější a jeho tajemná slova Barbaře často vehnala slzy do očí, až celá zrudla. Proč bych však mluvil o zlých věcech, když jsme spolu byli velmi šťastní a já jsem celou dobu po ničem jiném netoužil. Díval jsem se kolem sebe Barbařinýma očima a na vlhkých stěnách jsem viděl nádherný brokát, slabá lampička na řepný olej se změnila v mnoharamenný svícen, takže večer jsem svou ženu objímal v hedvábné posteli v záři bezpočtu voskovic a ona byla v mém náručí krásnější než královna, přestože těžkou prací jí zhrubly ruce a objevily se na nich mozoly a neustálý pobyt v temných místnostech způsobil, že byla ještě bledší než dřív. 

	Často mě vybízela, ať si najdu přátelskou společnost nebo hledám vědění v knihách, neboť takový život mi nebude souzen navždy. Pevně věřila tomu, že mi osud uchystal větší úkol. Já jsem se však Sebastianovi odcizil a páni radní by ani neviděli rádi, kdybych se přátelil s jeho buřičskou a kacířskou společností. Místo toho jsem se začal znovu učit řecky, byť už bez zápalu a vášně mých univerzitních let. Ve městě totiž žil jeden slabomyslný stařík, jehož otec kdysi uprchl z Cařihradu, když město dobyli Turci, a přinesl s sebou mnoho řeckých knih a rukopisů.

	Chudý stařec mi rád dovolil, abych listoval papíry, které byly ohlodané od krys a pokryté plísní, a za několik šilinků mě učil, jak nejlépe dovedl. Kdybych byl vzdělanější, možná by mě napadlo zachránit něco nenahraditelného před zapomněním, já jsem však ty doklady zničené minulosti považoval za stejně bezcenné jako stařík sám. Několik měsíců po našem seznámení zemřel a jeho pergamenové svitky koupil knihvazač na vazby, knihy a rukopisy koupil obchodník s kořením na kornouty a žoldáci koupili papír, aby si do něj mohli balit střelný prach. Díky němu jsem se však naučil obstojně číst a mluvit řecky, neboť jsem se rychle učil a díky tomuto intelektuálnímu cvičení jsem byl svěží a neutonul jsem zcela v tom klamavém pocitu šťastného života s Barbarou.

	Žili jsme v našem pelíšku jako myšky a nechtěli jsme být nikomu na obtíž. Barbara chodila ven na čerstvý vzduch jen za šera a za tmy, jako by se bála lidí a chtěla, aby na ni všichni zapomněli. Její zvláštní plachost nakazila i mě, a čas od času mě zachvátil bolestný strach ze života a stále víc jsem věřil, že tak, jak je to teď, je to dobře, a jakákoliv změna bude k horšímu. S čistým svědomím mohu před Bohem a všemi dobrými světci odpřísáhnout, že co jsme spolu žili v našem podivném domově pod radnicí, ani jednou jsem si nevšiml, že by se Barbara zabývala něčím podezřelým, blízkým k čarodějnictví. Pokud se někdy dřív temnými čachry zabývala, věřím, že se mnou na ně chtěla zapomenout a upřímně se snažila zbavit se všeho zlého.

	I pes k nám přišel prostě a jednoduše. Jednou ráno si sám hrál na dvoře radnice, a neobjevil se nikdo, komu by patřil. Bylo to ještě štěně, smolně černé a zcuchané, bezesporu to ale byl jeden z těch psíků, jaké s sebou nosí markytánky od žoldáků, když se jejich krátké nožky unaví dlouhým pochodem, a kteří jsou velmi užiteční, neboť svého pána hlídají, když spí, aby mu v táboře nemohl nikdo beztrestně uříznout měšec s penězi, sebrat mu zbroj nebo nádobí. Jsou to chytří psi, a když je potřeba, dokážou svého pána probudit i z toho nejtvrdšího opileckého spánku tak, že ho bolestivě kousnou do ucha, a to probudí i toho, kdo neslyší bubny ani trubky. Ten malý černý pes byl právě takový a mě nenapadlo nic jiného, než že jako štěně utekl nějakému potulnému žoldákovi nebo jeho markytánce a octl se na dvoře radnice. Nepřipadalo mi na tom nic tajemného, neboť potulní žoldáci mají na svědomí mnohé, co nesnese denní světlo, a proto se neradi zdržují ve městech, kde by je mohli poznat a popravit, a proč by někdo chodil do města hledat malé zaběhlé štěně, když se dá koupit za čtvrt guldenu.

	Ve dne psík hladově skučel za dveřmi. Donesl jsem ho Barbaře, aby se s ním potěšila, a Barbara ho nakrmila a pustila ho zpátky na dvůr. Nikdo ho však nehledal a mně začalo být toho malého osiřelého tvora líto. Myslel jsem si také, že by mohl dělat Barbaře společnost, když tráví celé dny sama v polotemné světnici. Vzali jsme si ho tedy domů, a někdy, když spal tvrdým spánkem mladého psa Barbaře na klíně, Barbara tiše hladila jeho heboučký černý kožíšek a brumlala:

	„Budeš se jmenovat Azrael a vyroste z tebe stejně veliký a mocný pes, jako byl Azrael anděl, protože kvůli svému kožíšku jsi pravý pes mandragory a díky tobě já a Mikael jednou zbohatneme a budeme moct odjet z tohoto zlého města do teplých jižních zemí. Musíš brzy vyrůst, malý Azraeli, najít nám mandragoru a vykopat ji ze země, i kdyby tě to mělo stát život, a my ten lidský kořen navlékneme do dětských šatiček a prodáme ho, několikanásobně vyvážený zlatem, nebo si ho necháme sami a všechno se nám podaří, zbohatneme, aniž budeme muset hnout prstem.“

	Na bledém obličeji tkvěl do sebe ponořený úsměv. Něžně hladila útlou rukou kožíšek spícího psa. Podívala se na mě zelenkavýma očima, které byly větší a větší, a řekla mi:

	„Neboj se mých řečí, Mikaeli, já jen žertuji. Myslím ale, že doopravdy znám v lesních houštinách místo, kde kdysi oběsili člověka, a tam roste rostlina, která by mohla být pravou mandragorou. Když ji člověk chce ze země vykopat, může přijít o život, kdybychom to však spolu dokázali, Mikaeli, myslím, že bychom pak měli až do konce dnů našeho žití vystaráno, neboť lidský kořen přináší bohatství. Černý pes ho umí vykopat ze země místo nás. Možná přitom přijde o život, ale my se nemáme čeho bát, jen když si uši zalejeme pečlivě voskem, protože když kořen uniká ze země, vydává tak strašlivý zvuk, že člověk, který to slyší, může padnout mrtev k zemi nebo se na věky věků zbláznit.“

	Řekl jsem: „Barbaro, nedávej psovi takové jméno. Azrael je příliš těžké jméno na tak malého psa. Nepřeješ mu přece nic zlého! Když mi olízne ruku svým malým jazýčkem a podívá se na mě hnědýma očima, prostoupí mě něha. Opravdu znáš místo, kde roste pravá mandragora?“

	Neodpověděla mi, jen se na mě podívala doširoka rozevřenýma zelenkavýma očima, a já jsem se zase cítil volně a lehce. Pokračoval jsem proto: „Je pravda, co říkáš o mandragoře. Jednou v životě jsem viděl pravou mandragoru oblečenou v hedvábí a sametu. Bylo to v pokladnici velkého obchodníka s ostatky v Paříži. Ani mandragora mu však nepomohla, jeho žena utekla s urozeným mužem a odnesla si velkou sumu peněz. Nepochybuji přesto o síle mandragory, ale vím, že je velmi vzácná a že získala špatnou pověst kvůli bezcitným podvodníkům, kteří z nevinných kořenů vyřezávají lidskou podobu, navléknou je do dětských šatiček a důvěřivým lidem je pak prodávají jako pravé kořeny mandragory. Proto dost pochybuji, že by se nám podařilo najít pravou mandragoru.“

	Pohlédla na mě zelenkavýma očima a opatrně sundala psa z klína. V srdci mi zase vzplanul horký oheň. Když jsem ji držel v náručí, jako bych měl náruč plnou růží či sladké pěny, její oči pro mě byly branou k rajským rozkoším a zapomněl jsem na všechno ostatní. Ještě nějaký čas jsme žertovali o mandragoře, co bychom dělali, kdybychom ji našli a podařilo by se nám ji vyrvat ze země a nezemřít přitom, a co bychom dělali, až bychom pak zbohatli. Brzy jsme však na ty řeči zapomněli. Psíka, který nám byl radostí, společností a věrným přítelem, jsme si oba zamilovali. Pojmenovali jsme ho Rael a já jsem úplně zapomněl, jakého magického jména je to zkratka.

	Tak šťastně jsme žili. Někdy večer mě však naplnila tak bezejmenná a obrovská tíseň, že jsem skoro nemohl dýchat, jako by bylo dusno před bouřkou. I Barbora onu tíseň cítila a jako by tušila, nač myslím, přistoupila ke mně a přitiskla mi tváře ke krku. Za takových večerů jsme mlčky leželi v posteli, tiskli jsme se k sobě a pevně jsme se drželi za ruku, jako bychom se oba tajně báli, že brzy jeden druhého ztratíme. Když na to však teď myslím, snad právě to byly ty nejkrásnější chvíle, neboť tehdy jsme si byli nejblíž, tak blízko, jak si dva lidé mohou být, i když jsme nepromluvili ani slovo. Snad jsem v noční tmě tiše šeptl: „Barbaro,“ a ona mi stejně tichým šepotem odpověděla: „Mikaeli.“ Tak jsem věděl, že ani ona nespí.

	Tak uplynul rok a i mnozí jiní lidé se báli budoucnosti. V únoru se však mocné planety setkaly v druhém domě Ryb, a přesto se nestalo nic pozoruhodného. Přišlo jaro, kolem města rozkvetly louky a cínové figurky na pultíku na trhu zářily v prudkém slunci. Byl jsem stále ještě mlád, zapomněl jsem na zlé předtuchy a těšil se z pozemského štěstí, aťsi bylo malé, chudé a hořké, ale ty krátké, pomíjivé jarní týdny byly posledními dny mého štěstí a jimi mé štěstí také skončilo, a s ním i všechna radost. Končím proto tuto knihu na jaře 1524 a začínám knihu novou, tu nejtrpčí.
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	Za svůj život jsem viděl už mnoho podivných a nevysvětlitelných věcí a nechci hned získat cejch kacíře tvrzením, že čarodějnictví neexistuje, nebo že by se člověk nemohl spolčit s ďáblem. Nezapomněl jsem na své dětské zážitky ve světnici paní Pirjo. O výskytu čarodějnictví také existují v různých zemí nesporné a přesvědčivé důkazy, a myslící člověk by byl blázen, kdyby je chtěl popírat. Tím nejpádnějším důkazem je to, že v této věci je s papežem zajedno dokonce i arcikacíř doktor Luther. Na zjišťováni, trestání a vymítání čarodějnictví se však mohou názory různit, a já budu až do konce svých dnů a do posledního vydechnutí neochvějně věřit, že je církev svatá vyšetřuje a odsuzuje nesprávným a strašným způsobem, i kdyby mě to mělo přivést na hranici a do ohně pekelného.

	Věřím také, že mnohé z toho, co lidé považují za čarodějnictví, je jen věčná lidská touha po nalezení schůdnější cesty. Sám jsem tu touhu poznal, ale nevěřím už, že nějaká schůdnější cesta existuje, a nevěřím ani tomu, že by ji našly právě čarodějnice. Nejlepším důkazem pro neexistenci schůdnější cesty je můj vlastní život. Ta touha se však věčně skrývá v přirozené povaze člověka od chvíle, kdy se v něm probudí vášeň myšlení, a proto na ní podle mého názoru není nic zavrženíhodného a nemá být trestána, alespoň ne tak strašně, jak to činí církev svatá. Pokud někdo věří, že schůdnější cestu našel, tak jako čarodějnice, tak je to jen blud a přelud, a za přelud, stejně jako za sen, se přece netrestá.

	Barbara však přeludem nebyla. Proto se se svými kacířskými myšlenkami mohu snadno stát terčem zloby a výsměchu. Lidé mohou tvrdit, že nejlepším důkazem čarodějnictví jsem já sám, neboť mě Barbara dokázala očarovat, přestože byla o několik let starší než já, ošklivá, zrzavá a pihovatá. V očích církve a lidí bylo jedním z nejpádnějších důkazů jejího čarodějnictví právě to, že mě dokázala okouzlit a přimět, abych se s ní oženil.

	Později jsem pochopil, že církev svatá žádala její smrt, aby dala najevo svou věčnou a neotřesitelnou moc. Barbara však nezemřela jako mučednice. Byla odsouzena jako čarodějnice a za čarodějnictví, a to je podle mého názoru věčná křivda a neslouží církvi ke cti. Nechci však dál obviňovat církev svatou a řeknu prostě, že svatá církev měla špatné služebníky. Přesto je těžké obviňovat otce Angela, neboť jsem ho poznal a vím, že se svého těžkého úkolu zhostil bez falše a přetvářky.

	Dosud nevím ani to, zda bylo všechno naplánováno a zorganizováno přímo z kurie nebo jen ze dvora duchovního říšského knížete. Věřím však, že církev chtěla dát odstrašující příklad, neboť kacířství bylo stále drzejší a rozpínavější a Sebastianovy řeči o božím právu se šířily jako oheň. Evangelické kacířství bylo už tak rozšířené, že pro ně nikoho nebylo možné odsoudit a upálit, neboť by to znamenalo odvléct do žalářů a na hranice polovinu obyvatel biskupství, a to by vyvolalo veřejnou vzpouru. Soudit za čarodějnictví však bylo přirozené právo církve, jež si jí netroufl upírat ani ten nejzatvrzelejší kacíř. Proto patrně duchovní říšský kníže a jeho soudce a snad i bohatí a mocní měšťané usoudili s chladnou vypočítavostí, že plameny a žár páleného lidského masa mohou přivést rozpálené hlavy k rozumu. Obětí této moudré úvahy se stala moje žena Barbara. Žádoucí výsledek to však nepřineslo, a i kdybych uvažoval seberacionálněji, nemohu oněm pánům přiznat prozíravost. Stále k nim cítím palčivou nenávist, byt oni sami nepochybně věří, že jednali správně a jen pro dobro církve svaté.

	Na tohle jsem ovšem tehdy nemyslel, to všechno mi došlo později, v mých moudřejších a klidnějších letech. Je možná zbytečné začínat toto vyprávění myšlenkami, které mě napadly později, musel jsem je však napsat, protože ještě po letech se mi svírá srdce, zkalí se mi zrak a ruka s brkem se rozechvěje, když začnu vyprávět o Barbaře a o tom, jak jsem se s ní rozloučil. Miliony lidí před ní však zemřely v bolestech, miliony lidi po ní ještě v bolestech zemřou, pokud se svět nezmění, a nikde není psáno, že smrt v bolestech nečeká na mě. Chci však tady vyslovit svou jedinou naději, a sice že svět se změnit musí, a všechno, co se v mé době stalo a co jsem viděl na vlastní oči, podle mého názoru dokazuje, že svět prožívá dobu velkých změn a porodních bolestí. Podle božího úradku se všechno nové rodí v bolestech a my nad tím můžeme jen plakat, změnit to nemůžeme.
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	Sám jsem toho muže v šedé vestě a s krysím obličejem přivedl na zasedání rady. Neznal jsem jeho pověst, a on mě přátelsky oslovil, poplácal mě po ramenou, neustále přitom pokyvoval hlavou a krutá očka rejdila sem a tam, jako by celou dobu něco hledal. Na první pohled však ve své šedé vestě nijak významně nepůsobil a já jsem nechápal, proč ho páni radní tak uctivě přijali a okamžitě zavřeli dveře, aby i mně zůstala jejich rozmluva utajena. Netrvalo však dlouho, dveře se zase znovu otevřely a muž v šedivé vestě s dvěma pány z rady, kteří se ošívali a vyhýbali se mi pohledem, přistoupil ke mně.

	„Jmenuješ se Mikael Pelzfuss,“ řekl mi velmi přátelsky. „Já jsem mistr Fuchs z biskupského města a chtěl bych se setkat s tvou manželkou Barbarou. Musím jí říct pár slov, bud proto tak laskav a doveď nás k ní.“

	Stále ještě jsem netušil nic zlého, tak klamně přátelské bylo jeho chování, když jsem však chtěl jít napřed a zpravit ženu, že má hosta, mistr Fuchs mě pevně chytil za ruku a zabránil mi v tom. Musel jsem ho tedy spolu s dvěma členy rady dovést do svého bytu, byť jsem se styděl, jak je chudý, a nemohl jsem Barbaře ani dopřát čas, aby se před příchodem hostí převlékla.

	Byl jasný jarní den. Když jsme sestoupili po temném schodišti, vypadal náš pokoj světle, neboť byl zalit jarním jasem z malých otvůrků nahoře u chodníku. Když jsme přišli, Barbara stála u plotny a míchala dobrou polévku. „To jsi ty, Mikaeli?“ zeptala se a překvapeně zvedla hlavu. Když spatřila příchozího, zachvěla se a ustoupila o krok zpátky. Vařečka jí vypadla z ruky. Ve světlém pokoji byl její obličej najednou průsvitně bílý, takže pihy kolem očí z něj zářily jako ošklivé žlutočervené skvrny.

	Příchozí na ni zkoumavě pohlédl krutýma očkama. Pak se usmál a v úsměvu odhalil dva velké zažloutlé krysí zuby. „Můžeme jít,“ obrátil se ke členům rady, „to stačí.“

	Radní zrozpačitěli. Jeden z nich na mě mrkl s lítostí v očích a pak se muže v šedém kabátci zeptal: „Nechcete zkontrolovat pokoj, mistře Fuchsi?“

	„To stačí,“ zopakoval mistr Fuchs, lehce odstrčil nohou Raela, který mu nic zlého netuše vyrazil vesele vstříc, a obrátil se k odchodu. Radní ho beze slova následovali. S úklonou jsem za nimi zavřel dveře. Pak jsem se udiveně otočil a zeptal jsem se Barbary: „Co to má znamenat?“

	Barbara dlouho stála mlčky, v ruce svírala vařečku a vyčerpaně hleděla někam do dálky. Polévka v hrnci překypěla do plamenů, ale Barbara na to nedbala. Rael začal tiše poštěkávat, jako by tušil, jak těžkými myšlenkami se jeho paní zaobírá, a Barbara se sklonila a roztržitě ho pohladila.

	„Musím pryč, Mikaeli,“ řekla mi pak. „Čím míň toho budeš vědět, tím líp. Tobě nijak uškodit nemohou, v tom je moje jediná naděje. Ať se však stane cokoliv, i kdybychom se už víckrát nesetkali, pokus se nemyslet si o mně nic zlého, Mikaeli, drahý, neboť jsem tě vždycky milovala a nebudu nikdy milovat nikoho jiného než tebe a nikdy jsem nikoho jiného nemilovala.“

	Při jejích slovech mi přejel po zádech mráz. „Kdo byl ten muž?“ zeptal jsem se.

	„Biskupský komisař Fuchs,“ odpověděla mi tiše, jako by to jméno všechno vysvětlovalo. Když postřehla můj nechápavý výraz, trošičku se usmála a rázem v mých očích zkrásněla. „Zapomněla jsem, že jsi cizinec, Mikaeli, proto ses se mnou přece oženil. Mistr Fuchs je biskupský lovec čarodějnic. Chlubí se tím, že čarodějnici zvětří na míle daleko, a jeho jediný pohled stačí k jejímu odsouzení. Už jednou jsem kvůli němu musela podstoupit očistnou přísahu, tam však šlo hlavně a dva a půl guldenu, neboť biskup potřeboval peníze, a bydlela jsem v otcově domě a jeho dobrá pověst a puškařský cech mě uchránily. Teď už mě neochrání nikdo. Proto musím odejít.“

	Jako blesk mě najednou osvítil plný význam jejích slov. Všechno, co nás obklopovalo, mé předtuchy a Sebastianovy řeči o Barbaře se v mé mysli najednou spojily v naprostou jistotu, až jsem se podivil, že jsem byl dosud tak zaslepený. Kdo chce, může snad i tohle obrátit jako argument proti ní, že mě očarovala, abych neviděl věc nad slunce jasnější.

	„Máš pravdu, Barbaro,“ přisvědčil jsem. „Musíme uprchnout. Možná se nám podaří přejít přes hory a lesy do měst spříseženectva, nebo podél Rýna do Francie.“

	„Ty bys se mnou doopravdy uprchl, Mikaeli?“ zeptala se Barbara nevěřícně a pohlédla na mě zelenkavýma očima, takže na mramorové podlaze kolem mě rozkvetly červené a žluté květy a plesnivé kamenné zdi se v mých očích pokryly nádherným brokátem. „Uprchl bys se mnou, i kdybych byla čarodějnice, i za cenu toho, že i tebe by pak mohli obžalovat z čarodějnictví?“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem netrpělivě. „A kromě toho ty žádná čarodějnice nejsi, to přece vím. Neztrácejme čas planým žvaněním. Sbalme si tolik věcí, kolik uneseme, a prchněme hned, jak se setmí.“

	„Miluji tě, Mikaeli,“ řekla, něžně mě políbila a její ústa se vpila do mých. „Jsi umíněný, Mikaeli,“ pokračovala pak, „proto vím, že ti nezabráním se mnou utéct, i kdyby ti hrozilo to největší nebezpečí. Musíme si proto náš útěk promyslet, abychom nevzbudili podezření. Především musíš vykonávat svou práci tak jako dosud. Já zatím, než se setmí, všechno sbalím a připravím. Kdyby se však stalo něco neočekávaného a my museli utéct každý zvlášť, dohodněme se pro všechny případy, že se setkáme v lese za městem, kde bydlí můj strýc, na stejném místě, kde jsem tě tehdy našla. Setkáme se tam, ať se stane cokoliv, souhlasíš, Mikaeli?“

	Už když to říkala, musela tušit, že útěk je beznadějný, a jen za každou cenu chtěla, abych se do ničeho nezapletl a nevystavil se nebezpečí. Pozdě odpoledne jsem seděl a přepisoval knihu, a najednou ke mně z náměstí dolehl hluk a výkřiky davu. Se sevřeným srdcem jsem se vyřítil ven. Viděl jsem, že mistr Fuchs vede na provaze Barbaru s rukama svázanýma za zády. Dva strážní liknavě odráželi ječící dav, který po čarodějnici házel bláto a koňské koblihy. Mistr Fuchs vítězoslavně zvedl nad hlavu malý raneček a zvolal:

	„Chytil jsem ji při pokusu o útěk, právě vyklouzla ze dvora do uličky! Proč by prchala, není-li čarodějnice? Nevinní přede mnou neutíkají.“

	„Čarodějnice, čarodějnice, čarodějnice!“ vyl dav. Lidé odstrkovali kopí stráží, aby se dostali blíž k mé ženě Barbaře a mohli na ni plivat, bít ji a kopat. Z úst a z nosu jí už crčela krev. S obrovskou námahou jsem se prodral davem před mistra Fuchse a chytl jsem ho za ruku. „Pusťte ji, mistře Fuchsi,“ zvolal jsem a v očích jsem měl slzy. „Je to přece moje žena. Já, její manžel, vím nejlíp, že není žádná čarodějnice.“

	„Jdi pryč, Mikaeli, pryč,“ křičela Barbara a trhala svázanýma rukama, jako by mě chtěla odstrčit. Pozornost davu se však soustředila na mě a lidé začali křičet: „Cizinec, cizinec, zatkněte ho, mistře Fuchsi. I on je jistě čaroděj!“

	Mistr Fuchs se sebejistě usmál a pozvedl ruku na znamení, že chce promluvit k davu. Dav ztichl, několik lidí volalo: „Poslouchejte, poslouchejte!“ Když nastalo úplné ticho, mistr Fuchs hlasitě prohlásil:

	„Chápu vaše rozhořčení, dobří lidé, neboť tato čarodějnice Barbara už ve vašem dobrém městě způsobila hodně škody a prokletí. Vaší věcí však není ji urážet a bít. Svatá inkvizice ji musí spravedlivě vyšetřit a po zásluze potrestat. Pokud vám způsobila bolest a utrpení, buďte si jisti, že její bolest a utrpení bude ještě tisíckrát větší, až ji vypravíme v ohnivém voze na cestu k jejímu pekelnému mistrovi.“

	Pak se ke mně obrátil a řekl: „Mikaeli Pelzfussi, cizinče, chápu tvé vzrušení a jsem kvůli tobě smutný, protože ať je to jak chce, je to tvá žena. Tobě však nic zlého nechystám, neboť mi je jasné, že tě očarovala svými kejkly. Doufám proto, že se staneš mým nejlepším svědkem proti ní. Prohlížím si tě, a nevidím důvod, proč bych měl i tebe obžalovat z čarodějnictví. Bez přílišného vychloubání ti mohu prozradit, že pouhým pohledem rozeznám čarodějnici a čaroděje od slušného člověka, a díky dvacetileté zkušenosti čarodějnictví vycítím na sto honů. Důvěřuj mi tedy, a budeš-li rozumný, nic zlého ti nehrozí.“

	Znovu pozvedl hlas a zvolal: „Vězte, všichni dobří lidé, že do biskupského města přijel dominikán otec Angelo se zplnomocněním Svatého stolce, aby vyšetřoval a soudil čarodějnice, které za pouhých několik let natropily v biskupství tolik zla.“

	Pak se náhle přes celé náměstí rozlehl mohutný hlas: „Do pekla s mnichy, do pekla s papežem!“ V jediném okamžiku dav přestal proklínat Barbaru a lidé začali stejně hlasitě posílat do pekla papeže. Na cínařův pult vylezl otrhaný dlouhovlasý muž, kterého jsem dosud neviděl. Oči mu planuly, divoce mával rukama a volal:

	„Vydejte nám čarodějnici, mistře Fuchsi. Do pekla s papežem a s mnichy! Sami si dokážeme vyšetřit a upálit své čarodějnice, nepotřebujeme k tomu papeže. Sežeňte polena a oheň, dobří lidé, a sami vymýtíme zlo, které se mezi námi uhnízdilo!“

	Na obličeji mistra Fuchse se objevil utrápený výraz. Mrkl na mě. Náhle vydal rozkaz ozbrojeným strážcům a rázně vykročil ke dveřím radnice. Barbaru táhl za sebou. Za pomoci stráží jsem odrážel překvapené lidi, a byť jsem dostal pěstí několik ran do hlavy a do ramenou, podařilo se nám vtáhnout Barbaru dovnitř a zamknout těžká vrata. Dobře odolávala ranám a bušení davu. Mistr Fuchs si třel ucho. Čelo měl svraštělé a v úšklebku odhalil zažloutlé krysí zuby. Nevěnoval vůbec pozornost tomu, že jsem klesl na kolena a Barbaře, která byla úplně vyčerpaná, jsem uvolňoval spoutané ruce a utíral jí z obličeje krev á špínu. Mé horké slzy jí dopadaly na kůži, a ona se probrala a otevřela oči.

	„Zjevně jste zestárl, mistře Fuchsi,“ řekl jeden málo významný člen rady škodolibě. „Ať se snažím sebevíc, nevidím v projednávání tohoto případu nikde ani stopy po vašem vyhlášeném umění, jemuž není rovno. To vám ještě může přijít draho.“

	Mistr Fuchs se chladnokrevně usmál. „Máte pravdu,“ řekl. „Až se o tomhle dozví dobrý biskup a otec Angelo, jistě si nedám za rámeček, co mi řeknou. Ale tahle vzpoura přijde draho i městu. Poslouchejte sám.“

	Vtom byl slyšet třeskot prvního rozbíjeného okenního skla a o zem zabubnovaly kameny. Venku ječel rozlícený dav. Lidé sborově žádali o čarodějnici, aby si ji mohli sami upálit.

	„Sám ďábel ti nakukal utíkat za bílého dne,“ řekl mistr Fuchs a kopl do Barbary. „Chystal jsem se tě zatknout až za tmy, protože ty vaše kejkle znám.“ Neřekl to však zvlášť zlobně, spíš zvědavě, jako by se ve svém povolání setkal s něčím novým. Vtom se roztříštila dvě drahá, malbami zdobená okenní skla, a páni radní, kteří tady byli zavření, začali lomit rukama. Mistr Fuchs však byl úplně klidný.

	„Doba je zlá,“ řekl. „Snad by bylo nejlepší, kdyby někdo z vážených pánů vyšel na balkon a uklidnil dav. Nejmoudřejší by snad bylo říct, že jsem čarodějnici vyvedl zadem a teď ji právě na káře odvážím z města. V noci se pak v klidu vydáme na pouť do biskupského města, paní čarodějnice a já.“

	Nikdo z pánů radních však nejevil chuť vyjít na balkon a nastavit tvář kamenům. Škodolibý pán, o němž jsem věděl, že je tajným příznivcem Lutherovým, náhle zbledl a podrážděně řekl: „Mistře Fuchsi, vydejte čarodějnici lidu, neboť toto je svobodné říšské město a má svá práva. Barbara Pelzfussová se v našem městě narodila a vyrostla a vy nemáte právo ji zatknout a odvést z města bez souhlasu rady.“

	„V této věci má církev větší právo než rada a dokonce i než císař,“ odvětil mistr Fuchs. „Proč však s vámi ztrácím čas, když mám souhlas rady v kapse. Ráno jste mi čarodějnici sám slíbil, když jsem s vámi mluvil, neboť církev svatá ráda jedná ve shodě a porozumění s městským právem. Můžete se spolehnout, že až přijde čas, otec Angelo vám ji rád vydá na vykonání rozsudku, ale vyšetřit a odsoudit ji musí svatá inkvizice. Právě v tom je zakopaný pes a jako rozumný muž to sám jistě dobře chápete.“

	Páni radní se mezi sebou spěšně radili a nakonec se shodli na tom, že je v zájmu města, aby se situace na náměstí co nejdřív uklidnila. Uvědomili si, že pokud by vydali Barbaru rozvášněnému davu k upálení, situace by se jim mohla už úplně vymknout z ruky a to by se mohlo stát osudným i radě. Uznali proto, že jim mistr Fuchs radí dobře, ale přesto nikdo nechtěl vyjít na balkon a promluvit k davu. Všichni ustupovali a postrkovali se a každý si najednou připadal příliš bezvýznamný pro tak zodpovědný úkol.

	Mistr Fuchs si je dlouho prohlížel a pak stočil pohled ke mně. Já jsem stále seděl na zemi, Barbařinu hlavu na klíně. „Mikaeli Pelzfussi,“ oslovil mě, „dokud je život, je naděje. Dřív nebo později se dav dostane dovnitř, a sám dobře víš, co s tvou ženou pak udělají. Naproti tomu v rukou svaté inkvizice bude v úplném bezpečí do doby, než bude na základě přesvědčivých důkazů a jejího vlastního přiznání zjištěna vina. Proces může trvat celé měsíce a já tě ujišťuji, že otec Angelo je zbožný a spravedlivý člověk, o němž nikdo nemůže říct křivého slova. Právě proto mu byl svěřen těžký úřad inkvizitora. Běž tedy na balkon a řekni, že jsem už odjel a tvou ženu jsem si odvezl s sebou.“

	Bezděky jsem se posunul a nadzvedl tak Barbařinu hlavu. Bezmocně rozevřela zelenkavé oči a zašeptala: „Mikaeli, miláčku, prosím tě na kolenou, zabodni mi do srdce nůž. Umřu v tvém náručí, a nebude mě to bolet.“

	Já jsem však byl zbabělec, strašlivý zbabělec, a chytil jsem se stébla naděje v proradných slovech mistra Fuchse. „Nejsi čarodějnice, Barbaro,“ pošeptal jsem jí do ucha. „Zachráním tě. Církev svatá neodsuzuje nevinné. Sám promluvím s otcem Angelem.“ Potřásla slabě hlavou a snažila se mě chytit, já jsem se jí však vytrhl, vyběhl jsem po schodech nahoru, rozrazil jsem dveře na balkon, které šly ztěžka otevřít, a skočil jsem na balkon. Křičel jsem a mával rukama:

	„Chyťte ho, všichni dobří lidé,“ křičel jsem. „Vyvedl mou ženu zadem k čarodějnické káře a veze ji z města. Zachraňte mou ženu před inkvizicí, dobří lidé. Zachraňte ji, snad ještě nevyjeli z brány!“

	Neustále jsem křičel a mával rukama, až hluk utichl a lidé slyšeli má slova. Konečně se první vrhli úzkou uličkou k městské bráně a dav je následoval jako křičící a běsnící stádo. Když odešli, bylo prázdné náměstí poseté kameny vytrhanými z dlažby, spadlými čepicemi, kůly a kopími.

	Vrátil jsem se do přízemí a musel jsem jako obvykle napsat stvrzenku za služby poskytnuté městu: „Ulovené čarodějnice 1 ks, podle sazebníku 7 guldenů.“ Mistr Fuchs stvrzenku podepsal hezkým rukopisem a městský pokladník mu neochotně vysázel do dlaně sedm zlatých. Mistr Fuchs si je pečlivě uložil do váčku za pasem a pak se obrátil ke mně:

	„Musíme nějak přečkat do půlnoci, neboť do té doby není bezpečné vyrazit na cestu. Naštěstí jsem nechal čarodějnickou káru za městem ve stodole u jednoho dobrého sedláka, abych nebudil pozornost. Nic nám nebrání jít do vašeho bytu a strávit večer tam. Pokud by nám paní Barbara chtěla uvařit večeři, nebudu nic namítat. Předpokládám, že ji budeš chtít doprovodit do biskupského města a do žaláře, a ani proti tomu nic nemám, neboť na moji bezpečnost budou dbát strážci a otec Angelo tě určitě bude chtít neprodleně vyslechnout.“

	Zanechal pány radní, aby dál lomili rukama a radili se o opravě rozbitých oken. Ve třech jsme sestoupili do našeho skromného příbytku, kde jsme byli v bezpečí stejně jako kdekoliv jinde na radnici. Rael nám vyrazil vstříc s radostným štěkotem, protože nebyl zvyklý zůstávat sám. Mistr Fuchs se usadil, vzal psíka do náruče a začal mu hladit srst. Strážím přikázal, aby hlídaly venku, ale Barbara uvařila tolik polévky, že i na ně miska zbyla. Barbara uvařila dobrou polévku, protože teď už nebylo proč šetřit a bylo moudré uvařit všechno jídlo, aby se nezkazilo. Mistr Fuchs se před jídlem zbožně pomodlil a lačně pojedl jako člověk po namáhavé práci. Já jsem však měl sevřené hrdlo a mnoho lžic jsem do sebe nedostal. Díval jsem se kolem sebe, po svém malém domově, který mi ještě nikdy nebyl tak drahý, tak hřejivý a bezpečný jako v oněch posledních hodinách před odchodem do země hrůz.

	Když ponocný ohlásil půlnoc, vyklouzli jsme opatrně ze dvora radnice do téže uličky, kterou chtěla utéct Barbara. Nikdo nás nenapadl. Radnice dala tajný příkaz hlídači dobytčí brány, a ten nám bez prodlení a vyptávání otevřel. Brzy jsme se kodrcali na čarodějnickém žebřiňáku po cestě plné výmolů směrem k biskupskému městu. Jarní noc kolem nás voněla hlínou a mladou trávou. Ve třech jsme seděli na slámě v žebřiňáku Mistr Fuchs stále držel v náruči Raela a zamyšleně ho hladil po huňatých uších. Jak se setmělo, byl stále mlčenlivější, a cítil jsem, že i vozka a vojáci se stále víc bojí svého hrozivého nákladu, neboť stejně jako celé město pevně věřili, že Barbara je čarodějnice. Proto si mezi sebou šeptali a neustále se žehnali křížem.

	Seděl jsem ve voze, Barbařina hlava zraněná kameny mi spočívala v klíně, a přemýšlel jsem o útěku. Noc byla tmavá, bez mraků a bez hvězd, jen občas se v trávě podél cesty mihl namodralý záblesk světlušky. Vítr těžce vzdychal a tráva voněla, byla strašidelná noc, noc čarodějnická. Kdyby byla Barbara zdravá a v dobrém stavu, mohli bychom se pokusit o útěk do tmy, navzdory žebřinám, za nimiž jsme byli uvězněni jako v kleci, Barboře se ale točila hlava a daleko by se nedostala. Já jsem se utěšoval také krutou a klamnou nadějí, že dobrý otec Angelo, jehož zbožnost a spravedlivost mistr Fuchs tak vychvaloval, zjistí, že Barbara je nevinná, a brzy ji propustí, a naděje mě neopouštěla, přestože jsem toho o vyšetřování čarodějnic věděl a slyšel víc než dost. Barbara už přece jednou přísahala očistnou přísahu a nebyl jí přitom zkřiven ani vlas na hlavě. Nepochyboval jsem, že bych dokázal přemluvit a uplatit požadovaných dvacet nebo třicet svědků dobré pověsti, kteří by přísahali, že se žádných čarodějných piklů nedopustila. Pokud bychom se teď pokusili o útěk, byl by to nejpádnější důkaz proti Barbaře.

	Noc však byla temná, vítr sténal, světlušky strašidelně poblikávaly v trávě a kopyta koní bušila do cesty, jako by předpovídala smrt. Byla čarodějnická noc a já jsem se snažil utřídit si myšlenky a přemýšlel jsem, zda opravdu v nejhlubší hloubi duše věřím, že je Barbara nevinná. Její hlava mi spočívala v náručí. Rukama mi křečovitě objímala kolena a její tělo se co chvíli roztřáslo, když hluboce vzlykla. Abych se osvobodil ode všech pochybností, sklonil jsem se k ní a zašeptal jsem jí do ucha: „Barbaro.“ Pohnula hlavou. Znovu jsem zašeptal: „Barbaro, jsi-li opravdu čarodějnice, zachraň se, teď je příležitost.“ Ona však jenom vzlykla a ještě pevněji mě objala. Tehdy jsem uvěřil, že doopravdy není čarodějnice a není ve spolku s ďáblem, neboť ďábel by přece zachránil to, co mu patří, a svou čarodějnou silou by dokázal odvrátit oči strážců, abychom mohli utéct, a mistr Fuchs by hlídal jen slaměné panáky v žebřiňáku. To je podle mého názoru nejpřesvědčivější důkaz, že Barbara není opravdová čarodějnice, byť si někdy snad zahrála s temnými silami.
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	Když se rozednilo, vozka a voják se vzpamatovali ze strachu a z hrozivých myšlenek. Mistr Fuchs však usnul a začal těžce chrápat s otevřenými ústy. Rael, stočený do klubíčka, mu spal na kolenou a zahříval ho svým věrným psím tělíčkem. Když jsme se přiblížili k sídelnímu městu biskupství, vyšlo slunce. Nevím, byl-li kdy svět v mých očích tak mladý a krásný. Daleko na obzoru se tyčily zasněžené vrcholky hor jako modravé oblaky, v údolích zářila jasně zelená tráva a v řece se čeřila zelenkavá voda a proudila po hladkých, šedobílých kamenech. Vršky porostlé vinicemi měly žlutohnědou barvu, černé kmeny lip a jasanů zarůstaly žlutou zelení mladých listů a před námi se k nebi tyčily šedé a hnědé věže biskupského města. Horní poschodí domů vyčnívala sem tam jako vlaštovčí hnízda nad městskými hradbami a slabý, něžný hlas klášterního zvonu zval bratry k ranní modlitbě.

	V té jasné chvíli východu slunce mi do krve prosáklo něco z mládí, takže jsem zapomněl, kdo a kde jsem, a vzpomněl jsem si na svá poutnická rána při cestě přes cizí země na univerzitu, kdy mi srdce plálo touhou po vědění a na rtech jsem měl slova poutnických písní. O saeculum, o litterae, iuvat vivere, ó dobo, ó písmena, radostné je žít, broukala si nenávratně ztracená minulost v mém srdci. Pak jsem však zase ucítil v klíně tlak Barbařiny zmučené hlavy, pocítil jsem, že žiji v krutém století převratů, věděl jsem, že vědy a literatura mi jsou a budou uzavřeny, a žít vůbec nebylo nádherné. Všechno nadšení v mé duši shořelo na troud a mé myšlenky se pokryly šedým popelem zoufalství, oči se už nemohly radovat z nevýslovné krásy světa a mou mysl zaplnila tíseň a starost.

	Městský strážný znal mistra Fuchse a pustil žebřiňák dovnitř do města, hrubě přitom zažertoval o Barbařiných zrzavých vlasech a bledých tvářích. První ranní ptáčata, děvečky z měšťanských domů a řemeslníci, otevírající své krámky, zvědavě zírali na žlutě natřený žebřiňák, a brzy se za námi táhl celý dav učedníků, dětí a děveček. Unavený kůň se krokem táhl úzkými uličkami k věži žaláře biskupského paláce. Naši průvodci se nám nepošklebovali ani na nás nepokřikovali – když jsme vjeli do bran paláce, zůstali polekaně stát venku. Mistr Fuchs zabušil kamenem na železem pobitá vrata, aby vzbudil žalářníka a odevzdal Barbaru do jeho péče. Rael si ospale protáhl údy a roztomile se skrčil u dveří, aby vykonal svou ranní potřebu. Pokukoval střídavě po Barbaře a po mně, jako by váhal, za kým z nás má jít, ale k mému údivu ho mistr Fuchs chytil za krk a zvedl do náruče, až psík vypískl. „Já si ho nechám,“ prohlásil. „Ať otec Angelo rozhodne, bude-li pes jen předmětem doličným, nebo bude-li i proti němu vzneseno obvinění z čarodějnictví. Do té doby musím já jako biskupský fiskál a vrchní komisař přes čarodějnice dohlédnout, aby se nikde neztratil.“

	Rael se mu vytrhl a žalostně vyl. Barbara pořád ještě stála u dveří, z nichž se do svěžího ranního vzduchu nesl strašlivý puch žaláře. Neměl jsem ale myšlenky na psa, mnohem větší starost jsem měl o Barbaru. Hrbatý žalářník si ji pozorně a zlovolně prohlížel a projednával s mistrem Fuchsem, jak by měla být ve věži uvázána. Nešetřil jsem penězi – dal jsem mu celý gulden a poprosil jsem ho, aby se Barbaře postaral o jídlo a pití. Přesto mi nebylo dovoleno vstoupit do tmy žaláře. Jen mistr Fuchs šel za žalářníkem, nebohého psíka držel za krk a pohupoval si s ním do kroku. Barbaru strkali před sebou. Nízké dveře za nimi se skřípotem zapadly.

	Stál jsem na dvoře v jasném ranním vzduchu, díval se na lomené klenby vysokých oken biskupství a snažil jsem se v duchu modlit ke svaté Panně Marii a všem dobrým svatým, ať se Barbaře nestane nic zlého, ať ji zase brzy sevřu v náručí a odvedu do bezpečí, i kdybych ji musel odvést do cizích zemí a propadli bychom se do té největší chudoby a jediným naším domovem by byl příkop u cesty a střechou hvězdné nebe. I takový osud mi připadal nádherný, i o takový stojí za to bojovat, říkal jsem si, když jsem pomyslel na temnotu žaláře.

	Trvalo dlouho, než znovu zaskřípěly dveře a mistr Fuchs vyšel ven. Otíral si ruce do cípů svého šedivého kabátce. „Nemusíš se bát,“ řekl žalářníkovi. „Otec Angelo ti pošle vysvěcený vosk a svěcenou vodu. Dbej jen, abys nepohlédl čarodějnici do očí, a nezapomeň se modlit, tak se ti nic zlého nestane. Teď už není nebezpečná.“

	„Co jste s mou ženou udělali, mistře Fuchsi?“ zeptal jsem se. 

	„Strčili jsme ji do klády,“ řekl mistr Fuchs. „Pak, jak mi přikazuje povinnost, jsem prozkoumal, že nemá pod šaty nebo na těle schovaný žádný čarodějnický nástroj, kterým by mohla ohrožovat tohoto dobrého muže nebo jeho rodinu.“

	Díval jsem se na jeho oči, tváře a kruté ruce a ovládl mě pocit nevýslovného strachu a hnusu. Nenávistí bych však nic nezískal. Proto jsem se ho pokorně zeptal: „Drahý mištře Fuchsi, jsem nezkušený mladík a nevím nic o průběhu procesů, protože až dosud jsem neměl nic do činění se světským ani církevním právem. Poraďte mi proto, co mohu pro svou ženu udělat, a abyste se mnou neztrácel čas jen tak zbůhdarma, rád bych vás pozval na číši horkého kořeněného vína v nejbližší slušné hospodě, abyste se trochu zahřál po únavné cestě.“

	„To rád přijímám,“ řekl mi, „a ty se mi líbíš, Mikaeli Pelzfussi. Pojďme tedy a vypijme dobrou ranní číši, a já ti zároveň předložím účet za cestovné.“ Zamnul si špičku nosu a kriticky mě přejel pohledem. „Nejsi zámožný,“ konstatoval. „Proto budu ve svých zákonných požadavcích zdrženlivý, ale o tom si pohovoříme u skleničky.“

	Cestou si něco brumlal pro sebe, vraštil čelo a počítal na prstech. Šel jsem půl kroku za ním a až u brány jsem se odvážil zeptat: „Co jste udělal se psem, mistře Fuchsi?“

	„Je spoutaný v okovech ve zvláštní cele,“ odpověděl. „Buď však bez starosti, Mikaeli. Má misku s vodou a žalářníkovy děti mu obstarají kosti a chleba, protože je to přátelský malý psík a já mu nepřeju nic zlého, i když mi povinnost velela ho uvěznit. Z celého srdce však doufám, že se prokáže jeho nevina, a pokud se to stane, rád ti ho zase vrátím.“ Šli jsme dál, a mistr Fuchs po chvíli dodal: „Mám rád zvířata, zvlášť ptáky, a doma mám v klecích mnoho krásných ptáků.“ Došli jsme na náměstí, on se rozhlížel kolem sebe a hledal vhodnou vinárnu. Roztržitě, jako by jen pro sebe, řekl: „Měl jsem kdysi čtyři děti, ale v jednom týdnu všechny umřely na neštovice. I žena mi umřela. Bylo suché léto a čarodějnice otrávily prach, který způsoboval nákazu. Víc než tisíc lidí zemřelo v mém městě na neštovice, než se věc vysvětlila a bylo upáleno osmnáct čarodějnic. Teprv pak se nákaza přestala šířit.“

	Vešli jsme do čisté vinárny. Objednal jsem horké kořeněné víno, čerstvé pečivo a mastné koláče. Popíjeli jsme ranní nápoj a mistr Fuchs nepřestával počítat na prstech. Nakonec řekl, že kvůli mému mládí a chudobě se spokojí s dvěma a půl guldeny, což zahrnuje stráže, dopravu, nájem vozu a koně a osobní prohlídku čarodějnice. Bez smlouvání jsem mu vysázel peníze ze své peněženky, neboť jsem si pro všechny případy vzal všechno, co zbylo ž Barbařina věna, a také všechno, co jsem uspořil ze svého platu za rok a půl. Věděl jsem, že mě odírá, ale na to měl svaté právo a já jsem zoufale toužil zachovat si s ním dobré vztahy. Věděl jsem také, že budu muset zaplatit všechny výlohy soudního procesu a náklady na svědky bez ohledu na to, zda bude Barbara shledána vinnou nebo nevinnou, ale mě netrápilo, že utratím peníze, bál jsem se jen, zda jich budu mít dost.

	Mistr Fuchs si objednal psací potřeby a já jsem pak podle jeho diktátu napsal stvrzenku, kde on čestně a přesně vypisoval každou jednotlivou položku z té celkové sumy dvou a půl guldenů. Víno a peníze ho zbavily všech chmur a on mi začal prokazovat náklonnost a dobrou vůli.

	„Čarodějnice ti zaklela oči, nebožáku,“ řekl mi vlídně. „Takové okouzlení však časem pomine, o tom jsem se už mnohokrát přesvědčil, a věřím, že i ty přijdeš k rozumu, až se seznámíš se všemi přitěžujícími důkazy, jakmile je získáme.“

	Na mé četné otázky odpověděl, že očistná přísaha už teď vůbec nepadá v úvahu. Soud nepřipustí ani svědky, kteří by svědčili ve prospěch obžalované, za platná budou uznána jen svědectví proti ní.

	„Musíš konečně pochopit, Mikaeli,“ trpělivě mi vysvětloval, „že čarodějnictví je crimen exceptum stejně jako zločin proti majestátu, vlastizrada a padělatelství, ale i z těchto ostatních výjimečných zločinů se vyděluje svou strašnou podstatou. V čarodějnickém procesu soudce potřebuje zvláštní pravomoce, neboť při vyšetřování nebojuje jen proti čarodějnici, ale i proti samotnému satanovi, který jako otec lži stojí neviditelný po boku obžalované, zaslepuje soudcovy oči, mate myšlenky a paměť svědků a přímo ohrožuje všechny zúčastněné. Je proto jen přirozené, že jména informátorů a svědků jsou v případě potřeby držena v tajnosti a přiznání se vymáhá speciálními metodami. Při čarodějnickém procesu musí lidská bystrost bojovat proti satanově prohnanosti a přemoci ji. V tomto boji jsou dovoleny všechny prostředky, které mohou vést ke zjevení pravdy, a pokud chceš být rozumný a spravedlivý, Mikaeli, musíš přiznat, že to je jen správné.“

	Rád jsem připustil, že má snad pravdu, ale tvrdohlavě jsem trval na tom, že Barbara je nevinná. Já, její muž, to přece musím vědět nejlépe. Řekl jsem taky, že včera v noci by ďábel měl tu nejlepší příležitost napomoct Barbaře k útěku, pokud by s ním opravdu byla spolčená.

	„Sám jsem na to myslel, a dělalo mi to velkou starost,“ přiznal ochotně mistr Fuchs. „To bylo poprvé, kdy mě okolnosti přinutily převážet čarodějnici v noci. Jistě připustíš, že k tomu je potřeba určité odvahy, ale nechci se chvástat. Ďábel v té ženě je však vychytralejší, než si dokážeme představit. Patrně usoudil, že bude výhodnější nasadit masku nevinnosti, nepokoušet se už podruhé o útěk a vzdát se do rukou soudu, protože ve zdejší hustě osídlené krajině by čarodějnice byla stejně dříve nebo později dopadena. Předpokládám proto, že ji satan vybavil určitými prostředky, které jí umožňují setrvat ve stavu otupělosti, byť jsem u ní zatím nenašel žádný čarodějný nástroj. Svatá inkvizice si s tím ovšem poradí, ale moje úřední přísaha mi nedovoluje, abych ti prozradil jak.“

	„Jen doufám, že nebude mučena víc, než dokáže slabá žena snést,“ řekl jsem se srdcem sevřeným hrůzou.

	Mistr Fuchs mě vlídně uklidňoval: „To se nestane, a ještě není ani jisté, zda bude vůbec podrobena vyšetřování inkvizice. I kdyby k tomu však došlo, vyšetřování nezpůsobí obžalovanému žádnou tělesnou újmu. Bylo výslovně stanoveno, že vyšetřování nesmí způsobit trvalé tělesné poškození a nemá trvat déle, než obžalovaný vydrží. Samozřejmě, občas, když ďábel viděl, že obžalovaný je se silami u konce, zlomil mu vaz a tak ho úplně nevysvětlitelně zabil před očima vyšetřovatelů a soudců, ale ani tehdy se nestalo nic nenapravitelného, neboť takováto smrt s definitivní platností prokázala, že šlo o čarodějnici, zrovna tak jako smrt v žaláři, v níž má prsty ďábel.“

	Když jsem ho poslouchal, dobré kořeněné víno mi v ústech hořklo a chutnalo jako žluč. Objednal jsem mu však ještě druhý pohár a on se zrudlým obličejem a v dobré náladě pokračoval: „Už spoutání čarodějnice v žaláři vyžaduje speciální umění, aby si nemohla ublížit a tak se vyhnout procesu a zjevení pravdy. Ani ten nejzdatnější čarodějnický komisař však nedokáže zabránit obcování čarodějnic se satanem v žaláři. Jednou, když jsem ještě pracoval v jiném kraji, jistá dvanáctiletá dívka dál líhala s ďáblem každou noc navzdory všem poutům, takže po dvanácti měsících věznění porodila dítě. Přiznala se však a byla i s dítětem upálena na hranici.“

	„Mistře Fuchsi,“ řekl jsem. „Pro ďábla zjevně není nic nemožného, ale vaše řeči mi nahánějí hrůzu. Raději bych se neprodleně setkal s otcem Angelem a celou věc mu vysvětlil a svěřil k vyřešení jeho zbožnosti a spravedlivosti.“

	Mistr Fuchs přátelsky zařídil, že jsem se s otcem Angelem mohl setkat ještě týž den odpoledne v jeho prosté kamenné cele v klášteře černých bratří dominikánů.
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	Odpoledne jsem byl již ze všeho neklidu a bolesti srdce k smrti vyčerpán, ale když jsem vstoupil do ticha klášterních zdí, ucítil známé kadidlo a vůni zpocených kuten a když jsem chladnou kamennou chodbou kráčel za mnichem, který měl službu, pronikl do mé mysli i do zraněného srdce klášterní mír. „To je dům boží,“ říkal jsem si, „po staletí a po generace posvěcený modlitbou, pokáním a zbožnými úvahami. Jsou dobří mniši a špatní mniši, ale dům boží je zárukou, že se Barbaře nemůže stát nic špatného.“

	Když jsem vstoupil dovnitř, otec Angelo se zvedl z modlitebního stupínku před ukřižovaným Kristem. Vrhl jsem se před ním na kolena a políbil jsem cíp jeho černé kutny. Byla z drahé látky a podšívka byla neposkvrněně bílá. Neměl sandály, byl bos, a na žilnatých, zkroucených nohou bylo vidět, že v létě v zimě chodí bos. Nohy měl přesto čisté, a když jsem zvedl oči, viděl jsem, že i obličej má čistý a jasný, vyhublý meditacemi a vyzařující dobrotu a vroucnost srdce. Sklonil se ke mně a pomohl mi vstát.

	„Nesmíš přede mnou poklekat, Mikaeli Pelzfussi,“ řekl mi. „Poklekej jen před svatou Bohorodičkou a před všemi dobrými svatými. Neuctívej mě jako člověka, protože člověk je slabý a omylný, pokud mě však chceš ctít, cti mě jako neotřesitelné a věčné právo církve, které odsoudí viníka, ale propustí nevinného. Uklidni se proto, posaď se a otevřeně mi řekni všechno, co máš na srdci a na svědomí, neboť tak nejlépe pomůžeš sobě a své nešťastné ženě.“

	Jeho slova byla tak laskavá a útěšná, že jsem se po vší té tísni a neklidu, nevyspání a hladovění rozplakal. Vlídně mě utěšoval, posadil mě na malou dřevěnou stoličku a sám se usadil na židli s opěrkami na ruce. Jeho vlídnost mě zbavila všech zábran a já jsem mu začal vyprávět o svém životě, přiznal jsem, že jsem parchant, vylíčil jsem svou touhu vstoupit do služeb církve, ukázal jsem mu diplom bakaláře z pařížské univerzity, už omšelý a ušpiněný, vypověděl jsem mu, jak mě těžké zkušenosti přivedly k lítosti nad dosavadním životem a k tomu, že jsem se vydal jako poutník k Vykupitelovu hrobu, ale hned na počátku cesty jsem byl oloupen a měl jsem zajít někde u cesty jako pes.

	„V tomto hrozném stavu mě našla Barbara Büchsenmeisterová, jako by ji ke mně přivedl nějakým tajemným způsobem sám Bůh,“ vyprávěl jsem. „Barbara ke mně byla vlídná a laskavá, ošetřila mi rány a oblékla mě, neboť lupiči mě svlékli do naha. Mé srdce v ní našlo zalíbení a uzavřeli jsme sňatek, abychom spolu žili až do smrti. Žili jsme prostě, pracovali jsme v potu tváře a nikomu nebyli na obtíž, a jen lidská zloba a nepřejícnost, která pronásledovala Barbaru už od dětství kvůli tomu, jak vypadá, je příčinou strašlivého podezření, do něhož teď upadla. Já, její manžel, ji však znám nejlépe, a mohu před Bohem a svatými svátostmi přísahat, že je nevinná.“

	Zatímco jsem hovořil, seděl otec Angelo klidně v křesle a pohlížel na mě zkoumavýma jasnýma očima. Krásné, svalnaté ruce spočívaly na opěrkách. Kladl mi krátké otázky, když jsem váhal, a dobrota, která z něj vyzařovala, mě uklidňovala a povzbuzovala, abych všechno upřímně vypověděl. Když jsem skončil, otec Angelo se dlouze odmlčel a pohlížel na mě jasnýma očima. Nakonec zhluboka vzdechl a řekl mi:

	„Mikaeli Pelzfussi, věřím ti a chci o tobě smýšlet dobře, neboť když tě našla a ovládla čarodějnice, byl jsi právě na kajícné cestě do Svaté země. Jsi však nezkušený a ještě jsi nepochopil, o jak strašnou a dalekosáhlou věc tady jde. Doufám ovšem, že s pomocí boží se mi ji podaří vyšetřit a nalézt pravdu. Proto ti teď musím položit několik otázek.“

	Ztuhl ve svém křesle jako kámen a jeho vlídný pohled se změnil v chladný a ostrý pohled soudce. „Mikaeli Pelzfussi,“ zeptal se, „věříš, že existuje čarodějnictví a čarodějnice?“

	Pokřižoval jsem se a odpověděl jsem: „Chraň mě Bůh, abych pochyboval o tom, co učí svatá církev, neboť věru nejsem kacíř. Samozřejmě, že jsou čarodějnice, ale moje žena Barbara je nevinná.“

	Na to mi řekl: „Věříš tedy, že čarodějnice, které svatá církev odsoudila, netrpěly nevinně, ale po zásluze dostaly spravedlivý trest za ty nejhroznější hříchy a za obcování s ďáblem?“

	Sklopil jsem před ním oči a přemýšlel jsem, ale za okamžik jsem musel tiše odpovědět: „Musím tomu věřit, protože svatá církev je neomylná.“ Přesto se proti té odpovědi něco v mém nitru tajně bouřilo, a když jsem odpovídal, nemohl jsem se mu podívat do očí.

	Unaveně se schoulil v křesle, povzdechl si, ale když se na mě znovu podíval, měl zase vlídné oči. „Můj synu, Mikaeli,“ řekl mi, „v tobě je víra, ty nejsi kacíř. Proto musíš věřit i tomu, že všechno, co se děje s tvojí ženou, se děje po právu. Vyšetřování čarodějnice je hrůzyplný a těžký úkol, který vystavuje zkoušce všechny duševní síly soudce. Tisíckrát jsem se ve své slabosti bouřil proti tomu příšernému úkolu, jejž mi svěřil Svatý otec. Ďábel tak pokouší moji slabost, a já se proti pochybnostem, jež mi našeptává, nemohu bránit jinak než neustálými modlitbami a trápením těla. I ty se proto modli, Mikaeli, modli se za svou duši a modli se i za mě, slabého, abych se jako spravedlivý soudce vystříhal všech ďábelských bludů a mohl správně a důkladně vyšetřit tento smutný případ.“

	Z jeho slov vyzařovala tak upřímná duševní muka, že po jeho boku mi má osobní bolest připadala nesrovnatelně menší. „Otče Angelo,“ řekl jsem pokorně, „budu se za vás modlit z celého srdce, aby vás dobrý Bůh dovedl k zjištění pravdy. Budu se modlit i za svou nebohou duši, ale nejvroucněji se budu modlit za svou drahou ženu Barbaru, aby se jí nepřihodilo nic zlého.“

	Otec Angelo lehce potřásl hlavou. „Mikaeli, synu můj,“ řekl mi, „s pomocí boží musím vyšetřit tento případ a zjistit pravdu, celou pravdu, jenom pravdu a nic než pravdu. Dosud jsem se však nikdy nesetkal s tak těžkým úkolem. Musím totiž usvědčit čarodějnici přesvědčivými důkazy, musím však víc, musím zachránit tvou zaslepenou duši před nevírou, aby ses ve zbožnosti podřídil rozhodnutí spravedlivého soudu svaté církve, a abys uznal, že to, co se děje, děje se po právu, abys to uznal nejen ústy, ale celou duší.“

	Pak mi položil mnoho zevrubných otázek: jak mě Barbara našla, jak mě léčila, když jsem byl nemocen, jak proběhla naše svatba. Ptal se i na psa a na to, za jakých okolností si městský písař poranil ruku, takže jsem zjistil, že je o našem životě dobře informován. Na jeho otázky jsem však odpovídal upřímně, a proto jsem si neodporoval, ani když se mě na tutéž věc zeptal po chvíli jinými slovy. Nakonec se mě zeptal:

	„Chodili jste pravidelně na mši, zpovídali jste se a přijímali jste společně svaté přijímání?“

	Musel jsem přiznat, že povinnosti k církvi svaté jsme do jisté míry zanedbávali, to však pramenilo jen z toho, že Barbara se kvůli lidské zášti a nepřízni ostýchala chodit mezi lidi a také na mši. Na modlitby jsme v žádném případě nezapomínali, ujistil jsem ho, a dodržovali jsme všechny postní dny. Ještě jsem dodal: „Velmi lituji, že jsme nebyli vytrvalejší. Už chápu, že jsme neměli hledět na lidskou zášť a měli jsme pilněji chodit na mši a plnit ostatní církevní povinnosti. Z celého srdce jsme si to přáli, ale báli jsme se lidí.“

	„Kdo je bez viny, nebojí se a nevyhýbá se lidem,“ odvětil otec Angelo. „Čarodějnice má ovšem důvod vyhýbat se lidem. Zanedbávání mše a svatého přijímání je přitěžující důkaz. Ďábel je ovšem velmi vychytralý. Zrovna tak bych považoval za přitěžující důkaz, kdybys mi řekl, že tvá žena chodila pilně na mši a ke svatému přijímání. Domníval bych se totiž, že se pouze přetvařovala, aby zmátla lidi, jak to čarodějnice často dělají.“

	Znovu na mě pohlédl chladnýma, pronikavýma očima. Patrně si všiml, jak vzdorně se tvářím, neboť rychle řekl: „Ďábel je mocnější, než lidé tuší. Abych ti objasnil, o jak těžké otázky tady jde, řeknu ti jen jeden malý příklad. Není to ještě ani rok. V jednom městě na Rýně se tři staré čarodějnice přiznaly, že na hřbitově vykopaly mrtvolku novorozence a vyvářely si z ní tuk do svých čarodějnických mastí. Všechny vypovídaly shodně, ale jedna z nich měla manžela, stejně nezkušeného a nevědomého jako ty, a ten požadoval, aby byl novorozencův hrob otevřen a prozkoumán. Byl to natolik vlivný člověk, že na naléhání rady jsme jeho žádosti vyhověli, a jak se dalo čekat, ďábel zapůsobil a mrtvolka dítěte byla v rakvičce nalezena zdánlivě nedotčená. Právě to se stalo klíčovým důkazem proti těm třem čarodějnicím a všechny tři byly ještě týž den ve jménu božím upáleny, přestože soud přihlédl k jejich přiznání a dovolil, aby byly před spálením uškrceny. Tento případ nejlépe dokazuje, jak zavádějící je v těchto věcech zdravý rozum, a jak se soudce, chce-li věc vyšetřit, musí zcela odevzdat vedení Boha a všech dobrých svatých.“

	„Moje žena není čarodějnice,“ odpověděl jsem, protože nic jiného jsem říct nemohl.

	„Oženil ses s touto Barbarou Büchsenmeisterovou,“ řekl otec Angelo. „Domníváš se tedy, že je krásná?“

	„Pro mě je krásná,“ odpověděl jsem. Když jsem si představil, že Barbara je v žalářní věži upoutaná do klády ve špíně a zápachu, znovu jsem se rozplakal a řekl jsem: „Otče Angelo, v mých očích její krása převyšuje krásu všech ostatních žen. Miluji ji nade všechno na světě.“

	Otec Angelo se otřásl a pokřižoval. „To stačí,“ řekl. „Od této chvíle se musíš oddat neustávajícím modlitbám, očistě a pokání, abych tě mohl vysvobodit z moci ďábla. Sám jsem dosud čarodějnici Barbaru nespatřil, ale vím, že je to ošklivá, zrzavá žena s obličejem posetým pihami a zuby pokrytými rzí. Je o mnoho let starší než ty, a když tě potkala, už dávno překročila věk, kdy se dívky vdávají. Od tohoto okamžiku nesmíš udělat ani krok z brány tohoto kláštera. Předám tě pod převorův dohled, a budeš se kát a modlit tak dlouho, dokud neshromáždíme všechny důkazy, abychom mohli zahájit proces.“

	„Otče Angelo!“ zvolal jsem a klesl před ním na kolena. „Po ničem netoužím víc než po tom, abych se v úplném klidu mohl oddat modlitbě a pokání. Dovolte mi však navštívit ženu v žaláři, abych ji mohl utěšit v její samotě, neboť když na ni pomyslím, puká mi srdce.“

	Otec Angelo to však rázně odmítl a řekl mi, že je v mém zájmu, abych se s Barbarou teď dlouho nesetkal. Zpozoroval, jak jsem zoufalý, a ostře mi vyčinil: „Takže ty nedůvěřuješ Bohu ani mně, Mikaeli, ty chceš být i nadále zaslepený ďáblem. Copak nechápeš, že já a všichni zdejší dobří mniši pro tebe chceme jen to nejlepší? Abych ukázal, že to s tebou opravdu myslím dobře, rozhodl jsem se, že sám zajedu do tvého města a vyslechnu potřebné svědky, neboť to pro tebe bude levnější, než kdyby všichni byli povoláni sem a ty bys musel platit jejich cestu, neboť vím, že jsi chudý mladík. Zatímco budu pryč, budeš pod ochranou dobrého kláštera a nebude ti chybět nic, co je potřebné k blaženosti duše. Překonej tedy svou vášeň a raduj se, neboť chci zachránit tvou duši, byt bych se kvůli tomu měl utkat se samotným ďáblem.“

	Mé prosby ho neobměkčily, naopak, viděl jsem, že má neústupnost ho začíná zlobit. Zmlkl jsem tedy. Otec Angelo mě zavedl k převorovi. Při večerní mši mě v klášterním kostele postříkali svěcenou vodou, do ruky mi dali posvěcenou svíci a do úst mi nacpali posvěcenou sůl. Mniši zpívali, aby vymýtili ďábla, a otec Angelo a ostatní dobří otcové se vroucně modlili za spásu mé duše. Ten únavný obřad mě uklidnil natolik, že jsem upadl do těžkého mrtvolného spánku, po vší té tělesné únavě a zoufalství duše, ale už po třech hodinách mnou zatřásli, probudili mě a odvedli na půlnoční mši.

	Tak to pokračovalo dlouho a ustavičné bdění a postní strava mě postupně přivedly do milosrdného stavu otupělého zapomnění. Občas v mé mysli však vzplanul jasný záblesk vědomí, a když jsem pomyslel na Barbaru a její osud v žaláři, jako by mi projel srdcem nůž. Tehdy jsem hlasitě sténal žalem a prosil bratry mnichy, aby mě bičovali zauzlovanými provazy a trnovými pruty, aby tělesná bolest přehlušila žal duše pro mou nejdražší. Dobří mniši mě bičovali, až jsem měl hřbet posetý mokvajícími ranami, aby ze mě vymýtili ďábla. Tak uplynuly asi dva měsíce a kolem sídelního města biskupství rozkvetlo léto. Já jsem to však nevěděl, neboť jsem žil v holé klášterní cele, spal na kamenném lůžku, jedl suchý chléb a zapíjel jej vodou a chodil jen kamennou chodbou do kostela a zpátky. Tak pohasla má vášeň, otupěl jsem a uklidnil jsem se.

	Když dobrý převor zpozoroval, že můj neklid pominul, rozhodl, že pokání už stačí. Vrátili mi mé šaty a začali mi dávat výživnou stravu, takže během několika dní se mé myšlenky vyjasnily a byl jsem zase takový jako dřív. Usoudil jsem, že proces se blíží, a netrpělivě jsem čekal, až začne. Jednoho dne jsem převora požádal o dovolení jít do města. Chtěl jsem se nechat ostříhat, abych byl při procesu čistý a upravený. Netroufl jsem si obtěžovat žalářníka, ale šel jsem na nádvoří biskupského paláce, abych se aspoň podíval na mohutnou věž, za jejímiž silnými zdmi úpěla Barbara. Díval jsem se na věž a z očí mi tekly horké slzy. Když jsem si je utřel do rukávu, viděl jsem, že z biskupství vychází Barbařin otec, mistr Büchsenmeister, a kráčí k bráně. Nevýslovně jsem se zaradoval, že ho vidím, a považoval jsem to za dobré znamení, byť jsem se svého zachmuřeného tchána nikdy nenaučil milovat. Rozběhl jsem se za ním a pozdravil ho, jak nejsrdečněji jsem dokázal. On neměl vůbec radost, že mě vidí, jeho obvyklé chmury se však rozplynuly, neboť pil víno a teď toužil po někom, s kým si může promluvit. Po chvíli váhání mě pozval, ať s ním jdu do hospody na korbel piva. Když jsme se usadili u dřevěného stolu sklepní pivnice, dal se do řeči a začal naříkat nad potížemi řemesla:

	„Doba je zlá,“ řekl. „Takovouhle zdivočelou a bědnou dobu jsem ještě nezažil. Puškařovy příjmy jsou menší než kdy dřív, přestože francouzský král zahájil nové válečné tažení proti Milánu, a puškař by měl proto prožívat zlaté časy. Sám císař se však míchá do našeho zákonného řemesla a jeho velitelé určují délku pušek a průměr hlavní a váhu náboje, a nedost na tom, naše svobodné řemeslo je úplně ztracené, neboť i cena těch těžkých pušek je předem daná, a jiné pušky zatím vyrábět nesmíme. Ty těžké arkebuzy nikdo nedokáže ani sám unést, hlaveň se musí podpírat vidlicí a tu vidlici musí voják tahat s sebou, jako by chudák neměl už tak dost co vláčet. To nemá žádný smysl, vyrábět všechny pušky stejné, podle stejného mustru a stejných rozměrů. Svět je postavený na hlavu a poctivá řemeslná dovednost už nikoho neuživí. Puška by se přece měla dělat podle vojáka, ani císař sám nedokáže udělat vojáka podle pušky. Předpovídám císaři zlá neštěstí a porážky, které přinesou zlo a bídu celé německé říši, a možná, kdoví, do našich měst vtrhnou bezbožní Švýcaři v žoldu francouzského císaře, a nebude to ani dlouho trvat.“

	Netrpělivě jsem řekl, že chápu jeho potíže a soucítím s jeho starostmi. „Drahý tcháne,“ zeptal jsem se pak, „nevíte nic o Barbaře, své dceři?“ Pohlédl na mě a začal se tiše pochechtávat. „Vydal jsem o ní svědectví a vedle svého jména jsem přičinil své znamení,“ řekl. „Tak se jí konečně zbavím. Byl jsem ujištěn, že mě a mou rodinu už nebudou v té věci obtěžovat. Naše pověst byla očištěna a to, co se stalo, nám nikdo neklade za vinu. Nezažil jsem blaženější den, než je dnes, a proto na jeho počest vypijme ještě jedno pivo, neboť můj syn může začít nový život a noční můra, která nás trápila celé roky, konečně zmizela.“

	„Otče Büchsenmeistře,“ řekl jsem, nevěře svým uším a jat nevýslovnou hrůzou. „Vy jste svědčil proti vlastní dceři? Nenávidíte svou dceru, byt je to vaše tělo a krev? Pokud je to pravda, je svět ještě šílenější, než jsem si myslel, a vojáci skutečně začnou růst podle pušek, jak jste právě řekl, a nic už nemá smysl.“

	Praštil korbelem do stolu, aby mu znovu nalili, a řekl: „Nechovám k tobě zášť, Mikaeli, ale nezaplatil jsem ti snad padesát guldenů, abych se konečně zbavil čarodějnice, abys ji odvedl z našeho dobrého města? Tys to však neudělal, uhnízdil ses u nás a teď za to musíš odpovídat. Já si myju ruce, stejně jako moje žena a můj drahý syn. Ptal ses mě, zda svou dceru nenávidím, a teprve teď, když před sebou nemám její prokleté oči, ti rád přiznávám, že jsem ji nenáviděl od okamžiku, kdy se narodila. Nevěřím, že je to má dcera, je možná plodem ďábla, jímž nějaký incubus oplodnil mou nebohou ženu. Za to už jsem nicméně dostal rozhřešení a odpuštění.“

	Zíral jsem na něj, na jeho kyselý obličej a opile kalné oči, jako bych ho viděl poprvé v.životě. Pak jsem vstal a chrstl jsem mu do jeho tupé tváře všechno pivo, co mi ještě zbylo v korbelu. Vyběhl jsem z pivnice, práskl jsem za sebou dveřmi a zalykal jsem se vztekem a vzdorem proti celému světu. On si utíral pivo z očí a z vousů a proklínal mě nejstrašnějšími a nejhrubšími kletbami a nadávkami, jichž byla jeho slovní zásoba plná.

	Můj vztek však brzy pohasl a ovládl mě pocit naprosté bezmoci. Pochopil jsem, že zlobou Barbaře ani trochu neprospěju, že spíš bych měl se všemi dobře vycházet, chci-li jí pomoct. Proto jsem se pokorně a tiše vrátil do kláštera. Sotva jsem vstoupil do vykázané cely, pozval mě k sobě otec Angelo. Měl před sebou vysokou hraničku papírů. Vlídně mě oslovil:

	„Obrň se, abys snesl pravdu, můj synu Mikaeli, neboť zítra je den procesu, a ty musíš být silný ve jménu božím. Chci tě proto připravit na zkoušky, jež přijdou, a dovolím ti, aby ses předem seznámil se všemi důkazy, i když to neodpovídá procesním pravidlům. Udělám to však pro spásu tvé duše. Věz tedy, že tvoje žena Barbara je čarodějnice.“

	Tušil jsem to, a proto jsem nic neřekl, jen jsem sklonil hlavu a pokorně se pokřižoval, abych se mu zavděčil. Pak jsem se tiše zeptal: „Budu se s Barbarou moct při procesu setkat?“

	Otec Angelo si povzdechl a řekl: „Tomu nemůžeme zabránit. I pro spásu tvé duše bude lepší, když budeš při tom. Až si však přečteš tato přísežná svědectví, myslím, že už pochybovat nebudeš: Pak tě také poprosím, abys podpisem stvrdil svou výpověď, již jsem podle tvého vyprávění nadiktoval tajemníkovi inkvizičního soudu.“

	Podal mi papíry. Začal jsem pozorně číst, byt jsem každou chvíli měl chuť překvapeně a rozhněvaně vykřiknout. Ovládl jsem se však a nezvedal jsem oči od papíru, aby si otec Angelo nevšiml, jak se tvářím. Celou dobu mě totiž zkoumavě pozoroval. Vědomí naprosté jistoty změnilo jeho krásný zamyšlený obličej, a teď přede mnou seděl krutý a přísný muž.

	Je zbytečné, abych opakoval všechna svědectví. Rodiče Barbařina nápadníka, kterého už před mnoha lety zabil blesk, vypověděli, že Barbara se na louce za městem s chlapcem prudce pohádala a pak začala dělat znamení k nebi. Vtom se spustila veliká bouře a do mladíka udeřil blesk, i když se hned běžel schovat před deštěm ke kmeni osamělého stromu. Naproti tomu Barbaře se nic nestalo, přestože zůstala stát uprostřed louky. V tom nemohlo být nic jiného než čarodějnictví. Svědci tvrdili, že Barbara s ďáblovou pomocí očarovala blesk, aby sloužil jejím zájmům, a použila přitom i své jméno, neboť svatá Barbora chrání lidi před bleskem.

	Jedna manželka vypověděla, že se s Barbarou pohádala a krátce nato ztratila mléko. Netrvalo to ani tři dny, a to své děťátko nekojila ještě pět měsíců. Můj přítel městský písař vypověděl, že kvůli Barbařiným kouzlům se na schodišti zapotácel, spadl a zlomil si pravou ruku, již potřeboval k výkonu svého povolání, a to všechno způsobila Barbara proto, aby mi zajistila zaměstnání. Barbara ho pak zvala každý den na oběd, a tak měla příležitost bránit hojení ruky, a ruka se také nezhojila. Mě písař z ničeho neobviňoval, soudil, že o čarodějnictví své ženy nevím.

	Zeměbranec vypověděl, že jsme ho s jeho ženou vyhnali z jejich pěkného bytu a sami jsme se tam nastěhovali. Výslovně prohlásil, že by se bytu nevzdali, kdyby se nebáli, že jim Barbařiny čáry ublíží.

	Městská rada dosvědčila podpisy a pečetěmi, že Barbara měla již od malička pověst čarodějnice a že už jednou musela podstoupit očistnou přísahu. Její vlastní otec uvedl, že Barbaru už jako malou holčičku viděl podivně poskakovat po dvoře, a slyšel, jak si sama pro sebe brumlá nesrozumitelná slova. Pak se k ní slétli ptáci, usadili se jí na ramena, veverka přiběhla a jedla jí z ruky. Když vyrostla, usmyslela si, že bude celou rodinu udržovat ve strachu, takže se jí nikdo neodvážil namítnout ani slovo. Jednou se rozzlobila na matku, ukázala na ni prstem, a za pouhé dva měsíce matka onemocněla vodnatelností a byla upoutána na lůžko. Jednou ráno přišla do otcovy dílny – a odpoledne pukla tavicí pec, vybouchla a nadělala mnoho škody.

	Vdova po jednom vozkovi vypověděla, že se Barbara zle podívala na jejího muže, a za pár týdnů muž na cestě zakopl a přejelo ho kolo vozu, plně naloženého sudy s vínem, a muž po krátké době zemřel na chrlení krve.

	Četl jsem ty výpovědi jednu po druhé, srdce sevřené hrůzou. S každým dalším svědectvím jsem klesal víc a víc na duchu. Jedno svědectví by snad bylo možné vyvrátit, ale tytéž věci se donekonečna opakovaly a vytvářely hrozivou obžalobu proti Barbaře. Musím ostatně přiznat, že pravdivé vyprávění o smrti jejího dávného ženicha zapůsobilo i na mě hlubokým dojmem. Přesto jsem nedokázal věřit, že je Barbara čarodějnice, všechny důkazy jsem si vysvětloval lidskou záští a nevědomostí. Poslední výpověď, kterou jsem vzal do rukou, byla nepodepsaná. Začal jsem ji číst a až po chvíli jsem pochopil, že je to má vlastní výpověď proti Barbaře.

	Já, Mikael Pelzfuss aneb Mikael de Finlandia, bakalář z pařížské univerzity, jsem vypověděl, že mě Barbara nevysvětlitelným způsobem našla v lese oloupeného a zbitého. Nikdo jiný než ďábel ji nemohl zavést do úkrytu, kam mé tělo hodili lupiči, neboť mysleli, že jsem mrtvý. Když jsem byl nemocný, dávala mi Barbara pít trpké bylinné léky. Neznal jsem jejich složení, ale bezesporu to byly čarodějné nápoje, neboť brzy jsem k Barbaře přilnul navzdory její ošklivosti a dokonce jsem se s ní oženil. Během našeho manželství Barbara neustále čarovala, a tak v mých očích byla stále nejkrásnější ze všech žen na světě. Když jsem však poznal pravdu, zřekl jsem se jí a veškerého čarodějnictví a přiznal jsem, že jen díky čarodějným kejklům jsem se s ní oženil.

	Když jsem dočetl ten strašný dokument, který otec Angelo sice nadiktoval podle mého vyprávění, ale pozměnil ho tak, jak vyhovovalo obžalobě, zvedl jsem zrak a odhodlaně jsem řekl: „Otče Angelo, toto obvinění nemohu nikdy podepsat, protože to není pravda.“

	Otec Angelo sebou rozhněvaně trhl, pak se však ovládl a sugestivně se zeptal: „Copak to není všechno tak, jak jsi mi sám vyprávěl? Copak ještě nechápeš, že tě ta čarodějnice otrávila svými léčivými nápoji a uřkla tě? Žádný rozumný člověk by přece nemohl říct, že je to nejkrásnější žena na světě!“

	Navzdory všemu jeho přesvědčování jsem odmítl výpověď podepsat. Nakonec mi dovolil, abych napsal svou výpověď znovu. Vypověděl jsem, že mě Barbara našla v lese, vyléčila mě nápoji z bylin, a že jsem se s ní oženil z vlastní vůle, protože jsem ji miloval nade vše na světě. To všechno mi otec Angelo dovolil napsat, když jsem však chtěl dodat, že nevěřím v Barbařino čarodějnictví a že jsem si během našeho manželství v jejím chování nevšiml nikdy ničeho, co by k čarodějnictví poukazovalo, otec Angelo to ostře odmítl. Řekl, že není mou věcí posuzovat Barbařinu vinu nebo nevinu, to musí udělat soud na základě předložených důkazů. Také z mé výpovědi může soud učinit závěry, jež nemám právo posuzovat. Příliš pozdě jsem pochopil, že mou výpověď chce v každém případě použít jako přitěžující důkaz proti Barbaře.

	Byl jsem totiž slabý a nedokázal jsem vzdorovat pevné vůli otce Angela, který si byl nemilosrdně a neochvějně jist svou pravdou. Mou mysl také celou dobu plnila bolestná naděje, že uvidím Barbaru, že ji budu moct alespoň pohledem utěšit a povzbudit, i když se jí nebudu moct dotknout, a snad jí dodám sílu, nutnou k tomu, aby obhájila svou nevinu bez ohledu na dlouhé a strašné věznění.

	Vždycky přece byla silnější a rozhodnější než já. Podepsal jsem proto výpověď, ale v duchu jsem se zařekl, že před soudem odrazím všechny pokusy otce Angela obrátit ji proti Barbaře. Nechtěl jsem ho však už předem zbytečně dráždit. Otec Angelo vzal papír, všechen hněv ho opustil, a když na mě znovu pohlédl, měl zase krásný a soucitný obličej.

	„Věř mi, Mikaeli,“ řekl mi, „i já jsem jenom člověk, a úkol, který mi byl svěřen, se mi často zdá být nad lidské síly. Má lidská slabost však musí ustoupit z cesty cti a slávě boží, abych prokázal, že jsem užitečný služebník církve svaté. V tomto případě je i lidská lítost jen krutým ďábelským kouzlem. Ďábel mě pokouší, aby osvobodil svou služebnici.„

	„Nevěřím, že je moje žena čarodějnice,“ řekl jsem, „ať proti ní lidé vypovídají cokoliv.“

	Otec Angelo položil hlavu do dlaní, těžce vzdechl a tiše se modlil. „Mikaeli,“ řekl mi pak, „jsem slabý člověk a už od dětství trpím, když slyším lidský pláč, je mi špatně, když vidím, jak se někdo zraňuje. Když jsem byl malý, omdlel jsem, když se mému mladšímu bratrovi spustila krev z nosu. Právě pro tuto slabost mě vybrali a pověřili tímto úkolem, abych zvítězil nad svým tělesným já k větší slávě boží. I náš nejzbožnější papež Hadrián VI. byl svého času ve Španělsku inkvizitorem, aby dorostl svému úkolu a očistil církev, v čemž mu zabránila předčasná smrt.“

	„Slyšel jsem, že jeho prosté způsoby vyvolávaly v Římě jen posměch,“ řekl jsem. „Slyšel jsem také, že po papežově smrti římský lid pověsil na dveře jeho osobního lékaře čestný věnec s nápisem: Zachránci vlasti.“

	„Lid je tupý a nevzdělaný,“ řekl otec Angelo. „I svatý chrám potřebuje metlu, když se v jeho kupolích uhnízdí holubi a kálí na jeho sloupy a když nehodné ruce poskvrní oltář. Chrám však zůstává chrámem, Mikaeli, jeho sloupy se budou věčně tyčit a kupole se nad námi bude klenout na věky věků. Světská špína pomíjí, ale církev svatá je věčná.“

	Tato jeho slova mě úplně zdrtila, neboť proti Barbaře nebyl jen hloupý a nevzdělaný lid, ale celá svatá církev se svými velkými učiteli a tradicemi. Ona byla sama a neměla žádného obhájce, neboť i já, její muž, jsem podepsal výpověď, která proti ní mohla být použita. Celou noc jsem proto měl zlé sny a křičel jsem ze spaní. Zdálo se mi, že ďábel stojí Barbaře po boku a hájí ji se vší pekelnou vážností, a já jsem se z toho upřímně a z celého srdce radoval, což byl strašný hřích, i když k němu došlo jenom ve snu.
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	Inkviziční soud zasedl v kamenné síni biskupského žaláře. Vysoké a úzké střílny v mohutných kamenných zdech propouštěly dovnitř jen sporé světlo. Zatímco jsme čekali na ctihodné otce, díval jsem se úzkými otvory ven. Překvapilo mě, že za městem už je krásné léto, díval jsem se na hustou zeleň stromů a jasnou zeleň trávy. Věž žaláře čněla totiž vysoko nad hradbami města a otvíral se odtud nádherný pohled až k alpským vrcholkům, zahaleným v mracích. Když jsem znovu stočil pohled do místnosti, připadaly mi chladné kameny v podlaze jako náhrobní desky, věděl jsem, že pod nimi, ve sklepích žaláře, již po staletí úpí, pláčí a trpí živí lidé. Jejich vzdechy a nářky však v drsných nerovných kamenech podlahy a zdí nezanechaly ani tu nejmenší stopu.

	Soudcem byl otec Angelo a jeho pomocníky dva otcové dominikáni z kláštera, z nichž jeden vedl protokol soudu. Mistr Fuchs byl soudním fiskálem, a nikdo jiný už nemohl být přítomen, i stráž a žalářník museli zůstat venku, když Barbaru přivedli dovnitř.

	Umyli ji a učesali a oblékli ji do čisté hrubé košile. Byl to její jediný kus oděvu. Bál jsem se setkání s ní, neboť jsem tušil, jaké hrůzy se asi odehrávají v klenbách žaláře. Teď, když jsem ji viděl, jsem se však uklidnil, neboť jsem na ní nespatřil žádné známky mučení. Byla jen hubenější než dřív a v koutku úst měla jizvu. Kupodivu mi také připadala velmi ošklivá. Zrzavé vlasy se neleskly, a když přimhouřila oči, aby si přivykly na světlo v místnosti, viděl jsem, že má tváře pokryté žlutočervenými mateřskými znaménky. Myslím, že dlouho neviděla vůbec nic, neboť si každou chvíli protřela pěstmi oči, jako by ji bolely.

	„Byla přivedena Barbara Pelzfussová, rozená Büchsenmeisterová, stára dvacet šest let,“ diktoval otec Angelo tajemníkovi. Předtím však nechal do protokolu zapsat jména členů soudu. Je zbytečné dlouze vyprávět o výslechu, který trval téměř tři hodiny, až do oběda. Když otec Angelo přečetl obžalobu z čarodějnictví a spolku s ďáblem a zeptal se, zda se cítí vinna, odpověděla Barbara úplně klidně záporně. Tajemník pak jednotvárně předčítal výpovědi svědků a Barbara odpovídala na soudcovy otázky, občas kladně, občas záporně. S radostí jsem zpozoroval, že si i ve vězení uchovala jasný rozum a sílu vůle, neboť přiznala všechno, co se nepochybně stalo a co bylo možné dokázat, jako hádku s ženichem či s kojící matkou, prasklou tavicí pec či zranění písařovy ruky, ale rozhodně popřela, že by s kteroukoliv z těch věcí měla něco do činění. Její přítomnost a neochvějný klid na mě postupně začaly působit, takže mi z mysli zmizely všechny tajné pochyby a z celého srdce jsme znovu uvěřil v její nevinu.

	Když četli moji výpověď, Barbařiny oči konečně přivykly světlu a ona mě uviděla v koutě. Její zelenkavé oči na mě znovu pohlédly a vyhublé tváře se zalily tak nevýslovnou radostí, že mi náhle připadala zase krásná a mé srdce překypovalo slunečním jasem a ptačím zpěvem. Domníval jsem se, že má výpověď jí nemůže uškodit, neboť potvrdila, že mě našla v lese, když sbírala léčivé byliny, a slitovala se nade mnou, protože jsem byl nahý a oloupený. Vyléčila mě užitečnými a povolenými bylinami. Ochotně soudu vyjmenovala byliny, z nichž vařila léčivé nápoje, a prudce popřela, že by usilovala o získání mé náklonnosti nedovolenými kouzelnými nápoji. Jak stála dlouho před soudcem, začala být unavená, vrávoravě přešlapovala z nohy na nohu, a já jsem z celého srdce toužil vrhnout se k ní a podepřít ji, jen kdybych se odvážil.

	Když byly přečteny všechny výpovědi a soud o každé z nich pohovořil, pronesl otec Angelo chladným a přísným hlasem: „Čarodějnice Barbaro, na základě těchto nesporných a shodných výpovědí tě svatý soud považuje za vinnu zlovolným čarodějnictvím ve všech zmíněných případech, které přinesly velkou škodu chudým a nevinným lidem, ve vozkově případě dokonce smrt. Protože čarodějnictví neexistuje bez spolku s ďáblem, považuje soud i toto obvinění za prokázané. Chceš tedy dobrovolně přiznat svou vinu, nebo chceš i nadále věřit ďáblu a zatvrzele popírat obvinění?“

	Barbara zvolala: „Nejsem čarodějnice a nejsem ve spolku s ďáblem, ať na mě lidé udávají cokoliv Už od malička mě všichni dobří lidé nenáviděli, protože jsem ošklivá a jiná než ostatní.“

	„Když byla dobrými slovy požádána o dobrovolné přiznání, čarodějnice zatvrzele popírala obvinění a výpovědi svědků,“ diktoval otec Angelo rychle, „ale přiznala, že už od dětství byla jiná než všichni dobří lidé.“ Pak řekl Barbaře: „Jak v době tvého věznění, tak teď před soudem jsem dělal všechno pro to, abych od tebe získal dobrovolné přiznání, ty však stojíš zatvrzele na svém. Přerušuji proto zasedání na dobu nutnou k obědu. Pak bude výslech pokračovat podle pravidel soudu jako inkviziční výslech s mučením. Mrzí mě to, dcero, sama jsi však vinna. Ještě ti zbývá čas zvážit, zda se chceš přiznat dobrovolně, či zda tě má církev svatá přinutit k přiznání za pomoci bolesti a utrpení. Nevěř, že spolek s ďáblem tě zachrání z rukou kata, raději se přiznej a zbav nás tak těžké povinnosti, která nepřinese nic dobrého tobě ani nám.“

	„Já ale nejsem čarodějnice,“ řekla Barbara lítostivě a rozplakala se. Bez ohledu na její slzy dal otec Angelo zavolat žalářníka a předal mu Barbaru, aby ji na dobu oběda odvedl zpátky do žaláře.

	„Otče Angelo,“ prosil jsem, „dovolte mi, abych se s ní setkal a přiměl ji, ať se přizná, pokud je opravdu vinna, neboť nemohu snést pomyšlení, že bude trpět.“

	„To nepřichází v úvahu, Mikaeli,“ odvětil otec Angelo netrpělivě. „Jen by tě znovu očarovala. Zamyslíš-li se, musíš to přece sám uznat. Mohl bys jí také podstrčit něco, čím by si mohla ublížit nebo se zabít a já jako soudce nemohu podstoupit nebezpečí, že by tak celý proces ztratil smysl. Proto mě už nezkoušej a pust mě, ať se mohu jít nasytit, neboť kvůli této svévolné a sveřepé čarodějnici mě čeká těžké odpoledne.“

	Vytrhl se mi, neboť sám kníže biskup pozval členy soudu a mistra Fuchse na oběd, protože byl zvědav na výsledek výslechu. Mě poslal do biskupské kuchyně, kde mi měli dát jídlo. Já jsem ale nemohl jíst, jen jsem dvě k uzoufání dlouhé hodiny neklidně bloudil po dvoře. Také jsem se pokusil uplatit žalářníka, aby mě k Barbaře pustil, ale ten chamtivec se příliš bál o, svou kůži, než aby si troufl porušit výslovný příkaz otce Angela. Slíbil ovšem, když dostal peníze, že Barbaře obstará pořádné jídlo.

	Dobří otcové se vrátili z biskupských sálů, hřbety dlaně si otírali koutky úst a tváře rozpálené vínem a vzrušeně spolu diskutovali. Šel jsem znovu za otcem Angelem a poprosil jsem ho, zda bych mohl být alespoň přítomen inkvizičnímu výslechu. Tentokrát mi přátelsky odpověděl:

	„Tušil jsem tvou prosbu a hovořil jsem o tom se samotným biskupem, neboť pokud vím, nikdy dřív nebylo nic podobného dovoleno. Toto je však výjimečný případ, neboť tys byl očarován, a myslím, že se z těch čar neosvobodíš, pokud na vlastní uši neuslyšíš doznání z jejích úst. S dovolením pana biskupa tedy můžeš být přítomen, ale s podmínkou, že zůstaneš stranou a nebudeš slovy ani gesty zasahovat do výslechu. Musíš také složit obvyklou přísahu, že později nebudeš chovat vůči nikomu z přítomných zášť a že nebudeš snovat pomstu, a nebudeš ani nikoho přemlouvat či uplácet, aby se pomstil místo tebe, a že se smíříš s tím, co se stane. Tuto přísahu od tebe bude žádat nejen soud, ale i mistr Fuchs, biskupský kat a jeho pacholek.“

	Pak jsme vystoupili znovu do síně ve věži a já jsem opakoval po otci Angelovi slova přísahy. Teprve pak jsme po příkrých schodech sestoupili do mučírny, klenuté kobky bez oken. Osvětlovalo ji pár pochodní. Vevnitř už čekal kat se svým pacholkem, oba oblečeni v červených úředních šatech, přestože podle pravidel neměli dovoleno prolít krev vyslýchaného nebo mu způsobit trvalou újmu na zdraví. Rozhlížel jsem se a utěšoval se myšlenkou, že všechny ty strašné kleště, šrouby a svěráky nebudou použity, ale kolo s provazem, skřipec a ohromné palečnice stačily, aby mi na těle vyrazil ledový pot. Dobří otcové se usadili kam kdo mohl, stěžujíce si na nepohodli, a znovu byla přivedena Barbara. Bolestně se třásla po celém těle, ale když jí kat na příkaz otce Angela vysvětlil použití různých nástrojů, Barbara přesto pokorně a vroucně popřela svou vinu, řekla, že nemůže přiznat něco, čím se neprovinila. Otec Angelo si povzdechl a přikázal mistru Fuchsovi, aby začal s výslechem.

	Kat a jeho pacholek s mnoha hrubými žerty překonali Barbařin odpor a svlékli z ní košili, takže zůstala úplně nahá. Pak ji povalili a za ruce a za nohy ji přivázali ke skřipci. Byla vyhublá, ale její pečlivě umyté tělo bylo stále bílé, jen u kotníků a na zápěstích jsem viděl černé modřiny po kládě. Barbara si několikrát povzdechla, když jí kat bez milosti úplně nakrátko stříhal vlasy a všechny ostatní chlupy na těle. Mistr Fuchs pak pečlivě kousek po kousku prozkoumal její kůži, každý výčnělek na jejím těle, aby našel případná čarodějnická znamínka, s jejichž pomocí by Barbara mohla své tělo znecitlivět: Otec Angelo se na tuhle prohlídku kvůli mravnosti nechtěl dívat a zatím polohlasně rozprávěl s ostatními otci. Mně tahle hrubá a nestoudná činnost nevadila, naopak, žehnal jsem každému okamžiku, kdy Barbara příliš netrpěla.

	„Mnohé čarodějnice se vychloubaly, že pokud jim na těle zůstane alespoň hadřík, dokáží znecitlivět své tělo,“ řekl mistr Fuchs. „Pokud ale tahle čarodějnice teď není bezbranná, tak já nemám právo být dál čarodějnickým komisařem.“

	Odstoupil od Barbary. K jejímu nahému spoutanému tělu přistoupili dobří otcové, začali se společně hlasitě modlit, postříkali ji svěcenou vodou a do úst ji vložili posvěcenou sůl. Tenhle očistný obřad povzbudil kata a jeho pacholka, kteří, když Barbaru poutali, se jen vlažně přežehnali křížem. Povšiml jsem si také, že i dobří otcové se v této ponuré, loučemi osvětlené kobce bojí Barbary jako čarodějnice. Zdrtilo mě to, neboť to dokazovalo, že ji odsoudili v dobré víře a že si jsou její vinou jisti.

	Poté otec Angelo vybídl mistra Fuchse, aby přistoupil ke zkoušce jehlou. Mistr Fuchs hbitě uchopil dlouhou, ostrou jehlu a začal na Barbařině těle hledat necitlivé stigma čarodějnice. Svatí otcové se předklonili a se zájmem zkoušku sledovali. Pokaždé, když Barbara zaúpěla a v ráně se objevila krev, zklamaně povzdechli. Mistr Fuchs si zvlášť podrobně všímal i sebemenších mateřských znamének a pih. Píchl i do prsních bradavek, až Barbara pronikavě vykřikla bolestí. Konečně našel Barbaře na boku dost velkou bradavici. Píchnutí jehlou do toho místa Barbaru zjevně nebolelo a neobjevila se žádná krev Bezesporu to bylo stigma čarodějnice, znamení, jimž si Barbaru označkoval ďábel, a mně ve zmateném víru myšlenek blesklo hlavou, jak jsem v mnoha okamžicích vášně líbal to znamení, které jsem považoval za mateřské znamínko.

	Do protokolu bylo zaznamenáno, že zkouška jehlou odhalila necitlivé stigma ve tvaru kopyta na pravém boku čarodějnice, asi palec nad bederní kostí. Pak otec Angelo přikázal, aby Barbaru sundali ze skřipce a zvážili ji, a nikdo se už nedivil, když mistr Fuchs oznámil, že Barbara váží o patnáct liber méně, než by podle přírody měla vážit žena její velikosti a tělesné stavby. Členové soudu a kat s pacholkem byli již po nalezení stigmatu definitivně a skálopevně přesvědčeni o tom, že Barbara je čarodějnice, a necítili s ní ani špetku soucitu. Zkouška vážením jejich jistotu jen posílila, neboť čarodějnice jsou lehčí než přirození lidé, a proto je také voda nadnáší.

	Otec Angelo, už znechucený pohledem na ni, poručil, ať jí znovu natáhnou košili, a zeptal se, zda se už chce přiznat. Barbara stála se svěšenou hlavou a neodpovídala. Když bělost jejího těla zakryla hrubá košile, byla zase tak bezútěšně ošklivá, že jsem nechápal, jak jsem ji kdy mohl milovat a toužit po ní. Zmateně jsem si říkal, že mě snad doopravdy uřkla, nezbývalo mi, než tomu věřit.

	Když Barbara neodpovídala, vybídl otec Angelo se zjevným odporem kata, aby se dal do díla. Kat tedy Barbaru chytil a pacholek jí svázal ruce za zády. Provaz, natažený na kole, Barbaře přivázali k zápěstí a vytáhli ji do výšky, až ke stropu: Ramenní klouby zapraštěly, jak tam visela v nepřirozené pozici. Pak provaz uvolnili a spouštěli ji dolů, než však dosáhla na podlahu, kat zase trhl provazem a zastavil ji ve vzduchu. Barbařiny ruce se začaly vyvracet z kloubů a z úst jí vyšlo žalostné zaúpění: „Mikaeli,“ volala, „Mikaeli.“

	Pot mi stékal po tvářích. Natáhl jsem ruku k otci Angelovi, ale ve světle loučí jsem spatřil, jak zkřiveným obličejem zírá na Barbaru. I po jeho vysokém, čistém čele tekly krůpěje potu. Trpěl tím strašným divadlem stejně jako já, a má ruka bezmocně poklesla. Kat provaz několikrát spustil a zase zastavil a pak Barbaru spustil na zem, až narazila obličejem na kámen. Otec Angelo se nemilosrdně zeptal, zda se chce přiznat. Barbara tiše zanaříkala, zavolala si ku pomoci svatou Bohorodičku a řekla: „Jak se mám přiznat, když ani nevím k čemu? Pro Boha svatého, přestaňte mě už mučit, urození pánové.“

	Otec Angelo, s obličejem zkřiveným hrůzou, pokynul katovi a ten vytáhl kamenné závaží o váze půldruhé libry. Barbaře svázali nohy a k prstům jí přivázali provaz, na jehož druhém konci bylo závaží. Kat ji pak opatrně vytahoval vzhůru. Barbara usedavě naříkala, prsty se natahovaly a ramenní klouby praštěly. Hned když ji poprvé spustil na zem, ramení klouby se vykloubily a Barbara se houpala ve vzduchu, vymknuté ruce jí za zády trčely vzhůru. Z úst jí vyšlo zoufalé zachroptění, pak se však změnilo ve vytrvalý, usedavý nářek, při němž mi stydla krev v žilách. Otec Angelo se rázně zeptal, zda se už chce přiznat, Barbara otevřela ústa a chtěla něco říct, ale ztratila vědomí. Spustili ji znovu na podlahu a kat ji začal křísit, hadrem namočeným v octě jí přejížděl do spáncích a rty jí vlhčil pálenkou. Mistr Fuchs se zájmem poznamenal:

	„Ctihodní otcové, vidíte, že ještě neuronila jedinou slzu? Čarodějnice neumějí plakat, a to je ta třetí zkouška!“

	Do protokolu bylo zaznamenáno, že i zkouška slzami prokázala Barbařino čarodějnictví. Barbara znovu přišla k vědomí a tiše naříkala, ale když se k ní otec Angelo sklonil a znovu vymáhal přiznání, jako by už úplně ztratila řeč, jen pohnula hlavou. Aby to všechno urychlil, otec Angelo katovi přikázal přidat závaží, ale také řekl: „Zacpi jí ústa, neboť její nářek mi rve srdce, a je zbytečné, aby se tento výslech stal příliš těžkou zkouškou pro ctihodné otce a pro mě.“

	Kat tedy strčil Barbaře do pusy dřevěný roubík ve tvaru hrušky s otvory, který jí zakulatil tváře a dokořán roztáhl pusu, ale nebránil dýchání. Kat přidal asi librové závaží a s pacholkem pak Barbaru znovu vytáhl do vzduchu, upevnil provaz a čekal.

	Nějakou dobu bylo ticho, ozývalo se jen praskání loučí a tiché šustění písku v tajemníkových přesýpacích hodinách. Barbara tiše a tlumeně naříkala, jen těžký přerývaný dech jí nadzvedával žebra. Viděl jsem, jak se její křehké prsty strašlivým způsobem natahují a ramena začínají napuchat a černat. Kat vyndal z výklenku ve zdi džbán piva, napil se a nabídl pacholkovi. Otec dominikán s povislými tvářemi se začal polohlasně modlit a prsty přebíral hnědé perly růžence. Náhle jsem ztratil sebevládu, hořce jsem se rozplakal, vrhl jsem se k Barbaře, sklonil jsem se, objal jsem jí nohy a snažil jsem se přitom nadlehčit tíhu strašných závaží. „Přiznej se, Barbaro, přiznej se,“ prosil jsem ji malomyslně, „pro naši lásku, přiznej se, já už to nevydržím.“ Barbara otevřela oči a podívala se na mě zelenkavýma kočičíma očima bez lesku. Její pohled na mě už nepůsobil, cítil jsem jen strašnou hrůzu a strach z mučení, když jsem v náručí svíral její hubené údy.

	Otec Angelo ke mně přistoupil a vlídně mi odstrčil ruce, takže Barbařino tělo se znovu s trhnutím zhouplo a viselo jen na vymknutých kloubech. „Přiznáváš se, čarodějnice?“ zeptal se a udeřil Barbaru pěstmi do prsou. „Přiznej se, nebo přivedeš svého muže Mikaela do záhuby.“ Barbara pohnula hlavou na znamení, že chce promluvit, a kat vylezl na žebřík, aby jí z úst vyjmul dřevěný roubík. Koutky úst měla roztržené a po bradě jí stékaly tenké pramínky krve. „Snad jsem čarodějnice,“ zachroptěla tiše, „ale Mikaela pusťte, on o mně nic neví.“

	Otec Angelo vydechl ulehčením a přikázal katovi uvolnit provaz. Závaží klesla na zem a Barbaře se snadněji mluvilo. Pak jí přečetli jedno obvinění po druhém a ona se ke všemu přiznala. Otec Angelo diktoval do protokolu:

	„Otázka: Přiznáváš, žes zaklela blesk, aby zabil tvého ženicha? Odpověď: Přiznávám. Otázka: Přiznáváš, že jsi čarodějnými kejkly zavinila smrt vozky, jehož rozdrtilo kolo? Odpověď: Přiznávám. Přiznáváš, že jsi kletbami a zaklínáním způsobila, že si městský písař zlomil ruku? Odpověď: Přiznávám.“ Nebudu vyjmenovávat všechno, zmíním jen, že jsem přímo z Barbařiných úst slyšel, že vedena ďáblem mě našla v lese a dala mi čarodějný nápoj, aby si mě přičarovala za manžela. Když výslech dospěl do této závěrečné fáze, otec Angelo se na mě otočil. Snad v mých zděšených očích zahlédl přece jen ještě jiskru pochybností, neboť se zeptal jinak.

	„Jakým kouzelným nápojem jsi očarovala tady Mikaela?“ Barbara váhala a kroutila hlavou se zavřenýma očima, ale pak přerývaně odpověděla: „Byla v něm svěcená voda, šťáva z blínu a zrna námele.“ Pak už jsem nemohl pochybovat, musel jsem uvěřit, že mě očarovala. Barbara sotva slyšitelným hlasem zašeptala: „Odpusť mi, Mikaeli.“

	Pak se však otec Angelo zeptal: „Přiznáváš, že jsi u sebe živila satana v podobě černého psa, aby ti pomáhal ve tvých čarodějnických kejklech?“ Barbara zeširoka otevřela oči a úzkostlivě vydechla: „Nepřiznávám, protože Rael je jen obyčejný pes a nikomu nic špatného neudělal.“

	„To ještě zjistíme,“ řekl otec Angelo a pokračoval. „Teď si dobře rozmysli, co odpovíš, čarodějnice, protože chci vědět, kdy, kde a jak ses spolčila s ďáblem? A také kdy, kde a jak ti vtiskl na kůži své znamení? A ještě: V jaké podobě a jak často jsi obcovala se svým pánem satanem? Až odpovíš na tyto otázky, pustíme tě, a když se přísahou satana odřekneš, svatá církev tě znovu pojme do svého společenství a dá ti milost, neboť zachrání tvou nesmrtelnou duši z ohně pekelného. Odpověz, čarodějnice.“

	Barbara však neodpověděla, jen na otce Angela překvapeně a zmateně zírala. Otec Angelo zase vzplál hněvem, ale navzdory jeho opakovaným otázkám Barbara spolčení s ďáblem popírala, prosila o milost a zapřísahala se, že neví, na co se jí ptají. Kat ji zase vytáhl do vzduchu a lámající se kosti strašlivě zapraštěly a Barbara srdceryvně vykřikla, až jsem si zacpal uši rukama.

	„Nechme ji viset, dokud se jí nevrátí paměť,“ řekl otec Angelo podrážděně. „Mezitím můžeme vyšetřit a vyslechnout psa.“ I on si zacpal uši a pospíšil ke schodišti, vedoucímu do síně ve věži. V mučírně zůstal jen katův pacholek, popíjel pivo a hlídal Barbaru, i když se bál a opakovaně žádal, aby s ním ještě někdo zůstal. Dobří otcové ho ujistili, že ďáblova moc je zlomena a že se nemá čeho bát, a zvědavě se šli podívat na psa.

	V síni ve věži bylo světlo a čerstvý vzduch. Trochu jsem se vzpamatoval. Roztřásl jsem se chladem a propocené šaty se mi přilepily na kůži. Žalářník nám přinesl víno, které jsme všichni potřebovali. Když se otec Angelo napil, spokojeně vydechl a usadil se v pohodlném křesle. „Přiveďte psa, mistře Fuchsi,“ přikázal.

	Když se mistr Fuchs vrátil a na provaze přitáhl vzpouzejícího se Raela, nemohl jsem našeho psa vůbec poznat. Byl úplně oholený, místo černého kožíšku byl potažený šedou kůží, a tělíčko měl plné mokvajících ran. Ucítil mě, s naříkavým štěkotem ke mně vyrazil a mistr Fuchs ho pustil, aby mi pes mohl skočit do náruče. Psík se třásl, naříkal, olizoval mi tváře a pak se mi čumáčkem pevně přitiskl k rameni. Vyhrkly mi horké slzy a kapaly do jeho ran. I kdyby se Barbara provinila čarodějnictvím, jak se ostatně sama přiznala, tento malý psík byl nevinný, to jsem věděl, protože jsem ho sám našel na dvoře radnice.

	„Pes slyší na jméno Rael,“ vysvětlil mistr Fuchs. „Je to sice pohanské a divné jméno, ale počestní lidé a dokonce i urození páni dávají svým psům ještě mnoho podivnějších jmen, takže na jméně samém nemusí být nic zlého. Umí také několik podivuhodných kousků, například když o něco prosí, dokáže se postavit na zadní jako člověk, a dokonce tak umí udělat i několik kroků, ale cvičení psi, které za peníze předvádějí na jarmarcích, dokáží ještě onačejší kousky. Ti by mohli být obviněni z čarodějnictví spíše než tenhle psík. Věren své povinnosti jsem však podle svého nejlepšího vědomí psa vyšetřil a snažil jsem se ho přimět k řeči. Pokud by v něm totiž sídlil ďábel nebo jiný zlý duch nižšího postavení, pak by uměl mluvit. Proto jsem ho několikrát za den zbil. Pálil jsem mu také na hřbetě peří namočené v síře, ale z jeho čumáčku nevyšel ani hlásek, který by bylo lze chápat jako lidskou řeč, pes jen vyl a naříkal jako obyčejný pes, i když jeho nářek občas připomínal pláč malého dítěte. Při zkoušce jehlou jsem na něm neobjevil ďáblovo stigma. Tekla mu krev a ať jsem ho píchl kamkoliv, vyl vždycky stejně. Nedopatřením jsem mu vypíchl jedno oko, ale třeba se to ještě zhojí.“

	Otec Angelo se štítivě díval na psa v mém náručí a ovíval se rukou před nosem, neboť mokvající rány na těle nebohého zvířete odporně smrděly. „Proč by měla čarodějnice černého psa, kdyby v něm nesídlil ďábel?“ zeptal se. Mistr Fuchs však i nadále Raela ze všech sil bránil. Řekl, že čarodějnice často používají ke svým kejklům nevinná stvoření přírody. Otce Angela diskuse přestala bavit a přikázal katovi, aby psa prozkoumal, protože na rozdíl od mistra Fuchse neměl zvířata rád. Kat mi tedy vytrhl psa z náruče, i když nebožák Rael se ke mně tiskl a hledal u mně ochranu, přitiskl mu krk k podlaze a začal ho bít koženým řemenem. Pes, vyčerpaný hladem a mučením, se ho ani nepokusil kousnout, jen se pokorně schoulil a vůbec nechápal, proč mu lidé ubližují. Plakal jsem stále zoufaleji, protože jsem mu nemohl nijak pomoct, ale při tom pláči se ve mně najednou něco zlomilo. Rozum mi náhle chladně řekl, že byť by mučení dokázalo vymoct od Barbary přiznání, tak ani to nejhorší a nejkrutější mučení nedokáže, aby nebohý psík promluvil lidskou řečí. Proto i Barbara je snad nevinná, byť se po nelidském mučení a na mou prosbu přiznala. Nemám tedy důvod plakat pro psa, ale o to větší důvod mám plakat pro svou ošklivou, mučenou, nebohou ženu, která visí dole ve sklepě zatížená těžkými kamennými závažími a každou chvíli se jí roztrhnou plíce a pukne srdce.

	„Otče Angelo,“ řekl jsem, „ten pes mluvit nebude, ani kdybyste ho zabil, a bolest té nevinné němé tváře bude křičet o vaší krutosti v den posledního soudu. Pusťte aspoň toho psa, když mou ženu jste už odsoudili.“

	I mistr Fuchs se ke mně přidal: „Na základě svého vědění a svých zkušeností nemohu považovat psa. za viníka. Bylo by lepší použít ho jen jako důkaz proti čarodějnici a pak propustit.“

	Psovo vytí se otci Angelovi nelíbilo: „Pro jistotu, a abychom se vyhnuli možnému omylu, bylo by nejlepší oběsit a upálit i psa,“ řekl. „Pokud však bude pes svědčit, zaslouží si život a svobodu, neboť nemáme přesvědčivý důkaz, že by se sám provinil čarodějnictvím nebo spolkem s ďáblem.“ S tímto závěrem souhlasili i oba ostatní otcové. Mistr Fuchs poslal pro hrnek vody a Rael ji žíznivě vychlemtal. Pak ho tajemník obvyklými formulacemi vyzval, aby podal svědectví proti čarodějnici. Všichni jsme znovu sestoupili do klenuté mučírny, kde Barbara visela ze stropu. Byla polomrtvá a hlava jí klimbala jako bez života. Kat držel psa na řemínku. Rael, osvěžený vodou, zvedl hlavičku a upřel zelenkavé oči na otce Angela, který mu slavnostně říkal:

	„Pse, ať jsi kdokoliv, svatý soud tě povolal za svědka. Připomínám ti práva a povinnosti svědka a vyzývám tě, abys dal najevo, je-li v této místnosti čarodějnice nebo ne, a pokud tady je, abys nám ji ukázal.“

	Přikázal katovi, aby uvolnil řemen, a v tom okamžiku Rael tiše zavrčel, na nejistých nohou vyrazil proti mistru Fuchsovi a kousl ho do stehna. Mistr Fuchs vykřikl a odkopl psa, až odletěl na druhý konec místnosti. Rael se na něj přesto pokusil znovu zaútočit a mistr Fuchs měl co dělat, aby se ubránil, než kat psa znovu uvázal. Nepopírám, že tato překvapivá scéna na mě hluboce zapůsobila, stejně jako na ostatní členy soudu. I kat se přežehnal křížem a několikrát na mistra Fuchce pohlédl s údivem v očích.

	Mistr si rozzlobeně třel stehno, nadával a proklínal psa. „Zatracený pse,“ řekl, „takhle se mi odvděčuješ za to, že jsem tě bránil a chtěl ti zachránit život?“ Otci Angelovi řekl: „Tenhle důkaz nemá žádnou platnost a já na svou čest žádám, aby byl prohlášen za neplatný a vyškrtnut z protokolu. Pes proti mně svědčí ze zášti a krvavého nepřátelství, neboť jsem ho při výkonu svého povolání musel vyšetřit podle pravidel inkvizice, ale protože je to pes, nemohl jsem si od něj vyžádat dostatečně závaznou přísahu, abych se uchránil před jeho záští a pomstou. Proto svědčí proti mně. Pes pozná člověka lépe po čichu než po zraku, a proto žádám, aby se zkouška opakovala, ale aby teď byla čarodějnice spuštěna na zem a pes ji mohl lépe cítit.“

	Dobří otcové se radili a došli k závěru, že mistr Fuchs mluví moudře a správně, takže do protokolu o něm nebylo nic zapsáno. Když však kat spustil Barbařino tělo s žuchnutím na podlahu, otec Angelo začal po otci Fuchsovi zmateně kradmo pokukovat. Pes začal hned zase kvičet. Když otec Angelo zopakoval svou výzvu a požádal psa, aby se při svém svědectví nedal ovlivnit příbuzenstvím ani švagrovstvím, přátelstvím či nepřátelstvím, pes se radostně vrhl k Barbaře a začal jí olizovat tváře, krk a svázané ruce. Do protokolu tedy bylo zaznamenáno, že pes dobrovolně a bez přinucení označil svou paní za čarodějnici, a zároveň byl osvobozen ze všeho podezření a nadále z procesu vynechán.

	Psíkova dychtivá něha Barbaru nepatrně probrala, takže znovu otevřela oči a začala naříkat. Já už jsem však dál nemohl zatmělo se mi před očima a ztratil jsem vědomí. Zatímco výslech ještě pokračoval, mě odnesli do místnosti ve věži. Tam jsem se probral, teprve když mi katův pacholek lil do krku pálenku. I Rael tam byl, poplašeně mi lízal ruce.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se a sáhl jsem si na hlavu.

	„Čarodějnice všechno přiznala,“ řekl katův pacholek. „Nevydržela už třetí stupeň a odřekla se od ďábla. Vypověděla, že dvakrát ročně létala na čarodějnickém koštěti na Valpuržin vrch a tam páchala prostopášnosti s ďáblem, který vystupoval někdy jako černý kozel, jindy jako bledý muž. To bylo napínavé vyprávění, ještě teď mi jde mráz po zádech, když si vzpomenu na všechny ty hrůzy, ale mistr Fuchs mě poslal sem, abych vás tady křísil, protože nejsem ženatý, a tak jsem určitě o hodně přišel.“

	Po chvíli vešel do místnosti i otec Angelo. Chvěl se vzrušením a na čele se mu perlily krůpěje potu. „Čarodějnice se přiznala, Mikaeli, vychrlil na mě. „Již jako dvanáctiletá se oddala ďáblu a dostala jeho stigma. Její učitelkou byla jedna čarodějnice, kterou upálili před deseti lety. A Mikaeli, pokud by snad byly sebemenší pochybnosti o spolku s ďáblem, tak věz, že různá svědectví, získaná v různých zemích, se do detailů shodují, a to je nejpádnější důkaz, že spolek s ďáblem existuje. I toto přiznání se stane novým článkem řetězu který svatá církev již stovky let osnuje kolem ďáblovy říše. Čarodějnice Barbara dokonce přiznala, že při obcování s ďáblem cítila, jak ledově chladné je jeho sémě, což církevní učitelé vědí už dlouho právě z řady shodných svědectví. Tyto výslechy jsou však vyčerpávající, nesnesitelně vyčerpávající, můj synu Mikaeli. Proto jsem se přišel podívat, jak se ti daří, a osvěžit se vínem, neboť už nemohu snést její vytí.“

	„Dobrý Bože na nebesích,“ řekl jsem. „Vy jste ji ještě nepustili, vy ji tam stále mučíte, otče Angelo? Copak toho už nepřiznala dost?“

	Otec Angelo se na mě podíval jako na slabomyslného. „Čarodějnice přece musí odhalit své spolčence,“ řekl mi. „To je ovšem kámen úrazu při všech výsleších a já se bojím, že nám řekne všechno, co potřebujeme vědět, teprve až projde čtvrtým a pátým stupněm. Jak já, tak ostatní dobří otcové jsme však připraveni bdít třeba celou noc, neboť železo se musí kout, dokud je žhavé, a pokud bychom podlehli únavě a pokračovali ve výslechu až zítra, čarodějnici by se mohly vrátit síly a mohla by odvolat všechno, co dosud přiznala. To čarodějnice často dělávají, neboť během noci jim satan dodá další síly.“ Napil se vína, soucitně na mě pohlédl a pokračoval: „Věřím v tvou nevinu, Mikaeli, i zkušený mistr Fuchs ti věří, přesto musíme čarodějnici vyslechnout i o tobě. S radostí ti mohu říct, že až dosud popírala, že bys měl s jejími zločiny cokoliv společného. V každém případě nám ovšem bude muset vyjmenovat všechny osoby, které zná z ďábelských hostin na Valpuržině vršku, a všechny ostatní čarodějnice, které zná. K tomu je potřeba čas a trpělivost.“

	Když jsem to slyšel, znovu jsem se skácel k zemi a mysl mi zahalilo blažené bezvědomí. Probudil jsem se teprve pozdě večer, když mi otec Angelo svítil loučí do obličeje. „Probuď se, synu,“ řekl mi. „Všechno je skončeno. Dali jsme se do těžkého boje, a ten boj jsme vyhráli. Tys žádný hřích nespáchal, a chceš-li, můžeš se s ní teď setkat, se svou bývalou ženou. Slíbili jsme jí to, když se úplně pokořila a kála se ze všech strašných zločinů. Teď už ti nemůže nijak ublížit. Soud ve svém milosrdenství také přihlédl k jejímu úplnému přiznání a pokání a udělil jí milost. Bude předána k výkonu trestu světskému soudu s přípisem, že než shoří tělo na hranici, musí jí být zlomen vaz, takže nebude zakoušet muka upálení. Ta ubohá pobloudilá ženská už podle mě dost trpěla na zemi, ale přesto se bojím, že bude ještě dlouho muset trpět v očistci. Bude-li jí Bůh milostiv, nebude to snad trvat déle než několik tisíc let.“

	Pak odešel. Roztřesenýma nohama a s Raelem v náručí jsem po příkrých schodech sešel do sklepní kobky, kterou před sebou stále někdy vidím ve svých nejhroznějších snech. Když totiž člověk zakouší tělesnou bolest, velmi trpí, ale snad ještě větší utrpení zakouší jeho duše, vidí-li trpět milovanou bytost, jíž nemůže nijak pomoct.

	V krbu praskal oheň a kat zručně ošetřoval Barbaru. Utěšoval ji vlídnými a laskavými slovy, ale ona tiše plakala nekonečné a neutišitelné slzy, byt jí kat už všechny klouby vrátil na místo a na zraněná místa přiložil octové obklady. I žalářník byl stále ještě v kobce. Dal jsem mu peníze a požádal ho, aby obstaral jídlo, silné víno a vodu pro psa.

	„Tahle malá čarodějnice byla houževnatá a tvrdohlavá,“ řekl kat vlídně. „Odolávala všemu mému umění, takže jsem už o sobě začal pochybovat, ale nakonec se přiznala, a to tak zevrubně a důkladně, že tady před dobrými otci byla jako rukavice převrácená naruby a satanovi nezůstala ani škvírka, kudy by do ní mohl proniknout, byl na tom jako blecha na holé hlavě. Teď už je všechno v pořádku a ona nemusí litovat ničeho jiného, než že příliš pokoušela trpělivost mou a dobrých otců. Pokud si přitom přivodila poškození těla, může obviňovat jen svou povýšenou zatvrzelost.“

	Barbara pootevřela oči. Cítil jsem pod rukou, jak jí srdce zběsile naráží do žeber. Když jsem se ji pokusil opatrně pohladit po zraněných kloubech a prstech, zasykla bolestí. Žalářník nám přinesl ve dvou hliněných miskách kouřící jídlo, a pod paží měl i cínovou konvici s vínem. Kat se zaradoval, řekl mi, že jsem šlechetný pán, a děkoval mi, že k němu nechovám zášť pro to, jak jednal s mojí ženou.

	„Přísahal jsem, že se vzdám veškeré pomsty,“ řekl jsem mu, „a ty za nic nemůžeš, sloužíš ze všech sil těm, co ti dávají příkazy. Kromě toho vidím, že jsi dobrý člověk, neboť se jemně a opatrně jako lékař snažíš napravit škody, které jsi způsobil. Všechna pomsta a zášť mi v této chvíli připadá marná. Z mého srdce se stala olověná hrouda v žaludku, a už snad ani nebije. Proto se najez a napij, dobrý kate, po těžké práci, která jistě ani tebe netěšila, a pak nás nech o samotě. Nevím totiž, kdy se budu moct znovu se svou ženou setkat, a chci jí dát jak náleží sbohem, abychom se znovu setkali někdy v příštím životě.“

	Snažil jsem se Barbaře podávat prsty jídlo, ona však vypila jen šálek polévky a trochu vína. Rael zato žral pořádně, až se mu zakulatily vyhublé boky, a byl tak šťastný, že je zase s námi, že každou chvíli přestal žrát, přiběhl k Barbaře a olízl jí ruku, nebo radostně běhal kolem mně a čenichal. I ke katovi se choval zdvořile, vrtěl na něj svým oholeným ocáskem, až kat, sytý a rozveselený vínem, ho přátelsky drbal za ušima a chválil ho, jaký je chytrý a hodný pejsek. Pak si kat odříhl a začal mě zmateně ujišťovat, že mě nikdy nepodezíral a vždycky věděl, že jsem pořádný člověk, a že když už jsem tam, mohl bych hned vyplatit jemu a pacholkovi odměnu za vykonanou práci. Rychle se pustil do zevrubného líčení, že je chudý a má velkou rodinu a dnes musel pracovat od ranních červánků až do pozdní noci a nestačil se ani postarat o své zelné políčko, které mu poskytuje nicotný, ale přesto nutný vedlejší příjem. Aniž se mi odvážil pohlédnout do očí, požádal mě pak o čtyři guldeny, z toho jeden pro pacholka.

	Abych se ho zbavil, hodil jsem mu pět guldenů, neboť peníze pro mě už nic neznamenaly, i uschlé listy znamenaly víc. Ten chudák se rozzářil, vrhl se přede mnou na kolena, líbal mi ruku a žehnal mně a Barbaře. Svěřil mi taky všechny své masti a léky a poradil, jak mám Barbaru ošetřovat, až jí stoupne teplota. Zapřísahal se také, že pokud bude pověřen Barbařinou popravou a upálením, což si z celého srdce přeje, zlomí jí vaz tak jemně a šikovně, že si toho Barbara ani nevšimne. Barbaru při loučení nazýval vznešenou paní. Už se chystal k odchodu, ale já jsem si náhle vzpomněl, že od té doby, co jsem přišel k vědomí, jsem ani koutkem oka nezahlédl mistra Fuchse. Bál jsem se, aby se nevrátil, nevzal mi Barbaru a nevsadil ji znovu na noc do klády. Zeptal jsem se proto kata, kam se poděl mistr Fuchs.

	Kat se rázem zachmuřil, rozpačitě mnul velkýma rukama o sebe, přešlapoval z nohy na nohu a nakonec řekl: „Vy to nevíte, šlechetný pane Mikaeli?“ Odvětil jsem, že nevím nic, protože jsem od přírody slabý a několik hodiny jsem proležel v bezvědomí. Kat mi pak šeptem vylíčil, že mistr Fuchs byl zatčen a v žaláři vsazen do klády.

	„Když jsme postoupili k pátému stupni a já už jsem začal ztrácet víru ve své umění,“ šeptal kat, „čarodějnice, chci říct vznešená paní, na niž otec Angelo neustále naléhal, aby jmenovala své spoluviníky, se konečně začala přiznávat, přičemž stále a jednoznačně popírala, že byste s tím vy měl cokoliv společného. Místo toho vypověděla, že na Valpuržině hoře viděla několikrát mistra Fuchse, o svatojánské noci a o Vánocích, a mistr Fuchs prý požíval satanovy velké obliby a důvěry, rozděloval ostatním čarodějnicím úkoly a vedl černou mši. To přiznání námi všemi otřáslo a nahnalo nám hrůzu, dobrým otcům stejně jako mně, a mistr Fuchs začal klít a nadávat, jako by byl doopravdy posedlý ďáblem, a žádal, aby čarodějnice svou výpověď odvolala. Otec Angelo považoval výpověď za natolik neuvěřitelnou, že mi přikázal ještě jednou přidat závaží. Při pátém stupni jsme čarodějnici za zády spoutali k sobě ruce a nohy a zavěsili jsme jí na záda závaží, ale i když jí to div nezlomilo hřbet, čarodějnice trvala na svém a tvrdila, že se už nemá k čemu přiznat, ale že se až do posledka bála moci, již satan mistru Fuchsovi svěřil, a proto se neodvážila jeho jméno uvést. Nyní se z posledních sil od ďábla odřekla, a v tom okamžiku jí vyhrkly slzy na znamení, že od ní ďábel odpadl. Pak přísahala ve jménu všech svatých, že mistr Fuchs je největší čaroděj, jakého kdy německá země zrodila. Otec Angelo proto navzdory všem pochybnostem musel dát mistra Fuchse uvěznit a vsadit ho do klády, neboť proti němu mluvila i výpověď toho malého chytrého pejska. Sotva ho odvedli pryč, jako by nám spadly klapky z očí. Každý jsme si vzpomněl na mnoho na první pohled bezvýznamných, ale podivných maličkostí, jaké se v chování mistra Fuchse po všechny ty roky objevily, takže nepochybuji, že otec Angelo proti němu získá důkazů až dost a zjistí také všechny jeho vědomosti o čarodějnictví.“

	Když jsem to slyšel, upadl jsem do velkých rozpaků a bál jsem se, že zešílím. Dokonce jsem řekl, že je to všechno neuvěřitelné a nemožné a že mistr Fuchs přece nemůže být žádný čaroděj, když už dvacet let v hodnosti biskupského fiskála usilovněji než kdo jiný čarodějnice hledá a pronásleduje. Kat pokrčil rameny a tvrdil, že ďábel je vychytralejší a prohnanější, než by chudého člověka kdy napadlo, a že jen takový člověk jako otec Angelo se mu dokáže postavit. Už je však pozdní noc, pokračoval, a on se proto musí vrátit ke své rodině. Ještě jednou se se mnou vřele rozloučil, ale o smutném a neuvěřitelném osudu mistra Fuchse se už nezmínil ani slovem.
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	Tak jsme v kobce zůstali tři, Barbara, Rael a já, a mou mysl ovládl smutný pocit úlevy, i když vzduch byl prosycen lidským pachem a utrpením a hrůzyplné předměty kolem nás stále ještě vypovídaly o Barbařiných bolestech. V krbu však hřálo horké uhlí, rozprostřel jsem pod Barbaru plachtu a držel jsem na kolenou její zahalenou hlavu. Rael se ji obtočil kolem nohou a zahříval je, spal spokojeným spánkem sytého psa a občas si ze spánku blaženě povzdechl. Konečky prstů jsem hladil Barbaru po čele a po spáncích, až konečně otevřela oči a v jejím pohledu se objevil záblesk vědomí. Slabounkým hlasem se zeptala: „Jsme sami, Mikaeli?“

	Řekl jsem, že všichni už odešli, že je noc a že mi dobrý otec Angelo dovolil, abych u ní zůstal a rozloučil se s ní, než bude vydána světskému soudu k vykonání trestu. Barbara se roztřásla, snažila se mi narovnat v náručí a obejmout mě rukama kolem krku, i když jí každý pohyb působil nesnesitelnou bolest. Oči měla doširoka otevřené a odrážel se v nich oheň. Čelo měla stále rozpálenější, cítil jsem, že jí horečka stoupá. Pokoušel jsem se ji uklidnit, naléhal jsem, ať mi jen klidně odpočívá v náručí, dokud znovu neklesla vyčerpáním, a pak už jen bezvládně ležela a rozšířenýma očima zírala do stropu.

	„Asi ti připadám velmi ošklivá, Mikaeli, že už nedbáš na moje laskání,“ řekla mi.

	„Nejsi vůbec ošklivá,“ zalhal jsem milosrdně, ale instinktivně jsem zvedl ruku, abych zakryl její dohola ostříhanou lebku, v níž katovy nůžky zanechaly krvavé skvrny bez kůže. Světla bylo málo, ale přesto jsem viděl ošklivé pihy na jejích vyhublých tvářích a zuby porostlé rzí a z hrudi se mi vydral vzlyk, když jsem zpozoroval, jak je doopravdy ošklivá.

	Jako by mi dovedla číst myšlenky, obličej se jí zkřivil pláčem. Po chvilce mi řekla: „Mikaeli, já už nevěřím v Boha.“ lnstinktivně jsem se pokřižoval a vydechl jsem, ať neříká tak strašné věci, ať se raději uklidní a myslí jen na blaho své nesmrtelné duše, neboť církev jí odpustila, a teď bude muset brzy zemřít. Ona se však rozesmála, napřed potichu, pak stále hlasitěji, až se smích změnil v ošklivý a pronikavý řehot a její útlé tělo se mi křečovitě zmítalo v náručí.

	„Copak i ty věříš, že jsem čarodějnice, Mikaeli?“ zeptala se. „Věříš, že jsem byla ve spolku s ďáblem, že je to tak? Proč mě tedy držíš v náručí a utěšuješ mě, pokud si myslíš, že jsem ošklivá čarodějnice?“

	Dlouho jsem nad její otázkou přemýšlel, ale na žádnou rozumnou odpověď jsem nepřišel. „Nevím, Barbaro,“ řekl jsem nakonec podle pravdy. „Snad jsem u tebe a držím tě v náručí jen proto, že jsem tě objímal v dobrém, v době, kdy jsme byli šťastni, a proto tě chci sevřít v náručí i teď v dobách zlých, i když jsem z tvých vlastních úst slyšel, že jsi čarodějnice.“

	Vážně na mě pohlédla, oči lesklé horečkou, a řekla: „Mikaeli, jistě mi nevěříš a snad by bylo příliš chtít po tobě, abys mi věřil víc než všem ostatním dobrým lidem. Já tě však miluji, Mikaeli, a od první chvíle, kdy jsem tě viděla, jsem milovala tebe a nikoho jiného, a všechno ostatní v mém životě bylo jen tápání a hloupé dětinství, všechno kromě tebe, byť ty mě už nemiluješ. Proto bych nechtěla, abys věřil, že jsem se dopustila něčeho zlého, až budu mrtvá a my už se nesetkáme, ale žádná přísaha není dost svatá, aby mě v tvých očích očistila. Mohu ti jen přísahat, že stejně jako už nevěřím v Boha, ve svatou církev a dokonce ani ve svaté svátosti, stejně tak je pravda, že nejsem čarodějnice a nikdy jsem nebyla spolčená s ďáblem, i když jsem hřešila a zahrávala si s věcmi, s nimiž si není radno hrát. Od starých žen a od uhlířů jsem se naučila znát škodlivé byliny a jejich působení. Vyvolávala jsem také zlé duchy, ale ne modlením, nýbrž příkazy, což je dovolené, i když nehezké. Městskému písaři jsem kvůli tobě přála zlo, a snad i ostatním lidem jsem přála zlo, když jsem se na ně rozzlobila, to ale není žádné čarodějnictví, jediné čarodějnictví je v tom, že v mých zlovolných přáních bylo více síly než v zlovolných přáních jiných lidí – ale já jsem vždycky byla jiná než ostatní. Snažila jsem se proto ovládnout a trestala jsem se vždycky, když jsem zjistila, že v hněvu přeji někomu zlo. Od té doby, co jsem potkala tebe, jsem také nikomu nic zlého nepřála, kromě písaře, to ale nebylo nic vážného. Jednu věc jsem si ale přála doopravdy, abys mě miloval, a to jsem si přála z celého srdce, ze vší vůle a ze všech sil, až se ke mně tvé srdce obrátilo, ale žádným jiným způsobem jsem tě nikdy neočarovala, a to je pravda stejně jako to, že nevěřím v Boha a v lidskou dobrotu.“

	Mluvila tak prudce a vážně a v odlescích ohně na mě její oči hleděly tak úpěnlivě, že jsem jí musel uvěřit, i když mluvila v horečce a i když jsem předtím z jejích úst slyšel něco jiného. „Věřím ti, Barbaro,“ řekl jsem jí proto. „Věřím ti kvůli tobě a věřím ti proto, že jsem viděl, jak bijí a mučí malého psíka, aby ho donutili promluvit lidskou řečí. Chápu také, že už nemůžeš odvolat své přiznání, neboť by ti to přivodilo jen nové bolesti, ještě strašnější než dosud. Bude pro tebe lepší zemřít v mžiku a co nejdříve, jak kat slíbil, a věřím, že ti Bůh ve své milosrdné dobrotě odpustí tvé hříchy. Pokud však je Bůh a pokud má člověk nesmrtelnou duši a pokud náš pán Ježíš Kristus prolil krev za spásu každého člověka, jak učí bible svatá, nemůžeš zemřít s tak strašným hříchem, že s sebou vezmeš do záhuby jiného nevinného člověka. Pokud je totiž pravda to, co říkáš, nemohlas mistra Fuchse vidět na Valpuržině hoře. Svědčilas proti němu křivě, a po tom, co jsem viděl dnes, už nepochybuji, že ho otec Angelo přiměje k přiznání a donutí ho zatratit svou duši, byť je mistr silný a houževnatý muž. Pokud ho zahubíš, Barbaro, nezemřeš s čistým svědomím.“

	Barbara se tiše rozesmála, zvedla ruce a nahmatala mi dlaněmi obličej. „Ty jsi nevinný prosťáček, drahý Mikaeli,“ řekla, „ale to jsem věděla odjakživa a snad právě proto jsem si tě zamilovala. Kdybys prošel peklem už zde na zemi, tak jako já za poslední týdny a za dnešní den, nemluvil bys tak hloupě. Otec Angelo by mě nenechal, dokud by v mém těle byť jen jediná jiskřička života dokázala snášet ďábelské mučení, pokud bych mu neudala nějakého spoluviníka. Mistr Fuchs zlovolně, jen aby získal svůj bídný plat, zničil naše chudé štěstí, přestože jsme nechtěli nic jiného než žít tiše jako myšky a nikomu nebýt na obtíž. Zasloužil by si proto pomstu tisíckrát strašnější, než jaké je lidský tvor vůbec schopen. Když jsem ho udala, nemyslela jsem však jen na pomstu, Mikaeli, nejsem tak zlá. Myslela jsem na ty desítky nebožaček, které už přivedl na hranici, a na ty stovky nevinných, které ožebračil při očistných přísahách. Snad není zlý, snad vykonává svou práci v dobré víře a domnívá se, že má velký a prospěšný úkol, ale stejně tak málo, jako teď věřím, že Bůh je takový, jak učí církev, stejně tak málo věřím v ďábla a jeho moc, a proto je třeba udělat s úřadem mistra Fuchse rázný konec, neboť on si o sobě myslí, že je nejlepší lovec čarodějnic v Německu, a zbohatl jako čarodějnický komisař. Když jsem ho udávala, nemyslela jsem tedy jenom na sebe, ale myslela jsem na všechny ostatní, které by mu po mně padly do rukou a kvůli němu by musely už zde na zemi projít všemi mukami pekelnými.“

	„Barbaro,“ namítl jsem, „to, co říkáš, je kruté. Tvá slova mi nahánějí hrůzu, a nic jiného než pomstu nevěští. K čemu je teď pomsta tobě nebo mně, vždyť z celé mé duše zbyla jen hromádka šedivého popela. Zamysli se přece! Bude-li mistr Fuchs odsouzen jako čaroděj a upálen, lidé po tom neslýchaném případě budou ještě pevněji věřit, že čarodějnice a spolky s ďáblem existují a budou podezírat všechny kolem sebe, takže ještě mnohem víc lidí bude trpět. Na jeho místo do výnosného úřadu povolá biskup nového fiskála, a to možná nebude tak zručný a zkušený muž jako mistr Fuchs a přivede do neštěstí i nevinnější nebožačky, než jsi ty, protože ty sama říkáš, že nejsi úplně nevinná a že na tebe právem padl stín podezření, neboť, jak ses dobrovolně přiznala, jsi vždycky byla jiná než ostatní. Bude-li mistr Fuchs odsouzen, způsobí to víc zla než dobra a ty, pokud jen trochu můžeš, musíš zrušit své obvinění.“

	Barbara přimhouřila oči jako v návalu bolesti a tiše se rozvzlykala. Utíral jsem jí oči a tiskl jsem si její hlavu k hrudi, až se uklidnila a řekla: „Jsi zlý a hloupý, Mikaeli, když mě tak plísníš v tom zuboženém stavu, v jakém jsem, a já jsem přitom udělala, co jsem mohla, aby všechno dopadlo co nejlépe. Mistr Fuchs si lehl, jak si ustlal. Řekni mi upřímně, Mikaeli, měla jsem snad při pátém stupni učinit konec mučení a uvést jako viníka a svého druha ve spolku s ďáblem tebe? To totiž bylo druhé možné řešení a otec Angelo na to dychtivě čekal.“

	Na to jsem zapomněl. Zátylek se mi orosil potem, když mi došlo, jak by to se mnou mohlo dopadnout, kdyby mě Barbara tolik nemilovala. „Promiň mi všechna má hloupá slova,“ poprosil jsem ji proto pokorně. „Jsi dobrá a věrná žena a jsi moudřejší než já. Nechápu, kde jsi vzala sílu, abys snesla všechna ta hrozná mučení a nezradila mě, neboť já na tvém místě bych to sotva vydržel, já bych tě jistě zradil. Jednal jsem jako blázen, když jsem tě tady peskoval. Stydím se sám za sebe, protože má láska je vedle té tvé nicotná, a jsem si jist, že jen málo žen milovalo muže tolik, jako ty miluješ mě.“

	Barbara se zase usmála, zvedla si mou ruku k ústům a zlíbala ji suchými horkými rty. „Proč ztrácíme čas zbytečnými řečmi,“ zeptala se, „když písku v mých hodinách už je namále, můj čas vypršel a nebudu už dlouho dýchat vzduch tohoto světa. Buď na mě milý, Mikaeli, tak jako kdysi ve dnech našeho štěstí, a neboj se, že mě zraníš nebo mi ublížíš, vždyť mám stejně všechny údy jako v jednom ohni. V hlavě cítím horečku jako milosrdnou drogu a i má bolest je sladká, když se mě dotýkáš. Sevři mě proto v náručí, Mikaeli, sevři mě ze všech sil, neboť se ve tmě trochu bojím, bojím se stejně, jako když jsem byla malá holčička a v temném lese jsem zjistila, že nejsem stejná jako ostatní, neboť mě divoká zvířata pokorně poslouchají.“

	Sevřel jsem ji v náručí, jak žádala, a přestože zaúpěla bolestí, obtočila mi paže kolem krku a dívala se na mě, ústa blízko mých úst a oči doširoka otevřené. V záblescích hořícího uhlí jsem viděl její oči, ale už to nebyly ty zelenkavé oči jako na denním světle, byly to tmavé a podivuhodně krásné oči, a já jsem viděl jen ty velké oči v malém obličeji a zapomněl jsem na to, že nemá vlasy a že je ošklivá, a připadala mi znovu krásná. Byla v mých očích krásnější než kterákoliv žena na světě a já jsem najednou kolem nás ucítil sladkou vůni květin, hrbolaté kamenné desky pod námi se změnily v mramorovou podlahu a v uších mi znělo ptačí štěbetání. V srdci mi najednou vzplál plamen nevýslovné lásky k Barbaře a na světě nebylo nic strašnějšího než vědomí, že už brzy nás smrt navěky rozdělí. Pro to všechno vím a můj zdravý rozum mi říká, že Barbara v sobě měla čarodějnou krev a právem upadla v podezření svaté církve, ale z jejích vlastních slov, jimž věřím, vím i to, že se neprovinila žádnými trestuhodnými pikly, její kouzla byla přirozená a lidská, a nedovedu si představit, že by mi v této věci byla před tváří smrti schopna lhát.

	Tak jsem spolu byli znovu šťastni a já jsem ji upřímně prosil za odpuštění, že jsem neměl dost odvahy a že jsem ji tehdy v předsíni radnice, zatímco venku křičel dav, neprobodl nožem, neboť bych ji tak uchránil před mučením a utrpením. Ona mi však z celého srdce děkovala, že jsem ji nezavraždil. „Mé utrpení je pryč a nikdy už nebudu sama, protože ty budeš se mnou. Tato noc mi tisíckrát vynahradila všechno utrpení, neboť nikdy dřív nebylo tak nevýslovně nádherné tě milovat jako dnes v noci. Kdybys mě zabil, nic z toho bych neprožila a odešla bych ze světa chudší, než když zemřu teď. I kdybych byla v okamžiku smrti sama, tvá láska mě zahalí jak teplé roucho, a já vím, Mikaeli, že na mě nikdy nezapomeneš, a z onoho světa se tě pokusím chránit, jak nejlépe dokážu.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	7

	 

	Když jsem příštího dne předstoupil před otce Angela, byl jsem tichý a smířený a necítil jsem ani velký smutek nebo stesk. Domníval jsem se, že to nejhorší už se stalo a Barbaru teď už nemůže potkat nic horšího než to, co musela prožít včera. Lidské city a bolest duše určitě mají jisté hranice, nevydrží příliš velký nápor smutku, takže pak se člověk uklidní, ochladne a jeho smutek se rozleje z malé nádoby do široka jako moře, utiší se a nepůsobí už bolest.

	Jinak si nedovedu vysvětlit lehkost, jež se mi onoho jasného rána rozhostila v mysli. I Barbařina smrt pro mě byla přirozená a nevyhnutelná a mé srdce se s ní už smířilo. Mír mé duše byl jen posilován jistotou, že žádná moc a žádné bohatství světa, dokonce ani císařský majestát, už nemůže změnit její osud teď, když ji dostala do rukou svatá církev. Kdybych si totiž myslel, že je možný nějaký způsob záchrany nebo útěku z žaláře biskupského hradu, jen bych se trápil, že nemám dost peněz, abych Barbaře mohl vykoupit svobodu, nebo bych trávil čas splétáním marných intrik, jak ji vysvobodit. Věděl jsem však, že naše rozloučení je nezvratitelné, a to mi dodávalo klid a jistotu, když jsem předstoupil před otce Angela.

	Naproti tomu otec Angelo měl ke klidu daleko. Rázoval po pracovně dobrého biskupa sem a tam a z jeho tváří a z černých váčků pod krhavýma očima jsem pochopil, že probděl celou noc, zmítán starostmi a neklidem. Zastavil se přede mnou a zeptal se: „Jsi teď spokojen, můj synu Mikaeli Pelzfussi, a je tvoje víra pevná? Neodvolala snad čarodějnice své přiznání? To by bylo příliš dobré, než aby to byla pravda, a já bych musel v tom útrpném výslechu pokračovat den po dni, i když už vím, že jsem se dopátral pravdy, byt jsem musel lovit až hluboko u dna v kalných vodách.“

	„Má žena Barbara je bezpochyby čarodějnice, slyšel jsem to z jejích vlastních úst a je to zapsáno v soudním protokolu,“ odpověděl jsem. „Svatá církev jí však udělila milost a ona je teď stejně nevinná, jako když se zrodila na svět a já se raduji z vědomí, že zemře bezbolestnou smrtí dřív, než bude její tělo pro výstrahu všemu lidu spáleno. Za to vám z celého srdce děkuji, otče Angelo, a žehnám vaší dobrotě a milosrdenství.“

	Má slova ho dojala, přestože nebyla vůbec upřímná. Objal mě kolem ramen a chválil mě, že jsem dobrý syn. Pak však již nedokázal vzdorovat neklidu a vyčerpání.Vytryskly mu slzy, hořce plakal a bědoval: „Mikaeli, Mikaeli, jsem ztracený člověk. Jsem v horší kaši, než jsem kdy byl, a to všechno jen pro mou dychtivost sloužit svaté církvi v této těžké věci. Považ, že včera při posledním výslechu byl mistr Fuchs, jemuž jsem důvěřoval a jehož jsme si všichni hřáli na prsou jako hada, odhalen jako pravý čarodějnický mistr. Nemohl jsem tomu napřed ani věřit, pokládal jsem to jen za zákeřnou ďábelskou intriku, pochyboval jsem i o svém zdravém rozumu, ale pak se mi oči otevřely a uviděl jsem, o jak strašnou věc jde.“

	„Proč by však mistr Fuchs celý život čarodějnice pronásledoval a neúnavně odhaloval jejich pikly?“ namítal jsem. „Těší se té nejlepší pověsti, to bych už zrovna mohl z čarodějnictví a ze spolku s ďáblem podezírat pana biskupa, neboť mistr Fuchs je jeho věrný sluha a fiskál.“

	Otec Angelo si osušil z čela smrtelný pot, vysmrkal se do širokého rukávu své kutny, neklidně se rozhlédl kolem a ztlumil hlas: „Tvoje žena čarodějnice to přesvědčivě vysvětlila, Mikaeli,“ zašeptal. „Zřejmě to bylo tak, že úkolem mistra Fuchse jakožto ďáblova důvěrníka bylo vlákat do pasti všechny čarodějnice, které z nějakého důvodu rozhněvaly jeho satanský majestát. Od této chvíle ovšem už nemohu věřit nikomu. To, cos řekl o panu biskupovi, mnou velmi otřáslo, protože dnes v noci se ke mně skutečně nechoval tak, jak se sluší na vysokého duchovního a pána církve, ale spíše způsobem, který by napovídal, že na účet církve svaté je nakloněn ďáblu. I tebe bych podezíral, Mikaeli, pokud by to čarodějnice při nejtěžším mučení rozhodně nepopřela, že bys měl cokoliv společného s čarodějnictvím a spolkem s ďáblem.“

	Pokorně jsem se zeptal, zda může být mistr Fuchs odsouzen pouze na základě Barbařiny výpovědi. Otec Angelo chvíli vzdychal a lomil rukama. „Pokud by proti němu svědčila jen výpověď čarodějnice,“ řekl pak, „snad by k jeho osvobození stačila očistná přísaha, ale i tvůj pes svědčil proti němu, až mi z toho tuhla krev v žilách. Stále jsem pochyboval o svém zdravém rozumu a o spolehlivosti svých smyslů, proto jsem ještě včera dal v noční tmě rychle provést předběžná vyšetření, a i ta až příliš jasně dokazují jeho vinu. V jeho bytě byla totiž nalezena loutka z vlněných přízí, zobrazující lidskou bytost, a byla opotřebená častým užíváním. V kleci měl také ptáka s pestrým peřím. Když se ten pták probudil, mluvil lidským hlasem, strašlivě klel a neustále křičel: „Džbán piva, džbán piva,“ až mu jeden hloupý voják zakroutil krkem, neboť se bál ďáblových intrik. Navzdory tomu všemu mě teď dobrý biskup obviňuje, že jsem nehodný služebník církve, a proklíná mě především proto, že jsem všechny přítomné okamžitě nezavázal přísahou mlčení. Ta zpráva pronikla ven a celé město a brzy i celý kraj budou mluvit o tom, že mistr Fuchs byl usvědčen z čarodějnictví. Biskup tvrdí, že ta zpráva přinese církvi tu největší hanbu a ostudu a jen ještě roznítí kacířské bludy a neklid, který na mnoha koncích světa přiměl sedláky, aby se vzbouřili a sjednotili a vznášeli požadavky vůči pánům a klášterům. Dobrý biskup ztratil sebeovládání do té míry, že na mě přivolával věčné zatracení pekelné a hrozil, že si na mě bude stěžovat na kurii, až mi nezbylo, než poukázat na zplnomocnění od samotného Svatého otce, teprve pak biskup naštěstí zmlkl.“

	Otec Angelo začal znovu pobíhat po místnosti sem a tam. Narážel do nábytku, lomil rukama a bědoval: „Mikaeli, Mikaeli, můj dobrý synu, ty víš, že hledám jen pravdu, celou pravdu a nic než pravdu. Tato hořká číše mi byla dána proto, že musím poslouchat víc Boha než lidi, a pokud je mistr Fuchs čaroděj, nezbyde než ho upálit bez ohledu na všechna možná světská hlediska, byť i já sám dobře vím, že ten případ přinese v současných podmínkách svaté církvi víc škody než užitku a že kvůli němu se já, pan biskup a celá církev svatá staneme jen terči posměchu a škodolibých žertů. I církev musí ovládat umění moudré diplomacie, stejně jako diplomacie světská, aby zabezpečila a posílila svou moc a svá věčná práva, to dobře vím, neboť mi to mnohokrát vtloukali do hlavy, naposled včera v noci, církevní diplomacie je však záležitostí legátů Svatého otce a já musím poslouchat jen hlas svého svědomí, i kdyby se mi to mělo stát osudným. Nemohu proto dělat nic jiného, než se bít v prsa a volat: tady stojím a nic jiného nemohu dělat, a ať nějaký moudrý legát sní kaši, kterou jsem navařil. Vrátím se zpátky do klidu a míru kláštera a až do konce svých dnů budu ten nejmenší z bratří, byť to pro mě bude hořké sousto, když už se mi dokonce i zdálo o červeném kardinálském klobouku.“

	„Otče Angelo,“ řekl jsem, „nepochybuji o vašich slovech a nechci se hádat, ale když jste se sám takhle dostal do nesnází, musím se vás upřímně zeptat, zda inkviziční výslech skutečně plní svůj účel. Stojí přiznání, násilím vymáčknuté z nešťastného člověka, za všechny ty bolesti a utrpení, jež takový výslech působí?“

	Otec Angelo se zastavil v prudkém běhu, podíval se na mě znovu jako na slabomyslného a zeptal se: „Věříš v Boha, Mikaeli?“ Pokřižoval jsem se a vyznal svou víru. „Pokud je to tak,“ řekl, „pokud věříme v Boha, ve vzkříšení a v život věčný, není pak všechna světská bolest a utrpení nicotná cena, pokud pomůže zachránit třeba jen jednu jedinou nebohou duši před věčným ohněm pekelným? Styď se, Míkaeli, za takové nápady, neboť tím nejstrašnějším hříchem je nechat svou duši na věčné časy sklouznout do ohně pekelného, pokud jí můžeme pomoct, aby se očistcem protrpěla do nebe, za cenu útrap a bolestí, nesrovnatelných s těmi, jež by ji čekaly v pekle. Když tedy podrobuji nebohé lidské bytosti inkvizičnímu mučení, jakkoliv těžké a nesnesitelné je pro mou slabou povahu vidět jejich bolest, vím zároveň, že jim prokazuji tu největší a nejlepší službu, jakou člověk může jinému člověku prokázat, a to vědomí mi dodává sílu k té smutné práci. I duši mistra Fuchse musím ďáblovi vyrvat ze spárů, byt by mě to stálo poslední zbytky sil, neboť ho přirozeně musím nejdřív vyslechnout a zjistit pravdu z jeho vlastních úst, než odešlu Svatému otci písemnou zprávu, jak si přeje biskup, a svěřím věc ke konečnému rozhodnutí jeho neomylnému úsudku.“

	Necítil jsem k otci Angelovi nenávist, naopak, když jsem viděl, jak upřímně se trápí, bylo mi ho líto. Věděl jsem totiž, že i když upadl do pasti, kterou si sám nastražil, jednal v dobré víře. Zeptal jsem se ho proto, jaký bude Barbařin další osud, a zda se s ní budu moct před popravou ještě setkat. To otec Angelo ostře odmítl se slovy: „Věřím, že máš upřímné a dobré úmysly, Mikaeli Pelzfussi, ale světské myšlenky už nesmějí tvou ženu rozptylovat. Čas, který jí zbývá, musí věnovat pokání a očistě od hříchů, aby ji svatá církev znovu mohla přijmout do svého lůna. Jak víš, svatá církev ji v duchu nepochopitelné lásky boží omilostní, ale předá ji do rukou světského soudu pro výstrahu ostatním hříšníkům, a světský soud jí milost dát nemůže. Tvá žena si musí odpykat trest, který je vzhledem k jejím strašlivým zločinům víc než mírný. Kdy k tomu však dojde, to ti s jistotou říct nemohu. Pokud jsem však pochopil, dobrý biskup by rád celý případ co nejdříve vyřídil, a vyčítá mi, že jsem si pro vyšetřování tvé ženy vybral špatnou a nevhodnou chvíli. Již dnes tedy odešlu nutné papíry radním vašeho města, a ti nebudou mít jinou práci než nadiktovat rozsudek a vykonat trest. Císařův místodržící rozsudek neprodleně potvrdí, neboť tak je to s ním dohodnuto, a určení dne popravy bude záležet jen na tom, bude-li jej chtít biskup vyhlásit v celém biskupství nebo jen ve vašem městě, aby se lidé mohli shromáždit kolem hranice a připomenout si neotřesitelnou moc svaté církve a pomyslet na spásu svých nesmrtelných duší.“

	Poděkoval jsem mu, že celou věc urychlil a ušetřil tak mou ženu a mne muk nejistoty, a pokorně jsem se zeptal, na kolik odhaduje náklady procesu. Zeptal se, jestli jsem už zaplatil katovi, a pak začal počítat ostatní náklady. Nakonec řekl: „Jak víš, snažil jsem se ti všechno zařídit co nejlevněji. Sám po tobě žádnou odměnu nežádám a s křesťanskou pokorou budu útrapy považovat za svůj plat, což ti ovšem nebrání, abys klášteru věnoval nějaký trvalý dar na mé jméno, pokud ti stačí prostředky. Oběma dalším dobrým otcům budeš muset zaplatit stanovenou taxu a bojím se, že plat otce tajemníka bude drahý, neboť na protokoly spotřeboval hodně papíru a inkoustu. Vynasnažím se ovšem zařídit, aby z majetku mistra Fuchse byla část odečtena i na náklady tohoto procesu, neboť oba případy se proplétají, a bylo by podle mě nemístné, kdyby měl vydělávat na zatčení a vyšetřování tvé ženy. Samozřejmě budeš muset zaplatit radě za soud a zrovna tak za podpis císařského fojta, ale jinak bych řekl, že kromě poplatku za stravu a žalářování své ženy do dne popravy a samozřejmě za hromadu nejlepších bukových polen tě už žádné větší výdaje nečekají. Řekl bych, že tě to celé nepřijde na víc než na pětadvacet guldenů, a do toho započítávám i skromnou stříbrnou schránku na hostie pro můj klášter.“

	Zjistil jsem, že mi peníze budou stačit, a spadl mi kámen ze srdce. Políbil jsem otci Angelovi cíp kutny, vděčný za jeho laskavost. Bylo by mi nanejvýš odporné, kdybych v této věci musel prosit o pomoc svého tchána, mistra puškaře Büchsenmeistera, když jsem si vzpomněl, jak krutě a beze stopy lítosti svědčil proti vlastní dceři. Tak pominula i má poslední starost. Ještě jednou jsem marně poprosil, zda bych se mohl setkat s Barbarou, a pak jsem se otce Angela zeptal, zda by měl námitky, kdybych ještě před zahájením vyšetřování promluvil s mistrem Fuchsem.

	Otec Angelo se mé prosbě nejdřív podivil, pak se však zamyslel a shledal ji nanejvýš rozumnou. „Nic proti tomu nemám,“ řekl mi, „naopak, rád ti dovolím, aby ses s ním setkal. Nevěřím, že by ti mohl ublížit, aťsi je sebevětší čarodějnický mistr, protože ty už ses od satanových kouzel jednou úspěšně osvobodil. Kromě toho si můžeš vydělat sedm guldenů, které se platí za odhalení čarodějnice, pokud ho dokážeš správně zvolenými slovy přimět, aby se dobrovolně přiznal. Dobrovolné přiznání má totiž vždycky větší cenu než to, které bylo získáno na mučidlech, i když bude zřejmě muset být v každém případě podroben inkvizičnímu výslechu, aby odhalil své společníky. To už však není tvoje starost a nemusíš se mu o tom zmiňovat, ale ty jsi přece bystrý mladík a schopný řečník. Přizná-li se, zařídím, aby ti z biskupovy pokladny okamžitě vyplatili proti potvrzení sedm guldenů a proplatili ti všechny výdaje, pokud ho například budeš muset opít nebo použít nějaký jiný prospěšný a zákonem povolený způsob, jak ho přesvědčit. Vím totiž, že mistr Fuchs je velmi zámožný a že si biskup tu sumu snadno strhne z jeho zabaveného majetku.“

	Když už jsem byl na odchodu, otec Angelo mě chytil za ruku. Bledý obličej mu zkřivila příšerná křeč, takže mluvil jen s obtížemi a na vysokém čele mu znovu vystouply velké krůpěje potu. „Mikaeli,“ řekl mi chraptivě, „počkej ještě, neboť mě něco napadlo a já nevím, je-li to ďáblova intrika nebo boží vnuknutí, jak zachránit svatou církev před procesem, který by ji veřejně zostudil. Mé svědomí tápe, ty si však celou věc rozvaž a staň se nástrojem božím, je-li to jeho záměr. Napadlo mě totiž, že nejsnadněji bychom všechno vyřešili, kdybys mu do žaláře podstrčil kus provazu nebo nůž, aby se mohl oběsit nebo si podřezat žíly, což by byl nejpádnější důkaz jeho viny, ale zároveň by proces zastavil hned v začátku. Děsí mě představa, co všechno ještě uvidím na konci cesty, na niž jsem nic zlého netuše vstoupil. Jestliže ho ďábel navede, aby se do zítřka do rána sprovodil ze světa, zasloužíš si svých sedm guldenů, Mikaeli, a když na to znovu myslím, nejsem si už jist, že bys musel kupovat nějaký dar klášteru, stačí, když se budeš modlit za mou nebohou duši.“ Stále ještě váhal, držel mě za ruku a snažil se uklidnit. „Nevím, je-li to nebeská nebo světská diplomacie,“ řekl, „ale nějaký vnitřní hlas mi říká, že to je diplomacie, ať už jakákoliv, a že uspokojí dobrého biskupa a přinese církvi svaté více užitku, než kdyby byl mistr Fuchs upálen jako čaroděj.“

	Proti jeho návrhu jsem nic neměl, i mně totiž podobná myšlenka bleskla hlavou. Nebyl jsem tak zlý, abych přál mistru Fuchsovi stejné utrpení, jímž prošla včera Barbara. Věděl jsem přece, že ve smyslu té hrozné obžaloby je nevinný, v každém případě nevinnější než Barbara, a byl jsem proto rád, že mohu ulehčit jeho osud, neboť svědomí mi stále vyčítalo Barbařino udání. Potřeboval jsem ostatně i sedm guldenů.

	Ujistil jsem proto otce Angela, že udělám, co bude v mých silách, a on mi půjčil svůj z provazu spletený pás a malý, leč ostrý pečetní nožík z biskupova psacího stolu. Oba předměty jsem schoval do měšce za pasem. Otec Angelo mi se slzami v očích požehnal, nazval mě dobrým synem a slíbil, že pokud splním úkol, bude se za mě do smrti modlit. Využil jsem ještě toho, že se ocitl v nouzi, a vymámil jsem z něj slib, že než Barbaru popraví, budu se s ní moct ještě jednou řádně rozloučit. Odešel jsem proto z biskupovy pracovny s radostí v duši, volný jako pták. Na dvoře jsem náhle zjistil, že mám ukrutný hlad. Zamířil jsem proto neprodleně do biskupské kuchyně a tam mi půvabné děvče dalo za mé pěkné řeči kus chleba, sýr a studenou půlku koroptví pečínky, která zbyla po včerejší večeři dobrých otců inkvizitorů.

	Dychtivě jsem se pustil do jídla. Dívka sešla do sklepa a načepovala mi z velkého sudu džbán sladkého a napěněného piva, které mi rázem stouplo do hlavy. Najednou se mi chtělo broukat a zpívat úlevou. S vřelými díky jsem dívku objal a políbil ji na obě ruměné líce. Nezlobila se, naopak, smála se na mě šibalskýma očima a slíbila, že až se kuchař nebude dívat, schová mi pořádný oběd. Pak jsem se vrátil přes dvůr do žaláře a začal jsem kamenem bušit do železem pobité brány, až mi žalářník otevřel a s loučí v ruce mě odvedl do zapáchající sklepní temnoty k mistru Fuchsovi.
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	Klopýtali jsme kluzkou špínou a blátem. Každou chvíli jsem slyšel, jak nám krysa běží z cesty a se žbluňknutím skáče do kaluže. Snad bylo jen dobře, že louč z paroží dávala málo světla a nemohla pořádně prosvítit tmoucí tmu žaláře, neboť všude kolem byla tak nepředstavitelná špína, že sotva jsem sem vešel z čerstvého vzduchu pod božím nebem, bál jsem se, že se zadusím pachem a zatuchlinou. Párkrát jsem až po kolena zapadl do špíny, ale když jsem si stěžoval, žalářník mi podrážděně odsekl, že jeho vina to není, protože žalář je starý a vězni jej už stovky let zaneřáďují zbytky jídla, výkaly a shnilou slámou, takže původní podlaha se skrývá mnoho loktů pod tou, po níž jdeme. Naopak, pro mnohé nebohé vězně je to požehnání, tvrdil žalářník, neboť když jsou chladné zimy, mohou si ve smetí vyhrabat útulné a teplé pelíšky, samozřejmě kromě vězňů vsazených do klády nebo přikovaných ke zdi. Ti se zahřát nemohou, ale jsou to tak těžcí zločinci, že by si zasloužili zmrznout v kládě a ve špíně, neboť ten, koho musí v žaláři přivazovat, je nenapravitelný zločinec.

	Konečně zvedl louč a já jsem spatřil mistra Fuchse. Seděl na zemi, shrbený, ruce a nohy roztažené a strčené v těsných otvorech těžké klády. Nemohl se skoro pohnout. Seděl už v mokru a byl poskvrněný svými výkaly, protože si nemohl spustit kalhoty a vykonat přirozenou potřebu. Nebylo mi ho ovšem líto, neboť jsem si pomyslel, že kvůli němu Barbara musela zažít totéž, seděla v té nesnesitelné poloze a o samotě mnoho týdnů. Tahle představa mě rozechvěla a jen stěží jsem se ovládl.

	Když mistr Fuchs spatřil světlo, nevlídně zvedl hlavu a zeptal se: „Kdo tam? Už se otci Angelovi konečně vrátil jeho nepatrný rozoumek? Okamžitě mě pusťte, je-li vám život milý, a vysvoboďte mě z toho ponížení. V tom případě vám odpustím, ale jinak se budete všichni škvařit na hranici.“

	Dalo mi práci se ovládnout, ale pak jsem vážně řekl: „Mistře Fuchsi, není vhodná doba, abyste klel a rozkazoval. Nastal čas, abyste připravil svou duši na vyšetřování a soud, neboť zítra ráno, až si otcové inkvizitoři odpočinou a naberou sdostatek sil pro boj s ďáblem, mučením vymáčknou pravdu z vašeho hříšného těla.“

	„To jsi ty, Mikaeli Pelzfussi?“ zavrčel. „Přišel ses vysmát mému ponížení a pomstít svou strašnou ženu? To je pravá čarodějnice a ďáblova harpyje! Každý rozumný člověk přece musí nad slunce jasněji pochopit, že tohle všechno je jen ďábelská intrika, kterou si na mě vymyslela, aby mě zahubila, protože jsem jí způsobil tolik škody. Co vůbec teď je, ráno nebo večer? Najdi mi na páse měšec, vyndej peníze a obstarej mi něco k jídlu a k pití, protože mám vskutku hlad jako vlk, byt už jsem si v hořkém a spravedlivém hněvu říkal, že sotvakdy polknu jediné sousto, aniž se mi vzpříčí v hrdle.“

	Odvolal jsem se na rozkaz otce Angela a přikázal jsem žalářníkovi, aby mistru Fuchsovi vyndal ruce z klády. Po chvíli reptání napjal svaly a pohnul zrezavělými šrouby, Společně jsme pak zvedli vrchní tyč klády, aby mistr Fuchs mohl vytáhnout ruce. Třel si zápěstí, uklouzlo mu pár bezbožných kleteb a ukazoval nám, jak mu v noci krysy ohryzaly z konečků prstů a z dlaní kůži a zanechaly tam krvavé skvrny. Prsty měl tak zraněné, že nedokázal rozvázat pevně utažené provázky svého měšce. Musel jsem mu pomoct, a pak jsem žalářníka poslal pro jídlo a pro pivo. Když žalářník odešel, řekl jsem:

	„Mistře Fuchsi, teď už není čas na žerty. Je třeba se podívat pravdě do očí. Chystá se proti vám strašlivá obžaloba, která vás usvědčí jako satanova hofmistra a nejvyššího kněze, a žádná pozemská ani nebeská moc vás už nezachrání před hranicí.“

	Mistr Fuchs těžce zaklel, pokřižoval se a řekl: „Toho jsem se tady ve své samotě obával. Zřejmě nezbyde nic jiného než pokorně popadnout lžíci a sníst kaši, kterou mi satan navařil. Rád bych však věděl, jaké důkazy proti mně existují a čím chce otec Angelo začít.“

	„Pro primo,“ řekl jsem, „je to svědectví mého psa.“

	„To je dík za to, že jsem tomu zatracenému psisku chtěl zachránit život,“ konstatoval mistr Fuchs trpce. „To je dík za mou lásku ke zvířatům. Jako je Bůh nade mnou, přísahám, že jsem toho psa netrápil víc, než bylo nutné, aby promluvil, a oko jsem mu vypíchl jen nechtě, samotného mě to trápilo. Teď však už věřím, že v tom psovi sídlí ďábel.“

	„Pro secundo,“ pokračoval jsem, „je to výpověď mé ženy Barbary, na níž trvala při pátém stupni mučení, jak zřejmě sám dobře víte.“ Na to mistr Fuchs nic neřekl, jen si zlostně začal žvýkat vous. „Pro tertio,“ pokračoval jsem, „ve vašem bytě se našla pečlivě schovaná lidská loutka utkaná z vlněných vláken, která byla podle všeho užívána k tomu nejhroznějšímu čarodějnictví.“

	„To je panenka mé dcerušky, která zemřela na neštovice,“ řekl mistr Fuchs. „Schoval jsem si ji na památku, protože to byla moje nejmladší a nejdražší holčička, ale zákon a dobrý mrav žádá, aby po člověku, který zemře na neštovice, byly všechny věci spáleny a zničeny. Já jsem však tuto jedinou památku na svou dcerušku spálit nedokázal.“ Mistr Fuchs se dojatě rozplakal. „Jmenovala se Markétka,“ dodal po chvíli. „Nejstarší byla Paula, prostřední dcera se jmenovala Eufrosyne a chlapce jsem pokřtil Jan, ne podle svatého apoštola, ale podle toho, co mu podřízli hrdlo.“

	„Také se u vás doma našel zlý duch v těle mluvícího ptáka,“ dodal jsem. „Biskupští vojáci prý jasně slyšeli, jak je lidským hlasem žádá o džbán piva, až se jeden z nich polekal a zakroutil mu krkem. To je patrně jen výmysl zjitřené představivosti, ale máte proti sobě příliš mnoho svědků, jejichž výpovědi se naprosto shodují.“

	Mistr Fuchs se hořce rozplakal a zlomeným hlasem řekl: „Cože, ti bezectní darebáci a vyvrhelové zavraždili mého krásného papouška, kterého jsem za drahé peníze koupil od jednoho potulného Španěla? Ten muž se živil tím, že si v hospodách vymýšlel lži o nějakém Kryštofu Kolumbovi a jeho Indii a o nějakém městě, které prý dobyl s jistým Cortézem, a kde jsou pyramidy a milion obyvatel s čelenkami z peří na hlavě. Ten ubohý pták skutečně uměl říct několik slov lidským hlasem, i když jsem to před všemi tajil, neboť dobře vím, jak jsou lidé pověrčiví. Mikaeli, ale já mám v klecích i jiné ptáky! Kdo je nakrmí a napojí, když jsem pryč? To mi dělá největší starost, protože ptáčky jsem vždycky miloval.“

	„Mistře Fuchsi,“ řekl jsem mu, „pokud chcete, až odsud odejdu, půjdu k vám, nasypu vašim ptákům zrní a naleju jim vodu do misek, a udělám to nezištně z dobroty srdce. Stejně nemám co na práci, jen čekám, až mou ženu upálí na hranici. Vy už ale konečně pochopte, že kvůli všem těm důkazům jste ztracen, neboť proud svědectví se nezastaví, bude stále růst a sílit a nakonec vás pod sebou pohřbí. Otec Angelo nicméně doufá, že pro čest a slávu církve svaté se přiznáte dobrovolně, aby se nemusil uchýlit k příliš těžkému mučení. I já si myslím, že tohle církvi svaté dlužíte, neboť jste jí pilně a neúnavně sloužil celý život.“

	Mistr Fuchs dlouho přemýšlel, těžce vzdychal a nakonec řekl: „Mikaeli Pelzfussi, dones mi pero, inkoust a papír.“

	Jeho prosba ve mně vzbudila podezření, proto jsem se přísně zeptal: „K čemu potřebujete v tomto stavu pero a papír, mistře Fuchsi?“

	Řekl mi: „Tady v temném žaláři čas ubíhá pomalu, měří ho jen krysy, co tady kolem šmejdí. Mám pocit, jako bych tady žil už mnoho týdnů a měsíců, a to jsem tady strávil jednu jedinou noc. Zatímco však budu myslet na neodvratný osud, s nímž už jsem se smířil, byť ještě před chvílí jsem ho chtěl od sebe zahnat kletbami a nadávkami, budu si krátit čas vzpomínáním na každého, kdo mě kdy urazil, ublížil mi nebo mi řekl křivé slovo. Takových lidí je mnoho, Mikaeli Pelzfussi, protože úřad čarodějnického komisaře není žádná dětská hra. Teď se však rozpomenu na každého, kdo mě kdy udeřil, kdo mě kdy podvedl, kdo se mnou hrál falešnými kostkami, urazil mě, chrstl mi pivo do tváře a nebo mi byl jinak protivný. I na ženy budu vzpomínat, které mi odepřely svou přízeň, vyhnaly mě ze své postele nebo se smály, že mám křivé nohy, a na děti, které po mě házely koňské koblihy. Nehodlám zapomenout ani na urozené pány, kteří se mnou jednali jako s pohůnkem, nechali mě čekat v předpokojích, nebo přikázali svým služebníkům, aby mi z okna vylili na hlavu nočník, jak se čarodějnickým komisařům často stává. Zvláštní vzpomínku věnuji panu biskupovi, který mě tak zrádně opustil v nouzi, a ostatním vysoce postaveným církevním hodnostářům, kteří mě okradli o můj spravedlivý podíl ze zabaveného majetku čarodějnic. Mám věru na co vzpomínat, Mikaeli Pelzfussi, a proto potřebuji pero a papír. Nejsem totiž už mladý, má paměť je vrtošivá, ale nechci na nikoho z nich zapomenout.“

	„Ježíšmarjá,“ řekl jsem. „Co vlastně chcete udělat, mistře Fuchsi?“

	„Všechny je udám,“ odvětil mistr Fuchs prostě a jasně. „Mám-li se škvařit na hranici, ať se tam škvaří se mnou. Tak to má být a tak to také bude.“

	„Ježíšmarjá,“ opakoval jsem. „Chcete obvinit i pana biskupa ze spolku s ďáblem?“

	„Samozřejmě,“ řekl mistr Fuchs, kroutě hlavou nad pomalostí mých myšlenek. „Především však udám otce Angela, který je podle všeho pravý služebník ďáblův, neboť na mě zaútočil zákeřně a zezadu a přivedl mě do záhuby.“

	Musel jsem se několikrát zhluboka nadechnout a vydechnout, abych se z toho vzpamatoval. „Mistře Fuchsi,“ řekl jsem pak, jat hrůzou, „copak nechápete, jak strašné a bezbožné vedete řeči? Necháte se ovládat myšlenkami na pomstu, místo abyste se připravoval, že již brzy předstoupíte před věčný soud boží?“

	Mistr Fuchs však prudce nesouhlasil: „Vůbec nejde o pomstu, Mikaeli, ale jsem v téhle oblasti příliš zkušený a protřelý, takže dobře vím, že mě otec Angelo podrobí inkvizičnímu výslechu od prvního do pátého stupně, i kdybych se dobrovolně přiznal k čemukoliv, co si usmyslí. Je proto nutné, abych měl seznam a naučil se ho nazpaměť. Tak budu při každém stupni moct uvést dostatečné množství spoluviníků, od těch bezvýznamných až po ty důležité a vysoce postavené. On se rozhodně nespokojí s málem, když už teď jsem obžalován jako satanův hofmistr a vůdce černé mše, logicky proto musím znát všechny čaroděje a čarodějnice z celého Německa. Chce čarodějnice, má je mít, já rozhodně nehodlám protahovat výslechy a své utrpení.“

	V tom, co říkal, byl kus pravdy, i když to byla bezbožná řeč, a já jsem náhle pochopil celou věc v její veškeré šíři a hloubce. Otec Angelo pustil kámen a ten se teď valí a otec Angelo s ním nemůže nic dělat, kámen se změní v lavinu, která může pohřbít i tu poslední autoritu svaté církve v Německu, zmítaném a zjitřeném evangelickými myšlenkami. Nedokázal jsem myslet na nic jiného, než že tomu ostudnému procesu je třeba za každou cenu zabránit, a ocenil jsem, že otec Angelo dostal v poslední chvíli spásný nápad a boží vnuknutí, jak celou věc nejlépe zařídit. Zpocenými prsty jsem ve svém měšci začal pátrat po provazu otce Angela, vtom se však vrátil žalářník a přinesl nám jídlo, pivo, víno a svíčky. Mistr Fuchs se pustil s chutí do jídla a každé sousto zapíjel douškem silného piva. Pivo mu zřejmě osvěžilo paměť, neboť se každou chvíli plácl dlaní do čela a pronesl nějaké zapomenuté jméno.

	Když se dosyta najedl, dostal dobrou náladu, protahoval se, říhal a bez rozpaků pouštěl větry. „V klášteře ve Fuldě,“ začal mi vyprávět, „jsem jednou potkal mnicha, který si uměl tak šikovně uprdnout, že uhasil svíčku na druhém konci cely. Tohle jeho vzácné umění ho proslavilo široko daleko, takže ho ukazovali všem hostům, kteří do kláštera zavítali, a dokonce i papežský legát se poklonil jeho umění, neboť prý ani v Římě nic podivuhodnějšího neviděl.“

	„Mistře Fuchsi,“ řekl jsem zdrceně. „Nepopírám, že vaše historka je poučná a kratochvilná, ale neměl byste již svou mysl obrátit od pozemských záležitostí a myslet na další osud vaší nebohé duše? Sám jako zkušený muž víte, že žádná pozemská moc vás nezachrání před tím nejstrašnějším mučením včetně pátého stupně a před strašnou smrtí upálením zaživa.“

	Povzdechl si: „Ty jsi ale sýček, Mikaeli! Proč mi pořád připomínáš ty strašné věci, sotva jsem díky dobrému jídlu a pivu přišel na jiné myšlenky? Je však zbytečné jít hlavou proti zdi. Když si představím provazy a kola, jde mi mráz po zádech, a nejvíc mě děsí hranice, neboť smrt na hranici prý věru není to nejkrásnější, co člověka může potkat. Nejhorší ze všeho je, když vítr zpočátku zdánlivě milosrdně obrátí plameny a dým jiným směrem, to jsem až příliš často viděl na vlastní oči. Jednou jsem viděl, jak kat zapomněl na svou bezpečnost, vyšplhal na hořící hranici a vrazil čarodějnici do úst dřevěnou hrušku, protože křičela tak strašlivě, že ani kat to už nemohl déle snášet.“

	Ponořil se do vzpomínek. Po chvíli s povzdechem řekl: „Něco jiného by ovšem bylo, kdybych byl skutečně čaroděj a ďábel by zařídil, abych necítil bolest. I to jsem už jednou viděl. Budu se muset vážně zamyslet, jestli bych přece jen v poslední chvíli neměl doopravdy uzavřít spolek s ďáblem, aby aspoň někdo byl při mně. Při výsleších jsem ostatně poznal, že svým služebníkům dokáže uspořádat mnohá noční povyražení, o nichž počestní lidé nemají ani tušení. Nejdůležitější však je, Mikaeli, abys nezapomněl nakrmit mé ptáčky a nalít jim vodu do mističek. Nesnesl bych pomyšlení, že ti nevinní tvorové trpí tím, že se jejich pán dostal do pěkné kaše.“

	Položil jsem mu na rameno roztřesenou ruku a řekl jsem mu: „Co byste dal za to, mistře Fuchsi, kdybyste se v jediném okamžiku a bezbolestně zbavil všeho utrpení, vyhnul se hranici a s čistým svědomím mohl odevzdat svou duši nekonečnému milosrdenství božímu?“

	Mistr Fuchs zpozorněl. Jestliže dosud byly jeho řeči alespoň zčásti hrubým a zoufalým žertem, teď zvážněl. „Mikaeli Pelzfussi,“ řekl mi. „Pokud bys mi tu přátelskou službu prokázal, žehnal bych ti ve svém posledním okamžiku. Nezasloužím si nic takového, protože jsem tobě a tvé ženě způsobil mnoho zlého, byť dobře vím, že tvá žena je čarodějnice a vymyslela si na mě horší pomstu, než si kdo dokáže představit. Mé požehnání však za mnoho nestojí, proto ti poradím, kde ve sklepě mého domu najdeš uvolněnou cihlu a pod ní v měšci je schovaných téměř sedmdesát zlatých, poctivých rýnských zlatých a benátských dukátů. Nesrovnatelně víc peněz bych ti mohl odkázat, protože nemám dědice, ale domníval jsem se, že je moudré investovat peníze do půdy, polí, luk a nemovitostí ve městě, takže všechno mé jmění dostane jako na zlatém tácu biskup a klášter. To je to nejhorší, co mě mohlo potkat, a když na to pomyslím, div mi neprasknou žíly na krku. Kvůli tobě však doufám, že biskupovi pochopové ten úkryt neobjevili, a cokoliv dalšího v mém bytě najdeš, nech si to jako moje dědictví, jen si musíš dát pozor, abys nebyl obviněn z krádeže, neboť můj dům je možná už zapečetěn biskupskou pečetí. Slib mi však, že se postaráš o mé ptáky, rozdej je i s klecemi dobrým dětem nebo je pust na svobodu, ať si letí k modrému nebi, jak sám uznáš za vhodné.“

	Mluvil vážně a zaníceně a celou dobu se bál, že ho jen pokouším marnou nadějí, abych se mu pomstil za všechno zlo, které mi způsobil. Snažil se mě proto uplatit, řekl mi, že má doma dobrou arkebuzu, jednu z nových císařských pušek, kterou si musel opatřit kvůli neklidné době, neboť vzbouřený dav se na něj mohl kdykoliv vrhnout. Mám si ji vzít, řekl, jestli chci, stejně jako jeho stříbrné poháry a latinskou bibli, kterou si vzal jako svůj podíl z majetku nějakého faráře, obžalovaného z čarodějnictví, byť neumí latinsky. Bál jsem se, že kdybych si něco z jeho domu vzal, dostal bych se do velkých nesnází, neboť všechen jeho majetek měl připadnout církvi. On mi to však vyvracel, slíbil, že mi napíše papír a potvrdí, že si mohu vzít v jeho bytě cokoliv v ceně padesáti guldenů, co mi k něčemu bude.

	„Je lepší uvést na papír nějakou přiměřenou sumu,“ řekl. „Pak se biskup ani nezačne tou věcí zabývat, neboť v půdě a nemovitostech získá sumu nesrovnatelně větší, ale co mě se týče, můžeš si odtamtud odnést co uneseš, třeba všechno, neboť za tvou přátelskou službu budu radši, když ty věci skončí u tebe, než aby těšily zatraceného pana biskupa. Nejdříve si však zjisti, jestli už někdo stihl pořídit soupis mých věcí, v tom případě bys musel být opatrný.“

	Dal mi ještě mnoho dobrých rad, připomněl, že když strážci prováděli domovní prohlídku a hledali čarodějnické náčiní, určitě si pro sebe nakradli až dost všeho možného, takže se nemám čeho bát. „Sám jsem si tolikrát přivlastnil něco z majetku čarodějnic, který měl propadnout církvi, že vím, jak to chodí,“ přiznal se bez zábran. „Je to přirozené právo biskupských strážných a čarodějnických komisařů, jen se musí spokojit s drobnými věcmi a nesmí krást moc a příliš cenné věci. Já jsem tak přišel k téhle latinské bibli, a snad sis ani nevšiml, že z tvého vlastního bytu jsem si vzal na památku půvabnou měděnou dózičku na jehly, která patřila tvé ženě. Možná bych našel i leccos jiného, co by se mi líbilo, ale netroufl jsem si, neboť mi tvoje žena uvařila dobrou polévku, jedl jsem tvoje jídlo a solil jsem si tvou solí.“

	Jeho sliby mě nijak nenadchly, protože když jsem si pomyslel, že Barbara bude muset brzy zemřít, připadal mi všechen pozemský majetek a dokonce i peníze zbytečné. Na druhé straně jsem už byl s Barbařinou smrtí smířen a myslel jsem na ni jako na nebožku, a rozum mi napovídal, že čas půjde dál a já budu potřebovat peníze, abych si nějak zařídil svůj život. Proto jsem mistru Fuchsovi poděkoval a nechal jsem ho, aby mi napsal papír, o němž mluvil, neboť jsem s sebou měl svůj měděný penál. Poděkoval mi, já jsem mu také ještě jednou poděkoval a pak jsem mu dal pás otce Angela, spletený z provazu, a biskupův pečetní nožík. Řekl jsem mu, že do rána má čas na rozmyšlenou, který způsob smrti mu víc vyhovuje, oběšení nebo přeříznutí žil,

	Mistr Fuchs pevně tiskl v jedné ruce provaz a v druhé perořízek, jako by se bál, že mu je ještě v poslední chvíli seberu. „Tos mi ale zavařil, Mikaeli,“ řekl, „protože já doopravdy nevím, který způsob zvolit. Na to, že by oběšení bolelo, si stěžoval málokdo, protože sotva kdo se kvůli tomu vrátil, a i když se nemohu oběsit běžným způsobem, protože mám nohy v kládě, mohl bych přivázat provaz k horní tyči klády, navléknout si oprátku a pak si lehnout, takže bych pomalu odplouval do temnoty a bezvědomí. Pokud vím, tento způsob smrti není příliš bolestivý, byť způsobuje nepříjemné návaly krve do hlavy. I přeříznutí žil na zápěstích však bolí, i když je nůž ostrý, a pomalé vykrvácení a tuhnutí také asi nebude ten nejpříjemnější zážitek. Kdybych ovšem dostal vědro horké vody a mohl si do ní strčit ruce, až si přeříznu žíly, sotva bych cítil větší bolest než komáří štípnutí. Jak však říkáš, mám dost a dost času, abych nad tou věcí ještě přemýšlel, a aspoň mi rychleji uteče čas do rána, než kohout zakokrhá.“

	Zachmuřil se, seděl v kládě celý shrbený a mlčenlivě zvažoval hned jednu, hned zase druhou možnost. Pochopil jsem, že bych ho už neměl vyrušovat, a proto jsem se s ním co nejrychleji rozloučil. Ujistil jsem ho, že k němu už nechovám ani tu sebemenší zášť, naopak, lituji ho pro jeho smutný osud, a pak jsem ho poručil pod ochranu všech dobrých světců, kteří se snad nezaleknou nepořádku a hnilobného pachu žaláře. Když už jsem byl na odchodu, mistr Fuchs se mě polekaně chytil. Všechna sebejistota z něj vyprchala a přede mnou teď byl jen vyděšený, špinavý stařec, jemuž se při řeči třásla brada.

	„Zabít se je smrtelný hřích, Mikaeli,“ řekl. „Ale mučení, které mi hrozí, se vyrovná útrapám pekelným, což dobře vím, neboť jsem při něm byl tolikrát přítomen. Řekni mi proto, že věříš, že mi Bůh odpustí, když se v této situaci zabiju vzhledem ke své slabé povaze, a řekni také, že Kristus svou krví vykoupil i mě a i mně zajistil život věčný, jako všem chudým lidem.“

	Ujistil jsem ho, že věřím v boží spravedlnost, neboť život bez spravedlivého Boha je nepředstavitelný, a řekl jsem, že Kristus zemřel na kříži kvůli němu zrovna tak jako kvůli všem lidem na světě, vždyť i lotra, který visel vedle něj, s sebou vzal do ráje. Má slova mistra Fuchse utěšila a uklidnila. Řekl, že svět je plný lotrů a darebáků, a biskupové a dobří otcové z klášterů zdaleka nepatří k těm nejmenším, takže on, mistr Fuchs, může zemřít v klidu a s jistotou, že není tím nejhorším lotrem na světě.

	„Ve skutečnosti,“ pokračoval, „mi svět dal málo radosti, když během jediného týdne zemřely mé čtyři děti, jediným potěšením mi byli mí ptáčci. Nevím ani, měl-li jsem radost z toho, že se mi podařilo pochytat tolik zlých čarodějnic a dostat je na hranici, spíš než radost to byla bolestná škodolibost. Odchodem ze světa nakonec tolik neztratím, a pokud máš pravdu a já se skutečně vyhnu ohni pekelnému a budu muset pouze projít očistcem, abych dospěl do nebeského jasu, je to věru jako výhra v kostkách. Modli se za mě, Mikaeli, až umřu, možná bys za mě mohl dát sloužit i zádušní mši, pokud nebudeš potřebovat peníze na něco důležitějšího. Vždyť jako můj dědic si nebudeš muset dělat starost ani s pohřbem, o to se postarají dvě náruče polen z biskupových zásob.“

	Pak mě konečně pustil. Jako bych vyšel z podsvětí do nebe, u dveří žaláře jsem se opřel a dychtivě se nadechl svěžího vzduchu. Žalářník za mnou přišel zamknout. Zeptal jsem se ho, jak se daří Barbaře. K velké radosti jsem slyšel, že Barbara spí a otoky na kotnících už díky katovým hojivým mastem pomíjejí. I ve spánku jí sice tváře ještě stále sálají horečkou, ale žalářník slíbil, že jí připraví osvědčený léčivý nápoj z jitrocelových listů, který horečku snižuje. Ujistil mě, že podle jeho zkušeností Barbara bude moct už třetího dne vstát. Dal jsem mu tedy ještě jeden gulden a on se radostí rozplakal a lichotil mi, že z mého vzhledu a chování je patrné, že jsem z urozeného rodu, byt se oblékám jen jako skromný učenec. Když jsem mu však poručil, aby mistru Fuchsovi donesl vědro horké vody, zhrozil se, přežehnal se křížem a zeptal se: „Co s tím pro Boha svatého bude mistr Fuchs dělat? Snad se nechce utopit? To by mě nebožáka dostal do pěkné kaše.“

	Odvětil jsem, že se mistr Fuchs chce umýt. Když to žalářník slyšel, zkoprněl ještě víc, pokřižoval se a řekl: „To jsem ještě v životě neslyšel! Jestli jsem dosud pochyboval, teď už věřím, že mistr Fuchs je doopravdy čarodějnický mistr. Vždyť umývat se je proti přírodě a škodí to zdraví. Já sám jsem se nemyl od doby, kdy mě má nebožka matka vláčela po všelijakých lázních a koupelích a drhla mi kůži, až jsem se bál, že ze mě opadá. To však bylo v dětství, poté lidi přešla pohanská touha po lázních a koupelích, protože lázně byly zavřeny a počestní lidé se přestali umývat, neboť až příliš mnohý si z lázní nebo od lázeňských přinesl francouzskou nemoc. Navíc nikdo nikdy neslyšel, že by se dobří svatí umývali, a přesto jejich kosti až dodnes uchovávají nebeskou balzámovou vůni. Věřím, že Bůh ve své moudrosti seslal na lidi bič francouzské nemoci, aby se jim konečně otevřely oči a oni viděli, jaká pohanská zkáza se skrývá ve veřejných lázních a koupelích.“

	Nechtěl jsem s ním diskutovat, zda mytí zdraví prospívá nebo škodí, neboť to je dosti sporná otázka, na niž ani učenci a vzdělanci nenašli jednoznačnou odpověď. Jen jsem mu přísně nakázal, aby mistru Fuchsovi přinesl vědro horké vody, a on můj rozkaz neochotně vyplnil. Pak jsem šel znovu k otci Angelovi. Klečel v biskupově pracovně, modlil se a celý se třásl. Když mě zahlédl, přestal se modlit, vrhl se ke mně a nedočkavě mi začal cloumat rameny. Soudil jsem, že ve vlastním zájmu bych ho měl udržovat ve zdravé nejistotě. Řekl jsem mu proto, že doufám, že mistr Fuchs do rána přijde k rozumu a odejde dobrovolně ze života, čímž přizná svou vinu. „Je to ovšem velmi nebezpečný čaroděj,“ podotkl jsem. „Ještě teď se třesu při pomyšlení, co všechno by mohlo vyjít najevo při jeho výslechu. Bojím se, že v polovině Německa by vypukl chaos a pozdvižení, kdyby byla jeho slova zaznamenána do protokolu.“

	„Mikaeli,“ poprosil mě otec Angelo, „udělej všechno, co můžeš, kvůli mně a kvůli církvi svaté, a já přísahám, že bosou nohu půjdu až do Říma a všechno vyložím Svatému otci, vysvětlím mu své pohnutky a pokorně přijmu jakýkoli trest, který mi církev uloží, ale ten čarodějnický mistr musí být odstraněn!“

	Ukázal jsem mu papír, který mistr Fuchs napsal, a požádal jsem ho o dovolení jít do jeho bytu a vzít si, co mi patří. Když otec Angelo viděl, že si mám vzít cokoliv v hodnotě padesáti guldenů, obličej se mu zkřivil, jako by kousl do kyselého jablka. „To je věc pana biskupa,“ řekl odmítavě, „a nemyslím si, že bys měl nějaké zvláštní právo na věci, které připadnou církvi. Musíš pochopit, že budeš-li tvrdohlavě trvat na svém, nebudu moct doporučit, aby ti z biskupské pokladny vyplatili slíbených sedm guldenů, jež by ti v tvé chudobě mohly přijít vhod.“

	Pokorně jsem ho požádal, zda by nezjistil, jak se k celé věci staví pan biskup, on však odvětil, že dobrý biskup se z duševního otřesu roznemohl a vůbec, celá tahle smutná záležitost ho upoutala na lůžko. Po dlouhém přemlouvání souhlasil, že k biskupovi přece jen zajde, a hned poté se za mnoha zdmi rozlehl silný hlas knížete biskupa. Volal mě, ať k němu okamžitě přijdu. Spěchal jsem tedy k biskupově posteli. Zjistil jsem, že lékař mu pustil žilou půl odměrky krve, ani to však dobrého biskupa neuklidnilo. Prudce roztáhl nebesa kolem postele, vystrčil obličej zmodralý hněvem a křičel na otce Angela, ať táhne k čertu a mě ať vezme s sebou.

	„Mistr Fuchs je nejlepší čarodějnický komisař v celém Německu a mému stolci přináší každoročně slušné příjmy,“ křičel. „Potřebujeme ho, i kdyby tisíckrát sloužil ďáblu, a ty, zatracený slídile v černé kutně, jsi mi způsobil nenahraditelnou škodu! Nechápu, jak kurie mohla do tak důležitého a choulostivého úřadu dosadit někoho jako ty, ty vycpaná beraní hlavo! Pokud tu věc sprovodíme za padesát guldenů ze světa, je to dobrý obchod, je to víc, je to ten nejlepší možný obchod, a pokud dobrý Bůh dopustí a já ještě někdy vstanu z postele, jen tak pro radost tě budu honit po dvoře a kopat do tebe, ty zatracený dominikáne! Podejte mi pero.“

	Rychle jsem mu podal ze svého penálu pero. Srše hněvem, naškrábal na papír mistra Fuchse svůj podpis jako výraz souhlasu, a přikázal tajemníkovi, aby ode mě vybral pět guldenů jako poplatek za biskupskou pečeť. Když jsem se sklonil a chtěl jsem mu vděčně políbit ruku, rozmáchl se a dal mi pohlavek. Pouštění žilou mu bohužel nijak neubralo na tělesné síle. „Dávejte pozor,“ nakázal, „aby to, co si tenhle hovnivál odnese, nepřesáhlo padesát guldenů. Věci se musí ocenit v přítomnosti veřejného notáře a všechno nad padesát guldenů musí proti potvrzení zaplatit do mé pokladny. Je třeba také neprodleně pořídit soupis věcí mistra Fuchse. A teď už táhněte všichni k čertu, ať mohu v klidu odpočívat a modlit se k dobrému Bohu, aby církev svatou zbavil tak nevýslovného hňupa, jakým je otec Angelo.“

	Jeho slova mě urazila. Snažil jsem se mu vysvětlit, že pokud páchnu výkaly, je to jenom proto, že jsem se jimi v žaláři brodil až po kolena při plnění úkolu, jenž je v zájmu pana biskupa. Tajemník mi však přitiskl dlaň na ústa a vyvedl mě z komnaty. Tam mě on a otec Angelo jednohlasně nabádali, ať si z biskupových slov nic nedělám, protože pan biskup je často jako posedlý ďáblem.

	Pět guldenů za pečeť jsem zůstal tajemníkovi dlužen, ale on řekl, že to nevadí, že se mnou stejně půjde do bytu mistra Fuchse, aby pořídil seznam jeho věcí. Byl to mladý a příjemný muž s hladovýma očima, a tolik stál o to jít se mnou a vyhovět mi, že jsem pochopil, že mi bude jen ku prospěchu. Zanechali jsme tedy otce Angela v modlitbách a společně jsme vyšli do města. Brzy jsme již zaníceně a přátelsky diskutovali o biskupově hospodaření, o klášterních relikviích a o zprávách z různých konců světa, že prý sedláci se bouří a žádají od pánů úlevu těžkých daní a roboty. Tajemník řekl, že všechny ty bouře jsou jen výsledkem dračí setby toho bezbožníka Luthera a že se něco takového dalo čekat. Souhlasil jsem s ním natolik, že jsme zamířili do nejbližšího hostince, abychom to zapili číší vína. Hostinec se jmenoval U meče svatého Michala, což jsem považoval za dobré znamení. Zaplatil jsem víno a pak jsme se oba vesele odebrali do domku mistra Fuchse. Jeho úzký štít se vtiskl mezi dva mohutné obchodní domy. Dveře hlídal biskupský strážce s halapartnou, oblečený v červené a modré. Dali jsme mu peníze, ať si zajde na pivo, a vešli jsme dovnitř do domu.

	Z pokojů v prvním patře jsme slyšeli ptačí štěbetání. Viděli jsme, že v okenních výklencích visí mnoho klecí z pozlacených železných drátů nebo z vrbového proutí a v nich vesele poskakují ptáčci. Jinak však byl celý pokoj vzhůru nohama, ložní prádlo bylo hozené na podlaze, matrace rozpárané a truhly měly vylomené zámky. Když biskupův tajemník spatřil ten obraz zkázy, potřásl rozhořčeně hlavou. Pak sundal z police stříbrný džbán a začal roztržitě bubnovat prsty po jeho uchu.

	Řekl jsem, že jdu najít nějakou potravu a vodu pro ptáky, a podotkl jsem, že mi patří mimo jiné latinská bible. Ochotně slíbil, že mi ji najde, pokud nespěchám. Sestoupil jsem do přízemí, našel jsem svíčku a vydal se do sklepa. Podle instrukcí mistra Fuchse jsem okamžitě našel uvolněnou cihlu a měšec s penězi jsem si strčil za pás. Netrvalo to déle než jedno zdrávas. S ulehčením jsem se vrátil do kuchyně a tam jsem v různých nádobách našel všelijaká zrna a semínka, jimiž mistr Fuchs krmil ptáky. Všechno v jeho domě by bylo čisté a úpravné, kdyby tu biskupští strážci nezanechali takový nepořádek.

	Když už jsem se chtěl vrátit nahoru, zaslechl jsem z uličky dětské hlasy a usoudil jsem, že je to nebeské znamení. Vyhlédl jsem ven a viděl dvě dobře oblečené děti, chlapce a holčičku. Obě děti měly světlé kudrnaté vlasy a jasné oči. Zeptal jsem se jich, zda by chtěly dostat darem pár ptáků, a děti začaly radostně poskakovat, tleskaly a slibovaly, že se o ptáčky budou dobře starat. Vesele jsem se vrátil nahoru. Biskupův tajemník stál zamyšleně uprostřed místnosti a držel za nožku ptáka velkého jak straka, jehož pestrá péra se kovově leskla jako péra v kohoutím ocase. Pták nedýchal. Došlo mi, že je to mluvící papoušek, o němž mistr Fuchs mluvil. Hloupý strážce mu zakroutil krkem. Neměl jsem čas se ničemu divit. Vybral jsem dva nejkrásnější ptáky a vrátil jsem se do uličky, v každé ruce jednu klícku. Děti radostně odběhly a houpaly klíckami. Když jsem se vrátil nahoru, otevřel jsem okna a ostatní ptáky jsem pustil, ať si letí k modrému nebi. Ti však nad nádherou světa zaraženě váhali, takže jsem musel tlouct do mříží klícek, až ptáci konečně vzlétli.

	Biskupův tajemník rozpačitě poznamenal, že by zřejmě býval měl zapsat ptáky do seznamu a jejich cenu odečíst od padesáti guldenů. Obrátil jsem to v žert a připomněl jsem mu, že bible přece říká, že dva vrabci jsou za groš. Moje znalosti teologie ho nadchly do té míry, že na všechno zapomněl a začal si zkoušet sametový noční kabátek mistra Fuchse. Stříbrný džbán na víno už z poličky zmizel, ale všiml jsem si, že tajemníkova kutna se na břichu nějak vydouvá. Proto jsem neváhal a rychle jsem shrábl dva malé stříbrné pohárky a ohmatanou číši s vyrytým šlechtickým erbem. Pak jsem začal prohrabávat skříně a šatníky mistra Fuchse a zjistil jsem, že má prádlo a košile z nejlepšího lnu a na zimu má soukenný plášť s bobřím límcem a s podšívkou z té nejjemnější kožešiny. Už jenom ten plášť určitě stál víc než padesát guldenů. Rozpačitě, jsem ho rozkládal a zase skládal. I tajemník si na něj přišel sáhnout, ale vyhýbali jsme se tomu, abychom jeden druhému pohlédli do očí.

	Konečně se odhodlal a řekl mi: „Mikaeli Pelzfussi, nalezl jsem v tobě zalíbení a připili jsme si na bratrství, takže jsme teď přátelé a neměli bychom před sebou nic tajit. Myslím, že nikoho by ani nenapadlo, že někdo tak hrubý a nevzdělaný jako mistr Fuchs by mohl nosit tak jemné a drahé šaty, a stejně tak by nikoho ani ve snu nenapadlo, že by muž jeho stavu měl tak cennou sbírku těch nejušlechtilejších cínových nádob. Naopak, pokud tohle všechno zaneseme do seznamu, oba dva brzy upadneme v podezření, že jsme podlehli pokušení, když jsme kolem sebe viděli tolik cenností, a něco jsme ukradli, protože jsme oba ještě chudí mladíci. Dostali jsme se do choulostivé situace a musíme se důkladně poradit, jak z toho ven, abychom si zachovali dobrou pověst.“

	Ve všem, co říkal, měl naprostou pravdu. Ještě dodal, že mistr Fuchs vedl kvůli své práci osamělý život bez přátel. Když jsem řekl, že strážci už dům prohledali a dobře vědí, co v něm je, připomenul mi, že strážci mají dobrý důvod mlčet, protože on v celém domě nenašel žádné peníze, ani groš, jen pokladnici s uraženým zámkem, a také zmizely svícny, podle všeho stříbrné.

	Řekl jsem proto, že nás čeká tuhá zima a já se zřejmě budu muset vydat na cestu, takže teplý plášť by mi byl víc než vítaný. Pohledný a vzdělaný mladík jako on se zase v hodnosti biskupského tajemníka setká s mnohou krásnou paní, takže mu jistě přijde vhod sametový kabátek. Po chvilce dohadování jsme dospěli k naprosté shodě. Tajemník řekl, že zná jednoho Žida, který má vždycky po ruce hotové peníze a umí držet jazyk za zuby, byť je to chamtivý a zlý člověk. Zkrátka a dobře, domluvili jsme se s Židem a prodali jsme mu z domu mistra Fuchse cínové nádobí, celou hromadu oblečení, péřovou matraci a dvě krásná křesla, v nichž nalezl velké zalíbení. Ve večerní tmě ty přebytečné věci z domu odvezl a my jsme se postarali, aby voják, který měl držet hlídku u dveří, spal namol opilý v rohu kuchyně. Druhý den naříkal, že někde ztratil halapartnu, a byl z toho tak nešťastný, že jsme mu koupili novou halapartnu, ale předtím ještě mu biskupův tajemník řádně vyčinil, zkopal ho a nafackoval mu, že tak špatně a nepořádně hlídal.

	V každém případě jsem zcela podle zákona zdědil zmíněné stříbrné předměty a prádlo, latinskou bibli a velkou arkebuzu s vidlicí. Vzal jsem si také váček s náboji, odměrku na střelný prach, šňůrky ke křesadlu, krásný postříbřený roh na střelný prach a pás, do jehož dřevěných nádržek se podle nového způsobu dal prach už předem odměřit, takže střelec dokázal pušku nabít dost rychle jedenáctkrát za sebou. To všechno bylo zaznamenáno do seznamu, ale navíc jsem získal ještě ten drahocenný kožešinový plášť a Žid nám vyplatil dvaasedmdesát guldenů, byť si přitom rval své kudrnaté vlasy a volal na pomoc ducha praotce Abraháma. Já jsem z těch peněz dostal polovinu a náhle ze mě byl poměrně bohatý muž.

	Snad stojí za zmínku, že tajemník mi nic neřekl o stříbrném džbánu, který si schoval do kutny, zřejmě soudil, že jsem na něj zapomněl, a já jsem si proto bez velkých výčitek svědomí stejně mlčenlivě ponechal měšec, nalezený ve sklepě pod uvolněnou cihlou, neboť ten mi mistr Fuchs sám a dobrovolně slíbil. Společnými silami se nám podařilo sepsat dost uspokojivý a slušný seznam věcí. Nechybělo v něm nic, co osamělý muž potřeboval k životu, a ani později nikdo nepochyboval, že seznam je úplný. Psaní seznamu a smlouvání s Židem nám zabralo čas až do večerní tmy, ale když Žid odešel, nechali jsme s klidnou myslí strážce chrápat na podlaze a zapřeli jsme dveře, aby v nočním chladu neonemocněl.

	Do biskupského hradu jsme se vrátili jako nejsrdečnější přátelé, já s tajemníkem, a on mě pak pozval na vybranou večeři s mnoha druhy vín a nemohl dost vynachválit můj takt a dobré chování. Slíbil, že mi obstará i postel a do ní kteroukoliv z biskupských děveček, to jsem však odmítl s tím, že postel mi stačí. Začal tedy sám flirtovat s ruměnou dívkou, která nás obsluhovala, a já, když jsem ukojil hlad po namáhavém dni, jsem mu popřál dobrou a veselou noc a šel jsem do žaláře. Nesl jsem Barbaře košík vinných hroznů, hrušek a broskví, které zbyly z večeře, a mistru Fuchsovi jsem chtěl oznámit, že jsem se postaral o jeho ptáky. Teprve teď mi přišlo na mysl, že jsme dům mistra Fuchse vyloupili, i když mistr je ještě naživu, a ta myšlenka mě nepříjemně bodla do svědomí, ale utěšil jsem se tím, že si to tak sám přál.

	Snad jsem byl už trochu opilý, ale to je pochopitelné a odpustitelné vzhledem k tomu, že jsem musel konat dlouhé a únavné pokání, celé noci jsem probděl, živil jsem se bídnou stravou a sužovala mě tíseň a úzkost. Sám jsem si toho povšiml, teprve když jsem na temném dvoře zakopl a spadl jsem i s košem, a pak jsem se dlouho hrabal nahoru a sbíral rozházené ovoce. Proto jsem uprostřed noci tloukl na bránu žaláře dost rozzlobeně a důkladně jsem vyplísnil žalářníka, že mu všechno tak dlouho trvá. Žalářník volal na pomoc Krista a Pannu Marii a naříkal pro přerušený spánek. „Kdybyste chudáka aspoň nechal v klidu se vyspat, šlechetný pane Mikaeli,“ bědoval, „můj život už tak za moc nestojí, když tady musím bydlet s čerty a čarodějnicemi a slyším jen pištění krys, ženu mám nemocnou, dcera má spalničky a obličej má posetý jizvami.“ Nedbal jsem na jeho úpění, jen jsem mu přikázal, ať mě zavede k mistru Fuchsovi a pak ať kouká rychle donést koš s ovocem Barbaře.

	Mám ovšem přece jen mírnou povahu. V žaláři jsem sklouzl na nějakém smetí a spadl jsem po hlavě do špíny, takže žalářník mě musel pokorně chytit za ruku a vést. Zaplavil mě soucit s tím hrbatým a plačtivým tvorem a dovolil jsem mu, aby dal dvě hrušky a broskve své nemocné dceři, a když jsme došli k mistru Fuchsovi, přidal jsem mu ještě gulden, protože jsem si pomyslel, že vede vskutku neradostný život. Takováhle rozmařilost by mě brzy připravila o peníze, ale je třeba mít na paměti, že jsem byl opilý a ve světle mnoha svíc jsem i mistra Fuchse viděl dvojitě.

	Mistr Fuchs se totiž obklopil skutečně slavnostním osvětlením – beze stopy studu pálil osm voskovic zároveň. Čtyři z nich připevnil horkým voskem k horní tyči klády a zbylé čtyři plápolaly kolem něj, připevněné k miskám na jídlo a k okrajům vědra. Za počet svíc bych ovšem ruku do ohně dát nemohl, neboť jak jsem již řekl, viděl jsem všechno dvakrát a nedokázal bych ani říct, kterého z dvou mistrů Fuchsů jsem oslovil jako prvního. Když jsem si však zakryl dlaní jedno oko, viděl jsem jen jednoho pravého mistra Fuchse, a viděl jsem, že je kolem něj opravdu světlo jako na slavnosti, že si dal přinést velkolepou večeři a byl opilý namol, skutečně, pokud je to vůbec možné, byl ještě opilejší než já. Rozhořčeně na mě vyjel, zda neznám lepší způsob jak utratit peníze než házet je do hnoje, a řekl mi, že žalářník by plakal radostí, i kdyby dostal jen stříbrňák. Předpověděl mi, že půjde-li to takhle dál, čeká mě ve stáří žebrácká hůl.

	Žalářník se hořce rozplakal a řekl mi, že mistr Fuchs je chamtivý a bezbožný člověk, který chudákovi nedá ani groš, i když on, žalářník, se přes den pěkně nadřel, jak tahal mistru Fuchsovi jedno vědro horké vody za druhým, a to si ani netroufl pomyslet, kolik stojí polena potřebná k ohřevu vody, i když se mu je naštěstí podařilo ukrást biskupovi z kůlny. Mistr Fuchs ho hrubými slovy vypoklonkoval, ať si jde po svých a nechá nás na pokoji. Strašně přitom škytal a to škytání nahánělo větší hrůzu než všechny nadávky. Žalářník vyklouzl z místnosti jako krysa a já jsem se vyškrábal na vrchní tyč klády a tam jsem se usadil, abych si neušpinil kalhoty. Pak jsem mistru Fuchsovi vypověděl, jak jsem se postaral o jeho ptáky a majetek, přestože se mi slova v ústech rozplývala a splétala, a podotkl jsem, že mi nemá co vyčítat rozmařilost, když sám kolem sebe pálí voskové svíce, které určitě stojí půl guldenu za tucet, jsou-li svěcené.

	Mistr Fuchs mi odsekl, ať nemluvím nesmysly a raději se s ním napiju vína, piva nebo pálenky, na co mám chuť. Pak ještě dodal: „Život je zatraceně těžká a bolestná věc a nabízí příliš mnoho možností, a já jsem prostý muž, miluju malé ptáčky, a než bych všechny otázky promyslel až do konce, to radši zemřu. Celý den jsem se totiž trápil a zvažoval ty dvě možnosti, hned jsem se rozhodl pro provaz, hned zase pro nůž, a nakonec jsem si musel vyčistit hlavu dobrou kořeněnou pálenkou. Jsem však zvyklý žít skromně, a proto teď přede mnou vyvstala ještě obtížnější otázka, mám-li pít kořalku, pivo nebo víno, protože po kořalce zvracím, po pivu se můžu uškytat a po víně je mi slabo od žaludku.“

	Zapřísahal jsem ho, ať pro všechno na světě přestane pít pivo, protože jeho škytání nás ruší v hovoru. Poslechl mě a pak jsme tedy pili víno z cínové konvice. Otevřeně jsem mu vylíčil, co se stalo s jeho věcmi, a on se mě zeptal, zda jsem v jeho šatníku neviděl drahou bobří čepici, která patřila ke kožešinovému plášti, a jestli se ztratil jeho cenný úřední řetěz s medailonem svatého Šebestiána. Ani jednu věc jsem neviděl, a mistr Fuchs soudil, že vojáci je zřejmě stihli ukrást už před námi. Když však slyšel, že nám Žid za jeho věci zaplatil jen sedmdesát dva guldeny, rozčilil se. Řekl, že jsme oba, biskupův tajemník a já, hloupí a nezkušení cucáci, a že jeho důvěra v můj rozum patrně byla jen házení perel sviním.

	Trpělivě jsem vyslechl jeho výčitky, protože to už byl starý muž a navíc měl možná pravdu. Abych si ho udobřil, řekl jsem mu, že by mě nikdy nenapadlo, jaké nádherné oblečení nosí a že používá stejně jemné prádlo jako vznešení pánové. Potěšilo ho to. Řekl mi, že vždycky měl rád skromné způsoby a raději se doma oblékal do nejjemnějšího prádla a kožichů, než aby marnil čas a peníze ve vinárnách a hospodách hrou v kostky. Při výkonu povolání ovšem musel nosit šedý kabátec, aby nevzbudil pozornost. „Měls mě však vidět na církevních slavnostech,“ vychloubal se. „Když jsem si oblékl své nejlepší šaty, mohl jsem směle soutěžit se samotným panem biskupem. Často jsem měl tu čest stát vedle něj u hranice, a zatímco mniši a kněží pěli útěšné žalmy, světská i církevní smetánka s otevřenou pusou zírala na nádheru a lesk mého oděvu.“

	Jako všichni stárnoucí muži se pohroužil do vzpomínek. Ač se mu jazyk už trochu pletl, vyprávěl mi u vína mnoho poučných případů, s nimiž se během svého života setkal. Když vína v konvici ubylo a jeho historky mi začaly připadat stále jednotvárnější, osmělil jsem se mu taktně připomenout, že se blíží ráno a každou chvíli může na dvoře zakokrhat kohout. Když to slyšel, pokřižoval se a řekl mi: „Jsi řádný chlapec, Mikaeli, že se o mě staráš. Bůh ví, že jsem už na celou tu smutnou věc málem zapomněl, neboť nejsem zvyklý požívat tak hojně vína. Celé věci nebrání už nic jiného, Mikaeli, než že se v žádném případě neodhodlám sejít ze světa vlastní rukou, protože je to smrtelný hřích a mně je teď tak dobře, že si rád představuji, jaké trápení ještě způsobím katovi při výslechu a jak pan biskup protáhne ksicht, až ho obviním ze spolku s ďáblem. Všichni přece vědí, že ho čas od času posedne ďábel.“

	Jeho slova mě vyděsila natolik, že jsem trochu vystřízlivěl a co nejlíbeznějšími slovy jsem ho zapřísahal, aby pomýšlel na odchod ze světa a osvobození od všech starostí. On však houpal v náručí vinnou konvici, prozpěvoval si a opakoval, že víno je zázračná věc, zázračnější, než by ho kdy napadlo, protože člověka zbavuje všeho strachu a i inkviziční výslech je pro něj jen dětskou hrou. Řekl, že doopravdy lituje, že se už dřív neseznámil se všemi dobrými vlastnostmi vína, neboť by si býval mohl ve svém domě zařídit slušně zásobený vinný sklep. „Možná by sbírání dobrého vína bylo stejně příjemnou, ne-li příjemnější kratochvílí jako sbírání krásných cínových nádob,“ řekl, „ale budu to mít na paměti.“

	Začal jsem propadat zoufalství, neboť se zdálo, že vše, čeho jsem dosáhl, se kvůli jeho opilosti propadá vniveč. Řekl jsem mu proto, že svou smrtí by mohl prokázat poslední a největší službu církvi svaté, jíž věrně sloužil více než dvacet let v těžké a odpovědné hodnosti čarodějnického komisaře. Pokud pokorně a hned odejde ze světa, zachrání tím možná svou nesmrtelnou duši a podstatně zkrátí čas, který nezbytně musí prožít v očistci. To na něj zapůsobilo, ale pak začal bědovat, že se neodváží a že nůž i provaz mu jsou v tomto okamžiku stejně odporné.

	„Mikaeli,“ řekl mi pak zchytrale, „pokud na tom trváš, prokaž mi tu přátelskou službu sám. Pokud se nepletu, jsi mi ji dlužen, vždyť jsi po mně zdědil můj drahý kožešinový plášť, za nějž jsem za sukno, kůži a práci celkem zaplatil více než půldruhé stovky guldenů, i když tolik samozřejmě nedostaneš, pokud bys ho z nějakého důvodu musel prodat. Udělej to, Mikaeli, a zbav mě starostí. Nikdo se to nemusí dozvědět, všichni si budou myslet, že jsem sám ukončil své dny, a všemohoucí Bůh bude vědět, že jsem se neprovinil smrtelným hříchem.“

	Jeho návrh ve mně zpočátku vzbudil hrůzu, ale na druhé straně jsem byl pořád notně opilý a překvapivé dialektické umění vína mě přivedlo na myšlenku, že jeho návrh je správný a rozumný. Byl bych ovšem rád, kdybych měl nástroj k pouštění žilou s pružnou žíní, pomocí nějž bych mistru Fuchsovi mohl otevřít tepny tak náhle a bezbolestně, že by si toho sotva všiml. On však strčil ruku do vědra s vodou, která už se mezitím zakalila. Pod vodou jsem mu biskupovým ostrým perořízkem přeřízl tepny tak šikovně, že jen jednou vzlykl a vzdechl a bylo po bolesti.

	Překvapeně mi poděkoval. Řekl, že jak mu krev teče do vědra, cítí jen nepatrné svědění, a prosil mě, ať mu přiložím k ústům konvici s vínem, aby nemusel zvedat ruce z vody, neboť ho děsí pohled na tryskající krev. Nasál do sebe co nejvíc vína. Po chvilce vzdychl a úplně se uklidnil, řekl, ať od něj radši odejdu, dokud je čas, abych neměl potíže. Rád by se teď o samotě pomodlil ve svitu posvěcených voskovic. Ještě jednou mi poděkoval za prokázanou službu a poslal mě pryč. Klopýtal jsem po schodech, protože jsem už znal cestu, a žalářník mi nechal dveře žaláře odemčené, dobře věděl, že bez jeho pomoci se stejně ven nedostanu.

	Cítil jsem veliký stesk, protože teď jsem poprvé vědomě, z vlastní vůle a vlastní rukou zabil člověka. Možná už dřív jsem ve válečném ležení ve službě u mistra Paracelsa zavinil něčí smrt, ale tehdy jsem byl felčarem a neudělal jsem to záměrně, naopak, a doktora Hemminga odsoudil k smrti sám král. Pro ten stesk jsem litoval i žalářníka a váhal jsem, zda ho mám budit, aby mi otevřel dveře žaláře. Byl jsem už notně ospalý a unavený, zakopl jsem a spadl o několik schodů níž a už jsem nedokázal vstát. Usnul jsem tam a spal jsem na tom nepohodlném lůžku až do rána. Teprve když na nádvoří biskupského hradu začali kokrhat kohouti, žalářník mě našel, vzbudil a vyvedl na čerstvé boží povětří. Byl spokojený, že jsem ho nechal v klidu vyspat, a řekl mi, že i mistr Fuchs se konečně uklidnil a nekřičí už, že chce horkou vodu. Všechno bylo tedy tak, jak má být. Doklopýtal jsem ke kašně, vypil jsem celé vědro vody a pak jsem si šel lehnout do postele, kterou mi dal připravit biskupův tajemník. Spal jsem tvrdě až do poledne, nikdo mě nebudil. Když jsem vstal, dozvěděl jsem se, že mistr Fuchs si v noci vzal život a tak se přiznal k čarodějnictví a ke spolku s ďáblem.
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	Mnozí si jistě myslí, že jsem příliš dlouze a zeširoka vyprávěl o věcech, jež jsou samy o sobě bezvýznamné. Všechno však má své důvody, a můj důvod je ten, že musím ještě vyprávět o Barbařině smrti, a chtěl jsem to vyprávění co nejvíce oddálit, protože to pro mě vůbec není snadné. Vyprávět to však musím, a proto se teď vrátím k Barbařině osudu.

	Několik dní jsem se cítil nemocný a odvržený Bohem a lidmi. Ruce se mi třásly a nechutnalo mi jíst, ale to způsobila i kocovina z vína, nejen smutek kvůli Barbaře, byl jsem už žalem otupělý a věděl jsem, že smrt pro ni bude vysvobozením po všem tom utrpení, které musela zažít. Bylo mi bídně a nevýslovně jsem po Barbaře toužil, po doteku jejích rukou a po jejích zelenkavých očích, a dal bych cokoliv, kdybych ty poslední dny mohl strávit s ní. Otec Angelo ovšem byl v této věci nesmlouvavý, byť jsem prokázal církvi svaté tak velkou službu, a řekl mi, že jsem blázen, chci-li kvůli několika pozemským dnům ohrozit Barbařinu věčnou blaženost. Ať myslím raději na to, nabádal mě, že se z boží milosti jednou s Barbarou setkám v nebeské blaženosti, a pak se budu moct na věky věčné těšit v její společnosti, až jí budu mít dost a dost, neboť je to jenom žena. Proto musím přestat naléhat a raději se starat o stav své duše.

	Ani žalářník se mě neodvážil k Barbaře pustit, byť jsem mu nabízel deset, ba dokonce dvacet guldenů, čímž jsem toho chudého muže uváděl ve velké pokušení. Jedinou Barbařinou společností byl otec Angelo a ostatní dobří otcové, kteří ji připravovali na smrt. Já jsem pro ni nemohl dělat nic jiného, než jí posílat dobré jídlo, cukroví, zákusky a víno. Žalářník jí to nosil tajně v noční temnotě, když se dobří otcové vrátili do kláštera. Ani dopis jsem jí nemohl poslat, protože neuměla číst, ale říkal jsem si, že lahůdky, které jí vybírám a posílám, i když na ně třeba nemá chuť, jí přece jen připomínají, že na ni neustále myslím a že ji miluji. Proto jsem na jejich obstarávání nelitoval peněz ani námahy.

	Nezapomněl jsem si ovšem z domu mistra Fuchse vyzvednout truhličku, do níž jsem si uložil věci, které mi při rozdělení připadly, a nastěhoval jsem se do hostince U černé labutě vedle náměstí, protože otec Angelo mě už nenutil bydlet v klášteře. Když jsem šel s velkou arkebuzou a vidlicí a nosič za mnou na ramenou nesl truhlu, byl to myslím pohled dosti důstojný. Hostinský ovšem věděl, že jsem manžel čarodějnice, ale v můj prospěch mluvily peníze a kromě toho, v tomto dobrém městě jsem u lidí vzbuzoval spíš zvědavost než strach. Už jsem byl také poučený dosavadními zkušenostmi, a proto jsem většinu svých peněz, celkem sto guldenů, uložil ve faktorii Fuggerova obchodního domu, i když jsem věděl, že vévoda Jakub Bohatý je už starý a nemocný, ale věřil jsem, že jeho synovci se dokážou o obchody a doly řádně postarat i po jeho smrti a že o své peníze nepřijdu. Fuggerové nežádali za můj vklad větší poplatek než pouhé čtyři guldeny za námahu, riziko a náklady, a za to jsem si mohl v různých městech vyzvedávat od jejich faktorů peníze, a i od cizích bankéřů jsem měl možnost získat na Fuggerovo jméno peníze za obvyklý směnárenský poplatek. Myslím tedy, že jsem udělal dobrý obchod.

	Nemusel jsem čekat příliš dlouho. Radnice z Memmingenu neprodleně poslala rozsudek a zároveň vzkázala biskupovi, ať se laskavě sám s císařským místodržícím postará o Barbařinu popravu a upálení. V Memmingenu byla nálada proti církvi tak vyhrocená, že si radnice nemohla vzít na zodpovědnost pořádání církevní slavnosti a upálení čarodějnice. Město se rozhodlo, že z titulu svobodného říšského města se od nynějška bude samo starat o své čarodějnice, samo je bude vyšetřovat a trestat, a biskupův čarodějnický komisař tam tedy nemá co pohledávat. Vzkaz, který radnice biskupovi poslala, byl vskutku dosti drzý, a já jsem z něj pochopil, že bouře, která se rozpoutala při Barbařině zatčení, otevřela pánům z radnice oči a získala většinu pro kacířské reformy. Barbařin osud to však ani trochu nezlepšilo. Dobře jsem věděl, že kdyby se Barbara dostala do rukou rozvášněného davu, možná by s ní ve svém evangelickém zápalu zacházel ještě hůře než církev svatá.

	Dobrý biskup byl celou věcí znechucen a přikázal, aby Barbara byla popravena a upálena s církevními obřady hned následující neděli po mši svaté na náměstí před katedrálou pro výstrahu neklidnému lidu. Já jsem se o žádné praktické přípravy starat nemusel. V sobotu jsem z okna hostince viděl, jak dřevorubci chystají na náměstí hranici z nejlepších bukových polen a tesaři staví popraviště. V neděli ráno jsem se s Barbarou mohl setkat v její vězeňské cele, světlé a čisté místnosti ve věži. Našemu shledání však byl přítomen otec Angelo a oba dobří otcové inkvizitoři, takže jsem Barbaru mohl jen obejmout, sevřít ji do náruče a promíchat své slzy s jejími.

	„Mikaeli, drahý, pamatuješ si všechno, co jsem ti řekla?“ zeptala se Barbara.

	„Pamatuji,“ odpověděl jsem, ale pak mě otec Angelo odvedl a připomenul mi, že teď není vůbec čas na slzy a pláč, teď se máme radovat a jásat, protože církev svatá ve své milosti Barbaru znovu přijala do svého lůna a zajistila její duši blaženost nebeskou. Mě poslali pryč. Mniši z kláštera zpívali na nádvoří biskupského hradu kajícné žalmy a otec Angelo Barbaru vyzpovídal a udělil jí rozhřešení. Pak jí bylo uděleno svaté přijímání a poslední pomazání se svátostmi. Na věži katedrály se rozezněly zvony a Barbaru vyvedli z žaláře pod volné boží nebe.

	Byl už podzim, ovoce dozrálo a modré nebe mi připadalo zářivé a nekonečné. Naproti tomu slavnostní průvod mnichů v černých kutnách, který vedl Barbaru, byl v mých očích malý a scvrklý, jako bych se na všechno díval odněkud z výšky a z dálky. Už jsem neplakal. Pokorně jsem sledoval, jak Barbara v hrubé kajícnické košili a s oholenou hlavou, podpíraná otcem Angelem a ostatními otci, vstupuje na krátkou cestu z nádvoří biskupského hradu na náměstí před katedrálu. Mniši krásně a zvučně pěli a na náměstí se shromáždil celý dav, i sedláci z okolních vesnic, ti sledovali procesí mlčky a vylekaně, neboť jezdci a biskupští vojáci uzavřeli náměstí ze všech stran, aby zabránili všem proticírkevním projevům. Lidé se sice rádi dívali na popravu a upalování čarodějnice, ale mnišské kutny a kněžské sutany je dráždily, a když z katedrály vyšli kanovníci v čele se samotným knížetem biskupem s pastýřskou holí, ve slavnostním červenomodrém plášti a se zlatým, drahokamy posetým biskupským křížem na krku, plné náměstí se rozvlnilo podezřelým šepotem.

	Svatá církev se v celém svém majestátu chystala stát svědkem Barbařiny popravy. Mocná věž katedrály se tyčila nad náměstím až k nebi. Na popraviště však vystoupila Barbara sama. Stál jsem tak blízko, že jsem viděl její bledý, malý obličej, a viděl jsem také, jak se potácí, neboť se po dlouhém věznění, mučení a horečkách poprvé po dlouhé době octla na čerstvém vzduchu. Zřejmě se jí zamotala hlava a ona si pořádně neuvědomovala, co se vlastně děje. Nicméně se pátravě rozhlížela a já jsem bez ohledu na kněží a mnichy pozvedl obě ruce a natáhl jsem je směrem k ní, aby mě uviděla. Usmála se a pokývla lehce hlavou, a já jsem naposled uviděl její zelenkavé oči a jejich pohled mi připadal krásnější a zázračnější než kdy dřív, ne, nebyla v mých očích ošklivá, byla nejkrásnější ženou na světě a já, svírán nevýslovnou bolestí, jsem si uvědomoval, že už ji nikdy nesevřu živou v náručí.

	To však byla jen chvíle. Hned za Barbarou vystoupal na popraviště kat, svázal jí ruce za zády a pobídl ji, aby poklekla u popravčího špalku. Biskup se mu pokusil dát znamení, ale kat, jako by neviděl a neslyšel, zvedl sekeru a jednou ranou jí srazil hlavu, takže Barbara vůbec netrpěla. Dobrý kat dodržel slib, ovšem původní záměr byl, aby Barbara počkala, až bude veřejně přečten rozsudek. Kat ji však čekání ušetřil a já jsem mu za to byl vděčný, zaplatil jsem mu dobrou odměnu, lepší než si přál.

	Opožděně vylezl na popraviště herold a přečetl dlouhý a jednotvárný rozsudek. Barbara stále krvácela a krev kapala z popraviště na dláždění. Myslel jsem na naši lásku a na Barbaru, na otce Angela a na svatou církev a zaplavil mě chladný a průzračný jas. Před očima mi stále spočíval Barbařin zelenkavý pohled. Náhle mi spadly šupiny z očí a já jsem pocítil nenávist tak chladnou a ostrou, že zraňovala mé srdce. Necítil jsem nenávist k otci Angelovi, k mnichům v černých kutnách nebo k dobrému biskupovi v červenomodrém plášti, neboť to byli jen slepí služebníci svaté církve. Ne, oni nebyli viníky, viníkem byla celá svatá církev, která krutě zneužívala svou moc. Sám papež jako hlava církve, jen on a nikdo jiný byl vinen Barbařiným mučením a smrtí. Herold stále ještě jednotvárně četl rozsudek. Protlačil jsem se mezi ozbrojenci k popravišti a nabral do dlaně několik posledních kapek Barbařiny krve. V hloubi srdce jsem se přitom zapřísáhl strašnou přísahou, že budu až do posledního dechu bojovat proti papežově moci a neustanu, dokud nebude papež Klement VII. vyhnán ze svého svatého stolce, nestane se vyhnancem bez cti a bez domova a moc Říma nepadne.

	Nevím, vedl-li mě k té přísaze Bůh či ďábel, neboť nikdy dřív jsem na nic takového nepomyslel, všechno se mi rázem vyjasnilo, když jsem viděl, jak Barbara, má láska, umírá. Věřím však, že k mé strašné přísaze mě přivedl Bůh, neboť on dopustil, abych ji dodržel, a netrvalo to ani tři roky.

	To jsem ovšem tehdy nevěděl. Cítil jsem se ve své nenávisti osamělý a bezmocný. Kat hodil Barbařino mrtvé tělo na hranici z bukových polen a hlavu jí strčil do klína. Vzplály plameny a k nebi vyrazil dým. Když jsem ucítil, jak se tělo mé nejdražší škvaří, opustily mě síly, klesl jsem na kolena na kamennou dlažbu náměstí a zabořil jsem hlavu do zkrvavených dlaní. Ministranti mávali biskupovi před obličejem kadidelnicemi a zpěv mnichů se jako mohutný hymnus nesl k nebi, já jsem však nic neslyšel a jen jsem se bezmocně hroutil, ovládnut nevýslovnou bolestí a smutkem, jak Barbařino tělo hořelo a měnilo se v popel. Hranice se sotva začala rozpadat, když vtom se nebe zatáhlo mraky, spustily se kroupy, dav se rozutekl a hledal úkryt před deštěm a biskupa s doprovodem kroupy donutily vrátit se dovnitř do katedrály. Oheň syčivě dohasl a já jsem zvedl tváře k nebi a v bezmocné bolesti jsem přivolával krupobití na celé Německo.

	Krupobití skutečně přišlo, a dokonce dřív, než by mě napadlo. Padaly při něm kroupy ze železa, ale abych o tom mohl vyprávět, musím začít novou knihu. O Barbaře řeknu už jen tolik, že náhlý a nečekaný déšť způsobil velkou škodu ovocným sadům a vinicím, lid tím spíš uvěřil, že Barbara byla čarodějnice a nikdo už nepochyboval o správnosti rozsudku.
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	Uhradil jsem biskupské pokladně a radnici všechny náklady, spojené s procesem a popravou, zaplatil jsem katovi a byl jsem připraven z biskupského města odjet. Doufal jsem, že jeho hradby a věže už nikdy nezahlédnu ani koutkem oka. Budiž mi prominuto, že jsem se nerozloučil ani s otcem Angelem. Vyzvedl jsem jen svého psa Raela, o něhož se zatím staral žalářník, naložil jsem truhlu a ostatní věci na žebřiňák a sedlákovi jsem zaplatil, aby mě i s mými věcmi dovezl do Memmingenu, protože jsem nevěděl, kam jinam bych se měl uchýlit.

	Pes byl úplně holý a zbědovaný, ale když jsem ho vyzvedával, měl nesmírnou radost, vesele poskakoval a mnohokrát mi vděčně olízl ruku. Žalářník mi vyprávěl, že psík věrně léhal u Barbařiných nohou a chránil její spánek, když se po mučení zmítala v horečkách, ale pak ho dobří otcové z cely vyhnali. Barbara o něj také pečovala, mazala mu jizvy a popáleniny na hřbetě léčivými mastmi od kata, takže psík se uzdravoval a na oholené kůži mu už vyrážela nová srst. Už nikdy však nebyla černá, psík zůstal šedivý, a ještě pořád byl tak zmučený a vyčerpaný, že mi raději ležel v náručí a vezl se na voze, než aby pobíhal podél cesty a větřil všechny vzrušující pachy a vůně kolem. Když jsem držel ztrápeného psíka v náručí, měl jsem pocit, jako by Barbara byla někde blízko, a tak jsme se já a pes navzájem těšili v svém neštěstí.

	Přesto jsem ve své samotě a bolesti nevýslovně toužil po příteli, po člověku, s nímž bych si mohl upřímně promluvit a který by mě dokázal utěšit v mém zoufalství. Po dlouhé době jsem si vzpomněl na Anttiho, který se dal naverbovat do císařského vojska, odtáhl do cizích zemí za Alpami a do Itálie a už se nevrátil, přestože lhůta, kterou měl strávit u vojska, už dávno vypršela. Pomyslel jsem si, že on by mě dokázal utěšit, protože mluví mým rodným jazykem, i když je jinak hloupý a nejspíš už bez mých rad a pomoci padl do chřtánu smrti. Žádného jiného přítele jsem neměl, a když jsem dorazil do Memmingenu, vydal jsem se hledat Sebastiana Lotzera. Zastihl jsem však pouze jeho otce. Měl velkou starost a mně nedával najevo žádné opovržení, byť má žena byla upálena za čarodějnictví. Řekl mi:

	„Žijeme v těžké době, Mikaeli Pelzfussi, a snad víš, že na mnoha místech se sedláci shromaždují a bouří proti pánům, dokonce plení i svaté kláštery. I můj syn Sebastian začal vést řeči, které by v našem dobrém městě mohly ohrozit mou pověst, a proto jsem ho musel vyhnat z domu. Nevím o něm nic jiného, než že odešel z města na venkov s Lutherovou kacířskou biblí v náručí, v ruce žebráckou hůl a na rtech výhrůžky a zlá slova, určená vlastnímu otci. Svět zdivočel a já mohu jen doufat, že podzim a nepohoda zažene mého syna domů, jako se dobytek zahání z pastvin.“

	Ještě dodal: „Vždycky jsi byl řádný a mírný mladík, Mikaeli Pelzfussi, byť tvé prsty neumějí zacházet s kožešnickým nožem, neboť toto řemeslo vyžaduje mimořádné umění a zkušenost. Nechápu, jaký běs ty dnešní mladé posedl, že všechen dobrý pořádek kolem sebe chtějí obrátit vzhůru nohama. Již od pohanských a barbarských dob přece díky práci a bolesti našich otců budujeme pořádek, v němž má každý na světě své místo, chudý i bohatý, syn dědí povolání svého otce, zákon, dobrý mrav a cechovní pravidla řídí život každého člověka od kolébky do hrobu a na onom světě se o duši nebohého člověka stará církev svatá. V tomto světě dobrého pořádku má každá věc svou cenu, sedlák odvádí daně a robotu a velký a malý desátek ze svých poli a z dobytka, za každou službu je určena cena a také za každý hřích se platí podle taxy stanovené církví svatou, takže každý může být dobré mysli a žít v bezpečí, protože i střih a látka šatu jsou dány podle jeho stavu, takže nikdo se nemusí bát ani té sebemenší nejistoty. To všechno však chce těch několik horkých hlav teď zničit: 

	Odpověděl jsem, že podle mého názoru svět není ani zdaleka tak dobrý, jak se mistr Lotzer domnívá, a že já jsem kolem sebe viděl až dost vraždění, smutku, zoufalství, chudoby a slzí. Mistr Lotzer mi dal za pravdu, ale podotkl: „Pořádek vytvořený člověkem je vždycky do jisté míry nedokonalý a neúplný, byť je budován na božském základě. Proto ani v uspořádaném světě nedokážeme zabránit různým poruchám, stejně jako příroda nedokáže zabránit nemocem a smrti. Ty poruchy jsou však nicotné a bezvýznamné ve srovnání s požehnáním velkého a dobrého pořádku, takže lidé, kteří chtějí tímto pořádkem otřást, jsou stejně blázniví jako sedlák, který zabil zdravou dojnou krávu jen proto, že podle zákonů přírody občas vylučuje i páchnoucí kravince. Nesčetněkrát jsem to říkal svému synovi Sebastianovi, a také jsem mu říkal, že všechno nové, co nebylo dosud vyzkoušeno a promyšleno, je na nejlepší cestě zvrátit dobrý panující pořádek. Všechno dobré vědění je obsaženo už v Aristotelovi, ve vědění církve svaté a v jiných starých rukopisech, jak dobře vím, přestože nejsem učenec a nestudoval jsem na univerzitách, a to, co v nich obsaženo není, pochází od zlého. Stejně málo smyslu má měnit tradiční a zavedené způsoby práce či tradiční formy řemeslných výrobků, neboť i všechny takové věci otřásají zavedeným pořádkem. Nic však není šílenějšího než vymýšlet nové nauky, které otřesou svatou církví, neboť svatá církev je základem veškerého dobrého pořádku, a pokud se otřese církev, otřese se i svět a přijdou poslední dnové.“

	Neměl jsem chuť s mistrem Lotzerem diskutovat, prodlužoval jsem hovor s tím dobrým mužem jen proto, že jsem byl osiřelý a osamělý a v chladném podzimním počasí mi v jeho teplé světnici bylo dobře a bezpečně. Proto jsem mu řekl:

	„Všechno, co říkáte, mistře Lotzere, je bezesporu dobré a správné, ale církev svatá neuznala, že země je kulatá, dokud Kryštof Kolumbus nedoplul do Indie a Amerigo neobjevil nový světadíl. Také tito dva muži pochybovali o tom, co jim ostatní tvrdili, hledali to nové a dokázali, že mají pravdu.“

	Mistr Lotzer se nadchl, začal mávat kožešnickým nožem a křičel: „Právě tohle jsem vždycky říkal! Tohle je nejlepší důkaz, že mám pravdu! Jakou radost a potěšení má kdokoliv z toho, že je země kulatá? Všechno zlo, zkaženost a chaos, dokonce i francouzská nemoc začaly právě tehdy, když se začalo povídat, že země je kulatá. V mém dětství by něco takového nikoho ani nenapadlo, a nikdo nic neslyšel o francouzské nemoci. Matka mě učila modlit se a chodit na mši a otec mě naučil svému řemeslu a úzkým proužkem kůže mi z hlavy vyhnal všechno marné blouznění. I já jsem v mládí blouznil o všelijakých zbytečnostech, jak je ostatně mládí vlastní. Přece jen jsem se však nevydal jako tulák s biblí v náručí po cestách a necestách, Bůh chraň, a věru by mi bylo milejší, kdyby můj syn Sebastian pil víno, hrál kostky a jako pořádný mužský běhal za každou sukní, než aby si vymýšlel ty příšerné a šílené věci.“

	Dlouho jsme rozprávěli, až už mi slušnost nedovolovala mistra déle zdržovat. Rozloučil jsem se proto a odešel jsem z jeho domu. Zpozoroval jsem už, že se na mě lidé dívají s odporem, ale nahlas mi nikdo nic neřekl, protože doba byla neklidná a každý měl svých starostí dost. Zeměbranec a jeho žena znovu zabrali můj byt ve sklepě pod radnicí a užívali naše postele a to málo nádobí, co jsme měli, jako by jim to patřilo. Já jsem jim to ale nechtěl vyčítat, protože na to, abych komukoli cokoli vyčítal, jsem byl příliš znechucený a smutný, a oni mi z dobroty srdce poskytli nocleh. Se smutkem v duši jsem pozoroval, jak se náš psík raduje, když se znovu octl v bývalém domově. Dlouho a dychtivě hledal Barbaru, dokud se neunavil a neusnul, přitulený k mému boku.

	To všechno mě přivedlo k rozhodnutí, že se v tomto městě nebudu déle zdržovat. Truhlu a ostatní věci jsem svěřil vojákovi do opatrování a on mi slíbil, že na ně dá dobrý pozor, neboť měl radost, že jsem jemu ani jeho ženě nezpůsobil žádné nepříjemnosti. Probíral jsem se ještě naposledy věcmi z truhly a do rukou mi padlo benátské zrcadlo, které jsem získal v domě mistra Fuchse. Prohlížel jsem si v něm svůj obraz. Vlasy jsem měl zcuchané, tváře bledé a v očích číhavý pohled, takže jsem se už nedivil, proč se za mnou v ulicích a uličkách lidé otáčejí.

	„Mikaeli Karvajalko,“ řekl jsem svému obrazu v zrcadle. „Kdo vlastně jsi, o co usiluješ a kam směřují tvé kroky?“

	Můj obraz v zrcadle však mlčel a já jsem si musel odpovědět za něj: „Mikaeli Karvajalko, jsi bezectný parchant z města Turku v dalekém Finsku, jsi člověk bez vůle a všem, kteří tě kdy milovali, jsi přinesl jen prokletí, takže jsi jistě z příčiny či bez příčiny prokletý člověk tady na zemi. Což kvůli tobě lid neukamenoval tvou dobrou pěstounku Pirjo? Což mladá Veronika nesešla strašným způsobem ze světa, když v tobě našla zalíbení? Což tvoji ženu Barbaru neupálili jako čarodějnici, byť jsi ji miloval víc než kteroukoliv jinou lidskou bytost? Tvoje vlastní matka se hanbou utopila v řece, když ses narodil, a kdyby ses chtěl vrátit do vlasti, jen šibenice by ti tam kynula na uvítanou, protože jako lehkověrné dítě jsi sloužil ctižádostivým mužům a uvěřils v sen o mohutné a svorné severní říši. Co tedy hodláš dělat, Mikaeli Karvajalko?“

	Můj pes Rael vycítil v mém hlase hluboké zoufalství, přišel ke mně a čenichem mi něžně strčil do ruky. Pohlédl jsem na něj. Jeho jediné hnědé oko se na mě dívalo tak něžným, vroucím a zbožňujícím pohledem, úplně jako by mi říkal: Máš přece ještě mě, můj dobrý pane. Netrap se, protože já tě nikdy nezradím, budu tě chránit před všemi nebezpečenstvími a budu střežit tvůj spánek. Ta psí něha, plná milosrdenství, se mého srdce dotkla tak mocně, že jsem mrštil drahocenným zrcadlem na zem, až se rozlétlo na tisíc kousků, přitiskl jsem tvář k teplému psímu tělu a usedavě jsem plakal, zatímco pes mi chlácholivě olizoval uši a krk.

	„Kam půjdeme, můj milý pejsku?“ zeptal jsem se, ale on mi neodpověděl, jen na mě vyčkávavě hleděl jedním okem, tak jsem si musel odpovědět sám: „Půjdeme hledat tvou dobrou paní, neboť věřím, že pro nás má dobrou radu.“

	Měl jsem teď peníze, takže bych se mohl zapsat na nějakou univerzitu a tam dva roky sice skromně, ale zato bezstarostně žít. Vysoké vědění pro mě však pozbylo chuť, chutnalo mi v ústech jako hořká sůl. Mohl bych také pokračovat v přerušené cestě a jít dál jako poutník do Jeruzaléma, abych se pomodlil u hrobu našeho pána Ježíše Krista, ten plán byl však teď po dobytí Rhodu nebezpečný a poté, co jsem se zapřísáhl svou zbrklou přísahou u Barbařiny hranice, mě už ani nelákal.

	Zamkl jsem proto truhlu a vydal jsem se hledat Barbaru. Nevzal jsem si s sebou nic než šaty, které jsem měl na sobě, jednu soupravu spodního prádla, latinskou bibli a arkebuzu mistra Fuchse na ochranu před loupežníky a vzbouřenými sedláky. Netušil jsem ovšem, že zdaleka nejsem jediný člověk v Německu, který se podobně vypraven vydává na prahu zimy na pouť bez cíle. Zrovna tak odešel z domu Sebastian a mnoho dalších mužů, mnoho učedníků uteklo z dílen a mnoho studentů z poslucháren a mnohý sedlák opustil pluh a dobytek, a nikdo nevěděl, jaká síla je všechny pohání.

	Já jsem však nejprve putoval do města, kde žil Barbařin strýc a kde mě Barbara vyléčila. Tam jsem šel do lesa a hledal jsem místo, kde mě Barbara našla v úkrytu pod větvemi stromů. Zem byla posetá popraskanými žaludy, v křoví chrochtalo divoké prase a ve vzduchu byla cítit vlhkost podzimu. Uprostřed lesa jsem hlasitě volal Barbaru, zapřísahal jsem ji, aby se vrátila: „Lásko má jediná, Barbaro, vrať se zpátky, slíbilas přece, že se tady sejdeme, ať se stane cokoliv, proto jsem tady a hledám tě.“ Jen ozvěna však odpovídala na mé volání. Pes zneklidněl a když slyšel Barbařino jméno, začal hořce naříkat a výt.

	Poblíž byla opuštěná uhlířská chatrč a já jsem se tam na zimu nastěhoval. Když jsem si vzpomněl, šel jsem si do města nakoupit jídlo, většinou jsem si však četl v latinské bibli. Někdy se k chatrči připlížila divoká kočka, utekla před psem na strom a z větve nás pak pozorovala zelenkavýma a zářivýma očima, kvůli nimž jsem jí říkal Barbaro. V těch zimních týdnech jsem určitě byl velmi zmatený, neboť jsem nedbal na zimu a na hlad, nechal jsem si narůst vousy a nosil jsem ukoptěné a potrhané šaty. Můj pes byl kvůli mně velmi nešťastný a často vyběhl na cestu, jako by mě chtěl zlákat, abych se vrátil zpátky do města, a po chvíli přišel a zuby mě chytil za cíp pláště, jako by mě chtěl vytáhnout ven. Já jsem mu však četl latinsky bibli, vyprávěl jsem mu, že jsem přišel poštvat otce proti synovi a syna proti matce, sděloval jsem mu, že musím prodat plášť a koupit si meč a musím být vychytralý jako had a nevinný jako holoubek. Při čtení jsem se často hlasitě smál, ale ten smích se mému psovi nelíbil. Vždycky, když jsem se rozesmál, stáhl ocas mezi nohy a bázlivě se sklonil k zemi.

	Několikrát sněžilo a slyšel jsem, jak v lese vyjí vlci. Pak však sníh roztál, začal vát jarní vítr a na otevřených lesních pasekách rozkvetly bílé květy. Uklidnil jsem se, vyrážel jsem na dlouhé procházky po lese a už jsem nehledal Barbaru. Když jsem ji však přestal hledat, konečně ke mně přišla. Cítil jsem její blízkost v šumění větru, cítil jsem sladkou měkkost jejích rtů, když jsem se dotýkal květů země, a tušil jsem ji v hasnoucích červáncích jarních západů slunce. V takových chvílích jsem plakal štěstím a pocítil jsem, že jsem zase zdravý. Upravil jsem se, jak nejlépe to šlo, a znovu jsem se vrátil mezi lidi. V polovině února jsem opět přibyl do Memmingenu.
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	Tentokrát jsem však nepřijel sám. Celý světa kraj byl ovládnut chaosem a vzrušením a po všech cestách se pohybovaly ozbrojené skupiny sedláků. Dorazil jsem do Memmingenu spolu se sedláky. Sebastian Lotzer se vrátil do otcovského domu a jeho tlupy ovládly město. Rada už neměla žádnou pravomoc, před vydáním jakéhokoliv rozhodnutí jednala nejprve se Sebastianem Lotzerem a jeho vznětlivým učitelem. Když jsem přišel k němu domů, rozvinul v rukou červenobílý hedvábný prapor s vyšitým křížem svatého Ondřeje. Když mě uviděl, vrhl se ke mně, objal mě a řekl:

	„Přicházíš v pravou chvíli, Mikaeli Pelzfussi, neboť dnes vyvěsíme prapor na stožár, aby se změnil svět a aby v Německu zavládlo namísto starého práva právo boží.“

	Nebyl vůbec v cárech, znovu byl oblečen do svého sametového kabátce se stříbrnými knoflíky, byť jeho stav ho k ničemu takovému neopravňoval. Ve svém ohnivém zápalu byl krásný, a když začal číst a vysvětlovat mi dvanáct artikulů, které sestavil, oči, posazené daleko od sebe, jasně zářily. Na základě těch dvanácti artikulů a božího práva chtěl za pomoci řemeslníků a sedláků stvořit nový pořádek. Nebyl jsem jediný posluchač, v jeho světnici se shromáždili bohatí sedláci a starostové z vesnic poddaných Memmingenu a členové Sebastianovy evangelické čtenářské společnosti.

	„Každá obec má právo si sama volit a podle potřeby i odvolávat faráře. Farář musí kázat jen jasné slovo boží bez jakýchkoli lidských doplňků,“ četl Sebastian. „Plat faráře se vyplácí z velkého obilného desátku a zbytek se používá pro obecní chudé. Malý desátek z dobytka bude úplně zrušen, neboť Bůh stvořil dobytek člověku k volnému užití. Nevolnictví není v souladu se slovem božím, protože Kristus nás všechny vykoupil svou krví, pastýře stejně jako panovníka. Proto jsme a chceme být svobodní a neuznáváme podřízenost vrchnosti v jiných než rozumných a křesťanských záležitostech. Bůh stvořil zvířata na zemi, ptáky v povětří a ryby ve vodách člověku k užitku, proto je lov zvěře a ptactva a rybolov právem každého člověka. Lesy se znovu stanou společným majetkem a každý si bude moct z lesa volně brát topné a stavební dřevo. Robota a dávky, jimiž páni stále více zatěžují sedláky, budou omezeny jako v čase prarodičů na rozumnou míru, již určuje slovo boží, a páni nebudou moct svévolně dávky zvyšovat. Poctiví muži nechť určí přiměřené daně pro statky, jejichž nájmy vzrostly na neúnosnou míru, aby sedlák nemusel pracovat zadarmo, neboť podle slova božího hoden je dělník mzdy své. Místo svévolného výkladu práva je třeba znovu ctít staré zákony, aby žádný trest nezáležel na stavu a přízni a aby se každému dělo stejně podle práva. Pole a louky, odebrané panským vesnicím, budou znovu obecním majetkem. Je třeba odstranit těžkou daň ze smrti nevolníka, aby už nikdy proti Bohu a cti nebyli olupováni siroty, vdovci a vdovy.“

	Sebastian přestal číst, rozhlédl se kolem sebe a řekl: „Nejdůležitější je ovšem dvanáctý, poslední artikul, neboť dokazuje, že nechceme být buřiči a rebely, nýbrž uznáváme právo boží za základ nejen našich práv, ale též našich povinností. Budiž tedy naším neochvějným rozhodnutím a konečným cílem, že pokud jeden nebo více z těchto artikulů nebude odpovídat slovu božímu, chceme se jich zříct, pokud nám věc bude objasněna a dokázána na základě bible. I kdybychom takový artikul teď uznali a teprve později se prokázala jeho nesprávnost, ať v tomtéž okamžiku zhyne a přestane platit. Zároveň si však vyhrazujeme právo na nové artikuly, najdeme-li na základě bible věci, které jsou proti vůli boží a zatěžují chudý lid.“

	Sedláci říkali, že to všechno je dobré a správné, ale jak pan Sebastian proboha chce uvést ty artikuly v život? A vůbec, co se stalo se všemi těmi stížnostmi, které sedláci zblízka i zdaleka poslali pánům, když k tomu dostali povolení, teď když se páni řádně vrátili do svých domovů, přestali mávat zbraněmi a vést špatný život? Sebastian řekl: „Nejsem žádný pán, jsem chudý člověk jako vy a i za mě byla prolita krev Kristova. Chci být vaším bratrem a rádcem, protože mnozí z vás jsou hlupáci a nevidí si dál než na špičku nosu. Kvůli okamžitému prospěchu a úlevě jste ochotni smlouvat, bez ohledu na nesnáze, které tím způsobíte mnoha sedlákům zdaleka i zblízka, kteří jsou na tom ještě mnohem hůř než vy. Četl jsem desítky vašich dopisů a stovky stížností, tisíce sedláckých papírů jsem už přečetl, a zpočátku jsem dokonce pomáhal chudým lidem ty dopisy a stížnosti sepisovat, než jsem pochopil, že jsou úplně k ničemu a hodí se jen k tomu, aby si s nimi páni utírali zadky ve svých tajných komnatách, neboť páni a šlechta prý k tomu bezbožnému účelu skutečně používají drahý papír.“

	Když to sedláci a učedníci slyšeli, spustili křik, že něco takového je skutečně bezbožné a protiví se vší slušnosti, a sedláci se rozhořčovali, že neplatí vydřidušské desátky a nedřou se do krve při robotě proto, aby páni užívali papír, který má stejnou cenu jako peníze, tak ostudným způsobem. Prý dokážou ještě pochopit, když hradní paní vyžene sedláky, aby ráno v čas nejlepší senoseče sbírali rosu z listů kontryhele a tou se pak krášlí, protože ranní rosa skutečně zvláčňuje a bělí plet, ale používat v tajné místnosti papír, to už je příliš, a oni něco takového nehodlají trpět. Sebastian řekl:

	„Tady vidíte, dobří lidé, že když přijde na věc, je lepší použít vaše stížnosti jako náboje do pušek v boji za boží právo. Vytáhněme proto prapor na stožár a zvolme si ze svého středu kapitána, poručíka a praporečníka, sestavme válečné artikule a zavažme se přísahou, že je budeme dodržovat v zájmu zachování pořádku.“

	Taková řeč však sedláky vyděsila. Začali reptat, že kdo seje vítr, sklidí bouři, a že řádné a slušné předkládání stížností je něco úplně jiného než vyvěšování praporů a organizované povstání. V ozbrojené srážce s pány sedlák vždycky prohraje a oni z vyprávění svých rodičů a prarodičů dobře vědí, že kdykoliv sedlák vytáhl prapor na stožár, vrátil se bud domů celý v krvi, nebo mu dokonce na bojišti krkavci vyklovali oči, chalupu mu vypálili a nastala nová bída, horší než ta, co byla dřív Sebastian jim však řekl:

	„Co z toho budete mít, chudáci, když se teď někomu podaří dosáhnout snížení daně z půdy, jiný dostane zpátky louku, třetí bude moct pást prasata v dubovém lese a čtvrtý si každý pátek bude moct ulovit v řece rybu, když bude mít těhotnou ženu? Ne, všechny ty stovky sedláckých stížností nejsou k ničemu a nepřinášejí trvalé zlepšení. Všechny ty stížnosti jsou tak či onak vyjádřeny ve dvanácti artikulích, když je vykládají poctiví lidé, a to musíte pochopit, pokud ovšem použijete ten nicotný rozum, který vám Pánbůh nadělil. Jen schválení práva božího za základ nového pořádku zaručuje trvalou nápravu věcí lidských, a je to tak veliká věc, že věru stojí za to o ni bojovat, a chudý řemeslník a sedlák ještě nikdy za větší a lepší věc nebojoval. Věříte-li ve spravedlivého Boha, dobří lidé, musíte také věřit, že sám Bůh bojuje za své právo zjevené biblí a vy jste jen jeho nástrojem v tomto svatém boji.“

	Sedláci váhali, drbali se ve vlasech, přešlapovali z nohy na nohu a bránili se, že jsou pomalí a Sebastian na ně mluví moc rychle, než aby to všechno mohli pořádně pochopit. Není důvod spěchat, tvrdili, a vždycky je lepší se napřed pořádně vyspat. Až bude prapor vlát na stožáru, nedá se už jen tak couvnout, a proto by bylo lepší zjistit, co si o tom všem myslí dobří a zkušení muži z Baltringenu a ze břehu jezera, jestlipak i oni chtějí vytáhnout prapor na stožár. Sebastiana jejich otálení tak rozčililo, že celý zrudl a začal jim nadávat do volů a hovad.

	„Copak těm vašim zabedněným hlavám nedojde, že nikdy nebyla lepší a vhodnější příležitost vztyčit prapor než teď?“ křičel. „Císař vyrazil do války a vzal s sebou z Německa všechny žoldáky, takže německá knížata mají jen nepatrné zbytky strážních posádek. Francouzský císař obléhá v Itálii s velkou přesilou Pavii a Frundsberg vyrazil přes Alpy a vzal své kopiníky s sebou. Nepochybuji o tom, že se brzy dozvíme, že císař utrpěl ještě strašnější porážku než svého času v Marignanu, a proto každý ztracený den má nenahraditelnou cenu, neboť zeměpáni se třesou na svých hradech a kláštery zakopávají poklady. Snad si nemyslíte, že vaši páni jsou takoví hlupci, aby přijímali stížnosti sedláků, kdyby je k tomu nenutila jejich bezmoc. Přijmou vaši stížnost, dosáhnou toho, že vy pokorně odtáhnete domů a oni získají čas, poradí se a najmou si žoldáky na ochranu.“

	Jeho řeč na sedláky zapůsobila. Muži začali o překot tvrdit, že na tom něco je. Dobře znali nelidskou chamtivost a lakotu zeměpánů a dobře věděli, že páni sedlákům neustoupí ani o píď, nebudou-li k tomu donuceni. Chvíli se mezi sebou dohadovali a pak souhlasili, aby se stížnosti všech třiceti čtyř vesnic spojily se Sebastianovými dvanácti artikuly, a souhlasili i s tím, že vyvěsí prapor a dají artikuly na vědomí memmingenským radním, aby se tak boží právo stalo základem veškerého pořádku v tomto svobodném říšském městě.

	O několik dní později vpochodovali ozbrojení sedláci do města. V čele jejich průvodu šli vlajkonoši s červenobílým praporem, bubeníci a trubači, dobří měšťané zavírali krámy a dílny a tarasili dveře, ale učedníci a chudí lidé sedláky s jásotem následovali. Sto jejich zástupců jednalo s radními v sále radnice. Jejich jménem promluvil i Sebastian a městský farář a oba na základě vět z bible a jasného slova božího dokázali, že všech dvanáct artikulů je plně oprávněných. Radní se zuby nehty drželi své pravdy a pokoušeli se také hájit biblí, ale sedláci snadno překřičeli slabé hlasy pánů radních a kromě toho v radě nebylo dost učených lidí, takže se stal zázrak a memmingenští radní schválili bez boje a bez války dvanáct artikulů božího práva za základ nového pořádku ve městě a v přilehlých obcích. Když se to stalo, vypukl na náměstí obrovský jásot. Mnozí sedláci se zpili do němoty a leželi po ulicích jako bez ducha a učedníci jim brali pušky a samostříly a šli do lesa na lov, protože lov byl od nynějška všem přístupný a dovolený.

	Sebastian však zklamaně protáhl obličej a řekl: „Můj prapor je zbytečný a nemám už v tomto městě co dělat. Memmingen je však jen kapkou v obrovském německém moři a já věřím v pravdu a právo svých artikulů. Kdybych měl peníze, dal bych artikule vytisknout a šířit ve všech vesnicích, městech a knížectvích, ale sedláci jsou chudí a lakomí a otec mi na něco takového peníze nedá.“

	Zeptal jsem se ho, kolík by vytištění artikulů stálo. Řekl, že tisknout knihy je drahá zábava a že otec mu nemůže přijít na jméno, protože na jeho náklady už v loňském roce vydal tři spisky na obranu jasného slova božího. To, že memmingenští radní přijali dvanáct artikulů, na mě hluboce zapůsobilo – ani ve snu jsem si nedovedl představit, že by k tomu mohlo opravdu dojít. Pomyslel jsem si proto, že zpřístupnění těch artikulů celému národu by byla dobrá věc. Než jsem však stihl učinit konečné rozhodnutí, dorazil z města Baltringenu posel se zprávou, že je tam Sebastian co nejdříve očekáván. Pověst memmingenských artikulů se rychle šířila a vůdce sedláků shromážděných v Baltringenu byl ve svízelné situaci, protože nevěděl, co počít se všemi stížnostmi sedláků.

	Spěchali jsme tedy do Baltringenu. Když jsme tam dorazili, rozšířily se nám oči hrůzou, protože tohle už nebyla žádná hra. V Baltringenu a okolí se totiž utábořilo nezměrné množství sedláků, ozbrojených kopími, tlouky a palcáty. Někteří říkali, že jich je pět tisíc, jiní deset, a dokonce ani jejich vůdcové a praporečníci přesně nevěděli, kolik mužů vlastně mají, protože sedláci přicházeli a zase odcházeli domů, umýt se a pro další jídlo. Jejich vůdce jednal prostřednictvím poslů a heroldů s knížaty, biskupy a pány švábského spolku a dosáhl už toho, že páni přijali selské stížnosti. Byl to prostý a zbožný řemeslník jménem Ulrich Schmid. Sám si neměl nač stěžovat, byl poddaným jednoho ženského kláštera a kázal jeptiškám o Adamovi, Mojžíšovi a o požehnání dobré a poctivé práce. Tak získal pověst dobrého řečníka a sedláci, kteří se sešli ve vesnické hospodě a naříkali nad tím, co je trápí, ho zvolili, aby hájil jejich věc, neboť znal bibli. Ani on sám pořádně nechápal, jak se vlastně octl v Baltringenu a jak se stal vůdcem deseti tisíc sedláků, kteří mu strkali pod nos všemožné stížnosti a považovali ho za vůdce.

	Ubytoval se na radnici a potulní žoldáci a ozbrojení sedláci z jeho osobní stráže pili pivo, hráli v kostky a vůbec vedli špatný život. Sebastiana přivítal se slzami radosti v očích, požehnal mu, objal ho a neprodleně ho jmenoval svým polním písařem. Bezmocně mu ukazoval hory dopisů a papírů, které se tyčily na stole, na almarách a dokonce i na podlaze. Všechno to byly stížnosti sedláků na jejich světské a duchovní pány. Ulrich Schmid byl vážný a zbožný člověk, vousy mu už začaly šedivět a díval se na nás jasně modrýma dětskýma očima.

	Sebastian se hned ponořil do zkoumání papírů, ale dlouho to nevydržel. Řekl, že to je zoufalá a marná práce a že všechny požadavky jsou už stejně obsaženy v jeho dvanácti artikulích. Přečetl je nahlas a Ulrich Schmid mu dal za pravdu. Řekl, že Sebastiana mu seslal sám Bůh, aby ho vyvedl z myšlenkového zmatku. Rozhodl se, že od této chvíle bude považovat za základ všech požadavků sedláků boží právo v podobě dvanácti artikulů. Nechce je však prosazovat ve vzpouře a v nenávisti, pokračoval, naopak, věří, že velké množství sedláků a jejich dobré záměry přesvědčí pány, aby se po dobrém sklonili před božím právem. Dal hned zabubnovat a svolat vůdce různých skupin sedláků a vysvětlil jim dvanáct artikulů. Trvalo však celý týden, kdy dnem i nocí probíhala jednání, kázání, modlitby a vysvětlování, než sedláci pochopili, o co vlastně jde. I já jsem musel mluvit až do ochraptění a během těch horečnatých dnů jsem neměl čas se ani pořádně vyspat nebo najíst. Jestli jsem dřív v boží právo nevěřil, teď, když jsem ho do omrzení a vyčerpání vtloukal do hlavy natvrdlým sedlákům, kteří se mě po všech únavných a vyčerpávajících výkladech zeptali, kam se poděly jejich stížnosti, bude-li jim zmírněna robota a jestli budou moct rybařit i v klášterním rybníce, tak teď jsem v ně uvěřil.

	Ulrich Schmid byl prostý člověk, ale když nějakou věc pochopil, už od ní neustoupil a neustále ji opakoval, až nakonec došla i tomu nejhloupějšímu a on v ni uvěřil. Nakonec tedy sedláci přece jen začali volat po božím právu, sami spálili stížnosti, vysadili Ulricha Schmida na svá kopí a triumfálně ho nosili po táboře. Já a Sebastian jsme byli tak ochraptělí, že jsme sotva dokázali šeptat. Já jsem Sebastianovi pošeptal, že s boží pomocí musíme těch dvanáct artikulů vytisknout, neboť sedláci věří stejně nejvíc ze všeho tištěnému slovu a budou si je moct sami číst třeba do skonání světa, protože žádný člověk nemá dost trpělivosti, aby to s nimi neustále probíral kolem dokola.

	Sebastian řekl, že nějaký potulný tiskař by to snad byl ochoten s nasazením života vytisknout, i když by se tak stal terčem nenávisti všech německých zeměpánů, ale k tomu jsou pořád zapotřebí peníze a Schmid peníze nemá, je to prostý a chudý muž a v táboře přísně zakázal veškeré rabování a násilí. Řekl jsem mu, že mám sto guldenů ve Fuggerově směnce, a pokud si Bůh přeje, aby na zemi zavládlo jeho právo, jistě někdy dostanu své peníze zpátky, a pokud si to nepřeje, je vlastně lhostejné, budu-li mít peníze, nebo ne. Sebastian nadšeně řekl, že stejně upřímně jako věří v živého Boha a v boží právo, věří také, že o své peníze nepřijdu. Hned si sedl, aby dal konečnou a definitivní podobu oprávněným a základním artikulům všech sedláků a nevolníků, na nichž se světská i duchovní moc dopouští křivd a příkoří. Každý artikul opatřil odkazy na bibli, až jich bylo neúměrně mnoho, protože každý, kdo bibli četl, přispěl svou hřivnou a přičinil na Sebastianovy papíry poznámku. Sebastian k artikulům napsal i předmluvu pro křesťanského čtenáře a v ní vysvětlil, že evangelium v žádném případě nehlásá vzpouru, evangelium hlásá jen pokoj, trpělivost a jednotu. Přejí-li si sedláci ve svých artikulích příchod nové evangelické nauky, psal, nelze je proto obviňovat z buřičství a rebelství, naopak, odmítání jejich spravedlivých požadavků by bylo vzpourou proti Bohu.

	Nahlas mi četl, co píše, oči mu zářily nadšením a inkoust odletoval od pera. „Chce-li však Bůh vyslyšet sedláky, kteří v bolestech provolávají svou vůli žít podle jeho vlastního slova, kdo potom může vinit vůli boží?“ deklamoval Sebastian. „Kdo může zasahovat do jeho úradků? Kdo by mohl odporovat jeho majestátu?“

	Vždycky jsem měl sklony věřit ostatním víc než sobě, a pokud se mi nějaká věc jasně a vytrvale říká a opakuje, chtě nechtě jí dříve či později uvěřím, a domnívám se, že ostatní lidé jsou na tom podobně. Proto je pochopitelné, že když jsem poslouchal Sebastiana, zachvátily i mou mysl plameny nadšení. Radostně jsem mu předal Fuggerovu směnku a tiskař ji přijal jako úhradu za vytištění artikulů. Věřil jsem, že dělám dobrý skutek pro chudé a pod tíhou povinností úpící sedláky. Artikule byly tedy vytištěny a jezdci se se spisky, na nichž ještě neoschla tiskařská čerň, rozjeli na všechny světové strany. Brzy nato vyšel ve Wittenbergu článek doktora Luthera. Luther uznával, že požadavky sedláků jsou oprávněné a přiměřené, ale nabádal sedláky, aby se s pány dohodli smírně, a varoval je před povstáním a krveproléváním.

	I tento článek se v táboře nahlas četl, a když sedláci pochopili, že doktor Luther stojí při nich a podporuje jejich dobré požadavky, provolávali mu slávu. Vůbec totiž netoužili po povstání a krveprolití, nejraději by se vrátili do svých domovů, jakmile vstoupí v platnost boží právo vycházející z evangelia a zeměpáni je uznají za základ nového pořádku. Také Ulrich Schmid měl z dopisu doktora Luthera radost. Prohlásil, že je to největší muž, jakého kdy německá země zrodila, neboť se sám a slabý odvážil postavit papeži i císařovi. Teď však už není sám, po celé zemi se zvedli sedláci, aby jeho učení uvedli v život. Naděje sedláků tedy nejsou ničím omezeny, byť páni varují jejich vyslance, že dopadnou jako žába, která se vychloubala a nadouvala tak dlouho, až nakonec praskla.

	Jednání s panovníky totiž stále probíhala. Páni se ironicky ptali, zda snad Ulrich Schmid čeká, že Bůh rychle sestoupí z nebe, vyslechne dvanáct artikulů a rozhodne, kdo má pravdu. Schmid však slíbil, že jako rozhodčí povolá během tří týdnů učené křesťany z celého Německa, také doktora Luthera a doktora Zwingliho. Musím se přiznat, že za těch několik jarních týdnů se toho stalo tolik, že si možná už nepamatuji všechno ve správném pořadí. Jako bych byl kapička vody a mohutný proud mě strhl s sebou. Vyčerpávaly mě i nekonečné jízdy do Memmingenu a zpátky, noční bdění a neustálá jednání, která často neměla hlavu ani patu, neboť každý kázal slovo boží podle svého rozumu.

	Na Sebastianovu radu se Ulrich Schmid pokusil vytvořit z mohutných selských skupin z různých krajů křesťanský svaz, jehož společným jmenovatelem by bylo právo boží. V Memmingenu byla proto uspořádána schůze, na niž vyslali své zástupce i boje znalí sedláci z jezerního břehu a velká skupina sedláků z Allgau. Když však Sebastian přečetl dvanáct artikulů, nastal obrovský zmatek, neboť muži z jezerního břehu se rozhodně nehodlali vzdát svých oprávněných a přiměřených požadavků kvůli božímu právu, jež jim připadalo podivné a nejasné a jež si každý mohl vykládat po svém. Ulrich Schmid je s rukou položenou na bibli zapřísahal, aby zachovali klid a jednotu, ale velitelé se mezi sebou brzy porvali a muži z jezerního břehu křičeli, že železo se má kout, dokud je žhavé, a že je třeba se chopit meče, než se zeměpáni vzpamatují a postaví vojsko, neboť páni souhlasí s jednáním jen proto, aby získali čas. Jim se to snadno řeklo, většina z nich sloužila jako žoldáci a nejlepší němečtí žoldnéři se verbovali právě ve městech a vesnicích na břehu jezera, ale Ulrich Schmid byl pokojný řemeslník, bál se každého výstřelu z pušky a jeho sedláci uměli líp zacházet s hráběmi než s kopím.

	Schůze se rozplynula, lidé se šli najíst, a ti nejrozumnější poslali mladé a vzdělané muže za sebevědomými a horkokrevnými veliteli do hostinců, aby je přivedli k rozumu. Když se dobře najedli a napili se silného piva, museli přiznat, že své požadavky dokáží prosadit, jen budou-li jednotní. Jednání trvala až do večera, pak konečně znechucení velitelé jednotlivých oddílů uznali boží právo, ale trvali na tom, že každý si je může vykládat podle svého. Řekli přímo, že artikule jsou blábol, a také nejde o právo a o artikule, ale sedláci si musí v první řadě zabezpečit své postavení. Proto žádali, aby byl dodán ještě třináctý, takzvaný hradní artikul, podle nějž je třeba okamžitě dobýt a odzbrojit hrady a kláštery, pokud se jejich páni nepřidají ke křesťanskému svazu.

	Tento hradní artikul byl pro Sebastiana hořkým soustem, neboť jeho hotové artikule se již tiskly. Proto ze všech sil bojoval proti jeho schválení, byť zdravý rozum napovídal, že z hlediska bezpečnosti sedláků je tohle ten nejrozumnější bod. Bylo opravdu šílenství, že sedláci až dosud trpěli, aby mezi nimi a za jejich zády byly hrady a kláštery vyzbrojené děly a střelnými zbraněmi, i když páni a šlechtici byli ve svých hradech zalezlí jako myši a ani kláštery nevystavovaly své ochranné oddíly na odiv. Ovládnutí hradů a klášterů byla také jediná možnost, jak získat děla, peníze a především potraviny, bez nichž se velké selské oddíly dlouho neudrží. Peníze byly zase zapotřebí k tomu, aby byla udržena kázeň mezi žoldáky, kteří se k sedlákům přidali, a aby se zabránilo rabování a násilí. Sebastian však ironicky tvrdil, že tento artikul je neužitečný a zbytečný, neboť sedláci s holýma rukama nepřemůžou mohutné hradby.

	V tom se ovšem zmýlil, většina hradů otevřela své brány sedlákům ochotně a bez větších pokusů o odpor, a trubači a bubeníci, kteří dříve bavili šlechtu při hostinách, se radostně přidali k sedlákům, pochodovali teď v jejich čele a vymýšleli mnohé neplechy a darebáctví. Páni s hořkostí říkali, že němečtí šlechtici se chovají jako staré báby a že nejtěžší není bojovat proti sedlákům, ale přimět šlechtice, aby se zbraní v ruce vystoupili na obhajobu svých přirozených a prastarých práv.

	Nemá cenu se už víc šířit o jednáních a sporech, jež vedly ke vzniku křesťanského svazu. Zmíním jen to, že tři velké oddíly si ve snaze zavděčit se a zalichotit Sebastianovi vybraly za svůj společný prapor jeho prapor, červenobílý kříž svatého Ondřeje, a muži z jezerního břehu, Allgau a Baltringenu přísahali, že jeden za všechny a všichni za jednoho dávají v sázku svůj život, čest a majetek. Důvěru sedláků velmi posílila zpráva, že bývalý würtenberský vévoda Ulrich veřejně přislíbil podporu věci sedláků, za peníze francouzského krále najal ve spříseženectvu vojenské oddíly a je s nimi právě na cestě do císařských zemí, aby získal zpátky své vévodství.

	V těch jarních dnech, sálajících horkem, přicházely dobré zprávy ze všech stran. Dvanáct artikulů se šířilo po celé zemi a do Baltringenu přijížděli odevšad posli, aby navazovali spojení a jednali o společných požadavcích. Celé jižní Německo bylo zachváceno chaosem a ta nepatrná armáda, kterou císařský místodržící s knížaty sehnali, táhla proti vévodovi Ulrichovi. Není tedy žádný div, že sedláci byli plni radosti a naděje, nechali se hostit v klášterech a vyhřívali se na jarním slunci, neboť věřili, že s pomocí božího práva budou jednání jejich vůdců s knížaty úspěšná.

	Tak plynul jeden drahý a nenahraditelný den za druhým, až se jako hrozný hromový úder rozšířila zpráva, že císař v Itálii vůbec nebyl francouzským králem poražen, ale že naopak u Pavie vybojoval veliké vítězství. Spříseženecké oddíly, zverbované Francií, byly zničeny a sám nejkřesťanštější král František padl do zajetí. Ta zpráva všechny rozumné muže mezi sedláky vyděsila, mnozí začali mluvit o orbě a setí a ti nejmoudřejší se vypařili jakobynic do svých domovů. Takových však bylo málo, většina sedláků v boží spravedlnost věřila.

	Ulrich Schmid a ostatní vůdcové křesťanského svazu pokorně odcestovali do Ulmu, aby jednali s knížaty, ale tam už teď zněla jiná písnička. Zeměpáni a císařští vyjednavači přísně žádali, aby se sedláci ve všem pokořili. Oddíly měly být okamžitě rozpuštěny, sedláci se měli vrátit domů a platit daně a odvádět robotní dávky stejně jako dřív. Teprve pak byli zeměpáni ochotni ustanovit komisi, která se bude zabývat sedláckými artikuly a vydá o nich prohlášení závazné pro obě strany.

	Ulrich Schmid odjel do Ulmu s důvěrou v boží právo, ale vrátil se odtamtud jako unavený stařec a vyhýbal se našim pohledům. Zlomeným hlasem se přiznal, že zástupci sedláků souhlasili, že tyto požadavky přednesou svým oddílům a doporučí jim je přijmout. Když to Sebastian slyšel, roztrhl si vestu, aby se mu volně dýchalo, a vykřikl: „Zbláznil ses, Ulrichu Schmide? Vždyť jsi zradil boží právo! Copak už nedůvěřuješ Bohu? Když se naše oddíly rozejdou, bude boží právo každému pro smích a vrátí se všechna dřívější bída, a bude ještě hroznější než dřív.“

	Ulrich Schmid řekl: „Věřím v Boha a víra je mi jedinou útěchou, ale vy nevíte všechno, a proto nedokážete tu věc posoudit tak jako já, jemuž císařští vyjednavači a zeměpáni prokázali velkou důvěru. Otevřeně mi totiž řekli, že jejich trpělivost není nekonečná a že si nemohou do nekonečna držet drahé žoldácké oddíly. Pokud se nepokoříme, budou muset vytáhnout do boje a všechny nás pozabíjet.“

	Praporečníci a kapitáni na to však vykřikli jako jeden muž: „Jsi blázen, Ulrichu Schmide, a páni tě podle všeho uplatili, takže koukej rozvázat měšec a ukázat nám, co v něm nosíš. Knížata přece žádné oddíly nemají, a jejich vojevůdce Jügen Truchsess, kterého se ani trochu nebojíme, mašíruje bůhvíkde ve würtenberských hvozdech a Švýcaři vévody Ulricha drtí jeho nepatrné oddíly, jako kladivo drtí hrášek na kovadlině, protože Švýcaři jsou nejlepší vojáci na světě a bijí se jak lvi, byť možná utrpěli nějakou nepatrnou újmu u Pavie, ale to svědčí jen o tom, že Němci je v jejich vojenském umění ještě předčí, a my jsme přece všichni Němci.“

	Ulrich Schmid potřásl unaveně hlavou a řekl: „Doopravdy nevíte všechno. Švýcarsko spěšně stáhlo všechny své muže z vévodových oddílů, neboť se po hrozné porážce u Pavie vyděsilo, aby nezůstalo bez obránců a vydáno na pospas cizím armádám. Vévoda Ulrich je teď osamělý jako kůl v plotě a jako o život se žene zpátky do Francie, nemá dokonce ani děla, i ta musel zastavit. Vévoda Ulrich může být rád, že ho Švýcaři nezajali a v poslední chvíli neprodali císaři, protože všichni víme, jak jsou krutí a chamtiví, Bůh nás před nimi ochraňuj. Teď se k nám však rychle blíží Jörgen von Truchsess, a proto, chceme-li zabránit nejhoršímu krveprolití, se rozejděme a věřme v dobrou vůli pánů, o níž mě všichni upřímně ujistili.“

	Pak se strhl hrozný povyk a mela. Ze všech stran se začali sbíhat sedláci a kapitáni a praporečníci křičeli a nadávali Ulrichu Schmidovi do darebáků, zbabělců, nekňubů a zrádců, který prodal sedláky zeměpánům. Když mezi mužstvo pronikly zprávy o jeho chování, visel jeho život na vlásku. Muži mu rvali vousy a strkali do něj lokty, až se nakonec rozplakal a řekl, že nechtěl nic jiného než žít a umřít pro dobrou věc. Je připraven zůstat v táboře a čekat na panský útok, vzlykal, a na obranu práva božího vezme do ruky meč, jen pokud bude někdo tak hodný a ukáže mu, jak že se ten meč vlastně drží.

	Už ho však zatratili. Nejlepší a nejzkušenější kapitáni shromáždili své příznivce a s hlavami u sebe se začali šeptem radit, co dělat. Říkali: „Už jsme se moc dlouho vyvalovali jako prasata v žitě a vyhřívali se na sluníčku. Teď nemá cenu, abychom pokorně čekali na útok pánů, proradná jednáni a snad i hanebnou porážku. Když si to páni přejí, ať zakokrhá válečný kohout a ať teče krev. Přejděme od slov k činům a shromážděme kolem sebe ty nejlepší muže, a možná přece jen ještě budeme mít z božího práva nějaký užitek.“

	Získali na svou stranu všechny nepokojné muže, žoldáky, větřící dobrý lup a sedláky, osnující trpkou pomstu svým pánům a už znechucené mírovými prostředky. V těch dobách se hodně mluvilo o tom, jakých krveprolití se sedláci dopouštějí, ale protože jsem u toho sám byl a viděl jsem všechno na vlastní oči, mohu prohlásit, že do onoho březnového dne se alespoň baltringenské vojsko žádného velkého násilí nedopustilo, i když notně zdanilo sklepy a spižírny hradů a klášterů. Teprve tu noc vzplál plamenem hrad v Schemmeringu, patřící salemským mnichům, a pokud vím, byl to první hrad vypálený za selské války, a to až po půl roce, kdy sedláci pouze jednali a přednášeli své stížnosti a požadavky, a i to zavinila nepřiměřená přísnost pánů, protože to páni vyvolali válku, ne sedláci, ti si přáli jen mír a boží právo.

	Požár v Schemmeringu jako by však byl dlouho očekávaným znamením. Po celém Německu pak vzplály hrady a kláštery a ďábel se chopil moci. Každý sedlák chtěl pomstít všechny křivdy a příkoří, jež kdy zakusil, krutí fojti běhali závod o život mezi kopími sedláků a mnohým šlechticům byly vráceny všechny rány, které kdy v životě uštědřili, a hodně jich přišlo o život. Neobviňuji však sedláky z přílišné krutosti, když pomyslím na krutosti, k nimž se později uchýlila německá šlechta, protože sedláci za každou prolitou kapku krve jí zaplatili celý sud, byť většina z nich byli jenom hloupí a pomalí venkovani, kteří se chtěli jen dosyta napít a nacpat si břich a množství jídla a panské lahůdky je nijak nezkazily.

	Umírnění sedláci se pořád drželi kolem Ulricha Schmida a doufali, že s jeho pomocí se ze všeho vylížou, protože páni ho znali jako zbožného a prostého muže. I je však zachvátila chamtivost, když viděli, jak si ostatní s opilým zpěvem vozí domů vozy vrchovatě naložené kořistí z hradů a klášterů a stále víc mužů proto vyráželo na loupežné výpravy až k Dunaji. Sebastian se z takové výpravy vrátil sám a celý bledý. Řekl mi:

	„Po mém vojenském odhodlání není ani stopy! Dostal jsem se mezi kruté lupiče a darebáky, a mají-li takoví muži prosazovat boží právo, pak v žádné boží právo nevěřím!“

	„Co tedy hodláš dělat?“ zeptal jsem se a on mi odpověděl: „Vra- cím se zpátky do domu svého otce v Memmingenu. Ať si ti neposlušní buřiči dělají s artikuly, co chtějí. Já jsem už dlouho vzdoroval otcově vůli, a bible přece přikazuje ctít otce svého i matku svou. Trvá-li můj otec tvrdohlavě na svém, poslechnu ho a půjdu studovat práva na boloňskou univerzitu, neboť i v Itálii už válka skončila.“

	Řekl jsem mu: „Tobě se lehko mluví a ustupuje, protože máš domov a bohatého otce, ale kde je mých sto guldenů, nedostal jsem za prodané artikule vyúčtovaný jediný krejcar. To bych si o tobě nepomyslel, Sebastiane.“

	Řekl mi: „Mysli si, co chceš, Mikaeli Pelzfussi. Já ti nejsem nic dlužen, sám jsi tiskaři těch sto guldenů vnutil. Kromě toho máš špatnou pověst a jsi cizinec a ve svém srdci jsi stejný jako všichni ostatní, kteří vůbec nemyslí na evangelium, ale jen na to, jak by si co nejrychleji nacpali měšce a břicha a jak by řádili a vyváděli. Vždyť i tvá žena byla upálena jako čarodějnice.“

	Jako by mě těmi slovy bil do tváří, přestože byl mým přítelem a já jsem mu věřil. On však pokračoval: „Neloupej po mě očima, Mikaeli, a nedávej mi vinu. Já doopravdy nevěřím, že tahle chátra bez kázně dokáže vybudovat nový pořádek. Až dosud měli moc řádní a zámožní sedláci, kteří poslouchali vzdělané a moudré muže, jako jsem já, teď se však do vedení dostali potulní ševci a krejčíci, zloději, darebáci a žoldáci, kteří by za dva krejcary prodali vlastní matku nebo zadupali všechny artikule do země. Začal jsem to tušit hned, když začali mé artikule opravovat a přidávali si k nim, co je napadlo, ale teď se mi oči otevřely a radím i tobě odejít, dokud je čas, neboť tohle nepovede k ničemu dobrému.“

	Musel jsem se hlasitě rozesmát. Prohlížel jsem si jeho krásný obličej, hnědé oči a zašpiněnou sametovou vestu se stříbrnými knoflíky a styděl jsem se, že jsem člověk a že jsem ho považoval za svého přítele a neviděl jsem, že je to jen rozmazlený synáček bohatého otce; zvyklý všechny kolem sebe komandovat a nosit se jak kohout na smetišti. Řekl jsem mu proto: „Ne, Sebastiane, já nikam utíkat nebudu, a nemám ani kam, vždyť mám jenom tady toho psíka a svou dobrou arkebuzu, už z ní umím i střílet, i když mi vždycky při výstřelu nárazem zhmoždí rameno. Aťsi jsem cizinec, ale pocházím z národa, který, když se jednou rozhodne, věrně stojí za svým rozhodnutím, a nechci už být zrádcem, byť dřív mi ta role nebyla cizí. Dost dlouho jsem za tebou chodil jako pokorný beránek, ale odteďka chci jako vlk výt s vlky. Možná že vlci stvoří nový pořádek, ale beránci ani náhodou, jak na tobě pozoruji.“

	Tak jsme se rozešli. Nerozloučili jsme se jako přátelé, i když jsem věděl, že Sebastian bude svých hloupých slov brzy litovat, protože jsem dobře znal jeho prudkou a vznětlivou povahu. Ani já jsem si svou věcí nebyl tak jist, jak jsem říkal, naopak, ovládlo mě pokušení sbalit si svých pět švestek a jít hledat štěstí někam, kde je víc klidu. Co jsem měl koneckonců s těmi švábskými sedláky společného? I ti nejlepší z nich byli pomalí a jednodušší, a ti nejhorší byli pomstychtiví a nedokázali odpouštět. Neměl jsem však kam jít, přišel jsem o peníze, ale především mě s sebou strhl mohutný proud a já jsem se mu nedokázal včas vymanit a doplavat ke břehu.

	Říkal jsem si také, že by to bylo nečestné, protože já sám jsem mnoho těch prostých mužů přesvědčil, aby uvěřili v boží právo a v nový pořádek dvanácti artikulů. Mé svědomí mi proto velelo, abych s nimi sdílel jejich osud, abych s nimi trpěl a padl, má-li to tak být. Útěchou mi bylo i to, že jejich věc ještě nebyla vůbec ztracená, neboť proti hrstce knížat měli obrovskou přesilu a mnozí moudří a prozíraví měšťané usilovali tajně o seznámení s jejich vůdci, aby se po jejich vítězství mohli zapojit do budování nového pořádku, ale ostýchali se vystoupit veřejně, dokud nebude vítězství sedláků jistou věcí. Po celém Německu se k nim dávali slavní právníci a dokonce i říšští radové, kteří zkoušeli hned tu, hned onu stranu, aby zjistili, kde je voda teplejší.

	Sebastian tedy opustil tábor a odešel ke svému otci. Brzy jsem se dozvěděl pravou příčinu jeho odchodu. Zkrátka a dobře se dostal s někým do sporu o vedení oddílu, až toho vojáci měli dost a řekli mu, ať drží pusu a nemluví do věcí, kterým on s prsty od inkoustu nemůže rozumět. On však mlčet nechtěl, takže mu nakonec natloukli a hroty kopí ho vyhnali z oddílu. Proto prohlásil, že už nechce mít s darebáky a loupežníky nic společného a předpovídal jim, že špatně skončí.

	Když odešel, já jsem zase začal mít dost mírotvůrce Ulricha Schmida, který byl skutečně velký nekňuba a pořád jen opakoval, že kdo mečem zachází, mečem také schází. Skutečně sešel mečem, ale myslím, že jen proto, že nedokázal meč ani pořádně uchopit. Přidal jsem se proto k vůdci oddílu z Allgau Jörgenu Knopfovi, který sháněl až v Baltringenu střelce, aby dobyl biskupské město. Jeho poslové mě nemuseli dvakrát přemlouvat.
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	Jörgen Knopf byl neduživý člověk. Velká šišatá hlava se mu houpala na vyhublém krčku, takže vypadal, jako by trpěl vodnatelností. On ale měl v žilách krev, vůbec ne vodu. Věděl přesně, co chce, a jeho útok na biskupské město, to nebylo žádné živelné rabování. Už předem si na tu výpravu vybral ty nejtvrdší a nejzkušenější muže a z hradů, které dobyl, si vzal několik děl, a nezapomněl ani na dostatek prachu a dělových koulí k rozbití biskupských hradeb.

	„Sám jsem totiž až dost trpěl chamtivostí a prudkostí našeho knížete biskupa,“ řekl. „Znám dobře biskupský žalář, a jednou mě dokonce biskup už málem oběsil. Moji otcové a dědové byli biskupovými nevolníky kam až paměť sahá, neboť dobří páni biskupové nesnesou na svém území jediného svobodného sedláka, ze všech nadělali nevolníky, a když někdo žádal svá práva, neváhali uvrhnout do žaláře třeba i osmdesátileté starce a dvanáctiletá děvčata. Sto let se sedláci z biskupství soudili o svá práva, a jen tak darmo utratili všechno svoje jmění. Současný biskup je však ze všech nejhorší, protože když za ním sedlák přijde a žádá svá práva, biskup se na něj vlastnoručně vrhne jako posedlý, divže ho neuškrtí. A teď zase já chytnu biskupa pěkně pod krkem a bude to nejradostnější den mého života, a pak mi už bude jedno, jestli budu žít nebo zemřu, i když zemřít se tedy nechystám.“

	Šibalsky se usmál tenkými rty, těžkou hlavu naklonil ke straně a řekl: „Hodně našich lidí si nevidí dál než na špičku nosu, ale tobě, Mikaeli Pelzfussi, ve vší důvěrnosti řeknu, že jsem vyslal posly až do Duryňska a do Čech, a hodlám zanechat své jméno i v císařských papírech, protože nejlepší kůň z celého širokého okolí teď právě letí s poslem jako o závod do Pavie a do Milána, aby si promluvil s Frundsbergovými kopiníky. Jsou to přece naši krajani, naši příbuzní a bratranci, tak jen ať se dozvědí, co se doma děje. Kdyby se vrátili a přidali se k nám, knížatům už jednou provždy odzvonilo, a já bych dokonce řekl, že si ze samého strachu nadělají do kalhot. K zaplacení kopiníka je ale zapotřebí hodně peněz a právě ty chci získat od pana biskupa.“

	Ještě dodal: „Je třeba kout železo, dokud je žhavé. Nesmíme se zastavit před loupežemi a dokonce ani před vraždami. Čím víc hradů a klášterů podpálíme, tím líp pro naši věc. Ulrich Schmid je vůl a dubová palice a věru se nehodí k ničemu lepšímu, než aby kázal jeptiškám o Adamovi a Evě, protože nechápe, že jsme v těžké situaci a jenom loupeže, vraždy a násilí dokáží udržet mužstvo v bojeschopném stavu. Nic lidi neváže pevněji než společný zločin, a my to musíme zařídit tak, aby ani pro jednoho muže už nebylo cesty zpátky a aby neměl ani špetku naděje na odpuštění. Všichni musí pochopit, že kdyby se vzdali pánům, čeká je jenom mučení, sekyra a provaz. Jinak bychom byli hned v první bitvě svědky, jak odhazují zbraně a s odhalenou hlavou pokorně přistupují na vydřidušské podmínky knížat.“

	Nevím, měl-li pravdu, a jeho krvelačná slova mě vylekala, ale něco pravdy na tom, co říkal, bezesporu bylo, byť svědomí mi říkalo, že vraždy, loupeže a požáry rozhodně nejsou ten nejlepší způsob, jak uplatňovat boží právo. Jeho nejbližší pomocník a poradce také nevzbuzoval velkou důvěru, protože měl na čele vypálený zlodějský cejch, nikomu se nepodíval do očí a prý byl už tolikrát potrestán za loupeže, že ani sám neví, kolikrát byl ve vězení, byť to byl ještě mladý muž. On se však bránil slovy:

	„Nepopírám, že jsem zloděj, a nešťastné okolnosti způsobily, že už od dětství jsem musel krást, abych zůstal naživu, až mě konečně dobrý Jörgen Knopf zachránil doslova zpod šibenice. Vždycky jsem však považoval za nesprávné, že někteří lidé si bez vlastního přičinění žijí v nadbytku, zatímco chudí lidé pracují, div nepadnou vyčerpáním, a nemají přitom ani dost chleba pro sebe a pro své děti. Věru, takhle je to špatně, to není podle vůle boží, a já jsem se proto celý život snažil tuhle křivdu napravit, seč mi slabé síly stačily. A není přece má chyba, že jsem jen chudák, žádný šlechtic, který se může věnovat lupu s čistým svědomím, na hřbetě rychlého koně a chráněn brněním. Když se šlechtic dostane do nouze, tak se prostě postaví u cesty a vybere od kupců daň.“

	Pomyslel jsem si, že jsem se octl v podivné společnosti. Při řeči nám však cesta ubíhala a najednou se přede mnou v chvějivém březnovém slunci k modrému nebi tyčily městské věže. Srdce se mi sevřelo a přestal jsem opovrhovat svými společníky, jen jsem si řekl, že Bůh si snad vybral podivné prostředníky k uskutečnění svých záměrů a své pomsty. Od té doby, co jsem se vrátil z lesa zpátky k lidem, jsem totiž žil jako v horečce, pořád jsem měl co dělat a ani jsem se pořádně nevyspal, takže jsem neměl moc času myslet na Barbaru, ale teď jsem před sebou v duchu až příliš jasně spatřil žlutě natřený čarodějnický vůz, na němž jsme před rokem za časného jarního jitra přijeli do tohoto města.

	Z hradeb a z věží městských bran po nás několikrát vystřelili, a k nebi se vyvalilo několik bílých obláčků kouře. Jörgen Knopf naši výpravu však dobře připravil, protože učedníci a chudý lid z města se hned shlukli na náměstí a začali se bouřit. To pohnulo radními, kteří ostatně biskupa neměli ve velké lásce, a brzy se nám otevřely brány města už bez dalších výstřelů. Radnice prohlásila, že kníže biskup nad ní už nemá moc a dokonce nám předala několik děl k obléhání biskupského hradu. Dozvěděli jsme se však k naší nelibosti, že dobrý biskup odjel z města a uchýlil se do dobře vyzbrojeného hradu, tyčícího se na blízkém vršku. Vzal si s sebou i své poklady a nejvzácnější drahocennosti z kláštera. Jörgenovi rádci, žoldnéři, kteří za sebou měli už nejedno obléhání, okamžitě vylezli na hradby, shlédli hrad a řekli, že takový hrad bez problémů vydrží i několikaměsíční obléhání.

	Dobrý Jörgen Knopf se tím ovšem nenechal zdrtit, naopak, řekl, že není třeba si dělat starostí, co bude zítra, protože ráno je vždycky moudřejší večera. Zavedl vojsko ke klášteru, který jsem znal až příliš dobře, a musím říct, že jsem až dosud nezažil tak zběsilé rabování, loupení a obžerství jako tu noc v klášteře. Nejdřív ze všeho sedláci za vydatné pomoci městských učedníků vyvalili na dvůr z obrovských klášterních sklepů sudy s vínem a pivem a hned jim taky vyrazili dno. Když utišili největší žízeň, vyrabovali spižírny a pak se vrhli do klášterního kostela, trhali mešní roucha a oltářní textilie, ztěžklé zlatým vyšíváním. Drahé klášterní relikviáře otvírali kladivy, ženy kopaly po podlaze do svatých kostí a ti nejchytřejší muži olamovali z truhlic stříbro a zlato.

	Muži zatím vylovili z klášterního rybníka sítěmi všechny ryby, ty nejnádhernější dřevěné sochy a obrazy svatých rozštípali a za chvíli už ve všech křtitelnicích a nádobách na svěcenou vodu po celém dvoře plavali velcí kapři. Všichni si na tu nezvyklou lahůdku brousili zuby, protože vepřového a hovězího masa už byli přejedeni. Suché dřevo však hořelo moc rychle a tak opilí muži vtrhli do klášterní knihovny, tam popadli drahé knihy, rukopisy a všechny pergamenové svitky z archivu a naházeli to do ohně.

	Když jeden starý bělovlasý mnich viděl osud vzácných knih a rukopisů, rozzlobil se tak, že strhl ze zdi kříž a se slzami v očích a se jmény svatých na rtech se vrhl na lupiče. Několik jich odrazil, protože ti muži nebyli v podstatě zlí a nechtěli mu ublížit, spíš se mu vysmívali a tropili si posměšky z jeho svatého nadšení. Když se o tom však doslechl Jörgen Knopf, přišel a mečem starému mnichovi rozrazil hlavu. Zkrvavený mnich se svezl k zemi. Pak už opilým sedlákům nikdo nebránil, aby lámali řetězy, jimiž byly knihy přivázané v policích, a házeli je do ohně.

	To byl jediný projev odporu, na nějž jsme narazili, protože i když se dobří otcové a mniši při našem příchodu shromáždili u brány, zpívali žalmy, mávali zbraněmi a dovolávali se boží pomoci, když se brána prolomila, žádnou zvláštní odvahu neprojevili, rozlétli se jako plevy ve větru, mnoho jich z kláštera uprchlo, ale hodně jich taky zůstalo a se sladkými úsměvy posluhovali sedlákům, ukazovali jim cestu do sklepů a do spíží a velebili je jako osvoboditele, tvrdili, že v hloubi duše věří v Lutherovo učení a slibovali, že odejdou z kláštera a co nejrychleji se ožení.

	Všechno to bezúčelné ničení a nesmyslné obžerství se mi nelíbilo. Nedokázal jsem výt s vlky. Bloudil jsem po chodbách kláštera a na dvoře jsem neklidně přecházel od jednoho ohně ke druhému. Mnozí sedláci byli tak opilí, že dokázali jenom lézt po čtyřech a zvracet kolem sebe, a mnozí už leželi jak širocí tak dlouzí a nevěděli o sobě. Všechny ženy špatné pověsti utekly z městských nevěstinců a přišly si také pro svůj díl kořisti. Několik z nich se svléklo úplně do naha, navěsily na sebe mešní roucha a pak tancovaly a poskakovaly po dvoře za zvuku trubek a bubnů. Všude kolem byl chaos a zmatek, ale stranou u malého ohně jsem viděl vážného sedláka. Prohlížel si starý misál, zdobený zlatými a stříbrnými iniciálami a mnoha krásnými obrázky jemných barev. Posadil jsem se k němu, protože to byl tichý muž a nebyl ani moc opilý. Před ohněm se uchránil kousek dřevěného obrazu Panny Marie a očouzená část jejího půvabně nevinného ženského obličeje, vyřezaného před sto nebo dvěma sty lety zbožným řezbářem, se na mě vyčítavě dívala.

	Přemýšlel jsem, že klášter sbírá a schraňuje své poklady už sto, dvě stě nebo tři sta let. Lidské hříchy a naděje ve spasení zapojily do práce ty nejlepší sochaře, malíře a zlatníky, tkalce a vyšívačky, a ti všichni přispěli svou hřivnou k větší nádheře a slávě kláštera, ale to všechno teď za jedinou noc zničila banda rozvášněných a nevzdělaných sedláků. To ničení bylo tak kruté a nesmyslné, že se nedalo vysvětlit jinak, než že klášter se už zcela odcizil Bohu, oddal se světu a tím na sebe přivolal boží hněv. Proto Bůh jistě chce vrátit světu prostou víru své původní obce v radostné poselství o spasení hříšného člověka skrze krev Kristovu, bez prostřednictví chamtivých kněží a mnichů, svatých obrazů a relikvií. Když jsem však pohlížel na sedláky, jak zvrací, řvou, kálejí a páří se, pomyslel jsem si, že Bůh a evangelium si mohli najít lepší posly.

	Sedlák, který seděl vedle mě, začal z misálu vytrhávat obrázky. Řekl mi: „Jsem prostý člověk, neumím číst, a stejně žádné jiné knihy než bible nejsou zapotřebí. Proto je nejlepší všechno ostatní hned spálit, protože v tom jsou jen ďáblovy intriky a papeženské pověry. Tyhle obrázky jsou však krásné a nevidím na nich nic špatného, proto je chci přinést domů dětem, aby se i ony mohly dívat na obrázky, stejně jako knížecí a šlechtické děti.“

	Vytrhané obrázky šikovně složil a pečlivě si je uložil do tašky za pasem. Pak mrštil knihou do skomírajícího ohně a dřevěný obličej Panny Marie postrčil špičkou boty k ohništi. „Vyspěme se ve jménu božím,“ řekl, pokřižoval se, natáhl se na zemi a pod hlavu si dal vak, do nějž si nashromáždil zásoby všeho možného jídla a pití.

	Následujícího dne Jörgen Knopf se svými muži, sužovanými kocovinou, vyrazil dobývat biskupský hrad ve městě. Žádal biskupské vojáky, aby se vzdali, ale ti mu jen hrubě a velkohubě odsekávali, když ale viděli, jak sedláci rozestavují a nabíjejí před branami děla, div si strachem nenadělali do kalhot a slíbili, že otevřou brány a vydají hrad, jen když jim se nestane nic zlého a sedláci je v klidu a míru propustí. Jörgen to slíbil, ale sedláci přesto zajali biskupského fojta a dva velitele a ubili je k smrti. I žalářníka by sprovodili ze světa, kdybych se za něj nepřimluvil a nezaručil se, že je to dobrý chlap, takže si nakonec zachoval i svůj úřad. Když vojáci viděli, jak dopadli jejich velitelé, mnozí se přidali k sedlákům, protože pochopili, že v biskupských barvách červené a modré by na vzbouřeném venkově sotva uchránili holý život, i kdyby se jim podařilo dostat z města, protože biskupovi nevolníci přísahali pomstu každému, kdo nosil biskupské barvy.

	Biskupský hrad byl celý vypleněn, okna zdobená vitrážemi byla rozbita a nakonec hrad shořel, ale myslím si, že ho nikdo schválně nezapálil, to jen opilí sedláci neopatrně zacházeli s ohněm. Není ovšem vyloučeno, že hrad dal zapálit sám Jörgen Knopf; aby konečně učinil přítrž nezřízenému opíjení svého mužstva. Biskupská pokladna byla totiž prázdná a všechny drahocennosti zmizely. Jörgen Knopf rozzlobeně řekl: „Teď nezbývá než zaútočit na lesní hnízdo a dobýt je, ať to stojí co stojí. Nemůžeme si dělat naděje, že by naši bratři a bratranci přešli z císařského vojska k nám, kdybychom jim nemohli zaplatit pořádný žold. Proto musíme za každou cenu získat biskupovy peníze a poklady.“

	Dovedl tedy mužstvo na úpatí hory a dal tam dotáhnout děla. Dělmistři si vyhlédli nejslabší místo v hradbách a začali je ostřelovat zezdola nahoru, zprava doleva a seshora dolů, jak je to učili, až se jim podařilo vytvořit v hradbách dostatečně velký průlom. Železných kouli měli co hrdlo ráčí a hrad sice naháněl hrůzu; ale hradby měl z měkkého kamene, který se snadno drolil. Biskupovi vojáci však na střelbu odpověděli děly a puškami a mnozí sedláci, když slyšeli svistot střel a viděli, jak se čadící koule boří do země, začali váhat a přesvědčovat ostatní, že takové vosí hnízdo by bylo nejlepší nechat být a hledat peníze někde, kde jsou snadněji dosažitelné.

	Jako ostatní střelci i já jsem zapíchl do země vidlici a vystřelil několik ran z arkebuzy. Mířil jsem, jak nejpřesněji jsem dovedl, ale každý výstřel mi dal tak mohutnou zpětnou ránu, až jsem se bál, že mi to vykloubí rameno. Kníže biskup, nezastrašen výstřely, sám vystoupil na hradby v zářícím stříbrném brnění, zadupal nohama a mohutným hlasem muže zvyklého na prostory chrámů nás proklel tak, že jsme téměř až cítili, jak se od něj k nám snáší sirný dým a zahaluje nás. Skutečně, zase se choval, jako by byl posedlý ďáblem, až jsem si pomyslel, že hradní felčar bude mít plno práce, když mu bude muset pustit žilou. Nepodařilo se nám ho zasáhnout, ač jsme na něj z děl a arkebuz vypálili dobře dvacet výstřelů. Když Jörgen Knopf viděl, jak je biskup rozzlobený, zaradoval se a řekl nám:

	„Drahý pan biskup by se tak nezlobil, kdyby neměl namále. Pokračujme proto v obléhání, jak nejlépe dokážeme, a to ostatní s důvěrou svěřme Bohu.“

	Poslal několik biskupských služebníků a vojáků, aby se pokusili proniknout do hradu a vyřídit tam, že chce-li se hrad vyhnout krveprolití, ať se neprodleně vzdá, protože před hradem leží údajně jen nepatrná část vojska, na pomoc spěchá deset tisíc kopiníků a ze spříseženectva jsou už pronajata velká obléhací děla, která střílí kamenné koule o váze deseti, dvaceti a třiceti liber. Měli také vyřídit, že Frundsberg se přidal k sedlákům, knížata uprchla ze země a vojska Jörgena von Truchsesse byla do posledního muže pobita. Pokud se však hrad včas nevzdá, pak on, Jörgen Knopf, nemůže ručit za ničí život, naopak, rozezlení rolníci se určitě pomstí a jediný z obránců nevyvázne z hradu živ.

	Poslové se zhostili svého úkolu tak dobře, že už následující noci vypukla na hradě potyčka a ozýval se odtamtud křik a střelba a padací most za hrozného řinčení spadl, protože vzbouřencům se podařilo uvolnit jeho řetězy natolik, že už ho nikdo nedokázal zvednout. Jörgen totiž těm obyvatelům hradu, kteří se k němu přidají, slíbil část kořisti, a biskupovy poklady byly tak vyhlášené, že zlákaly i jeho vlastní lidi, kteří uvěřili Jörgenovým nestydatým lžím a mysleli si, že biskup svou věc už stejně prohrál. Biskupovi se však podařilo nastolit na hradě znovu pořádek. Už ráno naházeli z hradeb do příkopu mnoho mrtvol a sám biskup vyšel na hradby a vystrčil na obléhatele svůj široký zadek.

	Hradní brána byla nicméně nechráněná a dělmistři se snažili ji ostřelovat. Brána však byla v hluboké klenbě a předsunutá opevnění bránila tomu, aby děla přesně mířila, takže děla nebylo možné postavit na místa, odkud by mohla bránu rozstřílet. Jörgen Knopf zachmuřeně řekl: „Kdyby se tak mezi námi našel odvážlivec, který by poručil duši Bohu a šel by hodit na bránu petardu, hrad už by byl náš. Soudím však, že nikdo tak odvážný se mezi námi nenajde, všichni se bojí, aby se jim na kůži neocitla vařící smola nebo roztavené olovo. Muži, který hodí do brány petardu a tím ji rozerve na kusy, slibuji proto tisíc guldenů z biskupových peněz, a tisíc guldenů je hodně peněz, tolik, že žádný z vás nejspíš takovou horu zlata jakživ neviděl. Člověk musí celý život tvrdě pracovat, začít jako mladíček a skončit jako roztřesený stařec, a tolik peněz si stejně nevydělá, a naproti tomu odnést petardu a hodit ji na bránu je hotovo než bys řekl švec, takže dobří muži a zkušení vojáci, neváhejte a popadněte za pačesy tuhle nejlepší příležitost, jakou jste kdy v životě potkali.“

	Zkušení vojáci však potřásali se smíchem hlavou: „Mrtvému není tisíc guldenů k ničemu, a ty to moc dobře víš, Jörgene Knopfe, ty liško jedna podšitá. Válečnické umění nespočívá v tom, vrhat se se zavřenýma očima vstříc smrti a zkáze, válečnické umění znamená přesně zvažovat všechna nebezpečí a vybrat si to nejmenší, protože voják až příliš snadno přijde o život. Věš si hejly na nos někomu jinému, ale nám ne, Jörgene Knopfe.“

	Zatímco probíhalo toto jednání, obvazoval jsem sedláka, jemuž dělová koule roztrhla nohu až po stehno. Pečlivě jsem ho obvázal, ale jemu se už ve tváři rozlila olověná šeď a já jsem věděl, že je synem smrti. Proto jsem ho nechal být, přistoupil jsem k žoldákům a zeptal jsem se: „Co je to petarda?“

	Ochotně mí vysvětlili, co to je petarda a jaké má účinky na brány a hradby. Abych jim lépe porozuměl, vysvětlili mi to na přirovnání: „Představ si železný hrnec, i když samozřejmě pevnější než obyčejný železný hrnec. A ten hrnec se naplní prachem a potom se přibije na pevnou dubovou ohradu. V dubové ohradě je spousta děr, takže už stačí jen zatlouct kladivem do brány dva hřebíky, aby na nich petarda pevně seděla. Když pak zapálíš doutnák, brána se rozpadne.“

	Odvětil jsem jim: „Lžete mi, dobří muži, a chcete mě vodit za nos. Já ale nejsem tak hloupý, jak si myslíte, a o střelném prachu a jeho vlastnostech něco vím, přinejmenším tolik, že kdybych to udělal, jak říkáte, dostanu železným hrncem do očí a bráně se nestane vůbec nic.“

	Oni mě však jednohlasně ujišťovali, že tomu tak není, a tvrdili, že petarda má vydutou konstrukci a právě kvůli tomu vrhne všechnu svou sílu na bránu a ne naopak, ale proč se tak navzdory všemu zdravému rozumu děje, to vysvětlit nedokázali. Jen ze zkušenosti věděli, že tomu tak zkrátka a dobře je. Začali se mezi sebou dohadovat, jestli je petarda jedním z mnoha vynálezů dělmistra burgundského vévody, nebo jestli ji vymysleli Švýcaři. Byli si jisti jenom tím, že bohabojní Němci by něco tak ďábelského nikdy nevymysleli. Zatímco se dohadovali, zeptal jsem se:

	„Skutečně mi zaplatíš tisíc guldenů z biskupových peněz, Jörgene Knopfe, když půjdu a vyhodím bránu do povětří?“

	Jörgen Knopf se na mě kradmo podíval, velkou hlavu skloněnou k rameni, ale slíbil mi to a přísahal při Kristově krvi a při svatém božím slově, že svůj slib dodrží, pokud se mi podaří připevnit petardu k bráně a zapálit doutnák. Všichni zkušení vojáci se kolem mě shlukli a začali až do nebes vychvalovat mou odvahu, ale dobře jsem si všiml, že ve skutečnosti mě považují za blázna a jsou si jisti, že se pro svou odměnu už nikdy nevrátím.

	Měl jsem však pro ten plán důvod, a ten se mi v mysli zrodil jako zjevení, když mi v náručí umíral mohutný sedlák a bezmocně pohyboval mozolnatými pěstmi sem a tam po hrudi. Byl jsem znechucen svým životem, mnohými smutky a rozporuplnými myšlenkami, které mě drásaly, když jsem seděl u ohně v drancovaném klášteře. Byl jsem doopravdy znechucen sám sebou, a tak jsem si řekl, že se mi teď nabízí příležitost svěřit rozhodnutí Bohu a postavit se před boží soud, a jestli boží právo není, pak je tím spíš lhostejné, zda budu žít nebo zemřu, protože v tom případě nestojím o nic výš než zvíře bez duše.

	Přesto jsem měl veliký strach a vždycky, když kolem mě zasvištěla střela, jsem se celý roztřásl. Na krku a na zádech mi vyrazil ledový pot, sotva jsem pohlédl na hrad, bránu a obláčky dýmu vznášející se nad střílnami. Pomyslel jsem si proto, že konečně musím sám sobě dokázat, zda jsem nebo nejsem zbabělec. K tomu činu mě tedy nepřivedlo žádné hrdinství, ale jenom pouhopouhá beznadějná a zoufalá zbabělost, protože hodit petardu na bránu mi najednou připadalo jako to nejsnazší a nejjednodušší řešení všech mých nejistot a problémů. Pokud Bůh bude chtít, abych z tohoto šíleného podniku vyvázl živ, tak se mnou má určitě nějaké záměry, ale mám-li umřít, pak je nejvyšší čas. A pokud zůstanu naživu, bude jenom správné, když dostanu za odměnu něco zlata. Proto jsem trval na tom, aby mi Jörgen a jeho rádci odpřísáhli, že těch tisíc guldenů dostanu.

	Když dělmistři pochopili, že to myslím vážně, rychle mi z vozu přinesli jednu ze svých tří petard. Petarda byla strašně těžká, ale opravdu jednoduché konstrukce. Dělmistři k ní odměřili krátký doutnák, který dohoří, než člověk stačí odříkat rychle otčenáš, abych měl čas utéct do bezpečí. Jörgen Knopf slíbil, že pošle nejodvážnější muže s trámem pobitým železem co nejblíž brány, aby hned, jak uslyší výbuch, vyrazili vpřed a smetli z cesty to, co zbude po bráně, a jeden přátelský žoldák si hned začal svlékat ochranné brnění z prsou a z nohou, abych si je oblékl a byl tak alespoň trochu chráněn proti šípům a střelám. Když jsem si však potěžkal petardu, pochopil jsem, že větší tíhu už neunesu a že mojí jedinou záchranou je utíkat co nejrychleji k bráně a pak se rychle schovat.

	Zastrčil jsem si tedy za pás kladivo a dvě velké železné skoby, do zubů jsem uchopil doutnák, z obou stran zapálený, abych se pak nemusel zdržovat rozděláváním ohně, popadl jsem petardu do náruče a vyběhl jsem od děla směrem k bráně. Zdálo se mi zbytečné ztrácet čas modlitbami, neboť jsem se bál, aby mě neopustila odvaha, a říkal jsem si, že když zemřu, zemřu odevzdán do vůle boží a to mi jistě pomůže při spáse mé duše. V poslední chvíli jeden dobrý muž utrhl stonek sporýše a strčil mi ho do kapsy, aby mě chránil před střelami.

	Musel jsem uběhnout jen asi sto padesát kroků, ale připadalo mi to jako dlouhá cesta, protože s těžkou petardou v náručí jsem sotva klopýtal. V půli cesty jsem byl už u konce s dechem a srdce mi bušilo jako o závod, a vtom jsem z hradeb uslyšel hluk, který mi připadal nekonečný, neboť po mě vystřelili ze všech děl a arkebuz, co jich na hradě bylo. Střely mi zvonily v uších a vyhazovaly zem před mýma nohama do povětří, ale víc než střel jsem se bál šípů, které se kolem mě rojily jako sršni, protože luky míří několikrát přesněji než pušky. Dva šípy se také zabodly do dubové desky, kterou jsem si chránil hruď, a život mi snad zachránilo to, že jsem dvakrát spadl hlavou na zem.

	Jörgen Knopf a jeho muži dodrželi slib a ostřelovali celou dobu hradby, aby hradní střelci nemohli pořádně mířit, a tak jsem se k vlastnímu údivu nakonec dostal až do oblouku před bránu a myslel jsem si, že jsem už v úkrytu. Sotva jsem vběhl pod klenbu, začali na mě z věží nad bránou lít po naběračkách rozžhavené olovo, ale jen několik kapek se odrazilo od země, vystříklo mi na stehna a popálilo mě. To jsem ovšem zjistil až mnohem později, neboť jsem byl tak napjatý, že jsem neucítil nic, ani záchvěv bolesti, i když jizvy od žhavého olova mi pak už zůstaly celý život.

	Když jsem začal zkoumat bránu, s hrůzou jsem zjistil, že v baštách po obou stranách brány jsou dvě úzké a vysoké střílny Zvedl jsem petardu mezi křídla brány, do místa, kde jsem na druhé straně tušil zámek a západku, pak jsem však ke svému nesmírnému zděšení a hrůze spatřil, že ze střílny se vysunula hlaveň arkebuzy a míří přímo na mě. Ze vzdálenosti několika kroků nemohla ani arkebuza minout cíl, a já jsem pochopil, že v následujícím okamžiku mi tělo rozervou kusy železa a olova. Zahodil jsem tedy petardu a přitiskl jsem se k bráně vedle střílny, tak aby výstřel zasáhl bránu, vtom se však z druhé střílny vysunula hlaveň pušky a zase mířila přímo na mě.

	Chvíli jsem tak poskakoval jako straka od jednoho konce brány ke druhému a zase zpátky, zbrocen smrtelným potem, až mě to pak najednou přestalo bavit a zastyděl jsem se, co jsem to za člověka, který se takhle chce vyhnout božímu soudu. Zvedl jsem proto petardu znovu do náručí, neohlížel jsem se napravo ani nalevo, přibil jsem kladivem skoby a na ně petardu zavěsil. Strach dal mým pažím takovou sílu, že skoby vklouzly do tvrdého dřeva brány jako špendlík do másla. Za mnou zaburácel výstřel a vedle mé hlavy se v bráně objevil otvor velký jako pěst, mě však ani nenapadlo, abych se jím podíval, co se děje na nádvoří. Vytrhl jsem si ze zubů doutnák a zapálil jsem šňůru. Když začala praskat a do vzduchu se vznesl trpký dým, pokřižoval jsem se a vyběhl jsem z brány pod širé nebe.

	Myslím, že už nikdo nečekal, že mě ještě uvidí živého, protože teprve když jsem uběhl asi padesát kroků, zaburácely z hradeb výstřely. V tom okamžiku se však rozlehl výbuch, který všechny výstřely přehlušil, a odvážní muži Jörgena Knopfa vstali ze země a rozběhli se směrem ke mně s železem pobitým trámem na vyvrácení brány. Měli štěstí, že všechny střelné zbraně na hradě byly namířeny na mě a chvíli trvalo, než je znovu nabili. Jen jednoho z nich zasáhl šíp do hrdla a on se zhroutil k zemi. Za nimi běželo celé hejno střelců a kopiníků, ječících strachem a hněvem, a já jsem se musel otočit a jako srnec upalovat zpátky k bráně, aby mě neušlapali.

	Do toho se mi věru nechtělo. Myslel jsem si, že si snad zasloužím chvilku oddechu, a z hradeb a věží teklo dolů žhavé olovo a vařící smůla jako hustý déšť, takže muži, kteří šli s trámem na bránu, řičeli hrůzou a bolestí. Neměl jsem však na vybranou a byl jsem tak zmatený, že jsem běžel před kopiníky, jako bych je vedl do útoku, i když ve skutečnosti jsem netoužil po ničem jiném než jít jim z cesty. Když jsem běžel, slyšel jsem přes všechen hluk, výstřely a křik, jak se z hradeb rozléhá mocný biskupův hlas. Proklínal nás a vlastním mužům nadával do zbabělců, co si strachem nadělali do kalhot. Ti totiž vylili všechnu smůlu a olovo zbrkle před bránu, ještě než začal opravdový útok, takže jsem se dostal zpátky k bráně bez zranění, jen jsem si zle popálil nohy jako všichni, kdo běželi za mnou. Nejhůř to dopadlo s jedním mladým sedlákem, kterého jeho vlastní druzi strčili obličejem do rozžhaveného olova, takže jsem viděl, že utéct bylo to nejmoudřejší, co mě mohlo napadnout. Ten nešťastný chlapec se ještě dokázal zvednout na kolena s tváří, jaké člověk vidí jen v těch nejhorších snech, a z úst se mu vydral naříkavý a lkavý proud. Pak mu jeden z jeho druhů zasadil ozubenou palicí do hlavy ránu z milosti.

	Raději bych však měl vyprávět, co se stalo u brány. Petarda skutečně zlomila železné nosníky, takže nebylo zapotřebí mnoha úderů okovaným trámem a křídla brány se rozevřela a objevil se otvor plný světla, vedoucí na nádvoří. Muži vykřikli radostí a pustili okovaný trám na zem. Vyrazili do hradu a já jsem se jich držel jako klíště, protože kopiníci se na nás zezadu tlačili a my jsme nemohli dělat nic jiného. Když jsme se dostali na nádvoří, uslyšeli jsme za sebou hrozný rachot, jak se spustila mohutná železná mříž a zavřela bránu, a tak jsme se octli pěkně v pasti, vydáni na pospas střelám a šípům ze všech oken a střílen, co jich na nádvoří bylo. Kopiníci, kteří zůstali za námi, nadarmo cloumali mříží a zkoušeli její pevnost, a z nás dvaceti mužů, kteří jsme zůstali na nádvoří, se patnáct v krvi zhroutilo k zemi dřív, než stihli říct Bože smiluj se, až pak zasáhl biskup, přikázal svým mužům, ať na nás neplýtvají prachem a náboji a hromovým hlasem na nás zakřičel a přikázal nám, ať složíme zbraně.

	Já jsem neměl zbraň, kterou bych mohl složit, pozvedl jsem však hlas a vykřikl jsem: „To rozhodně neuděláme! Vy složte zbraně, drahý pane biskupe, je-li vám život milý, protože nechceme vztáhnout ruku na církví pomazaného biskupa. Dlouho však ty dobré muže, kteří nechtějí nic jiného než boží právo, na uzdě neudržím, neboť váš odpor je už rozdráždil jak líté šelmy a vy sám slyšíte, jak za mnou vyjí jako skutečná dravá zvířata.“

	Dobrý biskup dupl nohou a vykřikl: „Jen se nebojte, boží právo vám dám a hned, jeden každý lotr se budete houpat na šibenici. Co ty jsi zač? Znám tvůj obličej, už jsem tě někde musel vidět.“

	Tak jsem zjistil, že dobrý biskup má nahnáno, když se se mnou pouští do řeči. Má odvaha vzrostla a zakřičel jsem mu v odpověď: „Jsem Mikael Pelzfuss, a určitě byste nikdy nevěřil, že vám přeju něco zlého, drahý pane biskupe, jen to nejlepší vám přeju, protože vaše jméno a pečeť ze mě udělaly bohatého muže, a proto spěchám v čele těch zdivočelých mužů, abych vám zachránil život, je-li to vůbec možné. Přestaňte tedy s tím nesmyslným krveproléváním, drahý pane biskupe, a ručím vám ve jménu všeho, co je mi svaté, že budete moct v míru odejít a nikdo vám nezkřiví vlásek na hlavě.“

	Těch několik ubožáků, kteří se mnou na nádvoří přežili, se ke mně přidalo. O překot slibovali, že nechají biskupa v míru odejít a dovolí jeho mužům, aby si nechali zbraně a osobní věci. Má drzost pana biskupa určitě omráčila, neboť začal váhat a jeho muži začali reptat, protože podmínky, které jsme jim nabídli, byly přiměřené, a oni neměli vůbec chuť bojovat proti Frundsbergovi, když se dal na stranu sedláků. Ano, byla to jen nebetyčná lež Jörgena Knopfa, ale biskupští žoldáci jí uvěřili, protože všichni věděli, že svého času v době wormského sněmu velký Frundsberg plácal Luthera po ramenou a povzbuzoval toho bezvýznamného mnicha, aby bojoval proti papežské moci, a v celém Německu nebyl žádný velitel žoldáků tak obávaný jako Frundsberg.

	Zkrátka a dobře: biskup se vzdal, když ho Jörgen Knopf ujistil, že bude moct odejít z hradu se svými muži, zbraněmi a osobními věcmi. Jörgen Knopf byl sice rozzlobený, že se nemůže biskupovi pomstít tak, jak se představoval, ale muži, kteří za námi zůstali za železnou mříží, se radovali stejně jako my, protože stačilo, aby biskup dal snést děla na nádvoří a postřílel by je skrz mříž jako mouchy.

	Tak se Jörgenu Knopfovi podařilo dobýt hrad a spolu s ním získal ohromnou kořist, neboť jako osobní věci biskupovi uznal jen deset stříbrných pohárů, dvě stě guldenů v penězích a dva koně. Na jednom jel biskup a na hřbet druhého naložili biskupovy prachové peřiny. Když se biskup dozvěděl o tomto výkladu podmínek příměří, rozčilil se tak, že ztratil řeč a mohl jen naprázdno otevírat a zavírat ústa. Obličej mu zmodral tak zlověstně, že felčar na nic nečekal, přikázal dvěma silným mužům, aby biskupa drželi a pro jistotu mu hned notně pustil žilou. Pak biskupa vysadili na koně a nechali ho odjet z hradu. Jeho muži jeli za ním a věci, děti a ženy jely v naložených vozech. Hrály bubny a píšťaly, děla sedláků střílela jásavé salvy, neboť pro sedláky to znamenalo záchranu jejich vojenské cti.

	Kolik peněz, zlata a stříbra Jörgen Knopf získal, to nevím, neboť dovolil jen dvěma mužům, jimž nejvíc důvěřoval, aby s ním šli do biskupovy pokladnice pod střední věží, a ostatní utřeli hubu. Když muži začali reptat, dal každému tři guldeny, což odpovídalo mzdě žoldáků, a ti, kdo přežili na nádvoří, dostali každý šest guldenů. Když byly peníze rozděleny a sedláci se uklidnili, najedli a zalehli k odpočinku, přihlásil jsem se Knopfovi a žádal jsem slíbených tisíc guldenů. Začal těžce vzdychat, vyhýbal se mi pohledem a nakonec řekl:

	„Mikaeli Pelzfussi, bojím se, že stejně jako ostatní značně přeceňuješ biskupovo bohatství. Nesmíš zapomínat, že k zaplacení deseti tisíc kopiníků je třeba víc než třiceti tisíc guldenů. V tomto okamžiku ti proto nemůžu vyplatit celou sumu, ale z dobrého srdce a abych tě odměnil za statečnost, dám ti dvacet pět guldenů hotově, a na zbytek dostaneš dlužní úpis. Slibuji, že ho vyrovnám hned; jakmile bude nastolen nový pořádek a na zemi zavládne boží právo.“

	Jeho slova mě rozčilila, protože po všem tom smrtelném strachu, který jsem přestál, jsem snadno vzplanul, a také mě začaly štípat a svědit popáleniny na stehnech a měl jsem nohy jako v jednom ohni. Proto jsem mu trpce vyčetl, že je křivopřísežník a muž bez cti, a žádal jsem, ať mi vyplatí hotově aspoň polovinu slíbené sumy. Má hořká slova ho tak rozlítostnila, že mu z očí vytryskly slzy. Řekl mi:

	„To je odměna za všechno mé trápení a starost, Mikaeli Pelzfussi, a to je dík za to, že jsem dal svůj život a čest do služeb dobré věci? Pochybuješ o Bohu? Nevěříš, že naše věc zvítězí a že už zakrátko ti budu moct vyplatit dlužní úpis a s ním i své dobré jméno? Nesmíš zapomínat, že jsme biskupa museli propustit jen kvůli tvé zbabělosti, byt už jsme ho měli v rukou, neboť ty sis svého bídného života cenil víc než nápravy všech křivd, jimiž se tento krutý a chamtivý biskup provinil. Zvažuj svá slova, Mikaeli Pelzfussi, nebo tě budu muset zahrnout hněvem. V žádném případě ti nemohu zaplatit v hotovosti víc než padesát guldenů, ale jestli chceš, požádám deset svých nejlepších mužů a rádců, aby se za můj dlužní úpis zaručili. Jsou to všichni čestní a důvěryhodní muži, přestože svět na ně zanevřel a falešní soudci je za starého pořádku odsuzovali do žalářů.“

	Nakonec se mi přece jen podařilo usmlouvat aspoň sto guldenů, a i z těch měla nejméně polovina pod míru. Dal mi pak dlužní úpis na devět set guldenů a zbožně mě vyzval, ať důvěřuji Bohu. Nevím, kam se všechno biskupovo nezměrné bohatství podělo, neboť na žold vojákům z něj Jörgen Knopf spotřeboval jen nepatrný díl. Když pak Jörgen Knopf přišel o hlavu, všechno bohatství jako by se vypařilo, což byla pro chudý lid velká ztráta, takže by bývalo bylo lepší, kdyby mi čestně vyplatil mou odměnu a kořist rozdělil mezi vojáky, kteří obléhali hrad, jak velí dobrý zvyk, který by mu jako veliteli dovolil nechat si z kořisti největší díl.

	V každém případě jsme dospěli k jakés takés dohodě, neboť podle mě i špatný mír je lepší než dobrá válka, jak mě v dětství naučila dobrá maminka Pirjo. Netoužil jsem však už déle setrvávat na hradě, nemohl jsem ostatně ani spát, protože mě bolely popálené nohy. Jörgen Knopf, aby mi prokázal dobrou vůli, mi daroval z biskupské stáje solidního koně. Za časného rána, zatímco bílé hvězdy jarní noci ještě svítily na nebi jako svíce, jsem se rozjel zpátky do Baltringenu, a přivážel s sebou povzbuzující zprávu o velkém vítězstvi vojsk v Allgau a o smutném útěku knížete biskupa na hřbetě staré herky.
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	Ulricha Schmida, který již začal ztrácet víru, však moje zpráva příliš nepotěšila. Řekl, že kdo seje vítr, sklízí bouři a že Jörgen Knopf sám sejde mečem, jímž zachází. Nechal jsem ho být a odešel jsem do domu, kde jsem měl nocleh. Koně jsem nechal ve stáji a popálenýma nohama jsem po úzkých schodech klopýtal do nepatrného podkrovního pokojíku, který jsem sám obýval. Bydlel jsem totiž raději sám, a jedna dobrá žena, vdova po kupci s kořením, do jejíž péče jsem svěřil i psa, hlídala, aby do pokoje nikdo nevlezl, zatímco jsem byl pryč.

	Byl jsem velmi unaven, ale při pomyšlení, že jsem se odhodlal podstoupit boží soud, těžší, než by si kdo kdy dokázal představit, a že mě Bůh ušetřil, byť jsem si pocákal nohy rozžhaveným olovem, což se mělo stát připomínkou toho, že i já jsem smrtelný, jsem cítil velké uspokojení. Šťastně jsem přemýšlel, že Bůh se mnou má úmysly, které dosud nezjevil, a měl jsem radost, že jsem zase se svým dobrým psem a že se mohu uložit na čistou slámu k tolik potřebnému spánku, z něhož mě tentokrát nevzbudí žádný zlý sen, jen libá vůně dobré pečínky a čerstvého chleba, neboť vdova po kupci s kořením dbá na to, aby mi v pozemském životě nic nescházelo. Vdova byla zbožná žena a já jsem jí předčítával biblické příběhy, jako například ten o králi Davidovi a Betsabě nebo o Josefovi a Putifarce, které by nejraději poslouchala znovu a znovu.

	Nikdo se proto nemůže divit mému vzteku, když jsem vstoupil do pokoje a ve své posteli jsem spatřil cizího žoldáka. Rozvaloval se tam a otevřenými ústy hlasitě chrápal. Měl na sobě strakaté záplatované kalhoty, jaké nosí žoldáci, z rozepnuté vesty se klubala chlupatá hrud, a i když spal jako zabitý, v jedné ruce pevně svíral rukojeť meče a v druhé váček s penězi. Můj pes mu spal stulený na břiše a ani se nezvedl, aby se se mnou přivítal, jen ve sele zavrtěl ocasem a mrkl na mě svým jediným okem, jako by mi chtěl říct, ať spáče nebudím. Neznal jsem toho muže, i když v jeho širokém a hloupém obličeji bylo něco známého, až jsem znejistěl. Hněv ve mně však zvítězil, a kromě toho jsem se také rozzlobil na psa, takže jsem muže chytil pod krkem, navzdory tomu, že byl takový obr, a třásl jsem jím, dokud se neprobudil. Jak se probouzel, vystřídal mnoho jazyků, velel do útoku a ke střelbě a španělsky klel. Když se nakonec probral, posadil se na kraji postele, podíval se na mě a řekl mi:

	„Mikaeli Karvajalko, bratře, jsi to doopravdy ty? Jsi stále naživu? Co se s tebou děje, že kulháš jako bába stižená dnou?“ Teprve tehdy mi spadly šupiny z očí a já jsem ho poznal. Byl to Antti, ten Antti, po němž se mi tolik stýskalo a o němž jsem si už myslel, že dal svůj hloupý život za císaře na bojištích v Miláně a ve Francii. Samou radostí jsem se rozplakal, sevřel jsem ho do náruče a poznal jsem, že má pořád ještě sílu jako medvěd, protože mě stiskl, až mi žebra zapraštěla a nemohl jsem popadnout dech. Vyrostl do výšky i do šířky, obličej měl ještě méně výrazu a života než dřív a v celé jeho bytosti byla znát nemilosrdná žoldácká hrubost, ale jeho šedivé, ospalé oči pod rozčepýřenými vlasy na mě pohlížely stejně jako dřív. Finsky mluvil už lámaně a proplétal svou řeč mnoha cizími slovy, ale i moje finština už byla lámaná, protože jsem finsky už mnoho let nepromluvil. Přesto jsem mu dokázal říct:

	„Tak tys nezemřel, Antti, i když jsem o tobě celé roky neslyšel ani tu nejmenší zprávičku? Jak ses octl tady v Baltringenu, spadl jsi snad z nebe? Díky Bohu a všem dobrým svatým, že jsi už zase se mnou a že se o tebe můžu starat. Teď už tě tvůj prostý duch nepřivede do nouze a bídy, teď si společně se všemi tvými trápeními poradíme, a i peníze mám, takže nebudeš muset strádat. Stejně ale nechápu, jak jsi přežil všechny ty těžké roky bez mé rady a pomoci.“

	Antti však pyšně potřásl těžkým měšcem, co měl za pasem, a zeptal se: „Rozpoznáš snad zvonění zlata a stříbra od zvonění rolniček, co nosí tažní valaši? Nevracím se k tobě jako žádný chudák. Když jsem se dozvěděl, co zlého se teď v Německu děje, hned jsem opustil císařské ležení a spěchal jsem za tebou. I třetí lhůta, na niž jsem se dal naverbovat, právě vypršela, a císař mi věru zůstal dlužen víc než já císaři. Když už je řeč o poctivém vyplácení platu, nevěřil bys, že tenhle velký císař chodí po žebrotě, a chudší císař než on snad na světě nikdy nebyl, protože tenhle je dlužen nejen jednomu každému králi a knížeti všude, kam se podíváš, ale i každému nejchudšímu kopiníkovi a vodiči osla ve svém vojsku. Já si však nemám proč naříkat, protože štěstěna si mě oblíbila, i když jsem jen hloupý chudák, a nejlepší je, že jsem se o povstání v Německu dozvěděl dřív, než jsem stihl peníze propít. Svědomí mi nedalo pokoj, dokud jsem nesebral své saky paky a nevydal se tě hledat, protože jsem si mohl myslet, že tvá netrpělivá povaha a zbožné srdce tě zavedly do kaše, která se tady teď vaří, ale já tě z té horké kaše včas vytáhnu, řekl jsem si.“

	Když jsem slyšel, že měl štěstí, upřímně jsem se radoval, i když jsem nechápal, jak mohl mít štěstí bez mé pomoci, ale ostatní jeho slova se mě dotkla. Proto jsem mu řekl: „Jsi pořád stejně hloupý jako dřív, milý Antti, hloupější než dřevák, protože zjevně nikdy nepochopíš, co se kolem tebe vlastně děje. Chudí němečtí řemeslníci a sedláci totiž povstali jako jeden muž, aby vybudovali nový pořádek na základě dvanácti dobrých artikulů, ty ti ale vyjmenovávat nebudu, protože svým hloupým rozumem bys je bez dlouhého vysvětlování sotva pochopil. Můžu tě ale ujistit, že ty artikule jsou vynikající, protože jsem je sám pomáhal sestavovat. Ať tak nebo tak, všichni ti řádní muži se pevně rozhodli se zbraní v ruce na zemi nastolit boží právo, a proto je skvělé, že jsi tady, neboť teď má každý řádný muž přiložit ruku k dílu a ze všech sil pomoci při uskutečnění tohoto bohulibého záměru.“

	Antti zíval, drbal se na hlavě a rozpačitě se na mě díval. „Mikaeli, bratře,“ řekl mi konečně. „Tys učený pán, jsi moudřejší než já a teologickým záležitostem rozumíš nepoměrně líp než já, ale podle toho, co jsem viděl na vlastní oči, když jsem tě hledal jako jehlu v kupce sena po celém Německu, ti můžu říct, že tenhle nový pořádek připomíná spíš veliký nepořádek, a mnozí z těch, co ho budují, jsou všechno jiné než řádní mužové, to mají už blíž k dědicům ďáblovým. Nemyslím si, že boží právo může být nastoleno dřív než v den Posledního soudu, kdy naše kosti znovu obrostou masem a trouby andělské oddělí ovce od kozlů. Proto se mi zdá, že jsem v těch věcech cizinec a nemám do nich co mluvit, hodlám zachovávat přísnou nestrannost, a pokud se někdy přece jen pro některou stranu rozhodnu, nebude to dřív, než uvidím, na čí stranu se kloní vítězství. Je ovšem otázka, zda vůbec musíme zůstávat v téhle neklidné a nudné zemi. Kdybych ti mohl radit, i tobě bych doporučil nerozházet si to ani s jednou stranou, ale nejraději ze všeho bych tě s sebou odvedl zpátky do Itálie, protože tam se na stromech houpou zlaté plody.“

	Mluvil, jak mu kázal jeho hloupý rozum, a určitě chtěl pro mě jen to nejlepší, takže jsem se na něj nemohl zlobit, jen jsem se shovívavě usmál a řekl jsem mu: „Přece se nebudeme hádat. Radši si vyprávějme, co se s námi všechno stalo, protože dychtivě čekám, až mi vylíčíš svá dobrodružství a jak se. stalo, že tě potkalo štěstí, a já ti taky rád vypovím svůj smutný příběh, abys pochopil, že už nejsem ten mladík, s nímž ses před lety rozešel.“

	Když jsem se zmínil o štěstí, Antti se zachmuřil, protáhl obličej a řekl: „Žádné čisté lidské štěstí zřejmě neexistuje, v každém štěstí je přimíchána alespoň kapka hořkého pelyňku, a tím pelyňkem nemyslím své útrapy a starosti, zimu, chudobu, horkost, hlad, mor a zranění, to všechno neodmyslitelně patří k císařským líbánkám, ale myslím na jinou věc, o níž ti povím trochu později. Ty mi však svůj smutný příběh vyprávět nemusíš, dozvěděl jsem se ho, když jsem sestoupil z velkého proutěného plotu do města, kde jsme se rozešli, a odtamtud do Memmingenu a z Memmingenu sem, a cestou jsem se na tebe všude vyptával, abych tě našel. Takže vím, že tvoji ženu upálili jako čarodějnici, a soucítím s tebou v tvém smutku, ale ta zpráva sama mě vůbec nepřekvapila, protože každý rozumný člověk to na ní poznal hned na první pohled, že je čarodějnice, a jenom nevinného a zbožného mladíka, jako jsi ty, dokázala ošálit. Prý ses také dal na Lutherovu víru a ponoukal jsi lid k povstání, i když jsi cizinec a netěšíš se dobré pověsti. Nemusíš se proto zdržovat s vyprávěním, radši budu mluvit já, protože pro tebe mám mnoho poučných říkání, ale nejdřív si na to musíme svlažit hrdlo a občerstvit ochablé tělo, protože já až se dám do vyprávění, neskončím dřív než večer.“

	Teprve v tom okamžiku jsem si vzpomněl na pravidla pohostinnosti, zapomněl jsem na únavu a i já jsem pocítil hlad. Pospíšil jsem dolů do přízemí. Vdovu po kupci s kořením jsem našel u pece celou rozzlobenou. Vytahovala lopatou z pece čerstvě upečené bochníky chleba, a když mě viděla, začala kdákat jako slepice: „Pane Mikaeli, o vašem příteli cizinci si nechci myslet nic špatného, protože je to zřejmě zbožný a silný muž, i když pije jako Dán. Má peníze, za to, co vypije, dobře zaplatí a se slabou ženou mluví příjemně a zdvořile, takže o něm věru nemohu říct křivého slova. Co ale snášet nehodlám a nebudu, aby si sem do mého domu tahal tu cizokrajnou čubku, která mluví pohanským jazykem a nadýmá se jako pávice, obléká se do hedvábné sukně, ač to jejímu stavu nepřísluší, a na hlavě nosí peří, i když si nezasluhuje nic jiného než dvourohou červenou čapku. S takovou necudností a hanebným smilstvem musí být konec, ve svém domě to trpět nebudu a co budu živa, neuvěřím, že by byli někdy oddáni latinsky a s posvěcenými svícemi, a tomu srdečnému a zbožnému muži bych tak strašný osud ani nepřála, vždyť já chápu, že tolik pije jen proto, aby utopil žal z té nesnesitelné poběhlice. Doufám jen, že se ve vlastním zájmu brzo vzpamatuje a vykopne tu čubku kam patří.“

	Celý zmatený jsem řekl, že pokud vím, je Antti ctnostný mladík a nemá ve zvyku vláčet s sebou ženské plémě. Pokud je to však pravda a pokud jeho nevinnou duši zkazily lehkomyslné mravy papeženské Itálie a drsný život ve vojenském ležení, bez meškání mu řeknu pár ostrých slov a v jeho vlastním zájmu mu důkladně promluvím do duše. Když to dobrá vdova po obchodníku s kořením slyšela, zaradovala se a bez dalších okolků prostřela stůl. Snesla tam dobré polévky, pečínky, tučné salámy a medové koláče, které už pro Anttiho připravila, a vybídla nás, ať se najíme dřív, než se vrátí ta zlá ženská, která už v poledne odešla na evangelickou mši a ještě nebyla doma, i když už byl večer a snášela se tma. Pozval jsem proto Anttiho dolů k jídlu a zeptal jsem se ho, co to má znamenat. Antti se zbožně pokřižoval a odpověděl:

	„Ta žena se o sebe umí postarat jako pytel divokých koček, ale víc už o ní teď mluvit nechci, protože mám pro tebe v záloze přichystané malé překvapení, a taky si nechci řečmi o ní zkazit žízeň a chuť k jídlu, protože právě ona je ta hořká kapka pelyňku v číši mého úspěchu a blahobytu.“ Dvěma loky vyprázdnil korbel piva, nechal si znovu nalít a řekl: „Nebuďme však nespravedliví k pelyňku, Italové vyrábějí ze silného vína a pelyňku trpký a zdravý nápoj, který už mnoha lidem pomohl od nachlazení a bolestí břicha.“

	Připomněl jsem mu, aby se mírnil, vždyť přece ví, k jakým smutným koncům ho přivedlo přílišné požívání piva a vína. On mi však prudce namítl: „Je vidět, bratře Mikaeli, žes ještě nikdy nebyl na opravdovém válečném tažení, když můžeš tak hloupě mluvit. První a nejlepší rada, jakou jsem dostal od svého dobrého šikovatele a za niž mu budu do smrti vděčný, byla ta, že dobrý voják nepije nikdy vodu, když nemusí, a hasí žízeň jen vínem nebo pivem, i když to stojí peníze, ba i kdyby ho to mělo stát celé jmění. A nebyl to žádný vtip, protože až příliš mnoho mužů mi onemocnělo před očima, vychrtli na kost a kůži a zemřeli v bolestech jenom proto, že se touhle dobrou radou neřídili, chamtivě škudlili peníze a místo dobrého piva pili špinavou vodu. Můj šikovatel nevěřil jedinému jezeru, rybníku ani řece, říkal, že když člověk musí pít a nedostane víno, ani kdyby platil zlatem, má pít jen vodu, vytékající z čistého pramene, anebo radši rovnou umřít žízní. Také říkal, že studená voda není pro člověka zdravá, když už člověk vodu pije, má být teplá a kořeněná bylinami. A tuhle dobrou radu dávám i já tobě, Mikaeli, protože i ty jsi podle všeho na válečném tažení a ve městě je tolik lidí, že si myslím, že nebude dlouho trvat, propuknou nemoci a nejdřív ze všech zkosí pijáky vody.“

	Opravdu nežertoval, pevně věřil tomu, co říká, a i já jsem mu tedy musel uvěřit, protože byl v těch věcech jistě zkušenější než já. Spolu s ním jsem tedy do sebe lil pivo a víno a brzy jsme se oba smáli a radovali, poplácávali jsme se po ramenou a žertovali jsme s dobrou vdovou po obchodníku s kořením. Ta nešetřila jídlem, nosila na stůl neúnavně nové a nové mísy a s údivem a obdivem pozorovala Anttiho nesmírnou chuť a upřímně ho pobízela, aby si bral víc a víc. Když Antti utišil největší hlad, začal vyprávět:

	„Bůh žehnej dobré hospodyni a odměň ji za všechnu tu námahu, ale už jsem měl doopravdy plné zuby císařových oliv a tuhého oslího masa, a dobrý omastek a špek mi rozvázal jazyk. Proto ti teď chci vyprávět, co jsem všechno zažil, ale abys mé vyprávění pochopil, Mikaeli, musím ti nejprve vysvětlit vysokou světovou politiku, protože myslím, že víš víc o záležitostech nebeské říše než o světské politice, ale mně mnohé trpké zkušenosti vysoké umění politiky vtloukly do hlavy. Žoldák musí totiž vědět, komu svůj meč prodává a jakému veliteli svěřuje svůj drahý život, a proto je nejlepší, když se vyzná ve velké politice. Proto taky se nikde nedozvíš tolik klepů o záležitostech císaře a králů, než ve vojenském ležení u večerního ohně a při vrhcábech, a z těch rozhovorů mi v hlavě utkvělo mnohé užitečné poučení.“

	Jen tak mimochodem vyprázdnil vysokou číši s vínem, která se v jeho mohutné medvědí tlapě celá ztratila, a poprosil vdovu po obchodníkovi s kořením, ať mu přinese bytelnější sklenici, aby ji nedopatřením v dlani nerozmáčkl. Pak pokračoval: „Jak si vzpomínáš, dal jsem se naverbovat do císařského vojska. Myslel jsem si, že dělám dobře, protože náš dobrý císař Karel V. je nejmocnější vládce na světě, a nevládne jenom svým dědičným zemím, Nizozemí, Rakousku, Neapolsku a Španělsku, abych jmenoval jen několik z nich, ale je císařem celého Německa a také zámořské Indie a Ameriky, o níž španělští pistolníci vyprávějí věci, z nichž jde člověku hlava kolem. Kdyby to bylo všechno pravda, byl by císař bezpochyby nejbohatším panovníkem na světě a mohl by stavět hrady ze samého zlata a drahého kamení. On se však naproti tomu potýká s neustálou peněžní nouzí, což nejlépe dokazuje, že Španělé, kteří byli za oceánem, jsou ti největší lháři a prášilové, jaké kdy naše země nosila.“

	Netrpělivě jsem ho přerušil, že jsem taky slyšel, co Španělé vyprávějí o Americe, a aby už přešel k věci. Antti se nedal vyvést z míry a mluvil dál: „Vedle našeho dobrého císaře už ostatní panovníci na světě vlastně nestojí ani za zmínku, kromě francouzského krále Františka I., jehož dobře znám, protože jsem ho u Pavie sám zatýkal, a anglického krále Jindřicha VIII., který zbohatl na obchodě s vlnou. Myslím ovšem, že s ním se není třeba ve vysoké politice vůbec zabývat, i když je spojenec císařův, protože císař od něj pořád jen škemrá další a další peníze, ale jinak ho nechá sedět pěkně v koutě, a když přijde na dělení kořisti, tak král utře hubu. Aby si ho naklonil, slíbil mu císař, že se s ním spřízní, a zasnoubil se s jeho dcerou, ale ta je ještě malá holka, žije v otcově péči, a než půjde k oltáři, musí jí napřed vyrůst prsa. Všichni říkají, že císař vymyslel tyhle zásnuby jenom proto, aby mohl z anglického krále už předem vymámit co největší věno, a tam se nekouká na nějaký ten groš, protože jde o statisíce zlaťáků.“

	Antti vypil čtvrtku vína, hřbetem ruky si otřel ústa, zastyděl se a řekl: „To mám určitě po špeku tak kluzkou hubu, když se pořád nemůžu dostat k věci. Nevím, proč jsem se tak rozpovídal ti tom bezvýznamném králi, který se tam nafukuje někde na svém osamělém ostrově uprostřed mlžného moře, když chci mluvit o vysoké evropské politice. S německými knížaty se taky nemá cenu zdržovat, protože neznamenají víc než mouchy na stěně, a celé Německo není nic jiného než roztrhaný kobereček, kde hrabata, knížata, vévodové, biskupové a svobodná města rostou jako houby po dešti. Jediným skutečným pánem ve zdejších krajích je arcivévoda Ferdinand, císařův bratr a mimochodem nezkušený mladíček, který jako místodržící vládne Německu a Rakousku a dětinského uherského krále chrání před Turky, a vůbec dělá všechno, co mu císař přikáže. O Polsku a o moskevském carovi mluvit nebudu, protože o těch toho moc nevím, a velký sultán Turků Sulejman je kapitola sama pro sebe a spolu s císařem je to nejmocnější panovník na světě, ale ten je daleko a ani o něm nebudu mluvit, i když zlí jazykové tvrdí, že francouzský král by se proti císaři rád spolčil třeba se sultánem, ale to je jistě jen klep a zlolajná pomluva.“

	I já jsem se rozzlobil, když jsem to slyšel, a vzplanul jsem: „Jako člověk, který studoval na vysoké pařížské univerzitě a který miluje Francii a hlavně Paříž, město, jemuž se nevyrovná žádné jiné, prohlašuji, že takové řeči jsou jen snůška lží a nesmyslů. Proč přidávat další balvany na krk králi, který utrpěl neštěstí, když by bylo spíš na místě ulehčit mu jeho úděl, protože je to ušlechtilý a rytířský panovník, byť velký milovník žen, a odvážně bojoval proti císařově moci, protože nemůže být přece božím záměrem, aby jeden jediný pán a císař ovládal celý svět.“

	Antti bouchl pěstí do stolu, až stůl praskl, a vítězoslavně zvolal: „Mikaeli, tys uhodil hřebík na hlavičku! Jsi moudrý i ve vysoké politice, moudřejší, než jsem čekal. Právě tady tlačí bota. Francouzský král a císař se milují jako pes a kočka a nemohou se dohodnout od té doby, co spolu soupeřili o císařskou korunu. Francie je totiž nejmocnější a nejbohatší evropská říše, jediná překážka, která se staví do cesty stále větší a větší císařově rozpínavosti, protože žádného jiného panovníka nelze brát v tomto boji vážně, snad s výjimkou sultána, ale to je pohan a služebník Prorokův a každý dobrý křesťan proti němu tudíž musí bojovat do poslední kapky krve. Abys však pochopil všechno, musím ti vyložit, i jak je to v Itálii. I Itálie je takový roztrhaný koberec a nesnese žádného nejvyššího vládce. Císař a francouzský král spolu neustále bojují o milánské vévodství a o úrodnou Lombardii, odkud přicházím. Milán sousedí s Benátkami, nejvlivnějším italským územím, ovšem nezapomínejme na papeže, který jako Medicejský vládne nejen Římu, ale i Florencii. A pak je taní ještě království neapolské, které patří císaři, ale na něž uplatňuje jakési dědické nároky i francouzský král, který dokonce poslal část své armády, aby ho dobyla, což byla chyba, neboť už věřil, že vyhrál, a holedbal se jako kohout na smetišti, zatímco my, v cárech a svíjející se hladem, jsme se alpskými průsmyky vraceli z obléhání Marseille.“

	„Mluvíš tak zmateně, že jsi už určitě opilý,“ přerušil jsem ho. „Jde mi z toho hlava kolem. Radši bych si poslechl, cos ty sám zažil a cos viděl na vlastní oči. Ještě předtím ti ale musím říct, že císař a král se chovají bezbožně, když spolu neustále válčí a působí tak utrpení mnoha nevinným lidem, místo aby s pomocí učených právníků všechny dědické spory a pře náležitě vyřešili a urovnali, aby se oběma dostalo po právu.“

	Antti vyprskl upřímným smíchem: „Jak císařovy, tak královy dědické pře, manželství jejich rodičů a prarodičů, svatební politika a záležitosti věna jsou tak zamotané, že se v nich nevyzná ani sám rohatý, a nejeden právník, který se je snažil rozplést, se z toho buď zbláznil, nebo se musel uchýlit do kláštera,“ řekl. „Mezi císaři a králi neexistuje jiné právo než síla, moc a držení půdy, a v právu je ten, kdo si může zaplatit víc kopiníků, těžkooděnců, arkebuzníků a dělmistrů. Proto je úplně zbytečné lámat si s tím hlavu, i když panovníci určitě chtějí na právnících různé znalecké posudky, aby zdůvodnili své nároky v očích poddaných. V každém případě formální příčinou války bylo milánské vévodství. Bylo v moci francouzského krále, dokud jsme já a ostatní stateční muži nepřešli přes Alpy a hezky rychle Francouze nevyprovodili z vlašské země. Pronásledovali jsme je až do Provence a cestou jsme loupili, znásilňovali a vraždili ostošest, neboť naším velitelem byl francouzský maršál, vévoda bourbonský, který se na krále Františka hněval a snažil se seč mohl, aby mu způsobil co největší škodu.“

	Vdova po obchodníku s kořením se začala křižovat. Řekla, že je jenom prostá žena a v Anttiho řečech se valně nevyzná, ale že nemůže uvěřit, že by i Antti loupil, znásilňoval a vraždil nevinné lidi. Já jsem se zase zeptal, jak je možné, že vrchní velitel a maršál francouzské armády bojoval po císařově boku proti vlastnímu králi.

	Antti rozpačitě rozkousl kost a morek dal mému psíkovi, který morek miloval, a proto přilnul k Anttimu, neboť ten dokázal zuby rozlomit kost, a to ani pes neuměl. Pak Antti řekl na svou obranu: „Rabování patří k vojenskému řemeslu a každý voják na ně má právo, a já jsem žádného nevinného člověka nezabil jen pro zábavu, jak to dělají Španělé, když je popadne vztek. A o znásilňování řeknu jen tolik, že mnohé provensálské ženy to nepovažovaly za nic špatného, naopak, spíš za vojáky běhaly, než aby se jim vyhýbaly, jen když měl mužský lesklé brnění a strakaté kalhoty, takže i v tomto směru je moje svědomí čisté. Francouzský maršál zradil svého krále a dal se do císařských služeb proto, aby ve Francii vybudoval vlastní nezávislé království. Ten bourbonský vévoda nám v každém případě velel tak chytře, že naše vojsko v Provenci zmizelo jako sníh na jarním slunci, a když jsme už notnou dobu obléhali Marseille, musel jsem přenechat svoje dělo Francouzům jako válečnou kořist a vydat se na obtížný útěk zpátky do Itálie, neboť francouzský král na podzim vyzbrojil ohromnou armádu, i když nikdo nevěřil, že by byl něčeho takového schopen, a s námi o závod pochodoval přes Alpy směrem na Milán.“

	Antti znovu rozčileně praštil pěstí do stolu, naklonil korbel a řekl: „A teď vám povím o bitvě u Pavie! Pomáhej mi Pánbůh, abych už konečně přešel k věci a nemlátil pořád prázdnou slámu. O téhle bitvě stojí za to vyprávět, protože tak drtivé vítězství ještě nikdy nikdo nedobyl, a muži moudřejší než já jsou zajedno v tom, že tahle bitva u Pavie rozhodla osud Evropy a na stovky a tisíce let zajistila císaři nadvládu nad světem, takže císaři už chybí jen, aby se francouzský král stal jeho vazalem, odešel s ním do války proti Turkům a dobyl zpátky Cařihrad, který už dlouhý věk k hanbě celého křesťanského světa úpí pod jhem nevěřících služebníků islámu. Abych se ale vrátil k bitvě u Pavie. Tak my, císařská armáda, jsme jako málo početná, hladová a otrhaná tlupa bloudili alpskými průsmyky, jako jehňátko, které ztratilo matku a marně po ní bečí. Až v Římě se nám smáli, a na nějakou skálu, jakým tam prý říkají legritos aneb legrační kameny, připíchli oznámení: Ztratila se armáda jednoho císaře. Poctivému nálezci odměna. Tenhle hanebný žert si ovšem milí Římané budou muset ještě odpykat, pokud budu živ a zdráv a osud mě někdy do Říma zavede, protože poražený se nebije a dobrý voják nemůže vždycky za to, že má smůlu, jak ukazuje smutný osud krále Františka.“

	Vlídně jsem ho poprosil, ať už konečně začne vyprávět o bitvě u Pavie, neboť jsem velmi zvědavý na pravdivé vylíčení této veliké bitvy. Antti se ale rozčilil: „Nebuď pořád takový zbrklý a hrhr, Mikaeli! Tohle všechno patří k věci. Když malíř maluje svatou rodinu, taky je nenechá jako šašky trčet někde na skále, ale namaluje jim krásné pozadí, plodná údolí, vinice, řeky a města. V Itálii jsem viděl, jak pracují přední malíři, a proto vím, o čem mluvím. Nepochopíš ani zbla z bitvy u Pavie, pokud ti nevylíčím všechny okolnosti, které k ní vedly. Hladoví, bez peněz a beze cti jsme tedy bloudili Lombardií. Chtěli jsme se uchýlit do bezpečí do Milána, protože jsme toužili po úkrytu za mohutnými hradbami. V Miláně však byl návštěvou mor a všechny postele v prázdných domech byly otrávené morem. Počet obyvatel města klesl na třetinu a hlavně tam nebylo co rabovat, aby si tak chudý voják mohl vydělat na skývu chleba, protože o rabování se už postarala posádka, ponechaná na císařském hradě. Proto jsme to zlovolné město rychle opustili, vypochodovali jsme východními branami ven, zatímco vojska francouzského krále napochodovala západními branami dovnitř. To všechno trápilo mysl bourbonského vévody, takže nám poděkoval za věrné služby a dal nám teskné sbohem, protože dostal důležitou práci někde jinde. Vyzval nás, ať důvěřujeme Bohu a neztrácíme naději, že nám císař někdy vyplatí dlužný žold, a slíbil, že jestli se mu podaří někde vypůjčit peníze a najmout vojska v Německu, přivede nám pomoc. V městě Pavii, obehnaném mohutnými hradbami, zanechal pět tisíc německých kopiníků a asi dva tisíce španělských arkebuzníků, kteří ještě neztratili víru v císařovy prázdné sliby, aby v císařově jménu udržel alespoň cípeček milánského vévodství. Já a se mnou mnozí další jsme však pěkně poděkovali za čest a na svou pěst jsme se rozhodli přežít únavnou italskou zimu, takže chudí lidé z Lombardie začali brzy říkat, že jsme ten nejtěžší kříž, který Bůh kdy na lidi seslal, aby vyzkoušel jejich trpělivost. Musím ovšem po pravdě říct, že lombardská města a sídla nebyla vůbec chudá, když jsme tam přišli, zchudla až s naším odchodem, ale v nouzi jsme se na nic neohlíželi a slibovali jsme, že císař určitě za všechny škody, které jsme kde nadělali, štědře zaplatí.“

	Antti nabral dech a pokračoval: „Mezitím začal francouzský král Pavii obléhat, ale to si nabral příliš velké sousto. Tolik toužil Pavii dobýt, že se dokonce pokusil obrátit tok řeky, aby mohl zaútočit na nejslabší bod hradeb, ale v podzimních deštích se řeka rozvodnila a voda smetla jeho výkopové stroje a dokonce i kopáče, Bůh s nimi. Tři měsíce se zdržoval u Pavie, a měl tak obrovskou převahu, že zatím poslal část své armády dobýt Neapol, aby nemarnil čas. Počátkem února se však z Německa vrátil bourbonský vévoda a přivedl s sebou deset tisíc Frundsbergových kopiníků, jen sám Bůh ví, kde vzal peníze, aby jim mohl zaplatit žold, protože ten jim zaplatil, na rozdíl od našich dlužných platů. Tak on a vrchní císařský velitel markýz z Pescary a neapolský místokrál de Lannoy shromáždili jakous takous armádu a vydali jsme se na pochod k Pavii. Tam jsme zase my začali obléhat armádu krále Františka, která kolem sebe vybudovala nedobytné opevnění a v bezpečném úkrytu nám ukazovala dlouhý nos a pokřikovala na nás hanebnosti o našem vojenském umění a o našem rodokmenu, protože se spoléhali na svou obrovskou převahu. Králi přece sloužili i nepřemožitelní švýcarští kopiníci a jako těžkooděnci nejvznešenější francouzští rytíři, takže král se neměl čeho bát, naopak, ten přímo bažil po otevřené bitvě, pár nocí spal v plné zbroji a doufal, že mu nabídneme pořádnou válku.“

	„Na mou věru,“ pokračoval Antti po chvíli. „Byla to podivná situace. Když se člověk díval z hor, Pavie byla obklopena nepřerušeným prstencem ohňů z vojenského ležení Francouzů, a myslím, že císař se ještě nikdy neoctl v zoufalejší situaci. Bylo jen otázkou krátkého času, kdy se Pavie vzdá, i když velitel její posádky, jistý Španěl jménem Leuva, dal roztavit všechny stříbrné nádoby měšťanů a kostelů a i svůj vlastní tlustý zlatý řetěz a nadělal z nich peníze, aby uklidnil vojáky, kteří už půl roku nedostali plat, takže museli hrát kostky o své zbraně a šaty, což je snad ten nejpotupnější úděl, jaký může poctivého žoldáka potkat. Když ještě dodám, že už snědli všechny osly, psy a kočky, co jich ve městě bylo, a vystříleli všechen prach, tak i ty, Mikaeli, ač nevíš nic o vysokém vojenském umění, snad pochopíš, že jim věru nebylo do zpěvu.“

	Anttiho pokořující poznámka se mě tak dotkla, že jsem mu bez meškání vylíčil, jak jsem petardou vyhodil do vzduchu obrněná vrata biskupského hradu, byť jsem neměl v úmyslu se tímhle činem vychloubat. Anttiho to zaujalo a musel jsem mu to vyprávět pěkně po pořádku, ale když všechno vyslechl, potřásl hlavou a řekl:

	„Právě tenhle tvůj šílený čin dokazuje, že vojenskému umění nerozumíš ani za mák. To, cos udělal, byl čin blázna, ne rozumného vojáka, takže se začínám bát, že ti to německé bláznění vlezlo na rozum. Kdybys měl na svou ochranu aspoň nějaký mocný talisman, nebo kdyby ses očaroval proti ranám pomocí pasovského umění, tak bych tě ještě dokázal pochopit, ale žádný dobrý voják, který je při zdravém rozumu, se bez ochrany zázračných předmětů do tak šíleného podniku nepustí.“

	Tehdy jsem si teprve vzpomněl a vytáhl jsem z kapsy uschlý sporýš. Nevěřícně jsem na něj zíral a v hlavě, omámené vínem, jsem si nedokázal srovnat, zda jsem opravdu přestál boží soud nebo zda mě zachránil tenhle sporýš a jeho známé účinky. Antti hned uznal, že sporýš je mocný ochránce, a řekl, že lidi si ho necení, protože ho všude roste spousty a nic nestojí. To, že jsem zůstal naživu, bylo podle Anttiho přesvědčivým důkazem, že starý dobrý sporýš je lepší než celý pytel nových a drahých čarodějnických kejklů. A pak řekl:

	„Od teďka budu věřit sporýši, i když sám ho nepotřebuju, protože pořád nosím na krku obrázek svaté Barbory, který odlil mistr Černoocasatý a požehnal dobrý otec Petr, a ten obrázek mě zázračně chrání před každým nebezpečím. Abych se ale vrátil k Pavii. Dva týdny jsme se tam motali kolem, a císařští velitelé se mezi sebou hádali, co se má vlastně dělat. Císař nám dlužil už šest set tisíc dukátů, ale o vyplacení platu nebylo ani řeči, a došel nám proviant, takže bylo jen otázkou několika dní, kdy se mužstvo rozprchne. Museli tedy vyrazit do boje proti mnohem větší francouzské přesile, dokud ještě vůbec měli armádu, i když považovali bitvu za předem ztracenou, a markýz z Pescary, navzdory mladému věku moudrý muž, řekl, že sto let války je lepší než jedna jediná bitva, protože výsledek bitvy je vždy nejistý a záleží na vojenském štěstí. Přesto se rozhodli vsadit na štěstí, protože jim nic jiného nezbývalo, a v noční tmě vtrhli do zvěřince Mirabello.“

	„Pro Boha živého,“ podivil jsem se. „Co má zvěřinec společného s bitvou u Pavie?“

	„Vyprávím já nebo ty?“ rozčilil se zase Antti. „Teď nejde o nějakou petardu, ale o vysoké vojenské umění, protože hned za hradbami města, chráněn silnou zdí, byl letohrádek a zvěřinec milánského vévody. Francouzi ho dobyli, takže jsem nezahlédli jediného jelena, páva ani žádné jiné hovado, protože Francouzi je všechny sežrali. Zvířata snědli, ale lesíkům, potůčkům a loučkám v parku nevěnovali velkou pozornost, protože spoléhali na mohutnou hradbu, která byla vskutku pevnější, než jsme soudili, jak ti hned řeknu. Markýz z Pescary vymyslel, že v noční tmě soustředíme všechny oddíly na severní straně hradby, zboříme ji a zaútočíme na Francouze dřív, než se vzpamatují z překvapení a budou schopni odporu. Tenhle plán ovšem nevyšel, protože markýz nechtěl použít ke zboření hradby děla, důvěřoval víc španělským kopáčům, prý aby Francouze předčasně neprobudil ze sladkých snů. Na jeho obranu musím ovšem říct, že moc děl ani neměl, ale mé cti odlévače děl se dotklo, že děla tak lehkomyslně zavrhl, i když nemám co soudit, protože děla jsem pozbyl a pak jsem sloužil jako obyčejný dvoužoldák, oběma rukama jsem se oháněl mečem v předních řadách německých kopiníků, kam posílají ty nejstatečnější a nejsilnější vojáky. K těm španělským kopáčům mě přivedl pouze a výhradně zájem o věc, protože štěstí a úspěch nás všech záležel na tom, jak rychle se jim podaří prorazit do hradby kolem letohrádku dostatečně velkou díru.“

	Antti upřel oči plné vzpomínek ke stropu, pak zálibně pohlédl na své velké dlaně, potřásl hlavou a pokračoval: „Markýz z Pescary vedl řeč ke Španělům a Frundsberg mluvil k nám Němcům a oba říkali přibližně totéž, že už nám na světě nezbývá místo jinde než pod našima nohama, že zítra ráno nám dojde chleba a že chudý císař nám není schopen zaplatit žold. Když jsme poslouchali tu smutnou řeč, mnozí z nás se hořce rozplakali, zase jame se cítili jako jehňátka, která zbloudila a nemůžou najít mámu. Oni nás však povzbuzovali, že před námi ve francouzském ležení je víno, maso a chleba, naditá válečná pokladna a nejurozenější francouzští šlechtici, kteří za sebe zaplatí takové výkupné, že ten, kdo je zajme, bude nadosmrti boháč. Tak nám dokázali, že nemáme co ztratit, ale můžeme hodně získat, když v bitvě neztratíme odvahu, a Frundsberg, chlap jako hora, ještě hromovým hlasem zvolal, že i vojáci konfederace jsou bez ohledu na svou pověst jen lidé z masa a krve, a ta jim teče, když do nich zabodneme šíp, a jejich porážka Němcům zajistí nehynoucí slávu. Připomněl taky všem Němcům, aby pamatovali na své krajany, bratry a příbuzné, kteří strádají dlouhým obléháním uvnitř v Pavii, a osvobodili je. Kopiníci na to hrubě jako jeden muž zakřičeli, že po jejich bratrancích a krajanech v Pavii jim nic není a za čest by nedali ani fenik, ale víno, maso a chléb, to je něco jiného, a ani proti penězům nic nemají, takže se budou bít jako lvi, i když se nade vše bojí spříseženeckých vojáků, jejichž kopiníky ještě nikdy žádná armáda na světě neporazila. Frundsberg slíbil, že pojede v jejich čele, v první řadě, a nabádal nás, ať se poručíme do vůle boží, což jsme udělali, neboť nám stejně nic jiného nezbývalo.“

	„Ta únorová noc byla zamračená a větrná,“ pokračoval Antti, „a myslím, že na ni nikdy nezapomenu, protože jsem se snad ještě nikdy v životě tak nezapotil jako tehdy s páčidlem v ruce u hradeb zvěřince Mirabello. Každý jsme dostali za úkol obléknout si bílou košili nebo si aspoň omotat paže bílými cáry, abychom se v noční tmě a ve zmatku útoku poznali a neútočili omylem jeden na druhého. To se ovšem snadněji řekne než udělá, protože jsme byli chudí, košile jsme měli roztrhané a určitě nebyly bílé, ale při dobré vůli se nám přece jen podařilo sehnat pro každého kus hadru, o kterém se dalo říct, že je bílý. Tohle opatření bylo ovšem úplně zbytečné a jen jsme nadarmo roztrhali své košile a prádlo, což pro nás chudáky byla velká ztráta. Hradba byla pevnější, než jsme čekali, a teprve za svítání, když vyšlo slunce, se nám podařilo proniknout do parku. Přišli jsme ovšem tak trochu s křížkem po funuse, abych se uchýlil k přirovnání, protože Francouzi už hezkou chvíli předtím začali bubnovat a troubit na poplach a v parku na nás spořádaně čekala francouzská armáda, připravená na bitvu, a v jejím čele na hřbetě bílého koně a ve zlatem vykládaném brnění byl sám král František. I děla stihli vytáhnout do pozic, takže nás hned uvítala ohnivá sprška, a francouzští dělmistři používali navzdory všem dobrým a slušným válečným mravům spojené řetězové náboje, takže ruce a nohy všude kolem létaly v jednom víru a oddíly, které vtrhly do parku, koukaly zase rychle celé zkrvavené utéct a skrýt se v křovinách a mezi stromy.“

	„Stal se tedy nějaký nepochopitelný zázrak boží?“ zeptal jsem se. „Jinak nechápu, jak i početně mnohem slabší vojsko dokázalo porazit armádu, kterou ještě nikdy nikdo neporazil.“

	Antti se zamyslel a po chvilce odpověděl: „Myslím, že Bůh měl s tou bitvou málo společného, neboť v ní bojoval nejkřesťanštější francouzský král proti nejkatoličtějšímu císaři a sám Svatý otec byl na straně obou dvou, pokud něčemu z vysoké politiky rozumím. Kdyby Bůh dohlížel na průběh bitvy, určitě by nám přivodil porážku, protože většina Frundsbergových kopiníků se nakazila Lutherovým kacířským učením, a my ostatní, jinak zbožní muži, jsme napáchali mnoho hříchů v Provenci. Nemohu si to proto vysvětlit jinak, než že k vítězství nás přivedlo válečnické mistrovství učeného markýze z Pescary a naše odvaha a statečnost. Po vítězství však nebylo ještě ani potuchy. Naše jízda útočila na královy těžkooděnce, brnění naráželo o brnění a kopí se lámala, nejsmělejší francouzský šlechtic vydal z hrdla příšerný řev a sám král pobídl svého oře, a ta nejchrabřejší jízda na světě proti naší jízdě vyrazila jako bouřkový mrak, sršící zlatem, stříbrem a ptačími pery. Země duněla, jako by kolem nás bezustání zuřily hromy a blesky. Rozprášili naši jízdu, jako když nůž vjíždí do měkkého sýra, a sám král František se srazil s nějakým italským knížetem, jehož jméno si už nepamatuji, proklál ho kopím a ten sešel ze světa příšernou smrtí pod kopyty koní. Král si byl už jistý vítězstvím a řekl, že se konečně může začít cítit jako milánský velkovévoda, a abych řekl pravdu, i my jsme si byli jisti jeho vítězstvím, když jsme proti němu pochodovali s napřaženými kopími, i když sám Frundsberg, který zpocený a sténající pochodoval s námi, se nám snažil dodat odvahy. Stejně dobře jako on jsme však věděli, že těžké řady kopiníků toho při útoku obrněné jízdy moc nepořídí, a na druhém křídle už proti nám s namířenými kopími pochodovali švýcarští vojáci a jen se třásli nedočkavostí, jak nám zakroutí krkem, protože neměli rádi Němce a chtěli se o čest a vítězoslávu rozdělit s královskou jízdou. Ta krátká minuta podle mě rozhodla osud bitvy, i když tehdy jsme to ještě netušili, jen jsme zpomalili kroky, abychom stihli odříkat svou poslední modlitbu a poručit své hříšné duše Bohu, ale tlak zezadu byl stále větší a větší a násilím nás hnal kupředu, jak taky jinak, když řady kopiníků pochodují do bitvy ve čtvercích, složených z mnoha desítek mužů.“

	Poslouchal jsem tak dychtivě, že jsem se zapomněl i nadechnout, a dobrá vdova po obchodníku s kořením se přežehnala křížem a řekla: „Válka je krutá a já se bojím, že vás ještě čekaly zlé věci, když jste tak lehkomyslně pochodovali vstříc nepříteli, a navíc jste měli roztrhané košile.“

	Antti jí odsekl, ať je zticha, a začal na stole rovnat chléb, kosti a nože do řad proti sobě, a pak je postrkoval a vysvětloval: „Takže tenhle nůž na maso je král František a jeho chrabrá jízda. Tahle štavnatá kost je tím pádem vítězný šik spříseženeckých švýcarských vojáků, který nejdřív pochodoval na místě a teď se krátkými kroky rozběhne a vyrazí proti nám. Tenhle kousek telecích jater je však vzrušený šik italských černých oddílů, který vyrazí ještě před Švýcary, aby si taky ukrojil svůj díl z koláče vítězství, protože podle nich se bojuje o Itálii a oni k tomu taky mají co říct. Teď už pokrývají prostor, kam dostřelí francouzská děla, tak, a francouzský generál poskakuje, dupe, a vztekle si strhává z hlavy ozdobný péřový chvost, tady. Náš předvoj utekl sem, do praskliny na stole. Bůh mi odpusť mou sílu, protože jsem nechtě a mimoděk rozťal stůl pěstí vedví. V každém případě, do téhle štěrbiny uprchli ti, kdo zůstali naživu, když viděli, jak se ve vzduchu v obrovském víru točí hlavy, ruce a vnitřnosti. Ale teď, bum bum, tenhle stříbrný pohár na víno je nejlepší vojevůdce na světě, markýz z Pescary, a zkoumá bitevní pole, shledává rozprášenou jízdu a posílá španělské arkebuzníky před sebou proti králově jízdě. Na obou křídlech jízdy se jich v křoví skrývá půldruhého tisíce mužů, tady. Několik set Němců si také z Německa přineslo nové císařské pušky a teď přešlapují za Španěly a přemýšlejí, zda se mají bát víc mohutných výstřelů z pušek a zpětných nárazů nebo strašných kopí a brnění francouzské jízdy. Teď ale zapíchli vidlice do země roztroušení Španělé, zamířili a nabíjeli a stříleli tak rychle, že to ještě nikdo nikdy neviděl, protože jeden muž dokáže za čtvrt hodiny vystřelit i pět výstřelů. Z keřů a hájků se k nebi vinou kotouče dýmu, výstřely duní, jako když rozzlobený osel zatvrzele kope do zdi chléva, těžké koule z arkebuz hravě pronikají i tím nejsilnějším brněním, jedna koule snadno proletí dvěma muži a dvěma velkými koňmi k tomu. Něco takového ještě nikdo nikdy neviděl. Nejodvážnější francouzští rytíři se kácejí k zemi, jejich koně se vzpínají na zadní a se smrtelným chroptěním padají jeden přes druhého.“

	„Chudáci zvířata,“ řekla vdova po obchodníkovi s kořením a rozplakala se. „Kůň něco stojí, a určitě by bylo lepší zapřáhnout je do pluhů a radlic, nebo je prodat, ať tahají těžké kupecké vozy, než na nich jezdit takhle na porážku, protože pak už nejsou k ničemu.“ 

	Antti ji ale neposlouchal, mluvil dál: „Rytíři v těžkých brněních, kteří přišli o koně, se po čtyřech hrabou po zemi a pokoušejí se znovu vstát. Jenže ouha! Ti, komu kůň zůstal, se otáčejí a dávají se na zběsilý útěk, takhle, nůž na maso se vrhá na kost, vlastní jízda se na útěku promíchá s šiky kopiníků konfederace a je z toho jeden ječící a pištící chumel. V tom okamžiku se srážíme s černými italskými. oddíly, tahle palice na maso, to jsme my, tady stojím já a tady z plných plic řve sám Frundsberg. Zezadu máme podporu, ale Italové bojují jako zdivočelí kanci. Ted sám Frundsberg sráží k zemi jejich knížete, já se rozháním obouruč mečem jako blázen, přesekávám kopí a prosekávám prostor našim kopiníkům, ale Italové neustupují. Musíme je postřílet a rozsekat do posledního muže, a pak se teprve můžem vrhnout na Švýcary, a na ty nás už svrbí ruce. Tak takhle, a ten kousek jater teď hodím psovi, to ta mrcha nežere játra, jenom čenichá, čert s ním. Švýcaři, zdupaní francouzskou pěchotou, náš útok nevydrží, protože už nemají podporu zezadu, a panenko Maria, otáčejí se na útěk. Poprvé od stvoření světa spříseženečtí vojáci ukazují záda nepříteli. Francouzský král si nadzdvihuje zlaté hledí, aby lépe viděl, zbledne jako smrt a křičí: Mon Dieu, mon Dieu, co to má znamenat? Švýcaři ale nemají čas zůstat a něco mu vysvětlovat, protože tady od letohrádku Mirabello markýz z Pescary posílá na jejich křídlo oddíl, který jim má odříznout ústupovou cestu, takhle. V tom okamžiku se zableskne výstřel, a i za francouzskými oddíly je slyšet strašlivý rachot, řinčení a praskání výstřelů. Tahle dřevěná miska na stole je město Pavia a právě odtamtud vyráží udatný Leuva se svými oddíly, zběsilými hladem a touhou po kořisti, a ty bijí vojáky z francouzského zadního voje jako mouchy, a rovněž zezadu útočí na prchající Švýcary. Takové krveprolití ještě nikdy žádný z vojáků, kteří při tom byli, nezažil. Voda v potůčcích v parku je červená od krve a do chladného a štiplavého vzduchu únorového rána se vznáší pára horké krve jako při zabijačce.“

	„Panenko Maria,“ pokřižovala se vdova po obchodníkovi s kořením. „Úplně jsem zapomněla na klobásy, nechala jsem vám je hřát v peci na chleba.“ Přinesla klobásy, Antti jednu roztržitě popadl a půlku si jí strčil do pusy a pak s pohledem upřeným před sebe mluvil dál, pusu pořád plnou klobásy, neschopen polknout:

	„Francouzský král by se mohl ještě zachránit útěkem. Jenže to ne, posedl ho běs, když viděl, že vítězství, které už považoval za samozřejmou věc, se mění v nejdrtivější porážku všech dob. Král je ve Francii první z rytířů a nesnesl by pomyšlení na hanebný útěk. Kolem něj je prolévána nejurozenější francouzská krev a i on radši padne se zbraní v ruce, než aby utekl. A my ječíme, klejeme, strkáme se, protože jsme celí nedočkaví a chceme ho zajmout, protože ještě nikdy žádný žoldák nezískal na bojišti cennější rukojmí. Začneme se prát mezi sebou, Španělé s Němci, máváme kolem sebe zbraněmi a utržíme přitom každý šrámy a rány, a nezbývá moc a král se úplně ztratí pod chumlem dvaceti mužů, kteří by ho všichni chtěli zajmout. Já mám sílu a odhazuju Španěly stranou jako rukavice, a už držím krále za nohu, abych získal na památku aspoň jeho zlatou ostruhu. Ostatní se snaží stáhnout mu brnění, které má cenu deset tisíc dukátů. Bůh je mi svědkem, že jsme zbrkle a chamtivě krále málem rozervali na sto kousků, ale vtom k nám jede neapolský místokrál pan de Lannoy, pohrozí nám obnaženým mečem, seskočí z koně a tak nás seřve, že musíme ustoupit. Král si konečně může sednout a setřít si krev z obličeje, protože je zraněný na tvářích i na rukou, a abych řekl pravdu, vůbec se tomu nedivím. Všichni začneme jako o závod vykřikovat, jak se jmenujeme, a žádáme odměnu za královo zatčení, ale pan de Lannoy vytrhne králův meč španělskému arkebuzníkovi a vloží ho znovu do ruky králi, vrhne se před ním na kolena a žádá ho, aby se vzdal a stal se císařovým zajatcem. I vévoda z Bourbonu se tam objeví, ale král mu plivne do očí krev ze svého obličeje, řekne mu, že je zbabělec a zrádce a podá svůj meč neapolskému místokráli. Pak nás oba páni začnou svorně proklínat a říkají, že se nemáme co starat o jejich zajatce, když všude kolem ještě zuří bitva. Vyrazíme jako honící psi, abychom získali dobré zajatce, ale chrabří francouzští rytíři se radši nechají rozsekat na sto kousků, než aby padli do zajetí. No, za dvě hodiny je všechno jasné. Dvacet tisíc mužů leží v parku mrtvých, Francouzi, Švýcaři, Němci, Španělé, Italové, páni i kmáni, rytíři se zlatým brněním a vedle nich zas chudí kopiníci. Naše kořist je nezměrná a vítězství ještě nezměrnější, ječíme, zpíváme, řveme, rabujeme a jíme, co se do nás vejde, a máme takovou radost, že zapomínáme i na svá zranění, bez nichž jen málokterý muž v bitvě u Pavie vyvázl.“

	Antti si vzrušeně oddechl, smetl dlaní ze stolu dřevěné šálky, nože a kosti, aby ukázal, že bitva skončila, a stáhl si kalhoty, aby nám na svém silném stehně ukázal dobře zhojenou bodnou ránu. Vdovu po obchodníkovi s kořením to znovu dojalo, hladila ho po stehně a obdivně vzdychala, že je jako ze železa, ale Antti si zase kalhoty natáhl a pokračoval:

	„Měli jsme tolik zajatců, že nám nezbylo než asi čtyři tisíce Francouzů a Švýcarů propustit, abychom se s nimi nemuseli dělit o proviant, protože to byli chudáci a neměli jsme z nich žádný užitek. Zajali jsme však i celou spoustu vznešených pánů a nemůžu si stěžovat ani na kořist, přestože jsem kvůli tobě musel z tábora předčasně odejít a svůj podíl na výkupném za pana de Montmorency jsem musel za pakatel prodat jednomu španělskému kapitánovi. Za krále jsme nedostali ani groš, protože později se přihlásilo tisíc dvě stě osmdesát dva Španělů a Němců a ti přísahali ve jménu Boha Otce a svaté Panny, že právě oni se krále poprvé dotkli, až nás pan de Lannoy nakonec poslal všechny do háje a řekl, že krále do zajetí vzal on, což mohli všichni přítomní s klidným svědomím dosvědčit, neboť právě jemu král odevzdal meč.“

	„Nechoď, hošku, s pány na led,“ podotkla dobrá vdova po obchodníkovi s kořením. „Chce-li chudák po pánech právo, je to stejné, jako by chtěl chytit do ruky ježka. Jenom se popíchá.“

	Antti si však nalil do chřtánu džbán vína, vážně se na mě zadíval a řekl mi: „Mikaeli Karvajalko, bratře, vyprávěl jsem ti o vysoké politice a o bitvě u Pavie, kde třicet tisíc dobře vyzbrojených a vycvičených mužů zaútočilo pod vedením schopných velitelů proti třiceti pěti tisícům mužů. To všechno jsem ti vyprávěl v tvém nejlepším zájmu jenom proto, abys pochopil, že ve srovnání s touhle vysokou politikou a skutečným vedením války znamená bezmocné vojančení německých sedláků asi tolik jako moucha rozmáznutá na stěně. Zkušený vojevůdce je pokosí jak srp zralé obilí, a po vítězství u Pavie má císař veškerou světskou moc a nemá rád luterány, vždyť přece přísahal, že z Německa vymýtí všechno kacířství i s kořeny a v čele sjednoceného křesťanského světa pak porazí Turky. Proto ti z čistého a upřímného srdce navrhuju, abys vzal rozum do hrsti. Koukneme se, kde nechal tesař v Německu díru, a půjdeme se poohlédnout po nějakém lepším jarmarku, dokud není pozdě.“

	Jeho slova mě zneklidnila, ale myslel jsem si, že zrovna on mi nemá co radit, protože jsem moudřejší než on, a kromě toho jsem taky byl notně opilý, protože pod vlivem radostného setkání a jeho vzrušujícího vyprávění jsem s ním vypil vína víc než dost. Proto jsem mu řekl: „Ty jsi pořád hloupý a prostý člověk, chudáku Antti. Umíš možná zacházet s mečem obouruč, ale dialektika je ti úplně cizí. Kromě toho by ses neměl pořád vychloubat svým naditým měšcem, neboť každý rád strčí otevřenou dlaň do cizí peněženky. Měl bys ale vědět, že boží právo stojí nad právem císařů a králů, a dvanáct artikulů, byt jsou jako lidský výtvor chabé a nedostatečné, vychází z jasného slova božího a žádná moc na světě proto nemůže zabránit jejich uskutečnění. Pán musí pobít své nepřátele, tak jako Samson pobil osli čelistí Filištíny. Nesmíš taky zapomínat, že sedláci nejsou vyzbrojeni tak bídně jako Samson, i oni mají luky a kopí a mnozí mají brnění a v jejich výzbroji jsou dokonce i děla.“

	Antti mi však nevěřil. Jeho zkušenosti mu stouply do hlavy, a proto mi nafoukaně odporoval: „Samozřejmě, ve srovnání s tebou jsem hlupák a prosťáček, já nebožák, ale můj hloupý rozum mi nad slunce jasněji říká, že Bůh je na straně nejkatoličtějšího císaře, rozhodně víc než na straně nějakých kacířských sedláků, kteří se bezbožně vzbouřili a povstali proti svým spravedlivým pánům, hrabatům, biskupům a knížatům. Měl jsem příležitost na vlastní oči u Pavie pozorovat, že krev velkých pánů a šlechticů je znatelně jasnější a jemnější než černá a hustá krev obyčejných žoldáků, dokonce i rychleji teče, i když modrá, jak mnozí věří, modrá není. A pokud z ran některých pánů vytékala černá a hustá krev, dosvědčuje to jen tolik, že matka toho vznešeného pána zapomněla na pravidla manželské cudnosti a ležela s nějakým čeledínem nebo zbrojnošem, jak je ve Francii časté. Ať tak nebo tak, už tahle rozdílnost krve dokazuje, že mezi pánem a sedlákem je velký rozdíl, a vzpomínám si, že jsem někde slyšel, i když bych nemohl dát ruku do ohně za to, že to je pravda, protože nejsem tak učený jako ty, že jasné slovo Písma přikazuje poddaným, aby poslouchali vrchnost. Snad se tam taky píše, že se má dát císařovi, co je císaře, a Bohu, co je božího. Podle mého hloupého rozumu patří kůže, život, majetek a čest chudáka zcela jasně císaři, zatímco jeho nesmrtelná duše patří Bohu a ani císař do toho nemá co strkat nos.“

	Pomyslel jsem si, že se vůbec nehodí, aby se se mnou Antti hádal o věcech, kterým nerozumí, takže jsem se rozhodl jeho drzou sebejistotu napadrť rozbít a porazit s pomocí svého vysokého vědění, dialektiky a jasného slova bible. V tom okamžiku se však otevřely dveře a dovnitř vplula lehkým krokem usměvavá žena s červenými líčky, na sobě měla roztrhanou sukni a z čepce jí viselo zcuchané jeřábí péro. Krásným hlasem si broukala smutnou písničku:

	 

	Monsieur de la Palice est mort,

	Mort deuant Paie.

	Un quart d’heure auant sa mort,

	il était encore en uie.

	 

	Dobrá vdova po obchodníku s kořením rozhněvaně vzlykla a řekla: „Tady je ta strašná poběhlice, kterou si pan Andreas s sebou přivezl z Itálie, a jestli je ve vás aspoň kousek pořádného mužského, pane Mikaeli, tak chytnete hůl a vypráskáte ji z mého počestného domu, neboť jak sám slyšíte, zpívá prostopášné popěvky pohanským jazykem, jemuž slušný člověk nerozumí.“

	Já však, když jsem slyšel zvuk jejího hlasu a spatřil její tvář, jsem vyskočil jako uštknutý a pokřižoval jsem se, jako bych uviděl samotného satanáše, neboť ať se propadnu na sto sáhů do země, jestli přede mnou nestála živá a zdravá paní Genevièva z pařížského domu mistra Arceho, a i když už nebyla nejmladší, měla stále oblé tváře, plné rty a její oči měly barvu tmavých macešek. Když mě spatřila, vykřikla radostí, vrhla se mi kolem krku a políbila mě na obě tváře dřív, než jsem se stihl vzpamatovat a odstrčit ji.

	Všechna Anttiho pýcha se najednou sesypala jako domeček z karet, jako by byl najednou menší a menší. Prosebně se na mě podíval a řekl: „Odpusť mi, Mikaeli, ale nemohl jsem tomu zabránit. Viděla mě u Pavie, pověsila se na mě jako klíště a dělá mi teď ze života peklo, takže bych měl velkou radost, kdyby sis ji mohl vzít, na starost, protože si vzpomínám, žes do ní byl svého času šíleně zamilovaný, a ona ti dluží jisté věci, které mi můj mužský etud nedovoluje přímo pojmenovat.“

	Byl jsem tak zkoprnělý, že jsem ze sebe nedokázal vypravit ani slovo. Paní Genevièva se zatím rozkošnicky usadila, stáhla si šaty a odhalila klín a s hlavou na stranu na mě začala zírat jako pes na maso. Líbezným hlasem si pořád pobrukovala tu písničku, až jsem se konečně vzpamatoval, rozzlobil jsem se a vypeskoval jsem Anttiho: „Pánbůh s tebou, Antti, už jsem se naposlouchal o Pavii tolik, že mi to stačí až do smrti. Jestli sis jako válečnou kořist přitáhl až sem tuhle vzácnou paní, Antti, jsi ještě hloupější, než by mě kdy bylo napadlo. Jestlis mi tím chtěl udělat radost, tak to se ti tedy nepovedlo, protože mě obchází hrůza.“

	Paní Genevièva si ovšem myslela, že kritizuji její písničku, a podrážděně mi řekla: „Pan de la Palice byl lepší mužský než vy oba dohromady a vy byste nebyli hodni ani mu zavázat boty, nemáte ať mu co vysmívat, pane Mikaeli, raději se před ním v úctě skloňte a zazpívejte si se mnou na jeho počest písničku. Francouzi, kteří upadli do zajetí, ji složili, sotva bitva skončila. Pan de la Palice, obklíčený stovkou Španělů, udatně bojoval sám až do posledního dechu, přestože měl oči zalité krví, jednu ruku mu nepřátelský meč usekl hned pod ramenem a z nohy mu chlístala krev.“

	Požádal jsem ji, ať pro Boha svatého zmlkne, abych mohl v klidu přemýšlet, ale mělo to stejný účinek, asi jako kdybych se pokusil holýma rukama zastavit roztočené mlýnské kolo, protože paní Genevièva stejně jako mlýn mlela dál a dál: „Sama mohu nejlépe dosvědčit mužnost pana de la Palice, protože se mi jednou rozhodl věnovat svou přízeň a ráno mi pak daroval dvacet zlatých v rozkošně vyšívaném hedvábném pytlíčku. Ovšem i admirál Bonnivet, když viděl, jak krále zatýkají, vlastníma rukama nadzvedl hledí své přilby, odhalil hrdlo a nastavil je mečům těch odporných Němců se slovy, že po této strašné porážce už na světě za žádnou cenu nezůstane ani o minutu déle. Admirála Bonniveta jsem sice osobně neznala, ale věřte mi nebo ne, sám francouzský král mi políbil ruku, tuhle ruku, a líbal i jiné části mého těla, které mi stud brání jmenovat, protože to byl galantní rytíř a dychtil po změně a v táboře mu byla dlouhá chvíle. On mi ovšem žádný dárek nedal a já jsem od něj také nic nežádala, neboť jeho rytířská přízeň pro mě byla až dost velkým darem a navíc, potom o mé přátelství začali soupeřit i ti nejvznešenější rytíři, takže jsem po mnoho nocí nemohla v klidu zamhouřit oka, zhubla jsem a div jsem nepadla vyčerpáním, jak jsem se jim všem snažila vyhovět k co největší spokojenosti. Můj vznešený příznivec, který si mě přivedl s sebou do tábora, mě proto z žárlivosti mnohokrát zbil, až jsem byla celá rudá a modrá, a zranil mečem jistého pana Briona, který se pokusil vyklouznout z mé postele bez placení. Oba jsou však už mrtví a já jen doufám, že jim milostivý Bůh odpustí jejich rytířskou bitku o moji čest.“

	Z jejích slov jsem pochopil, že v povolání, jež si vybrala, dosáhla nečekaných úspěchů, byť jsem jí kvůli tomu, jak mě zradila, přál jenom to nejhorší. Nedokázal jsem však pochopit, proč chodí v roztrhané sukni a proč se vůbec uchýlila do Anttiho společnosti. Dalo by se přece čekat, že i v císařské armádě se najdou vznešení a galantní páni, kteří by ji rádi vzali pod ochranu. Zeptal jsem se jí na to a její oči začaly dštít blesky a ruce se jí svíraly v pěst, jako by chtěla zakroutit krkem nějakému bezcennému tvorovi.

	„Na celém světě se nikdo nemůže rovnat vznešeným francouzským pánům v rytířských způsobech, štědrosti a v umění milovat,“ řekla. „To mohu nejlépe dosvědčit i ve své roztrhané sukni, protože jsem se doopravdy ze všech sil snažila a dosud nevím, zda nenávidím víc Němce, neohrabané a hrubé chlapy, kteří ženám nerozumějí ani za mák a klobáse s pivem dají přednost před sváděním i té nejlepší ze všech žen, nebo jestli nenávidím víc Španěly, kteří sice umí milovat až příliš ohnivě, ale jsou ještě chamtivější než Němci a odvolávají se na právo vítěze, aby nemuseli platit za to, za co každý slušný muž rád zaplatí, kolik uzná za vhodné. O Italech se mi nechce mluvit vůbec, protože ti ztratí sluch vždycky, když s nimi křehká žena začne mluvit o penězích a o nových šatech. Bůh je mi svědkem, drahý Mikaeli, že mým neštěstím bylo jenom to, že mě divocí a nemilosrdní žoldáci oloupili o všechny mé drahé šaty, skříňky s krášlícími přípravky, vonné masti, drahé oleje a barvu na obočí, a navíc o velký majetek, který jsem si s takovou námahou vydělala v královském táboře a který by mně a mým dětem zajistil bezstarostný život.“

	„Ježíšmarjá,“ zhrozil jsem se a přehlédl jsem Anttiho varovné posunky: „Tak vy máte i děti, drahá paní Genevièvo?“

	„Samozřejmě že mám děti,“ řekla paní Genevièva uraženě.

	„Jsem přece zralá žena v nejlepších letech a vy jste stále ještě nevinný a nezkušený mladík, pane Mikaeli, jestli si myslíte, že to žena ve světě může někam dotáhnout a držet si vznešené příznivce, a přitom se vyhnout dětem. Ani galantní nemocí jsem neonemocněla než jednou a i tehdy jsem se rychle uzdravila, protože jsem pila léčivou šťávu z guajaku, kterou Fuggerův obchodní dům dováží z Indie a prodává za šejdířské ceny. Ten lék však mohu vřele doporučit bez ohledu na to, kolik stojí, protože jsem se vyléčila se vším všudy a pak už mě nic netrápilo, i když se mi nějakou dobu zdálo, jako by se na mou citlivou kůžičku vrhlo tisíc blech najednou.“

	Antti jí skočil do řeči: „Drahý bratře Mikaeli, zapřísahám tě, nevěř všemu, co tahle ženská povídá, protože strašně lže a tvrdí, že má dvě děti, chlapce a holčičku, kteří žijí u dobrých pěstounů v Toursu. Tvrdí, že chlapci bude brzy pět a – i když jí nevěřím ani slovo, strpěl jsem ji u sebe proto, že tvrdí, že prý je to můj syn.“

	„O tom nemůže být nejmenších pochyb,“ řekla paní Genevièva něžně a přesvědčivě. „Při nejsvětějším Bohu, který se na nás každou vteřinu dívá z nebe, a ať mě na místě srazí blesk, jestli lžu, tak chlapec je synem tohoto statečného pana Andrého. Věděla jsem to hned, sotva jsem ho porodila, a ani vy dva byste už neváhali, kdybyste viděli jeho rozčepýřenou kštici a ospalé oči, protože je věrným zrcadlovým obrazem svého otce a i mě to znovu a znovu překvapuje. Dalo mi věru velkou práci, než jsem svého prvního příznivce, na něhož se patrně dobře pamatujete, pane Mikaeli, přesvědčila o jeho otcovství, neboť mě chtěl opustit, když došly peníze, které jsem si po právu vzala při odchodu od mistra Arceho. Díky Bohu, nakonec mi přece jen uvěřil a uznal chlapce za svého levobočka, takže můj syn bude vždycky žít pod ochranou vznešeného rodu, i když byl jeho otec lump a darebák. Dej mu však Pánbůh lehké odpočinutí, neboť i on zemřel v bitvě u Pavie, utopil se na útěku v řece, takže nemusel nést hanbu útěku. Mám samozřejmě na mysli chlapcova zákonného otce, ne pana Andrého, jeho skutečného otce, na jehož památku jsem chlapce nechala pokřtít André Florian, aby mohl nosit jména obou svých otců. Soudila jsem totiž, že to dlužím jeho tělesnému otci, po jehož něze jsem často tesknila v náručí mnoha slabších a protivnějších mužů, až ho ke mně boží Prozřetelnost znovu přivedla, aby mě u Pavie zachránil z rukou Španělů.“

	Pani Genevièva hovořila tak vroucně a přesvědčivě a hleděla na Anttiho oddaně očima barvy temných macešek, že jsem o jejích slovech nemohl pochybovat, a když jsem se probral z prvního ohromení, musel jsem přiznat, že Anttiho nemohu z ničeho obviňovat, protože když vzal pod ochranu matku svého syna, zachoval se jako řádný muž, bez ohledu na potíže, obtíže a náklady, které nám to způsobí. Antti se mě však zeptal:

	„Věříš jí, Mikaeli? Sám nevím, jestli jí můžu ve všem věřit, protože ženský jazýček je hbitý a kluzký a její slova jsou jenom sítě a pasti, které straží na lehkověrné muže, a vůbec, řeč ženy je jako praskání suchých větví pod hrncem, jak říkal dobrý otec Petr. Pokud jí však věříš, je tvou povinností mužně nést svůj těžký podíl z toho otcovství, neboť jsi-li čestný muž, musíš uznat, že chlapec je přinejmenším z poloviny tvůj, je to náš společný syn a měl by se jmenovat André Michel Florian, pokud by všechno mělo být zcela podle práva.“

	Po těch slovech jsem vykřikl údivem a svlékl jsem si vestu, až knoflíky s cinknutím narazily na zeď. „Jsi blázen, Antti,“ zvolal jsem, „nebo tě posedli běsi, že meleš takové bludy? Já nemám na tvých pletichách ani ten nejmenší podíl, a paní Genevièvy jsem se ani jednou jedinkrát nedotkl způsobem, jaký naznačuješ, byť přiznávám, že v mladické nerozvážnosti mi k tomu chuť nescházela, díky její zradě jsem jí byl však ušetřen, za což teď, když vidím, jakou kaši ti ta ženská navařila, upřímně a z celého srdce děkuji Bohu.“

	Antti však na mě pohlédl vyčítavýma, byt po víně kalnýma očima a řekl mi: „Jen si vzpomeň, Mikaeli, jak to tehdy bylo, a nevymlouvej se. Kdyby ti tahle ženská nebyla nic dlužná a kdybych od ní já z dobroty srdce a jen kvůli tobě dluh nebo aspoň jeho část nepřijal, nedostal bys vůbec nic. Doopravdy, nemůžeš se mi podívat do očí a popřít to, a proto podle všeho zdravého rozumu je chlapec víc tvůj syn než můj a ty máš za něj přinejmenším stejně velkou zodpovědnost jako já.“

	To jsem popřít nemohl, a srdce mi jen znovu zalila vlna bezmocného vzteku, jakou jsem zažil v mládí, když se mi Antti v domě mistra Arceho ke svému kousku přiznal. S radostí bych Anttiho zaškrtil, kdyby nebyl tak silný, a s radostí bych zaškrtil i škodolibou a posměvačnou paní Genevièvu, kdyby ovšem v mých očích najednou jako zázrakem nezískala znovu ztracenou krásu a kdyby tělo, které přede mnou štědře odhalovala, nebylo oblé a bělostné. Proto jsem se nemohl odhodlat vztáhnout na ni ruku pro její bezcitnost. Ona považovala mé mlčení za znak toho, že se vzdávám, a začala dál vyprávět o svém smutném životě:

	„Když jsem u Pavie slyšela hřmot bitvy a viděla jsem, jak mnozí chrabří rytíři tonou v rozbouřené řece na útěku před krutými Němci, pochopila jsem, že král utrpěl porážku a já nemám jinou možnost než se pokorně odevzdat do vůle boží. Vznešení rytíři tonuli v řece stejně žalostně jako chudí kopiníci, ne-li ještě žalostněji, protože měli těžká brnění a padali z vysokého břehu do vody jako kameny do studny. Proto jsem se rychle vrátila do maličké cely v klášteře svatého Jana, kde mi můj vznešený ochránce zajistil byt a kterou jsem si krásně vyzdobila, aby se v ní mí hosté cítili dobře. Chtěla jsem zachránit, co se ještě zachránit dalo, a začala jsem se líčit, abych si mezi císařskými vojevůdci, kteří, jak jsem tušila, brzy vtrhnou do kláštera a vyrabují ho, našla nějakého dobrého příznivce. Žádného vznešeného pána jsem však včas neviděla, protože do mé maličké cely se nahrnula krvácející verbež s ukoptěnými ksichty a ti mi ukradli peníze, šperkovnice, krásné šaty a dokonce i ložní prádlo, než bys řekl švec.“

	Když si paní Genevièva vzpomněla na tu do nebe volající křivdu a všechna utrpení, rozplakala se. Po chvíli si však utřela slzy a pokračovala: „Nedívej se na mě, drahý Mikaeli, když mám tváře zbrázděné slzami, ale to není nic ve srovnání s tím, jak jsem měla zničený obličej v cele svatojánského kláštera, neboť když jsem se snažila svůj majetek bránit, ti hnusáci mě zbili tak, až mi tekla z nosu krev, povalili mě na zem a jejich zlotřilé ženské ze mě servaly mé drahé šaty, takže mi nezůstala ani košile, abych zahalila svou nahotu. Ti muži byli ovšem Němci a dál se o mě nestarali, ale po nich přišli Španělé, a když viděli, že po Němcích v mé cele už nezbylo co jiného vyplenit, hořce kleli a pak jeden po druhém znovu a znovu vyplenili moji cudnost, tak rychle za sebou, že jsem nestihla ani spočítat, kolik jich bylo, a vůbec jsem byla víc mrtvá než živá. Když jsem se jim snažila říct o peníze, bili mě do tváře a i ti nejgalantnější tvrdili, že nerozumí francouzsky. Sotva jsem se jich zbavila a postavila se zase na své roztřesené nohy, vtrhla dovnitř další skupina a zase mě povalila na zem. Konečně vstoupil muž s kučeravými vousy, kterého jsem podle brnění se stříbrnými přezkami odhadla na rytíře a vznešeného pána. Poklekla jsem před ním na kolena a prošila jsem ho, aby mě zachránil a vzal pod svou ochranu, ale on s odporem pohlédl na mé zkrvavené tváře a rozcuchané vlasy a řekl, ať táhnu k táborovým ohňům vydělávat si na živobytí stejně jako ostatní děvky. A já jsem pochopila, že jsem ztracená a že mě štěstí opustilo.“

	Paní Genevièva na mě pohlédla a pak mi vysvětlila: „Musíš totiž pochopit, Mikaeli, že štěstí ženy závisí na jejích šatech a na umění zacházet s dobrými líčidly, na účesu a ještě na mnoha dalších místech zevnějšku, které nemá cenu ti vypočítávat. Netrápila mě ani tak ztráta peněz, stejnou sumu bych si zase rychle vydělala, kdybych měla své šaty a věci, protože díky nim bych v císařském táboře našla vznešené příznivce. Mým největším neštěstím byla ztráta šatů, protože bez krásných šatů a odpovídajícího zevnějšku jsou na tom ve vojenském táboře všechny ženy stejně. Když jsem přišla o šaty, neměla jsem už co nabídnout, ne víc, než co nabízí ta nejubožejší děvka. Obcházela jsem tedy od ohně k ohni a stěží jsem si vydělala aspoň na tuhle roztrhanou sukni, abych do ní mohla zahalit svou nahotu, a ve svém ponížení jsem neměla jinou útěchu, než že můj nejkřesťanštější král spadl z nezměrných výšin svého štěstí stejně jako já, stal se císařovým zajatcem a litovali ho dokonce i nepřátelé. Díky dobré Prozřetelnosti jsem nakonec potkala a poznala otce svého syna a on mě zachránil z toho nejhoršího, i když jsem si dosud neobstarala potřebný šatník, abych mohla znovu dosáhnout dřívějšího postavení a počestně živit své bezbranné děti.“

	Antti rychle řekl: „Bůh mě chraň, abych dukáty, kvůli nimž jsem prolil vlastní krev, dal nějaké ženské na cetky a tretky, i kdyby to tisíckrát byla matka mého syna. Kromě toho otrhaná sukně poskytuje dnes v Německu ženě tu nejlepší ochranu, protože kdyby ses oblékala, jak odpovídá tvému stavu a postavení, sedláci by tě považovali za šlechtičnu nebo kněžnu a neprodleně by tě oloupili.“

	Paní Genevièva řekla: „Tohle je zlá a nudná země, a já nechápu, proč jsem tě sem následovala. Chci odsud okamžitě pryč, protože muži tady myslí víc na jídlo a pití než na spletité umění lásky.“

	Já jsem se však zamyslel a díky své bystrosti jsem rychle pochopil, že nemá cenu hnát se hlavou proti zdi a že se paní Genevièvy nikdy nezbavíme, pokud ji nevybavíme takovými šaty, aby mohla vykonávat své povolání tak, jak si představuje. Proto jsem řekl: „Snad vás Prozřetelnost zavedla na správné místo, drahá paní Genevièvo, neboť sedláci všude plení šlechtické a hraběcí hrady a viděl jsem, jak se selky natřásají v hedvábí, sametu a měkkých kožešinách, čapí péro na hlavě, i když si je pak nikdo ani omylem nesplete s kněžnami. Myslím, že vám za slušnou cenu dokážeme obstarat odpovídající šatník, pokud se vydáme na cestu společně a budeme se kolem sebe rozhlížet, ale teď už jsem ze všech otřesů a překvapení unavený, popáleniny mě štípou na noze a chci si jít lehnout a usnout s nadějí, že ráno bude moudřejší večera.“

	Paní Genevièvě se rozzářily oči, spěšně mě objala a řekla, že mi ráda pomůže do postele, pokud mám po víně vratké nohy. Slíbila, že mi potře popáleniny dobrou mastí a že mě v posteli zahřeje vlastním tělem, neboť jarní noci jsou stále ještě chladné a ve dvou je tepleji než o samotě. Z jejích řečí o posteli jsem poznal, že můj záměr pochopila úplně špatně, ale už jsem jí neměl sílu odporovat, a když jí vdova po obchodníkovi s kořením prudce odmítla přepustit svou postel a prorokovala nám všem třem nebeský trest za naši zkaženost, doklopýtali jsme ve třech do podkroví a rozdělili jsme si lůžko tak, že paní Genevièva ležela mezi námi uprostřed a můj pes se stočil do klubíčka v místě mezi Anttiho krkem a ramenem, aby střežil jeho klidný spánek, protože k němu velice přilnul a obdivoval jeho silné zuby. Antti usnul okamžitě, jakmile položil hlavu na polštář, a když paní Genevièva slyšela, jak chrápe, objala mě něžně oběma rukama kolem krku, políbila mě na ucho a začala mi šeptat všelijaká slůvka, která se stydím opakovat. Přesto jsem odolal jejím svodům, protože jsem byl příliš unavený a příliš opilý vínem, než abych dokázal myslet na tělesné radovánky, a usnul jsem v objetí jejích měkkých paží.

	Tak pro mě skončila bitva u Pavie, pokud jsem však o ní vyprávěl příliš zeširoka, udělal jsem to jen proto, abych opakoval všem pro výstrahu a poučení Anttiho vyprávění, protože je to vyprávění očitého svědka a Antti vylíčil bitvu přinejmenším stejně dobře jako všichni učení historikové, kteří stále vedou spor o detaily té velké bitvy, kromě švýcarských historiků, ti o celé věci raději mlčí.
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	Rozhodl jsem se tedy obstarat paní Genevièvě nové šaty a nehledět přitom na námahu, ale zrovna tak jsem se rozhodl, že Antti se musí na nákladech podílet, protože byl otcem syna paní Genevièvy přinejmenším stejnou měrou jako já, ne-li větší. Paní Genevièva přísahala, že se co nejrychleji vrátí do vlasti do Francie ke dvoru královny matky, jen až bude mít šaty odpovídající jejímu postavení. Soudila, že všichni francouzští rytíři v bitvě u Pavie přece vymřít nemohli a že u dvora musel zůstat alespoň nějaký vznešený pán, dost galantní, aby vzal pod ochranu krásnou ženu. Bůh mi však pomáhej, aby to bylo naposled, co zmiňuji bitvu u Pavie, pokud se tomu budu moct jen trochu vyhnout, protože už při pouhém slově Pavia cítím v ústech příšernou pachuť kocoviny.

	Teprve ráno jsem totiž zpozoroval a jasně zjistil, jak moc vína jsme vypili. Antti si držel hlavu v dlaních, vzdychal a přísahal, že už nikdy nevezme do úst ani kapku vína, nýbrž se spokojí s kysaným mlékem a čistou vodou kdykoliv s výjimkou válečných tažení, protože tam musí dbát na své zdraví a dodržovat radu svého někdejšího velitele. Pivo mi nicméně vyčistilo hlavu natolik, že chromý a zbědovaný jsem se dovlekl k Ulrichu Schmidovi. Od jeho kapitánů jsem se dozvěděl, že pětitisícový dav sedláků postoupil k městu Leipheimu a směrem k Dunaji, protože je tam mnoho bohatých klášterů a hradů. Řekl jsem tedy, že neprodleně odjíždím do Leipheimu, neboť jsem soudil, že čím dřív se zbavíme paní Genevièvy, tím líp pro mou cudnost, která byla v její přítomnosti vystavena neustálému nebezpečí. Také jsem si říkal, že když nebohé paní v nesnázích obstaráme šaty, jaké k výkonu svého povolání potřebuje, bude to bohulibý skutek.

	Ulrich Schmid mi za toto rozhodnutí poděkoval a zapřísahal mě, ať pro Boha svatého co nejdřív vyrazím za tou odpadlickou tlupou se zprávou, že se musí co nejdřív vrátit k hlavní armádě, neboť vojevůdce zeměpánů švábského spolku Jörgen von Truchsess se rychlým pochodem blíží a všude zabíjí, vraždí, popravuje, za živa upaluje všechny sedláky, které cestou potká, a všem vypichuje oči, takže leipheimská skupina by si měla pospíšit. Doufal, že když von Truchsess uvidí sedláky ukázněně pohromadě s kopími v rukou, poleká se a bude přístupný jednání.

	Museli jsme tedy spěchat do Leipheimu. Paní Genevièvu jsme usadili na hřbet klidného koně. Trvala na tom, že výběru šatů musí být osobně přítomna, protože my muži takovým věcem prý nerozumíme. Antti koně neměl, ale zatímco jsme přemýšleli, jak se vypořádat s touhle svízeli, sama Prozřetelnost nás zavedla k hospodě, před níž někdo neopatrně nechal osedlaného koně přivázaného jen ke kruhu na zápraží, takže Antti koně vděčně přijal jako dar nebes. Domníval se, že koně by nikdo nemohl označit za kradeného a začít po něm pátrat, neboť, jak sedláci říkají, věřící mají všechno společné.

	Vyrazili jsme tedy k Leipheimu po cestě, zbrázděné jarními dešti. Podél cesty kvetlo luční kvítí a vzduch byl svěží, lahodný a plný lipové vůně, přestože byl teprve začátek dubna. Vzpomněli jsme si na naši vzdálenou a chudou vlast, kde je moře v této době ještě zamrzlé a šedé domy vykukují ze závějí. Ovládl nás stesk. Antti vyprávěl, že mezi německými žoldáky narazil na dánského místokapitána aneb lejtnanta, který svého času sloužil králi Kristiánovi. Ten mu řekl, že král Kristián už před časem pozbyl země i koruny ve prospěch svého strýce, vévody holštýnského, a uprchl do Nizozemí pod ochranu svého švagra císaře, který mu pořád dluží velkou část věna své sestry.

	Švédští páni si zase ve slabé chvilce zvolili králem onoho pana Gustava z rodu Vasů, který tak statečně vyvolal ve Švédsku a Finsku povstání proti zákonnému králi. Ukázalo se ovšem, že tenhle král Gustav bude pro švédské pány tvrdý oříšek, protože je vznětlivý a tvrdohlavý a žádné soupeření o moc netrpí. Král Kristián mu prokázal tu největší službu, když dal useknout hlavu mužům, kteří by ve Švédsku mohli mít příliš velké zájmy, a sám král Gustav tu práci předvídavě dokončil, neboť v poslední bitvě vedené na švédském území poslal záměrně své nejlepší a nejsebevědomější velitele, kteří ve vzpouře proti Dánům získali až přílišnou slávu, do otevřeného útoku proti nedobytným hradbám kalmarského hradu, takže tam všichni zahynuli a král se jich tak bez větších zádrhelů zbavil.

	Dánský poručík také vyprávěl, že když se stal Gustav králem, nesmělo se před ním už vyslovit slovo vzpoura nebo povstání. Protidánské vzpouře říkal osvobozovací válka. Když král Kristián přišel o korunu, dobrý admirál Norby ovládl Gotland a spravedlivě olupoval všechny lodě, které se mu dostaly do rukou, bez ohledu na jejich velikost a vlajku, pod níž pluly. Admirál o sobě říkal, že je nepřítel lidí, ale přítel boží. Velice se totiž rozzlobil, když vojska krále Gustava dobyla Finsko, které mu král Kristián podle práva a všech náležitostí věnoval jako dobré léno. Lübečtí obchodníci, jimž král Gustav zastavil švédské hrady, aby získal peníze a zbraně na svou vzpouru, takže Švédsko bylo spíš lübeckou državou než samostatným státem, ovšem pana Gustava přinutili, aby vytáhl do války proti svému admirálovi, takže pan Gustav, aby mohl vyzbrojit loďstvo, musel s hořkými nářky nadělat peníze z té velké hromady stříbrného nádobí a náčiní, ke které přišel během povstání. Pan Severin tedy odplul se svými poklady do Narvy, aby se dal do služeb moskevského cara a dobyl s jeho pomocí zpátky Finsko, a od té doby už o něm nikdo nic neslyšel, protože do Moskvy odchází kdekdo, ale jen málokdo se odtamtud vrací.

	Když jsem to všechno vyslechl, pochopil jsem, že pro mě už do vlasti není návratu. Obraz dobrého admirála v mé mysli také získal značné šrámy, protože ani kdyby to mělo být v mém vlastním zájmu, nepřál bych Finsku tak strašný osud, aby ho ještě jednou drancovala a plenila zježená jízda ruského cara, jak se to už jednou stalo, několik let před mým narozením. Spolu s Anttim jsme se tedy pomodlili, aby Bůh uchránil naši drahou vlast před hněvem ruských kacířů a aby překazil hanebné pletichy admirála Norbyho, i kdybychom kvůli tomu museli strávit celý život ve vyhnanství jako utečenci. Naše dobrota a smutné osudy nás oba dojaly a rozplakaly, ale když přišla řeč na Boha, Antti ještě připomněl, že švédský král Gustav rád poslouchá luteránské kázání. Jeden kazatel nové víry, který přibyl do Stockholmu, totiž vyhlásil, že hojné církevní statky a poklady a stříbro klášterů se spíše dostanou do královské pokladnice, kde budou ku prospěchu říši, než aby z nich tyli mniši a jeptišky a cizopasili tak na chudém lidu. Když to král slyšel, byl potěšen a řekl, že taková víra je mu velmi milá.

	Tak nám cesta ubíhala v živém hovoru a i paní Genevièva nás obveselovala mnohými historkami z francouzského dvora a ze života a zvyků krále Františka. Její historky nebyly ovšem příliš poučné, naopak, nevědomému člověku by mohly být spíše ke zkáze než ku prospěchu, proto je tady nebudu opakovat a řeknu jen tolik, že když jsme dorazili do městečka Leipheimu, sedláci tam byli utábořeni na okolních vršcích a všude vládl stejný zmatek, křik, opilství, obžerství a prostopášnost, jaké jsem až příliš dobře znal. Na náměstí před kostelem se čile obchodovalo, ale Židé, kteří se odevšad slétli jako vosy na med, už do svých vozů uchvátili to nejlepší zboží a požadovali za ženské hraběcí šaty ceny vskutku nekřesťanské, byť je před malou chvilkou sami koupili za pakatel od sedláků lačných piva.

	Proto jsme se vydali po selském ležení, obcházeli jsme ovčí chlívky, chlévy a stáje, chalupy se slaměnou střechou i kamenné domy a sklepy, tam všude bydleli sedláci. Ochotně před námi rozkládali svou kořist, a kdykoliv jsem potkal jejích vůdce, nebo aspoň muže, kteří křičeli o poznání hlasitěji nebo byli ještě opilejší než ostatní, vyřizoval jsem jim vzkaz Ulricha Schmida a vybízel jsem je, aby se vrátili do Baltringenu, neboť tam všechny své dobré požadavky prosadí při mírných jednáních s knížecím vojevůdcem, který už je na cestě, aby sedlákům ukázal, co to je zákon a pořádek. Ti muži však, nadšeni svou silou a úspěchy, mě odbývali, že nevěří jednání ani knížecím vojevůdcům a ze všech nejmíň věří Ulrichu Schmidovi, protože to není chlap, ale baba, a hrozili pěstí panu von Truchsessovi, ať se tenhle čertův zaprodanec s kudrnatými vousy nezkouší ani přiblížit.

	Zatímco my jsme rozmlouvali, našla paní Genevièva truhlu plnou dobrých šatů, hedvábí, sametu, pláštěnek s kožešinovými lemy, krajek a jeřábích per. V truhle byla dokonce i skříňka plná líčidel, byla tam zrcadla se stříbrnou rukojetí, hřebeny a kartáče, pinzety a kleštičky, a paní Genevièva usoudila, že truhla patřila nějaké vznešené paní, která si sbalila své nejlepší věci na útěk před sedláky. Objala mě kolem krku a políbila mě na ústa, políbila by i Anttiho, kdyby jí v tom nezabránil, a vroucně nás prosila, ať jí koupíme celou truhlu se vším všudy, neboť to je přesně to, co potřebuje. Lákala nás a přesvědčovala, že až se znovu oblékne a nalíčí si obličej, určitě ji ani nepoznáme. Když se kolem nás lehce a po způsobu Francouzek procházela, byl na ni opravdu lákavý pohled, a v záři jarního slunce a mezi červenými a bílými květy na zelených loukách znovu ožily všechny vzpomínky mého mládí. Začal jsem proto smlouvat s praporčíkem sedláků a ptal jsem se ho, za kolik by truhlu dal.

	Rozpřáhl ruce, volal Boha, ať je mu svědkem, že ty krásné a drahocenné věci nechtěl vůbec prodávat, chtěl je přivézt své dobré ženě jako památku z vojny, byt šaty jí vpředu a vzadu asi budou trochu malé, ale to se dá rozpárat a přešít, bud jak buď, v žádném případě neprodá truhlu za míň než tisíc guldenů, protože i chamtiví Židé mu za ni nabízeli pět set guldenů. Z toho jsem pochopil, že se jenom třese, aby truhlu prodal. Když paní Genevièva slyšela cenu, naléhala, ať těch tisíc guldenů okamžitě zaplatím, abych měl truhlu jistou, než začne sedlák litovat, že chtěl tak málo, protože samotná skříňka s líčidly stála přinejmenším sto guldenů. Její slova mě vyděsila, pokřižoval jsem se a řekl:

	„Je skutečně možné, že marnivá žena na sebe může navléct tolik, kolik stojí celé statky a dobytčí stáda? Pak je opravdu nejvyšší čas, aby byl na světě nastolen nový pořádek. Nejsem žádný princ ani kardinál, abych mohl jen tak vyhodit do větru tisíc guldenů, i kdybych je měl. Uvažoval jsem, že bych dal tak dvacet guldenů, což je i tak až moc na pouhé uspokojení ženské marnivosti, a po Anttim budu chtít taky tolik, protože on je otcem vašeho syna.“

	Paní Genevièva se rozplakala a odvětila, že netušila, že se dostala do společnosti lakomců a žebráků. I dobrý Bůh přece trestal lidi za lakotu. Kdyby věděla, že máme tak málo peněz, nikdy by s námi nešla, to by radši šla někam do služby třeba za husopasku. Její hněv a slzy mě překvapily a uvedly do takových rozpaků, že jsem praporčíkovi nabídl šedesát guldenů, a on se zaškaredil, zabouchl víko truhly a řekl, že tím je pro něj celá věc vyřízená a nechce o ní slyšet ani slovo.

	Zatímco jsme takhle smlouvali, Antti se z vršku rozhlížel kolem sebe, pozoroval zelenkavý zpěněný Dunaj, který svíral městečko ve svém zákrutu, a cesty, vedoucí do městečka. „Vidím na cestě jezdce,“ řekl najednou. „Mají kopí a lesklá brnění a ženou koně plným cvalem, jako kdyby měli někam naspěch. Mým hloupým očím se jeví spíš jako knížecí jízda než jako zvědové sedláků, protože sedláci mají koně šmatlavé a nevyhřebelcované, ale tihle koně jsou velcí a vykrmeni a lesknou se ve slunci a na jejich chůzi není nic v nepořádku.“

	Velitel praporu se obrátil směrem, kam Antti ukazoval, zamnul si prsty nos a řekl: „Naše jízda to asi nebude, protože kdo by zbůhdarma cválal po prázdných cestách, už jsme tady v okolí vyplenili, co se dalo a hrady jsme zapálili. Je nás ovšem mnoho a já neznám ani všechny svoje muže. Ti jezdci určitě přijíždějí z druhé strany Dunaje, aby se dali k nám a dozvěděli se něco o novém pořádku a o dvanácti artikulích.“

	Všichni jsme se podívali do údolí a viděli jsme, jak se jezdci z plného cvalu vrhají na sedláky, kteří vezou vozy s obilím, útočí na ně kopími a házejí je na zem pod kopyta koní. Jejich křik k nám na kopec doléhal jen jako slabá ozvěna. Dva valaši se splašili, skočili do příkopu a povalili náklad, ale všechno jsme to v teplých slunečních paprscích viděli jako ve snu, jen jsme zírali a nevěřili jsme svým očím.

	Sedlák se pokřižoval a zbožně řekl: „Bůh nás ochraňuj před nesvorností a hádkami, ale tam, kde jsou pohromadě tisíce mužů a hodně piva a vína, je nemožné úplně zamezit rvačkám a vzájemnému vyjasňováni vztahů. Zdá se mi, jako by se ti jezdci náhle z nějakého důvodu rozzlobili a sedláci s vozy jim patrně neuvolnili dost místa, aby kolem nich mohli projet.“

	Antti však ukázal, že i po jiné cestě se z dálky k městu a k vršku blíží skupina jezdců, a řekl: „Mám určité zkušenosti s válkou, i když se jimi nechci vychloubat, protože jsem jen prostý a skromný člověk, ale řekl bych, že je nejvyšší čas zabubnovat a zatroubit na poplach, protože jestli se parádně nepletu, je tohle předvoj knížat a pana von Truchsesse. Tihle zatím jen zkoumají situaci, ale sám pán je už určitě blízko, protože tihle se nebojí potyček přímo před vašimi pozicemi.“

	Sedlák se jeho řečem líbezně usmál a řekl, že vidí přízraky za bílého dne. Jaké si mysli, že oni, chudí sedláci, mají zbraně a pozice, zeptal se. Oni měli teď důležitější věci na práci než budovat opevnění a kopat zákopy V tom okamžiku se však ve městě rozezněly na poplach kostelní zvony a z jeho bran se vyhrnuli sedláci, jako když se rojí včely. Všichni se rozběhli na kopec, cestou zakopávali o vlastní kopí. Obě skupiny jezdců se zastavily a pozorovaly to, pak se náhle obrátily a plným cvalem uháněly zpátky.

	Také na kopci se rozezněly bubny a sedláci se začali hrabat z chlévů a sklepů a rozespale si protírali oči. Veliteli praporu zežloutl nos a jeho oči dštily blesky, pokusil se však ovládnout. „Pokud to opravdu je knížecí jízda,“ řekl, „není jich mnoho a s boží pomocí je v otevřené bitvě porazíme, však se taky dali na útěk, když viděli, kolik nás je. Pro jistotu se však musíme tady na kopci opevnit, takže nám poraďte, velectěný pane a válečný veliteli, co máme dělat, neboť náš starý a po otcích zděděný zvyk je sestavit kolem vozovou hradbu, aby nás chránila před útoky jízdy, ale rádi se přiučíme i novým způsobům, pokud jste je poznal při svých válečných výpravách.“

	Vtom už se v obou údolích objevily sevřené šiky kopiníků, ukázněně a spořádaně pochodovaly na obou křídlech jízdy kupředu. Když to sedlák viděl, rychle se pokřižoval, obrátil se na mě a zeptal se: „Říkal jste šedesát guldenů, vzácný pane? Přidejte k tomu ještě deset a truhla je vaše se vším všudy, i když na tom věru tratím a nevím nevím, jak to vysvětlím ženě. No co, peníze jsou peníze a lépe se přepravuje měšec za pasem než velká truhla, takže si na to plácněme a truhla je vaše.“

	Paní Genevièva, která nevěnovala ani tu nejmenší pozornost jízdě a lesu kopí, kolébajících se nad hlavami seřazených šiků, začala skákat radostí jako malá holčička a pověsila se mi na ruku, aby mě přiměla si se sedlákem plácnout. Antti mě však zadržel a řekl mi: „Odložme obchody na příhodnější dobu. Každá věc má svůj čas a bojím se, že zrovna teď jsme se octli ve vosím hnízdě. Pokud mě zrak neklame, zdá se, že ten pan von Truchsess je vojevůdce znalý svého řemesla, byt markýzovi z Pescary se ovšem rovnat nemůže. Vsadím se, že neubyde ani půlka písku v přesýpacích hodinách, a už budeme zavření v téhle zátočině Dunaje. Vidím, že sem volská spřežení táhnou děla, a proto tady já nemám co dělat, neboť jsem jen nestranný cizinec. Zkrátka a dobře, musíme koukat neprodleně vyrazit, abychom utekli a zachránili si drahocenné životy.“

	Sedláci už začali tahat vozy na úpatí kopce, zatloukali do země kůly a mezi ně natahovali provazy Viděl jsem také, že táhnou do pozic dvě menší děla, a viděl jsem mezi nimi střelce, takže jsem se v srdci zaradoval a řekl jsem: „Jen si jdi svou cestou, Antti, jestli ti to svědomí dovolí, ale já a moje dobrá arkebuza máme místo tady mezi těmi počestnými muži, kteří zjevně chtějí neohroženě bojovat za boží právo. Snad ve své nevědomosti hřešili a ne všechny jejich činy obstojí při zevrubnějším zkoumání, ale věřím, že kvůli šlechetným záměrům jim Bůh odpustí jejich chyby. Ještě více odvahy mi ovšem dodává, že ta knížecí vojska nad námi zjevně nemají žádnou početní převahu, takže myslím, že můžeme s důvěrou zůstat na tomto bezpečném kopci. Paní Genevièva rázně odmítla kamkoliv odejít bez truhlice. Řekla, že to je její životní příležitost a že raději zemře, než aby se truhly vzdala. Aby dodala svým slovům váhu, vrhla se na truhlu a chytla se jí oběma rukama, takže všechna snaha odtrhnout ji byla marná, pokud jí Antti zároveň nechtěl vytrhat údy z těla. Sedlák pohlédl ještě jednou do údolí, kde se kopiníci z velkých šiků spořádaně řadili do menších útvarů, aby obklíčili kopec, a rychle řekl, že světská marnivost a nádhera pro něj není, jeho nejhezčí okrasou je jasné slovo boží, a proto mu za truhlu bude stačit třicet guldenů, když je dostane hned. Výhodný obchod a tvrdohlavost paní Genevièvy mě tak zaslepily, že jsem rychle vyndal peníze z váčku a vysázel jsem mu je do dlaně, a nestihl jsem ani oddělit řádné guldeny od těch podměrečných.

	Z města na kopec přijel farář na oslu, za ním běželi muži a kopími ho pobízeli kupředu. Neprodleně začal sedlákům kázat. Vyzýval je, aby důvěřovali Bohu, a vojáci vystřelili na povzbuzení z obou děl, i když koule nedolétly dokonce ani poblíž knížecích vojsk. Antti však vedl svou: „Ve jménu našeho dlouhého přátelství, Mikaeli, zapřísahám tě, pojď pryč. I když jsem jen hloupý prosťáček a ty jsi moudřejší, všechny zkušenosti, které mám s válkou, mi říkají, že teď je poslední možnost odejít a že se nám to může podařit, když vyrazíme plným cvalem do města a na břehu řeky najdeme loďku, která nás převeze na druhý břeh. Vím, že paní Genevièva je bláznivá ženská, a pokud odjedeme hned, jsem ochoten vzít její truhlu s sebou.“

	Já jsem však věřil ve vítězství dobré a spravedlivé věci a byl jsem hluchý ke všem hlasům rozumu. Odvahu mi zřejmě dodalo i to, že jsem petardou otevřel bránu biskupského hradu, a kromě toho jsem ani jednou nezažil, že by sedláci při obléhání a plenění šlechtických hradů a klášterů utrpěli třeba sebemenší porážku. Proto jsem posměšně řekl:

	„Jen si jdi a přeplav se do bezpečí na druhý břeh Dunaje, aby ti nějaká zbloudilá kulka nerozčísla lebku. Vyzvednu tě tam, až rozdrtíme knížecí vojska, a pak se teprve potvrdí, že kdo se směje naposled, ten se směje nejlíp. Nikdy bych ale nevěřil, že jsi takový zbabělec, a abych k tobě byl upřímný, už přestávám věřit i tvým válečnickým historkám.“

	Antti se rozhlédl kolem, zbožně se pokřižoval a řekl mi: „Dobré slovo je vždycky na místě, ale už jsme otáleli moc dlouho, než abychom ještě mohli se ctí utéct, takže tady stojím po tvém boku. Přece teď neuteču bez tebe, když jsem šel až z Itálie, abych tě našel a zachránil tě před vším zlem, které na sebe přivoláváš svou zbrklou povahou. Tobě se teď zdá sen, Mikaeli, ale bojím se, že se už brzy probudíš a probuzení bude zlé. Máš pravdu, že kdo se směje naposled, ten se směje nejlíp, a já se nebudu moct dosyta nasmát, jestli z téhle kaše vyvázneme živí a zdraví. Bojím se, že i tvůj výsměšný úšklebek ti brzy ztuhne na rtech, i když si to ani v nejmenším nepřeji, naopak, z celého srdce věřím a doufám ve vítězství sedláků, když jsem se kvůli tobě a s tebou octl až po krk v žumpě plné močůvky.“

	Víc už jsme si toho říct nestihli, protože kapitáni, praporčíci a feldvéblové, kteří si za čepice na znamení svých hodností nastrkali kohoutí péra, začali kolem pobíhat jako bezhlavé slepice, strkali do sedláků lokty a bili je pěstmi, aby je seřadili do šiku, který by se dokázal postavit útoku kopiníků. Arkebuzníků bylo mezi těmi pěti tisíci muži asi třicet a i já jsem spolu s nimi zabodl svou vidlici, zamířil a vystřelil na jízdu, ženoucí se do kopce, i když mi srdce tlouklo až v krku. Myslím, že jsem zranil alespoň jednoho koně, protože když se rozptýlil dým z hlavní pušek, jezdci se otočili zpět, aby udělali místo šikům kopiníků a aby obklíčili kopec, takže sedláci začali vítězoslavně křičet a i kněz hlasitě křičel, že z nebe se houpe veliká boží plácačka na mouchy a že všichni bezbožní přijdou o hlavu.

	Zatímco kopiníci pochodovali krátkými kroky vzhůru po úpatí kopce, začala jejich děla kopec ostřelovat, takže selské vozy se převracely a v řadách sedláků nastal chaos. Když mi kolem uší strašlivě zasvištěla dělová koule, stouplo mi do krku hořké sousto, ale zatímco jsem si znovu nabíjel arkebuzu, Antti mi dával dobré rady:

	„Nejhorší je okamžik, kdy proti sobě vyrazí šiky kopiníků, protože v tom okamžiku není na zemi ani na nebi mužský, kterému by srdce strachem nespadlo až do kalhot, a právě proto je důležité mít podporu zezadu, aby se v předních řadách nikdo nemohl obrátit a utéct, protože přesně to by rád udělal i ten nejodvážnější voják, když vidí, jak na něj míří nekonečný les kopí. Je to tak strašný pohled, že nikdo nevěří, že by mohl vyváznout živ, ale zkušenost dokazuje, že člověk může vyváznout živ, jen když nepodlehne panice, protože kopí často odskočí od ochranných štítů vojáků v předních řadách a kloužou v dlaních vojáků vzadu, ať jsou v nich sebehlubší záseky. Mečem obouruč lze mnoho kopí přeseknout, a úkolem arkebuzníků je prostřílet v šiku kopiníků průlom. Teď bych ale řekl, že máš nejvyšší čas vystřelit, protože přední řada došla až k vozům a to je nejlepší okamžik, kdy sedláci mohou vyrazit do útoku a odrazit je z kopce dolů, zatímco budou šplhat mezi vozy nahoru.“

	Vystřelil jsem tedy z arkebuzy do nejhustšího chumlu a Antti oběma rukama popadl svůj velký meč, ale to všechno bylo zbytečné, protože když před sebou sedláci viděli dlouhé bodce kopí, zachvátil je náhlý nedostatek víry, odhazovali zbraně a dávali se na útěk. Neměli onu potřebnou podporu zezadu, protože když jsem se otočil, i zadní řady se už o překot hnaly z kopce dolů do města otvorem mezi šiky kopíníků. V běhu křičeli, že městské hradby jsou spolehlivější než slabá a nepevná vozová hradba.

	Když Antti viděl ten bezhlavý útěk, vybuchl smíchy a zeptal se mě: „Už mi věříš, Mikaeli? Tak teď rychle poběžme, jako by nám hořelo za patama.“ Nemusel mi to říkat dvakrát. Dali jsme se do běhu a Antti před sebou mával mečem a razil nám cestu. Musím se přiznat, že jsem pažbou arkebuzy povalil mnoho mužů před sebou, jen abych mohl rychleji utéct, a na svou omluvu mohu říct jen to, že totéž dělali všichni rozumní muži, a když ne dřív, tak sedláci teď dostatečný tlak zezadu měli, i když se soustředil špatným směrem.

	Naši koně stáli na cestě. Paní Genevièva plakala, naříkala, lomila rukama a zapřísahala nás, ať s sebou vezmeme její drahou truhlu, ale Antti ji udeřil dlaní do tváře, chytl ji za ruku a vlekl ji pryč. Tak jsme se hnali do stejného kotle jako ostatní. Snažili jsme se zůstat spolu, ale ze všeho toho zmatku si víc nepamatuju. Vzpomínám si jenom, jak jsem se Anttiho držel za kožený pásek a on nám svým strašným mečem klestil krvavou cestu a vlekl mě kupředu. Paní Genevièvu vlekl hned za ruce, hned za vlasy, a my jsme byli hned mezi sedláky a v příštím okamžiku zase mezi zabíjejícími, vraždícími a bijícímí kopiníky, kteří Anttimu opatrně ustupovali z cesty. Při útěku bylo na úpatí kopce pobito nejméně dva tisíce sedláků a stalo se to rychleji, než se člověk stihl pomodlit zdrávas. Nepomohlo ani, že mnozí sedláci odhodili zbraň, odhalili hlavu a zvedli ruce, naopak, tím snazší je bylo proklát kopím a srazit k zemi.

	Dali jsme se na útěk mezi posledními, ale k městským branám jsme dorazili už mezí prvními, i když já jsem lapal po dechu, funěl jsem, jako by měla nastat moje poslední hodinka, a po tvářích se mi koulely slzy strachu a hrůzy z tohoto hrozného vraždění. U městských hradeb bylo vypáleno několik výstřelů na nás i na knížecí vojska, ale když jsme se dostali dovnitř za bránu, Antti se nezastavil ani na chvíli, stále bez zastavení běžel městem, abychom se poříční branou dostali na břeh Dunaje. Zdálo se mi, že on jediný uprostřed všeho toho chaosu ví, co chce, takže jsem se ho pořád důvěřivě držel za pás a arkebuzu jsem táhl za sebou, byt jsem měl sto chutí si odpočinout a vydechnout, sotva jsme se octli v bezpečí hradeb. Mnozí zřejmě uvažovali stejně jako já, protože všichni, kdo nepadli k zemi vyčerpáním, za námi běželi jako ječící a pištící klubko, jako stádo ovcí na útěku následuje berana.

	Tak nás Antti rovnou vyvedl i z města, ale když jsme se dostali na břeh, zastavil se, vydechl a prohlížel si mohutnou jarně bujnou a rozvodněnou zelenou řeku. I já jsem se díval na řeku a připadala mi moc široká, ale myslel jsem si, že nemáme jinou možnost, takže jsem se pokřižoval a chystal jsem se skočit do vody a přeplavat na druhou stranu. Kdyby mě Antti nechytil za vlasy a nezadržel, určitě bych skočil.

	„Jsi moc udýchaný, takhle plavat nemůžeš,“ řekl mi s laskavou shovívavostí. „Kromě toho je hodně vody, jak vidíš, a moc silný proud, než aby to bylo bezpečné. A navíc paní Genevièva plavat neumí a já nemohu opustit v nouzi matku našeho syna.“

	Dobře jsem viděl, že v řece je hodně vody a že proud je silný, protože s sebou stáhl sedláky, kteří běželi za námi a na útěku bez rozmýšlení skočili do řeky, vtáhl je do svých vírů, pohrával si s nimi a oni nemohli vůbec nic dělat, jen jsme viděli, jak se z vodu vynořují jejich hlavy a ruce. U břehu byl také prám, ale na ten se hned nahrnulo tolik lidí, že se na místě převrátil, všechny vyklopil a začal krouživě klouzat dolů po proudu, a my jsme jen bezmocně zírali, jak nám záchranný prostředek nevýslovné ceny mizí z očí.

	Když se Anttiho dech opět zklidnil, dav už trochu prořídl a Antti viděl, že trochu výš po proudu několik mužů nese loďku, která byla převrácená na břehu, a kladou ji do vody. Antti nás zase popadl a zavolal na muže, ať počkají, což oni ovšem neměli ani v nejmenším v úmyslu. Když dostali loďku do vody, vrhli se do ní všichni najednou, a loďka uvízla v blátě u břehu a nechtěla plout. Anttimu se podařilo chytit loď za příď, nadlidskými silami ji vytáhl na břeh a pak muže vlídně poprosil, že loďku nezbytně potřebujeme kvůli záležitostem, jež nesnesou odkladu. Proto slíbil, že je-li přítomen majitel loďky, rád si ji od něj odkoupí a zaplatí za ni přiměřenou cenu, třeba až pět guldenů, i když ta malá ubohá kocábka podle něj nestojí ani za gulden.

	Na laskavá a přátelská slova se mu nicméně nedostalo poctivé odpovědi, muži se snažili v loďce postavit, kleli a nadávali jako ti nejhorší pacholci a odsekli, že i oni mají život a i oni byli spaseni díky krvi Kristově, a proto potřebují loďku sami pro sebe. Jeden z těch krutých chlapů se dokonce po Anttim zákeřně rozehnal nožem a škrábl ho po ruce. Antti totiž stále pevně svíral příď loďky.

	Antti se ovládl, i když mu z ruky vystříkla krev, a řekl, že přišel s dobrou a poctivou nabídku, ale jestli chtějí radši rvačku a hádku, mají ji mít. Pak plochým mečem srazil k zemi muže, který ho bodl nožem, poprosil mě, ať mu meč na chviličku podržím, popošel do vody a začal z loďky vytahovat věci a muže a házel je za sebe do řeky. Proud strhl ty svárlivé muže s sebou, ale drobounký mužík, který byl až na dně loďky, začal Anttiho prosit o milost a žadonil, abychom ho vzali s sebou na druhý břeh, protože je vlastně ve městě jenom cizinec a přišel tam se zákonnými a bohulibými záměry a nechce se proto míchat do bitky a krveprolití, jež soudě podle hluku už ve městě začaly.

	Jeho laskavá slova Anttiho obměkčila. Řekl, že nikomu nepřeje nic zlého a nerad vyvolává hádky, ale nemůže vystát, když na něj někdo mluví zle a nevlídně. Pro čtyři lidi je v loďce místa až dost. Nám Antti přikázal, ať rychle nasedneme a neztrácíme zbytečně čas, neboť z městské poříční brány se valily davy a směrem k nám cválali i jezdci na koních. Paní Genevièva si ovšem postavila hlavu a řekla, že za nic na světě nesvěří svůj drahocenný život děravé loďce, takže ji Antti musel znovu popadnout za vlasy. Já jsem se usadil na dně loďky a nabil jsem arkebuzu a mužík se bez okolků chopil vesel, protože zjevně nedělal s ničím velké štráchy.

	Stalo se to opravdu v posledním okamžiku. Antti se už musel chopit meče a odrazit a srazit k zemi mnoho lidí, kteří se ve strachu o život hrnuli k loďce. S mečem nad hlavou Antti postrčil loďku do vody a sám se s hlavou vztyčenou vrhl na příď, ale mnozí se za námi brodili až do hloubky, chytali se loďky za okraje a určitě by ji převrátili, kdyby jim Antti neodsekl prsty a ruce mečem. Pak nás konečně strhl proud a drobný mužík začal usilovně veslovat k druhému břehu. Antti mu zadním veslem pomáhal, aby nás s sebou nestrhl některý z vírů, i když párkrát jsme se bezmocně ve víru točili. Antti však neměl žádnou radost. Zachmuřeně hleděl před sebe, krátce se pomodlil a řekl:

	„Odpusťte mi, všichni dobří lidé, jak krutě jsem se zachoval před chvilkou na břehu, protože sekat prsty a ruce nevinným lidem bylo špatné a hnusné, a nemám jinou útěchu, než že stejně brzy zahynou a nebudou muset dlouho trpět jako bezprstí a bezrucí mrzáci. Loďka by víc než čtyři lidi neuvezla, a snad je přece jen lepší, aby se čtyři zachránili, než aby se všichni utopili. Proto doufám, že mi tento můj špatný čin bude odpuštěn, a z celého srdce si přeju, aby je Bůh posledního dne oděl do bezvadného těla a oni nemuseli poplakávat u nebeské rány bez prstů a bez rukou.“

	Drobný mužík uznale řekl, že Antti mluví krásně a zbožně jako pravý křesťan. „Vskutku,“ opakoval, „je lepší, aby se čtyři zbožní zachránili než aby se zbožní utopili spolu s bezbožnými. Ti dobří muži ze Švábska se utopí a zahynou meči a kopími, protože mají nepravou víru a vybrali si špatnou a příliš lehkou cestu, ale naše záchrana ukazuje, že nás si vybral Bůh.“

	Loďka se nicméně zmítala v proudu a bylo v ní tolik děr, že naše záchrana visela na vlásku, a když jsme se dostali na protější břeh, byli jsme po pás mokří. Když jsem konečně ucítil pevnou půdu pod nohama, zachvátila mě pomstychtivost a zatoužil jsem knížecí jízdě připomenout, že všichni tvorové jsou smrtelní. Seč jsem mohl, snažil jsem se uchovat střelný prach v suchu. Navzdory Anttiho námitkám jsme šli po druhém břehu zpátky na místo, které bylo proti poříční bráně z města. Tam už stálo několik lidí, kteří zírali na ty, kdo se topili v řece a na ukrutné krveprolití, které začalo na druhém břehu.

	Kopiníci a těžkooděnci totiž obklíčili a sevřeli mezi sebou mnohatisícový dav sedláků a teď je rubali a vraždili. Kousek dál seděl na hřbetě černého koně jejich velitel ve skvělé zbroji. Podle chocholu, který mu vál na přilbě, a praporu, zabodnutého před ním na zemi, jsem usoudil, že to je Jörgen von Truchsess. Pozvedl hledí přilby, takže jsem jasně viděl jeho kučeravý vous a hubený snědý obličej. Zálibně pozoroval, jak jeho muži zručně zabíjejí. Páni a šlechtici kolem něj se ho však snažili přesvědčit, aby skončil ta nesmyslná jatka sedláků, protože sedláci nejsou na světě jenom tak pro nic za nic, sedláci budou vždycky potřeba, aby orali a osévali pole.

	Konečně dal trubači pokyn, aby zatroubil, a vojákům přikázal, ať přestanou. Rozkřikl se a volal profouse, aby právu byl dán průchod podle zákona a pořádku. Křičel tak hlasitě, že lehký jarní vítr přinesl jeho hlas až na druhý břeh řeky, a když jsem slyšel jeho volání po katovi, zabodl jsem vidlici do země, opřel do ní arkebuzu a začal jsem na něj mířit, i když ostatní diváci kolem mě na břehu se vylekali, začali utíkat a zapřísahali mě, ať nestřílím. I Antti tvrdil, že nemá cenu píchat holí do vosího hnízda, když jsme sotva jako zázrakem vyvázli ze smrtelného nebezpečí, ale já jsem tvrdošíjně zapálil doutnák a připevnil jej ke kleštičkám kohoutku, nejdřív jsem ovšem sesypal do nábojnice suchý prach.

	Zamířil jsem tedy a vystřelil, ale Jörgena von Truchsesse jsem netrefil ani náhodou. Moje dobrá arkebuza vydala dutý zvuk a praskla, protože v loďce zjevně natekla voda do hlavně, a byl jen nevysvětlitelný zázrak boží, že odskakující kusy železa nezranily mě ani nikoho jiného kolem, i když já jsem měl oči plné střelného prachu.

	Když to drobný mužík viděl, pustil se zase do kázání, že to je nejlepší znamení a důkaz, že švábští sedláci upadli do pasti nesprávného kacířského učení. Jörgena von Truchsesse seslal Bůh, aby je za to ztrestal, byť je to jinak zlý a krutý člověk, a když takhle plní úkol boží, nemůže ho přece zasáhnout a třela z arkebuzy.

	„Po určitou hranici je bezbožným dovoleno jásat a veselit se,“ kázal. „Ta hranice je však brzy dosažena a pak Bůh vyprázdní číši svých trestů na bedra bezbožných a oddělí zbožné od nepravých, tisíciletá říše nastoupí na zemi a Bohem vybraná církev oddělí koukol od pšenice a na božím poli poroste jen čisté obilí.“

	Jeho slova na mě bezpochyby zapůsobila, neboť jsem se ještě pořád nevzpamatoval z toho, jak se mi moje dobrá arkebuza rozpadla v rukou. Zeptal jsem se ho tedy, kdo vlastně je a proč považuje švábské sedláky za kacíře, když přece věří Lutherovi a bojují za boží právo a dvanáct artikulů. Odpověděl mi, že je jeden z nejmenších, krejčí Jakub z dobrého města Mühlhausenu v Durynsku. Přinesl sem dopis svého mistra a učitele a poselství durynským horníkům, aby jako Bohem vybraná církev povstali proti zeměpánům. Stejné poselství chtěl předat i švábským sedlákům, ale v Leipheimu se mu jen vysmáli a naplivali na jeho dopis, za což jsou právě po zásluze trestáni, neboť Bůh nedopustí, aby se někdo vysmíval jemu nebo těm, které si vyvolil.

	V něčem měl pravdu, protože pan von Truchsess už konečně sehnal kata a jeho muži vytahovali z houfu sedláků vůdce a kapitány a také faráře, který na hřbetu osla dojel na kopec, a po pravdě řečeno, dlouho hledat nemuseli, protože sedláci, zkrotlí porážkou, jako o závod ukazovali na své vůdce a pomáhali je vytahovat z davu. Před kopyty černého koně usekl kat hlavu farářovi a pěti selským vůdcům. Krejčí Jakub z toho měl velkou radost, protože to považoval za boží trest za jejich špatnou a slabou víru.

	„Luther totiž není boží prorok,“ řekl, „ale spíš vlk v rouše beránčím. Pravým prorokem božím je můj mistr a učitel, který stejně jako svatý Jan přibyl z pustiny, aby vyhlásil církev vyvolených a příchod tisícileté říše. Nemám tady už víc co dělat a hodlám se vrátit ke svému mistrovi, protože ti strašní kopiníci se kolem sebe rozhlížejí, jako by hledali trám, který by je přeplavil na náš břeh.“

	Měl pravdu, a proto jsme to zlořečené místo rychle opustili. Vedl nás a my jsme se stále vzdalovali Baltringenu, i když já jsem si dělal starost o svého dobrého psíka, kterého jsem svěřil do opatrování vdově po obchodníkovi s kořením, protože jsem si myslel, že budeme co nevidět zpátky. Baltringen však byl daleko a dělil nás od něj zpěněný Dunaj a oddíly pana von Truchsesse, takže mi hned došlo, že víc už Ulrichu Schmidovi pomoct nemůžu, i když jsem se bál, jak to s ním teď bude, když mu nebude oporou můj bystrý rozum. O necelý týden později přišel o hlavu a celá jeho desetitisícová armáda se bez boje rozešla do svých domovů, z nichž ovšem po návštěvě pana von Truchsesse zbyla jen kamenná zápraží. O tom jsem se však dozvěděl až později.

	Teď jsem šel za drobným krejčíkem, brodili jsme se blátem na polích a bořili jsme se do příkopů a prodírali hustými lesy, abychom našli bezpečnou cestu. Paní Genevièva neustále hořce plakala, vyčítala nám, že jsme zbabělci a budižkničemové, když jsme nedokázali ani zachránit její truhlu, a ona teď v blátě ztratila i boty a je ještě chudší než předtím. Ve mně se však po všech těch znameních a symbolech, po našem zázračném zachránění a poté, co mi v rukou praskla arkebuza, probudila zvědavost a za vším jsem hledal tajný záměr boží. Začal jsem se proto krejčíka Jakuba vyptávat na jeho víru a on mi celou dobu našeho putování vyprávěl, jen se vždycky krátce nadechl a zase mluvil a mluvil:

	„Můj mistr a učitel Tomáš Müntzer právě zakládá církev vyvolených v městě Mühlhausenu, když ji předtím založil už v mnoha městech a dokonce i v spříseženeckých kantonech, byť ho odevšad vyhánějí a trpce pronásledují pro jeho víru, neboť největší vášní bezbožných je už od dob církve mučednické pronásledovat věřící. On z rozkazu božího nedokáže udržet svou svíci v úkrytu. Nedovršil ještě ani třicet pět let, ale přesto už stihl studovat na mnoha vysokých univerzitách, umí řecky a hebrejsky a zná zpaměti bibli, takže v mládí byl uznáván jako nejpilnější učenec v Německu. Bůh ho však řídil, a on proto nemohl zůstat na místě, byl učitelem a kazatelem a zpovědníkem v ženských klášterech v mnoha různých městech, až ho z úst jednoho neučeného, ale boží milostí obdařeného tkalce lnu dostihlo slovo boží a on se vzdal všech svých vědeckých hodností a čestných titulů a dal se Bohu do služeb jako čeledín, posel a hlasatel poselství kříže.“

	Když se nadechl, připomněl jsem mu, že i Luther hlásá poselství kříže, ale krejčí Jakub nemohl samou zlostí ani popadnout dech. „Luther si vybral snadnou cestu a sám se bude Bohu odpovídat ze svých chyb,“ řekl, „neboť pouhá víra věru nestačí, aby člověku zajistila věčnou blaženost a pozvedla ho do společenství svatých. Člověk musí přijmout kříž, daný mu Bohem, a nosit ho, dokud mu nepukne srdce a není pokořena duše, až zbyde jen nahý člověk, do nějž Bůh vdechne svůj svatý dech, a on se spojí se svatými a Bůh bude promlouvat jeho ústy. Je to těžká cesta, a proto je počet těch, jež si Bůh vyvolil, malý, jsou však solí země a Bůh vydá bezbožné do jejich rukou. Proto o božích záměrech a myšlenkách není hoden mluvit vzdělaný muž a doktor vysoké univerzity jako Luther, ale obyčejný tkadlec lnu a třeba krejčí, nejmenší z nejmenších Páně, je vhodnější než všichni učenci, protože jeho ústy promlouvá Bůh a Duch svatý v něm vyjadřuje svou vůli jasněji než v bibli. Nedovedu si naši zázračnou záchranu z rukou bezbožných vysvětlit jinak než jako znamení boží a důkaz, že i vás si Bůh vyvolil, proto vás co nejvroucněji vybízím, abyste se mnou šli do Mühlhausenu a stali se učedníky mistra Müntzera. Oba dva jste silní muži, větší než já, a já se v těchto neklidných dobách bojím putovat sám hlavně v noci, takže Bůh mi vás zjevně seslal jako společníky a ochránce.“

	Jeho slova a naučení mi poskytla mnoho námětů k přemýšlení, neboť jsem o Tomáši Müntzerovi už slyšel a věděl jsem, že je to významný kazatel, i když mnozí říkali, že jen zbrkle podněcuje hádky a nesváry. Toužil jsem toho slavného muže spatřit a poslechnout si jeho naučení o věcech víry, neboť člověk se nikdy nemá zříkat příležitosti k poučení a kromě toho mi bylo jedno, kam půjdu, když jsem se nemohl vrátit pro svého psíka do Baltringenu.

	V podvečer Antti usoudil, že jsme se už dostali do bezpečné vzdálenosti od Leipheimu, takže jsme pod ochranou lesa vyčerpaně klesli k zemi a křesťansky spravedlivě jsme se rozdělili o kus chleba, který se našel v Anttiho měšci, a o sýr, jejž ze své žebrácké mošny vytáhl krejčí Jakub. Řekl, že se vůbec nestydí žebrat, protože jeho mistr Müntzer bez ohledu na své vědění a učené hodnosti musel často u svých přátel žebrat o almužny, neboť nesl kříž, který na něj vložil Bůh. Každý jsme tak dostali kousek jídla a podařilo se nám zapálit oheň, abychom si mohli usušit šaty, i když krejčí Jakub se pohoršoval nad paní Genevièvou, která se od pasu dolů svlékla do naha, aby usušila sukni. Aby se na ni nemusel dívat, vytáhl ze svého měšce ohmataný papír a přečetl nám dopis Tomáše Müntzera svým věrným do Durynska.

	„Jak dlouho budete ještě spát,“ četl. „Jak dlouho se ještě bude vzpírat boží vůli, myslíte si, že vás opustil? Ach, jak dlouho vám ještě budu muset hlásat, jak se má všechno stát? Bůh nemůže jinak vyjádřit sám sebe. Pokud nenaplníte jeho vůli, jsou všechny vaše oběti, všechna bolest srdce a utrpení zbytečné. S veškerou vážností vám dím: Pokud nechcete kvůli Bohu trpět, stanete se ďáblovými mučedníky. Dejte si pozor. Nelichoťte už kacířským hlupcům a bezbožných zlotřilcům. Začněte a bojujte svatou bitvu Páně. Je nejvyšší čas. Střezte se vysmát důkazu božímu, neboť jinak vás všechny čeká zhouba. Celé Německo vře. Mistr žádá, aby začala hra. Bezbožní musí být vyhubeni. Jestliže jste jenom tři pohromadě a s důvěrou v Boha hledáte jeho jméno a čest, nemusíte se bát ani statisíců. Vzhůru tedy, vzhůru jako jeden muž a kupředu. Je už čas. Neprojevujte milosrdenství, byt by bezbožní pištěli jako psi. Probuďte všechen lid vesnic a měst a zejména silné horníky. Proberte se z dřímoty. Kupředu, dokud je železo žhavé. Nenechte meče vychladnout. Bůh jde před vámi. Následujte ho, vskutku vám říkám: Následujte ho.“

	Drobného krejčíka čtení dopisu tak roznítilo, že vyskočil a žádal nás, abychom ho bez meškání následovali. Byť na mě dopis silně zapůsobil, Antti soudil, že nejlepší bude se na to vyspat, protože jsme všichni unaveni. Dodal, že on sám má navíc takový hlad, že by za skývu chleba zaplatil celý gulden, a to mi připomnělo, že mi ještě nezaplatil svůj podíl za truhlu paní Genevièvy. On to však prudce a rázně odmítl: „Nepřichází v úvahu, abych platil za truhlu, kterou jsi koupil navzdory mým radám a sám ji ztratil pod nohama sedláků.“

	Podle mě bylo nesprávné a nečestné, že nechce zaplatit dohodnutý příspěvek na slušné šaty matky našeho syna, ale neměl jsem sílu se s ním dohadovat. Všichni jsme se uložili ke spánku a tiskli jsme se jeden k druhému, abychom se v té chladné noci křesťansky zahřáli. Krejčík ovšem nechtěl ležet vedle paní Genevièvy, takže zase ležela mezi mnou a Anttim a celou noc sálala jako ta nejlepší pec a z boku mě hřála.

	Příštího rána jsme se museli rozhodnout, kam se vydáme dál, protože bez cíle se člověku těžko putuje. Antti chtěl, abychom zamířili do Francie, ale paní Genevièva o tom nechtěla ani slyšet, neboť, jak tvrdila, jí Německo dluží truhlu plnou šatů, přinejmenším stejně hodnotnou jako ta, o niž přišla u Leipheimu, a ona z Německa neodejde dřív, než si přijde na své. Proto jsem se krejčího Jakuba zeptal, zda i Tomáš Müntzer vyhlašuje boží právo a dvanáct artikulů za to, co je pro sedláky nejlepší, a žádal jsem upřímnou a čestnou odpověď. Krejčík řekl, že nedbá na světské věci, ale že Müntzer slíbil svým příznivcům přinejmenším stejně tolik, ne-li víc než dvanáct artikulů. Když odjížděl z Mühlhausenu, poslal zrovna Müntzer ženy ze svého domu do kostela, aby tam rušily při bohoslužbách, a sám se uzavřel do své cely a s pomocí boží a Ducha svatého shrnul své požadavky do čtyř artikulů, aby si chudí a prostí lidé nemuseli lámat tolik hlavu.

	Jaké ty artikule jsou, to krejčík Jakub ještě nevěděl, ale soudil, že určitě obsahují společné právo všech na svobodný lov, rybolov, kácení dřeva a pastviny Věděl také, že Müntzer žádá, aby se knížata vzdala všech titulů, výsad a privilegií po dobrém, pokud se nechtějí stát ďáblovými mučedníky, neboť tituly patří pouze samotnému Bohu a před Bohem jsou si všichni rovni. Za to Müntzer slíbil, že každý kníže si může nechat osm, hrabě čtyři a obyčejný šlechtic dva koně, což bylo podle krejčího Jakuba příliš, ale uvedl to jen jako příklad, že jeho mistr rozhodně nemá nepřiměřené požadavky, ale nabízí prospěch i pánům, pokud se k němu přidají.

	Nemyslím, že Anttiho získal pro cestu do Mühlhausenu obsah oněch čtyř artikulů, to spíš burácení děl a klubka dýmu, která se objevila nad západním obzorem, když jsme vyšli na cestu. Usoudil, že zeměpáni účtují se svými poddanými v kraji podél cest do Francie a že proto bude lepší jít s krejčím Jakubem, který tvrdil, že zná bezpečné cesty do Mühlhausenu, neboť jako krejčovský učedník prochodil celé Durynsko křížem krážem. Ani to by Anttiho možná nepřesvědčilo, kdyby se krejčík Jakub mimochodem nezmínil, že v Mühlhausenu se vaří vyhlášené pivo, a to na Anttiho konečně zapůsobilo.

	Vydali jsme se tedy lesem jako děti Izraele, neboť naše cesta byla provázena ve dne oblaky dýmu a večer ohnivými sloupy z hořících hradů a panských sídel. Brzo jsme se také dosyta najedli. V těch dnech jsem snědl tolik tučného skopového, že jsem už do smrti nechtěl ovci vidět ani koutkem oka. V Durynsku bylo totiž plno ovčích stád. Paní Genevièva sehnala slušné šaty a když jsme po dvou týdnech putování bez zaznamenáníhodných příhod a dobrodružství dorazili do dobrého města Mühlhausenu, nevypadala už jako otrhaná vojácká děvka.

	Paní Genevièva však nebyla zdaleka spokojená. Ustavičně reptala a nadávala nám do obejdů, i když jsme dělali všechno, abychom jí vyhověli. Jako družka na cestě byla úplně nesnesitelná a já jsem jí měl opravdu plné zuby a nedokázal jsem pochopit, jak jsem kdy do ní mohl být v mladickém bláznovství zamilován, protože teď na ni, s nohama a sukní od bláta, s nemytými vlasy a ustavičně reptající vůbec nebyl pěkný pohled. Když krejčík Jakub slyšel, že je to matka našeho syna, usoudil, že je to určitě kříž, který nám byl seslán, a my ho musíme statečně nést, dokud nám nepukne srdce, abychom v Mühlhausenu byli zralí vstoupit pod prapor božího čeledína církve vyvolených Tomáše Müntzera.

	O Tomáši Müntzerovi a jeho praporu však budu vyprávět v nové knize.
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	Mühlhausen bylo velké město, jistě jedno z největších v německé říši, neboť mělo téměř osm tisíc obyvatel, takže prostor obehnaný hradbami už jim všem nestačil a chudý lid se usídlil v pěti předměstích za hradbami. Mühlhausen tak byl dvakrát větší než například Lipsko a Drážďany, která byla považována za velká města. I když jsme procházeli předměstími, bylo znát, že jsme ve velikém městě, ale krejčí Jakub řekl, že většina obyvatel města je chudá a nepatří jim vůbec nic a že i většina bohatých platí daně od pěti do padesáti guldenů. Proto, když jednoho dne jistý nezámožný měšťan vzal na vůz Tomáše Müntzera a dovezl ho sem, bylo to pro zdejší chudé velkoměsto veliké štěstí.

	Viděl jsem ve městě veliké pivovary a přádelny lnu. Antti řekl, že má už chození dost a že si chce spláchnout prach z hrdla dobrým mühlhausenským pivem. Po městě se potloukalo hodně lidí bez práce a na každém rohu a v každé uličce postávali muži, od starců až po ty nejmladší, a přeli se o milost, evangelium, správný pořádek svatého přijímání a o kříž, který bohaté musí tížit stejně jako chudé, ne-li ještě víc. Na mnoha místech jsem také viděl rozbité dveře a okna, ale s pomocí peněz a vlídného slova nám majitel hostince poskytl pokoj a stravu. Krejčí Jakub měl naspěch domů k ženě, neboť řekl, že ho celou cestu pokoušel ďábel v podobě nahého spodku paní Genevièvy a spěchá proto za ukojením, ale pobídl nás, ať po jídle přijdeme do kostela na večerní kázání, a slíbil, že nás doporučí Tomáši Müntzerovi a jeho plukovníkovi Jindřichu Pfeifferovi. Zeptal jsem se, kdo je ten Jindřich Pfeiffer, a krejčík mi vysvětlil:

	„Moc jsme toho o něm nevěděli, až si jednou v neděli po bohoslužbě na Mariánském hřbitově vylezl na hrob jednoho sládka a vyhlásil národu, že nabízí nový druh piva. To jeho nové pivo bylo vskutku silné a lezlo rychle do hlavy, neboť vyhlásil, že kněží, mniši a jeptišky, šlechta a zeměpáni jsou jen ďáblova hovada a čertovo plémě a že všechno světské bohatství je krví a potem chudého lidu, který z něj bohatí vymáčkli. Jeho učení se nám zalíbilo, takže jsme se všichni muži shromáždili na náměstí a znovu jsme uspořádali konšely a radu tak, aby to vyhovovalo zájmům chudého lidu. On se s tím však nespokojil a pokračoval dál ve svém zvěstování, až se zlým lidem, kteří chtěli zabránit vybudování božího království na zemi, podařilo vyhnat ho z města. Také ho pomlouvali, jako jsou světci vždycky pomlouváni, a říkali, že je to jen mnich, který měl po krk kláštera, pak u nějakého hraběte dělal kuchaře a kuplíře, až ho přistihli při krádeži a vyhnali z hradu. On si však z těch zlolajných řečí nic nedělal a dál kázal na předměstích, až do města dorazil Tomáš Müntzer a ti dva se dali dohromady. Pospolu teď vládnou městu, a aby donutili radu přijmout rozhodnutí, jaká potřebují, tak vždycky, když se rada schází, svolají na náměstí dav a ten křičí tak dlouho, dokud jim rada nevyhoví.“

	Po jídle jsem tedy vybídl Anttiho a paní Genevièvu, aby se mnou šli do kostela, ať se na ty pozoruhodné muže podíváme a poslechneme si kázání, které jistě udělá dobře i jejich duším. Antti však odmítl, že je po cestě unavený a po pivu ospalý a nechce budit pohoršení farníků, kdyby v kostele usnul, a paní Genevièva se chtěla vykoupat, umýt si vlasy a obléct se do šatů, které jsme jí cestou sehnali. Ke své nelibosti jsem tedy musel jít do kostela sám. Sotva jsem se vešel dovnitř. Kostel byl k prasknutí plný měšťanů, učedníků, lidí z předměstí a sedláků z dalekého okolí, kteří dychtili slyšet jasné slovo boží.

	Nad oltářem byl rozprostřen velkolepý prapor, na nějž se spotřebovalo nejméně třicet loktů silného bílého hedvábí. Skvěla se na něm duha, znak spolku, a pod duhou byl latinský nápis: Boží slovo vytrvá navěky. Zahleděl jsem se na prapor a zapomněl jsem na Tomáše Müntzera, a když jsem ho poprvé spatřil, připadal mi tuctový a nicotný. Byl o hlavu menší než já, měl plný nos a rty a malou bradu a tváře měl žluté do hněda, jako by ho sužovaly žlučové kameny nebo byl cizího původu, o čemž by mohly svědčit i jeho mandlové oči. Celkově jeho obličej podivně připomínal mordu neklidného lesního prasete, a ten dojem byl ještě zvýrazněn zvykem v zápalu řeči vystrkovat bradu kupředu.

	Když však začal mluvit, zapomněl jsem na jeho vzhled a sledoval jsem jenom jeho oči, které ve žlutém obličeji začaly zářit a plát. Nikdy v životě jsem neslyšel tak vroucí a přesvědčivé kázání, jako bylo kázání Tomáše Müntzera. Celá jeho bytost vyzařovala tak úplnou a neotřesitelnou jistotu víry, že opravdu bylo lze uvěřit, že do něj vstoupil Duch svatý. Nevykřikoval zmateně jako potulní kazatelé v roztrhaných šatech, jaké jsem viděl v Memmingenu. I když křičel, každé jeho slovo bylo jasné a průzračné, a i ve dveřích kostela bylo každičkému slůvku rozumět. I jeho nejtišší šepot byl slyšet v celém tom velkém kostele. Co však říkal, to už je těžší otázka, protože když jsem si to později snažil vybavit, zdálo se mi, že neustále opakoval tytéž věci, ale s takovým zápalem, že vypadaly pokaždé nové a nikdo se ani na okamžik nenudil, i když Müntzer kázal bezmála čtyři hodiny.

	Na začátku svým farníkům připomněl všechna utrpení, jež musel zakusit, a kříž, který ho přibil k zemi, až ho konečně mohl ovládnout duch Páně a Bůh se v něm zjevil ve své úplné a neporušitelné jednotě. Nekáže proto jako člověk, řekl prostě a skromně, ale sám Bůh mluví přímo a nezprostředkovaně jeho pozemskými ústy a jimi vyhlašuje všemu lidu svou vůli, takže nikdo už nepotřebuje ani prostřednictví bible, aby poznal boží vůli, k plnému porozumění Bohu stačí, když ho lidé budou poslouchat. Proto každý, kdo zavírá uši před jeho poselstvím a vysmívá se jemu nebo věrnému spolku boží vůle, který se kolem něj seskupil, se stává ďáblovým mučedníkem na zemi, neboť den Páně přijde a pak budou zabiti všichni bezbožní. Kladl každému na srdce, aby se jen tak zbůhdarma nestal mučedníkem ďáblovým.

	Když se na něj člověk díval a poslouchal ho, musel mu prostě věřit, ale odkud se jeho zázračná a neuvěřitelná moc nad lidmi vzala, to vysvětlit nedokážu. Tohle všechno opakoval zhruba hodinu a pak přešel k dalšímu tématu a prohlásil, že mu Bůh zjevil svou vůli ve čtyřech artikulích. Zaprvé a především slovo boží musí být všude hlásáno volně a bez překážek, ale bezbožným je třeba zacpat ústa. Za druhé, stromy v lese, ryby ve vodách, ptáci ve vzduchu, všechna zvěř, louky a pastviny jsou volné a všem společné. Za třetí, zeměpáni a šlechta mají strhnout své hrady a statky, zbavit se vysokých titulů a ponechat všechnu slávu jedinému Bohu. Za čtvrté, a to pro mě byla novinka, knížata a šlechta náhradou dostanou do své moci a vlády všechny statky svaté církve, klášterů a duchovních pánů a budou jim vráceny pozemky zastavené v nouzi.

	Když lid slyšel čtvrtý artikul, chrám se rozšuměl údivem, ale Tomáš Müntzer udeřil oběma rukama do pažení, postavil se na špičky a zvolal, že Bůh je laskavý a velkomyslný a chce, aby se mu zeměpáni podřídili v míru a aby nemuselo nastat krveprolití. Také Luther, který je Bohu spíš nepřítel než přítel, láká knížata sliby církevních statků a nejvyšší biskupské moci v jejich knížectvích a on, Müntzer, si v této věci nechce s Lutherem zadat. Připomněl také, že šlechtici, když pozbyli hradů, vzdali se titulů a postavili se po všech stránkách na roveň obyčejným lidem, nepředstavují už nebezpečí pro uskutečnění boží vůle, neboť tesáky jim byly vytrženy z úst a nezbyde jim, než se pokorně podřídit, pokud později Bůh ústy Tomáše Müntzera bude chtít svou vůli ještě rozšířit.

	Čtyři artikule vysvětloval dvě hodiny. Pak se roznítil a žádal posluchače, aby zlomili svá srdce a jako holí lidé vstoupili do věrného svazu boží vůle pod jeho duhový prapor. Ve věrném svazu boží vůle nikomu nic nepatří, všechno je společné a každý se musí slepě a poslušně podřídit boží vůli tak, jak ji Bůh vyhlašuje ústy Tomáše Müntzera. Pokud řekne: bijte, tak budou muset bít. Pokud řekne: obrňte se trpělivostí, tak se budou muset obrnit trpělivostí. Pokud řekne: křičte vysokým hlasem, tak budou muset křičet vysokým hlasem. Pokud řekne: buďte zticha, tak budou muset být zticha. Budou muset, úskoční jako zmije a nevinní jako holoubci, čekat na čas a chvíli, kdy se Bůh rozhodne vyprázdnit číše své nenávisti na bezbožné. Bůh si však vybírá, co jeho jest, a nikdo proto nemůže vstoupit do věrného svazu boží vůle bez zkoušky, nýbrž každý nejprve ve zkušební době musí projevit svou věrnost, je třeba prozkoumat jeho srdce a zlomit jeho vůli a sobectví, aby v něm nezbyla žádná vlastní vůle, nýbrž jen vůle boží.

	Když Müntzer mluvil o věrném spolku boží vůle, farníci začali těžce vzdychat a mnozí dobří mužové se rozplakali a říkali, že to jsou tvrdé požadavky a že Luther slibuje lidem dosažení blaženství lehčí cestou. Bohu věrní však po celé kostele nabádali pochybovače a slabé ve víře, ať mlčí, a Müntzer křičel, že není čas pláče, ale jásotu a radosti, neboť Bůh chce vydat bezbožné do rukou svých věrných a rozdělit jim jejich majetek, který je stejně jen krví a potem chudého lidu. Nevíra proto musí umlknout a každý muž se musí zocelit, aby obstál ve všech zkouškách, dostal se do společenství věrných a mohl s nimi vládnout božímu království, které již brzy sestoupí na zem v celé své slávě.

	Pak sestoupil z kazatelny, otřel si pot ze žlutého čela, zastavil se, v očích těžký smutek, a poslouchal neustálý křik lidu. Lid mu totiž bezustání provolával čest a slávu, byt on sám několikrát pozvedl ruku, aby nechali mluvit plukovníka Pfeiffera. Pfeifferovi se to vůbec nelíbilo. Čekal, až zmlknou obdivné výkřiky, v ruce nervózně svíral rukojeť meče, točil hlavou a kroutil pusou. Když však vystoupil na kazatelnu, všechny chmury byly rázem ty tam. Široce se usmál na lidi, kteří ho zdravili umírněnými výkřiky a výbuchy smíchu. Zjevně to byl velký miláček lidu a dobrý brach, protože se na lid obrátil obhroublým vtipem a dál mluvil ve stejném duchu. Jeho pivem odulý obličej zářil dobrosrdečností. Nemá cenu tady jeho řeč opakovat, byla bezvýznamná, a při útocích na knížata a církev svatou užíval slova, jakých slušný člověk neužívá, byť mu to nechci vytýkat, protože i sám Luther řekl, že papežská moc pochází z ďáblovy řitě. Brzy jsem však pochopil, o co v jeho řeči jde. Začal totiž věrné boží vůli vybízet, aby vytáhli do blízkých durynských měst, jejichž obyvatelé povstali proti svým radám a rabují kláštery, ale bojí se už, že na ně brzy zaútočí knížecí vojska. Zapřísahal se ovšem jménem božím, že z důvěryhodných zdrojů ví, že zeměpanská vojska jsou rozprášená a zdeptaná strachem, a tvrdil, že bude-li to zapotřebí, rozstřílí opevnění hradů třeba měkkým sýrem.

	Jeho dobrosrdečná sebedůvěra na posluchače po náročných požadavcích Tomáše Müntzera úlevně zapůsobila, a stále víc lidí se k němu přidávalo a volalo po praporu. Pokud jsou skutečně zeměpanské oddíly rozprášeny a knížata se radí v panické hrůze a zdeptána strachem, pak opravdu nastal čas vytáhnout do boje za boží slávu, spálit hrady, zničit kláštery, a tak povzbudit věrné spojence v blízkých městech, aby si nemysleli, že zbůhdarma a osaměle povstali proti svým radním za nový pořádek. Není důvod otálet, naopak, je třeba si pospíšit a vyrazit na cestu hned zítra ráno. Stateční mužové slíbili, že na cestu obstarají vůz sýra, aby se hrady lépe dobývaly.

	Zpozoroval jsem však, že všechny ty řeči, křik a šum se vůbec nelíbí Tomáši Müntzerovi, neboť teď zase on kroutil hlavou a křivil pusu a dvakrát udělal gesto, jako by se chtěl vrhnout na kazatelnu a vlastnoručně Pfeiffera shodit dolů. Když se lidé rozešli, pevně rozhodnuti zahájit hned následujícího dne snadné a užitečné válečné tažení, Tomáš Müntzer vzal svého plukovníka za límec a vedl ho s sebou do zákristie. Když lidí v kostele ubylo a bylo vidět kolem, spatřil jsem, jak se krejčí Jakub pátravě rozhlíží. Šel jsem k němu, neboť jsem se domníval, že hledá mě. Vydechl ulehčením, když zjistil, že se mnou není paní Genevièva, chytil mě za rukáv a odvedl mě s sebou do zákristie, neboť jeho mistr se mě chtěl vyptat na bitvu u Leipheimu, z níž jsme se jako zázrakem zachránili jen my čtyři zbožní.

	Tak jsem se za okamžik octl Tomáši Müntzerovi tváří v tvář. Nepodal mi ruku, podíval se na mě ze strany, očima planoucíma strašlivou nenávistí, až se mi roztřásla kolena, rozpomněl jsem se na své hříchy a přemýšlel jsem, čím jsem si mohl vysloužit jeho nepřízeň. Brzy jsem ovšem zjistil, že cílem jeho nenávisti tentokrát nejsem já, nýbrž Pfeiffer, který stál rozpačitě opodál a hřbetem ruky zkoušel ostří meče. Když na mě totiž Tomáš Müntzer zíral a pak mě vyslýchal, co chvíli si vzpomněl na nějakou nadávku, peprnější než byla ta předchozí, a koutkem úst jí mrštil po Pfeifferovi, ale zároveň upřeně a bez mrknutí hleděl na mě, takže náš rozhovor působil dosti zmateně.

	Přesto jsem mu pokorně vyprávěl všechno, co jsem věděl o oddílech z Baltringenu, jezerního břehu a Allgau, o Ulrichu Schmidovi a Jörgenu Knopfovi, a vyslovil jsem domněnku, že pan von Truchsess přijde a jednou ranou všechny ty švábské oddíly pobije bez větší námahy a aniž by sám utrpěl škodu, zrovna tak jako u Leipheimu rozdrtil pět tisíc sedláků a sám ztratil jen několik koní, zraněných výstřely z arkebuz, a snad dva kopiníky, kteří zakopli a mezi selskými vozy na kopci si zpřelámali hnáty. Mé ponuré a krvavé předpovědi Tomáše Müntzera v nejmenším nepohoršily, naopak, zdálo se mi, že jsem si ho získal. Nakonec mi řekl:

	„Mluvíš správně a moudře, Mikaeli Pelzfussi, a dobrý Bůh ti zřejmě dal dar bystrého rozumu. Ti švábští selští velitelé jsou jako zdivočelí kanci na vinici Páně, a budou vyvádět, dokud je nepobijí mečem spolu s bezbožnými, neboť nemají pravou víru a s výsměchem a hanbou vyhnali krejčího Jakuba, který je chtěl jako boží posel zachránit a ukázat jim pravou cestu. Co se však stane s vinicí Páně, když stejní hovniválové, běsi s pěnou v hubě a čertovo plémě obklopují i mě, popouzejí mé věrné a můj svatý prapor s sebou chtějí odnést do nebezpečných dobrodružství, z nichž nemůže povstat nic dobrého. Mým posláním je ukout ze spolku věrných železnou zbraň v boží ruce, dokud je čas, ale ďáblovi rádci kolem mě si nevidí dál než na špičku svého usmoleného nosu a přemýšlejí jen o tom, jak by mou práci rozvrátili a boží hrad srovnali se zemí a jak by si co nejrychleji nacpali břicha a peněženky. Zastrč proto už meč do pochvy, Pfeiffere, protože skutečně smrdíš ďáblem a mě už nudí dívat se na tvou zlotřilou držku.“

	Ta slova Pfeiffera definitivně rozzlobila. Zasunul meč s cinknutím do pochvy a řekl: „Bůh ví, že jsi menší muž než já, Tomáši Müntzere, tvoje držka není o nic krásnější než moje a před Bohem jsme oba stejní chudí ďáblové, ty i já. Neměl bys proto zapomínat, že tě už jednou z tohoto dobrého města vyhnali a že je to víc moje město než tvoje, a moje ženské vyšívaly náš prapor se stejnou pílí jako tvoje stará. Ponesu prapor, kam sám budu chtít, a ty poslušně naskočíš na vůz a pojedeš za praporem, a kdybych se před hosty nechtěl vyhnout zbytečným svárům, dal bych ti za půl feniku do držky, jako že je Bůh nade mnou. Kvůli Langensalze jsem měl tolik trápení, že se toho města nevzdám, když jeho dobří muži konečně porozuměli znamením doby a prosí mě o pomoc. Ani tvoje zatracená zbabělost nezabrání tomu, aby se prapor vydal na cestu, a kdyby v tobě byla aspoň špetka opravdového chlapa a nebyl bys až do morku kostí jenom ustrašená bába, pochopil bys, že až vyrazíme, naše oddíly porostou jako sněhová koule, ale když zůstaneme tady, počet věrných bude rychle ubývat spolu s tím, jak si křiklouni nacpou břich, a já slibuju, že sním tolik bláta, kolik sám vážím, jestli za měsíc jediný člověk pozvedne ruku na naši obranu, až bok po boku poklekneme před knížecím katem.“

	Tak se hádali a častovali se stále horšími slovy, a já jsem nevěděl, co si o nich mám vlastně myslet. Müntzerova slova a oči na mě mohutně zapůsobily, ale i Pfeiffer byl velký, tlustý a silný mužský a přesvědčivě mával pěstmi. Neměli však jinou možnost než se usmířit, neboť v hloubi duše oba dobře věděli, že se jeden bez druhého neobejdou a že kdyby se rozdělili, každý by se tím rychleji stal synem zkázy. Také jsem pochopil, že Müntzer rád mluví rozvážně a hodně, až se přivede do stavu tak neotřesitelné víry, že vlastní slova považuje za slova boží, zatímco Pfeiffer je lačný činů, považuje je za jediné řešení a boží záležitosti ochotně přenechává Müntzerovi, jen když Müntzer nemaří jeho dobré plány.

	Nakonec Pfeiffer úsečně oznámil, že časně ráno dá zabubnovat na bubny a zatroubit na trubky. Pak se uvidí, koho chtějí muži z božího věrného svazu následovat, zda jeho, nebo Müntzera, a varoval přítele, ať ho ani nenapadne sáhnout v noci na prapor a někam ho schovat, pokud si chce zachovat zdravou kůži. Pokud však chce Müntzer v noci bdít a hledat vnuknutí, tak proti tomu on nic nemá, naopak, to může být užitečné, přestože on sám, Pfeiffer, se domnívá, že vůli Prozřetelnosti nalezne stejně dobře, ne-li ještě lépe na dně džbánu s pivem než v kamenných zdech kostela. Dlouhými kroky vyšel ven a práskl za sebou dveřmi zákristie, až se kostel otřásl a Tomáš Müntzer se polekaně zachvěl.

	Když se probral z úleku, hořce se rozplakal a řekl, že den, kdy konečně uvidí, jak se ten křikloun Jindřich Pfeiffer houpe na šibenici, bude pro něj a pro Boha dnem největší radosti, a větší radost si nedokáže představit ani v nejsmělejších snech. Hořce naříkal a volal krejčího Jakuba a mě za svědky, jaké ďáblovo trápení a břímě musí nést v podobě pivem odulého Pfeiffera.

	Drobný krejčík Jakub ho objal kolem krku a utěšoval ho vlídnými a povzbudivými slovy, říkal, že vše se ještě obrátí k dobrému v souladu s nevyzpytatelnými záměry božími. Müntzer musí jen pozvednout mysl a odvážně jít za vlastním praporem, a nepřátelé před ním budou padat jako obilí bité krupobitím. I já jsem ho utěšoval, jak nejlépe jsem dovedl, a on mě nakonec žádal a zapřísahal, ať ho na válečné tažení doprovázím, aby měl aspoň jednoho rozumného a zdrženlivého muže, který by mu mohl radit a nosit jeho listy zeměpánům, neboť alespoň jednou týdně mu Bůh nadiktuje dopis, aby ho povzbudil uprostřed vší tísně a on nepochybuje, že ty dopisy na knížete zapůsobí mocným dojmem.

	Myšlenka stát se jeho poslem mě nijak netěšila, ale on mě zapáleně přesvědčoval, že mi nehrozí žádné nebezpečí, neboť jsem cizinec a učenec a nebojuji se zbraní v ruce ve věrném spolku boží vůle. Do hostince jsem se vrátil smutně a už za tmy. Müntzerova řeč v kostele na mě hluboce zapůsobila a jeho absolutní jistota ve víře mě přivedla na myšlenku, že je možná skutečně boží čeledín a posel úplně jiným způsobem než kdokoli z hlasatelů nové víry, s nimiž jsem se dosud setkal. V zákristii jsem ho však viděl jako slabého a váhajícího člověka, stejného jako ostatní, a nedokázal jsem proto plně důvěřovat jeho pravdě, byť on sám neochvějně věřil, že jeho ústy promlouvá Bůh.

	Proto jsem zhluboka dýchal noční jarní vzduch v chudém městě Mühlhausenu. Zvedl jsem zrak k nebi, abych spatřil světlé jarní hvězdy. Díval jsem se na hvězdy a přemýšlel jsem nad svým osudem, nad tím, že mě boží vítr nosí jako osiřelou jiskérku v noci přes rozrušené á vzbouřené Německo a že v tom jistě musí být nějaký zvláštní záměr, který nechápu. Můj smutek byl hluboký a bolestný a srdce nemocné, když jsem se v mühlhausenské noci díval na jarní hvězdy, a nevěděl jsem už, co si mám myslet o sobě, o životě a o božím právu. Věděl jsem jen, že jsem osamělý cizinec tady na zemi, a věděl jsem také, že bych rád dal všechno co mám a že bych snad i rád zemřel, kdybych ještě jednou mohl v dlani ucítit Barbařinu živou ruku a kdyby na mě její zelenkavé oči pohlédly s vášní a láskou.

	Čekal jsem na ni celé měsíce v uhlířově chatrči, nadarmo jsem volal její jméno do lesa a do noci. Jen osamělá divoká kočka seskočila z větve dubu a sledovala mě očima, ve tmě zářícíma, a nemilosrdná slova bible mi byla jedinou společností, dokud jsem se na prahu jara nevydal hledat boží právo na zemi, neboť jsem si myslel, že když mě štěstí navěky opustilo, může mé srdce snad naplnit novou vírou budoucí štěstí chudého a deptaného lidu. Tak mě s sebou strhl mohutný proud událostí, dějů a činů, a já už jsem neměl mnoho času přemýšlet, v milosrdném zaslepení činů jsem zapomněl umění myslet a smutek mého srdce umlkl a vzdálil se, stal se potlačenou bolestí někde v nitru mé bytosti.

	Teď jsem cítil, že můj smutek zase ožil a že je trpčí než po celé měsíce. Vzpomněl jsem si i na svou hloupou přísahu, kterou jsem složil, když mi do dlaní tekla ještě teplá krev mé ženy Barbary. Zdálo se mi, že se přede mnou zvedá majestátní stavba církve svaté a tyčí se až k hvězdnému nočnímu nebi. Půldruhého tisíciletí se už neochvějně tyčí uprostřed světa hříchu, očištěná krví mučedníků a jasem světců a nabízí chudému člověku jedinou cestu k blaženosti skrz svaté svátosti. Co jsem já, červ země, abych chtěl otřást byt jediným kamenem v této svaté stavbě, ač jsem se spojil se vznětlivými kazateli nové víry, abych vybudoval boží říši na zemi tak, jak učí jasné slovo bible.

	Slovo bible však teď nebylo v mé mysli jasné, bylo zároveň nemilosrdné a laskavé, zraňující a hojivé, kruté a nevinné, takže bojovný člověk mohl slovem bible dokázat oprávněnost svého hněvu a záště, a laskavý zas prokázat, že jedinou pravou cestou k blaženosti je pokora a podřízení. Slovo bible vzbouřilo zemi, ale svatá církev stála pořád neochvějně, stejně jako po celá staletí. Řím byl daleko a chaos a vzpoura nemohla zrodit nic jiného než krev a slzy a ještě víc bezútěšného utrpení chudého lidu, proto byla moje zbrklá přísaha marnost nad marnost.

	Tak jsem pozoroval hvězdy jarního nebe, odvržen Bohem a malověrný, srdce nemocné smutkem a myšlenky až hrozivě jasné, navzdory všemu tomu kalnému kvasu. Tu osiřelou a bezútěšnou jasnost jsem nedokázal snést, neboť jsem byl jenom člověk. Proto jsem sklonil hlavu a rychlými kroky jsem se vydal na cestu, abych se dostal zpátky do tepla a světla hostince, mezi prosté lidi, neboť místo člověka je mezi lidmi a jenom smrt může uhasit beznadějnou vášeň a smutek lidského srdce.
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	Hostinský mě ovšem nepřivítal s otevřenou náručí. Řekl, že má rozbitý stůl a ze džbánu zbyly jenom střepy a to všechno budu muset náležitě zaplatit, nechci-li se i se svými bezbožnými společníky dostat do pekla, neboť v dobrém městě Mühlhausenu není zvykem se vysmívat Bohu. Zeptal se, v kterém bordelu jsem byl celý večer, že jsem nepřišel včas zkrotit své společníky, neboť jeho hostinci vznikla z mého zdržení znatelná škoda.

	Protože jsem byl celý zdeptaný a ve špatné náladě, rozčilil jsem se na něj, a abych si ulevil, řádně jsem mu vyčinil. Řekl jsem, že jsem se zdržel ve společnosti Tomáše Müntzera a Jindřicha Pfeiffera a trápil jsem si svou nicotnou hlavu i kvůli jeho, hostinského pozemskému prospěchu, neboť zítra brzy ráno má být prapor vynesen z kostela a věrný svaz boží vůle hodlá vytáhnout do války. Řekl jsem, že sám Tomáš Müntzer si mě vyvolil za prostředníka s pány a knížaty, takže on, hostinský, by měl radši zavřít pusu, aby neutrpěl škodu ještě větší, neboť pokud mě někdo rozčilí, i já dokážu rozseknout stůl pěstí. Hostinský se po mých slovech uklidnil, s pokornou úklonou mě dovedl do pokoje a slíbil, že na omluvu mi přinese džbánek toho nejlepšího mühlhausenského piva, jen ať pro všechno na světě uklidním své společníky

	V našem pokoji se mi však naskytl pohled plný míru a pokoje. Paní Genevièva mokrými hadříky potírala boule a modřiny na Anttiho hlavě, a Antti si držel hlavu v dlaních, těžce vzdychal a naříkal, proč jenom neodešel ve vší slušnosti se mnou do kostela, místo aby se dal do pití mühlhausenského piva, které tak náhle a zákeřně stoupá do hlavy, takže prostému člověku stačí pouhého půl soudku a přestane odpovídat za své činy. Ve stavu, v jakém je, sténal, nemá jinou útěchu, než že zítra ráno přestane navždy a nezvratně požívat jakékoliv opojné nápoje.

	Paní Genevièva se zjevně oblékla a zkrášlila za pomoci všech kouzel a způsobů, jaké znala, přestože takhle pozdě večer už byla trochu povadlá a pramínky barvy z obočí a tváří jí stékaly po obličeji. Když jsem se zeptal, co se vlastně stalo, odsekla mi, že to podle jejího názoru nestojí ani za zmínku a Antti nemá proč reptat a bědovat, neboť čestně a jak se na dobrého vojáka sluší vyprovodil z hospody křiklouny a posměváčky, vlastnoručně je vynesl na hnůj, aby tím chvályhodným způsobem bránil čest matky svého syna. Paní Genevièva soudí, že hádka se strhla kvůli ní, byt to s jistotou říct nemůže, neboť nerozumí zdejšímu barbarskému jazyku, sotva odlišnému od prasečího chrochtání.

	Antti však pozvedl smutně hlavu a řekl, že je jenom obyčejný a slušný člověk, jenž si nic neoškliví víc nesmyslné vády a sváry. Nedovede tedy pochopit, proč se na něj zničehonic zachmuření mühlhausenští měšťané vrhli jako šelmy a začali ho tlouct jako cizí svini vším, co bylo po ruce. Je tichý a málomluvný a do jejich hovoru se nemíchal, i když mluvili špatně o papeži, prelátech a mniších, neboť takové řeči patří v německých hospodách v těchto bezbožných dobách k dobrému tónu.

	„Avšak,“ řekl, „jeden zlotřilý tkadlec, který mi byl už od pohledu odporný, začal zpochybňovat cudnost Panny Marie a neposkvrněné početí a mluvil tak zkaženě o tom, čemu mě učila matka už jako malého chlapce, že, stále ještě úplně klidný, jsem ho vyzval, ať je zticha a neplete se do věcí, jimž jeho tupá hlava nemůže ani zbla rozumět, neboť si nad nimi lámou hlavu i učenci. Ten hubatý chlap se však začal pochechtávat, ukazoval prstem na matku našeho syna a tvrdil, že by za panenství Panny Marie dal asi tolik jako za panenství tady paní Genevièvy. Přikázal jsem mu, ať neuráží čest a cudnost matky našeho syna, ale to ho jen roznítilo a povzbudilo, a ve mně promluvilo pivo a přikázalo mi, ať pozvednu pěst a udeřím ho do tváře. Jak teď chápu, bylo to úplně zbytečné, neboť paní Genevièvě se panenství nevrátí, ani kdybych ztloukl sto tkalců. Nechce se mi už o té smutné věci dál mluvit, ale sám vidíš, že mi ti darebáci udělali bouli na hlavě a modřinu na tváři, a když jsem je vynášel ven, slibovali, že zítra přijdou s puškami a kopími a ztlučou mě jako psa, protože jsem beztak papeženec a mnišský katan a nenávidím čisté slovo boží. Mrzí mě to, Mikaeli, ale jak to vypadá, budeme si muset zase sbalit věci a pokračovat v cestě do nějakého lepšího města, jen až se dosyta vyspím a vystřízlivím.“

	Řekl jsem mu: „Nelam si hlavu věcmi, kterým nerozumíš, Antti. Tahle věc se už také vyřešila, neboť zítra brzy ráno vztyčíme prapor a dáme se na pochod. Nebudeme zdaleka sami, bude nás mnoho a na praporu se tentokrát bude skvít duha jako znak silného svazu božího. Víc vědět nemusíš, jen když se opášeš mečem a vypravíš na cestu.“

	Antti po mě nedůvěřivě přejel pohledem a řekl: „Duha zní mým uším nedobře, neboť na praporech řádných knížat, vojevůdců a císařů jsou zobrazena mnohá cenná a patřičná zvířata, jako například lvi, medvědi, jednorožci a panteři, nebo přinejmenším hranostajové s korunami. Nikdo jiný než knížata a králové ostatně neumí náležitě vést války, jen oni vědí, proč, kdy a jak je třeba válčit, a nerozhlašují na všechny strany své spolky s Bohem, tu věc přenechávají svým biskupům a kněžím, jimž takové věci také patří. Proto mi jistě promineš, Mikaeli, pokud tě nechám jít za duhou samotného.“

	Připomněl jsem mu, že počestní měšťané mühlhausenští hrozili, že si s ním přijdou vyřídit účty hned nazítří ráno s puškami a kopími, takže nic jiného, než po mém boku pokorně následovat duhu, mu ani nezbývá, pokud chce vyváznout se zdravou kůží. Prozřetelnost mu tím dává jasně najevo své záměry a je to znamení natolik jasné, že už s ním nehodlám dále diskutovat, uzavřel jsem a šli jsme spát a všichni tři jsme tvrdě spali až do rána, kdy zakokrhal kohout, na ulicích se rozezněly bubny a trubky a zvaly věrný svaz boží vůle do zbraně.

	Když jsme došli na náměstí před kostelem, byl už prapor venku. V jasném světle ranního slunce na tom chrabrém praporu skutečně zářilo pět barev duhy. Pfeiffer stál vítězně vedle praporu a kolem něj se tyčil dost velký les kopí, a bylo vidět i několik arkebuz. Tomáš Müntzer vyšel s kyselým výrazem ve tváři z kostela, hlasitě se obrátil k Bohu s prosbou o pomoc a vyškrábal se na svého klidného valacha, aby vyvedl oddíly z města. Za vojáky šlo mnoho koní a jelo mnoho prázdných vozů. Muži začali za pochodu zpívat svatodušní žalm, který složil Tomáš Müntzer. Antti mě však chytl za ruku a zeptal se:

	„Bratře Mikaeli, co to všechno znamená? Kam to vlastně jdeme? Ať počítám jak počítám, není nás ani celých pět set, a nikde nevidím žádný proviant, vždyť vozy za námi jedou prázdné!“

	Poradil jsem mu, ať se nestará o to, co bude zítra, ale ať se spíš zajímá o dnešek. Pokud je Tomáš Müntzer pravý boží prorok, jak chci věřit, dokáže své vojsko nakrmit i pěti chleby a dvěma rybami, bude-li zapotřebí. Až dost dlouho jsem se potácel mezi vírou a nevírou, a teď nastal čas zázraku, pokud Bůh chce, aby se na zemi naplnila jeho vůle. Proto musíme věrně následovat duhový prapor. Antti řekl, že jsem ještě větší blázen, než by ho kdy napadlo, a odešel utěšit paní Genevièvu, která i se zavazadly jela na prázdném voze.
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	Jak jsme si později uvědomili, nebyla naše výprava o nic rozumnější, účelnější a smysluplnější než cesta opilého mlynáře z jedné hospody do druhé. Když jsme přitáhli před město Langensalza, ukázalo se, že počestní měšťané už získali radu na svou stranu a netouží po tom, abychom se míchali do jejich věcí, dokonce před námi zavřeli brány a nám poslali dva sudy piva na znamení toho, že nás podporují. Neměli jsme však důvod ani ke strachu, neboť šlechtici z hradů se duhovému praporu klidili z cesty, a nemuseli jsme ani trpět hladem, neboť klášterní stáda ovcí a rybníky nám zaručovaly hojnost potravy. Každý den také ze všech stran, z měst a vesnic přicházely další oddíly a připojovaly se k armádě pod Müntzerovým duhovým praporem. Ve vozech si muži jako válečnou kořist přiváželi šaty, zbraně, hodiny, obilí a špek, a Müntzer je ze hřbetu svého koně vítal jako křesťanské bratry ve víře a dovolil jim, aby se s jeho věrnými dělili o kořist. Naše vojsko skutečně rostlo jako sněhová koule, jak předpovídal Pfeiffer, a ani paní Genevièva neměla důvod k nespokojenosti, naopak, naše cesta v krásném dubnovém počasí se jí začala líbit, jako bychom se vydali na veselý a kratochvilný výlet.

	Müntzerova sebedůvěra rostla den ode dne. Každý den kázal ze hřbetu koně vojsku, shromážděnému pod praporem. Když se však Müntzer doslechl, že sám Luther, podrážděný jeho slávou, přijel kázat do mansfeldského hrabství a je na cestě do Výmaru, kde chce přesvědčit zeměpány, aby proti Müntzerovi vytáhli se všemi oddíly, které mají k dispozici, dal si mně zavolat a rozzlobeně mi řekl:

	„Tenhle doktor Luther, o němž se toho tolik namluví a na nějž náš národ pohlíží jako na dobrosrdečného Pánaboha, konečně odhalil svou pravou tvář a nad veškerou pochybnost jasněji prokázal, že se touží stát mučedníkem ďáblovým. Byl zvážen a byl shledán lehkým. Jeho čas pominul a jeho činy mu budou soudci, neboť na celém světě není horší a krvelačnější tyran než hrabě z Mansfeldu, který mě vyhnal z mé farnosti a přinutil mě jít o žebrácké holi. Luther se však s tím zlosynem otevřeně spolčil a káže dobrým horníkům, aby se nepřidávali ke mně a nebojovali pod mým praporem. Za tuto bezbožnou křivdu a nenávist bude Luther ještě muset zaplatit vysokou cenu, ale teď je nejdůležitější, aby se mu nepovedlo poštvat proti mně výmarského knížete Jana. Dobrý kurfiřt Fridrich Moudrý je totiž nemocen a od smrti ho dělí jen krůček. Luther opustil svou liščí noru ve Wittenbergu a vydal se do Výmaru, aby ve Fridrichově bratru Janovi získal nového ochránce. Musím knížete Jana varovat před Lutherovými zákeřnými úklady a přikázat mu, aby naslouchal víc Bohu než lidem. Jeď proto do Výmaru, Mikaeli Pelzfussi, a předej můj dopis knížeti do vlastních rukou a přines mi jeho odpověď, ať budu kdekoliv Neřídím se totiž už vlastní vůlí, to mé rostoucí vojsko mě vede kupředu podle vůle boží.“

	Ukázal mí varovný dopis pro knížete Jana. Napsal ho v takovém hněvu a rozčilení, že čárky a kličky létaly daleko ze svých řádek. Z obsahu jsem stihl přečíst tolik, aby mě přešla chuť nést takový dopis knížeti a urozenému pánu, ale Müntzer mi prudce vyčinil pro mou nevíru a zapřísahal se jménem božím, že se mi nestane nic zlého, neboť pokud by mi kníže zkřivil jediný vlásek na hlavě, on dá neprodleně popravit všechny zajaté služebníky hraběte von Mansfelda.

	Nezbylo mi tedy, než si vybrat nejlepšího jezdeckého koně ze stáda a pokorně poprosit Anttiho, aby jel se mnou, neboť jinak by to se mnou na neklidných cestách zdejšího kraje mohlo špatně dopadnout. Paní Genevièvu jsem utěšoval, že se sotva zdržíme déle než čtyři dny, a svěřil jsem ji do péče a ochrany krejčíka Jakuba. Paní Genevièva mě však nadutě odbyla, že se o sebe dokáže postarat líp bez pomocí všelijakých ševčíků a krejčíků, z čehož jsem pochopil, že jsem se už přestal těšit její přízni.

	Vydali jsme se tedy s Anttim na cestu. Podle možností jsme se vyhýbali hustě obydleným místům a městům. Byl začátek května. Už druhého dne v podvečer jsme dojeli do Výmaru, aniž si nás cestou kdokoliv povšiml, neboť po všech cestách do města mířilo víc ozbrojených jezdců. Antti usoudil, že kníže nejspíš začal svolávat své oddíly, takže Müntzer má nejvyšší čas, aby se ještě jednou důkladně zamyslel nad všemi svými dobrými záměry a plány.

	Nepovažoval jsem za nutné rozhlašovat, kdo nás posílá. Dal jsem si k bráně zavolat službu konajícího důstojníka a oznámil jsem mu, že přicházím s tajným a naléhavým poselstvím pro knížete Jana. O svých dobrých úmyslech jsem ho přesvědčil třemi guldeny, i když mi takové vyhazování peněz rvalo srdce, na důstojníka však hluboce zapůsobilo. Okamžitě nás pustil na rozlehlé nádvoří a poslal pacholky, aby nám vyhřebelcovali, napojili a ustájili koně. Bylo také zjevné, že kníže netrpělivě čeká na zprávy, neboť netrvalo dlouho a už jsme byli v průvodu ozbrojenců uvedeni do hradu. Tam nás odzbrojili a mně vzali dokonce i nůž na jídlo, z čehož jsem usoudil, že kníže patrně bude nedůvěřivý muž.

	Antti řekl, že nijak netouží spatřit na vlastní oči knížete, to radši dohlédne na naše věci. Také požádal o nějakou potravu pro své unavené tělo. Bělovlasý komorník, naříkající nad zkaženou dobou, mě proto zavedl do pracovny knížete a tam jsem čekal, dokud se neobjevil sám kníže. Na sobě měl obnošenou sametovou vestu s klopami potřísněnými žloutkem. Působil stejně ustaraným dojmem jako komorník. Vlídně se mě zeptal, kdo jsem, co chci a od koho je dopis, který považuji za tak důležitý, že jsem se jej neodvážil svěřit sluhům a on, starý muž, se kvůli mně musel obtěžovat až do pracovny, přestože je už večer a on po dnu plném trápení a smutků touží po odpočinku. Nenapadlo mě nic lepšího, než se před tím dobrým starcem vrhnout na kolena, požádat ho o milost a přiznat se, že přináším dopis od posla božího Tomáše Müntzera.

	Dobrý kníže Jan se pokorně pokřižoval a rychle dopis otevřel, jako by se bál, že si spálí prsty. S obtížemi a pomalu si dopis přečetl, těžce se usadil za psacím stolem, povzdechl si a řekl:

	„Kdo jsem já, nebohý a smrtelný člověk, abych znal vůli boží a věděl o jeho záměrech! Zdá se, že kdekdo ty věci zná lépe než já a dokáže mi radit. Můj drahý bratr kurfiřt leží na smrtelné posteli. Jemu jsem vždycky věřil, a ne bez příčiny, neboť už za jeho života mu jeho lid dal čestné přízvisko Fridrich Moudrý, protože vždycky dokázal dát přednost jistotě před nejistotou. Když však slyšel o sedlácké vzpouře a povstání, sebral poslední zbytky sil a napsal mi dopis, v němž mi klade na srdce, abych se vyhnul násilí. Neboť, psal, ti chudáci mají až dost důvodů, proč činí tak, jak činí, a jak světská, tak duchovní moc je mnoha způsoby týrala a ponižovala zejména tím, že jim bránila hlásat jasné slovo boží. Pokud je vůle boží, aby zemi vládl chudý člověk, stane se tak. Pokud to ovšem není vůle boží, všechno se brzy změní i bez mého zásahu. Proto musíme Boha jen prosit o odpuštění hříchů a musíme mu důvěřovat. To mi napsal můj,drahý bratr kurfiřt, ale podle posledních zpráv, které o něm mám, už vstoupil na práh smrti a kdykoliv může nastat okamžik, kdy budu muset na věže svého hradu vyvěsit černý prapor a jako kurfiřt sám odpovídat za osudy země.“

	Kníže zmlkl, vzdychal a pokyvoval rozechvělou hlavou ze strany na stranu, takže jsem si troufl pokorně pozvednout hlas a přiznat, že bych nikdy nevěřil, že z úst světského knížete uslyším tak moudrá a rozumná slova.

	„Mohu být tak smělý a považovat to za odpověď?“ zeptal jsem se. „Mohu si troufnout vyřídit svému pánu, že mu dobrý kníže nepřeje nic špatného a nehodlá použít násilí proti nebohým sedlákům, kteří podle svého nejlepšího vědomí a svědomí hledají jen boží právo na zemi?“

	Dobrý kníže na mě však pohlédl jako na pomateného a spěšně řekl: „Ne, pro Boha živého, v žádném případě nesmíš takové tlachy vydávat za má slova. Mým hostem totiž je prudký a přísný muž boží, doktor Luther, a pokud by mě slyšel takto mluvit, zase by ke mně přišel a křičel by na mě, v očích a ústech plno vzteklé nenávisti, a já jeho příšerný křik už za žádnou cenu nesnesu. Už jsem dal svolat vojsko a můj bratranec vévoda Jiří slíbil, že proti sedlákům vytáhne z Lipska, a mnozí dobří páni mi slíbili své oddíly na pomoc, takže už nemohu odvolat své rozhodnutí, ani kdybych chtěl. Bude zřejmě nejlepší, když ti všechno vyloží sám doktor Luther, neboť on ti vlastními slovy vysvětli, co si o těch věcech myslí mí knížecí bratranci a bratři a co hodláme podniknout. Ode mně však můžeš Tomáše Müntzera pozdravovat a požádat ho, aby se modlil za mou nebohou duši, je-li opravdu muž boží. Nakaž mu také, aby co nejdříve složil zbraně a uchýlil se do bezpečí do nějaké cizí země, neboť jinak se bojím, že to s ním špatně dopadne a že stáhne mnoho mužů s sebou do záhuby.“

	Kníže Jan pak rychle vstal, nastavil mi ruku k políbení, odešel z místnosti a dopis, který jsem mu přinesl, nechal otevřený na stole, aby si jej mohl doktor Luther přečíst. Zatímco jsem čekal na toho velikána, jehož sláva se během několika let rozlétla po celém Německu a odtud i do těch nejvzdálenějších zemí, roztřásl mě strach, bál jsem se setkání s ním víc než setkání s dobrým a laskavým knížetem. Věděl jsem totiž, že čím je doktor Luther slavnější a proslulejší, tím prudčeji a zlostněji se chová ke svým protivníkům. Pokud se teď, v rozporu s dopisem, který sedlákům adresoval na jaře, vskutku obrátil proti nim a považuje Müntzera za falšovatele svého učení, soudil jsem, že mě čeká kázáni, při němž mi zdaleka nebude do smíchu, a začal jsem už litovat, že jsem tak lehkovážně dovolil, aby mě Antti opustil, neboť jsem měl strach, že se na mě mohutný doktor vrhne a bude se snažit v mém těle zaškrtit Müntzera.

	Bál jsem se ovšem zbytečně, jak se ukázalo. Velký učitel přišel se širokým doktorským baretem na hlavě, s prsty pokaňkanými inkoustem a s popsanými listy v rukou. Mával jimi kolem sebe, aby inkoust oschl. Skvrnu od inkoustu měl i na širokém obličeji. Bylo jasné, že přerušil spěšnou práci, aby se se mnou setkal, neboť očima stále ještě přejížděl napsaný text a sám pro sebe se usmíval, i když jeho pobrukování a úsměv neslibovaly nic dobrého. Měl jsem proto chvilku času si ho v klidu prohlédnout. Nebyl to už ten hubený mnich napjatého obličeje, předčasně zestárlý přemýšlením o složitých věcech, který sám a bez pomoci povstal proti papeži a proti císařovi a jehož jsem znal z obrázků, rozšířených po celém Německu. Stál přede mnou tlustý, silný muž v plné síle s hrozivě pevnou bradou a planoucími tvářemi. Bradu měl skutečně jako ze železa, mě však oslovil poměrně vlídně:

	„Ach, chlapče nebohý, do jaké ďábelské pasti ses to nechal chytit! Budeš synem pekel, jestli se z toho čertova chléva včas nevyvlékneš. Tvůj obličej však je čistý a jasný a jistě nejsi sám vinen svým bludem, to pekelný duch, sužující Německo, tě svedl na scestí.“

	Povšiml si Müntzerova dopisu na stole, vzal ho do rukou a s tvářemi rudnoucími hněvem přečetl několik řádek, pak však dopis náhle roztrhal a kousky zadupal do země. S očima hrozivě ztemnělýma mě přitiskl ke zdi a řekl mi:

	„Záclony jsou roztaženy, zlo odhalilo svou pravou tvář a nikdo nemůže čekat na milost. Nastal den nenávisti, protože sedláci navzdory mým dobrým radám chtějí zneužít svaté evangelium pro své světské zájmy. Dobrý křesťan se pokoří před křivdou a násilím a nechce se za ně pomstít tím, že překrucuje svaté slovo boží, raději nastaví i druhou tvář, aby za svou pokoru sklidil sladkou odměnu na nebesích. Což jsem vás skutečně dost nevaroval, vy tvrdohlaví darebáci, loupežníci a buřiči, že vaše věc je i mojí věcí a že vás budu muset považovat za své nepřátele, kteří chtějí mému evangeliu škodit a ubližovat víc, než až dosud byli schopni papež a císař, pokud budete dál zneužívat jméno Kristovo ke svým světským pletichám?! Proto k vám už necítím milost ani soucit. Vyhlašuji vám přímá slova, jež jsem napsal na papír, aby se bez meškání rozšířila po celém Německu. Poslouchej proto, mladý muži, a poslouchej pozorně, abys toto mé poselství mohl vyřídit svému pánu jako odpověď knížete.“

	Usadil se za mohutným psacím stolem knížete, zahalil se do pláště a začal hlasitě předčítat svůj spisek adresovaný rabujícím a vraždícím sedláckým hordám. Napsal ho ovšem v takovém rozčilení, že ne vždy po sobě dokázal přečíst vlastní slova a musel se naklánět blíž k papíru, a několikrát také přestal číst a opravil po sobě nějaké místo, škrtal a přepisoval řádky nebo jako zkušený tiskař po straně udělal křížek a k němu přičinil to, co v textu chybělo. Poslouchat ho tak bylo obtížné, ale obsah spisku jsem přesto pochopil. Byl to krutý a nemilosrdný útok proti sedlákům a jejich dobrým úmyslům. Protože sedláci povstali proti zákonné a Bohem posvěcené vrchnosti, jako sprostí loupežníci u cest plení kláštery a hrady a nakonec se pokusili svůj strašný hřích schovat za evangelium a říkají si bratři v Kristu, zasluhují si trojnásobně smrt duše i těla. Proto na ně už neplatí trpělivost a lítost, není čas milosti, ale hněvu a meče. Závěrečnou tezi přečetl doktor Luther dvakrát, takže se mi vryla hluboko do paměti. Poprvé ji přečetl váhavě a už zvedal pero, aby ji trochu zmírnil, ale podruhé už ji přečetl rychle a bez váhání, jako by měl požitek z tíhy a síly svých slov:

	„Proto je třeba je teď bít, dusit a srážet do země, veřejně nebo tajně, kdokoliv a kdykoliv, s myšlenkou, že nic není jedovatější, škodlivější a ďábelštější než vzdorný člověk, a proto je třeba ho zabít jako vzteklého psa. Pokud ho nezahubíš, on zahubí tebe a s tebou celou zem.“

	Z těch slov jsem pochopil, že Luther napsal dopisy německým zeměpánům, v nichž jim radil, jak mají naložit se sedláky, kteří povstali a volají po božío právu. Jeho zlá slova mě však tak zdrtila, že jsem si přál být mrtvý, a v tom okamžiku jsem už nevzpomínal na hořící hrady, vyloupené kláštery a do hola obrané mrtvoly v příkopech u cesty. Myslel jsem na ty prosté, zbožné muže, kteří celý život dřeli a pracovali rukama, a tou celoživotní dřinou si nebyli schopni vydělat víc než několik guldenů, a ve své nevinné důvěře ve slovo boží si teď představovali, že mohou vybudovat boží království na zemi. Myslel jsem na prostého muže, který na dvoře kláštera v biskupském městě vytrhával z nenahraditelně drahého misálu pestré obrázky, aby je donesl domů a i jeho děti se stejně jako děti boháčů a šlechticů mohly dívat na obrázky. Myslel jsem na všechny chudé sedláky, kteří s důvěrou ve slovo boží věřili, že mají právo lovit ptáky ve vzduchu, zvěř v lese a ryby ve vodách, aby se nasytili, vodit svůj dobytek volně na boží pastviny a volně si kácet dřevo v lesích, jež Bůh stvořil.

	Z těch trpkých myšlenek mi z očí vyhrkly slzy. Zapomněl jsem na svůj strach, vrhl jsem se před doktorem Lutherem na kolena, vztáhl jsem ruce k cípům jeho pláště a řekl jsem mu: „Vysoce učený doktore Luthere, věřte mi, i když jsem jen chudý a slabý člověk. Oni nejsou vzteklí psi, většina z nich jsou prostí a zbožní mužové, kteří žádají jen boží právo. Uvěřili vašemu učení a důvěřují vám jako Bohu. Právě vy jste jim dal bibli, napsanou jejich vlastním jazykem, a nemůžete je opustit teď, když knížata proti nim svolávají vojska. Staňte se alespoň smírcem a odpusťte jim, co učinili zlého, pokud se s nimi nechcete spojit a vytvořit v Německu na věčné časy nový pořádek, neboť velikosti vašeho ducha a vaší síle nemohou vzdorovat ani knížata.“

	On mi však odstrčil ruku a přitáhl si plášť blíž k tělu, jako bych i já byl jedovatý had nebo vzteklý pes, a hněvivě řekl: „Nejsem povinen skládat účty tobě ani komukoliv jinému na tomto světě. Za svá slova a skutky odpovídám jen Bohu a svému svědomí a nedovolím, aby snílci a stavitelé vzdušných zámků rozbili napadrť mé evangelium, budu proti nim bojovat zuby nehty a až do posledního dechu, tak jako jsem bojoval proti papeži a císařovi. Pokud si nějaký zběsilý Tomáš Müntzer myslí, že je moudřejší než já a že na mých ramenou vjede do království nebeského, ošklivě se mýlí a město Mühlhausen se kvůli němu bude koupat v krvi, neboť z něj učinil semeniště ďáblovo. Já však rozbiji jeho zmijí vejce dřív, než se z nich stačí vyklubat mláďata.“

	Pochopil jsem, že se už považuje za příliš velikého, než aby vedle sebe snesl soupeře v učení a ve víře, a každého, kdo jen zavadí o jeho dogmata, považuje za padělatele své víry. Věc sedláků zavrhl proto, že jeho učení rozšířili. Jistě soudil, že získá sympatii knížat a svým spiskem se chtěl v jejich očích očistit, dokud je čas, aby ho zeměpáni mohli použít jako svou nejsilnější zbraň proti sedlákům, neboť jeho sláva byla v Německu vskutku nebetyčná. Začala mě zavalovat hluboká hořkost, proto jsem vstal, bez bázně jsem mu pohlédl do očí a řekl jsem mu:

	„Jsem ještě mladý muž a vedle vás, velkého německého doktora, jsem nevzdělaný a můj názor neváží ani tolik co zrnko prachu na vahách, na nichž budou váženy vaše skutky a vaše slova. Mé uši však bolí, když mluvíte stále jen o svém evangeliu, protože evangelium přece není jenom vaše, je to evangelium každého chudého člověka, což je, pokud jsem to správně pochopil, základem vašeho učení. Samo jasné slovo boží mluví proti vám, a vy sáni rozhodně nepatříte k těm, kdo ochotně nastaví druhou tvář, jsou-li biti. Na dlouhou dobu jste se schoval před císařovým hněvem, zatímco vás celé Německo netrpělivě volalo, a teď se mi zdá, že se v této svaté věci sedláků schováváte za záda knížat, abyste se jim zavděčil.“

	Jistě se nepatřilo, abych tak drze hovořil k tomu velkému muži, a on jistě udělal jen správně, když mě dlaní potřísněnou inkoustem bolestivě udeřil do obličeje. Hořkost mě však zaslepila. Necítil jsem bolest a se slzami hněvu a pokoření v očích jsem pokračoval:

	„Jen si mě bijte, protože to nic neznamená. Inkoust na vašich prstech, to už je krev nevinných lidí, a z každého písmene ve vašem spisku kape krev nevinných smíchaná s krví viníků. Jen si získejte na svou stranu knížata, doktore Luthere, tloustněte si v klidu a míru a nadělejte z nich nejvyšší biskupy jejich zemí a říší, jak jste sliboval, aby vykládali vaše evangelium lépe a vám mileji než hloupí a nevzdělaní sedláci. Jistě vyhrajete, uplatíte-li pány majetkem a statky svaté církve a postavíte-li kolem svého evangelia ještě mohutnější a strmější hradby, aby evangelium už nebylo svobodným božím světlem na zemi, ale uzavřelo se do vašich hradeb a zdí, aby neohrožovalo starý pořádek. Budete určitě spokojen, když vaše poselství bude veřejně čteno ve všech německých kostelích a i katoličtí páni, kteří vás dříve nenáviděli víc než samotného ďábla, budou teď s vaším jménem na rtech pobíjet své poddané jako dobytek bez duše. Před Bohem však tímto činem ublížíte své duši.“

	Doktor Luther mi naslouchal bledý hněvem, ale už se mě nedotkl, jako by ho má slova ochromila. Beze slova na mě zíral zachmuřenýma očima, jako by mi chtěl dohlédnout až na dno duše, a pak začal mluvit, jakoby sám pro sebe:

	„Snad i toto je pravda. Snad jsem byl svobodnější a šťastnější, když jsem ve své víře stál na pokraji hranice, sám proti císaři, než teď, když mě ze všech stran obklopují ďáblovy pasti a intriky. Což jsi však ty, bledý a rozhněvaný mladý muž, ztělesněným hlasem mého svědomí? Ne, ne, to nemůže být pravda, ty jsi jen nová intrika, seslaná ďáblem, aby zkalil jas mých myšlenek. Odstup proto ode mě, pokušiteli, a vrať se do ďáblova semeniště, z něhož jsi přišel.“

	Něco v mém nitru mi napovědělo, že to má těžké, jistě stokrát těžší než já, když se zapletl do sítí zeměpánů a stal se jejich nástrojem. Má hořkost však neznala milost ani slitování. Křičel jsem na něj a ve mně křičelo zoufalství a nevýslovné zklamání a nenávist tisíců a statisíců chudáků:

	„Nechť je tedy vaše svědomí klidné, doktore Luthere, neboť vítězství máte na dosah ruky, teď už knížata nic nezastaví, když jste se k nim přidal i vy. Vězte však, že prolitá krev proti vám bude ze země křičet k nebi. Ti, kteří žehnali vám a vašemu jménu, vás od tohoto dne budou proklínat a modlit se, aby vás neminul boží trest. Žalostný křik vdov a sirotků vám poletí vstříc ze zápraží vypálených chalup. Od této chvíle jste v Německu lovná zvěř, doktore Luthere, před vaším domem bude vztyčen pranýř a vy nevycházejte za tmy ven, dokonce ani ve vašem městě, a Bůh vám bud milostiv, odvážíte-li se na silnici bez ozbrojeného doprovodu, neboť každý sedlák, který vyvázne živ z krveprolití, jež připravujete, bude považovat za bohulibý čin hodit po vás kamenem nebo vás proklát kopím. Tu nenávist budete cítit až do posledního dechu, doktore Luthere, a národ už nebude věřit vašemu učení, zavře před ním oči a zacpe si uši a vrátí se zpátky do stejné mrtvolné šedi, z níž jste jej na okamžik vyvedl do jasu naděje a světla evangelia.“

	Stál přede mnou jako mohutné skalisko a naslouchal mi už úplně klidný. Když jsem skončil, potřásl hlavou, suše se usmál a řekl mi: „Znám už tvůj jazyk. Což myslíš, že mě dosud nikdo neproklínal? Jsem kvůli svému evangeliu snad ten nejproklínanější a nejzatracovanější muž celého křesťanského světa a tvůj slabý jazyk nemůže soupeřit s mocnými kletbami, které na mě sesílali až z Říma, i když přiznávám, že mě tvá slova zraňují, neboť Bůh mi nedal hroší kůži, aby mě uchránil, ale jen kůži obyčejnou, citlivou na každou výčitku. Jdi však v míru ke svému učiteli a vyřiď mu mé poselství, i když by stačilo stisknout tě mezi palcem a ukazováčkem a rozmáčkl bych tě jako veš. Přesto ti dám jednu malou radu. Cestou o ní přemýšlej, a pokud ze svého bludu vyvázneš se zdravou kůží, snad mé radě porozumíš, až budeš tak starý jako já dnes: Dnešní nepřítel může být zítra přítelem a naopak. Německo mi už žehnalo dost dlouho, klidně mě teď může chvíli proklínat, pokud mu to uleví, ale neuplyne mnoho let a lidé mi budou znovu žehnat.“

	Zachmuřeně se na mě podíval. Papíry držel v ruce a bradu měl jako odlitou ze železa a já jsem pochopil, že nejsem ten, kdo by jím mohl otřást nebo obrátit směr jeho myšlenek. Cítil jsem se proto po jeho boku malý a zadupaný do země a tiše jsem pozpátku došel ke dveřím a ze dveří ven a zanechal jsem ho jeho samotě.
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	Bělovlasý komorník stál za dveřmi a tiskl k nim ucho. Když jsem ho při slídění přistihl, nevyvedlo ho to vůbec z míry. „Sluch mi slábne, drahý mladý pane, a když nepřitisknu ucho pevně ke dveřím, neslyším všechno,“ řekl jakoby nic. „Není to žádný hřích, neboť muž s dobrým sluchem by snadno slyšel doktorův hlas za mnoha dveřmi a mnoha zdmi, pokud říká něco důležitého. Vy ale jste odvážný muž, pane Pelzfussi, když jste si na něj troufl křičet, protože to si dosud troufl jen málokdo a myslím, že i kníže se bude smát pod vousy, až mu to budu vyprávět. Smích však teď už nic nezlepší a má mysl je smutná kvůli tomu všemu, co se teď na světě děje. I já jsem původem jen selský syn a dobře rozumím starostem sedláků o pole, dobytek a pastviny, i když jsem dosáhl tak vysokého postavení. I dobrý kníže ronil slzy, váhal, co má dělat, ale tlačí na něj ze všech stran a i doktor Luther se do věci vložil, takže hra skončila a teď to začne doopravdy. Doktora Luthera ovšem není třeba proklínat, neboť je zbožný muž, největší učenec v Německu a usiluje jen o dobro, zrovna tak jako můj dobrý kníže. Jak je to ale s vámi, pane Pelzfussi?“

	Ujistil jsem ho, že i mně jde jen o dobro a že mě velmi rmoutí krutý osud, který čeká na sedláky. Vedl mě chodbou k oknu s malými tabulkami a přes zelenkavé sklo mi ukázal jezdce v pancířích a kopiníky, kteří na nádvoří dělali otáčky, rozvinovali řady, cválali na koních a zase pochodovali v jednom tvaru, přesně, jako by se řídili odtikáváním hodin. Starý komorník roztržitě potřásl měšcem za pasem a řekl:

	„Žijeme v těžkých dobách a i na knížecím dvoře je nouze o hotové peníze. Já zas mám vnuky, jimž bych chtěl odkázat alespoň skromné dědictví, až přijde můj čas. Slyšel jsem, pane Pelzfussi, že jste dal zaznamenáníhodnou sumu peněz nějakému hloupému lejtnantovi u brány, abyste ho přesvědčil o čistotě vašich úmyslů. Nemohu než vyslovit politování nad tím, že jste zcela zbytečně zmrhal drahé peníze, neboť i já mám peněženku, ale na rozdíl od jiných nejsem hloupý a mohl bych vám dát mnoho dobrých rad.“

	Rychle jsem odvětil, že jsem chudý člověk a nedovedu si představit, jaký užitek by mi mohly třeba i ty nejlepší rady přinést teď, když Luther pronesl svá závažná a neodvolatelná slova a do nádvoří vjíždějí nové a nové oddíly. Jediná rada, kterou jsem si ovšem dal už sám, byla vrátit se bez meškání k Müntzerovi a vyřídit sedlákům, aby se co nejrychleji připravili na bitvu. Komorník mi dal ochotně za pravdu, ale dodal:

	„Nejlepší radou sedlákům by asi bylo, aby opustili ležení a vrátili se domů, a mistru Müntzerovi, aby se poohlédl někde jinde po místě kazatele, ale zeměpanské oddíly už vytáhly do boje a páni dychtí po pomstě za škody, které utrpěli, až příliš mnoho nevinných lidí by tedy muselo trpět, kdyby panská vojska v celé zemi nenarazila na nejmenší odpor a v klidu a nerušeně by mohla sedřít sedláky z kůže. Nejrozumněji se ovšem zachovali ozbrojení muži z jezerního břehu ve Švábsku, když se ve velkém počtu opevnili na nedobytné hoře, takže ani pan von Truchaess si netroufl pustit se s nimi do boje a místo bitvy se spokojil s rozumnou dohodou, podle níž si dokonce mohli ponechat i zbraně. Vím, že přinejmenším jeden dobrý kníže by se rád spokojil s takovýmto řešením, neboť i když čas panského váhání a nesvárů je už pryč, kdyby narazili na opravdu tvrdý odpor, snad by zkrotili svou pomstychtivost a spokojili se s mírovým řešením. Není jich totiž mnoho a muž, který se v takových věcech vyzná, by snadno dokázal vyjmenovat oddíly a směr, kam míří, pokud by za svou námahu dostal patřičnou a cinkající odměnu.“

	Vychytrale přimhouřil oči a pohlédl na mě. Šedobílé obočí se nad červeně lemovanýma očima neslo jako péřové chocholky. Pochopil jsem, že dobře ví, o čem mluví, byť jsem jen těžko věřil v jeho upřímnost, neboť byl důvěrníkem knížete Jana. Pro všechny případy jsem se zeptal, jakou sumu by považoval za přiměřenou odměnu za své rady, ale on zeširoka rozpřáhl ruce a odvětil, že není žádný chamtivec ani vyděrač, ale že se v křesťanské pokoře rád spokojí s dárkem, jaký si mu mohu dovolit dát. Pak mě vedl spletitými chodbami do vzdálené komnaty, kde už pro mě byl na stole prostřen chléb, sýr, maso a džbánek piva, vyndal krásnou malovanou mapu a ukázal mi místa, kde se shromažďují zeměpanské oddíly.

	„Dobrý kníže Jan,“ řekl mi, „svolal vojska na sedmý den měsíce května, a do té doby zbývá už jen několik dní. Mohu však zaručit, že uspořádání těchto velikých oddílů si vyžádá nějaký čas a že rozhodně samy nezaútočí, i kdyby se třeba vydaly na pochod z Výmaru do Mühlhausenu. Největším nebezpečío pro sedláky je zbrklý bratranec našeho knížete, saský vévoda Jiří, jehož území Müntzerovy hordy nejvíc poničily. V těchto dnech se vydává na pochod z Lipska, ale sotva dokáže postavit víc než tisíc jezdců a dva prapory kopiníků, a do toho počítám už i oddíly hraběte Mansfelda, které se k němu cestou přidají. Mladý a rázný hessenský lankrabě Filip slíbil, že pospíší na pomoc z protějšího směru, ale zřejmě bude mít co dělat, aby se vypořádal se svými vlastními vzbouřenými poddanými. Slíbil tisíc čtyři sta mužů na koních a stejně tolik kopiníků. K němu se možná přidá vévoda z Brunšviku. V každém případě tedy z východu, jihu a západu míří na Mühlhausen tři silné klíny, a pokud se všechna knížata opravdu spojí k rozhodující bitvě, je jejich síla téměř neporazitelná. Jak jsem však už řekl, cesta k tomu je ještě daleká a alespoň ze směru Výmaru je možno počítat s jistýo prodlením. Postavení sedláků proto nevypadá úplně beznadějně, pokud budou přístupni čestnému vyjednávání a dohodě.“

	Jedl jsem chleba a sýr, zapíjel dobrým pivem a sledoval jsem očima hned mapu, hned planoucí oči a chocholky obočí starého komorníka. „Pokud jsou tyto informace pravdivé,“ řekl jsem, „nemůže je vyvážit ani všechno zlato světa, neboť ani zlato nedokáže vrátit život jednomu jedinému člověku, za něhož Kristus prolil svou krev. Já však, jak už jsem řekl, jsem chudý muž a nemohu vám dát větší dar než nějakých deset guldenů. Budu se však za vás celý život modlit.“

	Vytáhl jsem opatrně deset guldenů a snažil jsem se, aby mi to v měšci příliš necinkalo, starcův sluch však byl až příliš citlivý na zvuk peněz, a když s vyčítavým výrazem v tváři přijal tyto velké peníze, znovu nastavil dlaň a řekl: „Neměl byste tak škudlit, drahý pane Pelzfussi, neboť nikdo nezná předem cesty Prozřetelnosti a já bych nechtěl, aby krásný a ušlechtilý mladík jako vy utrpěl nějakou újmu. Pokud byste tedy chtěl navýšit svůj dar a tím i můj vděk, mohl bych vám možná obstarat ochranný glejt dobrého knížete Jana, který by ručil za váš život, čest a majetek, kdyby došlo k nejhoršímu a vy byste padl do rukou knížecích vojsk, neboť hněv zeměpánů je krutý a nemilosrdný a ve Frankách prý byl jeden selský rádce zaživa upálen a páni nehleděli na námahu a vlastnoručně pod ním roztápěli hranici. Myslím totiž, že kníže Jan našel zálibu ve vašem upřímném a nevinném obličeji, a kdybych se za vás přimluvil, jistě by vám takový glejt rád dal.“

	Jeho návrh mě přivedl na myšlenku, že ačkoliv jsme se se zdravou kůží dostali do Výmaru, nic nemusí zabránit jezdcům, přijíždějícím do města, aby nás, Anttiho a mě, zajali a zabili na zpáteční cestě z města ven. V selském vojsku pod duhovýo praporem by pro mě však glejt mohl představovat ještě větší nebezpečí, pokud by ho u mě někdo našel, protože by mě mohli označit za knížecího špeha. Po chvíli váhání jsem starci řekl, že pro mě takový papír nemá velkou cenu, neboť víc než knížecím papírům a pečeti věřím v Boha a v boží právo. „Opatrnosti však nikdy nezbývá,“ dodal jsem. „Raději se připravit než potom plakat nad rozlitým mlékem, a proto vám dám ještě pět guldenů, pokud mi takový glejt skutečně obstaráte, o čemž ovšem pochybuji, neboť rozhněvaný doktor Luther sotva knížeti dovolí, aby mi psal nějaké glejty.“

	Stařec mě prosil, ať mu proboha přidám ještě aspoň jediný gulden jako spropitné, ale já jsem neustoupil, až se nakonec začal chichotat, požádal mě, ať mu tedy dám těch pět guldenů a pro formu odešel z místnosti, že prý to jde zařídit. Za okamžik se vrátil s hotovýo glejtem, vlastnoručně podepsaným knížetem Janem a zpečetěným jeho velkou pečetí. Glejt prohlašoval, že já, Mikael Pelzfuss de Finlandia, jsem ve službách a pod ochranou knížete Jana a zabývám se dobrými a zákonnými činnostmi, takže mi nikdo nesmí způsobit újmu na životě, cti ani majetku, a kníže bude považovat za projev přízně a oplatí náležitou vděčností, pokud mi kdokoliv při mém zákonném poslání poskytne ochranu, podporu a potřebnou pomoc.

	Přečetl jsem si ten drahocenný papír a nejprve jsem nevěřil svým očío, ale pak se přede mnou odhalila celá pravda a já jsem pochopil, že ten hnusný stařec se mnou sehrál divadlo a vymámil ze mě peníze, přestože glejt byl z nějakého důvodu už předem připraven a on mi ho měl pouze předat. Rovněž plány a pohyby knížecích vojsk mi odhalil s vědomím knížete a z jeho vůle, aby mě kníže mohl použít jako nástroje k uskutečnění svých.podivných záměrů, z nichž bezesporu hodlal skládat účty jen Bohu a svému svědomí, zrovna tak jako doktor Luther. Zachvátilo mě proto ošklivé podezření, nenařídil-li snad dobrý kníže, aby mi také předali vhodnou sumu peněz na cestu, abych o to lépe vysvětlil jeho vůli Müntzerovi a sedlákům, ale komorník mi ty peníze zapřel a já tady v knížecím hradě vypadám jako venkovan, který se poprvé octl na koňském trhu.

	Avšak to, co kníže skutečně zamýšlel a jakou hodnotu mají informace, které jsem dostal, pokud vůbec nějakou hodnotu mají a pokud nejsou úplně bezcenné a jejich jediným cílem není uvést sedláky v omyl, to zvědět pro mě bylo důležitější než ztráta peněz. Překonal jsem proto pochopitelné podráždění, pochválil jsem zlotřilého starce, jak rychle všechno vyřídil, a řekl jsem, že je mi jasné, že se zkušenými pány jako on nemám co lézt na led. „Hra je hra,“ řekl jsem. „Kdo si začne s kostkami, může nakonec přijít i o kalhoty, ale řekni mi, dobrý muži, co se skrývá za vší tou knížecí přízní a proč mi chce dobrý kníže tvými ústy takto našeptávat? Pokud bych to totiž věděl, mohl bych lépe vyhovět jeho záměrům a tím se mu odvděčit za jeho dobrotu, neboť mě klidně mohl poslat bez nosu a uší zpátky do Müntzerova tábora, jak to prý dělá křesťanský uherský král s vyslanci tureckého sultána.“

	Starý komorník zvážněl, vrásčitou rukou mě poplácal po tváři a upřímně mi řekl: „Jsi skutečně dobrý mladý muž, pane Mikaeli Pelzfussi, i když jsi cizinec a pocházíš z nějaké pohanské země, že ke mně nechováš zášť kvůli mrzkýo penězům, neboť peníze přicházejí a odcházejí, ale dobré vědění a dobré rady zůstávají naším největším bohatstvím. Údaje, které jsi dostal, jsou tak dobré a správné, jak jen mohou být jasné plameny v Německu zahaleném dýmem, a můj dobrý kníže si nic nepřeje horoucněji, než aby tento strašlivý a nebezpečný zmatek skončil smírem, třeba i špatným, jak mu radil jeho drahý bratr, neboť se nechce protivit vůli a moudrosti umírajícího muže. Proto se ze všech sil snaží, aby se sedláci nesetkali s přílišnou přesilou, pokud však sedláci propadli zlu a chtějí bojovat, dopřeje jim bitvu, a pokud páni hnaní pomstychtivostí touží po měření sil, dopřeje bitvu i jim, v každém případě však doufá, že obě strany utrpí tak těžkou porážku, že bude možná dohoda.“

	„Ještě stále tomu nerozumím ani za mák,“ řekl jsem. „Jak by milostivý kníže mohl tak podvést a nechat v nouzi své drahé příbuzné a urozené druhy, pokud opravdu dojde k bitvě a Bůh nechá zvítězit správnou věc?“

	„Zapomínáš, mladý muži, že ne všichni příbuzní se vroucně milují,“ odvětil starý komorník. „Kníže možná soudí, že jeho draze zaplacené vojsko by nemělo být vydáno přílišnému nebezpečí, a kdyby bylo poraženo, on sám by zůstal bez ochrany. Úloha mírotvůrce a smírce je často výhodnější než úloha podněcovatele nesvárů, což nejlépe dokazuje úspěch našeho drahého kurfiřta Fridricha Moudrého. Náš dobrý kníže by možná raději viděl, jak sedláci utínají hrot pýchy mnoha malých pánů a staví se proti jejich přemrštěnýo požadavkům, než aby poslal své početné oddíly bránit zemi a půdu přeed pleněním a nesmyslnou zkázou. Ať se však stane cokoliv, můžeš si být jist, že vytáhne eso, až se budou rozdávat karty, neboť je už ve věku, kdy dokáže vyčkávat, ať si mu kdo chce co chce našeptává.“

	Tak chladnokrevná vypočítavost mi ovšem připadala bezbožná, takže jsem i nadále starcovým slovům věřil jenom z poloviny. Když bylo jasné, že z něj víc nedostanu, poděkoval jsem mu za pohoštění a rozloučil jsem se s ním trochu odměřeně. On mi to však neměl za zlé, doprovodil mě dlouhými chodbami až na schodiště a k postranním dvířkům a tam mi popřál šťastnou cestu. Porozhlížel jsem se už po Anttim, když mi ještě jednou položil na ramena svou chladnou ruku a varoval mě:

	„Nikde se knížecím glejtem zbytečně nevychloubej, mladý muži, protože se to nesluší, a v nejhorším případě kníže může kdykoliv prohlásit, žes ho od něj vymámil pod lživou záminkou a odpornou intrikou, protože jsi cizinec a ze vzdálené země, takže bude záležet jen na tobě a na tvém chování, jestli ti tenhle papír zlomí vaz nebo jestli tě ochrání před každým nebezpečío.“

	Odvětil jsem mu, že mě glejt nejspíš co nejrychleji přivede na šibenici, co stojí vedle brány do dobrého města Mühlhausenu, a opustil jsem ho, abych v tom podivném rozhovoru měl poslední slovo. Anttiho jsem našel, jak sedí na okraji koňského napajedla a kolem něj stojí kruh jezdců v železných pancířích a žoldáků, opírajících se o kopí. Poslouchali jeho historky a co chvíli vyprskli smíchy. Když jsem přišel blíž, slyšel jsem, jak vypráví o veliké bitvě u Pavie a o svých hrdinských činech. Viděl, jak se k němu rozzlobeně prodírám, rychle příběh ukončil, rozhlédl se kolem sebe, chytil svého koně jednou rukou kolem krku a druhou mu podvlékl pod zadkem a vyzvedl ho vysoko do vzduchu, takže chudák kůň, uvězněný v pevném sevření jeho paží, nemohl dělat nic jiného než bezmocně mrskat hlavou. Žoldáci vykřikli nad takovou silou úžasem a ochotně Anttimu s koněm v náručí uvolnili cestu. Odvázal jsem svého koně a vedl jsem ho za ním k bráně. Tam Antti koně laskavě postavil na zem, poplácal ho po krku, nasedl do sedla, aniž se výrazněji zadýchal, na rozloučenou žoldákům zamával a po mém boku vyjel z brány.

	Nedovedl jsem si to vyložit jinak, než že Antti zapomněl na všechna dobrá předsevzetí a zase se opil. Jindy než v opilosti se svou silou nechvástal, neboť byl skromný a mírný člověk. Proto jsem na něj ani nepromluvil, dokud jsme nevyjeli z města ven, ale na silnici jsem mu řekl hlasem plnýo hořkosti:

	„Stydím se za tebe, Antti. Zatímco já mám namále, hovořím s přísnýo doktorem Lutherem a zuby nehty ho přesvědčuji o tom, že naše věc je správná, ty se chvástáš před bandou darebáků a ani před mýma očima se nestydíš trápit ubohou němou tvář. Nikdy bych nevěřil, že z tebe, pokorného mladíka, vyroste opilec, žvanil a rváč, který mi všude dělá jenom ostudu.“

	Antti mi neodpověděl, jen se pokorně pokřižoval, ústa pořád přísně sevřená. Po tom, jak jsem se namáhal, zbytečně vyhodil peníze a vůbec jsem byl zdeptaný, mě to ještě víc rozčililo a udeřil jsem na něj ještě prudčeji:

	„Poslali mě na cestu jako posla božího, ale tys z ní učinil cestu do pekel, takže lidé se kvůli tobě budou našemu praporu vysmívat a ponižovat ho, a nebude divu, skončí-li má věc neúspěchem. Jen ještě scházelo, aby ses zamíchal do rvačky a my oba kvůli tobě skončili v železech v hradním žaláři. Nevím, jestli jsi cestou ztratil jazyk. U napajedla ti rejdil až moc rychle, ale teď ti nestojím ani za odpověď na mé patřičné a spravedlivé pokárání.“

	Vtom po mě Antti šlehl pohledem a řekl: „Kéž můj jazyk chrání Panna Maria a všichni dobří svatí, ať se zbytečně nerozčílím a ať pokorně a s křesťanskou myslí strpím tu nezaslouženou výčitku a ponížení, které mi Mikael Karvajalka zase vrhá do tváře jako hnůj, když sám zkazil, co mohl, a já jsem měl co dělat, abych ho zachránil před železy. Nebýt mě, už by do mrtvol nás obou na nádvoří výmarského hradu klovali krkavci.“

	Odsekl jsem, že mě opilecké tlachy nezajímají a žádám ho, aby jasně vysvětlil, co míní. Antti řekl se vši přesvědčivosti: „Doopravdy jsem nevypil ani kapku, Mikaeli. Křivdíš mi, když mi to vyčítáš a přitom z tebe samotného táhne pivo na sto honů. U toho koňského napajedla jsem byl asi ve stejné kaši jako svatý Petr u ohně v síni nejvyššího velekněze, protože se mě v jednom kuse vyptávali, co jsi zač a odkud přicházíš a jestli náhodou nejsi jeden z těch bezbožných vrahů a lupičů z Mühlhausenu a jestlis náhodou nepřijel po boku mladíka s bledým nosem, který se co nevidět bude houpat na šibenici. Tak strašné řeči vedli a já jsem měl co dělat, aby nám neodvedli koně, a nenapadlo mě nic jiného, než jim vyprávět o bitvě u Pavie, protože to všechno umím už nazpaměť, zato lhát jsem se nikdy pořádně nenaučil. Na nádvoří totiž bylo tolik názorů, kolik mužů, pořád si mezi sebou šeptali, a když jsme jeli ven, chtěli vyvolat u brány rvačku a zapíchnout nás, ale proč nám tolik usilovali o život, to nevím, ledažes jim tam na hradě namluvil nějaké nesmysly, jak se zdá. Koně jsem vzal do náručí proto, abych je ohromil svou silou, a jak se ukázalo, pomohlo to, protože jsme vyvázli živí a zdraví. Moc však nescházelo, abychom naposled slyšeli kohoutí zakokrhání, a kdyby ses zdržel ještě o chvilku déle, možná bych zapřel svého pána a mistra a až bys přišel, tak bych řekl: Co já mám s tím mužem společného?“

	Anttiho slova mě zase zmátla. Znovu jsem nahmatal v kapse knížecí glejt a začal jsem přemýšlet, nebylo-li z nějakého zvláštního důvodu záměrem právě to, aby mě zabili u brány s knížecím glejtem v kapse, takže by nikdo nemohl knížete vinit z mé smrti. Zdálo se mi to však zbytečně složité, než aby něco takového vymyslel dobrý kníže, a nedovedl jsem si to vysvětlit jinak, než že v okruhu knížete jsou páni, kteří prohlédli jeho dvě tváře, a když viděli, že se o samotě zavírám s knížecím důvěrníkem, usoudili, že by nebylo dobré, abych zůstal naživu a mohl vzbouřeným sedlákům předat tajné poselství. Ještě třetí možnost mi však bleskla hlavou: co když komorník, který mě připravil o tolik peněz, chtěl, ať opustím hrad co nejrychleji, a proto navedl muže, aby mého společníka vystrašili. Za čtvrté mě napadlo, že mě ty výhrůžky možná měly přesvědčit o pravosti a důležitosti získaných informací a přimět mě, abych je co nejdřív předal, kam náleží.

	Přemýšlel jsem, až mi v hlavě začalo hučet jako v hnízdě plném včel. Řekl jsem si, že bude nejlepší svěřit se Anttimu, i když o knížecím glejtu jsem mu nehodlal říct ani slovo, aby omylem nebo v opilosti nevykřičel toto nebezpečné tajemství do celého světa. Proto jsem mu vlídně řekl:

	„Promiň mi, že jsem tě neprávem podezíral. Teď už věřím, žes udělal to, co bylo nejlepší, u napajedla prokázals větší bystrost a šikovnost, než by mě kdy napadlo, protože rozum ti přece jen běží pomalu. Ale řekni mi, co bys zaplatil za to, kdybys získal glejt knížete Jana, opatřený jeho vlastnoručním podpisem a pečetí, a ten glejt by tě uchránil od toho nejhoršího, kdyby došlo k bitvě a náš duhový prapor by skončil podupaný na zemi?“

	Antti mi odpověděl: „Z řečí na nádvoří jsem vyrozuměl, že k bitvě už brzo dojde, a není pochyb, na čí stranu se přikloní vítězství. Starému a zkušenému vojákovi stačí, aby viděl, jak oddíly na nádvoří cvičí a pochodují, a mají dokonce i děla. To, že duhový prapor skončí podupán na zemi, můžeš vzít za bernou minci, a toho dne bude mít knížecí glejt bezesporu cenu zlata. Kde bych však já, chudák, přišel k takovému papíru! Začínám tě podezírat, Mikaeli, žes zase vyhodil peníze za nějakou ničemnost a teď ode mně chceš vyždímat polovinu, stejně jako to bylo s truhlou paní Genevièvy.“

	Anttiho lakota a ošklivé podezření mě ohromily, neboť jsem skutečně začal přemýšlet, že by se náklady měly spravedlivě rozdělit. Proto jsem mu řekl: „Jak si o mně můžeš něco takového myslet, milý Antti? Copak jsme spolu vždycky spravedlivě nesdíleli dobré i zlé? Vždyť jsem se s tebou pokorně a z dobroty srdce rozdělil i o otcovství syna paní Genevièvy, i když ve skutečnosti mám na narození toho nebohého hocha stejně málo viny, jako kdyby mi zcela chyběl ten úd, který v okamžiku zrození odlišuje chlapce od děvčátek. Je pravda, že jsem musel utratit spoustu peněz a zaplatit patnáct guldenů, ale zato mám v měšci za pasem onen drahý glejt, o němž jsem mluvil, a proto je jen dobré a spravedlivé, abys mi zaplatil polovinu nebo dokonce i víc, protože já jsem se staral, zatímco ty ses jen u napajedla chvástal. Ten papír totiž ručí i za tvou čest, život a majetek, pokud zůstaneš se mnou a nebude ti proti mysli vystupovat jako můj sluha, což bude jen správné a slušné, protože já jsem učený muž a tys nevzdělaný, vždyť neumíš ani číst.“

	Antti odvětil, že na čest zvysoka kašle, protože chudý člověk si takovou marnivost nemůže dovolit, to je privilegium pánů a šlechticů, stejně jako vidlička, kterou, jak viděl, v Itálii vznešení rytíři používají při jídle místo prstů a nože. Život a majetek, to je ovšem jiná věc, a za to, aby byly v bezpečí, je v zásadě ochoten zaplatit i velkou sumu peněz, neboť podle něj to všechno spěje k čertu. „Avšak,“ řekl, „můj hloupý rozum nechápe, proč bych měl ještě platit za to potěšení, že ti s křesťanskou pokorou budu poníženě sloužit, sedlat ti koně, kartáčovat šaty a odhánět ti z cesty chudáky, až půjdeš po městě. Pán je přece tak jako tak povinen ručit za bezpečnost svých služebníků, to je součástí jeho privilegia. A kromě toho já jsem se ti na tuhle cestu nevnucoval, to ty ses mě chytil jako klíště a vláčíš mě s sebou po dlouhých a nebezpečných cestách, na kterých jen zbytečně vyhazujeme peníze a kazíme si náladu, byt se tě bezustání pokouším varovat, rozumně ti vysvětluju situaci a přesvědčuju tě, abys utekl z houfu těch vyvolenců božích, dokud je ještě čas.“

	Musel jsem přiznat, že má pravdu, ale dodal jsem: „Neměl bys pochybovat o Bohu, Antti, naše věc ještě rozhodně není ztracená. Na výmarském hradě jsem získal mnoho pozoruhodných informací, které ti rád svěřím, pokud mi přispěješ na výdaje aspoň pěti guldeny, protože Tomáš Müntzer mi za ně nedá ani pětník a Pfeiffer, co pořád mává mečem, mi dá ještě míň, neboť ve věrném svazu vůle boží jsou peníze společné a každý si proto přísně hlídá to, co se mu podaří urvat pro sebe.“

	„Bůh ti odpust tu tvou strašnou chamtivost, Mikaeli,“ řekl Antti, ale začal rozvazovat měšec. „Dobře tedy, ale ať je to už naposled. Ve jménu všeho, co je ti svaté, pokud ti je ještě vůbec něco svaté, protože drahé jméno boží ti vyskočí z pusy při každé příležitosti jako neposedná žába, z čehož tě ovšem nemůžu obviňovat, protože tak to v tomhle božském spolku dělá každý a příklady táhnou, mi musíš přísahat, že pokud to dopadne špatně – a to taky dopadne –, ale my přesto vyvázneme se zdravou kůží z té krvavé lázně, pod níž se už zatápí, pak mi uvěříš, budeš mě poslouchat, řídit se mými radami a nebudeš se vyptávat ani dohadovat, nebudeš se stavět na zadní ani se vymlouvat na svaté slovo bible, pokud se mi podaří tě zachránit a odvést do nějaké lepší země.“

	To pro mě bylo hořké sousto. Dlouho jsme jeli bok po boku mlčky. Májový večer se stmíval a z lesa kolem nás se začala linout opojná vůně. Pět guldenů je pět guldenů, ať se to vezme z které chce strany, a pro mě to vlastně byly peníze navíc, protože jsem v každém případě chtěl Anttimu svěřit, co jsem se dozvěděl, a bude-li potřeba, zachránit mu svým glejtem život. Melancholický večer mě také obloudil svou něhou – kolem nás temněly zelené durynské kopce a nad nimi pomalu zapadalo krvavé slunce. Proto jsem nakonec řekl:

	„Ať je tedy po tvém, Antti, i když člověk by neměl myslet jen na pozemské dobro, ale na utrpení a bolest lidí kolem sebe a měl by udělat všechno pro zlepšení světa. Právě o to jsem v těch dlouhých měsících letošního jara usiloval, i když je pravda, že odměnou mi byla jen námaha, starost, odpovědnost, nebezpečí a zbytečné peněžní výdaje, a ani jizvy po rozpáleném olovu se mi ještě na stehnech nezahojily a pořád mě svědí. Skutečně, usiloval jsem jenom o to, aby lidé, vykoupení Kristovou krví ke svobodě a rovnoprávnosti, spolu žili v míru a shodě, aby nikdo nebyl příliš bohatý a nikdo příliš chudý, aby se nikdo nehonosil ostruhami a tituly, zatímco druhý si v potu tváře jen utírá z dlaní hnůj. Chtěl jsem věřit, že je to možné, proto jsem stanul pod duhovým praporem, a pořád ještě věřím, že Bůh nemůže uvrhnout naději a důvěru svých věřících v hanbu a vystavit je posměchu. Pokud bude tato víra zklamána, bude mi všechno ostatní úplně jedno a na ničem mi už nebude záležet. V takovém případě s tebou rád půjdu, kam budeš chtít, a snad na světě najdeme nějaký klidný kout, kde budeme moct žít tak, jak známe a umíme, a vydělávat si na skromný chléb vezdejší.“

	Antti mi odpověděl: „Rozumím tvému smutku, Mikaeli. Když jsem byl chlapec s vlasy jako len, i já jsem běhal do lesa, abych chytil konec duhy, ale ta se přede mnou pořád vzdalovala a nakonec, když už jsem jásal, že ji držím, se rozplynula ve vzduchu. I ty se tak honíš za duhou, protože je nádherná a září pěti pestrými barvami, ale věř mi, tady na zemi ji nikdy nemůžeš dostihnout. Naproti tomu je na zemi mnoho jiných dobrých a příjemných věcí, které se rozplývají na jazyku a hřejí v žaludku, a za těmi je důvod se honit. Žijeme v době převratů a mladých mužů, Mikaeli, a prostírá se před námi celý široký zelený svět. Mně se moc líbilo v Itálii a nepřekvapilo by mě, kdyby se tam někde našlo usměvavé údolíčko s vinicemi a zubatými věžičkami, které by se mohlo stát hrabstvím nějakého silného muže. Vždyť se na světě staly už podivuhodnější věci. Muž, který začal svou dráhu jako negramotný žoldnéř, může klidně umřít jako nejslavnější císařský vojevůdce, na poslední cestě ho vyprovodí rytíři ve zlatém brnění a pět set mnichů mu zazpívá žalmy. Takových příběhů jsem se u táborových ohňů naposlouchal až dost, zatímco jsem se třásl hladem a zimou, a hřály mě, když jsem se cítil v chladném světě vyvržený a osamělý jako malé vráně vypadlé z hnízda.“

	Nevěřím, že by mi kdy Antti začal vykládat o svých tajných snech a touhách, kdyby nebyl tak průzračně jasný a neskutečně krásný večer, v němž zapomněl na svou hloupost a jako dítě se opájel pohádkami. Neměl jsem to srdce mu něco říct, i když v duchu jsem se jeho neuskutečnitelným snům trpce vysmíval. Řekl jsem mu: „Je pravda, že kovářský učeň se může stát králem, jeden se dokonce usadil na samém papežském trůně, ale přesto by mě zajímalo, kdo z nás dvou se víc honí za duhou, zda já, nebo ty?“

	Antti tiše odpověděl: „Mikaeli, člověk může dosáhnout všeho, co chce, pokud po tom opravdu touží a pokud si uchová zdraví a chuť k jídlu a nezpije se do němoty častěji, než je nutné. Tomu pevně věřím, ale samozřejmě, člověk si musí přát něco takového, co je na světě možné a člověku dostupné, a nesmí chtít stáhnout duhu z nebe. Uvěřil jsem tomu a vydal jsem se tě hledat, protože bych s tebou rád sdílel svůj budoucí úspěch, a taky tě potřebuji, protože ty umíš číst a myslím, že se postaráš, abych při hledání pozemského dobra příliš neohrozil blaženství své duše, neboť ztratit duši by bezesporu byla příliš vysoká cena třeba i za hraběcí korunku a rytířské ostruhy, dokonce i pro takového chudáka, jako jsem já. Jen proto ti dávám těch slíbených pět guldenů, abys šel se mnou. Budeš se ovšem muset spokojit s benátskými dukáty, protože guldeny už nemám, ale na tom jenom získáš.“

	Podal mi pět dukátů. Náhle se snesla tma a obrysy jeho postavy, cválající vedle mě na koni, se mi před očima rozmazaly a zvětšily a já jsem náhle zapochyboval, vyklonil jsem se ze sedla na stranu a snažil jsem se ve tmě rozpoznat jeho tvář. „Jsi to ty, Antti, kdo na mě mluvil?“ zeptal jsem se a po zádech mi přeběhl mráz.

	Ten pocit však rychle zmizel, když jsem v ruce ucítil Anttiho teplou dlaň a dostal jsem od něj těch pět poctivých zlaťáků. Pak jsme jeli dál a jen občas jsme něco prohodili, až jsme narazili na opuštěný chlév vypáleného selského stavení, ukryli jsme tam koně a přečkali noc, neboť oba jsme už byli velmi unaveni. Ráno jsem Anttimu otevřeně a poctivě vypověděl všechno, co se mi přihodilo a co jsem slyšel na výmarském hradě, a zeptal jsem se ho, co podle něj kníže doopravdy zamýšlí. Antti dlouho přemýšlel a pak mi řekl:

	„Čím víc pastí člověk líčí ostatním, tím častěji se do nich chytí sám, a čím jsou ty pasti složitější, tím snadněji se do nich sám zaplete. Pomalý rozum a zdrženlivá mysl je nejlepší způsob, jak se člověk může uchránit pastí a nástrah. Nelámejme si tedy zbytečně hlavu věcmi, jimž nerozumíme a jež nemůžeme vědět. Už mnoho mužů se z přílišného přemýšlení pomátlo na rozumu, jako jeden děda z farnosti, v níž jsem se narodil. Jednou na vršku u kostela vyslechl kázání potulného mnicha, že Bůh stvořil svět z prázdnoty, a lámal si tím hlavu tak dlouho, až nakonec šel a oběsil se na větvi smrku u sauny, a jeho poslední slova byla, že z prázdna nemůže být žádný tvor stvořen.“

	Z toho jsem poznal, že Antti už zapomněl na své pošetilé sny z předešlého večera. Potěšilo mě to, neboť jsem se začal doopravdy bát, že útrapy válečných tažení a velká bitva u Pavie zkalily jeho už tak nepatrný rozum a on začal toužit po tom, co není možné. Po dvou dnech jízdy jsme narazili na stopy duhového praporu, ale Tomáš Müntzer postupoval rychle kupředu a udivené ženy ve vesnicích nám vyprávěly, že se k němu z širokého okolí a z mnoha měst sjíždějí poslové, vrhají se před ním na kolena a prosí, aby jim pomohl proti pánům. Věrný svaz boží vůle tak putoval se svým praporem z východu na západ a ze severu na jih po celém Durynsku bez jakéhokoliv plánu jako vzteklé divoké prase a zanechával za sebou vypleněné hrady a kláštery.

	Po dalších dvou dnech jízdy, během nichž jsme míjeli dýmající zbořeniny panských sídel a tuhnoucí mrtvoly zahalené roji bzučících much, jsme ho přestali hledat a zamířili jsme k Mühlhausenu, neboť jsme soudili, že se tam vojsko stejně dřív nebo později vrátí. Ženy nám totiž řekly, že vojsku už docházejí zásoby jídla, takže Müntzer musí až v Mühlhausenu prosit o mouku a špek pro své věrné.
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	Nedojeli jsme ovšem dál než do východního předměstí a duhový prapor nám vlál vstříc ve svěžím větru. Ve stínu velkého praporu jel Tomáš Müntzer se skloněnou hlavou a tváře měl ještě nažloutlejší než dřív Věrný svaz boží vůle se zmenšil, napočítal jsem jen asi tři stovky mužů, v čele dvacet žoldáků s arkebuzami na ramenou a za nimi ostatní, jejichž kopí se vlnila jako obilí ve větru. Ten nevelký houf však pochodoval s tvářemi zrudlými nadšením a hlasitě vyzpěvoval Müntzerův válečný pochod: „Ach, sestup svatý Duchu, ach, Duchu boží.“

	Zastavili jsme své vyčerpané koně, počkali jsme, až k nám prapor dorazí, a já jsem pak řekl: „Co se pro Boha na nebesích stalo? A kde je Pfeiffer? Nevidím jeho pivem odulou tvář po Müntzerově boku a tuším, že se stalo něco zlého.“ Antti se však pokřižoval a zbožně řekl: „Proč se staráš, Mikaeli? Důvěřuj přece Bohu! Soudě podle písně, zůstal jim ještě aspoň Duch svatý.“

	Nemuseli jsme se ovšem dlouho dohadovat. Když nás Müntzer uviděl, neuměle trhnul otěžemi, zastavil koně a dal mužstvu volno. Pak se ke mně obrátil s výčitkami, nazýval mě těmi nejhoršími slovy a vyptával se, kde jsem se schovával a zda mi příjemně ubíhal čas v pivním opojení a v městských nevěstincích. Dnešního dne začal nový pořádek, řekl, a on už nehodlá dál trpět opilost, smilstvo a násilí vůči nevinným lidem, a všechno, co se bude od této chvíle dít, se bude dít jen k boží slávě. Na to jsem odpověděl, že už byl nejvyšší čas, a pochválil jsem ho za moudré rozhodnutí. Kam však jdeme, proč je tady tak málo mužů a kam se poděl Pfeiffer, zeptal jsem se.

	Když Müntzer uslyšel to jméno, rozkohoutil se ještě víc a řekl, že Pfeiffer byl jen ďáblovou pastí na jeho cestě a že s ním konečně zúčtoval a zavrhl ho, ať peklo dostane, co jeho jest. Bůh si zvolil a oddělil zrno od plev, řekl. To, co zbývá, je jen drahé boží zrno, a byť není těch zrn příliš mnoho, jsou to zrna naklíčená a dají stonásobnou, ne-li tisícinásobnou úrodu. Teď však jede do solného města Frankenhausenu. Není to už daleko a shromáždilo se tam šest tisíc dobrých sedláků a poctivých mužů. Přijali jeho čtyři artikule a teď ho vroucně prosí, aby za nimi přijel a nastolil věčnou vládu, křesťanský pořádek a německou mši. Větší a silnější vojsko Durynsko ještě nikdy nespatřilo a on to považuje za boží znamení, a proto vzal své věrné, vydal se k nim a město Mühlhausen ponechal svému osudu.

	Z jeho slov jsem pochopil, že jeho a Pfeifferovy cesty se definitivně rozešly, Pfeiffer ho vyhnal z Mühlhausenu a převzal celé to velké město pod svou vládu. Pokud však byla pravda, co říkal o množství lidí ve Frankenhausenu, nepovažoval jsem to za nic špatného, protože jsem měl až po krk nesmyslného běsnění a řádění Pfeifferových příznivců. Bez váhání jsem se proto k Müntzerovi přidal a chtěl jsem ho následovat. Když jsem se ale pokorně zeptal na paní Genevièvu, řekl, že poběhlice a kurvy z věrného svazu boží vůle vyhnal a vydal rozkaz bezpodmínečné cudnosti, aby se každý mohl připravovat na bitvu s tělem a duší očištěnými od všeho hříchu. Přikázal jsem proto Anttimu, aby se vrátil do Mühlhausenu, našel paní Genevièvu a co nejdříve za námi i s ní přijel do Frankenhausenu. Antti znechuceně namítl, že paní Genevièva se o sebe dokáže postarat sama, proto se o ni nemusíme bát, však si nás najde, když bude v úzkých. Já jsem mu ale vytkl tvrdost a okoralost srdce a řekl jsem, že přese všechno je paní Genevièva matkou našeho syna a my musíme bránit její čest, když ani neumí zdejší jazyk.

	Antti se zamračeně vydal zpátky do města a já jsem dohnal Tomáše Müntzera a o svém pobytu ve Výmaru jsem mu řekl všechno, o čem jsem se domníval, že ho příliš nerozčilí. Řekl jsem, že doktor Luther se ve svém strašlivém hněvu postavil proti sedlákům a podněcuje zeměpány k velikému krveprolití. Řekl jsem ovšem také, že cesta k jednání je podle mého názoru stále otevřená a že dobrý kníže Jan považuje Müntzera za opravdového posla božího a prosí ho, aby se modlil za jeho nebohou duši a za to, aby mu Bůh vnukl správná rozhodnutí.

	Má slova Müntzera přesto rozčilila. Vykřikl, že knížata a šlechta jsou jen špína ďáblova a že Luther se vlastní vůli a přičiněním stal ďáblovým mučedníkem. On nemá s knížaty o čem jednat dřív, než vrátí Bohu všechny své vznešené tituly a srovnají své hrady se zemí. Na zemi rozkvetlo velké boží jaro, a i kdyby s ním zůstali jen dva nebo tři věrní, s pomocí boží porazí i stotisícové knížecí vojsko. Nebojí se už bitvy, naopak, lační po ní, aby s pomocí boží síly všemu národu dokázal, že je božím poslem na zemi. Až dosud jako slabý člověk váhal, ale konečně mu Bůh. vnukl, že nastal jeho čas, naplnil ho ohněm Ducha svatého, a on chce svému mužstvu požehnat před bitvou krví bezbožných. Nehodlá už nechat zahálet meč ani šibenici, neboť čas milosti pominul a každý měl možnost volby.

	Jeho nažloutlé tváře se při řeči třásly a v jeho šikmých očích plál zelenkavý oheň, takže v prvním okamžiku byl ošklivý a hrozivý a víc než kdy dřív připomínal chrochtající lesní prase. Čím déle však mluvil, tím víc rostl v mých očích a tím přesvědčivější byla jeho slova, takže jsem mu znovu úplně a bez výhrad uvěřil. V mé mysli zmlkly všechny hlasy rozumu a já jsem uvěřil, že je opravdovým poslem božím. Nepřipadalo mi už bláznivé ani to, že jede v drahém kožešinovém plášti sahajícím až k zemi, přestože je teplé květnové počasí a on si musí každou chvíli otírat hřbetem ruky zpocené čelo.

	Neúnavně opakoval stále stejná slova a stále stejné pravdy, jako by tím proudem řeči chtěl přehlušit i poslední zbytky pochybností a dodat si odvahy. Mluvil o novém pořádku a o boží pravdě, která se mu zjevila dnes ráno, když se nad jeho hlavou rozvinul duhový prapor, jako by volal k bitvě, o pravdě, která učinila zbytečnými čtyři artikule a shrnula boží vůli do pouhých tří slov Ta tři slova však ještě neřekl ani mně, choval je v mysli jako kouzelná slůvka a hodlal je zveřejnit až ve Frankenhausenu před celým božím vojskem.

	Vrátil se v řeči také ke své minulosti a vyprávěl mi útržky vzpomínek ze svého života a putování, jako se vrací ke vzpomínkám muž, který tuší, že přichází den jeho smrti. Vyprávěl o onom bělovousém tkalci, který se snažil poslouchat přikázání boží víc než lidské rozkazy, zchudnul a přišel o všechno jmění, až se mu odhalila pravda kříže a on začal kázat jenom ji, i když mu lidé nadávali do snílků a bláznů.

	„Neboť lidé jsou uprostřed svých světských útrap a shonu slepí a hluší,“ řekl. „Slyší, a přitom neslyší, vidí, a přitom nevidí. Proto se člověk musí sehnout až k zemi pod vahou kříže, až už nebude mít žádný majetek, naději, budoucnost, vášeň, něhu, přátele ani zklamání, jen vražedný a nevýslovný pocit prázdnoty a siroby, až bude jako vyfouknuté vejce a jeho duše bude holejší než ten nejholejší žebrák na zemi. Teprve tehdy ho může zasáhnout boží slovo, a může se to stát ústy toho nejopovrhovanějšího z lidí, učence nebo nevzdělance, dítěte či blázna, nebo toho, kdo sám neví, co vlastně říká. Není na světě větší bolest, než když slovo boží zasáhne nahého člověka, neboť to je, jako by mu srdcem projel planoucí meč, a on padne k zemi zkroucený bolestí a rozkouše si jazyk do krve. V tom samém okamžiku mu však Bůh otevře oči, aby viděly, a uši, aby slyšely, a na zemi už pro něj nebude žádné tajemství, sám Bůh se mu zjeví ve veškerém svém svatém a slovy nepopsatelném jasu, nad oheň a slunce jasnějším. Bůh nemá obličej; pro toho, v kom jako strašlivá blaženost plane, se zastaví čas a on v jediném okamžiku prožije tisíc let a ví, že mu byl darován křest Ducha svatého.“

	Tomáš Müntzer zmlkl, otřel si pot z čela a hrozivě rozšířenýma očima zíral před sebe.

	„To jsem zakusil, když mě kříž srazil k zemi,“ řekl. „Není na světě větší blaženost než vědomí a jistota, že si Bůh ze všech lidí vyvolil právě mě, byt jsem chudší než pozemský červ, usídlil se ve mně a začal mluvit mými ústy. Lidská slabost a pochyby ve mně by byly rouháním Bohu, a mým úkolem je vybrat stádo boží z davu bezbožných, znovu je pokřtít božím ohněm a Duchem svatým a dovést k vítězství, aby bylo vybudováno věčné království boží na zemi.“

	Když jsem se na něj díval a poslouchal ho, zachvátil mě třes, neboť jsem věděl a cítil, že mluví pravdu a že všechno, co říká, skutečně zažil. Proto i nadále soudím, že v tom muži bylo něco svatého, i když měl žluté tváře a šikmé oči, a nemohu o něm smýšlet jinak, než že všechno na světě má své chyby a nedostatky a že člověk i jako posel boží, nucen svou lidskou povahou, překrucuje, plete a mylně vykládá boží poselství. Když jsem však s ním jel k solnému městu Frankenhausenu, úplně a zcela jsem mu věřil bez nejmenší stopy pochyb a po jeho boku i ze mě vyzařoval oheň jeho velkého poselství.

	Přenocovali jsme v chudé vesnici, jejíž obyvatelé pro nás někde sehnali vědro osvěžujícího piva a z rybníka nedalekého kláštera vylovili všechny ryby, abychom měli co jíst. Následujícího dne jsme vyčerpáni dlouhým pochodem dorazili do města Frankenhausenu. Naproti nám přibyli oba kapitáni frankenhausenského vojska. Jeden z nich byl počestný měšťan a druhý zchudlý, ale vojenského umění znalý šlechtic. Uctivě pozdravili Tomáše Müntzera a jeho prapor a má mysl se naplnila radostí, neboť třebaže ve městě a v jeho okolí tábořilo víc než šest tisíc sedláků, nikde nebylo ani stopy po zmatku či nepořádku.

	Sedláci stáli v uspořádaných řadách za svými feldvébly a všichni to byli silní a vážní muži, kteří vypadali, že uvěřili v boží právo a byli pevně rozhodnuti uvést v život čtyři artikule. Byl to ten nejlepší a nejútěšnější pohled, jaký se mi po měsících chaosu naskytl, a naplněn Müntzerovou sebedůvěrou, i já jsme začal považovat všechna jednání a smiřování za hlouposti a hluboce jsem se kál za svou slabost a nevíru. Byl pátek odpoledne. Navzdory útrapám cesty se Müntzer rozhodl bez meškání promluvit k těmto novým oddílům a kázal ještě ohnivěji než kdy dřív o příchodu boží říše, takže hlavy těch vážných mužů se rozechvěly, mnozí se před ním vrhli na kolena a zdravili ho a vzývali jako božího posla. Začaly se už šířit pověsti, že saský vévoda Jiří vyrazil na pochod z Lipska. Před ním šli jezdci mansfeldských hrabat a řádili jako zdivočelí vlci, ničili bezbranné vesnice a sprovodili ze světa bez lítosti každého, kdo jim padl do rukou. Neznamenalo to však nic jiného, tvrdil Müntzer, než že se Bůh rozhodl vydat bezbožné do rukou svých věřících a tak je zničit. Čas k jednání už pominul, teď musí každý obrnit svou mysl a půsty a modlitbami vyspět v pravého božího bojovníka.

	Zatímco kázal, prohlížel jsem si ve zlatém májovém slunci údolí a kopečky a černý hřeben zalesněné hory na severní straně města, a říkal jsem si, že toto ponuré údolí snad bylo kdysi na začátku věků stvořeno proto, aby se v něm zrodila boží říše, v níž bezbožní budou zhubeni jako mučedníci ďáblovi a začne nový pořádek. Po nějaké době, když i sám v sobě roznítil svými řečmi hněv, mě Müntzer zavolal a vykřikl, že teď nadiktuje dopis hraběti Mansfeldovi, který se už dříve projevil jako zapřisáhlý boží nepřítel, když jeho, posla božího, ostudným způsobem vyhnal z města Allstedtu. Psal jsem tedy podle jeho diktátu:

	„Já, Tomáš Müntzer, dříve kazatel ve městě Allstedtu, tě ve jménu živého Boha žádám, abys skoncoval se svou zběsilou tyranií, abys už více neroztrpčoval Boha a nepřivolával jeho hněv na svoji hlavu. Začals zabíjet a mučit pokřtěné lidi. Vysmíval ses svaté křesťanské víře jako dětské říkačce. Řekni sám, ty bídný ničemný červe, kdo tě pozvedl, aby ses stal knížetem lidu, vykoupeného drahocennou boží krví! Vyzývám tě, aby ses před boží farností zodpovídal a abys dokázal, jsi-li hoden nosit jméno křesťan. Pokud nepřijdeš, postavím tě před očima celého světa mimo zákon, a kdokoliv tě zabije, učiní bohulibý skutek, tak jako dříve v bojích proti Turkům. Pokud se nepokoříš před těmi nejmenšími tvory božími, nechť tě provází věčná hanba a staniž se mučedníkem ďáblovým. Neboť příkaz nám byl dán shůry a proto říkám: Věčný, živý Bůh nám přikazuje, abychom tě svrhli z tvého trůnu násilím, pokud se nepokoříš po dobrém. Neboť ty nejsi křesťanstvu ku prospěchu, jsi jen škodlivý mokvající vřed na těle farnosti Páně. Proto je tě třeba vymýtit, rozdrtit a srovnat se zemí, říká Pán.“

	Diktoval hlasitě, a hotový dopis sedlákům ještě znovu přečetl. Sedláci přikyvovali a říkali, že hrabě von Mansfeld je krutý a nemilosrdný pán a nic jiného než zlý osud nezasluhuje. Müntzer se s tím však nespokojil a rozkázal, aby k němu přivedli tři služebníky hraběte von Mansfelda, zajaté ve městě. Jeden byl šlechtického původu, druhý kněz a třetí prostý mladík, který zjevně neudělal nic zlého, jen zmateně zíral na sedláky, když ho spoutaného vedli mezi vztyčenými kopími.

	Müntzer zvolal a zeptal se davu, zda si ti slouhové bezbožného pána nevysloužili tisíckrát smrt, aby hrabě von Mansfeld uvěřil, že dopis je myšlen vážně. Sedláci, roznícení kázáním, mávali kopími a křičeli, že ti muži sloužili krvelačnému pánu a proto vskutku zasluhují smrt. Müntzer jim tedy dal okamžitě srazit hlavy a tak byla poprvé pod duhovým praporem a v jeho jménu prolita lidská krev záměrně a úmyslně.

	Když Müntzer spatřil tryskající krev a zmítající se masu lidských těl, otřáslo to i jím. Zbledl a tváře mu zežloutly. Ovládl se však a začal znovu kázat a brzy se opět dostal do stavu nadšeného vytržení, tváře mu plály vzrušením a jeho hlas se rozletěl celým údolím jako boží vítr. Čtyři artikule už nestačí, vyhlásil, čtyři artikule jsou jen první krok do budoucí říše, kde už nebudou chudí ani bohatí, knížata ani měšťané, sedláci ani učedníci, ale jen poddaní boží. Proto Bůh vyjádřil svou pravdu ve třech jednoduchých slovech a on ta slova v pravý okamžik zjeví všem jako symbol svaté boží bitvy.

	Frankenhausenští, když se ukládali ke spánku, měli věru o čem přemýšlet. Obcházel jsem na Müntzerův rozkaz od domu k domu, od stáje ke stáji a od jednoho ohniště k druhému a všichni o něm mluvili jen v dobrém a říkali, že v něm přebývá duch boží. O půst přesto zájem neprojevovali, mnozí se hladově sytili jídlem, které si přinesli z domova, neboť s prázdným žaludkem se prý špatně bojuje. Nepředpokládali ovšem, že by to kněz a duchovní dokázal pochopit, ale rádi mu to promíjeli, neboť je to podle všeho moudrý muž a ví, co říká, i když mluví v hádankách a podobenstvích.

	Bylo totiž těžké si představit svět bez šlechticů, měšťanů, řemeslníků a sedláků! Kdo by v takovém světě velel, kdo by oral pole a krmil dobytek, kdo by tkal látky a kdo by vyráběl a prodával všemožné užitečné a potřebné zboží? To nedovedli pochopit a bylo těžko k uvěření, že by to všechno Müntzer dokázal vysvětlit pouhými třemi božími slovy. Důvěřovali mu však a trpělivě na ona slova čekali, a ti nejučenější se uchýlili k jasnému slovu božímu jako k důkazu, že ani polní květy nemusejí pracovat a příst a přece jsou krásněji ustrojeny než Šalamoun ve vší své nádheře.

	Snad i člověk, až nastoupí boží říše, bude moci žít bez práce a nebude muset příst, ale když mnozí rozumní muži takovou řeč slyšeli, rozzlobili se a ty, kdo to tvrdili, posílali, ať si jdou na louku čichat ke kytičkám a nemelou nesmysly, neboť oni nechtějí nic víc než poctivě pracovat rukama a sami sklízet plody své práce, nestrkat je do bezedných měšců kněží a šlechticů. To je až dost, a pokud by ještě dostali zpátky pole a pastviny a z lesa si mohli volně brát dříví na stavbu a otop a občas k tomu měli ještě tučnou drůbeží pečínku nebo rybí polívku, ták to by pro ně už byla říše nebeská.

	Poslouchal jsem ty prosté muže a jejich důvěřivou řeč s velkou láskou. Pochopil jsem totiž, že nechtějí nikomu ublížit a nepřejí si nic nemožného. Jejich požadavky byly naprosto oprávněné a já jsem nedovedl pochopit, jak někdo může být tak nemilosrdný a odpírat jim práva, která žádají, to je radši pozabíjí jako vzteklé psy. Pochopil jsem také, že kdyby je světské právo nezklamalo a nevydalo všanc zvůli jejich pánů, nikdy by nevyšli se zbraní v ruce hledat právo boží, protože tato cesta pro ně byla jistě těžká, však také mnohý vzdychal, hlavu v dlaních, a nejeden zachmuřeně zíral do ohně a já jsem věděl, že se bojí a v hloubi duše se chvějí hrůzou, i když to nedávají najevo. Pro to všechno vzplála v mém srdci velká láska ke všem těm chudým mužům. Ještě dlouho jsem nemohl usnout, ležel jsem ve tmě a myslel na ně mnohem víc než na sebe sama.
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	Následujícího dne přinesli běženci, s očima plnýma slz a lomící rukama, jistou zprávu, že oddíly pana Jiřího a mansfeldských hrabat se blíží. Když však viděli, kolik je sedláků, dodalo jim to odvahy a tvrdili, že vévoda zdaleka tolik mužů nemá, naopak, mnohem méně, i když mu kardinál Albrecht poslal na pomoc svou jízdu.

	Tentýž kardinál Albrecht si kdysi za finanční pomoci Fuggerů protiprávně od papeže koupil dvě biskupství a mohučské arcibiskupství, přestože se ani zdaleka nepřiblížil k předepsanému kanonickému věku, a jako zástavu Fuggerům na svých územích přenechal obchod s odpustky, kvůli němuž doktor Luther přibil na vrata kostela ve Wittenbergu své teze. Třísky, které odlétly zpod Lutherova kladiva, teď zažehly jasný plamen ve velké části Německa a velký církevní pán Albrecht proto zřejmě považoval za svou povinnost utopit se svými obrněnými jezdci v krvi hranici, kterou sám kdysi pomáhal zapalovat. Nejpodivnější však bylo, že jeho bratrem ve zbrani se teď stal i sám Luther, jehož nenáviděl víc než ďábla. Až tak se svět vymkl z kloubů, a když jsem na to myslel, jen těžko jsem mohl uvěřit, že od oněch Lutherových ran kladivem, které otřásly světem, uplynulo sotva sedm a půl roku.

	Oba kapitáni frankenhausenských sedláků běžence důkladně vyslýchali a cvičili své mužstvo v řadění a v pochodu v útvarech. Střelmistři rychle odlévali koule do arkebuz a kupci museli prodávat střelný prach za cenu, jakou kapitáni určili. Celé město a tábor tak zachvátil povzbudivý činorodý ruch a každý už cítil, že tohle není živelná výprava rebelujícího davu, ale šest tisíc silných a odhodlaných mužů, kteří se konečně rozhodli postavit zlu zlem a jako muži bojovat za boží právo, pokud to bude nutné.

	Odpoledne však Müntzer přikázal ukončit všechny přípravy, neboť je považoval za zbytečné, a svolal sedláky ke kázání. Aby jim dodal odvahy, řekl, že oddíly vévody Jiřího jsou ještě daleko a postupují pomalu a váhavě a stejně jich není víc než tisíc mužů, z toho polovina na koních. Není tedy sebemenší důvod ke strachu, řekl a vyprávěl o mnohých biblických bitvách, v nichž Pán rozdrtil své nepřátele. Pak začal mluvit o svazu božích věrných a zeptal se, kdo by do něj chtěl vstoupit a přijmout nový křest. Jeho výzvu pokorně uposlechla celá skupina mužů. Přikázal jim, aby se svlékli do naha a zavedl je k rybníku před městskými hradbami. Pak každému vlastnoručně ponořil hlavu pod hladinu, přestože květnová voda byla ještě chladná. Několik mužů, když vidělo, jak jejich druzi prskají a štítivě si otírají vodu z nosu, se zase spěšně obléklo a skrylo se za svými feldvébly. Müntzer pak požehnal pokřtěným ve jménu Ducha svatého a dovolil jim, třesoucím se a s obličeji zmodralými chladem, aby se přidali ke svatému kruhu kolem praporu, což pro ně byla veliká čest.

	Mě ovšem začalo zlobit, že Antti zase někde otálí a okouní, neboť už před hodným časem nás měl ve Frankenhausenu dohonit. Podařilo se mi dokonce pěknými slovy jemu a paní Genevièvě zajistit ve městě, plném k prasknutí, nocleh v jedné pekárně. Od rána do večera tam sice pekli chleba pro selskou armádu, ale v noci se z ní stala prostorná a příjemně teplá místnost, jen musel člověk dávat pozor, aby si nezamoučil šaty. Potřeboval jsem Anttiho, aby mi radil ve válečnických záležitostech, v nichž se vyznal lépe než já. Já jsem ve skutečnosti nezažil žádnou opravdovou bitvu kromě útěku u Leipheimu, z něhož jsem ovšem nevyšel s velkou ctí, neboť mi při něm praskla arkebuza. Nyní jsem se však připravoval na bitvu, a protože mé místo bylo po boku Tomáše Müntzera a mohl jsem bez překážek poslouchat, jak vážně jedná se svými kapitány, zavalil mě pocit velké zodpovědnosti. Myslel jsem si totiž, že Bůh mi snad nadělil víc rozumu a učenosti než těm prostým kapitánům, kteří si ovšem na svém postavení velmi zakládali, a že se proto ve vší pokoře musím Bohu zodpovídat, zda jsem pro zdar této svaté bitvy udělal všechno, co jsem mohl.

	Po Anttim se však slehla zem, a já jsem proto vzpomínal na jeho vyprávění. Blesklo mi hlavou, že u Pavie arkebuznici, vyzbrojeni novými císařskými puškami, dokázali zastavit útok francouzské obrněné jízdy a celou jízdu rozvrátili. Důležitější než učit kopiníky pochodovat a nacvičovat s nimi řazení do čtverců proto podle mě bylo připravit na bitvu kromě pušek i všechny falkonety, hadovky a ostatní palebné zbraně, které s sebou sedláci přinesli z hradů a nechali povalovat na zabláceném nádvoří radnice, kde na deštích vlhly a rezivěly, protože sedláci neměli schopné a věci znalé dělmistry. Když se mě tedy ptali na radu, plaše jsem odpověděl, že zkušenost četných válečných tažení přesvědčivě dokázala, že ani ten nejsilnější útvar kopiníků není s to zastavit útok obrněné jízdy. Proto je nutné, aby arkebuzníci vystřelili všichni ve stejném okamžiku, až od nich jízda bude na dvacet kroků. Protože však každý v oddíle má jinou arkebuzu a mnozí muži mají jen lehké lovecké pušky, jejichž náboje nedokáží prostřelit pancíř, je nutné připravit děla, postavit z nich řady a s jejich pomocí pak jízdu odrazit.

	Měšťanskému kapitánovu se má řeč vůbec nelíbila. Zarazil mě: „Děla jsou nebezpečné a nespolehlivé zbraně a mnohý, kdo z nich střílel, uškodil sobě víc než nepříteli.“

	Šlechtický kapitán na mě soucitně pohlédl a řekl: „Jestli chceš, můžeš házet hrách proti brnění, neboť ze zkušeností je známo, že pušky a děla neuškodí obrněným mužům víc než zrnka hrachu. K odražení jízdy postavíme pořádnou vozovou hradbu.“ Jeho slova mě urazila. Svárlivě jsem oponoval: „Knížata mají děla a rozstřílejí jimi naši vozovou hradbu napadrť, pokud nebudeme mít děla, abychom jejich útok odrazili.“

	Müntzer pozvedl odmítavě ruku a řekl: „Bůh je naše nejpevnější brnění a pancíř, silnější než pancíře knížat a rytířů. Důvěřujme proto Bohu.“

	Řekl jsem, že Bohu samozřejmě důvěřuji, ale dodal jsem: „Nevěřím ovšem, že nás Bůh bude vodit za ručičku, pokud si nepomůžeme sami a nepřiložíme ruku k dílu pro zdar dobré věci.“

	Müntzer řekl: „Což jsem dnes nepokřtil čtyřicet mužů pancířem Ducha svatého? Žádná zbraň na světě je už nemůže zranit!“ Šlechtický kapitán se však zamyslel a řekl: „Nic neztratíme, když několik děl připravíme na bitvu, takže pro mě za mě udělej co chceš, když si myslíš, že jsi chytřejší než já.“

	Pokorně jsem ho poprosil o plnou moc dělmistra, protože s takovou plnou mocí v ruce bych si aspoň mohl obléknout pancíř a nastrkat si péra za čepici jako on, aby si mě sedláci vážili a poslouchali mé rozkazy, on mi však znechuceně řekl, ať si táhnu třeba ke všem čertům, protože má na práci důležitější věci než se se mnou dohadovat. Měšťanský kapitán byl vlídnější, jen mě požádal, abych děly neublížil sobě ani sedlákům, neboť ta děla jsou staré krámy, která ležela na hradech bez jediného výstřelu padesát a dokonce i sto let.

	Svědomí mě v každém případě přimělo, abych šel k dělům a prohlédl je. Několik z nich podle mě nebylo vůbec špatných, taková jsem svého času viděl na hradě v Turrku a dokonce jsem z nich i střílel. Tři největší děla s hlavní o velikosti pěsti byla už přivázána na saních a pod dvěma hadovkami byla upevněna kola a lůžko, do nějž se dělo při výstřelu zvrátilo. S ostatními děly, která se všude kolem povalovala v blátě, jsem nemohl nic dělat, ale říkal jsem si, že dát do pořádku aspoň těchhle pět děl je lepší než nic, a když nic jiného, tak jejich mohutné burácení dodá sedlákům odvahu.

	Abych mohl dát děla do pořádku, potřeboval jsem ovšem aspoň dvacet pět silných mužů a množství tažných zvířat, postrojů, kulí, krabic se střelným prachem, látek, koudele, vytěráků, doutnáků, dřevěných závorů a dalších nezbytných věcí. Tak jsem měl celou sobotu odpoledne a večer co dělat a byl jsem hotov až v půlnoci. Nátlakem, sliby i poctivými penězi jsem získal pro každé dělo potřebných pět mužů, z nichž alespoň jeden někdy někde viděl, jak se z děla střílí. Tomu jsem dal gulden a ostatním čtyřem pacholkům další gulden dohromady, takže mě to celé stálo deset guldenů a neslyšel jsem ani slova díků. Voly a koně jsem si vzal bez ptaní a ženské jsem přiměl, aby našily plátěné pytlíky na patrony střelného prachu a v pekárně jsem pak pro každé dělo přesně odměřil deset patron střelného prachu tak, aby prach zabíral tři pětiny prachovnice, a nasypal jsem prach do pytlíků.

	Pacholky jsem donutil, aby vyřezali dostatečné dřevěné závory, které by mohly být zastrčeny do ústí prachovnice tak, aby zaplňovaly pětinu jejího prostoru, a pak jsem je poslal pro dobrou hlínu a ty, kdo věděli něco o kovářství, jsem poslal do kovárny kout kule. Neměl jsem tedy čas myslet na nic jiného, ale v půlnoci jsem už byl k smrti unavený. Mužům jsem přikázal, ať se střídají na hlídce až do rána, aby nám nikdo neodvedl voly a koně. Pak jsem se sám v pekárně zabalil do starých pytlů od mouky, pokřižoval jsem se a na podlaze jsem se uložil k spánku.

	Zdálo se mi, že jsem sotva stihl zamhouřit oči a usnout tvrdým spánkem, neboť dobré svědomí mi bylo tím nejměkčím polštářem, když vtom mě probudilo víření bubnů a hrozné dunění a rachot. Někdo mnou třásl za ramena a přikazoval mi, abych se pro Boha svatého probudil. Ve stěně pekárny se objevil dost velký otvor, jímž jsem viděl, že venku je ještě tma. Vykašlával jsem vápenný prach a kousky cihel mě škrábaly do nohou. Pak jsem se zeptal, co se to vlastně děje.

	„Začala válka,“ odpověděl Antti klidně. „Přišel jsem tě vzbudit, protože jsem do Frankenhausenu jel o závod s jízdou hessenského lankraběte, ale nevěřil bych, že s sebou na koních mají i děla, něco takového jsem ještě neviděl. Sotva jsem se tě dotkl, prolétla zdí dělová koule a myslím, že mohu děkovat jen svaté Barboře, jejíž obrázek nosím na krku, že mi nesrazila hlavu.“

	Zvenku se sem nesl hluk, křik, kroky, řehtání koní a úpění žen. Bubny hrůzyplně vířily a kostelní zvon začal vyzvánět na poplach. Myslel jsem už, že přišla moje poslední hodinka, a chtěl jsem vlézt do bezpečí chlebové pece, ale Antti mě držel za ruku a uklidňoval mě: „Jezdců není mnoho a řekl bych, že to jsou jen zvědové, kteří se sotva odváží otevřeného útoku proti celému městu, i když jsem pro jistotu na svou zodpovědnost přikázal hlídkám, aby vzbudily mužstvo, protože už je ráno a podle mě není správné, aby ostatní tvrdě spali, zatímco já chudák celou noc cválám jako o život, abych vám pomohl.“

	Dovedl mě na dvůr. Muži, kteří měli obsluhovat děla, tam pobíhali sem a tam jako poplašené slepice, protírali si oči a pokřikovali jeden na druhého: „Do zbraně! Do zbraně!“ Muž, který držel hlídku, ke mně však rozpačitě přišel a řekl mi: „Byla mi dlouhá chvíle a dala se do mě zima, než kohout zakokrhal, takže jsem si řekl, že se pustím do bohulibé práce a podle vašich rad jsem nabil dělo, pane Mikaeli. Pak se však na dvůr vřítil tenhle chlap, křičel na poplach a ptal se po vás. Když ještě začaly vířit bubny, došlo mi, že nepřítel zaútočil, popadl jsem z ohniště doutnák a vystřelil jsem, i když jsem z toho měl velikou hrůzu. Celý vůz s dělem také vyletěl do vzduchu jako splašený kůň a jenom boží prozřetelnost mě ochránila a neroztrhalo mě to na tisíc kousků.“

	Jeho hloupost, která mě málem stála můj drahý život, mě tak rozzlobila, že jsem ho dlaní udeřil po obou tvářích a přísahal jsem, že svolám polní soud, stanovený válečnými artikuly, a dám ho pověsit pro to, co vyvedl. Antti mě však uklidňoval: „Teď je úplně zbytečné věšet muže, který umí nabít dělo a vystřelit z něj velký otvor do zdi domu. Zasluhoval by spíš poděkování za bdělost, když čas na hlídce nevyužil k neužitečnému lelkování, ale k užitečnému nácviku obsluhy velkého děla. K žádné škodě nedošlo, tak zapřáhněme zvířata a odvážně se vrhněme do bitvy, která soudě podle zvuku už začala.“

	Antti měl pravdu, a když se rozplynul můj vztek a já jsem zjistil, že se mi nezkřivil ani vlásek na hlavě, začalo mě hryzat svědomí, protože jsem udeřil nevinného člověka, který jen plnil svou povinnost tak, jak mu kázal nepatrný rozum, který mu Bůh nadělil. Proto jsem ho pokorně poprosil o prominutí. On si ale třel široké tváře a řekl, že mu ty facky udělaly jasno v hlavě, a člověk jako on nevěří, dokud není hodně a často bit. Teď už věří a nepovažuje mě za naparujícího se mladého kohoutka, ví už, že jsem poctivý člověk a zkušený válečný velitel, který zasluhuje veškerou úctu.

	Dospěli jsme tak k naprosté shodě, i když ve městě stále ještě panoval divoký a nepředstavitelný zmatek. Poprosil jsem Anttiho, aby svolal mé muže, protože má zvučnější hlas než já. Když jsem hlasitě křičel, hlas mi přecházel do fistule, a já jsem nechtěl před těmito hloupými muži pištět. Antti tedy zařval a věru nemusel řvát dvakrát, protože moji muži rázem zaujali každý místo u svého děla. Jen dva ještě spali zachumlaní v hadrech a neměli ani potuchy o hluku, jaký je všude kolem, ale ostatní je omlouvali, že to jsou ti pomalí sedláci z Harcu. Jednou prý jeden sedlák z Harcu spal na otepi slámy, i když do jeho chalupy udeřil třikrát za sebou blesk a pec se roztrhla na tisíc kousků. Postavili muže na nohy, ale mně se zdálo, že ti dva spí i vestoje. Antti však řekl, že takoví se k obsluze děla hodí, protože je hned tak nějaký hluk nevyděsí.

	Přikázal jsem mužům, aby zapřáhli voly a koně do vozů a děl a aby byli připraveni vyrazit. Pak jsem chtěl jít s Anttim na náměstí, najít oba kapitány a získat od nich nutné rozkazy. Antti mi však namítl, že ve válce není kam spěchat, a zkontroloval každé dělo zvlášť, otevřel krabice, v nichž byly sáčky se střelným prachem, vážil v ruce náboje, strčil ruku do hlavní děl na voze a nakonec řekl, že jsem děla připravil tak dobře, jak se ode mně dalo čekat. Ted už nezbývá, než doufat v pomoc všech dobrých svatých. Zeptal jsem se ho, jestli se mu na mých dělech něco nelíbí, ale on se jen zbožně pokřižoval a řekl:

	„Když nic jiného, tak aspoň udělají pořádný rámus, jak jsem sám slyšel, ale míření a nabíjení je pomalé a lůžko se musí po každém výstřelu zakopat znovu do země. Císařská a francouzská polní děla mají čepy a rychlá kola a každá skupina děl má náboje stejné váhy a stejně veliké prachovnice. Ve srovnání s nimi by se tahle děla nejlépe hodila někam do kouta zbrojnice jako památka na minulost nebo do slévárny na odlití nových děl.“

	Z jeho kyselých slov jsem pochopil, že mi závidí, neboť já jsem velel pěti dělům a on neměl nic než meč. Proto jsem ho poplácal po rameni a řekl jsem mu: „Kyselé hrozny, ale nic si z toho nedělej, Antti. Spolu jsme se vydali do války a spolu také budeme bojovat pro slávu boží, takže od tohoto okamžiku tě jmenuji dělmistrem a můžeš zaměřovat děla a řídit palbu, jak sám uznáš za vhodné, jen musíš poslouchat mé rozkazy, protože za děla mám odpovědnost já.“

	Antti však nedával najevo žádný vděk za mou velkorysost, jen si něco zabrumlal a pak se se mnou pomalu vydal na náměstí. Bylo už ranní šero, v domech hořela světla a počestní měšťané balili věci do truhel a ranců a připravovali se na útěk, i když nevěděli kam. Po ulicích a uličkách pobíhali těžkými kroky kopiníci, a když někdo viděl druhého běžet, hned se k němu přidal, takže brzy uličkou běžela celá skupina, aby se na dalším rohu obrátila zase nazpátek. Víření bubnů však ustalo a ani kostelní zvon nevyzváněl, jen na náměstí vytrvale hlaholila trubka a svolávala vojsko.

	U dveří kostela jsem potkal měšťanského kapitána a Müntzera. Malé náměstí bylo do posledního místečka plné ozbrojených sedláků, kteří se poplašeně vyptávali, co se chystá a co se stalo a proč se střílelo z děl a pušek a bubnovalo na bubny, když je přece neděle a oni mají právo se pořádně vyspat. Měšťanský kapitán tvrdil, že od západu se blíží cizí jezdci a několik jich přijelo až do města, ale Müntzer řekl, že to jsou třesky plesky, neboť nepřítel je očekáván z východu a nikdo z knížecího vojska nemůže přijít od západu dřív, než dobude města Mühlhausen a Erfurt.

	Třásl se ranním chladem, i když na sobě měl svůj drahý kožešinový plášť, ale s rozbřeskem i jemu přibývalo odvahy a začal kázat sedlákům, aby se zahřáli. Jeho kázání bylo nicméně brzo přerušeno, protože před kostel vjel plným cvalem šlechtický kapitán, seskočil z koně a oznámil, že nepřítel v ranním šeru napadl a rozprášil sedláky utábořené na západní straně města. Ti se zcela neuspořádaně stáhli do města a zavřeli za sebou brány. Mnoho mužů tam padlo. Z hradeb stříleli na jezdce z arkebuz, takže jezdci se obrátili a jeli se ukrýt zpátky do lesa, ale kdo to byl a kolik jich bylo, v tom se nevyzná ani sto čertů, protože někteří sedláci, co utekli do města, mluvili o pěti nebo deseti koních a jiní zase o stovkách a tisících.

	Antti vystoupil a řekl, že sedlácké počty jsou mizerné a že jezdců nebylo víc než dvacet, což sám nejlépe ví, protože před nimi dojel do města a dal zvonit a bubnovat na poplach. Podle všeho soudě to však byl jenom předvoj, za nímž možná přichází celá armáda, takže by bylo nejlepší připravit se na bitvu, dokud je čas. Zmínil se také, že ti jezdci zřejmě patřili k mužům hessenského lankraběte, protože když jeli za ním a honili ho jako lesní zvěř, vyslechl si od nich nejednu peprnou kletbu a nadávku. Nepodařilo se jim ho však chytit, protože na sobě měli těžká brnění a jejich koně byli vyčerpaní jako po velice dlouhé cestě. Zkoušeli na něj střílet sedlovými puškami, ale netrefili se, protože sedlovou puškou se člověk trefí, když může hlaveň přitisknout k hrudi nepřítele, jak dobře ví každý, kdo měl kdy co dělat s válkou.

	Anttiho slova udělala na kapitány mocný dojem, ale nechtělo se jim mu věřit. Šlechtický kapitán řekl: „Jak by proboha mohl být lankrabě Filip tak blízko? Vždyť podle všech důvěryhodných zpráv má dost co dělat, aby zkrotil vlastní poddané! Přece nemůže být tak hloupý, aby vytáhl z vlastní země do Frankenhausenu a za sebou nechal vzbouřená města Mühlhausen a Erfurt? Jestli to ale tak je, potom jsme v pěkné kaši. Musíme co nejdřív vypochodovat z města a postavit vozovou hradbu, jinak tady uvízneme jako myši v pasti. Všechny úspěšné bitvy se odjakživa bojovaly pod širým nebem.“

	Müntzer řekl: „To je ďábelská intrika hrabětě z Mansfeldu, aby nás zmátl. Nepřítel přichází z východu, ne ze západu, jak jsem už jednou řekl, ale klidně postavme vozovou hradbu na ochranu před drzostmi jezdců, i když naší největší a nejspolehlivější ochranou je Bůh.“

	Do toho zmatku se přiřítil od brány strážný se zprávou, že od západu se k městu blíží ohromná jezdecká armáda. Jedou pomalu a v uzavřených řadách a on je navzdory veliké hrůze s pomocí růžence spočítal. Jsou jich přinejmenším dvě stovky. To číslo bylo útěšně malé, a kapitáni proto neztratili hlavu. Každý přikázal svým jednotkám, ať sedláci spořádaně vyvezou vozy z východní brány ven a před městem ať postaví vozovou hradbu.

	Když jsme se pokoušeli vyvézt z města ven naše děla, dalo se sotva mluvit o spořádanosti, protože sedláci pospíchali, aby už byli pod širým nebem, pryč ze spletitých uliček, a vozy a lafety do sebe bez přestání narážely. U brány byl takový nával, že mnohý nevyvázl bez modřin a polámaných žeber. Nevím nevím, zda bychom vyvázli ve zdraví, kdyby se Antti nechopil velení. Klidně kráčel kupředu a volal, že ve válce není kam spěchat a nejdál dojde ten, kdo spěchá pomalu. Vozovou hradbu sedláci postavili na pozvolném vršku na dostřel od brány, a zatímco se z bran stále ještě hrnula nekonečná řada vozů, zakopali jsme do země lafety, zpevnili jsme čepy děl a namířili jsme hlavně hadovek k jihu, odkud jsme očekávali útok jízdy. Antti se staral o děla a já jsem zastavil všechny, kdo nesli arkebuzu, postavil jsem je do řad skrytých za vozovou hradbou a nakázal jim, aby měli pušky připravené a doutnáky zapálené, ale aby nestříleli dřív, než jasně uvidí oční bělma útočících jezdců.

	Vtom se jízda objevila na obzoru v zátočině hradeb. Objížděla město, když ji ale spatřili sedláci, kteří stále ještě vyjížděli z bran s vozy, nechali stát tažná zvířata i vozy na místě a rozběhli se do bezpečí vozové hradby. Pochodující jednotky také ztratily hlavu a i ony se daly na útěk. Pro jezdce to byl příliš lákavý pohled, než aby ještě otáleli. Slyšel jsem hlas trubky, jezdci se seřadili do hustých řad, namířili kopí kupředu a rozjeli se, aby prchajícím uzavřeli cestu za vozovou hradbu a pobili všechny, kdo při útěku zůstali mezi městskými hradbami a vozovou hradbou.

	Když utíkající sedláci slyšeli dupot koňských kopyt, burácející jako rachot hromu, a řinčení pancířů, což věru nebyla líbezná hudba, odhodili zbraně a dali se před jízdou na útěk podél hradeb směrem k severu. Městské brány zůstaly zavřeny, ale mnozí nešťastníci na ně přesto zoufale bušili pěstmi a prosili své druhy, ať je pustí zpátky dovnitř. Vtom však zahřměla první rána z děla a pak hned další čtyři a před vozovou hradbu se vzneslo mračno dýmu ze střelného prachu. Z dvou tisíc mužských hrdel se vydral křik hrůzy. Koně padali jeden přes druhého a sevřený šik jízdy byl zachvácen chaosem, když na sebe jezdci začali v plném cvalu narážet. Arkebuzníci už nevydrželi čekat, vystřelili a znovu mnoho mužů popadalo z koní a všech dvě stě jezdců se najednou obrátilo na bezhlavý úprk, stejně jako se chvíli předtím bezhlavě vrhli do útoku. Mnoho koní bez pána pobíhalo po bojišti. Napočítal jsem na zemi alespoň šest mrtvol, a několik mužů se pokoušelo vstát a chytit své koně.

	Když sedláci viděli, jak jezdci utíkají, mnozí začali bez rozmyslu křičet: Victoria! Victoria! Kopiníci, kteří už neorganizovaně utíkali, se zase vrátili zpátky, posbírali zbraně a jako o závod se rozjeli k padlým, aby je oloupili a aby dorazili zraněné. I mnozí arkebuzníci, když to viděli, odhodili zbraně a rozběhli se z bezpečí vozové hradby na otevřené bitevní pole, aby navzdory všem povelům a zákazům nechyběli při dělení kořisti. Sedláci jásali, křičeli, smáli se a objímali jeden druhého, jako by už měli v hlavě. Myslím, že kdyby se jízda teď vrátila zpátky, dobyla by celou vozovou hradbu, aniž by narazila na sebemenší odpor, neboť jen několik nejsvědomitějších arkebuzníků zůstalo na místech a znovu nabíjelo zbraně.

	Šel jsem k dělům a viděl jsem, jak Antti kopanci a pohlavky pobízí muže k práci, aby jen tak nestáli a nelelkovali s otevřenou pusou. Ustavičně řval, křičel a strašlivě klel. „Pacholek od děla musí být slepý a hluchý a ani na okamžik nemůže odvrátit oči a začít se rozhlížet. Jeho úkol je vyčistit a nabít, vyčistit a nabít a nic jiného, dokud sám dělmistr nedá povel k útěku.“

	S radostí jsem zjistil, že nikdo z mužů obsluhujících děla není zraněn, i když jeden seděl s pláčem na zemi a třel si koleno, do nějž ho kopl splašený kůň, když dělo vystřelilo. Pokorně Anttiho poslouchali, spěchali, aby co nejrychleji vlhkými hadry očistili hlavně od zbytků střelného prachu, prořezávali plátěné pytlíky, porce prachu, které jsem předem odměřil, sypali do prachovnic a do jejich ústí pak zatloukali dřevěné závory Ostatní zatím balili náboje do hadrů a do koudele, strkali a tlačili je do hlavní a ucpávali tuhou hlínou, aby náboj držel pěkně na místě. Teprve když byla děla znovu nabita, Antti se ke mně otočil, otřel si pot z obličeje, zčernalého kouřem ze střelného prachu, a řekl: „Pak si bojuj a válči s takovými balvany, kteří o válce nevědí ani zbla!“

	Z jeho tváří se však dalo vyčíst, že se vůbec nezlobí. Pohodlně se usadil na lafetě a pokřikoval na pacholky, aby, když dělo naládují, nezapomněli pečlivě zavřít krabice s prachem, a přikazoval jim, aby náboje skládali na úpravné hromádky vedle děl. Pak řekl: „Kdybych měl rok nebo aspoň měsíc času, vychoval bych z těch mužů pořádné dělmistry, kteří by se nelekli ani samotného satanáše. Nedovedu pochopit, co si tohle vojsko vlastně myslelo a čím se zabývalo – z jejich řečí usuzuji, že trčí v tomhle bezvýznamném městečku už čtvrtý týden, a za tu dobu bych dokázal z bronzového haraburdí, nakradeného na hradech, odlít aspoň čtyři kartouny s čepy. Kdybych se do toho dal, tak bych k nim taky sehnal kola pobitá železem, pořádné lafety a mířidla, našel bych schopné muže a naučil bych je s nimi zacházet. Celá tahle válka ale nemá hlavu ani patu a my jsme samozřejmě nedobyli žádného vítězství, jak křičí tam ti blázni, i když jsme té lehké jízdě způsobili znatelnou porážku. Výzbroj takového jezdce totiž stojí dobře padesát guldenů a dobrý válečný kůň dalších padesát, takže mají ztrátu aspoň tisíc guldenů a je pochopitelné, že když je přivítaly rány z děl, obrátili se jako zkušení válečníci na útěk. O vítězství se však ještě nedá mluvit, neboť jen nezvratný zákon válečnického umění nás zachránil před úplnou zhoubou.“

	Antti byl tak hovorný, jenom když měl dobrou náladu, proto jsem se ho zeptal, co to je ten nezvratný zákon válečnického umění. Antti mi to ochotně vysvětlil:

	„V otevřené bitvě, když střílí proti jízdě, je dělmistr ten nejbezbrannější tvor na zemi, protože když jednou vystřelí, může si pak v klidu přeříkat všechny modlitby a litanie, než se mu podaří dělo znovu nabít. I kdyby se to muži nacvičili sebelíp, nedokáží z těchhle děl vystřelit víc než čtyřikrát, pětkrát, nanejvýš šestkrát za hodinu. Nezvratný zákon válečnického umění však jasně dokazuje, že ani ta nejlepší jízda nevydrží společný výstřel z mnoha děl najednou, když jsou děla dobře zaměřena a střílí se dostatečně zblízka. Jízda se dá na útěk, protože v tom okamžiku úplně zapomene, že pak, když už děla vystřelila, se zase dlouho nic dít nebude. Pokud by jízda pokračovala v útoku, rozprášila by tenhle mnohatisícový dav jako stádo ovcí, i když všechny by asi nepobili, protože jich přece jen bylo málo. Díky svým velkým zkušenostem jsem však už předem děla co nejpřesněji zamířil správným směrem, i když pak bylo třeba střílet z přílišné dálky, protože když už jsou tahle děla jednou zakopána v pozicích, nedají se znovu zaměřit. Kdybychom měli čtyřicet nebo aspoň dvacet pohyblivých děl a k nim vyškolenou obsluhu, nebál bych se žádné jízdy na světě, dokonce ani obrněné, ale děl je příliš málo, muži s nimi nemají žádné zkušenosti a především je tady spousta přihlouplých pitomců. Ať si řvou, že zvítězili, jak se jim líbí, ale musím říct, že kdo se směje naposled, ten se směje nejlíp.“

	I mě ovšem nakazila nevýslovná radost sedláků. Müntzer se taky vynořil ze slámy na vozech, kam se uchýlil k modlitbě, a všechny vybídl, aby poklekli a děkovali Bohu za veliké vítězství. Jezdci, kteří padli před hradbami, byli v mžiku obráni dohola a jásající kopiníci dorazili za vozovou hradbu a vítězoslavně mávali zbraněmi, krvavými šaty a pancíři, jako by úplně zapomněli na svůj ostudný útěk.

	Z erbů na pancířích a z barev šatů jsme hned poznali, že to skutečně byla jízda hessenského lankraběte a že knížecí vojsko se tedy blíží k Frankenhausenu z obou stran a chce nás obklíčit. Šlechtický kapitán sedláky roztrpčeně vyplísnil, že zraněné jezdce na místě a bez rozmýšlení zabili. Při výslechu by se od nich přece daly získat důležité údaje o síle jednotek lankraběte, a zabít je mohli až potom. Vyzval nejodvážnější muže, ať se bez prodlení vypraví za prchající jízdou a chytí několik zajatců, ale žádnému ze sedláků se do tak nebezpečného podniku nechtělo, tvrdili, že se radši holýma rukama postaví rozzuřenému býku, než aby pronásledovali jezdce, jistě rozhořčené porážkou.

	Pozdě plakat nad rozlitým mlékem, rozumovali, až se nakonec po dlouhém otálení přihlásil muž, který řekl, že si dojede domů pro jídlo, neboť mu už došlo, a také má starost o ženu a děti. Slíbil, že se přitom porozhlédne, kolik oddílů lankraběte míří k Frankenhausenu, i když Müntzer řekl, že to je zbytečné, neboť pokud je oddílů málo, jak věří, tak není třeba si dělat starosti, ale pokud by jich bylo mnoho, zpráva o jejich síle by mohla ty bojácnější sedláky vylekat. Šlechtický kapitán namítl, že jich příliš mnoho být nemůže, pokud ovšem satan nedal jejich koním křídla a oni za jednu noc nepřeletěli cestu, která by jim trvala mnoho dní.

	Válečná porada v jasném nedělním slunci a za všeobecného nadšení probíhala přesto ve znamení smíru a shody, neboť vítězství vlilo všem do srdce novou dávku odvahy. I Anttiho přizvali jako dělmistra k poradě, ale on se bránil s tím, že je cizinec a žoldák, který se nemůže stát dělmistrem, aniž mu na ruku vyplatí deset guldenů žold. Přesto ho přiměli, aby pod duhovým praporem promluvil.

	„Nijak zvlášť se nebojím,“ začal, „byť se ani nekojím přílišnou nadějí. Myslím však na nějakého zkušeného velitele, jako například na markýze z Pescary, kterého navzdory jeho mládí považuji za nejlepšího vojevůdce na světě. Není mu ještě příliš přes třicet a jeho manželka je prý jednou z nejkrásnějších žen v Itálii, i když píše básně. Nu, ať tak nebo tak, takový velitel by neponechal osud bitvy náhodě. Pozorně by prozkoumal krajinu, vybral by si horu s obtížným přístupem a tam se opevnil. Záda by si nechal otevřená, aby se, bude-li to zapotřebí, mohl stáhnout před přesilou. Tenhle vršek je příliš povlovný, a nemá smysl opevňovat se na východní straně města, protože tam bychom neviděli, co se žene od západu, ale pouhým okem vidím, že na sever od města je strmý kopec, který ze tří směrů střeží město a údolí, a za ním jsou zalesněné hory, v nichž se šest tisíc sedláků ztratí jako jehla v kupce sena a jízda je tam nikdy nedostihne, kdyby to dopadlo jak nejhůř může. Z města tam taky vede úzké údolí, a pokud vykopeme cestu, budou tam vozy z města chráněny před střelami. Radil bych tedy, abychom co nejrychleji vyvezli vozy na ten kopec a začali kopat zákopy, tesat sloupy a zatloukat je do země, plnit koše hlínou a zakopávat děla do pozic podle všech pravidel vysokého válečného umění, neboť myslím, že markýz z Pescary by to udělal zrovna tak.“

	Kapitáni se otočili ke kopci, o němž mluvil, a na první pohled poznali, že má ve všem pravdu. Měšťanský kapitán však řekl, že markýz z Pescary byl katolík a ze stejného ďáblova hnízda jako ostatní knížata a že žena, která píše světské básně, je služkou ďáblovou. Také Müntzer pozvedl hlas a přísně řekl, že je neděle, svatý den božího odpočinku, a nikdo nesmí vzít do rukou lopatu nebo krumpáč, protože Bůh výslovně přikázal, že v neděli mají lidé odpočívat. Dnes už jsme nad nepřítelem zvítězili a to pro dnešek stačí. Vítězství ukázalo, jak to dopadne s bezbožnými, kteří se odváží zaútočit na boží lid a porušit mír svátečního dne. Nechtěl opakovat jejich chybu a nevěřil, že se nepřítel ještě vrátí, protože zítra je taky den a je čas k dílu a čas k jídlu, čas k práci a čas k odpočinku.

	Po dlouhém dohadování nicméně dovolil vykopat na kopec cestu, vyvézt tam vozy a žebřiňáky a na vrcholku vztyčit duhový prapor. Širý rozhled a svěží vítr ho tak nadchly, že horu znovu pokřtil a pojmenoval ji Bitevní horou. Pak se vrátil do města odsloužit vítěznou bohoslužbu, a většina sedláků odešla s ním. Mnozí rozumní muži však zůstali na kopci, neboť správně soudili, že tam pod volným nebem jsou ve větším bezpečí než ve spletitých městských uličkách. Vesele se dívali na strmé hory a nedohledné lesy na severu a tvrdili, že lepší místo pro bitvu snad ani není, neboť odsud se dá vždycky utéct do lesa a v lese jsou jako doma.

	Netrvalo dlouho, a povzbuzeni tímto pohledem, chopili se seker a motyk a začali kácet stromy, tesat sloupy a kopat zákopy pro posílení vozové hradby. Antti přikázal pacholkům od děl, aby vykopali několik pozic, mezi nimiž by se děla mohla podle potřeby přesunovat. Pozorně se kolem sebe rozhlédl a řekl, že se páni snad neodváží zaútočit na dobře vyzbrojený tábor, pokud nebudou mít velkou přesilu, a raději si vyberou vyjednávání. Rozhodl se proto, že se vrátí do města a najde ještě několik použitelných děl mezi těmi, které jsem já zavrhl. Kráčeli jsme dolů chráněnou soutěskou, v níž už volská spřežení a kola vozů vyryla jasnou stopu cesty.

	Teprve teď mě napadlo, kde Antti nechal paní Genevièvu. „Tahle matka našeho syna je ta nejzkaženější a nejlehkomyslnější bytost na světě,“ odpověděl mi. „Máme prý oba táhnout k čertu, s takovými budižkničemy se prý už nechce zaplést do žádné bitvy a přijít o všechny své drahé věci. Ubytovala se totiž v domě nějakého bohatého sládka a spala v měkkých peřinách v posteli jeho ženy, neboť sládek poslal rodinu do bezpečí do města a sám zůstal, aby se s pomocí boží postaral o pivovar. Ten dobrý muž umí několik slov italsky, protože byl jednou v Benátkách, ale nevěřím, že by mu byla dlouhá chvíle, i kdyby nemluvil žádným z jazyků říše, neboť o mluvení se postará paní Genevièva a myslím, že ho naučí francouzsky natolik, aby se domluvil, kdyby někdy musel bez své ženy cestovat do Paříže.“

	Myšlenka, že krásná paní Genevièva, která se dříve stýkala jen s rytíři ve zlatém brnění a s francouzskými šlechtici, se teď zapletla s nějakým německým sládkem, se mě bolestně dotkla. Zeptal jsem se proto Anttiho, zda sládek podle jeho názoru bude dbát i na pověst a čest paní Genevièvy, což je naše společná povinnost jako otců jejího syna, ale Antti řekl, že dobrý sládek na nic jiného ani nemyslí, dokonce už začal vařit i kyselé pivo.

	Když jsme dorazili do města, Antti si v koutě pekárny vzal balíček, který tam ráno pohodil, rozdělal ho a ukázal mi neobyčejně krásnou sametovou vestu, baret s pérem a přiléhavé kalhoty, a řekl, že ten oděv koupil pro mě za výhodnou cenu na mühlhausenském trhu, abych se, až přijde čas, mohl obléct, jak se na můj stav sluší. Ukázal mi, že se oděv dá ještě nosit, i když vesta má utržený rukáv a na kalhotech jsou skvrny od krve. Řekl, že budu-li někdy potřebovat glejt knížete Jana, budu potřebovat i takovýto oblek, protože jinak mi nikdo neuvěří, a nestál ho víc než gulden a dva šilinky. Oblek mě velice lákal, protože jsem se dosud nikdy neoblékal jako šlechtický mladík a spokojoval jsem se s prostým úborem učence. Když jsem však vyplatil muže, obsluhující děla, měl jsem už málo peněz, a kromě toho jsem nevěřil, že ten klamný oblek, k jehož nošení mě můj stav neopravňoval, někdy upotřebím. Odolal jsem proto pokušení a Antti oblek znovu zabalil a balíček ukryl pod díž s těstem.

	„Dobrá, budiž tedy po tvém,“ řekl, „ale cena zboží se řídí poptávkou, a i kdybych ti ho dnes prodal bez zisku za gulden a dva šilinky, zítra možná už ty šaty budou stát dva guldeny, a pokud je někdy budeš doopravdy potřebovat, ještě rád za ně zaplatíš i pět guldenů, a já získám zpět peníze, které jsi ze mě chudáka vymámil cestou z Výmaru. Dělej, jak chceš a myslíš, já ti tvou peněženku nehlídám.“

	Pak jsme znovu prohlédli děla vyhozená na dvoře radnice, ale Antti potřásl hlavou, že tahle už střílet nebudou, protože nemáme zručného tesaře, který by pod ně vytesal lafety, a mnohá děla by také při výstřelu praskla. Šli jsme proto do nabité pivnice a za peníze a vlídné slovo jsme každý dostali korbel slabého piva a kus špeku na chleba. Ukojili jsme největší hlad a pak jsme poslouchali, o čem mluví sedláci. Člověk by málem uvěřil, že pěstmi a vidlemi zahnali na útěk tisíc obrněných jezdců, a počet padlých v ranní bitvě už vzrostl na dvě stě. Hlavní však bylo to, že zjevně už vůbec nepochybovali o vítězství nad knížecími vojsky, i kdyby jich bylo deset tisíc mužů. Chvíli jsme poslouchali a pak jsme šli do kostela, abychom se dozvěděli nějaké skutečné novinky.

	Sedlák, který se vypravil domů pro jídlo, se k všeobecnému údivu vrátil a vyprávěl, že dům našel nedotčený a rodinu a dobytek v lese, takže dosud nepřišel o nic než o březí prasnici, kterou žena nevzala do lesa, aby cestou někde nevrhla mladé. Jezdci, kteří se v jeho domě usídlili, prasnici i selátka snědli a jen se mu smáli, když jim ten bezbožný skutek vytýkal. Řekli mu, že patří k mužům lankraběte Filipa. Chvástali se také, že se k nim připojilo i vojsko vévody z Brunšviku a že cestu z Eisenachu do Frankenhausenu společně urazili za jedinou noc, jen s krátkými přestávkami, aby si odpočinuli koně a aby je dohonili kopiníci, a teď se těší, jak zaútočí na sedláky a rozdrtí je na padrť. Dva jezdci ho vzali mezi sebe a vodili ho po lankraběcím táboře, který je jenom dvě versty od Frankenhausenu, drželi ho za ruce a učili ho počítat, neboť, jak říkali, dobře vědí, že za nimi přišel od Frankenhausenu jako zvěd. Dokonce ho ani nezbili, když už mu snědli prasnici, ale napočítali s ním aspoň dva tisíce jezdců a jemu nezbývá než jim věřit, neboť koní viděl opravdu hodně.

	Nakonec ho dovedli před lankraběte Filipa. Ten byl po té neuvěřitelné noční jízdě v dobrém rozpoložení a poslal ho zpátky do Frankenhausenu se zprávou, že slibuje sedlákům milost, pokud okamžitě vydají zbraně, prapor a vůdce, rozejdou se do svých domovů a jeden každý se zaváže, že nahradí škodu, způsobenou hradům a panstvím. „Brána milosti je otevřená, dokud si moji koně neodpočinou,“ řekl lankrabě milostivě. „Dnes ti dám jen zasloužený výprask, ale zítra přijdu a zabiju tebe i tvé druhy.“ Po těch slovech ho lankrabě dal zbičovat, ale rány bičem příliš nebolely, neboť na sobě měl tlustý kabátec a jezdci se mu tak smáli, že ho ani nedokázali ze všech sil udeřit.

	Když to sedlák vyprávěl, kradmo po nás pokukoval jako úplné neviňátko a já jsem se už nedivil, že ho lankrabě propustil, neboť vypadal zároveň přihlouple i vychytrale, křivil pusu a při řeči stříhal ušima a bylo těžké se mu nesmát. „Drazí pánové a kapitáni,“ řekl nakonec. „Lankrabě bude asi doopravdy mít dva tisíce jezdců a stejně tolik kopiníků. Já jsem mu řekl, že nás je deset tisíc a že máme padesát děl a navíc máme na své straně i Pána Boha a Ducha svatého. Proto myslím, že se lankrabě nebude bránit vyjednávání o čestných podmínkách a artikulích, jen musíme vybrat schopné muže, aby s ním promluvili, protože bych řekl, že ještě neví, že z druhé strany na nás táhne vévoda Jiří a hrabě Mansfeld.“

	Všichni kolem však jednohlasně vykřikli, že teď není vhodná chvíle k vyjednávání. Chtějí nabídnout pánům a hrabatům pořádnou bitvu a zahnat je na útěk, tak jak ráno zahnali na útěk hrozivou jízdu lankraběte. Pak teprve nastane čas jednat a žádat po zeměpánech, aby se zřekli titulů, přidali se k boží armádě a spolu s ní budovali království boží na zemi, za to dostanou do držení církevní pozemky, jak jim slibuje čtvrtý artikul. Když to sedlák slyšel, zvážněl a každému z nás pohlédl do očí, už bez grimas a posměšků. „Já nebožák jsem na hřbetě pocítil knížecí bič a mou drahou prasnici mi snědli i se selaty,“ řekl. „Viděl jsem také tolik koní a ozbrojených mužů, kolik ještě nikdy v životě, ani na koňském trhu. Proto už věřím, a jestli se na mě nebudete zlobit, vrátím se pokorně domů, protože se mi začíná zdát, že jako voják stejně nejsem k užitku, a navíc mě bolí v zádech.“

	Müntzer se na něj shovívavě usmál a zeptal se ho, zda už nevěří Bohu. Sedlák vážně odvětil, že důvěru v Boha neztratil, ale jistota je jistota a lankrabě má doopravdy hodně koní. Pak se pokusil vyklouznout a jít si svou cestou, ale chopilo se ho mnoho silných paží a někteří křičeli, že když se chce stát ďáblovým mučedníkem, ať má co chce. V kostele naštěstí byli i muži z jeho vesnice a ti zasáhli. Řekli, že ten muž je od narození znám jako slabomyslný a že nikdo nikdy neví, kdy mluví vážně a kdy žertuje, takže jeho historkám nemá cenu věnovat vůbec pozornost. Pak ho v míru propustili a Müntzer za ním volal, že brána milosti ještě není zamčená ani pro knížata, když pokorně zaklepou, budou vpuštěni dovnitř do farnosti boží a vyhnou se osudu mučedníků ďáblových.

	Když to Antti všechno vyslechl, řekl, že ráno je moudřejší večera a je zbytečné se vracet na kopec, protože noc bude zřejmě deštivá, když se stejně tak dobře můžeme vyspat v naší teplé pekárně, abychom ráno mohli vyrazit smrti vstříc svěží a odpočatí. Když zazvonili na nešpory, přikázal jsem kovářům ukout dělové koule, a zatímco Antti hlasitě chrápal, odměřoval jsem prach do plátěných pytlíků za zeleného světla svíčky v skleněné kouli jako zkušený dělmistr.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	7

	 

	V pondělí ráno před východem slunce se podle rozkazu měli všichni shromáždit na Bitevní hoře. Nepamatuji se, že bych kdy zažil tak smutné pondělní ráno. Bylo chladno, z šedivých mraků pršel studený déšť a všichni byli podráždění, protože se pořádně nevyspali. Vlekli jsme se soutěskou nahoru bok po boku, Antti a já, pytle s prachem na zádech. Oba jsme žvýkali tvrdou skývu chleba, protože v neděli se nepeklo. Antti toužebně vzdychl:

	„Teď by ale přišel k chuti doušek silného vína s příměsí pelyňku! Nikdy bych si nepomyslel, že zkušený voják jako já bude muset vypustit duši v tak hnusném počasí a střízlivý.“

	Nálada se nám ovšem brzy zlepšila, neboť slunce vyšlo, mraky začaly ustupovat a déšť ustal, jen sem tam se nad námi přehnala přeháňka. Zmoklý duhový prapor se znovu zavlnil v ranním větru a netrvalo dlouho a kolem vozové hradby už zase kypěl čilý ruch, protože všichni se chtěli zahřát, a tak začali jako o závod tesat a zatloukat sloupy, čistit zem a hrnout hlínu, aby držela kola vozů.

	Mužům, kteří obsluhovali děla, se podařilo udržet prach v suchu. V noci se vypravili na bojiště a z koní, kteří tam padli, nasekali ty nejlepší kusy. Koňské maso, upečené na horkém uhlí, nechutnalo vůbec špatně. Brzy jsme však viděli, že od východu přijíždějí na průzkum do okolí města skupiny jezdců. Několik jezdců vyjelo vysoko na naši horu a byli tak blízko, že jsme jasně slyšeli jejich kletby a nadávky. Křičeli, že se brzy vrátí, aby z nás sedřeli kůži, protože hrabě Mansfeld slíbil, že stěny svých sálů vystele tlustou kůží z hřbetů sedláků, aby tak pomstil všechny jejich hříchy a zločiny.

	Odpovědělo jim několik výstřelů z arkebuz a oni zase rychle odcválali. Když jsem si však pomyslel, že vévoda Jiří už je se svými vojsky na cestě, aby se spojil s armádou svého zetě lankraběte Filipa, sousto se mi vzpříčilo v hrdle. Brzy nato se k městu ze západu i z východu začali hrnout vojáci, i když pochodovali pomalu a často se zastavovali. Zdálky, mezi kopečky širokého údolí nevypadali příliš nebezpečně, ale když z mraků vykouklo slunce a pozlatilo ostří kopí a pancíře jezdců, Antti si zaclonil oči dlaní a řekl:

	„Mají děla, dokonce i velká děla, napočítal jsem spřežení o osmi a šestnácti koních. Pokud mají opravdu pohyblivé kartouny, a já bych řekl, že to tak je, tak je nejvyšší čas, aby náš pán a mistr povolal na pomoc Pána Boha, protože s těmahle hračičkama proti nim nic nesvedem.“

	Téměř v tomtéž okamžiku zavířily bubny a Müntzer s kapitány svolal velitele jednotlivých oddílů k poradě. Protože přichází skutečný zeměpán a vládce všech těchto sedláků, vévoda Jiří, bude jen správné oznámit mu vůli boží. Přečetl nahlas dopis, který kapitáni napsali. Ten dopis nebyl vůbec nadutý, říkalo se v něm, že sedláci nechtějí nic než boží právo a rádi by se proto vyhnuli zbytečnému krveprolití. Řekl, že stejný dopis poslal i lankraběti Filipovi, aby ho přiměl k návratu domů, neboť na tomto území nemá co pohledávat a jeho příjezd vzbudil mezi poctivými sedláky jen nenávist a hněv. Sedláci té smírné řeči naslouchali s potěšením a spokojeně pokyvovali hlavami. Pak vybrali čtyři muže, kteří měli jet ke knížatům a dopisy jim předat.

	Celé dopoledne tak proběhlo v poklidu a na žádné straně nepadl jediný výstřel. Oddíly lankraběte Filipa se zastavily a utábořily na západní straně města, mimo dosah našich děl, a vojska vévody Jiřího a hraběte Mansfelda, která přitáhla od východu, rozbila tábor na východ od hory. Pak se vrátili oba sedláci, vyslaní k vévodovi, ale tvářili se nějak podivně, uhýbali pohledům svých druhů a neodpovídali na jejich otázky. U duhového praporu, vlajícího ve větru, vypověděli, že je vévoda laskavě přijal, přísně jim vytkl všechno zlé, čeho se sedláci dopustili, ale slíbil, že někdy později všechny jejich poctivé požadavky uváží, když teď pokorně složí zbraně a rozejdou se do svých domovů. Měli vévodovi vydat Tomáše Müntzera a jeho nejbližší stoupence, ale všem ostatním vévoda svým slovem šlechtice zaručil život a tělesné bezpečí.

	Když to sedláci vyslechli, začali se vášnivě šeptem domlouvat, hlavy skloněné k sobě, a tahali se za rukávy a náprsenky. Müntzer však, s tvářemi ještě žlutějšími než dřív, se na ně rozkřikl, aby zmlkli. Byli by blázniví a slepí, kdyby věřili panským slibům, křičel, neboť Bůh zatvrdil srdce knížete stejně jako kdysi srdce faraóna, a jeho vojsko proto potká stejný osud jako kdysi vojsko faraónovo, jen když sedláci budou důvěřovat Bohu.

	Sedláci se ale nedali jen tak umlčet. Zchytrale řekli, že když kníže přistoupil na vyjednávání, je už způli vyhráno, a teď není žádný spěch, protože dokud se vyjednává, vládne podle starých dobrých zvyků příměří. Teď je jenom třeba seznámit se s podmínkami a přijít s novými podmínkami, stejně jako když se smlouvá na trhu, kůň musí taky otevřít hubu, aby se mu kupec mohl podívat na zuby, zvednout kopyta a ocas a nechat si prozkoumat díru vzadu.

	Tohle dohadování trvalo dlouho. Vojska obou knížat se zatím pohybovala jako kolo od vozu, jehož středem byl bitevní vršek. Vypadalo to jako nesmyslné obcházení kolem dokola, ale netrvalo dlouho a na severním konci vozové hradby se ozval zoufalý křik. Muži tam pobíhali sem a tam, mávali rukama a ukazovali na nezměrné zalesněné hory. Když jsme vylezli na vozy, viděli jsme záři kopí a pancířů i na severní straně kopce. Tak byla v mžiku a nepozorovaně odříznuta naše úniková cesta do bezpečí rozlehlých hvozdů. Koňská spřežení vytahovala děla na všechny ostatní kopce.

	Mezi sedláky propukl zmatek a ze všech stran se ozýval křik a kvílení. Muži hrozili pěstmi, vypuklo několik rvaček a dav začal volat, že je třeba spěšně obnovit jednání a prosit knížata o milost. To přece nejde, aby šest tisíc mužů zahynulo potupnou smrtí jen kvůli několika tvrdohlavcům. Křičeli, že budou důvěřovat Müntzerovi, pokud kníže slíbí, že bude moct obhájit svou víru ve veřejné disputaci. Tak se mezi sedláky samotnými div nestrhla bitka a nedošlo ke krveprolití, neboť věrný svaz vůle boží obstoupil svůj prapor a Müntzera, jeho členové volali po smrti a po krvi a všechny, kdo by chtěli vydat božího posla, aby zachránili svou bídnou kůži, nazývali učedníky ďáblovými.

	Ve všem tom hrozném hluku stál Müntzer na voze u svého praporu, našedle žlutý obličej pozvedl k nebi a k prsoum si pevně tiskl pěsti. Měl na sobě kožešinový plášť, dosahující až k zemi, a vypadal v něm vznešený a vyšší, než byl ve skutečnosti. Nebe mu patrně seslalo klid, protože když konečně pozvedl ruce, celý tábor postupně utichl a i ti největší křiklouni začali šeptat: „Slyšte! Slyšte!“ Zavládlo neuvěřitelné ticho, v němž bylo slyšet jen, jak těžké hedvábí duhového praporu vlaje ve svěžím větru. Když se látka narovnala, nad Müntzerovou hlavou se rozzářily duhové barvy praporu a byla vidět svatá slova: Verbum Domini manet in aeternum, slovo Páně přetrvá věky.

	Promluvil napřed úplně tiše, ale jeho hlas se přesto nesl nad šesti tisíci hlavami, obrácenými k němu, jako boží vítr, a každý jeho slova jasně slyšel. „Přišla chvíle zkoušky,“ řekl. „Přišla chvíle, kdy Bůh oddělí bezbožné od svých a každého postaví před poslední volbu. Každý, kdo chce, nechť proto odejde, protože Bůh mezi svými vyvolenými nestrpí váhavce a zbabělce, nýbrž je učiní mučedníky ďáblovými. Odejděte tedy a zavrhněte mě, ale pomyslete i na to, jaký bude váš osud, když odhodíte zbraně a bezbranní se vydáte do rukou krvelačných jezdců hraběte Mansfelda. Ti však, kdo zůstanou, vybojují statečně bitvu a v lesku vítězství spatří, jak na zemi vstupuje boží království. Bůh od nás odvrátí dělové koule a pancíř svatého Ducha nás ochrání, aby nás nezranily kopí a meče.“

	Náhle se usmál jako dítě a řekl: „Nebudu se bránit jednáním ani nebudu žádat zbytečné krveprolití, pokud vévoda pošle své nejučenější muže, aby se mnou diskutovali o božím právu a božím království, a podřídí-li se artikulům, jejichž právo dokážu v disputaci. On s tím však souhlasit nebude, neboť si chce ponechat všechny své vznešené tituly a všechnu světskou nádheru, aby mohl pošlapávat a olupovat chudé lidi jako dřív. Proto vězte, drazí bratři, že pro vás na zemi není jiné právo než právo boží, ale kvůli zatvrzelosti pánů a knížat musíte po svém právu sáhnout jako vojáci se zbraní v ruce.“

	Začal mluvit hlasitěji, rozohňoval se a křičel: „Co však je boží právo? Vyložil jsem vám boží právo ve čtyřech artikulích, nastal však čas odhalit i ten poslední závoj, abyste viděli boží právo v jeho nejjasnější svatosti, a k vyjádření božího práva není třeba víc než tři dobrá slova: Omnia sunt communia.“

	Stoupl si na špičky, pozvedl ruce vítězoslavně k nebi a zvolal, jak nejhlasitěji dokázal: „Omnia sunt communia, všechno je společné, a to je boží rozkaz, který Bůh vyjadřuje mými ústy, a v těch třech slovech je obsaženo boží právo. Země, pole, pastviny, lesy, ptáci v povětří, zvěř a ryby v řekách, všechno to je společné, ale společný je i dobytek, stavení, domy, hrady, sýpky, nářadí, srpy, pluhy, kladiva, takže každému patří všechno a nikomu nic a nejsou chudí ani bohatí, kupci, kněží ani knížata, nikdo nestojí výš nebo níž než druhý, všechno patří všem a nikdo nemůže říct, že má něco víc než ostatní, protože všechno je společné.“

	Když to sedláci slyšeli, vyvalili na něho bulvy. I já jsem údivem otevřel pusu, neboť jsem pochopil, že Müntzer skutečně ohlašuje nástup božího království. Chabý lidský rozum se vzpíral pochopení světa, který vyhlašoval. Nikdo se proti němu však neodvážil namítnout ani slůvko, neboť nám přejížděl mráz po zádech a cítili jsme, že z Müntzera mluví boží nadšení. Müntzer však pokračoval stále hlasitěji a nadšeněji:

	„Omnia aunt communia. Přišel den Páně. Vaše věc je správná. Bůh vám dá proto vítězství. Bůh vzal moc panovníkům a dal ji chudákům. Moc je vaše. Tak jako Gedeon pobil Filištínské, tak jako David přemohl Goliáše, tak vy dnešního dne porazíte armádu bezbožných a uděláte z nich mučedníky ďáblovy. Se vší vážností říkám, že dřív se propadne nebe i země, než vás Bůh opustí.“

	Ruka mu pomalu klesla. Šest tisíc mužů, přinucených jeho silou, kleslo na kolena na mokrou zem, aby se modlili. Jen bezbožný Antti zůstal sedět na truhle s prachem a žvýkal kousek koňského masa. Šest tisíc mužů pokleslo na kolena s horoucí vírou v Boha a jeho posla a Müntzer jim hlasitě předříkával modlitbu:

	„Bože můj, Bože můj, který ses mi zjevil. Dej mi z nebes znamení, aby i ten nejváhavější uvěřil. Při tvém svatém jméně tě prosím, dej nám znamení, abychom uvěřili a nebáli se zášti bezbožných.“

	Stejně jako mnozí jiní, i já jsem bezděčně zvedl oči k nebi. Nad vévodským vojskem se válely těžké dešťové mraky, ale na nás zářilo oslnivě jasné slunce. Na západě zaburácelo dělo a dělová koule nad námi přelétla jako pták s rozpjatými křídly. Celý mnohatisícový dav se zachvěl, ale koule letěla vysoko nad námi a nikomu nezkřivila ani vlásek na hlavě. Müntzer zvolal:

	„Svatý Bože na nebesích, vyslyš nás! Víme už, že od nás odvrátíš i dělové koule, ale dej nám znamení své milosti.“ Zatímco se stále modlil, dav klečících lidí se začal pohybovat stále vášnivěji, stále víc lidí pozvedalo tváře a ruce k nebi, a slyšel jsem i výkřiky údivu a hrůzy. Zažil jsem v životě mnoho podivných a nevysvětlitelných věcí, ale teď jsem byl poprvé a jedinkrát svědkem zázraku. Proč nám však Bůh ten zázrak dopřál, to nemohu ani teď ještě pochopit, byť jsem o tom celý život přemýšlel a v nejtrpčích okamžicích své nevíry jsem si myslel, že Bůh, když ukazuje lidem zázraky, se jim jen ďábelským způsobem vysmívá.

	Neboť zatímco se Müntzer stále modlil, snesla se najednou z nebe na zem duha, svaté znamení svazu, zdobící náš prapor, a rozzářila se proti tmavým mrakům. Nikdy dřív jsem neviděl tak nádhernou a dokonalou duhu. Sahala od severozápadu k jihovýchodu, skoro až k obzoru, a na vévodova vojska, která nás obkličovala, vrhala ponurý stín. Všichni se jako jeden muž postavili a pohlíželi na duhu. Nezazněl jediný výkřik, jen vzrušený dech šesti tisíc mužů, neboť Bůh nám dal znamení, o něž se modlil jeho posel, znamení tak jasné, že si je ani ten nejslabší nemohl špatně vyložit nebo o něm pochybovat.

	Müntzer sám se modlil zády k duze a zvedal ruce k otevřenému nebi a zářícímu slunci. Nyní se otočil směrem, kterým se upíraly všechny pohledy, a když viděl duhu, i on ohromeně strnul, ruce mu klesly a on se zapotácel, jako by ho ta až příliš jasná a výmluvná boží odpověď překvapila a ochromila. Klesl na kolena, skryl obličej v dlaních a rozplakal se, a jeho úpěnlivé vzlyky se nesly nad celým táborem.

	Tak jsme všichni chvíli stáli, až zase zafoukal vítr, prapor se rozvinul a duha na něm zazářila. Mraky zmizely a duha na nebi se rozplynula, ale všichni ji viděli, jak stoupá ze země na nebesa a nikdo se už teď ani nezachvěl, když na západním vršku znovu zaburácelo dělo, koule se zaryla do úbočí hory a do vzduchu se vznesla hlína a písek. Naopak, mnozí se vítězoslavně usmívali a slibovali, že s boží pomocí budou dělové koule chytat ve vzduchu holýma rukama   házet je zpátky, aby zhubily bezbožné.

	I Antti si stoupl, vyplivl chuchvalec masa, smekl čepici a podrbal se ve vlasech, takže se mu světlé vlasy na hlavě postavily jako hřeben. Kůže kolem nosu se mu napjala a zbělela. Upřel na mě oči a řekl: „Panno Marie a všichni dobří svatí, mám tedy uvěřit, že ten muž mluví pravdu a že kacíř je mocnější než svatá církev, protože mu Bůh dal znamení? V mé hlavě je teď větší zmatek než v mraveništi, do nějž někdo píchl holí, a vůbec už nepochybuji, že zvítězíme, poněvadž zaujímáme výhodné postavení a knížecích vojáků je v každém případě míň než nás. Co však ze všeho toho vzejde, to nevím a nechápu, jak by mohla být pole a zvířata společná, neboť pak by všichni dojili cizí krávy, a budou i ženy a děti společné, když budou všichni bydlet v témže domě? U všech rohatých, já rozhodně nehodlám otevřít peněženku a rozdělit se o své poctivě vydělané peníze s celým světem, protože stejně by se na všechny nedostalo a já bych utřel hubu.“

	Odvětil jsem mu, že to všechno se časem podle boží vůle vyřeší a je zbytečné si předčasně lámat hlavu příliš obtížnými věcmi, raději se radujme, že se nám dělové koule vyhnuly. Tomu právě Antti nemohl uvěřit, pořád dokola opakoval: „Dobrou dělovou kouli nemůže vychýlit z jejího směru ani sám ďábel, když je dělo dobře zaměřené a obsluhuje ho zdatný dělmistr. Něco takového je úplný nesmysl. Každý dobrý dělmistr nejdřív vystřelí dva zkušební výstřely na pevný cíl, nejdřív příliš dlouhý a potom příliš krátký, a teprve pak všechna děla namíří, čtyři, osm, a třeba i šestnáct děl, a zasáhne cíl. To je ovšem novinka válečného umění a vychází z toho, že děla už mají kola a čepy a stejně těžké koule, ale v tom se ti hňupi sotva vyznají. Říkám ti, že když jednou uvidíš záblesk, tak se rychle přikrč a pro jistotu si hned stáhni kalhoty, protože i jinačí siláci než ty, když slyšeli dělovou salvu, si nadělali do kalhot.“

	Nemuseli jsme čekat dlouho. Na západě se několikrát za sebou zablesklo a vozovou hradbu zasáhlo osm vyjících dělových kulí. Praskot rozbitých vozů se promísil s lidským nářkem. Oje, kola, úlomky kmenů, lidské údy, hlavy a žíly vířily ve vzduchu a kromě mrtvých a zraněných bylo ještě asi sto mužů od krve, takže i oni mysleli, že jsou zraněni, a začali křičet, že jim Müntzer lhal a že páni zrádně porušili poctivé příměří. Dav se shlukl a semkl, pobíhal sem a tam a zoufale hledal ochranu. Muži se vrhali jeden přes druhého na zem do jam a za hromady hlíny. Vtom se objevil záblesk také na východě a dvě dělové koule zasáhly to nejhustší klubko, i když většina kulí nad námi jen svištivě prolétla.

	„Antti, proboha,“ křičel jsem. „Proč naše děla nestřílejí?“ Antti se uchechtl, ale aby mi vyhověl a aby dodal vojákům odvahy, vzal do ruky doutnák a zapálil nábojnici našeho nejtěžšího děla. Dělo zaburácelo, zvedl se kouř ze střelného prachu a skryl vojáky, ale k mému velkému zklamání se koule zaryla do země a tam dvakrát bouchla, daleko před vévodskými jednotkami. Antti poháněl vojáky, ať rychle znovu naládují: „Jak vidíš, naše děla daleko nedostřelí,“ řekl mi, „přestože jsme tak vysoko. Knížata můžou klidně náš tábor rozstřílet napadrť, než vůbec vyrazí do útoku. Do té doby musíme udělat všechno proto, abychom vyvázli se zdravou kůží, vykopat si pořádný zákop a tam se skrýt. Až na nás pak zaútočí husté řady jezdců a kopiníků a poženou se nahoru, i já bych jim rád řekl pět, nebo, když budeme hodně rychlí, deset pěkných slov na přivítanou.“

	Müntzer ještě jednou pozvedl hlas, aby sedlákům dodal odvahu, ale dělové koule rozpoutaly v táboře nepopsatelnou hrůzu. Vyvolenci boží sice, aby neklesli na duchu, zapěli bojovný žalm, ale Duch svatý už jejich volání nevyslyšel. Místo něj přilétly z nebe dvě dělové koule a v okamžení zabily deset mužů a mnoho dalších zranily a připravily o údy. Antti řekl:

	„Je čas ke zpěvu a je čas k modlitbě. Nepopírám; že kázání je důležitou potravou pro duši chudého člověka, ale náš mistr by byl učinil moudřeji, kdyby se včera zřekl svěcení svátečního dne a zpívání Te Deum. Kdyby včera šest tisíc mužů ze všech sil kopalo zákopy a zpevňovalo je trámy a sloupy, nebyli bychom teď v takové kaši, byt i pak bychom utrpěli těžké ztráty. Kopec je ovšem strmý a vozy brání jezdcům v útoku, protože všechny vozy a žebřiňáky se jim rozstřílet nepodaří, i kdyby pálili z děl celý týden. Zůstane-li nás naživu tisíc nebo dva tisíce odhodlaných mužů, tak se ještě můžeme stát pro knížata příliš velkým soustem, možná i takovým, že si na něm vylámou zuby. Kdybych ale neviděl tu duhu, začal bych už vzpomínat na svou vzdálenou vlast a rozhlížet se, kde nechal tesař díru, protože ta hra už začíná být dohraná.“

	Bojovný hymnus se nesl a vlnil nad horami jako povzbudivé a radostné svatodušní poselství, ale nová salva z osmi děl v mžiku rozprášila hliněný val, vyhodila sloupy do vzduchu a všude kolem roznesla krvavé hroudy, zbytky mužů, kteří hledali v zákopu útočiště. Železné kule v letu vyly a věštily zhoubu a smrt. Pak už nikdo neměl na zpěv pomyšlení, všichni měli sevřená hrdla a ovládl je hněv a nemysleli na nic jiného, než jak by se jim podařilo utéct a uchránit svou kůži před dělovými koulemi.

	Sedláci zahazovali zbraně, hrozili pěstmi Müntzerovi, kapitány chytli za límec, povalili je na zem, kopali po nich a dupali. Křičeli, že Müntzer je lhář, falešný prorok a ďáblův katan a on a jenom on bude vinen, když tady všichni zahynou. Vůbec se nechtěli o svá pole a dobytek dělit s celým světem, volali jen po právu, aby si mohli nechat, co jim patří, bez přílišných dávek, a kvůli tomu vytáhli do boje. Teď však musí prosit knížata o milost. První skupina bezhlavě vyrazila ven z bezpečí vozové hradby a hnala se soutěskou, chráněnou před dělovými koulemi, dolů do města. Dav, který se za ní rozběhl, ničil vše, co mu stálo v cestě, lidé převraceli a rozbíjeli i své vlastní vozy a bez milosti dupali po těch slabších, jen aby se dostali z toho místa hrůzy.

	Na všech okolních kopcích zazněly trubky a zavířily bubny, jízda se rozvinula v údolí a šiky kopiníků vyrazily k bitevnímu vršku. Nad našimi hlavami však stále vlál duhový prapor a Müntzer, obklopený několika věrnými, stál na voze a lomil rukama. Antti řekl:

	„Tady je dobrá rada drahá. Zřejmě přece jenom budu muset vypustit duši střízlivý, byť jsem doufal, že se tak smutnému osudu vyhnu, neboť i katovská číše by mi byla milejší, než aby mě zapíchli jako podsvinče mezi touhle zbabělou verbeží. Odteďka už, jako je Bůh nade mnou, nebudu bojovat za nic jiného než za žold císaře či králů a pod pořádným vojevůdcem, protože tak aspoň člověk padne nepříteli tváří v tvář.“

	Klel a hlasitě řval na vojáky, kteří měli obsluhovat děla, ale místo toho se chtěli tiše ztratit. „Rychle se pomodli, Mikaeli,“ přikázal mi, „a já se zatím rozhlédnu kolem sebe. Jestli seženeme aspoň dvacet rozumných mužských, kteří se dívají, kam jdou a nemotají se druhým pod nohama bez všeho smyslu a rozumu, a jestli budeme mít štěstí, podaří se nám proniknout do těch rozlehlých lesů a zůstat naživu.“

	Vtom jsem však viděl, jak se duhový prapor potácí a hroutí, bílé hedvábí omotává nohy vyvolenců, pokřtěných Duchem svatým, a oni zběsile vyrážejí na útěk za ostatními. Müntzer, tváře zkřivené hrůzou, běžel první a v běhu se zaplétal do cípů svého kožešinového pláště. Když jsem to viděl, nedokázal jsem se už ovládnout, i já jsem se rozběhl a běžel jsem rychleji, než jsem kdy dosud běžel, rychleji než všichni ostatní, a to mi zachránilo život. Za mnou se totiž ozvala hromová rána z děla á všechno kolem se zahalilo do černého mraku střelného prachu. Nemohlo to být jinak, než že někdo z těch hloupých vojáků ztratil hlavu a navzdory všem varováním hodil hořící doutnák přímo do krabice se střelným prachem, která zůstala otevřená. To jsem si ovšem tehdy neuvědomoval. Vzduchová vlna mě povalila na zem, ale já jsem se co nejrychleji zase postavil na nohy a upaloval ještě rychleji. 

	Teprve když jsem doběhl na začátek chráněné soutěsky, zastavil jsem se, abych se trochu vydýchal. Mým očím se naskytl hrozný pohled, neboť z jedné strany cválali lankrabětovi divocí jezdci a z druhé se po úbočích valili dolů do soutěsky vévodovi kopiníci, křičeli a jako mohutná vlna drtili všechno, co jim stálo v cestě. Dav prchajících se zapotácel, rozprskl, padl pod jejich náporem k zemi a změnil se v krvavou kaši. V tom okamžiku jsem volal hory, aby mě zavalily, a pochopil jsem chudáka zajíce, který strká hlavu do křoví, zdrcen hrozbou, přesahující jeho chápání.

	Zároveň jsem za sebou uslyšel pět dělových výstřelů. Stále ještě ochromený hrůzou, rozhlížel jsem se kolem sebe a hledal únikovou cestu. Vtom ke mně od vozů tiše přistoupil černý a očouzený přízrak, jehož jsem v prvním okamžiku považoval za ďábla a nebyl jsem vůbec překvapen, neboť tady teď bylo to pravé místo pro ďábla. Přízrak mě však chytil za límec a udeřil mě na obě tváře, takže jsem se vzpamatoval a viděl jsem, že to je Antti, s ohořelými vlasy a bez vousů, obočí a řas, všude černý od střelného prachu. Vzpamatoval jsem se a začal jsem se rychle hrabat v měšci.

	„Proč mě tady biješ jako cizí podsvinče,“ řekl jsem mu, „a proč se tady přede mnou naparuješ? Mně se nemůže nic stát, protože mám kurfiřtův glejt.“

	Antti ukázal prstem dolů do údolí. Viděl jsem, jak meče a kopí sekají a bodají do živého lidského masa a k uším se mi nesl křik a nářek, tak zoufalý, že jsem ještě nikdy nic příšernějšího neslyšel. Antti mi vlídně řekl: „Já ti nebráním, vždyť k nim jdi, aby tě zapíchli jako podsvinče, až jim podáš glejt jako ochranný štít. Tohle je vskutku den božího hněvu a ty muže, když začali zabíjet, už nic nezastaví, ti tě nejdřív sprovodí ze světa a pak si teprve přečtou glejt, pokud nezapomenou a pokud umějí číst. Mám ovšem dobrý pocit, že jsem aspoň vystřelil z děla, i když jsem nezůstal a nezatloukl místa pro náboje, jak by měl udělal dělmistr v bitvě, vedené podle všech pravidel válečného umění, aby nepřítel musel děla znovu odlít. Tohle však není řádně vedená bitva, to jsou jatka, ještě horší než ta u Leipheimu. Páni musejí být vzteklí jako vosy, když dovolí tak neužitečnou a nesmyslnou zabijačku.“

	Několik božích věrných se rozběhlo ze soutěsky zpět na kopec, vzlykali s tvářemi v dlaních, ale Antti vytáhl svůj velký meč a řekl jim: „Dobří a počestní mužové, dnes má každý z nás poslední možnost volby, jak řekl náš mistr Müntzer, a vy si musíte vybrat mezi mým mečem a mečem nepřítele, ale jestli jste co k čemu, zvednete ze země zbraně a půjdete za mnou, neboť dobrý voják neopouští v nouzi svého velitele a mně se zdá, že dole v tom chumlu se míhá hnědý kožich. Odvážnému štěstí přeje a já půjdu před vámi, abyste se nebáli. Ty se také chop meče nebo kopí, Mikaeli, a pojď za mnou.“

	Muži mu však nevěřili, dokonce se ho pokusili pěstmi a lokty odstrčit z cesty. Antti pozvedl oběma rukama meč a prvnímu z nich rozťal tělo a hrud až po pás vedví a z něj vychlístla krev a mozek ven. Když to ti durynští tvrdohlavci viděli, uvěřili mu a pokorně se sklonili k zemi, aby si každý našel nějakou vhodnou zbraň, neboť po zemi se válelo plno palcátů, krátkých a dlouhých kopí a mečů ukutých z kos, takže stačilo jen si vybrat. Pro tu strašlivou vraždu ho proklínali, ale slíbili, že ho budou následovat, jestli jim opravdu prorazí cestu zpátky do města.

	Antti už neztrácel čas prázdným řečněním, stoupl si dopředu a mně jen řekl: „Ty jdi poslední, Mikaeli, a zapíchni každého, kdo by chtěl utéct.“ Slíbil jsem, že to udělám, jako že je Bůh nade mnou, a vydali jsme se soutěskou dolů přímo do pekelného mlýna, který jako hrozivé soukolí drtil živé lidské maso, kosti a údy. Ustavičně jsme zakopávali o hromady mrtvol a viděli jsme, že deštěm vyrytým řečištěm se valí krvavý potok. Tato soutěska také byla pojmenována Krvavý potok a myslím, že to jméno ponese, dokud v tom kraji budou lidé žít, neboť tak strašné vraždění, jako bylo vyvraždění pěti tisíc mužů, z nichž mnozí ani nekladli odpor, v soutěsce Krvavého potoka, ne delší než dostřelí dělo, Bůh už jistě nikdy znovu nedopustí.

	Naše malá skupinka se rychle rozrůstala a brzy nás bylo padesát, protože Antti zastavil každého, kdo se slzami v očích klouzal v krvi a lezl po zemi jako medvěd, jen aby utekl zpátky na kopec. Stačilo, aby ukázal svůj meč, a skoro všichni mu věřili, a kromě toho jsme je s Anttim uzavřeli mezi sebe, takže neměli kudy utéct. Z prudkého kopce jsme šli stále rychleji a my vzadu jsme se valili na ty před námi, aby Antti cítil dostatečný tlak v zádech: Naše skupina tak brzy naježila kopí jako ježek bodliny, a když jsme dostihli hrstku prchajících, z obou stran obklopenou sekajícími a bodajícími knížecími vojáky, Antti bez milosti srazil k zemi každého, kdo mu stál v cestě, a nezdržoval se zkoumáním, je-li to boží vyvolenec nebo bezbožný. Stačilo, aby srazil dva knížecí vojáky, a ostatní se rychle škrábali po stráních soutěsky nahoru, aby nám udělali místo, a trčící kopí a palcáty jim bránily zaútočit na nás ze strany, k čemuž, jak se zdálo, ani neměli příliš velkou chuť, radši počkali, až projdeme, aby zase mohli bez špetky nebezpečí rubat muže, kteří na svou obranu nepozvedli ani malíček.

	Tak jsme se valili soutěskou dolů jako ježatá koule. Antti jen tak mimochodem popadl za límec kožešinového pláště Müntzera, který klečel na zemi a chránil si rukama obličej, jako by už nevěřil v ochranný pancíř Ducha svatého. Antti jím mrštil za sebe mezi nás a dav ho nesl, aniž vlastně musel pohybovat nohama. Nevím, co všechno se ještě cestou stalo, ale najednou se před námi objevila městská brána a my jsme se vrhli dovnitř, jako když v láhvi překypí víno, vyrazí zátku a rozleje se ven. Sotva kolem nás byl prázdný prostor, naše skupina se rozprchla, každý si hledal úkryt, kde mohl na půdách a ve sklepích, a my jsme náhle zase zůstali sami, Antti a já, a zmateně jsme hleděli kolem sebe. Neměl jsem příležitost spočítat, kolik mužů z naší skupiny padlo a kolik se zachránilo, byť jsem se o to na Anttiho rozkaz pokusil. Myslím však, že mnoho našich mužů nepadlo, pokud vůbec někdo, kdo se zúčastnil toho odhodlaného tažení. Dostalo se mi tak názorného poučení, že i v těch nejzoufalejších situacích se rozhodný muž, který neztratí hlavu, může zachránit, jen nesmí propadnout beznaději a pocitu, že všechno už je ztraceno.

	Na Anttiho, pořád ještě zkrvaveného a očouzeného střelným prachem, byl hrozný pohled, ale já jsem ho bez váhání obejmul, rozplakal jsem se radostným pláčem a řekl jsem mu: „Zachránili jsme si život, a tak musíme od této chvíle chodit, ty vpředu a já za tebou, abych ti chránil záda.“ Antti mi však řekl: „Teď není čas na objímání, protože řež ještě neskončila, i když zabít šest tisíc mužů nějaký čas zabere. Jsem plaché povahy a pro prostého muže jako já se nesluší, aby chodil před tebou, i když jsem tu chybu před chvílí ve spěchu a zmatku udělal, ale od této chvíle budeš chodit vpředu ty, jak se sluší a patří, a já tě budu pokorně následovat. Nejdřív ze všeho však pojďme do naší milé pekárny, neboť už slyším rachot a nebude trvat dlouho a zabíjení se přesune sem do městských ulic a uliček.“

	Branou se skutečně za námi vřítilo dovnitř ječící a naříkající hejno sedláků a ti s sebou v rozběhu vtáhli dovnitř í jezdce a kopiníky, kteří se mezi ně připletli. Rychle jsem tedy vyrazil kupředu a kolem mě se všude v uličkách a dvorcích míhali sedláci, tiší jako krysy, a obrnění jezdci si kolem sebe proráželi meči prostor, aby se osvobodili z přílišného sevření, které by mohlo uškodit jejich drahým válečným ořům. Za námi začala na hromady odpadků v uličkách chlístat krev, ale my jsme šli na dvůr radnice a odtamtud do pekárny. Antti za námi zabouchl dveře a vlídně se mě zeptal:

	„Tak co, Mikaeli, uděláme kšeft? Kolik dáš za čistý a trochu obnošený úbor vznešeného mladíka?“

	Podíval jsem se na sebe a pochopil jsem, že otrhaný a ušpiněný od krve a od bláta těžko dosáhnu něčí důvěry, i kdybych sebevíc mával glejtem, opatřeným pečetí a podpisem knížete Jana. Proto jsem zabručel, že za šaty rád zaplatím gulden a dva šilinky. Antti však, jako by neslyšel, se pevně usadil na víku díže, abych se k balíku s šaty nemohl dostat, a začal si z očí smývat krev a střelný prach. Vzdychal a naříkal, protože prach mu na mnoha místech popálil kůži na obličeji. Ženy naštěstí nanosily do pekárny notně věder vody na zadělání těsta, takže i já jsem si mohl umýt ruce a obličej a učesat se hřebenem s kostěnými zuby. Abych si Anttiho naklonil, nabídl jsem hřeben i jemu, ale on odvětil, že se mu zdá, jako by mu toho moc k česání nezbylo, což byla pravda, protože mu vlasy ohořely a byly úplně kraťoučké a nebyl na něj pěkný pohled.

	Nabízel jsem mu za šaty dva, tři, dokonce i pět guldenů, ale on se jen zlolajně smál. Shodil ze sebe své zkrvavené a ohořelé šaty, nechal si jen plátěné kalhoty, vzal meč a řekl, že se jde poohlédnout po nějakých lepších šatech, abych se zatím mohl rozmyslet. Vroucně jsem ho prosil, ať mě pro Boha živého neopouští v nouzi, ale on mi jen odsekl, že kdyby něco, můžu přece vytáhnout knížecí glejt, a dírou po dělové kouli jsem viděl, jak jde přes dvůr ven s mečem v ruce.

	Pak už jsem neváhal. Vytáhl jsem zpod díže balík s šaty, třesoucíma se rukama jsem se svlékl, natáhl jsem si jemné kalhoty a přes ramena jsem si přehodil sametový kabátec. Už samotné knoflíky a krajky stojí jistě víc než dva guldeny, říkal jsem si, a když jsem si nasadil na hlavu baret, zdobený chocholem z čapího peří, nemohl jsem se už ovládnout a prohlížel jsem si svůj obraz ve vodní hladině ve vědru, i když mi byla zima, protože moje nohy nebyly zvyklé na příliš jemnou látku kalhot. K obleku patřily i kožené červené boty s dlouhými špičkami, které mi padly jako ulité. Rozhodl jsem se, že Anttimu zaplatím za oblek, kolik si řekne, protože mi stejně nic jiného nezbývá, a když jsem se viděl ve vodní hladině, uvěřil jsem, že mi ten oblek zachrání život.

	Už jsem se začal znepokojovat, kde Antti vězí, když se konečně objevil. Měl na sobě strakaté žoldnéřské kalhoty, dvoubarevný kožený kabátec, na hlavě přilbu, v ruce mával pancířem a pod paží vlekl skopovou kýtu. „Takže si plácnem?“ sklouzl po mě pohledem a pak řekl: „Pomoc mi nasadit pancíř a zavaž mi jeho rukávy na ramenou.“

	Chvějícími prsty jsem mu pomáhal zavazovat tkanice. Přitom jsem se ho zeptal, kde si ten ústroj opatřil, a on mi ochotně řekl, že si vyhlédl vojáka, velikého jako je sám, jak páčí dveře rohového domu. Šel za ním dovnitř, aby ve vší slušnosti poprosil o nějaké vhodné šaty. Ve světnici se zastavil, nabral si ze sudu korbel piva, aby uhasil žízeň, ale zevnitř slyšel křičet nějakou ženu a pospíšil jí na pomoc.

	„Věř mi, Mikaeli,“ řekl. „Ty bys sotva stihl odříkat zdrávas, ale ten zkušený voják už ležel v posteli na hospodyni a dokonce ji už od pasu dolů svlékl, takže mně nezbylo nic jiného, než praštit ho rukojetí meče do hlavy, abych nepotřísnil pěkné šaty krví. Sundal jsem mu pancíř a stáhl z něj šaty, a věru bych se tak dlouho nezdržel, kdyby mě dobrá hospodyně nepozvala, ať zůstanu a dokončím to, co ten druhý rozdělal. Za to mi pak dala s sebou tyhle stříbrné poháry a skopovou kýtu, protože, jak řekla, stejně by je někdo ukradl, a maso vůbec není špatné, i když jsem si už myslel, že mám durynských ovcí plné zuby.“

	Přikázal jsem mu, ať už s tou bezbožnou historkou skoncuje a radši řekne, kolik mu jsem dlužen za šaty. Laskavě se mě zeptal: „Kolik ti ještě zbývá peněz, Mikaeli?“ To jsem dobře věděl, protože jsem mnohokrát smutně počítal, kolik jsem utratil, a tak jsem řekl, že mi nezbývá víc než sedmnáct guldenů a dva stříbrné, což věru není velká odměna za námahu, s níž jsem se pokoušel nastolit boží království na zemi. Prosil jsem ho, aby se slitoval nad mou chudobou a prodal mi šaty za solidní cenu. Přikývl a řekl:

	„No dobře, budiž tedy Vysázej mi na dlaň sedmnáct guldenů a ty dva stříbrné si můžeš nechat.“

	Neposlouchal mé prosby a neobměkčily ho mé slzy, zůstal neoblomný, a protože jsem mu byl vydán na milost a nemilost, nezbylo mi, než mu vysázet na dlaň poslední zlaťáky, zatímco ze dvora už zněl klapot kopyt a řinčení zbraní. Mohl jsem se utěšovat jen pěti guldeny, které jsem si pro případ největší nouze zašil do okraje košile. Antti mi převrátil peněženku vzhůru nohama a pak mi ji vrátil. To už se ale ozvalo bušení na dveře a někdo je zkoušel s klením prorazit. Ukryli jsme se za vědry. Otvorem po dělové kouli dovnitř za chvíli nahlédl vousáč v přilbě. Když však viděl jen prázdnou tmavou pekárnu, zaklel a už se nezdržoval s prorážením dveří, rozběhl se pryč a brnění na něm zvonilo.

	Vraždění a zabíjení kolem nás trvalo celý večer a celou noc. Vojáci vévody a lankraběte běhali jako o závod dům od domu, hledali ukryté sedláky a zařezávali je jako podsvinčata, a taky rabovali domy provinilých i nevinných měšťanů: Myslím, že z celého šestitisícového davu zůstalo naživu nanejvýš dvě stě lidí, a i to byli zdejší měšťané a učedníci, jejichž životy si na knížatech vyprosily hospodyně, paní a slečny z města. Páni jim vydali do rukou faráře, který podle mnoha svědectví kázal kacířské učení v Müntzerově duchu, a žádali, aby prokázaly svou pravou křesťanskou a katolickou víru, neboť v tom případě budou ušetřeny životy jejich manželů, otců a bratrů. Ty dobré a počestné ženy pak vlastního faráře utloukly valchami a palicemi na náměstí před kostelem, k velkému obveselení knížat a vojáků. Já jsem to na vlastní oči neviděl, ale následujícího dne jsem na náměstí viděl farářovu mrtvolu. Bylo vidět, že ženy se svého úkolu zhostily se ctí, tloukly i do mrtvoly, aby vskutku prokázaly svou pravou křesťanskou víru.

	Když jsme se nikým nerušeni dočkali ranního světla, Antti usoudil, že ve městě je už klid a my můžeme směle předložit glejt, aby nás nikdo nepodezíral, že se schováváme. Proto jsme si smetli z šatů moučný prach a vyšli jsme z pekárny. Snažil jsem se v nových špičatých botách našlapovat jako mladý šlechtic a Antti šel za mnou s mečem za pasem a kopí nesl na ramenou.
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	V to květnové úterní ráno skýtalo městečko Frankenhausen pohled věru neutěšený, i když někde na dvoře přece jen nesměle kokrhal kohout, jako by nám chtěl dodat odvahu, protože kde je život, tam je naděje. Kokrhání však bylo přerušeno krákáním, jako by ani sám kohout v tu naději nevěřil a po celém městě a širokém okolí vzlétlo nekonečné hejno krkavců, jejichž křídla zastínila i sluneční svit. Myslel jsem si, že jsem už v Německu viděl krkavců až dost, a v těch dnech věru neměli nouzi o jídlo, to spíš bylo těžké se rozhodnout, který německý kraj nabízí největší kořist, ale v noci se zřejmě po celé krkavčí říší roznesla zpráva, že hessenského lankraběte Filipa a saského vévodu Jiřího stojí za to následovat. Věřím proto, že toho rána před mýma očima čistili stopy po vznešených knížatech všichni krkavci z Německa.

	V zákoutích uliček a přistrčené ke zdem byly vidět donaha svlečené mrtvoly a tiší psi tu a onde olizovali zem plnou krve. Z hromady smetí trčela rozevřená, zjizvená a mozolnatá ruka, jako by ještě stále žádala boží právo, a mladá žena s rozpuštěnými vlasy a v šatech na ramenou roztržených plakala, skloněná nad něčí mrtvolou. Jinak však byly ulice a uličky klidné a rozbitá okna a vylomené dveře oněmělých domů zely do ticha. Měšťané, kteří měli co skrývat nebo tajit, se třásli ve sklepích, a ostatní, aby dokázali svou nevinu, se shromáždili na náměstí a sledovali přehlídku zeměpanských vojsk.

	Přišli jsme ve vhodný okamžik, neboť si nás nikdo nevšiml. Pozornost vojáků i měšťanů se upírala ke knížatům, vykonávajícím před kostelem spravedlnost. Ubité tělo faráře, stále ještě v kněžské kutně, leželo ve chladnoucí kaluži krve. Už jsem se divil, kam se poděl Müntzer a zda se mu podařilo ukrýt – a teď jsem ho uviděl. Stál před pány, ruce svázané za zády koženým řemenem, bez kožešinového pláště, v němž ještě včera působil jako monumentální socha, malý a s hlavou skloněnou. Nažloutlé tváře měl zašpiněné od krve a od bláta. Vedle něj se pyšně natřásal žoldnéř s hnědými vousy, který ho právě našel ve sklepě jednoho z měšťanů, kde ležel a předstíral nemoc. Dav se na něj vrhl a házel po něm bláto, ale vojáci ho chránili jako drahou kořist a páni si ho prohlíželi zepředu i zezadu, dotýkali se jeho šatů a obraceli mu obličej za bradu nahoru a dolů, jako by to byla nějaká neznámá zkrocená šelma.

	Já jsem se však díval na pány. Byl na ně velkolepý pohled, jak pyšně postávali před kostelem, odění stále ještě do pancířů, na přilbách jim vlály chocholy z pestrého peří a proužky zlata v brnění zářily. Vévoda Jiří byl tlustý a rozložitý a zdálo se mi, že v jeho širokých tvářích vidím rysy příbuznosti s knížetem Janem, stejnou intrikánskou vychytralost. Přilbu si zahalil smuteční černou látkou, z čehož jsem poznal, že kurfiřt Fridrich Moudrý zemřel a kníže Jan se tedy stal sám kurfiřtem, takže můj glejt tím ještě získal na ceně. Obě hrabata z Mansfeldu vypadala jako vypasení krkavci s lesklým černým peřím. Nejvíce jsem se však díval na hessenského lankraběte Filipa, muže, který přes své mládí ostatním zjevně velel a který se svým vojskem urazil za jedinou noc ten neuvěřitelný lán cesty ze své země do Frankenhausenu. Měl hubený a svalnatý obličej, bleděmodrýma očima stále bez okolků zíral na Müntzera a na své knížecí příbuzné a shovívavě se usmíval. Ani Antti z něj nemohl spustit oči.

	„Tenhle mužský se mi líbí,“ řekl mi, „protože držením těla a sklonem hlavy připomíná markýze z Pescary, i když vedle markýze vypadá jako loupeživý sokol vedle orla, nebo jako holá železná rukavice vedle jemné sametové rukavičky. Snad v sobě vskutku má velitelskou krev, i když jsem si myslel, že ze své země odtáhl jen proto, že jeho strýc je prý ošklivý jak samo peklo.“

	Páni se Müntzera o překot vyptávali na všelicos z jeho učení a on jim pokorně a tiše odpovídal, až se hrabě z Mansfeldu najednou neovládl a udeřil ho železnou rukavicí do brady. Když jsem si vzpomněl na dopis, který Müntzer před pouhými třemi dny pro tohoto zlolajného pána nadiktoval, ani jsem se nedivil. Müntzer vyplivl krev z úst, zvedl hlavu a vznětlivě řekl, že chce otevřeně a čestně diskutovat o oprávněnosti svého učení s německými učenci a třeba i se samotným Lutherem. Pokud jasná slova bible usvědčí jeho učení jako nesprávné, pokorně se takovému rozhodnutí podřídí, ale dokud k tomu nedojde, považuje se za božího čeledína a jeho ochotného posla.

	Páni vyprskli smíchy, ale vévoda Jiří podrážděně řekl, že Luther je zrovna takový kacíř jako Müntzer, a vévoda z Brunšviku připomněl, že Luther by zrovna tak patřil na hranici za nepokoj, který po celém Německu vyvolal a roznítil. Hessenský lankrabě Filip se však jen shovívavě usmál a řekl: „Bojím se, že se mýlíte, můj drahý tcháne a vážení vévodové, neboť přestože jsem dříve Lutherovi nerozuměl a považoval jsem ho za kacíře, teď ke mně jeho neohrožená slova promluvila. Žádám proto, aby i tady byl počestným měšťanům a všem dobrým lidem přečten jeho dopis, neboť my jsme věrně bok po boku uposlechli jeho návodu a pobili ty vzpurné sedláky jako vzteklé psy. Jeho slova hodlám navěky uzavřít ve svém srdci, zbožně budu zkoumat jeho učení a možná ho pozvu jako svého hosta do Hessenska, jen až se poměry trochu uklidní.“

	Začali se o tom mezi sebou dohadovat. Tvrdili, že hessenský lankrabě je ještě mladý a nezkušený a neví, co říká, i když na hřbetě statného válečného oře se žene jako vítr. Velitel švábského spolku pan von Truchsess dal bez meškání pověsit každého luteránského pastora, který mu padl do rukou, a vévoda Jiří a vévoda Jindřich to považovali za následováníhodný příklad, neboť jediný mocný Lutherův ochránce, drahý kurfiřt Fridrich, zemřel, a i on zemřel v náručí jediné blahoslavené církve a před smrtí přijal nejsvětější svátosti. Lankrabě Filip se usmál:

	„No a co když já vezmu bratra Martina pod svou ochranu a udělám z něj německého papeže? Soudě podle dopisu mi bude milý a blízký,“ řekl.

	Vévoda Jiří mu rozzlobeně přikázal, ať je zticha nebo ať si takové bezbožné řeči nechá, až budou mezi čtyřmi stěnami, a nebudí mezi lidem pohoršení. Skutečně, všichni na ně zírali s otevřenou pusou a napjatě je poslouchali. Müntzer znovu zvedl hlavu a žádal veřejnou disputaci. Hrabě Jiří z Mansfeldu mu laskavě položil ruku na útlý krk, přejel po něm konečky prstů a řekl:

	„Snad bude vskutku nejlepší, když tomu tvrdohlavému muži dopřejeme disputaci, po níž volá. Prosím proto knížecí pány, aby ho svěřili do mých rukou. Bez meškání ho dopravím do Feldrungenu, kde žádný nevhodný křik nebude rušit tu veledůležitou disputaci. Tam s ní může vystoupit před poctivými svědky a katem dobré pověsti v kamenné cele, kde jsou připraveny všechny nástroje k takové disputaci potřebné, jako například kleště, palečnice, svěrací kazajka a rozpálené uhlíky.“

	Jeho žertovná slova vyvolala veselý výbuch smíchu. Vévoda Jiří se chechtal tak, až se plácal po širokých kolenou a roztřásl se záchvatem kašle. „Ten muž je blázen a duch pekla,“ řekl. „Já však nejsem zlý a krutý člověk a kvůli jeho nesmrtelné duši mu přeji jenom všechno dobré. Doufám proto, že dostane dobrého soupeře, který ho v disputaci porazí a přesvědčí, že učení církve svaté je dokonalé a že mimo církev není spásy. Je to potřeba i pro uklidnění těch chudáků, které pobláznil svým učením, aby pochopili, že je to učení nesprávné, kacířské a zhoubné.“

	Müntzer pozoroval pány s otevřenou pusou. Nažloutlé tváře měl zkřivené a v šikmých očích se blýskala příšerná hrůza, jako když se divoký lesní kanec chytí do želez. Začal zoufale kroutit svázanýma rukama, klesl na kolena a s pláčem prosil, aby ho nevydávali do rukou jeho úhlavního nepřítele a dovolili mu řádnou disputaci. Hessenský lankrabě na něj pohlížel bleděmodrýma očima, na pyšných rtech stále ten shovívavý úsměv, a nikdo neřekl jediné slovo na Müntzerovu obranu, ani já jsem nepředstoupil a nesvědčil, že v něm je něco svatého, byť Bůh si z něj ztropil krutý žert a uvrhl ho i s jeho šesti tisíci muži do zkázy, když jim byl napřed ukázal znamení jejich svazu. Nevystoupil jsem na jeho obranu, ač jsem lépe než kdo jiný věděl, co ho čeká. Stáhl jsem se do úkrytu za Anttiho záda, abych se náhodou nesetkal s Müntzerovým pohledem. Hrabě z Mansfeldu ho postrčil do rukou svým mužům a ti ho odváděli pryč. Müntzer stále s pláčem prosil a rozhlížel se kolem sebe, zda se opravdu nenajde nikdo, kdy by mu v tomto městě pomohl, ve městě, které ho ještě včera oslavovalo jako božího světce.

	Nechci už proto zdlouhavě vyprávět o těch smutných událostech, řeknu jen tolik, že jakmile se naskytla příležitost, předstoupil jsem před lankraběte Filipa, ukázal jsem mu glejt kurfiřta Jana a řekl jsem mu, že jsem mezi sedláky plnil zákonný a důležitý úkol, přemlouval jsem je totiž, aby zasedli k jednání o smíru a vyhnuli se zbytečnému krveprolévání. Neměl jsem sice ve svém poslání úspěch, připustil jsem, ale přesto se ho osměluji prosit o milost a o dovolení následovat jeho vojska do Mühlhausenu. Musel jsem to udělat, i když mě svíral velký strach. Ač naživu zůstalo jen málo sedláků, kteří by proti mně mohli svědčit, ve městě mě v kterémkoliv okamžiku mohl někdo poznat navzdory mým novým šatům, ukázat na mě prstem a vykřiknout: „Což ten muž nestál po Müntzerově boku pod duhovým praporem, což nenutil ženy šít plátěné pytlíky a neodměřoval střelný prach do dělových kulí? Vždyť je to vzbouřenec, ten nejhorší z nich!“ Toho jsem se bál, a právě proto jsem se na lankraběte Filipa obrátil.

	Určitě bylo moudré, že jsem si vybral zrovna jeho, i když pánem v zemi byl vévoda Jiří. Moje důvěra mu totiž zalichotila a milostivě řekl, že jsem se se svým úkolem vypořádal dobře. Sedláci přece začali vyjednávat, a tak poskytli knížecím vojskům dost času na to, aby se mohla spojit, obklíčit horu a odříznout sedlákům ústupovou cestu do rozlehlých lesů. „Kdyby se jim podařilo utéct a poschovávat se v lesích,“ řekl, „rázem bychom měli dalších šest tisíc lapků mimo zákon, a ani všechny peníze Fuggerů by nestačily na zverbování takového vojska, které by lesy vyčistilo. Semeno vzpoury by zůstalo v zemi a kdykoliv by mohlo znovu vyklíčit. My jsme je však pobili a zasadili jsme vzpouře ránu rovnou do srdce, neboť zelené Durynsko je srdcem Německa, a konec války je už na dosah, byť ještě v mnoha zemích hoří plameny, které uhasí až krev. Pokud vznešený kurfiřt skutečně chtěl ty vzteklé psy ušetřit a uzavírat s nimi ostudné smlouvy, je věru ještě hloupější, než jsem si myslel, a sama Prozřetelnost nás sem dovedla dříve než jeho, mohli jsme tak v klidu vykonat svou práci, protože on rozumí vysoké politice jako koza petrželi.“

	Seděl pohodlně na schodech kostela, ruce položené na kolenou skrytých v brnění, hřál se ve slunci a spokojeně ke mně hovořil. Když se roztržitě díval na pastorovu mrtvolu na kamenné dlažbě, vypadal skutečně jako loupeživý sokol s kořistí, a protože mě neposlal pryč, odvážil jsem se pokorně zeptat, co s touhle věcí mají společného peníze Fuggerů. Podíval se na mě jako na blázna a odpověděl mi otázkou: „Kde bych podle tebe asi vzal peníze na zverbování tisíce šesti set jezdců a stejného množství kopiníků? Bez peněz bohatého Jakuba by měšce německých knížat duněly prázdnotou a chudák by už vládl v zemi, ale selská vzpoura Jakubovi překáží v obchodech, a on proto financuje její potlačení, protože si jistě spočítal, že své vůli snadněji podřídí knížata než sedláky a chudé měšťany, kdyby se spojili dohromady. Von Truchsess by si ani neměl na co nasadit prapor, kdyby mu bohatý Jakub nedal dvanáct tisíc guldenů, jež bude později vymáhat na arcivévodovi Ferdinandovi, který si kdysi za peníze Fuggerů koupil celé würtenberské vévodství, protože vévoda Ulrich otálel s placením dluhů a Jakub ho vyštval ze země. Bohatý Jakub dokáže vymoci zpátky to, co mu patří, a ještě s mnoha přídavky bez námahy, bez nebezpečí a bez nákladů, i když církev svatá úroky z půjček zakazuje, a když tady tak sedím, nejvíc mě trápí, že ztrácím čas a síly pro věc, která slouží jen jeho zájmům, přestože i v mé zemi zuří vzpoura a každý šilink, který mi z jeho pokladny vypadl, budu muset draze splatit.“

	Stál jsem před ním a pokorně upíral zrak k zemi, jak se sluší a patří. V rozpacích jsem si hladil měkké vousy, které za ty měsíce povstání stačily vyrůst. Nechtěl jsem si je už oholit, protože jsem ve svém novém vzhledu nalezl zalíbení. Zvědavost mi nedala, a tak jsem zapomněl na Müntzera, krkavčí křídla i své nejisté postavení a odvážil jsem se zeptat:

	„Mám tomu rozumět tak, že všichni ti chudáci byli pobiti a povražděni jen kvůli zájmům hraběte Jakuba Fuggera a ne kvůli svému kacířství a fanatismu?“

	Odpověděl mi: „Toť otázka. Čím víc nad tím přemýšlím, tím víc se mi zdá, že skutečně možná přijmu Luthera pod svou ochranu a udělám ho svým kaplanem, protože musím někde sehnat peníze na splacení dluhu a v mé zemi je mnoho bohatých klášterů a velkých církevních statků, a pokud přijmu evangelickou víru, stanu se jejich pánem, pochopil-li jsem správně Lutherovo učení. Pro Boha živého, přece se nehodí, aby si kníže a lankrabě jako já musel připadat jako námezdní pacholek velkého Jakuba a aby pokorně běhal, jak on píská, protože jsem peníze na zverbování vojska získal jenom pod podmínkou, že zaútočím přímo na Frankenhausen. Fuggerové mají totiž tady při obchodní cestě z Lipska do Erfurtu velkou tavírnu mědi. Vozí tam měď ze svých dolů v Uhrách, oddělují od ní stříbro a okrádají tak uherskou korunu, protože vývoz stříbra z Uher je zakázaný a jim se nevyplatí oddělovat stříbro od mědi tam. V té tavírně se taví deset tisíc centů mědi ročně, mladíku, takže jistě chápeš, že když Jakub slyšel, že se šest tisíc vzbouřenců utábořilo u jeho drahocenné tavírny, měl zatraceně dobrý důvod, aby mě popoháněl k tomu největšímu spěchu. Což myslíš, že bych jinak za jedinou noc urazil padesát mil a mnoho dobrých koní přitom uhnal k smrti? Pokud si však myslíš, že mi Jakub jejich cenu odečte od dluhu, hluboce se mýlíš, mladíku.“

	„Znamená to tedy,“ zeptal jsem se, „že i svaté slovo boží musí být pošlapáno a zostuzeno kvůli nějaké tavírně mědi, o níž nevím nic jiného, než že asi poskytuje dobré živobytí, ale přece jen ji není možné srovnávat se svatým slovem božím?“

	Poprvé na mě pozorně pohlédl svýma bleděmodrýma očima a řekl: „Hleďme, jen jestli nejsi v srdci Müntzerův žák, to by to s tebou špatně dopadlo.“ Sklonil se, znovu pohlédl do glejtu, který jsem držel v ruce, a přečetl si z něj mé jméno: „Mikaeli Pelzfussi de Finlandia, dám ti dobrou radu, již si právě sám pokouším vtisknout do srdce. Ve věcech víry má člověk důvod vybrat si takovou víru, z které mu plyne největší užitek, a budeš-li bránit Müntzerovo učení, nepřinese ti to užitek, ale škodu a nic než škodu. Zapomeň proto co nejdřív na to zhoubné učení. Vždyť Müntzer sám se přiznal, že hlásal: omnia sunt communia! V životě jsem neslyšel nic hloupějšího a nebezpečnějšího. Takové učení nevyhovuje knížatům stejně jako Fuggerům, proto je v mém vlastním zájmu dělat to, co je výhodné pro bohatého Jakuba. Proto dám Müntzerovi bez milosti srazit hlavu, jen až se vzpamatuje a odvolá své nesmyslné a zhoubné učení. Lutherovo učení, to je něco jiného, protože Luther lidem zakazuje bouřit se proti nespravedlnosti a násilí, každému dovoluje, aby si ponechal, co jeho jest, a hledal svůj pozemský prospěch, kníže stejně jako kupec, a ve věcech víry při výkladu bible se řídil zdravým rozumem. Dříve jsem toho velkého muže skutečně plně nechápal. Teď však si jdi po svých, pane Mikaeli, abych se v klidu mohl pohroužit do nelehkých myšlenek a rozjímání o věcech, které se mi teď, když mi spadly šupiny z očí, jeví v jiném světle.“

	Šel jsem si tedy po svých. Vyhledal jsem Anttiho a ještě následující noc jsme strávili v pekárně. Když jsem díky milosti lankraběte Filipa vyvázl ze vší tísně a nebezpečí, jako by mě najednou postihla nemoc, po tom všem, co se stalo, po tom všem, co jsem vyslechl z úst lankraběte Filipa, kvůli Müntzerovi i kvůli svému srdci. Neradoval jsem se už ze svých nových šatů, z toho, že jsem si zachránil život a že mi narostl měkký plnovous. Seděl jsem v rohu pekárny, třásl se zimou a nebyl jsem schopen nic pozřít, jen jsem se pořád zmítal ve svých myšlenkách, až mě Antti začal podezírat, že jsem se omylem napil vody a onemocněl jsem horkou nemocí válečných tažení. Následujícího dne se mu díky penězům a vlídným slovům podařilo najít místo na voze na slámě. Jeli jsme v těsném závěsu za vojsky lankraběte Filipa a vítr za námi nesl příšerný puch tlejících těl, až mi připadalo, že už se toho puchu nikdy nezbavím a budu jej cítit až do konce života. Rychle se totiž oteplovalo a mrtvoly před Frankenhausenem se rychle rozkládaly, i když křesťanští frankenhausenští měšťané se je snažili pohřbít do mělkých jam a zahrnout hlínou, aby se ke všem dalším útrapám nestali ještě obětmi moru. Šest knížecích jezdců a osm kopiníků, kteří u Frankenhausenu padli, však bylo se slavnostními obřady křesťansky pohřbeno po posvěcené země.

	Myslím, že v těch dnech bylo mé srdce nemocnější než tělo, i když Antti se o mě staral, zaplatil vozkovi za to, že mě na voze dovezl do Mühlhausenu, protože pěšky bych tu cestu sotva ušel, asi bych zůstal sedět u cesty nebo bych se vrhl do lesa a tam zabloudil. Mám na ty dny jen zmatenou vzpomínku, ale v každém případě se ke knížecím vojskům u Mühlhausenu po notném otálení přidal i kurfiřt Jan se svou armádou. Já jsem se mu ovšem vyhýbal, aby mi nevzal glejt, tolik rozumu mi v hlavě zůstalo, i když jsem byl nemocný.

	Zeměpanská armáda byla po spojení s kurfiřtem Janem tak hrozná, že bojovného Pfeiffera ani nenapadlo postavit se na odpor, v noci si sbalil svých pět švestek a utekl z města ještě s dvěma stovkami vyvrhelů a ptáčků zralých pro šibenici, aby si probil cestu na jih a požádal o útočiště v některém z měst konfederace. Vévoda Filip za ním poslal své jezdce a ti ho dostihli u Eisenachu a přivedli ho zpátky do Mühlhausenu v okovech, i když on a jeho muži se rvali jako vlk chycený do pasti a způsobili lankraběti Filipovi větší škody než šest tisíc sedláků u Frankenhausenu. Zatím jsem ze slámy mezi žebřinami viděl, jak se ke knížatům vrhá tisícihlavý dav mühlhausenských žen s rozpuštěnými vlasy a prosí o milost, natahují ke knížatům ruce s kojenci, pláčí a naříkají, aby pány obměkčily. Páni je ovšem dali zahnat pod namířenými bodáky zpátky do města a mühlhausenští měšťané a učedníci, prostovlasí a bosí, se zkříženýma rukama a bílými vrbovými větvičkami v rukou vypochodovali ven a přinesli knížatům klíče od města.

	Aby se to už tak chudé město uchránilo před zkázou a rabováním, zavázalo se, že během pěti let knížatům zaplatí čtyřicet tisíc guldenů. Měšťané dále museli strhnout hradby a okamžitě vydat všechna děla a střelné zbraně, zlaté a stříbrné předměty, zásoby potravin, koně a tažné voly. Jezdci hessenského lankraběte už cestou podpálili jednu z vesnic, patřících městu, aby v měšťanech probudili zdravou úctu, a zatímco knížecí vojska město obléhala, zaútočili šlechtici a preláti ze sousedních území, vypálili tři vesnice a odnesli si zboží a dobytek jako náhradu za utrpěné škody, s hlasitým křikem, že si vyhrazují právo na další odškodné.

	Pak se teprve páni uráčili vstoupit do města. Já a Antti jsme šli tiše za nimi a vyhledali jsme dům sládka Eimera. Dobrý sládek hodil svou doběla oškrábanou vrbovou hůl do kouta a právě si myl nohy od bláta a hnoje, jak musel panáčkovat před knížaty. Nepoznal Anttiho, ani paní Genevièva hned nepoznala otce svého syna bez obočí a bez vousů a s červenými popáleninami na tvářích, i když Antti si obličej poctivě léčil a potíral mastmi.

	Mistr Eimer proto začal hned klít, že v jeho domě už není co ukrást, nebot Pfeifferova verbež se' už křestansky podělila o všechno, co se z domu dalo ještě odnést. V tom okamžiku však paní Geneviéva Anttiho poznala, vrhla se k němu a začala ho objímat a litovat. Pak poznala i mě a dlouho si prohlížela mé nové šaty a tváře a najednou mi klesla do náručí, měkké ruce mi ovinula kolem krku a vroucně mě políbila. Ta nečekaná něha mě tak zaskočila, že jsem si opřel obličej o její bílou a vonnými mastmi vonící šíji a hořce jsem se rozplakal. Utěšovala mě laskavými slovy. Řekla, že by ji nikdy nenapadlo, jak hezky a příjemně můžu vypadat, když se správně obléknu a nechám si narůst vousy.

	Náš příchod a nečekaná něha paní Geneviévy dobrému sládkovi nejdřív zjevně nebyly moc po chuti, ale paní Geneviéva si ho omotala kolem prstu, a když jsem mu ukázal glejt kurfiřta Jana, hned pochopil, že mu mohu být užitečný. Byl to rozložitý černooký muž, a přestože už mu bylo přes padesát, ve vlasech a vousech měl jen nepatrně šedin. I obočí měl husté a černé jako smolu a ruměné tváře měl protkané namodralými žilkami. Když pochopil, že nám může věřit, dovedl nás do horního patra, kde to vypadalo úplně jinak než ve vyrabovaném a rozbitém přízemí zničil ho ostatně sám, aby mohl odbývat lapky, že v domě už není co ukrást. Nahoře nás pohostil silným pivem a dobrým jídlem a uložil nás v posteli s prachovými peřinami. O něm ještě budu mít hodně co vyprávět, neboť ten sládek Eimer rozhodně nebyl hloupý člověk, ale předtím musím vypovědět, jakou smrtí zahynul Tomáš Müntzer.

	Páni se ve městě chopili spravedlnosti a dobří měšťané se navzájem udávali jako o závod, aby sami unikli podezření, takže když nastal den popravy, celkem padesát čtyři muži museli jako největší viníci podle svého stavu strčit hlavu do oprátky nebo pokleknout pod katův meč. Hrabě z Mansfeldu do města přivedl Tomáše Müntzera, ale ten už byl po disputaci s katem, znalým svého řemesla, k nepoznání, byla z něj jen zmučená a kulhající lidská troska, a když četl své přiznání, hlas měl chraptivý a zlomený a obličej barvy žluči upíral k zemi.

	Přiznal, že veškeré jeho učení je falešný a lživý ďábelský blud a svěřil svou duši do lůna jediné blahoslavené církve. Když zbožný vévoda Jiří slyšel to úplné pokání, vytryskly mu slzy a veřejně vyjádřil radost nad tím, že tento zbloudilý kacíř přijal před smrtí svátosti svaté církve. Když jsem slyšel to pokorné a vstřícné přiznání, pohasla ve mně poslední naděje a přestal jsem věřit, že na zem kdy sestoupí boží království. Kdyby Bůh mluvil Müntzerovým prostřednictvím, jistě by mu dal sílu vydržet všechny hrůzy mučení, které obyčejný chudák vydržet nemohl. Když Müntzer umíral, už jsem na něm tolik dobrého neviděl, jen záblesk jeho někdejšího vzteku, neboť než poklekl pod katův meč, pohlédl na Pfeiffera, naplil mu do tváře a řekl, že umírá s radostnou myslí, neboť i Pfeiffer se chytil do pasti a jako zplozenec pekla skončí své dny na šibenici.

	Kat usekl Müntzerovi hlavu, protože v každém případě patřil k duchovnímu stavu, ale Pfeiffer byl oběšen. Bojovný Pfeiffer zemřel bez smíru a bez pokání a k velkému pobavení vojáků jadrně klel, ještě když stoupal na šibenici. Zlolajně odmítl svátosti, když mu je nabídli. Vypil katovu číši, pak přimhouřil oko a zadíval se na její dno: „U všech čertů, zdá se mi to, nebo tímhle kouzelným kukátkem vidím přímo do toho nejspodnějšího pekla? A zrovna tam jako kámen žuchla duše mého drahého bratříčka Müntzera do toho nejhoršího kotle, a chudáčci čerti naříkají a stírají si z očí vařící síru.“

	Nevěřím ovšem, že na dně poháru něco viděl. Namířil pak totiž prázdný pohár k nebi, ušklíbl se a řekl: „Podívám se taky hned na budoucí život a na blaženost nebeskou, ale co se mi to k čertu děje s očima, že nevidím zkrátka a dobře nic, jenom prázdnotu a na dně číše mrtvou mouchu.“ Pak pohárem mrštil pryč, sám si natáhl oprátku na krk a kat mu trh žebříkem pod nohama, takže rychle dotancoval svůj poslední tanec. To je všechno, co jsem chtěl vyprávět o Tomáši Müntzerovi a o duhovém praporu. Ted začnu novou knihu, která bude vyprávět o paní Geneviévě, sládku Eimerovi, císaři Karlovi a mnoha dalších užitečných a poučných věcech, které mi bylo dáno zakusit.
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	Zeměpáni nastolili spravedlnost tak důkladně, že to muselo dojít i tomu nejhloupějšímu, a vymáčkli z mühlhausenských měšťanů tolik zlata, stříbra a hotových peněz, kolik se dalo, což bylo jen pochopitelné, neboť jízda je stála velké peníze, a pak odjeli co nejrychleji svou cestou. Sládek Eimer se nás zeptal, co teď hodláme dělat a do čeho se chceme pustit, a pro mě z té otázky vyplynulo, že už by se nás rád zbavil. Pokorně jsem odpověděl, že jsem chudý člověk a chodím o žebrácké holi, neboť nemám jiný majetek než šaty, které nosím, ale že v Baltringenu jsem zanechal svého dobrého psa a v Memmingenu truhlu, která by mi mohla být k užitku, pokud se ještě neztratila. Antti neomaleně řekl, že se mě nikdo na nic neptá, a připomněl mi, co jsem mu slíbil cestou z Výmaru. Slíbil, že dopraví paní Genevièvu zpět do sladké Francie a svůj slib hodlal dodržet. Zároveň se chtěl podívat na chlapce, který je stejně dobře jeho synem jako mým, a já udělám nejlépe, když ho budu bez dlouhých řečí následovat, neboť sám a bez peněz nepřežiju cestu zdivočelým Německem, kde všichni bojují proti všem a nikdo nečeká na nic jiného, než jak osamělého poutníka připravit o hlavu. V severoněmeckých knížectvích však panuje poměrně klid, a Antti se proto rozhodl zamířit do Hamburku, neboť cesta tam prý není nad lidské síly. Odtamtud se dostaneme snadno lodí do některého francouzského přístavu, neboť král byl zajat a mezi císařskými zeměmi a Francií panuje mír.

	Sládek Eimer na nás zamyšleně pohlížel zpod svého jako smola černého obočí. Rozpačitě zakašlal a zeptal se, jestli k tomu podle našeho názoru nemá co říct i sama paní Genevièva. Oba jsme na paní Genevièvu překvapeně pohlédli, ale ona nic neříkala, jen na nás pohlížela s tajemným výrazem v maceškových očích a opírala si oblou bradu v dlani. Byla krásnější než kdykoliv dřív a vypadala tak svůdně, až jsem začal přemýšlet, jaká ďábelská intrika se jí zase honí hlavou.

	Dobrý sládek nás vyzval, ať se mlčení paní Genevièvy nedivíme. „Měl jsem dost příležitostí hovořit s paní Genevièvou, jejíž cudnosti, bystrosti a vybranému chování se velmi obdivuji,“ řekl nám. „Jistě víte, že jsem jeden z nejbohatších měšťanů v dobrém městě Mühlhausenu a že mě žádali, abych se stal členem nové rady, což jsem ovšem odmítl. Nejsem tedy úplný hlupák a dnes ráno se mi podařilo prodat i pivovar, i když jsem za něj moc nedostal, protože doba je zlá a nikdo nemá peníze. Paní Genevièva mi ve vší počestnosti naznačila, že jí nejsem lhostejný. Proto jsem se rozhodl dát tomuto dobrému městu vale a vydat se s vámi do cizích zemí, ať půjdete kamkoliv.“

	„Nebesa,“ zvolal jsem podrážděně: „Jste přece ženatý muž, mistře Eirnere, máte rodinu a děti a nemůžete pověsit své počestné řemeslo na hřebík jen kvůli barvičkám na tváře a na oči, jimiž se maluje paní Genevièva, a jestli to uděláte, nečeká vás nic jiného než boží prokletí.“

	„Boží prokletí mě už potkalo,“ odvětil sládek Eimer skromně. „Potkalo mě, když jsem se přiženil do tohoto chudého města, kde není nic jiného dobrého než voda, která se výborně hodí k vaření silného piva. Dobrá voda, slad a chmel jsou ovšem i v jiných zemích a mým největším kapitálem je znalost řemesla, již jsem zdědil od svého otce a děda a od jejich otců, takže stačí, abych ochutnal vodu, přejel prsty po sladu a přivoněl ke chmelu, a vím, jaké z toho vznikne pivo. Kromě znalosti řemesla mám i něco v měšci, nemluvě o životních zkušenostech, které vám mohou být k užitku, neboť jste oba dva ještě mladí muži. Ty zkušenosti jsem nasbíral na početných cestách v mnoha zemích, dokonce až v Benátkách, jak v mladých letech učednických, tak později, neboť cestování byl jediný způsob, jak aspoň na krátký čas uniknout věčně reptající a svárlivé ženě. Musím se poctivě přiznat, že jsem se oženil s pivovarem a ne se ženou, ale hned od prvního večera, kdy jsem ulehl do manželské postele, toho obchodu lituji. Poslouchal jsem zlolajný jazyk své ženy a v mém zoufalství mě utěšovalo jen bublání piva ve velkých sudech. Naštěstí jsme spolu neměli děti, kromě osmi z jejího předchozího manželství, a ty nejstarší jsou už dospělé a lají mi za špatný život ještě hůř než jejich matka. To, že chci jít s vámi, tedy není jen tak nějaký okamžitý nápad, ale myšlenka, která ve mně nazrává už celé roky, i když přiznávám, že nebýt paní Genevièvy, díky jejíž cudné vlídnosti jsem pochopil, že jsem mužský v nejlepších letech a že mi svět nabízí víc než hašteřivou babu, zlé děti a závistivé sousedy v chudém městě, táhl bych svou káru pokorně dál ve vyjetých kolejích.“

	Hodil po nás pohledem, znovu zakašlal a řekl: „Nesmíte si ovšem myslet, že bych se rozběhl křížem krážem po světě jenom za ženskou sukní, byť jde o tak vzácnou a šikovnou ženu, jakou je paní Genevièva. Kdybych zůstal v tomto městě, těžké daně by mě úplně oškubaly a čekala by mě jen chudoba a bezectný život. Město, jako je tohle, nesežene čtyřicet tisíc guldenů na válečnou daň, aniž by přitom úplně nezchudlo, a to ještě šlechta a církev požaduje stejně tolik jako odškodné, takže jen blázen by tady zůstával. Proto jsem prodal za zlomek ceny pivovar a vzal jsem si na dům ten největší úvěr, jaký mi dali, a zastavil jsem i statek, patřící mé ženě. Všechny ty peníze jsem získal zadarmo, i když ti hlupáci, kteří mi je půjčili, o tom ještě nevědí, protože majetek a nemovitosti už v tomto městě nemají žádnou skutečnou cenu. Majetek, který jsem prodal a zastavil, patří ovšem před zákonem mé ženě a jejím dětem, a ne mně, ale o nic nepřijdou, pokud žena přesvědčí své bohaté příbuzné, aby zaplatili nutný soudní proces, a to se jí jistě podaří, neboť má tak ostrý jazyk, že by jím dokázala proříznout i tu nejstřeženější pokladnici. Všechno jsem tedy zařídil, jak nejlépe šlo. Nemůžeme se však vydat směrem na Hamburk, neboť bychom cestou mohli narazit na mou ženu a o to já nestojím, musíme se co nejrychleji vydat do Norimberku, neboť tam mi proplatí celý balík směnek. Odtamtud můžeme prchat dál do Uher nebo přes konfederaci do Francie, a nemám nic ani proti Itálii, i když bych se od této chvíle císařským zemím radši vyhýbal.“

	Antti mu celou dobu naslouchal bez jediného slova. Když domluvil, Antti se vyčítavě podíval na paní Genevièvu, obrátil do hrdla korbel piva a řekl: „Něco takového jsem ještě neslyšel.“

	Paní Genevièva spěšně řekla: „Jsi a vždycky budeš otcem mého syna, drahý André, stejně jako Mikael. Ale co můžu dělat, když ve mně nalezl zalíbení zámožný muž, který je navíc v nejlepších letech? Nemohu mu zabránit odvrhnout domov a rodinu, i když mi kvůli jeho nebohé ženě a osiřelým dětem krvácí srdce.“

	„To je tak bezbožný a neslušný čin, že na nás všechny přivolá prokletí,“ řekl jsem prudce. „Vy budete ještě litovat, mistře Eimere, tak krvavě a hořce litovat, že budete vroucně přivolávat smrt, protože ještě pořádně neznáte tuhle lehkomyslnou ženu.“

	Mistr Eimer však odhodlaně řekl, že je tužený v mnoha půtkách a poznal už celou řádku žen, i v Benátkách, kde žijí nejkrásnější a nejneřestnější kurtizány na světě. Od jedné z nich dostal v mládí na památku nemoc, která ho připravila o štěstí otcovství, takže už není žádný zelenáč. Pochopil jsem, že ho ďábel zaslepil a že mu žádné varování nepomůže.
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	Cesta do Norimberku se protahovala a museli jsme překonávat mnohé překážky, v mnoha městech jsme se skrývali před roztroušenými bandami sedláků a loupežníků, jichž se v lesích a na cestách potloukalo víc než kdykoliv dřív, ale přesto jsme poměrně bezpečně následovali kurfiřtova vojska přes jejich území. Nebezpečí bylo o to větší, že nás neohrožovaly jen bandy loupeživých sedláků, ale i mnozí zchudli rytíři a šlechtici začali na vlastní pěst loupit, vybírali od sedláků daně, vypalovali jejich domy, kradli jim dobytek a neváhali ani zastavit a oloupit na silnici kupecký vůz, neboť v celém Německu vládl veliký chaos a zmatek. Antti si koupil dobrou arkebuzu a mně mistr Eimer koupil krátkou sedlovou pušku, jejíž kolečkový zámek se natahoval klíčem. Paní Genevièva mi zase na znamení své lásky darovala krásný mečík, jaký patřil k mému úboru mladého šlechtice – zřejmě neměla o peníze nouzi.

	Cestou jsme viděli mnoho poučných věcí a mnoho krásných kostelů, ale z většiny z nich byly drahocennosti ukradeny a obrazy světců byly rozštípány na otop. Z toho, co jsme viděli, zmíním jen místo u zemské silnice nedaleko Erfurtu, kde, jak nám mistr Eimer řekl, udeřil blesk těsně před mladým Martinem Lutherem a tak ho polekal, že Luther še1 do kláštera a stal se mnichem, i když ho řeholní život později neuspokojoval. Jinak všude, kde jsme se zastavili, se vyprávěly jen hrůzostrašné zvěsti o krutostech sedláků a o tom, jak páni ve Frankách a v Porýní na Lutherův příkaz sedláky krutě a bez milosti vybili. Mnozí moudří muži spočítali, že o život přišlo už dvě stě tisíc sedláků, a po tom, co jsem viděl na vlastní oči u Frankenhausenu, jsem neměl důvod o jejich slovech pochybovat, i když jsem na Frankenhausen vzpomínal jen s nechutí.

	Tak minuly svatodušní svátky a v polovině června jsme konečně zdrávi a v bezpečí dorazili do bohatého a mohutného města Norimberku, nejkrásnějšího města, jaké jsem v Německu viděl. Zdrželi jsme se tam několik dní, zatímco si mistr Eimer vyřizoval své záležitosti, jak se na svědomitého obchodníka sluší a patří, a tam jsme slyšeli, že před pouhými několika dny knížata švábského svazu dobyla blízký Würzburg. Tím povstání prakticky skončilo a teď už se likvidují poslední ohniska vzpoury. Na důkaz, k jakým ďábelským intrikám se vzpurní buřiči uchýlili, mi vyprávěli, že horníci se pokusili podkopat a vyhodit do povětří würzburský hrad, protože neměli děla, aby ho dobyli.

	Mocné město Norimberk však bylo jako klidný ostrov uprostřed rozbouřeného moře, a bitvy a nepokoje tam znali jenom z doslechu. Mistr Eimer to vysvětloval tím, že tam jsou soustředěny příliš velké obchodní zájmy a bydlí tam příliš mocní kupci, takže tam žádné buřičství nepřichází v úvahu. Když se vrátil z velké pobočky Fuggerova obchodního domu, kde si nechal proplatit směnku, řekl mi: „Když se podíváš na mapu, pane Mikaeli, zjistíš, že v žádném městě, v němž je Fuggerova obchodní kancelář, nedošlo ani k těm nejmenším nepokojům, ale jejich bezcitní zaměstnanci přesto berou v těchto nepokojných dnech až třicet dílů ze sta za zprostředkování. To pro mě znamená velkou ztrátu, protože si brzy budu muset změnit jméno a hezky rychle. Oznámil jsem sice, že jedu nakupovat ječmen do Pomořan, ale vsadím se, že zlé lidské jazyky už o mně začaly šířit klepy a že mě žena dá hledat.“

	Mnul si ruce a usmíval se vlhkými rty pod černými vousy, takže jsem pochopil, že s těmi jeho směnkami není všechno v pořádku. Mezi počestnými norimberskými měšťany měl ovšem mnoho dobrých známých a vzal mě a paní Genevièvu do domu jistého Antona Seldnera, kde jsem viděl nádherné umělecké předměty a obrazy a kde nás hostili množstvím vybraných lahůdek. Ukázalo se, že tento Seldner trávil v mládí spolu s mistrem Eimerem veselé dny v Benátkách, když se tam učil umění jak tavit měď, a mistr Eimer se před ním netajil s tím, že hodlá odejít do nějaké cizí země a založit tam dobrý pivovar.

	„To ses obrátil na správného muže,“ řekl Seldner, „a já nemůžu než ti upřímně doporučit, abys odjel do Uher, neboť tam z německých zemí prchají celé davy mužů, kteří se nějak zapletli do vzpoury, a ti jsou na pivo zvyklí, a co je nejdůležitější, můj bratr Martin tam v žoldu uherské koruny vede měděné doly v Karpatech. Dám ti pro něj doporučující dopis, a můžeš si od něj koupit monopolní právo na prodej piva horníkům.“

	„Na tvého bratra si dobře pamatuju,“ řekl mistr Eimer. „Bojím se proto, že má-li on něco společného s měděnými doly, bude měšec uherské koruny brzy prázdný. Jak tam však pro Boha živého může vést měděné doly, když ty už třicet let jsou největším zdrojem majetku bohatého Jakuba, kromě tyrolských dolů, a Fuggerové mají na měď monopol na celém světě s výjimkou Švédska a Španělska, ale španělská měď je prý tak špatná, že hrabě Jakub ovládá trh i tam.“

	Pan Seldner se zvonivě rozesmál, plácl mistra Eimera po rameni a řekl mu: „To se z tebe opravdu stal takový křupan z Balíkova, žes neslyšel o jedné z největších událostí naší doby? Monopol Fuggerů byl zlomen a uherská koruna doly vyvlastnila, aby prý uherská země patřila Maďarům. Bůh nás ochraňuj, vzbouřený lid prý vyplenil Fuggerovu kancelář v Budíně a venkovští šlechtici žádají, aby už žádný cizinec nemohl využívat uherská přírodní bohatství ke svému prospěchu, jedině v žoldu koruny.“

	„Svět se opravdu zbláznil,“ vzdychl mistr Eimer a rozčileně si vytrhl pár vousů. „Pak už chápu, proč Fuggerové chtějí za své směnky třicet procent. To všechno je ale neslýchaná ostuda, vždyť Maďaři jsou přece zaostalý a nekulturní národ a bez německých vědomostí a německého pořádku se neobejdou!“

	„Uherský národ je rozmarný, jsou to ohniví vojáci a dobří pastevci dobytka,“ soudil pan Seldner. „Nenávidí však všechno židovské a německé a myslím, že jim Fuggerové k té nenávisti zavdali nemálo důvodů, byt jako Němci se nesmíme radovat ze ztráty, jakou utrpěl bohatý Jakub. On a jeho společníci tentokrát už zřejmě překročili všechny meze drzosti, neboť je obviněn, že lží a klamem korunu připravil nejméně o milion uherských zlatých. Jsem obchodník a vím to od bratra, takže ti můžu ve vší důvěrnosti sdělit, že kromě toho milionu během jediného roku ukořistil se svými společníky ještě celou čtvrtinu veškerých uherských volných peněz, a jako počestný měšťan norimberský musím říct, že to už je přece jen moc i na Fuggery, byť je uherský národ nevzdělaný. Proto my norimberští měšťané hodláme mladému králi Ludvíkovi nabídnout naše služby, pečovat o ty doly a platit z nich řádný nájem, neboť to by Maďaři přece jen sami nezvládli.“

	Osmělil jsem se zvědavě zeptat, jak může jeden jediný kupec chytit celý národ pod krkem a donutit ho, aby mu vydal své hotové peníze, i když by třeba měl mnoho sluhů a pomocníků. Pan Seldner mi spěšně vysvětlil, že jsem to vůbec nepochopil a že Fuggerové Uhry ožebračili naprosto dovoleným a zákonným způsobem.

	„Maďaři se zlobí jen proto, že je někdo vodil za nos,“ řekl. „Fuggerové vzbudili už dřív pohoršení, když doly svévolně pronajali. Záleží však zcela na účetnictví a na formulaci smlouvy, je-li je možné obviňovat z toho, že korunu podvedli a nevyúčtovali jí budoucí podíly z vydolované mědi a stříbra, a ani sám ďábel se nevyzná v tom, kolik ty doly vlastně vynášejí, neboť to je jejich největší obchodní tajemství. Zkrátka a dobře: v zásadě je to tak, že z Uher vozili poctivé zlaťáky a nahrazovali je levnými stříbrňáky, i když pro formu do země vozili ze svých dolů v Polsku něco málo zlata a dávali tam z něj razit mince. Tu největší kořist však získali v loňském roce.“

	Pan Seidner nás pobídl, ať pijeme víno, zamnul si svůj červený nos a pokračoval: „Proti Fuggerům se zvedal stále větší hněv a odpor, ale oni za roční nájem svému společníkovi Thurzóovi koupili titul komořího, a tak získali uherskou mincovnu. Král se v obchodních věcech nevyzná o nic víc než hloupé dítě a umí jen rozhazovat peníze, jako ostatně většina Maďarů. Aby získal další peníze, dal Fuggerům, nebo řekněme raději Thurzóovi, protože bohatý Jakub si potrpí na svou čest, právo dávat do stříbrných peněz o polovinu méně stříbra než dřív Dříve uherský stříbrňák obsahoval polovinu mědi a polovinu stříbra, ale tyto nové peníze obsahují jen čtvrtinu stříbra a zbytek je měď, která je jako platidlo bezcenná.“

	Mistr Eimer najednou začal klít a bědovat, vytáhl měšec, rozvázal jej a hodil na stůl hrst stříbrných mincí, na nichž byl vyražen krásný erb a portrét krále Ludvíka. „Pane Bože na nebesích,“ řekl. „Teď už rozumím, proč se ten zatracený faktor úplně mimochodem zeptal, jestli by mi nevadily uherské stříbrné, neboť nemá nazpět. Jak jsem mohl u všech čertů vědět, že bývalý poctivý uherský stříbrný ztratil polovic své ceny.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil pan Seidner. „Maďaři však kleli ještě stokrát víc, neboť se naučili klít od Turků. Jistí obchodníci, které nebudu jmenovat, bez velkých řeči shromáždili všechny staré stříbrňáky, co měli v pokladnách, spěchali do mincovny a nechali si odlít peníze znovu, takže z jedné staré mince vznikly dvě nové. Koruně toto odlévání ovšem nepřineslo vůbec nic, jen jistí kupci měli stoprocentní zisk.“

	„To však ještě nestačilo,“ pokračoval dál. „Za nové stříbrňáky si koupili všechno movité zboží v Uhrách za staré ceny od venkovské šlechty, celá stáda koní, dobytka, ovcí a tak dále, všechno, co se v Uhrách nabízí. Když si však důvěřiví uherští páni chtěli za utržené peníze nakoupit zboží z jiných zemí, brzy zjistili, že cena zboží dvojnásobně vzrostla. Z toho pak povstal veliký křik a řev, vzduchem se míhaly šavle a služebníci Fuggerů měli co dělat, aby vyvázli životem.“

	Dlouho jsem o tom podivuhodném příběhu přemýšlel, ale nakonec jsem řekl: „Má hlava je jistě vyškolenější v přemýšlení o teologických otázkách a o možnostech věčného blaženství lidské duše, neboť celé té věci za mák nerozumím. Jedno však chápu, a sice že bohatý Jakub nikomu beztrestně nedovolí, aby ubližoval jeho sloužícím nebo mu bral doly, takže mladý uherský král bude muset ještě potupně do kouta na hanbu. Uhry čekají těžké časy a já nemám nejmenší chuť zrovna tam zakládat pivovar.“

	Pan Seldner však řekl: „Uhry jsou bohatá a úrodná země, je tam bezpočtu rovin a pastvin, tisícihlavá koňská stáda a tolik ovcí, že je nikdo nikdy nespočítá. I vinice tam jsou, ale především: uherští páni se v obchodních záležitostech nevyznají, ani co by se za nehet vešlo, tráví čas pitím vína, zpěvem, tancem, lovem a cvalem, pokud zrovna neukazují Turkům, kde je jejich místo, takže šikovný člověk tam může za krátký čas zbohatnout a ztloustnout jako klíště, které se přisaje do slabin honicímu psu. S kacíři a luterány však nemají slitování a vyhrožují, že je všechny upálí na hranicí, neboť jejich víra je zocelena bojem s nevěřícími a v otázkách víry neznají smířlivost, protože se bojí, že by to mohlo jejich pastevce a oráče podněcovat, aby povstali proti pánům, což známe od nás až příliš dobře.“

	Mluvil o Uhrách krásnými a obdivnými slovy a tvrdil, že moc Fuggerů je tam definitivně a navždy zlomena a otvírají se tam rozsáhlé možnosti pro ostatní podnikatele. Sliboval nám doporučující dopis pro svého bratra a ještě všechno možné, tvrdil dokonce, že by se sám rád do Uher přestěhoval, jen až v Norimberku zřídí městský senát na podporu svého bratra, neboť pro jednoho člověka jsou měděné doly příliš velké sousto. „Fuggerové možná mohou uzavřít uherské mědi přístup do Německa,“ řekl, „ale měď je přece možné dopravovat pres Polsko a posílat lodí z Gdaňsku nebo ze Štětína do Nizozemí přes dánské průlivy, stačí jen zaplatit clo dánskému králi. Svět už dost trpěl měděným monopolem Fuggerů, který se příčí všem božím i lidským zákonům. Naše řeči o mědi však krásnou paní jistě již pořádně znudily, proto se teď bavme a veselme za zvuků veselé hudby a užívejme si života plnými doušky, stejně si každého z nás jednoho dne odvede smrt.“

	Pozval dovnitř hudebníky a přikázal jim, aby hráli na dudy a bubnovali na bubny na počest paní Genevièvy. Když něco popili, začali pan Seldner a mistr Eimer vzpomínat na nádherné dny mládí, proplétali němčinu italskými slovy a vzpomínali na své kamarády, s nimiž v Benátkách vypili nejednu číši, a co se z nich asi stalo.

	„Bratr Wilibald se pro nás stal příliš velkým pánem,“ řekl pan Seldner. „Proboha, vzpomínáš si, jak mu černošský vrátný v nevěstinci přerazil nosní kost a on spadl do kanálu a byl by se utopil, kdybychom ho nevytáhli na břeh? Teď je z něj ale senátor a rytíř a moc rád na ty studentské doby nevzpomíná, a dokonce se ani vždycky nehlásí ke starým přátelům, i když má na nose doživotní památku na společná dobrodružství.“

	Mistr Eimer cudně řekl, že by na ta dobrodružství nosil vzpomínku radši na nose než na nějaké jiné části těla. „Jestlipak by ale mistr Dürer nepohrdl naší společností, i když je tak slavný, že i knížata usilují o jeho přízeň? Z mládí si ovšem pamatuji, že mu v koutku očí sedělo veselé šibalství, a vína se také neodříkal. Tohle tvoje víno je tak dobré, že by jím neměl pohrdnout ani slavný mistr, a navíc je s námi i krásná paní.“

	Pan Seldner zapochyboval, protože už byl pozdní večer, ale řekl: „Mistr Dürer už není stejný jako dřív. Příliš si bral k srdci všechno své vědění a učení. Kvůli událostem poslední doby se pohroužil do hluboké melancholie a nestojí příliš o lidskou společnost. Je ovšem možné, že tvé jméno a to, že přicházíš z Mühlhausenu, ho zláká, aby se setkal s přítelem z mládí, neboť rozhodně není namyšlený a vím, že často bdí nad svou prací pozdě do noci.“

	Poslal sluhu, aby mistru Dürerovi vyřídil uctivé a pokorné pozvání na hostinu, pokud je ještě vzhůru. Osmělil jsem se zeptat, kdo je to mistr Dürer, neboť jsem jeho jméno už někde slyšel. Mistr Eimer a pan Seldner mi o překot vyprávěli, že mistr Albrecht Dürer je nejslavnější a největší umělec, jakého kdy německá země zrodila, a je to po všech stránkách učený muž, s nímž se rádi stýkají i vznešení měšťané a šlechtici, byť je pouhým umělcem. Čekali na něj radostně a netrpělivě, ale když vstoupil dovnitř, přinesl s sebou závan takového smutku a samoty, že všechna radost rázem zmizela. Ještě nikdy jsem se s něčím takovým nesetkal. Díval jsem se mu do očí, v nichž jako by se odráželo všechno lidské utrpení, a víno se mi vypařilo z hlavy. I mistr Eimer byl úplně ochromen. Hudebníci šli bez vyzvání po svých a mistr odmítl víno se slovy, že je nemocný a jeho játra víno nesnášejí.

	Musím ovšem říci, že tento mistr Dürer, ač pouhý umělec, byl muž jemného a vybraného chování a jeho slova dávala tušit velkou učenost a hloubavého ducha. Měl skvěle střižené šaty z drahé látky a oděv, účes a pěstěný vous naznačovaly, že mu svého času nebyla cizí marnivost. Jen ruce s dlouhými prsty, na nichž zanechaly nesmazatelnou stopu čerň a kyseliny, prozrazovaly jeho nízké povolání. I když mluvil tiše a skromně, umlčel rázem všechen šum a opojení kolem sebe, a každý ho musel poslouchat. Zdálo se mi, jako by jeho zkoumavý a poměřující pohled dohlédal skrz veškeré vědění až do hlubin pekelných. Těm očím nezůstalo nic v člověku utajeno.

	Pan Seldmer a mistr Eimer, aby skryli rozpaky, začali jako o závod mistra velebit a vychvalovat jeho díla, on však tu chválu poslouchal s výrazem roztržitého znechucení a snažil se ji odrážet. „Snad je mou vášní dokonalost, tak jako je dokonalá rovná přímka a bezchybný kruh,“ řekl, „a nemohu snést nic nedokonalého nebo polovičatého. Žádám po malíři velkou přesnost, a když vidím chybnou nebo špatnou čáru, bez milosti svá díla ničím, takže mi už mnoho prací z mládí nezbývá, i když jsem svého času jel až do Bologni, abych našel učitele tajného umění perspektivy. Dokonalost však patří jen Bohu, všechno pozemské je nedokonalé. O to bolestněji si uvědomuji nedokonalost svého mistrovství.“

	„Pro krev Kristovu,“ vzdychl pan Seldner, „jmenuj mi nějakého jiného umělce na celém světě, který by se ti mohl vyrovnat nebo tě předčit. Nevěřím, že někdo takový existuje, a v tom jsou se mnou zajedno všichni němečtí znalci umění, byť Italové na své umělce nedají dopustit.“

	Mistr Dürer řekl, že italské umělce velmi obdivuje a v mládí se od nich mnoho naučil, i když nemůže přijmout povrchní radost smyslů a překypující pestrost barev na jejich obrazech. „Čím víc toho umím,“ řekl, „tím lépe chápu, že barvy jsou možná zbytečné a jen diváka i samotného umělce svádějí z cesty, neboť poutají, jejich pozornost k tomu, co je neúplné, světské a nedokonalé. Černá a bílá obsahují všechno, co chce umělec říct, a pokud nemohu své poselství dost jasně vypovědět mědirytem, pak nejsem svého umění hoden. V mládí jsem se spokojoval se dřevem, ale i dřevo je nedokonalé a jen do trvanlivé mědi mohou být vyryty ty nejjemnější čáry, které se pak otisknou na papír.“

	Pan Seldner se hned zase rozhovořil o mědi a o katastrofě, která postihla Fuggery v Uhrách. Mistr Dürer zdvořile poslouchal, jemný obličej opíral o velkou dlaň a díval se někam daleko mimo nás do svých podivuhodných světů. Mistr Eimer však svého přítele přerušil a znovu se obrátil na mistra Dürera, neboť ten se vyhnul odpovědi na otázku, které světové umělce považuje za sobě rovné. Mistr Dürer se nejprve skromně bránil, ale pak řekl:

	„V Benátkách je jistý Tizian, můj vrstevník, jehož znám osobně, velmi zručný portrétista. V Basileji zase dosáhl velkého ohlasu jistý mladý Holbein, jehož otec byl průměrným umělcem. Neviděl jsem však dost jeho věcí, abych ho mohl hodnotit, a lidé svou chválu často přehánějí, neboť se domnívají, že tak povzbuzují nové talenty. V každém případě mi můj přítel, velký Erasmus, v dopise toho Holbeina chválil, dokonce mu dovolil, aby ho portrétoval.“

	Když se ten skromný muž jen tak mimochodem zmínil, že si dopisuje s pánem všeho umění a vědění Erasmem Rotterdamským, jehož díla jsem v mládí s obdivem četl, má úcta k němu dosáhla nebetyčných výšin. Vzpomněl jsem si na Erasmovu Chválu bláznovstí, zaplavil mě rej vášnivých vzpomínek a zastyděl jsem se, když jsem si uvědomil, že můj dosavadní život je nejlepším důkazem toho, že nad věděním a rozumem vítězí ve světě bláznovství. Měl jsem velkou chuť zeptat se ještě na toho velkého muže, ale mistr Eimer neustával vyzvídat, zda si Dürer opravdu nevzpomene na žádného z těch mnoha umělců, který by mu byl roven.

	Mistr Dürer trochu suše odvětil, že Tiziana a mladého Holbeina neuvedl jako sobě rovné, ale spíše jako umělce zasluhující pozornost a uznání, jejichž jména je třeba zmínit tam, kde se mluví o něm. Pak dlouho přemýšlel, nakonec potřásl hlavou a řekl: „Ne, na nikoho jiného si opravdu nevzpomínám.“

	Brzy potom začal naříkat nad svou chorobou a ještě jednou se omluvil, že játra už mu nedovolují přílišné pití vína. Než odešel, vyptal se však ještě na to, co se dělo v Mühlhausenu, a projevoval tak velký zájem o učení Tomáše Müntzera, že jsem nepovažoval za nutné tajit, že i já jsem u Frankenhausenu bojoval pod duhovým praporem. Na to mi řekl, že by si rád v klidu vyslechl pravdivé vylíčení bitvy u Frankenhausenu, ale teď není vhodná příležitost a on už nás nechce déle zdržovat od oslavy. Pozval mě proto, abych ho zítra navštívil v jeho domě, budu-li mít čas. Když odešel, řekl pan Seldner, že je to pro mě veliká čest a že musím té příležitosti využít, abych se seznámil s díly toho velkého umělce. Paní Genevièva nicméně zívla a řekla, že z mistra Dèrera jde hrůza, je s ním nuda a určitě nikomu neudělá velkou radost ani v posteli.

	Tak jsem se seznámil s mistrem Dürerem a on si mě oblíbil natolik, že mi dovolil, abych ho po dobu našeho pobytu v Norimberku několikrát navštívil, byť se lidem vyhýbal a s poukazem na nemoc zavřel dveře už před mnoha váženými muži. „Když jsem dospěl, do tohoto věku,“ řekl mi, „zjistil jsem, že lidé jsou si ve svých chybách, hříších a slabostech velmi podobní, a staří přátelé ani noví známí mi nepřinášejí radost, neboť mě trápí těžká melancholie, a jen málokdy mí mohou vyprávět něco zajímavého nebo mají obličej, jaký bych chtěl kreslit. Ten mistr Müntzer, jeho učení a jeho strašná smrt mě však zajímá, protože to dokazuje, jak jsem už v mládí viděl do budoucnosti, a všechno, co se děje, jsem ve svých kresbách už před časem předpověděl.“

	Vyndal velkou, zažloutlou knihu a ukázal mi dřevoryty, které nakreslil podle knihy Zjevení ve dvaceti sedmi letech. Vyšly tiskem už před mým narozením, a on, když dosáhl mistrovství, jim nepřikládal velkou cenu, zajímaly ho spíše jako předpovědi současných událostí. Ukázal mi čtyři jezdce, válku, mor, hlad a smrt, a řekl mi:

	„Války mezi císařem a francouzským králem uvrhly svět do chaosu, francouzská nemoc je jedem naší doby a brzy se už na světě nenarodí jediné zdravé dítě, sedláci se bouřili a země zůstaly neosety, takže nás brzy čeká hladomor á neúroda. Snílci a fanatici jako Müntzer věští příchod posledních dní. Církev svatá není nic než nevěstka babylonská, jíž poklonkují duchovní i světské stavy. Drak pohltí i papeže, tak jako na tomto obrázku biskupa, jemuž jsem se tehdy neodvážil nakreslit papežskou tiáru, neboť by mi to nikdo nevytiskl. Až se to však všechno stane, nebudu už chtít žít uprostřed té zdivočelé a krvelačné doby, raději zemřu, předtím však chci vidět, jak se kácí papežský trůn.“

	Zdálo se mi, že mluví velmi chmurně, i když jemu samotnému nic nechybí a podle všeho je zámožný člověk, přítel učenců a panovníků, a v mé společnosti se dokonce i napil vína a nestěžoval si na játra. Ukázal mi rozdělané obrazy, svaté apoštoly, z nichž svatý Jan velmi připomínal otce Angela, a mnoho mědirytin, s nimiž, jak sám řekl, je dosti spokojen. Na mě však dýchly tak nevýslovným smutkem a hořem, že mě pohled na ně vůbec nepotěšil. Zvláště mi ukázal jeden list, který nesl název Melancholie. Řekl, že v něm chtěl vyjádřit výsledek všeho svého vědění a učenosti, neboť studoval i přírodní vědy, filozofii a geometrii, a dokonce žil v domě koupeném od jednoho astronoma. Řekl jsem, že mi ten výsledek připadá velmi smutný a deprimující, a mistr mi dal za pravdu, neboť přesně to chtěl svým dílem vyjádřit. „Čím víc vědomostí člověk získává,“ řekl, „tím je smutnější, a ten, kdo by ovládal všechno vědění, které je v naší době dostupné, by myslím byl tím nejsmutnějším člověkem na zemi.“

	V tom okamžiku jsem spatřil, že smrt mu už vtiskla do tváří svou pečeť a že ze všech jeho kreseb mluví smrt. Pochopil jsem, že je velmi nešťastný člověk, že má opravdu nemocná játra, není to jen výmluva, aby mohl opustit příliš rozvernou společnost. Nezáviděl jsem mu už proto jeho věhlas, úspěch ani to, že se zná s velkým Erasmem, naopak jsem s ním pocítil veliký soucit. Když jsme se loučili, daroval mi tři rytiny a na mou prosbu k nim připsal svoje a moje jméno, aby mě nikdo nepodezíral, že jsem je ukradl. Napsal mi také doporučující dopis pro mistra Tiziana do Benátek, o nějž jsem ho požádal, a řekl mi, že nic neztratím, když si půjdu obrazy toho slavného mistra prohlédnout a pak mu napíšu, jak se mi líbily, na čem mistr Tizian pracuje a jaké náměty si vybírá, pokud se někdy dostanu do Benátek. Řekl, že jsem od Boha dostal dar rozumět umění, dar, který bych měl rozvíjet, kdykoliv k tomu budu mít příležitost.

	Snad právě díky jeho poučení jsem pochopil, proč se v Norimberku cítím tak příjemně a proč je pobyt ve městě tak poučný. Městu totiž vtisklo pečeť staleté bohatství a ono vypadalo jako půvabná šperkovnice. Každý dům byl uměřený a krásný se svým vysokým štítem, rámy oken a dveří byly zdobeny skvostnými dřevořezbami a v domech bohatých senátorů byla i klepadla uměleckými díly. Od této chvíle jako bych se kolem sebe díval jinýma očima, a nic jsem proto neztratil, naopak, myslím, že když jsem se naučil rozumět vztahům tvarů, rozměrů a barev, můj život se obohatil, a to byl ten největší dar, jaký jsem od mistra Dürera dostal, byť jeho vlastní kresby mi přinášely jen smutek a probouzely ve mně myšlenky na smrt.

	Dobrý sládek Eimer mi tak byl k velkému užitku, neboť mě seznámil s lidmi, kteří rozšířili mé vědění. Má dřívější žízeň po vědění se vrátila a já jsem chtěl všechno poznat a pochopit, od nových prostředků k měření hvězdné oblohy, přes směnu peněz až po umělecká díla. Nemohl jsem se dost vynadivit, jak jsem se mohl spokojit se stojatými vodami života v Memmingenu a potom s nevzdělanou společností hrubých sedláků, když se přede mnou prostírá celý širý svět a každý okamžik mi nabízí nové pohledy a nové vědění, jen když je budu chtít přijmout.

	Usoudil jsem, že už jsem se dost natrápil teologickými úvahami a zaplatil drahé školné za uplatňování těch úvah v praxi, takže teď jsem zapomněl na bibli a na to jediné, co člověk potřebuje, a začal jsem myslet na časný prospěch, radost smyslů a rozkoš chápání při poznávání nových věcí, a snad se nemýlím, když řeknu, že velký podíl na mém vyléčení z nebezpečné choroby teologického fanatismu měla paní Genevièva. Nemyslel jsem příliš na mistra Dürera a jeho chmurné předpovědi posledních dní, neboť planety se už před časem setkaly v druhém domě Ryb a zase pokračovaly ve svém nekonečném kroužení a konec světa nenastal, a proto křesťanům jistě ještě zbývalo dost času, alespoň tolik, kolik jsem potřeboval k prožití svého chudého života.

	Rozhodl jsem se, že toho času co nejlépe využiji a nebudu usilovat o přehnanou ctnost, jíž slabý člověk stejně nemůže dosáhnout, neboť jen sám Bůh je dokonalý, ale na druhé straně se vystříhám i přílišné hříšnosti, která by mohla uškodit nejen duši, ale i tělu. Domníval jsem se, že tak budu moct spolu s velkým lidským davem kráčet po zlaté střední cestě, a i toto mé rozhodnutí dobře ukazuje, kolika způsoby a v kolika ohních Bůh obrací a připravuje svou pečínku.
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	Konečně jednoho dne mistr Eimer oznámil, že dal své záležitosti se směnkami do pořádku a odjíždí co nejrychleji do Benátek, největšího tržiště na světě, kde se bude moct znovu narodit a dát si obarvit vousy. „Vám ovšem věřím z celého srdce a nepochybuji, že kdyby bylo potřeba, upřímně byste bránili mě i můj majetek,“ řekl nám. „Vozit s sebou na dlouhé cesty hotové peníze je ovšem i tak nebezpečné, a proto jsem za všechno, co mám, nakoupil směnky, které Bisanova směnárna u mostu Rialto v Benátkách proplatí jednomu mému obchodnímu příteli, Kašparu Rotbartovi. Paní Genevièva se laskavě uvolila následovat mě do Benátek, neboť malé zdržení cestou jí nevadí a život na lyonském dvoře je prý bez veselého krále nudný a jednotvárný. Chceme jet s poštovním vozem Fuggerů, abychom mohli cestovat rychle a bezpečně. V žádném případě vám nezakazuji, abyste jeli s námi, máte-li chuť, ale cestovné za vás platit nemohu, neboť až budu se svými směnkami v bezpečí poštovního vozu, nebudu vás už k ničemu potřebovat.“

	Jeho slova mě zamrzela, neboť jsem žil v domnění, že se všichni čtyři vydáme do Švábska, abychom tam našli mého dobrého psa Raela, odtamtud přes helvétskou konfederaci bezpečně do Lyonu a pak za naším synem do Toursu. Antti už od zručných norimberských řemeslníků pro toho čtyřletého chlapce koupil dárek, osla, který uměl zvedat nohy. Povšiml jsem si, že ani paní Genevièvě není rozhodnutí mistra Eimera po chuti, neboť se jen kysele usmála a řekla, že si to představovala úplně jinak, ale mistr Eimer slíbil, že jí v Benátkách na odškodnou koupí několik loktů zlatého brokátu, stříbrné zrcadlo a krásné skleněné zboží, aby měla na město památku.

	Musel jsem se tedy rychle rozhodnout, zda na věčné časy opustím svého psa, protože jsem se už nehodlal nikdy vrátit do Německa, nebo zda na bůhvíjak dlouhou dobu opustím paní Genevièvu a svěřím ji tomu sebevědomému sládkovi. Neměl jsem ostatně příliš na výběr, neboť na cestu poštovním vozem jsem neměl peníze, a proto jsme se dohodli, že Antti a já poputujeme přes Švábsko a konfederaci do Lombardie a že se později v létě všichni sejdeme v Benátkách. Mistr Eimer ochotně nabídl, že nechá svou adresu, nebo přesněji řečeno adresu svého obchodního přítele Kašpara Rotbarta ve Fondaco dei Tedeschi aneb v německé obchodní komoře v Benátkách, abychom je v tom velkém městě našli.

	Když jsem s paní Genevièvou osaměl, hořce jsem jí vyčetl lehkomyslnost a přelétavost, ona se však prudce bránila, vždycky prý toužila vidět Benátky. Nedovolila, abych zapochyboval o její ctnosti, naopak, připomenula, že mi už bezpočtukrát mnoha něžnými způsoby dokázala svou upřímnou lásku. Ano, doufala prý, že mistr Eimer vymění směnky za hotové peníze už v Norimberku, ale i v Benátkách se může přihodit leccos, co paní Genevièvě bude ku pozemskému prospěchu, a proto mě zapřísahala, abych do Benátek dorazil co nejdřív a pomohl jí zbavit se mistra Eimera, s nímž musí jít jenom proto, aby zabezpečila budoucnost svým dvěma nevinným dětem.

	Musím se přiznat, že paní Genevièva mi mnoha nespočetnými způsoby dávala najevo svou přízeň, až mě to začalo vyčerpávat, neboť mistr Eimer ji kvůli obchodním záležitostem zanedbával. Myšlenka na mého dobrého psa a letní povětří kolem cest mi proto rozchod s ní usnadnila, dokonce jsem si se směšnou pošetilostí myslel, že když ji na nějaký čas opustím, o to víc po mě bude toužit, ostatně vždycky, když mi projevovala přízeň, mě s horoucím pláčem ujišťovala, že každým okamžikem, kdy s ní nejsem, po mně touží a nemůže beze mě žít.

	Než jsme se rozloučili, Antti se zamyslel a řekl: „Jsem jenom hlupák a prosťáček, ale štěstěna mi byla nakloněna hlavně u Pavie a ani v této selské válce jsem nechodil s očima zavřenýma, a všude, kde se nabízely nějaké boží dary, jsem je pečlivě uložil do měšce. Můj měšec ale teď už začíná být tak těžký, že mi v této nebezpečné době přináší víc starosti a smutku než radosti. Rád bych proto věděl, jak se peníze mění za papír, za nějž je v nějakém jiném městě možné dostat zase peníze, takže člověk se nemusí starat o nic jiného, než aby ten papír neztratil. Když těm papírům důvěřuje tak zchytralý člověk, jako je mistr Eimer, a věří, že za ně dostane své peníze zpátky, proč bych jim nevěřil já, obyčejný mužský?“

	Mistr Eimer živě řekl: „Není nic jednoduššího. Rád ti z dobrého srdce v této obtížné záležitosti vypomohu. Musíš jen přede mnou spočítat své peníze, a pak seženeme dva svědky dobré pověsti a veřejného notáře, aby je přepočítal. Notář sepíše a opatří pečetí papír, v němž se zavážu, že ti ty peníze znovu vyplatím v Benátkách, například za jeden měsíc od dnešního dne, a nevezmu si z nich víc než řekněme čtyři guldeny ze sta za starost, nebezpečí a výdaje, a ty se zavážeš, že své peníze přijmeš zpátky v dukátech a v kursu, který ti stanovím.“

	Antti se podrbal v hlavě a řekl: „V takovémhle počítání se moc nevyznám, ale chápu tolik, že dostanu zpátky míň, než kolik ti dám. Nejsou to snad ty lichvářské úroky, jaké svatá církev zakazuje? Zdá se mi, že se přece jen stejně jako dosud raději spolehnu na svou sílu a na svůj meč.“

	Pani Genevièva řekla, že peníze jsou peníze a papír je papír a ona z celé duše nenávidí papíry, které zkomplikují i ty nejobyčejnější a nejlepší věci. Mistr Eimer však trval na svém, že Anttimu musí tu přátelskou službu prokázat, neboť si ho oblíbil a považuje ho za svého přítele. Když Antti viděl jeho vervu, zachmuřil se a řekl, že si to už rozmyslel. Když jsme se však s paní Genevièvou a s mistrem Eimerem s mnoha přáními brzkého shledání rozloučili, zamířil rovnou do Fuggerova obchodního domu, a když se vrátil, řekl, že je o půl měšce lehčí, a místo peněz dostal papír, který stačí jen ukázat Fuggerovým faktorům v Benátkách, Miláně nebo Janově, a dostane své peníze zpátky. A navíc Fuggerův faktor v Norimberku nechtěl za starost, nebezpečí a výdaje víc než půldruhá guldenu ze sta a rozdíl mezi zákonným kursem dukátů a guldenů pro svého pána a pro sebe gulden ze sta za to, že vypsal směnku neznámému člověku.

	Rozčilil jsem se, že Antti skočil na špek, a ten levný poplatek za zprostředkování byl podle mě nejlepším důkazem, jak zoufale bohatý Jakub potřebuje peníze. Vyprávěl jsem Anttimu, k čemu došlo v Uhrách, ale on si jen bezstarostně pohvizdoval a utrousil, že jestli Fuggerův obchodní dům zkrachuje a přestane vyplácet peníze, tak i on, chudý člověk, se s tou ztrátou nějak vyrovná, protože než bohatý Jakub přijde o peníze, to spíš se Země zblázní a začne se točit kolem Slunce.

	Vydali jsme se tedy z Norimberku směrem k Baltringenu, ale naše putování nebylo tak veselé, jak jsem čekal. Podél cesty se co chvíli vršily rovy z hlíny a z nich trčely lidské kosti, a nad spálenými selskými chalupami poletovala hejna krkavců. Uplakané ženy a děti se s námi nechtěly pouštět do řeči, a v těch vesnicích, které se zachovaly, bylo těžké získat jídlo i za peníze. Třikrát jsme viděli, jak se na šibenicích houpe tělo, podle roztrhané kutny mrtvola kněze, a když jsme se se setkali se sedláky, proklínali Luthera z celého srdce, a říkali, že nedosáhl ničeho jiného, než že knížata a preláti mají ještě větší moc než kdykoliv předtím.

	„Dřív se nám často vařilo na plotně maso a o církevních svátcích jsme pili piva, co se do nás vešlo,“ říkali. „Ty časy však kvůli tomu proklatému Lutherovi pominuly. Našim dětem musí stačit tuřín a jejich dětem nejspíš seno a sláma, neboť knížata a preláti prý teď sedláky začnou zvykat na slámu a seno, aby si z nich nadělali poslušné tažné voly.“

	To všechno nás popohánělo ke stále rychlejší cestě. V Baltringenu jsme zastihli dobrou vdovu po kupci s kořením, která nás už stihla oplakat jako nebožtíky, a můj věrný pes, když mě poznal, měl nepopsatelnou radost, skákal na mě, olizoval mi dlaně, plakal a běhal kolem dokola a ze samé radosti vrážel do lavic a stolů, protože si už zřejmě myslel, že jsem ho opustil na věky věků. Narostl mu hustý a lesklý kožich, a když jsem ho zvedl do náruče, zjistil jsem, že je těžký a tlustý jako prase. I já jsem plakal, když jsem vtiskl tváře do jeho šedočerného kožíšku. Něžně mi olizoval slzy z tváří, dočista mi vylízal i uši a nos a vdova po kupci s kořením mi vyprávěla, že mu podstrojovala samé lahůdky, aby ho utěšila, neboť když jsem byl pryč, nedělal nic jiného, než ležel schoulený v koši v koutě, rozmarně si vybíral k jídlu jen ty největší pochoutky a sotva vyběhl na dvůr, aby vykonal přirozenou potřebu. Vůbec se jí nechtělo se s Raelem loučit, protože si ho oblíbila a starala se o něj, jako by to byl její vlastní pes, když je sama a nemá ani muže.

	Zachmuřil jsem se, a když jsme z toho dobrého domu odcházeli, rozhodl jsem se, že nechám psa, ať si vybere, chce-li dát přednost klidnému pelíšku a plné misce před vyčerpávajícím putováním se mnou. Promlouval jsem k němu krásnými slovy, sliboval jsem, že se s ním rozdělím o poslední skývu chleba, dokud sám budu nějaký chléb mít, ale také jsem ho upřímně varoval, že ho se mnou možná čeká i chlad a nebezpečí a že ho cestou mohou pokousat cizí psi. Poslouchal mě a něžně se na mě díval hnědým okem, ale když jsem ho zanechal na prahu a vdova po kupci s kořením ho mazlivými slůvky a kostí od masa v ruce lákala dovnitř, jen krátce štěkl na rozloučenou, olízl jí ruku, popadl do huby kost a bez váhání se rozběhl za mnou. I Antti uznal, že to je moudrý a předvídavý pes, neboť si na cestu nezapomněl vzít svačinu.

	Tak se naše společnost rozrostla a já už jsem si nepřipadal osamělý a netoužil jsem dokonce ani po oblých bocích paní Genevièvy, když mi v noci u nohou spal můj věrný pes a bradu mi oddaně tiskl ke kotníku. Hlídal mě tak ostražitě, že mě nechtěl spustit ani na okamžik z očí, v prvních dnech za mnou dokonce chodil i do tajné místnosti hostince, neboť se bál, aby mě zase neztratil. Někdy mi něco říkal psím jazykem, a já jsem pochopil, že mi vyčítá, že jsem ho tak dlouho nechal samotného v cizím domě.

	Nedbal na útrapy a obtíže cesty, každé ráno vždy znovu nadšeně vyrazil, čenichal všechny nové vůně a pachy na cestě, pobíhal před námi a radostně štěkal. Vždy odpoledne se ovšem unaveně táhl za mnou a jen se vyčerpaně díval na cestu před sebe. Někdy začal prosebně zvedat tlapky a pošilhávat po mně svým jediným okem, a pak ho Antti vzal do náruče a nesl ho kus cesty na ramenou. Pes Anttiho obdivoval pro jeho velikou sílu stále víc, ale ani jedinkrát se nespletl a nepovažoval ho za svého pána. Chodil jen za mnou a hlídal a poslouchal jenom mě, a já jsem z toho měl radost.

	Tak jsme v dobré shodě a vesele dorazili do Memmingenu. Já jsem se tiše vydal na radnici a po strmých, temných schodech jsem sešel do svého dřívějšího domova. Zeměbranec s plochým nosem a jeho žena, sužovaná francouzskou nemocí, tam stále ještě bydleli a nijak je nepotěšilo, že mě zase vidí, neboť se již dávno začali považovat za mé dědice, dokonce po mě rok a den pátrali, abych se vrátil pro své věci. Bědovali, že jsou chudí a doba že je zlá a můj dobrý pes čenichal po místnosti a vyl stejně žalostně jako oni, neboť v tomto těsném a špinavém příbytku už nepoznal svůj někdejší domov a nenašel v něm svou paní.

	Když jsem však otevřel truhlu, všechno dobré zboží mistra Fuchse tam bylo v nejlepším pořádku. Teskně jsem v rukou rozložil jeho nádherný kožešinový plášť a už jsem v duchu viděl, jak bych si z něj mohl dát udělat nádherný a moderní kožíšek, sahající pouze ke slabinám. Byl jsem ovšem chudý muž a jenom za jídlo jsem toho Anttimu spoustu dlužil a v horkém létě jsem neměl pomyšlení na teplé zimní šaty. Proto jsem kožich pokorně prodal memmingenskému Velserovi, který mi za něj navzdory nepříznivé době zaplatil osmdesát sedm rýnských guldenů, i když sám kožešník Zeltner nabízel jenom padesát pět, a i to pouze ze staré známosti. Dal jsem proto kupci Velserovi navrch i benátské zrcadlo s rozbitým sklem, aby mi zachoval přízeň.

	Prodejem obsahu truhly jsem získal celkem sto padesát guldenů, takže jsem musel s vděčností v duši žehnat nebožtíku mistru Fuchsovi, jemuž jsem pomohl sejít ze světa dobrou smrtí. Považoval jsem proto za svou povinnost dát v kostele odsloužit zádušní mši na jeho památku, byť jsem o účinnosti zádušních mší měl své pochybnosti, a zaplatil, jsem za ni novému knězi a ministrantům osm a půl guldenu. Útulku svatého Ducha jsem zaplatil tři guldeny, aby chudáci a mrzáci měli o třech nedělích po sobě lepší stravu, a vojákovi jsem dal tři guldeny a několik stříbrných za to, že mi truhlu opatroval. Pak jsem usoudil, že památce dobrého mistra Fuchse už víc nedlužím, a necítil jsem k němu ani zášť, byť při výkonu svého zákonného a smutného povolání přivolal na mě a moji ženu tak strašlivé neštěstí všichni jsme přece jen slabí a omylní lidé. Ještě jsem zaplatil Anttimu, co jsem mu dlužil, a zůstalo mi rovných sto guldenů. Mnohý dobrý muž se musel na prahu nového života spokojit s méně penězi.

	Z věcí jsem si nechal jen nezbytné prádlo, nějaké jemné krajky a stříbrný pohár na pití, takže když jsme vyrazili na další cestu, mé břímě nebylo těžké. Měl jsem zase v měšci peníze. Proto jsem usoudil, že se na člověka v mém postavení a šatech nehodí jít pěšky a pronajal jsem si v hostinci koně. Antti mi šel po boku a držel se koně za třmen, a psa, když byl unavený, jsem vzal před sebe do sedla. Cesta nám tak rychle ubíhala a za několik dní jsme dorazili do dobrého města Lindau, v němž měl císař zbrojnici, a odtamtud jsme přepluli přes velké jezero na helvétské území, do země svobodných mužů, kde, jak jsme soudili, nám nikdo nemůže ublížit. Šli jsme směrem k velkému hřebeni hor a kolem nás se k nebi tyčily strmé a ledově modré hory.

	Když jsme však přibyli do mocného města Curychu, zpozorovali jsme, že tam mistr Zwingli zavedl přísný řád. Očistil kostely od veškeré pozemské nádhery, takže věřící se při modlitbách museli spokojit jen s holými stěnami, a nedovoloval v kostelích ani mši a zpěv. Vůbec ve městě netrpěl jiné učení než to své, a když jsem slyšel, že dal krutě mučit a vyhnat z města běžence, žáky nebožtíka Tomáše Müntzera, kteří tam hledali útočiště, rozhodl jsem se, že tomu přísnému muži radši nepůjdu na oči, byť bych se rád poučil i z jeho kázání. Antti mě také varoval, ať už žádná kázání neposlouchám, a proto jsme pokračovali v cestě. Přidali jsme se ke koloně kupeckých vozů mířících do Itálie, abychom nezabloudili v horských soutěskách a neuvízli někde mezi zasněženými horami, neboť tenhle horský hřeben byl vskutku vysoký, určitě nejvyšší, jaký kdy Pánbůh stvořil, a když jsem se na něj díval, tajil se mi dech, byla ve mně malá dušička a nevěřil jsem, že by nebohý člověk dokázal ten ohromný hřeben překonat.

	K mému údivu nás však kupci bezpečně převedli přes Alpy, byť jsme se v noci v horských soutěskách třásli chladem v ledovém větru a museli jsme často sejít z cesty, neboť ji zahradily padající kameny. S kupeckou výpravou nás nikdo neohrožoval. Kupci se ke mně chovali s úctou, protože jsem při každém jídle pil ze stříbrného poháru mistra Fuchse. Byl na něm vyrytý omšelý erb a oni mě považovali za zchudlého šlechtice, který jde do Itálie hledat štěstí. Pes zhubl a už se ani při dlouhých cestách nezadýchával. Myslím, že jsem ještě nikdy v životě nedýchal tak svěží a očistný vzduch, jako když jsme putovali přes helvétské země, a nedivil jsem se už, proč se ani císařům nepodařilo tyto spříseženecké země dobýt, byt je císařská území obkličovala ze všech stran. Myslím, že tady dokázali přežít jen silní a houževnatí muži, kteří se nebáli nebetyčných hor ani náhlé smrti.

	Ze svěžího alpského vzduchu jsme však během jediného dne sestoupili do spalujícího žáru červencové Itálie, takže jsme se museli začít svlékat, pot se z nás jen lil a horký, těžký vítr nás přiváděl k šílenství. Z malého města, v němž jsme nocovali, se linul pach hnijící zeleniny a lidské špíny, dusivě nám stoupal do chřípí a jeho drobní a tmaví obyvatelé obklopili naše vozy, křičeli a mávali rukama, takže jsem se bál, že se schyluje k pořádné rvačce. Antti mě však uklidnil, že v Itálii se sluší mávat při řeči rukama, křičet, zpívat a dokonce i vřeštět, kdykoliv člověka napadne, takže není důvod, abych se těch přátelských lidí bál, spíš bych se měl co nejdřív začít učit italsky, neboť italština je nejrozšířenější jazyk na světě a všichni kupci mu rozumějí. Už dřív jsem zpozoroval, že díky své znalosti latiny rozumím mnoha italským slovům, když pozorně poslouchám, a proto jsem se rád vrhl do studia toho nového jazyka. Antti mi však kladl na srdce, abych při studiu nesundával ruku z měšce, neboť loupeživí žoldáci zdejší obyvatele naučili, že mezi vlastním a cizím není velký rozdíl.

	Kolem kup smetí si hrály neobvykle krásné, kudrnaté a špinavé děti, i zdejší muži byli krásní, ohnivé oči jim zářily v tmavých obličejích. Nejkrásnější se mi však zdály mladé dívky, které se na mě laskavě usmívaly, když viděly můj šat a stříbrné ostruhy. Tajil se mi dech, když jsem se po nich díval a vyhlížel si nějakou učitelku italštiny. Během noci jsem se pak skutečně hodně věcí z italštiny naučil. Popíjel jsem přitom červené víno a vyčerpaný cestou a horkým povětřím jsem nepozorovaně upadl do spánku. Jen ostražitost mého věrného psa mě zachránila před velkou škodou. Zakousl se totiž mé učitelce do ruky a začal tak štěkat a povykovat, že jsem se probudil a podařilo se mi zachránit z učitelčina klína svůj měšec. Mohla by to být příjemná práce, kdyby dívka nezačala ječet a vykřikovat, že ji chci znásilnit. Málem to se mnou špatně dopadlo, ale dobrý hostinský mě zachránil. Vyhodil dívku ze svého domu a při svatém Josefovi se zapřísahal, že ještě v životě neslyšel, že by v tomto městě někdo musel nějakou dívku znásilňovat, a i kdyby, znásilnění je menší zločin než krádež. Přesto mě to mrzelo, protože dívka byla krásná a navíc zdatná učitelka jazyka.

	Tady jsme se rozloučili s kupci, kteří směřovali do Milána, a bez většího rozruchu jsme přešli z císařských území na území nejjasnější republiky a zamířili k Benátkám. Minula už polovina července a všude vládl nebývalý žár a horko, obilí žloutlo na polích a my jsme často přes poledne spali a putovali jsme ráno a večer a v noci za svitu měsíce. Nebylo na tom nic špatného, dělali jsme to kvůli vyčerpávajícímu vedru, na jaké jsem nebyl zvyklý, i když Antti mi tvrdil, že o tom nejhorším italském žáru nevím ještě vůbec nic.

	Skutečně jsem neviděl nic špatného ani podezřelého na tom, že putujeme raději v noci, když nám svítí na cestu měsíc, a vyhýbáme se dennímu žáru. Když jsme procházeli milánským vévodstvím, Antti nasypal nějaké zbloudilé slepici zrní a pak jí zakroutil krkem. Ani na tom nebylo nic špatného, neboť na to měl právo jako někdejší vítěz bitvy u Pavie. Považovali jsme také za zbytečné platit za ovoce, neboť ho na stromech rostlo tolik, až jsme se báli, že větve prásknou pod jeho náporem, a tak jsme jim v noci trochu ulevovali. Už hůře mohu vysvětlit, proč jsme se úplně vyhnuli městu Brescii, ale Antti řekl, že to tady zná a ví o dobré zkratce.

	To dlouhé vysvětlení je na místě. Hodlám totiž vyprávět o snad nejpodivuhodnějším dobrodružství svého života. Osud nás do něj vrhl náhle a nečekaně a do Benátek jsme vůbec nedošli. Dříve než začnu, musím vyvrátit všechna podezření, která by snad mohla ulpět na mé dobré pověsti, a připomenout, že jsme oba měli tolik peněz, kolik si jen může chudý člověk přát, a i když Antti měl arkebuzu a svůj velký meč a já sedlovou pušku a hbitý mečík, měli jsme ty zbraně jen na svou ochranu v nepokojném světě, rozhodně ne proto, abychom přepadávali nevinné pocestné a tak zvětšovali svůj majetek, taková myšlenka nám ani nepřišla na mysl.

	To všechno musím uvést, neboť později jsem musel vyvracet ošklivá a neodůvodněná podezření a zlé jazyky pošpinily mou pověst, dokonce do té míry, že když jsem dosáhl vysokého postavení, říkalo se, že jsem jenom kvůli tomuto činu uprchl z křesťanských zemí, musel jsem prý utéct před jeho důsledky, byť jsem se s křesťanstvím rozloučil ze zbožných a dobrých důvodů až o dva roky později. Každý čestný člověk, který ve světě dosáhne slávy a věhlasu, získá také nepřátele a klevetníky, takže mi nezbývá, než se pokorně smířit s osudem a spoléhat na to, že Bůh ví, že jsem téměř úplně nevinen. Vše, co jsem napsal, jsem napsal vážně a upřímně, nesnažil jsem se tajit svou slabost a své omyly, jak chápavý člověk snadno zjistí, a proto ani v tomto případě nemám žádný rozumný důvod ke lži, nýbrž chci upřímně vypovědět všechno tak, jak se to sběhlo.

	Z mnoha různých důvodů, o nichž se tu nebudu zevrubněji šířit, jsme obešli město Brescii, aniž nás kdokoliv spatřil, a klikatou oslí stezkou jsme se v podvečer zase vrátili na obchodní cestu. Už se snášela tma, když před námi najednou zarachotily tři výstřely za sebou, po nichž se ozval křik, nářek a řinčení zbraní. Zpěněný kůň proběhl kolem nás a splašeně pohazoval hlavou, a můj pes se mi přitulil k noze a ocas stáhl mezi nohy. Řekl jsem hned Anttimu, že tady nemáme co pohledávat a že uděláme nejlíp, když se půjdeme schovat do lesa. Antti se marně snažil dohonit zpěněného koně a odsekl, že dokud se po silnici prohánějí stáda volných koní, po nichž ani majitelé už zřejmě netouží, on se rozhodně schovávat nehodlá. Odsypal do prachovnice arkebuzy nový prach a pomohl mi nabít sedlovou pušku, i když já jsem se chvěl jako osika. Pak jsme se vydali kupředu, Antti první a já jsem mu chránil záda, a náš pes řadu uzavíral, táhl se za námi a ocas měl pořád schovaný mezi nohama.

	Tak jsme uviděli celé hejno lapků v pilné práci. Drželi za otěže dva koně a dvěma lehkooděným jezdcům odebírali peněženky, měšce a šaty. Když Antti vystřelil z arkebuzy, trhli sebou a vyděsili se. V tom okamžiku Antti vyrazil divoký pokřik a rozběhl se k nim se svým velkým mečem v ruce. Když lapkové viděli, že jsme jenom dva, chystali se nás zabít, já jsem však v duchu zavolal na pomoc Boha, aby nespolehlivý kolečkový zámek fungoval a zapálil prach, přitiskl jsem hlaveň své sedlové pušky na hruď loupežníka, který se na mě hnal, a stiskl jsem spoušť. Puška vystřelila. Prvnímu muži rozťal Antti lebku vedví s tak příšerným křikem, že dva muži rychle skočili do sedel a oba zbývající si naskočili za ně a hlasitě volali na pomoc Pannu Marii. Tak s sebou odvedli dva dobré koně a zabité muže už stihli o všechno oloupit a nám z té potyčky žádná kořist nezbyla, pokud jsme nestáli o zkrvavené šaty padlých mužů.

	Na celé příhodě nicméně nebylo nic zvláštního ani výjimečného. Pokorně jsem klesl na kolena do prachu cesty vedle chudáka, jemuž má puška sedlovka zmrzačila hruď, modlil jsem se za jeho nebohou duši a zároveň jsem děkoval Bohu, že jsem měl štěstí a zabil jsem ho dřív, než on stihl zabít mě. Pak jsem vzal jeho peněženku, ale neměl tam víc než pár stříbrňáků. Tím by patrně mohla celá věc skončit, kdybych náhle nezažil tak obrovský duševní otřes, až se mi udělalo slabo a musel jsem jít do lesa a spustit kalhoty.

	Psík pobíhal starostlivě kolem mě, až mi zmizel z očí a náhle začal vrčet a chraptivě štěkat. Domníval jsem se, že našel nějaký krtinec nebo obydlí jiného lesního zvířete, ale protože se nevracel, když jsem ho volal, vydal jsem se ho hledat a našel jsem ho, jak vytahuje mrtvolu mladého muže, který zřejmě spadl z vyčnívajícího skalního výběžku. Stále ještě mu tekla krev a obličej měl teplý, z čehož jsem usoudil, že zřejmě jel na onom třetím koni, který se zpěněný přehnal kolem nás. Zraněný, zřejmě spadl ze splašeného koně a vrhl se do lesa, aby tam hledal úkryt. Když jsem otevřel jeho peněženku, zajásal jsem a velebil jsem Boha a svého moudrého psa, neboť tam bylo dvacet benátských zlatých dukátů a spousta stříbrňáků. Ještě jsem peníze počítal, když Antti, který mě marně volal, přišel za mnou a závistivě se zadíval na peníze. Lákaly mě i skvělé šaty mladého nebožtíka, ale usoudil jsem, že bude nejmoudřejší zmizet, dokud je čas. Antti nicméně mrtvolu otočil na záda, aby i on něco našel, a z límce jemné košile vytrhl zlatou jehlici. Nejpřekvapivější však bylo, že mladý muž ještě v okamžiku smrti v náručí pevně svíral podlouhlý svitek, zabalený do zlatem zdobené kůže.

	„Vezmu si tuhle maršálskou hůl, abych se měl o co opírat, protože na kůži jsou vidět tři vypálené lilie,“ řekl Antti a vyjmul svitek z prstů mrtvého. „Pro ten případ totiž, že by francouzský král někdy svěřil svou armádu mému velení.“ Popadl svitek do náručí jako svou kořist, i když jsem se. s ním přetahoval, protože po právu a slušnosti patřil svitek mně, můj pes přece našel mrtvolu. Pak jsme rychle vykročili. Směřovali jsme k jihu a naše cesta vedla lesem. Měsíc nám svítil na cestu a my jsme šli, dokud jsme viděli pod nohy. Když měsíc zašel za mraky, uložili jsme se ke spánku v úkrytu stromů u jednoho pramene. Oheň jsme se neodvažovali zapálit, spokojili jsme se s chlebem a sýrem a žízeň jsme uhasili vodou, neboť jsme usoudili, že naše kořist stojí za to, abychom se smířili se strázněmi a nepohodlím a vyhnuli se pronásledovatelům. Už tehdy jsme si totiž až příliš jasně uvědomovali, že našemu vyprávění by nikdo neuvěřil, pověsili by nás bez váhání jako lapky, pokud bychom padli do rukou vrchnosti, i když jsme se oběti snažili před loupežníky zachránit, dokonce i s nasazením vlastních životů. Je proto pochopitelné, že jsme se chtěli vyhnout nepříjemným otázkám a výslechům v cizí zemi a nečekali jsme, až nám za dobrý skutek někdo poděkuje.

	Brzy ráno nás probudilo jasné slunce. Začali jsme zkoumat, co vlastně neseme. Měšec, vyšívaný zlatem a perlami, měl podle mě sám o sobě cenu dvou dukátů. Ještě jednou jsem pak spočítal peníze a zálibně jsem to dobré zlato potěžkal v rukou, Anttimu na zlost. On však rozvázal řemínky z červené kůže a vytáhl silný železný válec s klíčovou dírkou. Na červené kůži byly francouzské lilie a erb francouzského krále. Antti náhle prohlásil: „Už vím, co to je. Je to poštovní tubus francouzského dvora. Už dřív jsem takové válce viděl. Klíče k nim nemá nikdo než královský strážce pečeti a jeho vyslanci v různých zemích.“

	Obešla mě hrůza. Ruce se mi roztřásly, zlaťák mi vypadl z prstů a zakutálel se pod kámen, odkud jsem ho pak dlouho páčil. Když jsem jej znovu našel, řekl jsem: „Zakopejme to hned do země a uhánějme pryč, jako by nám za patama hořelo, protože královskou a císařskou poštu nikdo nemůže beztrestně ukrást. Ti chudáci lapkové netušili, že přepadávají listonoše francouzského dvora a že tak strkají ruku do vosího hnízda.“

	Antti však řekl, jako by mě neslyšel: „Podíváme se, jestli ve mně ještě zůstalo něco z kováře. Jsem totiž zvědavý, jaké zásilky jsou tak vzácné a spěšné, že s nimi pošlou mladého muže jen s dvěma strážci. Tahle trouba je pořádně těžká, takže bych se nedivil, kdybych v ní našel zlato a drahé kamení.“

	Nedbal na mé námitky a prosby a hodinu se mořil s otvíráním poštovního tubusu. Pak se mu ovšem protáhl obličej, protože uvnitř byly jen zapečetěné papíry, adresované do Lyonu francouzské královně matce, neboť její syn byl císařovým zajatcem ve Španělsku a ona zatím spravovala říši. Antti zlostně mrštil papíry na zem, ale když byl tubus jednou otevřen, i mě zachvátila nešťastná zvědavost. Pomyslel jsem si, že porušení pečetí je už menší hřích a že bych si mohl k ukrácení chvíle ty dopisy přečíst a tak se poučit a získat užitečné informace o běhu světa, neboť stejně nemám cestou co číst. Bylo to to nejhorší, co jsem mohl udělat, rád to přiznávám, ale na svou obranu musím uvést, že mi ani na mysl nepřišlo, do jak strašných věcí se mohu zaplést, a ještě jednou upřímně prohlašuji, že mi ty papíry padly do rukou jen shodou podivuhodných náhod a že jsem o ně vědomě neusiloval.

	Začetl jsem se tedy do dopisů, neboť byly napsány francouzsky, a brzy jsem pochopil, že nejdelší dopis napsal francouzský vyslanec u papežovy kurie v Římě, hrabě Alberto Pio. Dával v něm svému tajemníkovi Sigismondovi de Carpi za úkol, aby v Benátkách uzavřel jednání, zmiňovaná v dopise, a doručil pak dopis královně matce. Druhý dopis napsal onen Sigismondo de Carpi, který zase oznamoval, že svěřuje dopisy do opatrování svého tajemníka Sismonda Santiho, tvrdil, že signorie nejjasnější republiky už vyzbrojuje armádu, a sděloval, že sám spěchá do konfederace, aby ve vší tajnosti jednal o zverbování deseti tisíc žoldnéřů. Byl tam také dopis benátské signorie, ale ten byl napsán italsky, a proto jsem mu nerozuměl, neboť jazyková výuka, jíž se mi dostalo, obsahovala jen jednoduché a přirozené věci. Teď už nechybí nic než formální spojenecká smlouva, podepsaná královnou matkou, psal hrabě Alberto Pio. Až ji Jeho Svatost papež Klement VII. dostane, je připraven poslat svá vojska a florentské oddíly proti neapolskému království.

	Dlouho trvalo, než jsem plně pochopil, o čem je vlastně řeč, neboť stejně jako celý okolní svět jsem se v duchu upnul k myšlence trvalého míru. Když jsem to však četl, nemohl jsem každou chvíli zadržet výkřik, volal jsem Pannu Marii a všechny dobré svaté, aby přišli na pomoc mému rozumu, a začala se mi z toho točit hlava. Nejdřív ze všeho jsem pochopil, že teď, když znám obsah těch dopisů, jsem odsouzen k smrti, pokud mě chytí na území Benátek, Milána, Florencie, papežského státu nebo Francie. Nešlo totiž o nic většího ani menšího než o strašlivé spiknutí proti světovému míru a proti císaři. Za tím spiknutím stála Jeho Svatost papež Klement VII. a uskutečnit ho měl markýz z Pescary, vrchní velitel císařské armády v Miláně. Když Antti viděl mé vzrušení, začal vyzvídat, o co jde. Nejprve jsem soudil, že bude lepší, když já jako jediný nezasvěcený ponesu tíhu toho strašného tajemství, ale brzy jsem zjistil, že to břímě je pro jednoho příliš těžké, a všechno jsem Anttimu vysvětlil, jak nejlépe jsem uměl, i když nám to zabralo celé dopoledne.

	„Našemu pokolení není dopřáno zažít čas věčného míru,“ prohlásil jsem slavnostně, „byť jsi sliboval, že bude nastolen po bitvě u Pavie a císaře už jsi viděl být pánem světa. Naopak, celá bitva u Pavie byla zbytečná a nemá už větší význam než sušený kravinec. Císař je teď ve větší kaši, než kdy v životě byl. Především, anglický král Jindřich VIII. se podle všeho už tajně rozhodl, že císaře odvrhne a v počínající válce se spojí s Francií. Papežská a florentská vojska jsou připravena vyrazit proti Neapoli a Benátky proti Milánu. Francouzská armáda už tomuto spolku ústně přislíbila šest set obrněných jezdců a šest tisíc kopiníků, dělostřelectvo a flotilu dvanácti galér. V konfederaci má být zverbováno deset tisíc kopiníků. Francie se bude na nákladech podílet padesáti tisíci dukáty měsíčně. Až budou v rukou spojenců milánské vévodství a neapolské království, spojené italské státy pošlou nejméně tisíc obrněných jezdců a dvanáct tisíc kopiníků na pomoc Francii, aby osvobodili krále Františka z císařského zajetí.“

	„To nevypadá dobře,“ konstatoval Antti. „Císař rozpustil armádu, protože prý nemá peníze, aby mohl vojákům vyplácet žold. V Miláně však stále ještě vládne markýz z Pescary a Frundsberg kdykoliv vydupe ze země deset tisíc kopiníků, jen když dostane peníze na zaplacení žoldu.“

	„Nechápeš jádro věci,“ řekl jsem mu. „S markýzem z Pescary se rovněž vedla tajná jednání, protože císař s ním špatně nakládal a neodměnil ho podle jeho zásluh, dokonce i krále Františka mu vyrvali z rukou a odvezli do Španělska. Je zatraceně rozzlobený na neapolského místokrále pana de Lannoy a na vévodu bourbonského. Ti oba střeží ve Španělsku svou kořist a loudí na císaři odměny. Papež mu slíbil Neapol aneb královskou korunu obojí Sicílie, až bude Neapol dobyta, a poslal mu zprávu, kterou vypracovalo několik doktorů teologie a práva. Říká se v ní, že i když je vrchní velitel císařských vojsk, neztratí ani špetku cti, když se zřekne císaře a přidá se k jeho nepřátelům.“

	„Zatraceně,“ vzdechl Antti a pak dlouhou dobu mlčel. Já jsem se však pokoušel najit polehčující okolnosti. Taková zrada je zjevně zákonná a pochopitelná, řekl jsem, neboť i vévoda z Bourbonu, ač byl francouzským maršálem, zradil svého krále a bojoval proti němu. Královská koruna je navíc příliš lákavou vidinou pro markýze, jemuž císař ukřivdil, a papežova autorita by určitě nikoho nesváděla ke zradě, pokud by k tomu papež neměl pádné a zákonné důvody. Pokud jsem to správně pochopil, markýz z Pescary má překvapivě odzbrojit císařská vojska v milánském vévodství a pak se stát vrchním velitelem spojeneckých vojsk proti císaři.

	Antti konečně promluvil: „Jestli je to všechno pravda, a proč by to pravda nebyla, když je to napsáno černé na bílém, tak chudák císař sedí v pěkně děravé lodi a mně je ho líto, protože vévoda z Bourbonu a pan de Lannoy jsou ve srovnání s markýzem z Pescary úplné nuly. My ale teď zapálíme oheň a všechny ty papíry spálíme a zapomeneme na všechno, cos mi právě řekl, abychom s čistým svědomím mohli pokračovat v cestě, protože jinak nás žádná čest a sláva nečeká.“

	Mně však už v hlavě vířil zmatený spletenec chamtivých a ctižádostivých plánů a okouzlovala mě myšlenka, že my dva teď držíme v rukou osud světa a budoucnost mnoha říší, neboť jsme se dříve než ostatní dozvěděli strašné tajemství papeže, signorie, markýze z Pescary a francouzského dvora. „Bůh chraň, Antti,“ namítl jsem. „Ty papíry jsou drahé a mají cenu mnoha peněz. Rozhodně je nebudeme pálit jako nějací hlupáci. Přemýšlejme raději, kdo nám za ně zaplatí nejlepší cenu.“

	Antti řekl: „Krysa se nemá co cpát na hostinu medvědů a jelenů. My chudí ubožáci jsme příliš malí pěšáci na tak vysokou hru, a nečeká nás nic než rychlá smrt, ať začnem s těmi papíry kupčit kdekoliv. Z rozlomených pečetí každý hned pozná, že víme, co v těch papírech stojí, a pokud je odvezeme zpátky benátské signorii, která je nejblíž a nejvíc by to vyhovovalo našim možnostem, místo poděkování nás v nejlepším případě zavřou do šeredných olověných kobek, neboť věci, které víme, jsou příliš nebezpečné. Papež by nás upálil na hranici, markýz z Pescary by nás dal zaživa rozčtvrtit a francouzská královna matka by nás nejspíš dala bez meškání pověsit jako zloděje její drahocenné pošty. Nikdo by si nemohl dovolit nám věřit, že dokážeme držet jazyk za zuby a o těch důležitých věcech nikomu neprozradit ani slovo. Proto ty papíry pro Boha živého zničme a ty zahoď ten měšec, aby nebylo nalezeno nic, co by nám mohlo přitížit. Bojím se totiž, že za dva dny se po silnicích už bude hemžit plno jezdců, a až se o ztrátě pošty dozví markýz z Pescary a benátská signorie, budou řádit jako zběsilí, dají uzavřít všechny cesty a budou prověřovat všechny pocestné na svých územích.“

	„Antti,“ řekl jsem mu vyčítavě. „Jde o tak velikou věc, že bychom neměli myslet jenom na svou kůži, ale i na všechny ty nevinné nebožáky, kteří se kvůli tomuhle zlolajnému spiknutí zase dostanou do válečného soukolí. Musíme myslet na to, že je ohrožen světový mír a že Prozřetelnost z neznámých a nevypočitatelných důvodů vydala ty papíry právě do našich rukou, abychom odvrátili hrozící nebezpečí, byt nechápu, proč si Prozřetelnost vybírá tak mizerné nástroje, když má určitě na výběr mnoho mocnějších a snad i moudřejších mužů, než jsem já. Na celé věci je ovšem nad slunce jasnější jen to, že odvrátit tohle nebezpečí může pouze a jedině císař, pokud se o něm včas dozví, neboť jeho moc spiknutí ohrožuje. Proto mu musíme ty papíry co nejrychleji předat, a pokud nás za naši věrnost bude chtít přiměřeně odměnit, jak se sluší a patří, pokorně to přijmeme jako dar boží.“

	Antti se oběma rukama podrbal ve vlasech a řekl: „Bojím se, že císař je zatraceně chudý a že nám to žádný velký užitek nepřinese. Ještě nikdy jsem nikoho neslyšel tak úpěnlivě naříkat na chudobu, jako když se jeho velitelé omlouvali a vysvětlovali, proč nám chudákům, kteří věřili císařovu slovu a nechali se zverbovat do jeho vojska, nemohou vyplácet žold. Podle všeho, co se o něm říká, je císař nejchudší člověk na zemi, a my, dojati jeho strašlivou chudobou, jsme se často modlili, aby dobrý Bůh dal aspoň císaři cár šatů a skývu chleba, i když jsme se sami třásli zimou a kručelo nám v břiše. Ne, Mikaeli, od toho chudáka moc čekat nemůžeme. Jestli je pravda, cos četl, je i Francie bohatší navzdory porážce, a ani Svatý otec zřejmě nemá o peníze nouzi, nemluvě o nejjasnější republice, jejíž signorie se prý pro potěchu a povzbuzení mysli před důležitými zasedáními brodí v hromadách zlata a drahého kamení. Bojím se proto, že pokud se vydáme podpírat vratký císařský trůn, zavede nás ta cesta rovnou do pekel, protože pokud císaře hodlá zradit markýz z Pescary, ví, co dělá. Proto musíme ty dopisy spálit a jít dál jakoby nic.“

	Já jsem ale tvrdohlavě trval na svém. Paní Genevièva byla daleko a už jsem po ní netoužil, nemohl jsem se však zbavit představ velkolepého úspěchu a bohatství, když ty dopisy správně použijeme. Měli jsme dost peněz na to, abychom dopluli do Španělska a vyhledali císaře. Na hrozící nebezpečí a útrapy cesty jsem nemyslel, protože jsem měl v hlavě jedinou myšlenku, a sice, že snad nikdy nikomu nedala Prozřetelnost tak skvělou příležitost k nápravě všech věcí jako mně. Proto jsem řekl:

	„Ten dobrý a mladý císař byl zřejmě vyvolen Bohem, aby vyvedl svět ze všeho zmatku a nastolil na něm dobrý pořádek, v němž bude mít každý své místo a svůj úkol. Nemá daleko ke světovládě, byť je chudý, a když uvidí papežovu úkladnou zradu, bude ho zřejmě muset svrhnout a reformovat svatou církev. Slíbil také, že vykoření kacířství v Německu, a já proti tomu bohulibému účelu nic nemám, protože jsem se ze všech sil snažil pomoci nastolit boží království na zemi, dokud jsem na vlastní oči neviděl a nezakusil, že takový není boží záměr, a viděl jsem to tak jasně, že ani ten nejhloupější by se nemohl zmýlit. Nedbám proto už příliš na Luthera, protože jeho doba pominula a celé Německo proklíná jeho jméno, takže si svůj osud zasluhuje. Čím víc nad tím přemýšlím, tím je mi jasnější, jak se císařovy dobré úmysly potkávají s mými, a nemohu si to vysvětlit jinak, než že jistá nedomyšlená přísaha, kterou jsem se zapřísahal u hranice, na níž zemřela má žena Barbara a o které jsem se ti styděl říct, abys mě nepovažoval za velikášského blázna, přece jen nebyla tak hloupá a odpovídá tajným záměrům božím. I mistr Dürer předpovídal, že uvidíme, jak drak pohltí papeže a svrhne ho z jeho stolce.“

	S rozpálenou hlavou jsem si pomyslel, že Svatý otec na sebe svým intrikováním přivolává strašnou císařovu pomstu. Pokud se císař o jeho piklech včas dozví, možná opravdu uvidím, jak je papež svržen z trůnu a stává se štvancem. Nemyslel jsem už na ohromné síly, které se pod papežovým vedením soustřeďují proti císařské moci, a nemyslel jsem už ani příliš na to, jaký z toho já budu mít zisk a užitek. Nezvratně jsem se rozhodl, že půjdu k císaři, a pokud se Anttí bude příliš bát o svou kůži, vydám se na cestu sám.

	Když jsem to Anttimu řekl, hořce mi připomněl, co jsem mu slíbil cestou z Výmaru, ale já jsem mu okamžitě vyplatil z peněženky pana Santiho pět zlatých dukátů a tak jsem se z toho slibu vykoupil. Nedbal jsem, že na tom, obchodě tratím, neboť to byly dukáty z papežovy mincovny a byly o něco cennější než benátské dukáty, které dal Antti mně. Antti prudce odporoval, že slib je slib a že mě zavazuje, abych ho následoval, kam on bude chtít, svou tvrdohlavostí jsem způsobil až dost škody a utrpení jemu i sobě. Když ovšem poznal, že jsem se skálopevně a nezvratně rozhodl, uložil si dukáty s povzdechem do měšce a řekl:

	„Pokud jsem ty dopisy správně pochopil, jak Svatý otec, tak ostatní italští panovníci mají už dost vlády cizáků a žádají, aby Itálie patřila Italům, a poté, co jsem viděl chování císařských vojsk v Miláně a Lombardii, se tomu ani nedivím. A že vím, o čem mluvím, vždyť jsem se sám zúčastnil rabování, vydírání, vyvlastňováni a ničení, abych držel krok se svými bratry ve zbrani a neměl míň než oni. Francouzská vojska nebyla o nic lepší a nebozí Miláňané si často lámali hlavu, kdo je horší, Francouzi nebo Španělé, Helvéti nebo Němci, a dospěli k závěru, že to je všechno jedna sebranka. Ale kdo jsem já, nevzdělanec, abych tě přiváděl k rozumu! Musím jít s tebou, abys zase nenarazil hlavou proti zdi. Vstaňme proto, obraťme se zpět a pospíchejme do Milána, seč nám síly stačí.“

	Podíval jsem se na něj s obavou, zda mu přemýšlení o tak velkých věcech nezatemnilo jeho i tak chabý rozum. Milán, kde markýz z Pescary zastával úřad císařského místodržícího a vrchního velitele, byl přece tím posledním místem, kam bychom měli jít, to už bychom mohli zamířit rovnou do jámy lvové. Antti mi však odvětil: „Právě proto musíme jít nejdřív do Milána, protože nikoho nenapadne nás tam hledat. Pokud si pospíšíme, dorazíme tam zároveň s kupci, s nimiž jsme přišli z konfederace, neboť jejich vozy jedou pomalu. Když se k nim znovu přidáme, nikdo nás nebude podezírat. Až se v Miláně rozhlédneme, můžeme odcestovat do Janova a tam se nalodit na nějakou loď do Španělska. Jsme oba zbožní muži a nikdo se nebude divit, když se kvůli svým hříchům vydáme na pouť do kláštera Santa Maria di Compostella, který prý kdysi navštívil i jistý kanovník z Turku, neboť v těchto zlých dobách se hříchy hromadí i dobrému muži na svědomí a Španělé mají takové poutě v oblibě, protože jim poutníci přinášejí peníze.“

	Po chvíli přemýšlení jsem pochopil, že prostý plán, který se v Anttiho hloupé hlavě vylíhl, je možná právě pro svou prostotu ten nejlepší možný. Nikdo ze spiklenců nás přece nebude považovat za takové hlupáky, abychom se vydávali přímo do jámy lvové. Proto jsme vstali a podél řek a po zapadlých cestách jsme šli za měsíčných nocí do Milána. Bůh byl při nás, a tak nás nepotkalo nic zlého, i když jsme zdálky viděli, jak ozbrojení muži střeží mosty a brody a vyslýchají pocestné. U milánské brány jsme dohonili známý kupecký průvod, který jsme poznali podle hnědobíle strakatého koně, a když jsme vjížděli do města, seděli jsme na balících ve vozech, protože jsme byli z rychlé cesty úplně vyčerpaní a i psa bolely tlapy.
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	Do Milána jsme dorazili na konci července. Nepočetné císařské oddíly stále ještě obléhaly hrad, který jediný oprávněný a zákonný milánský vévoda Sforza stále tvrdohlavě bránil. Antti potkal mnoho španělských a německých žoldnéřů, s nimiž se pobratřil při obléhání Marseille, a naoko se vyptával; jaký je žold, ale dozvěděl se, že císař nemá peníze na zverbování dalších oddílů, a i ty, co už má, shánějí obživu, kde se dá. Počet obyvatel toho velkého a druhdy bohatého města klesl proti dřívějšku na třetinu, mnohé domy zely prázdnotou a požár srovnal celé čtvrti se zemí. Obchod se však znovu rozproudil, v pevné důvěře v trvalý mír, a já jsem se bez meškání vydal do Fuggerovy faktorie. Chtěl jsem poslat dopis paní Genevièvě a seznámit ji se svými novými plány, aby na mě zbytečně nečekala.

	Faktor mi slíbil, že dopis doručí Kašparu Rotbartovi do Fondaco dei Tedeschi v Benátkách. Napsal jsem tedy, že mě a Anttiho začaly tížit naše hříchy čím dál víc, a proto jsme se rozhodli vykonat kajícnou pout do kláštera Santa Maria di Compostella ve Španělsku. Paní Genevièva ať na nás proto nečeká a cestuje do Lyonu. Věříme, že ji tam na zpáteční cestě najdeme, ale pokud bychom ji nezastihli v Lyonu, dovezeme chodícího osla, jehož Antti koupil v Norimberku, přímo našemu synovi do Toursu a pak půjdeme dále do Benátek, kde, jak doufáme, paní Genevièvu najdeme.

	Byl jsem si vědom, že až paní Genevièva ten dopis dostane, pomyslí si, že jsme se pomátli, ale nedokázal jsem jinak vyjádřit, jak důležité věci nás přiměly změnit plány. Zapečetil jsem tedy dopis, svěřil jsem jej faktorovi a s těžkým srdcem jsem mu zaplatil půldruhého dukátu za poštovné. Začali jsme se již chystat na cestu do Janova a poptávali jsme se, kolik stojí poutnické kutny, když vtom se na nás nečekaně usmálo štěstí. Dozvěděli jsme se, že jeden z poručíků markýze z Pescary, pan Gastaldo, odjíždí do Španělska k císařskému dvoru, a mnozí španělští žoldnéři, sužováni steskem po vlasti, by ho rádi doprovázeli. Velitel Španělů, kteří kopali zákopy při obléhání hradu, si ještě pamatoval na Anttiho a na to, jak mu pomohl při boření hradeb Mirabella v bitvě u Pavie. Po dva večery spolu popíjeli, a on slíbil, že nás panu Gastaldovi doporučí.

	Ten mladý, ale zbožný důstojník nás tedy přijal a velmi se zaradoval, když slyšel o našem cíli. Nádhernými slovy velebil zázračnou Madonu z Compostelly a dovolil nám s ním cestovat, pokud si sami budeme hradit stravu a cestovní výstroj a zavážeme se, že ho doprovodíme až k císařovu dvoru, neboť nikdo neví s jistotou, na kterém místě Španělska císař právě pobývá. Soudil nicméně, že s ním sotva budeme muset jít dál než do Toleda, císař obvykle tráví čas tam a pokouší se vyždímat peníze z chamtivých španělských stavů.

	Antti a já jsme ovšem neměli potuchy, jak je Španělsko veliké a jaká tam jsou města, a upřímně řečeno jsme si ani dosud nezjistili, kde leží klášter Compostella se všemi zázraky, ale s tím návrhem jsme nadšeně souhlasili, nic lepšího ani nás nenapadalo. Pan Gastaldo skrýval úsměv a určitě nás považoval za německé hlupáky, neboť za těchto podmínek zjevně ušetřil šest nebo dvanáct dukátů, které by musel vyplatit dvěma žoldnéřům ze svého doprovodu, ba i víc, tak španělský velitel, dojat vínem, jímž jsme ho hostili, vychválil Anttiho sílu a schopnosti. Na celé věci bylo nepříjemné jedině to, že jsem svůj oděv šlechtického mladíka musel vyměnit za úbor prostého žoldáka. Utěšoval jsem se však tím, že i to je lepší než hnědá poutnická kutna přepásaná provazem, protože jsem aspoň mohl mít strakaté kalhoty a kabátec si ozdobit zavinutými mašličkami.

	Pan Gastaldo spěchal. I to se nám hodilo, a já jsem začal věřit, že Prozřetelnosti se zalíbil náš plán a vzala nás pod ochranu. V Milánu jsme jako cizinci vůbec nebudili nežádoucí pozornost, naopak, jak jsem pochopil, všude panoval klid a nikde se neobjevily zprávy o poštovní loupeži. Jalo mě proto podezření, že spiklenci si vůbec netroufli markýzovi z Pescary oznámit, že nebezpečné dopisy padly do rukou neznámých lapků. Odjeli jsme tedy s panem Gastaldem do Janova. Tam si nechal jen Anttiho, mě a dva španělské arkebuzníky, ostatní muže ze svého doprovodu propustil.

	Určitě jel ke dvoru s důležitými zprávami. Nastoupili jsme totiž na velikou galéru, díky jejímž veslařům jsme nebyli závislí na rozmarech větru, a sotva pan Gastaldo vstoupil na palubu, vypluli jsme. Loď byla vyzbrojena mnoha děly a kapitán panu Gastaldovi přenechal nejpřepychověji zařízenou kajutu na zádi lodi. Někdo z nás musel dveře této místnosti ve dne v noci hlídat s věčně zapáleným doutnákem, a když se šel pan Gastaldo na palubu nadýchat čerstvého vzduchu, musel ho doprovázet muž se zbraní, i když na dobře vyzbrojené lodi mu nehrozilo žádné nebezpečí. Antti soudil, že je podobně jako mnozí jiní Španělé pyšný a že se chce před prostými lodníky jen holedbat svou mocí. Jak se však později ukázalo, měl ke svému chování dobré důvody.

	Počasí nám přálo, vlnobití mi nepřivodilo mořskou nemoc, a už jsem si začal říkat, že plavit se po mořích možná není zdaleka tak namáhavé a nebezpečné, jak jsem si dosud myslel. Čerstvý vzduch povzbuzoval chuť k jídlu, a když jsem neměl co na práci, pozoroval jsem galejníky. Vždy dva nebo tři muži byli hrudníky přikovaní k lavicím a zručně se do rytmu rozmachovali vesly. Nejvíc mezi nimi bylo černochů, Maurů a Židů, ale také muži ze všech křesťanských zemí, kteří si buď odpykávali těžké zločiny, nebo padli do otroctví na tureckých a tuniských pirátských lodích.

	Dlouhé řady vesel se rytmicky zvedaly a klesaly a byl na ně útěšný pohled. I vítr nám přál a cesta rychle ubíhala. Rád bych se s těmi muži přikovanými k veslům dal do řeči, abych se něco nového dozvěděl, ale když veslovali, nechtěl jsem je rušit, a když odpočívali, byli tak vyčerpaní, že těžce oddychovali jak honicí psi, leželi na veslařské palubě pod svými lavičkami a byli tak vychrtlí, že se jim žebra rýsovala pod kůží. Na veslařské palubě to také příšerně páchlo a dozorci, kteří lenochy pobízeli ranami biče do práce, mě naléhavě varovali, ať tam nechodím. Galejníci jsou prý divocí a chladnokrevní zločinci a mají neustálý hlad, protože dostávají mizerné jídlo. Když loď dorazila do Janova, chtěl si jeden prostý lodník v noci ušetřit námahu a šel se na veslařskou palubu vyčurat otvorem pro veslo, ale jako by se do země propadl, ráno se po něm pod veslařskými lavicemi našlo jen několik hadrů a knoflíků. Nevím ovšem, je-li ta historka pravdivá, vypravěč jako každý námořník rád přeháněl, ale v každém případě mě přešel zájem o veslařskou palubu a začal jsem si dávat dobrý pozor na svého psa.

	Za dva týdny jsme dopluli do španělského přístavu Valencie. Neměli jsme však příliš času si ten velký a pestrý přístav a jeho nesčetné lodě prohlédnout, neboť pan Gastaldo chtěl co nejdřív vyrazit na další cestu. Ještě téhož dne jsme nasedli na koně a vydali se na dlouhou a úmornou cestu do Madridu, v jehož blízkosti byl vězněn francouzský král. Ty jednotvárné dny mi úplně a navždy znechutily strašidelně drsné a žluté španělské hory, věčný prach a chudé pasáky koz, jejichž snědé tváře se na nás šklebily podél cest.

	Nepopírám, že v údolích řek byly i úrodné krajiny a krásná města, ale vodovody a paláce s obloukovými klenbami, postavené v maurské době, byly zpustlé a rozpadlé a strašný a suchý srpnový žár spálil i úrodnou zemi do žluta. Musím říct, že mě ta země lekala strašnou pustotou svých hor a náhorních planin a chudobou, její víno mě štípalo v ústech a chutnalo palčivě po červeném prachu cest. Nedokázal jsem pochopit, že oba chamtiví a zachmuření arkebuzníci se do téhle země těší od chvíle, kdy jsme vyjeli z Itálie, plné radosti a života.

	K mému smutku ovšem přispívalo i to, že nám pan Gastaldo nedopřál odpočinek ve dne ani v noci, pořád nás popoháněl kupředu, až mi tvrdé sedlo úplně rozedřelo zadnici. V hostincích jsem se ztuhlýma nohama belhal ke skromně prostřeným stolům a každé ráno, když jsem měl znovu nasednout do sedla, jsem vzdychal a naříkal. I můj dobrý psík touto cestou trpěl, přestože jsem mu dozadu za sedlo umístil měkce vystlaný košík, a vyzvrátil všechno, co během dne sežral, až jsem se bál, že z toho onemocní. Myslím, že v té době ke mně pes velkou lásku necítil, protože ani na lodi se mu nelíbilo a teď na mě každý večer pohlížel svým jediným okem, jako by mi chtěl říct: „Do jaké kaše jsi nás to zase namočil, můj milý pane?“

	Čím víc jsme se totiž blížili ke městu Madridu, tím jasněji jsem si uvědomoval, jak obtížné bude proniknout k císaři a vyložit mu svou věc. Správa věcí jeho nezměrně rozlehlé říše mu jistě zabírá všechen čas, a doslechli jsme se, že francouzští vyslanci přijeli už v červenci do Toleda, aby jednali o míru a králově vysvobození. Náladu mi nepozvedlo ani noční vytí vlků v horách. Když je slyšel pes, žalostně zavyl a stulil se mi v podpaždí na podlaze ubohé hliněné chýše. Ani zápach spáleniny na hranici mě netěšil před kostelem nějakého malého města, ani mniši v černých kutnách, kteří táhle pěli žalmy a mávali kříži. Zrovna totiž upalovali Maura a Žida. Byli zády přivázáni k jednomu sloupu a na hlavách měli čepice s obrazy ďábla. Navzdory spěchu se pan Gastaldo zbožně zastavil a sledoval tu smutnou slavnost. Řekl nám, že žádnou křesťanskou říši nesužují kacíři tak jako Španělsko, protože svatá inkvizice musí zároveň potírat židovské kacířství a pevně zakořeněnou mohamedánskou víru. Hranice a pach spáleného masa mu živě připomněly radostné vzpomínky z dětství. Teď už byl opravdu doma.

	V posledních srpnových dnech jsme v ďábelském žáru prošli bezútěšně pustou krajinou, zšedli prachem cest a nemocní z dlouhé jízdy, a dorazili jsme do Madridu. Pan Gastaldo zajásal, neboť císař právě přibyl do města z Toleda, a Antti řekl, že jestli pro nás na tomhle světě ještě existuje nějaké právo a spravedlnost, hodlá se dnes večer zpít do němoty, ať to stojí co to stojí a ať mu zdejší palčivě trpké víno třeba propálí břicho na celý život. V tomto případě jsem proti jeho dobrému nápadu nic neměl. Na dvoře hostince jsem nedočkavě slezl ze hřbetu koně, a už jsem se těšil, protože jen víno by mohlo zmírnit mé bolesti a horečku a poskytnout mi nutný odpočinek před rozhodnutím, co dál.

	Pan Gastaldo si však dal jen okartáčovat z šatů ten nejhorší prach, ani si nesundal ostruhy a spěchal požádat o audienci u císaře. Nelámali jsme si hlavu, co tak strašně důležitého mu chce asi říct, já jsem ho jen obdivoval a záviděl mu, protože i když cestou zhubl a pod očima měl černé kruhy, nesl se stále vzpřímeně jako pružné ostří meče. Však Antti říkal, že na celém světě nejsou houževnatější a na útrapy zvyklejší žoldáci než Španělé. Proto byli zřejmě tak chamtiví, že když jim člověk slíbil zlato, šli by s ním třeba do pekel, dokonce až za oceán do takové pohanské země jako Amerika. Musím ovšem říct, že žít v tak drsné, neúrodné, chudé, rozpálené a hladové zemi, i já bych dal přednost veškerým hrůzám oceánů a Ameriky.

	Ztuhlí a nemocní jsme doklopýtali do hostince a děkovali jsme Bohu, že chvástavý pan Gastaldo si s sebou vzal oba arkebuzníky, takže jsme nemuseli utrácet drahocenné peníze a hostit vínem ještě je. Latinsky, francouzsky a italsky jsme si objednali víno a jídlo, a když jsme zacinkali měšci, hostinský nás začal vlastnoručně obsluhovat a poslal černookou dívku, aby nás naučila základům španělského jazyka.

	Antti do sebe převrátil dva poháry vína, ale pak řekl, že mu ruka cestou ztuhla a nemůže ji pro nic za nic pořád zvedat. Šel proto na dvůr, přinesl si koňské vědro a sám si do něj ze sudu napustil víno, protože hostinský nepochopil, co chce udělat. Pak zvedl vědro ke rtům a jedním dechem všechno víno vypil. Ani jednou vědro nepustil z rukou, pak jím mrštil do kouta a řekl, že konečně utišil tu největší žízeň, i když se na španělských cestách napolykal tolik červeného prachu, že ho sotva kdy všechen z hrdla vyplaví. Hostinský se ostošest křižoval a začal povídat něco o diabolovi, ale i já jsem už vypil notně vína a okřikl jsem ho, že jsme oba stejně zbožní katolíci jako on, a jakmile uhasíme žízeň, okamžitě pospíšíme na mši. Pak jsem se ho také zeptal, jestli pro Boha živého nemá nějaké pořádné jídlo jako například vepřové, hovězí pečínku nebo v nejhorším případě skopové místo věčného sýra, opečeného chleba a cibule.

	Po všech těch útrapách cesty mi víno rychle stouplo do hlavy, takže jsem si už nepřipadal chudý ani nemocný. I pes začal pod stolem nadšeně ohryzávat kost, a na každého, kdo se ho pokusil pohladit, zavrčel a vycenil bílé zuby, i když jinak to byl milý a poslušný psík a každému přál jen to nejlepší. Brzo se kolem našeho stolu utvořil kruh Španělů, kteří zírali, jak jíme a pijeme, hlavně jak Antti jí a pije, křižovali se a temnými pohledy sledovali každé sousto, které jsme kladli do úst. Antti pocítil přátelství k celému světu a řekl:

	„Ti hubení chudáci byli vykoupeni krví Kristovou stejně jako my, a sami jistě nemůžou za to, že mají tak nerudnou povahu. Napojme je proto vínem, ať vidíme, zda vůbec umějí roztáhnout rty v úsměvu.“

	Dal svou vůli najevo hostinskému a ten začal bez meškání plnit poháry. Muži chvíli váhali, a když pochopili, že opravdu nebudou muset nic platit, jeden po druhém přicházeli, a s cípem pláště pyšně přehozeným přes rameno říkali své jméno a rod a rychle vyprazdňovali poháry. Když vypili víno, začali mezi sebou živě rozprávět. Zřejmě se domnívali, že nás během cesty postihl úpal nebo že se nám nedostává zdravého rozumu, když je zdarma hostíme vínem, a ani jeden neukázal v úsměvu zuby.

	Zpráva o bezplatném nalévání vína se však po městě Madridu rozšířila jako blesk a do hostince se ze všech stran začaly valit davy lidí, až byl takový nával, že jsme se sotva mohli pohnout a hostinský musel zavřít vrata. Přes zeď přesto přelezl ještě malý, hubený mužík s velkýma žabíma ušima a vychytrale šmejdícíma očkama. Mluvil trochu německy a latinsky, takže jsme ho pozdravili jako dobrého křesťana, a když hostina skončila, donesli jsme ho společnými silami do pokoje, který nám hostinský připravil, a nechali jsme ho mezi sebou přespat, neboť víno zjevně nesnášel.

	Prozřetelnost tak dál vedla naše kroky, neboť se ukázalo, že ten mužík nám může být vrcholně prospěšný. Když jsme se ráno probudili a opatrně se napili vína, abychom si vyčistili hlavu, prozradil nám, že je lazebníkem neapolského místokrále pana de Lannoy a že přišel se svým pánem z Toleda do Madridu, protože pan de Lannoy nechce císaře spustit ani na okamžik z očí a neustále na něm loudí slušný plat za všechny dobré služby, které mu kdy prokázal. Lazebník netajil, že zdrojem vedlejších příjmů je pro něj kuplířství, a nabídl se, že nás zavede do nejlepších madridských nevěstinců a zařídí nám slevy ze sazebníkových cen, neboť jsme jeho přátelé.

	Měli jsme ovšem údy ještě tak ztuhlé jízdou, že ani jednoho nás jeho laskavá nabídka nelákala, a já jsem také cítil zdravý strach před francouzskou nemocí. Dobrý lazebník se mi pokusil mé pochybnosti vyvrátit, přesvědčoval mě, že každý vznešený muž se aspoň jednou francouzskou nemocí nakazí, a teď, když se guajak osvědčil jako vynikající lék, není francouzská nemoc už důvodem k zatracení, ale spíše k dobromyslným žertům. Využil jsem ovšem holičovy laskavosti a zeptal jsem se ho, ví-li o nějaké možnosti, jak by se chudý muž mohl dostat k císaři a promluvit s tímto nejmocnějším světovým vládcem z očí do očí. Řekl jsem mu, že jsme poutníci z daleké země, ale protože jsme až do Madridu doprovázeli jednoho velitele, rád bych viděl i císaře, abych o tom jednou mohl vyprávět svým dětem, budu-li nějaké mít.

	Dobrý lazebník se na mě zkoumavě zadíval a řekl: „Nepochybuji, že mladý a zdravý muž jako ty bude mít děti, až přijde pravý čas, a opatřit si děti pro tebe bude určitě snazší než dostat se k císaři, protože mladý císař se musel obklopit hradbou stovek a snad i tisíců lidí, kteří nedělají nic jiného, než odrážejí ty, kdo se chtějí s císařem setkat. Rojí se kolem něj totiž prosebníci ze všech zemí na světě, od těch největších pánů po nejmenší, a přinášejí nápady jeden bláznivější než druhý, ale všichni mají společné to, že po císaři něco chtějí. Přicházejí za ním pasáci koz a slibují, že pro něj v neznámých zemích dobudou nové říše, když jim dá loď a peníze na zverbování žoldnéřů. Jiný slibuje, že mu postaví stroj, s jehož pomocí se člověk vznese do vzduchu a udrží se ve výši kostelních věží, jen když dostane dost peněz. Někteří ho chtějí naučit, jak se dělá zlato, a naposled minulý týden za ním šel jistý matematik, který sliboval, že naučí jeho dělmistry střílet přes kopec na neznámý cíl, když dostane dost peněz. Neumíte si vůbec představit, jaké nekřesťanské nápady se mohou v lidské hlavě vylíhnout, dokud vám některý z audienčních tajemníků neřekne, s jak nesmyslnými plány se lidé každý den snaží k císaři proniknout. Kdybyste to všechno slyšeli, vskutku byste si pomysleli, že svět se řítí do propasti. Je proto snadné pochopit, proč musí císař a tajemníci tajemníků jeho tajemníků každý den odmítat tolik bláznů, i když mnozí z nich přišli k císaři až z dalekých zemí, obětovali všechen svůj majetek, aby se k císaři dostali, a slibují, že svou věc vyloží za pár minut a že císař okamžitě pochopí, o jak závažnou věc jde, jen když s ním budou moct promluvit.“

	Drobný lazebník na mě pohlédl očima zakalenýma vínem, směšně zastříhal velkýma ušima a pokračoval: „Navíc je třeba mít na paměti, že císař je zadlužen u všech kupců a knížat, co jich na světě je, takže nezbývá už mnoho mužů, jimž by nedlužil. Zároveň by měl ovšem odměnit nesčetné lidi za dobré služby, které mu prokázali, a ti se celé měsíce potloukají u dvora, s ohledem na své velké zásluhy se snaží k císaři proniknout a ve dne v noci pronásledují tajemníky. Ani u hodovního stolu nebo na lovu nemá císař klid. Sotva pozvedne vidličku ke rtům nebo zastaví koně, aby se rozhlédl po zvěři, hned se vedle něj někdo objeví a něco od něj chce. Člověk se proto nediví, že císař je navzdory svému mládí lidmi znechucen a dává přednost samotě před společností.“

	Po chvíli pokračoval: „Právě teď je úplně beznadějné snažit se k císaři proniknout, neboť francouzští míroví vyjednavači, angličtí, benátští a papežští vyslanci a především samozřejmě vévoda z Bourbonu a můj šlechetný pán de Lannoy se kolem něj motají jak žárlivé kočky, hlídají každý svůj krok a každý střeží vlastní zájmy. Francie slibuje za krále až tři miliony zlatých dukátů výkupného, jen aby nemusela odstoupit Burgundsko, které žádá císař. Císař sám však ze svých územních nároků neustoupí, a ještě víc na nich trvá jeho všemohoucí ministr Gattinara, nemluvě o vévodovi z Bourbonu, který by ve Francii nejraději nenechal kámen na kameni, zatímco můj dobrý pán de Lannoy soudí, že krále nelze příliš vydírat, raději přijmout peníze a zůstat královým spojencem a přítelem. Tak spolu tedy kují pikle příznivci, abych tak řekl, špatného míru a dobrého míru, a v králi Františkovi císař získal zajatce stejně tvrdohlavého, jako je on sám, když už se jednou pro něco rozhodne. Ze všeho toho plyne, že císař nejvíc na světě touží po nerušeném míru, aby mohl v klidu hloubat nad svými spletitými záležitostmi.“

	Jeho vysvětlení mi poskytlo mnoho námětů k přemýšlení a celou věc jen ještě více zamotalo, neboť pokud bych se na dvoře obrátil na nesprávnou osobu a naznačil, o čem chci s císařem mluvit, mohla by možná udělat všechno pro to, abych se s císařem nesetkal. Papíry, které se mi dostaly do rukou, přece nad slunce jasněji dokazovaly, že císař musí co nejdříve a za co nejvstřícnějších podmínek uzavřít mír a propustit krále Františka, aby v něm získal přítele, neboť jinak se Francie, aby svého krále osvobodila, zapojí do spiknutí italských států.

	„Co kdyby,“ zeptal jsem se, „co kdyby někdo pádnými důkazy prokázal, že okamžitý a vřelý mír s Francií je v císařově zájmu, a když s ním císař otálí, uvrhá sebe a svou říši do toho největšího nebezpečí, které ho může připravit o všechny plody jeho vítězství? Myslíš, že takový člověk by se k císaři mohl dostat? Na koho by se měl v takovém případě obrátit?“

	Holič přestal stříhat ušima a pohlédl na mě očima, tvrdýma jak uvařená vejce. „Jsi opilý?“ zeptal se. „Kdyby takový muž existoval, samozřejmě by svou zprávu hned prodal francouzským mírovým vyjednavačům. Především by však celou věc sotva vyžvanil prvnímu brachu z mokré čtvrti v hospodě, naopak by ty zprávy střežil jako oko v hlavě. Jsi proto buď velmi nezkušený, nebo velmi hloupý, Mikaeli Pelzfussi, protože jestli se budeš dlouho chvástat, že máš takové zprávy, Gattinara ti dá přetáhnout pytel přes hlavu a hodí tě do kazemat v Alcazaru, nebo, až to budeš nejméně tušit, tě někdo z mužů vévody z Bourbonu probodne mečem.“

	Antti řekl: „Můj dobrý bratr Mikael je blázínek, a když se napije, mluví, co mu slina přinese na jazyk, protože nesnáší víno. Pro všechny případy však, drahý lazebníku a bratříčku z mokré čtvrtí, vám budu muset zmáčknout váš útlý krček svými prsty, i když z toho vůbec nemám dobrý pocit. Hostinskému můžeme říct, že ses udusil, když jsi v noci spal mezi námi, i když bych řekl, že ho to nebude dvakrát zajímat.“

	Lazebník si sáhl na krk, rázem vystřízlivěl a pohlédl na dveře. V cestě mu však stál Antti, vysoký na rozložitý. Lazebník se nejprve tenkým ukazováčkem dotkl Anttiho, jako by ho chtěl odstrčit, a pak si povzdechl a řekl: „Zbytečně bys mě zabíjel. Máte-li vy dva opravdu tajné a důležité zprávy, jsem pro vás ten pravý člověk a mohu vám nejlépe posloužit. Myslím, že můj pán de Lannoy vám může zařídit slyšení u císaře tak, aby se o něm nedozvěděl Gattinara ani vévoda z Bourbonu, a možná vám za to dokonce zaplatí, neboť má-li příležitost uškodit vévodovi z Bourbonu, nenechá si ji nikdy ujít.“

	Netrvalo dlouho a odešli jsme z hostince, malý lazebník mezi námi. Vedl nás do madridského bytu svého pána. Minuli jsme všechny sluhy a prošli přímo k pánovi. Zatímco mu stříhal a holil vousy a kadeřil vlasy, pán nás poslouchal. Místokrál de Lannoy se na nás svého lazebníka vyptal a ze začátku nebyl příliš vlídný, neboť císař se uzavřel v komnatách madridského paláce a nepřijal dokonce ani jeho. Když jsem mu však otevřeně řekl všechno, čeho jsem se odvážil, zaradoval se a zajásal, že může svého největšího soupeře markýze z Pescary usvědčit jako zrádce. Považoval za tu největší drzost, že papež a Benátky kupčí s královstvím obojí Sicílie a za jeho zády je nabízejí markýzovi z Pescary.

	„To jsou důležité a dobré zprávy,“ řekl. „Jen mi ty papíry dej, a já už se postarám, aby se co nejdřív dostaly císaři do rukou. Zaplatím ti za ně náležitou a přiměřenou cenu a můžeš se spolehnout na mou přízeň.“

	Antti zakašlal a dloubl mě do žeber, takže jsem sebral všechnu odvahu a řekl jsem: „Oba jsme chudí muži a penězi proto nepohrdáme, ale s velkým úsilím a velkými náklady jsme vykonali tuto dlouhou a nebezpečnou cestu, abychom mohli projevit věrnost císaři. Nemohu proto ty drahocenné papíry odevzdat nikomu jinému než císaři do jeho vlastních rukou. Ať nám on dá odměnu, jakou uzná za vhodnou, od vás žádný plat nežádáme, pane místokráli de Lannoy. Nehodí se, abych nesouhlasil s tak vysoce urozeným pánem, ale řekl bych, že Jeho Veličenstvo císař ocení vaši službu, pokud nás k němu dovedete v bezpečí a tak, aby se o tom nedozvěděli naši nepřátelé, neboť kdyby se o nás dozvěděli, neváhali by nám podříznout krk.“

	Pan se Lannoy se zachmuřil a začal si rozčileně cuchat vousy. Lazebník nešťastně zaúpěl, když viděl, že jeho dílo je zničeno. „Jak mám vědět, že nejsi obyčejný podvodník a lovec štěstí?“ zeptal se. „Jak mám vědět, jestli tohle všechno není léčka, kterou mi nastražil vévoda z Bourbonu? A co mi brání zavolat sluhy a vzít vám ty papíry násilím?“

	Antti vzal roztržitě ze stolu větší stříbrnou nádobu a jakoby nic ji rozmáčkl na beztvarou hroudu. Když to pan de Lannoy viděl, polekal se a přežehnal se křížem. Já jsem však řekl: „Vaše čest a pověst nejšlechetnějšího evropského rytíře a nejzdatnějšího vojevůdce vám brání, abyste nám chudákům ublížil, pane de Lannoy.“

	Antti otevřel ústa a chtěl zřejmě říct, že když Bayard podlehl zraněním, v celé Evropě už nezbyl ani jeden šlechetný rytíř a že místokrál je jako vojevůdce jenom hnůj ve srovnání s markýzem z Pescary, já jsem mu v tom však zabránil a s nevinnou důvěřivostí jsem vzhlédl k panu de Lannoy. Má upřímnost a laskavá slova ho dojala k slzám. „Jako ochránce slabých a pomocník utlačených si chci skutečně zasloužit své ostruhy,“ řekl mi. „Obrátil ses na toho pravého muže. Nejvíc mě těší, že po mně nežádáš peníze, neboť abych řekl pravdu, život, důstojný neapolského místokrále, je ve Španělsku drahý, takže když budu poslušen své cti a pověsti rytíře a nechám na císaři, aby tě odměnil, ušetřím zároveň nezanedbatelnou částku.“

	Musel jsem mu ovšem ještě ukázat dopis, v němž se říkalo, že markýz z Pescary je připraven zradit, za což se francouzská královna matka královým jménem vzdávala jakýchkoli požadavků na korunu obojí Sicílie ve prospěch markýze z Pescary. Když si pan de Lannoy dopis přečetl, několikrát se pokřižoval a prohlásil, že by ho ani ve snu nenapadlo, že taková temná, bezcitná a bezectná zrada je možná, zároveň jsem však pozoroval, že srší energií a dobrou náladou, neboť se mu tak naskytla příležitost zbavit se největšího soupeře. Předpokládal, že ho král okamžitě pošle do Milána, aby dal markýze z Pescary zatknout a popravit, a kvůli tak příjemnému poslání byl ochoten vzdát se i ctižádostivé role strážce královského zajatce. Právě on totiž unesl krále Františka markýzovi z Pescary a vévodovi z Bourbonu a na vlastní odpovědnost ho dopravil do Španělska.

	Odešel, aby zjistil, v jakém je císař rozpoložení a zda by bylo možné, aby nás ve vší tajnosti co nejdřív přijal. Drobný lazebník se smutně zeptal, kdo jemu zaplatí za jeho dobré služby, dosud totiž nedostal jinou odměnu než kopanec od svého pána, když se opozdil s ranní toaletou. Rozradostněni úspěchem jsme mu slíbili, že na něj nezapomeneme, až se císař odmění nám, on však zachmuřeně odmítl, že je chudý muž a že se rád vzdá podílu na císařské odměně, když hned teď dostane něco na ruku. Usoudili jsme, že to je dobrý obchod, a rozhodli jsme se, že se s ním hned vypořádáme, abychom se pak nemuseli dohadovat o dělení císařské odměny. Po dlouhém smlouvání se spokojil s patnácti dukáty, a já jsem ho považoval za blázna a hlupáka, když za tak málo prodal svůj podíl. Později jsme ovšem zjistili, že byl prozíravější než my, neboť my jsme ještě dost neznali císaře a všechny jeho těžkosti a představovali jsme si, že nám zaplatí přinejmenším deset tisíc dukátů, nebo nás odmění jiným odpovídajícím způsobem.

	Vyzvedli jsme si v hostinci věci, které pes střežil tak důkladně, že hostinský měl na ruce zkrvavený hadr. Žádal odškodné za bolest, ránu a duševní otřes, za nábytek, který se rozbil předešlého večera a za škodu, způsobenou vědrem, které někdo překotil na dvoře na sušící se hrozny. Účet, který nám předložil, byl tak vysoký, až jsme s údivem vyvalili oči, ale naše vzpomínky na předchozí večer byly natolik mlhavé, že jsme se nemohli hádat. Zaplatili jsme, co po nás chtěl, usmlouvali jsme jenom tři dukáty ze třinácti. Hostinský měl z naší dobroty a štědrosti takovou radost, že nás pohostil svým nejlepším vínem a slíbil, že pošle vlastní dceru, aby nám ustlala postele, pokud v jeho domě ještě setrváme. Nazýval nás pány a hidalgy, a když jsme jeho dům opouštěli, poklekl před branou do prachu cesty a modlil se k Bohu, aby mu i v budoucnu posílal tak bláznivé pocestné. Tak aspoň jeden člověk vzpomínal na naši cestu do Španělska v dobrém.

	Ubytovali jsme se tedy v madridském paláci místokrále de Lannoy a poručili jsme se mu pod ochranu, neboť jsme usoudili, že je to v téhle zrádné zemi plné spiklenců to nejspolehlivější řešení. Pro jistotu jsme šli také na mši, aby nás nikdo nemohl obvinit z kacířství, a když jsme se z kostela vrátili, pan de Lannoy nám řekl, že zastihl císaře ještě zachmuřenějšího než jindy. Domluvil však tajnou schůzku. Až se císař bude nadcházejícího dne vracet z lovu, dostane jakoby žízeň a zastaví se v jeho domě, aby vypil pohár vína, zatímco jeho doprovod bude čekat venku.

	Příčinu císařových starostí viděl v tom, že francouzský král se dozvěděl, že císař bude trvat na odstoupení území, upadl do hluboké melancholie a onemocněl. Císař se bál, že ho celý křesťanský svět bude obviňovat a nenávidět, jestliže nejkřesťanštější francouzský král zemře jako jeho vězeň. Pan de Lannoy ovšem považoval nemoc za záminku, aby se král mohl osobně setkat s císařem. Císař se s ním totiž rozhodně odmítl setkat dříve, než přistoupí na všechny podmínky, které ovšem Francii rozkouskují a krále Františka učiní spíše císařovým vazalem než suverénním králem.

	„Každý, kdo zná francouzského krále,“ řekl pan de Lannoy, „dobře ví, že na takové podmínky nikdy nepřistoupí. Císařům a panovníkům není dobré přinášet špatné zprávy, neboť je rozčilí a jejich nenávist se často soustředí na posla, ale naše zprávy jsou podle všeho zdravého rozumu v tomto okamžiku vlastně dobré zprávy, neboť císaři pomohou, aby svá rozhodnutí zrušil ve chvíli, kdy se cítí být zahnán do slepé uličky, a tak jsou pro něj vlastně požehnáním.“

	Pan se Lannoy byl tak přátelský, že mi dovolil, abych s ním povečeřel u jednoho stolu, neboť jiné hosty neměl. To pro mě byla velká čest, možná ta největší, jaká mě kdy potkala. Převlékl jsem se ovšem znovu do svých šatů a on podle nich a podle mého chování usoudil, že jsem šlechtického původu, byt to z toho či onoho důvodu nedávám najevo, což by nebylo nijak neobvyklé, neboť mnozí šlechtičtí mladíci, zejména z německých knížectví, kteří zchudli nebo jinak uvrhli své jméno do hanby, odcházeli hledat štěstí do cizích zemí, nebo si vybrali volné a nespoutané řemeslo lapků.

	Holič s netopýříma ušima nás při jídle bavil všemožnými prostopášnými pořekadly a kejkly, neboť byl panu de Lannoy nejen holičem, ale také šaškem, kuplířem a podle potřeby i chirurgem a ranhojičem, neboť žádný učený lékař by se nesnížil k tomu, aby léčil krvavé rány nebo prováděl nutné operace. Pan de Lannoy se mě vyptával, co je ve světě nového, já jsem mu však nemohl říct nic jiného, než že Luther se na svatého Jana oženil s nějakou jeptiškou, která uprchla z kláštera, což jsem se doslechl od Fuggerových faktorů v Miláně. Pan de Lannoy se zbožně pokřižoval a řekl, že od Luthera se nic jiného nedalo čekat a že tímto činem nasadil svému kacířství korunu. Já jsem teď zase pochopil, že Luther měl už v květnu jiné starosti než selskou vzpouru, která ohrožovala jeho pomíjivé štěstí a radost, takže dal sedláky radši pozabíjet jako vzteklé psy, než aby se stal jejich duchovním vůdcem, který by snad dokázal změnit svět.

	Když pan de Lannoy vypil něco vína, začal se zvědavě vyptávat na můj rod. Nechce mě urazit, tvrdil, ale ve svém vysokém postavení se naučil lidi hodnotit a má učenost, dobré chování, jemné rysy tváře a čisté ruce podle něj dokazují, že nemohu být nízkého původu. Vyprávěl jsem mu proto o své vzdálené vlasti tolik, kolik podle mě mohl pochopit a přijmout. Zmínil jsem se, že jsem byl jedním z finských rádců nešťastného dánského krále Kristiána II., a když král ztratil korunu, i já jsem přišel o majetek a postavení. O svém původu jsem hrdě prohlásil, že jsem bastard, díky čemuž se ke mně pan de Lannoy začal chovat s ještě větší úctou. I císař Karel má jednoho malého bastarda, řekl, dcerku jménem Markéta. Císař prý dcerku velmi miluje a chce ji provdat za syna vévody z Ferrary, který se narodil z vévodova manželství s papežovou dcerou Lucrezií Borgiou. Vévoda z Ferrary má totiž nejlepší dělostřelectvo na světě a mnoho peněz, takže se císařovi může stát cenným spojencem při řešení spletitých italských poměrů.

	Pan de Lannoy se ještě zmínil, že sám papež Klement VII. je ve skutečnosti bastardem toho Medicejského, kterého svobodymilovní florentští republikáni zavraždili v kostele, když budoucí papež byl ještě kojenec. Jeho matka byla chudá selská dcera z okolí Florencie a Medicejským dalo hodně práce, než se jim podařilo koupit doklad, že jeden kněz prý dívku se zavražděným Medicejským před jeho smrtí tajně oddal, takže po něm zůstal zákonný dědic a chlapci jeho původ nezabránil vstoupit do služeb církve svaté.

	„Opravdu vás nechci urazit, pane Mikaeli,“ řekl pan de Lannoy jemnocitně, „ale zdá se mi to opravdu příliš a svědčí to jen o úpadku církve svaté, když bastard sedí na papežském stolci a dokonce drze nosí vous, přestože žádný papež po tisíc let vousy nenosil. Nedivil bych se proto, kdyby si tento papež intrikami proti císaři podřezal větev, na níž sedí, neboť za svou papežskou tiáru může děkovat jen a výhradně císařově přízni a dobrotě.“

	Nemohl jsem nepocítit hořkost při myšlence, že mně, chudému mladíkovi, odepřela svatá církev kvůli mému původu kněžskou sutanu, zatímco jiný bastard díky svým mocným příbuzným vystoupal až na papežský trůn. Právě on zplnomocnil otce Angela, aby upálil mou ženu jako čarodějnici, byť ani sama Barbara nebyla zcela bez viny. Šel jsem spát pohroužen do chmurných myšlenek. Jak se ukázalo, měl jsem předtuchu, neboť nadcházející den se pro mě stal dnem neštěstí a nezdarů.
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	Opravdu nevím, jaká zhoubná konjunkce planet mi byla ten den určena, ale neblahá znamení začala hned od časného rána. Nedovedu ani vypočítat všechny drobné nepříjemnosti, které mě toho dne potkaly. Začalo to tím, že jsem si způsobil hlubokou ránu, když jsem si tajně upravoval vous podle vzoru pana de Lannoy. Muž, moudřejší než já, by se po všech těch nehodách vzdal, šel by do postele, přetáhl si peřinu přes hlavu a čekal by na šťastnější spojení hvězd. Já jsem však hořel netrpělivostí před setkáním s císařem a maloval jsem si, co všechno pro mě z té schůzky vzejde.

	Před odjezdem na lov uspořádal pan de Lannoy v domě všechno tak, aby všichni považovali císařův příjezd za pouhou náhodu. Sloužícím dal volno, ponechal v domě jen několik nezbytných strážců. Do pracovny dal donést džbán vína a nechal ho chladit ve vědru s vodou. Anttimu a mně přikázal, abychom nespouštěli oči ze zamřížovaného okna a byli připraveni přednést svou věc, jakmile císař přijede. Vpodvečer jsme konečně spatřili, jak úzkou uličkou přijíždí velkolepý průvod. Lidé vybíhali k oknům a na zápraží a zírali na císaře. Jel skromně na hřbetě krásné šedé muly, na hlavě nízký baret. U domu pana de Lannoy si zřejmě postěžoval na žízeň, opřel se o něj, sestoupil z hřbetu muly a ostatním vznešeným členům svého doprovodu pokynul, ať na něj počkají. Dovnitř s ním šel jen velký pes cihlové barvy.

	Tím začala naše neštěstí. Nějaká hloupá babka nepozorovaně využila toho, že dům je prázdný, a začala umývat podlahu v předsíni. Císař na mokré podlaze uklouzl a byl by si vyvrkl nohu, kdyby ho pan de Lannoy nechytil za ruku. Stařena se polekala, když viděla císaře, a chtěla před ním klesnout na kolena, ale místo toho mu k nohám převrhla vědro plné špinavé vody Pan de Lannoy dostal zlost a kopl ji, až začala ječet, jako by ji na nože brali, volala na pomoc Pannu Marii, plácla pana de Lannoy mokrým hadrem po tváři, až špinavá voda vystříkla na všechny strany, a křičela, že její předkové bojovali proti Maurům už v době, kdy předky pana de Lannoy věšeli jako zloděje koní.

	Otevřel jsem dveře pracovny dokořán. Císařův strašný pes barvy hlíny vlétl dovnitř a vrhl se na mého psíka, aby ho jedním stisknutím mohutných čelistí sprovodil ze světa. Byl to jeden z těch krutých a ďábelsky chytrých psů, jaké Španělé používali na Novém světě k lovu Indiánů a které uctívali tolik, že se s nimi dělili o kořist stejně jako s lidmi. Můj psík se ve strachu o život zakousl té šelmě do ucha a nepustil, i když pes házel hlavou a Rael létal vzduchem. Když jsem viděl, že můj pes je v nouzi, bezmyšlenkovitě jsem císařova psa kopl a on mě kousl do stehna, až jsem zaúpěl stejně jako můj psík. Je tedy pochopitelné, že slyšení neprobíhalo podle očekávání a že jsem si hned zpočátku vysloužil císařovu oprávněnou nepřízeň.

	Císař na psa křikl a odtáhl ho a pak se k němu sklonil a zamračeně a soucitně mu zkoumal prokousnuté ucho, z nějž kapala krev Já jsem chytl do náruče Raela. Když byl v bezpečí mé náruče, začal štěkat, vrčet a cenit zuby, jako by chtěl ukázat, že se té obludy vůbec nebojí a že je připraven jí okamžitě ukázat, kdo je tady pán. Nemohl jsem dělat nic jiného, než ho odnést a zamknout do jiné místnosti, kde vrčel a lízal si prokousnutou tlapku, a sám se kulhavě vrátit k císaři. Musím ovšem přiznat, že císař měl plné právo vzít si s sebou ochranu, když vstupoval do cizího domu, a ten hrozivě chytrý pes byl skutečně lepší než lidský strážce, neboť když se uklidnil, okamžitě pročenichal celý pokoj, jestli se někdo neskrývá za záclonou nebo ve skříni.

	Císař usedl u psacího stolu a pan de Lannoy, celý zoufalý z toho, co se stalo, mu nalil víno do zlatého poháru. Já jsem chtěl po Anttiho boku uctivě pokleknout před císařem, jak mi pan de Lannoy radil. Říkal, že císař klekání nesnáší a hned každého vybídne, aby si stoupl a nešaškoval, ale prý přesto nemá rád, když někdo ani nenaznačí, že by před ním chtěl pokleknout. Ať tak nebo tak, kleknout jsem si nestihl, neboť když jsem se vrátil, císař se na mě ani nepodíval a rozzlobeně a nevlídně poručil panu de Lannoy, ať mu dá papíry, takže mi nezbývalo než podat papíry panu de Lannoy a on je uctivě předal císaři.

	Císař se pohroužil do pozorného čtení těch výbušných dokumentů bez sebemenší stopy rozrušení. Pomalu si přečetl první dopis, vybíravě se napil vína, podíval se na pana de Lannoy a přikázal mu, ať jde ven a pošle vznešený průvod pryč s tím, že císaře přepadla náhlá nevolnost a nechce své hosty zdržovat. Pak měl de Lannoy zůstat za dveřmi a hlídat, aby císaře nikdo nerušil. Rozkaz nebyl panu de Lannoy v nejmenším po chuti, jak jsem viděl, ale musel poslechnout. Za chvilku se zvenčí rozlehl klapot kopyt, jak vznešení hosté odjížděli. Císař byl v naprostém bezpečí, neboť pes seděl u jeho křesla s otevřeným chřtánem a jazykem visícím z tlamy a jeho chladnokrevně zlý pohled neskrýval, že netouží po ničem víc, než aby mě mohl kousnout i do druhé nohy.

	Císař četl dopisy důkladně a já jsem měl čas si ho prohlédnout. Bylo mu teprve dvacet pět let a byl tedy o pouhé dva tři roky starší než já. Velký byl zhruba stejně jako já, ani moc vysoký, ale ani malý. Byl oblečen se vznešenou prostotou, neměl jinou ozdobu než rytířský řád Zlatého rouna na krku. Ten řád jsem znal, neboť císařův vyslanec předal tentýž řád jeho švagru králi Kristiánovi II., když byl ve Stockholmu korunován králem Švédů, Dánů a Finů.

	Pleť měl bledou, oči chladně šedé a tajemné, snažil se skrýt svůj pohled do stínu očních víček, jako by nechtěl, aby kdokoliv uhodl jeho myšlenky. Pod řídkým vousem mu vystupovala sveřepá brada, uši měl ploché a čelo nízké. Netrpěl žádnou tělesnou vadou, měl velmi hezké nohy, vznosné držení těla a vůbec byl po všech stránkách jako kterýkoliv jiný šlechtický mladík, který se již od dětství věnuje tělesným cvičením. Celá jeho bytost vyzařovala vážnost a přemýšlivou opravdovost, neboť od příliš raného věku musel nést velikou zodpovědnost, on se jí však nechtěl vyhýbat a vyrovnával se s ní, jak nejlépe uměl. Přesto v něm nebylo nic tvrdého, nelítostného nebo přísného, jeho vážnost byla spíše laskavá a smutná.

	Čím déle jsem si ho prohlížel, tím větší úctu jsem k němu začínal pociťovat, neboť na něm bylo vidět, že by vědomě neukřivdil jedinému svému poddanému, i když byl možná tak okouzlen svou nezměrnou mocí, že nestrpěl pomyšlení, že i on je jen člověk, vykoupený krví Kristovou stejně jako ostatní lidé, považoval se za vyššího než ostatní a věřil jen sobě a svému názoru, který nikdy neměnil.

	Když dopisy dočetl, stále tichý a klidný, položil na ně svou bílou a jemnou ruku, poprvé se na mě zkoumavě zadíval a zeptal se se zjevným odporem, jehož příčinu jsem neznal: „Myslíš, že tohle všechno je pro mě něco nového?“ Jeho otázka mě natolik vyvedla z míry, že jsem dokázal jen zajíkavě špitnout, že jsem se vystavil nebezpečí života, útrapám a výdajům jen proto, abych mu prokázal službu a odhalil mu co nejdříve zradu a spiknutí, ohrožující světový mír. Nepatrně se usmál a řekl:

	„Nebyls příliš rychlý, neboť o tom všem vím už dva dny. Nikomu nejsem povinován vysvětlením, ale aby sis nemyslel, že tě chci připravit o odměnu, na niž si bezpochyby děláš nárok, řeknu ti, že markýz z Pescary není zrádce, ale naopak můj nejvěrnější poddaný. Dal těm odporným spiklencům dokonce čestné slovo rytíře a vojáka, aby z nich vymámil všechny jejich plány a mohl mě s nimi seznámit. Dostal se tak do velmi obtížné a nepříjemné situace a je třeba mu přičíst ke cti, že povinnost poddanství a věrnosti považoval za důležitější než čestné slovo rytíře a vojáka. Když získal všechny nutné informace, neprodleně mi poslal dopis po svém poručíku Donu Gastaldovi. Říkám ti to proto, aby čest markýze z Pescary nebyla ani v nejmenším pošpiněna klevetami, a už včera jsem dal papežovu vyslanci až příliš jasně najevo, co si myslím o papeži a jeho ďábelském rádci Ghibertovi, doufám, že to vezmou jako dostatečné varování.“

	Po jeho slovech se všechny mé představy zhroutily. Cítil jsem se náhle prázdný jako vyfouklé vejce, neboť jsem nadarmo utratil spoustu peněz a odměnou mi bylo jen kousnutí psa. Císař si však unaveně položil hlavu do dlaní a řekl:

	„Nepopírám ovšem, že ty dopisy jsou pro mě také důležité, neboť slovo od slova potvrzují dopis markýze z Pescary a jeho varování, že už v Itálii nemám jediného přítele a že bych proto měl co nejdřív a za přijatelných podmínek potvrdit mír s Francií. Abych však pochopil všechno, rád bych věděl, jak se ty nebezpečné dopisy dostaly do rukou mladíkovi, jako jsi ty. Vždyť je to neuvěřitelné!“

	Znovu jsem se osmělil a co nejstručněji a nejupřímněji jsem mu vylíčil, jak jsme se nedaleko města Brescie stali svědky loupežného přepadení. Zapletl jsem se však do svých slov a jen těžko jsem vysvětloval, jak a proč jsme otevřeli poštovní válec francouzského dvora a porušili pečeti na dopisech. Císař trpělivě poslouchal, ve stínu vznešených víček chladný šedý pohled, a ani jednou mě nepřerušil. Když jsem skončil, řekl mi:

	„Tvá historka mí vysvětluje mnohé nejasnosti a také dokazuje, že jedinému člověku na tomto světě nemohu zcela a bezvýhradně důvěřovat. Jakkoliv byl dopis markýze z Pescary věrný a upřímný, tvé vyprávění dokazuje, že neměl jinou možnost, když zjistil, že ty dopisy padly do nepovolaných rukou a je nebezpečí, že bych se o nich mohl dozvědět í já. To vysvětluje, proč mi s takovým spěchem napsal a odeslal dopis, když předtím dva měsíce tajně jednal s nepřáteli, aniž mi dal sebeméně najevo, o co jde. Vysvětluje to také, proč si francouzští míroví vyjednavači troufají tak neústupně odmítat mé dobré a přijatelné mírové podmínky, přestože burgundské vévodství mi právně patří, je pro mou říši životně důležité a bez jeho vydání není mír možný.“

	Dál hlasitě přemýšlel, jako bych tady ani nebyl: „Ty papíry, poskvrněné vraždou a loupeží, jsou pro mě úplně bezcenné, protože nevěřím, že by se Francie odvážila zaútočit, dokud držím krále v zajetí. Využívají jen těch piklů a italských států, aby mě přinutili k míru, který není důstojný mého vítězství a dobytého postavení. Kdyby se ty papíry v pořádku dostaly na lyonský dvůr, myslím, že by byly rychle odeslány do Toleda a francouzští míroví vyjednávači by je samí vyložili přede mě na stůl a odhalili by spiknutí, aby mě mohli vydírat, bez nejmenšího ohledu na papeže a italské státy. To naznačuje společná prosba papeže a benátské signorie na konci dopisu, aby královna nevyužila těch tajných jednání při mírovém vyjednávání se mnou a aby raději důvěřovala společné válce a trvalému svazku a přátelství italských států, který mé moci může definitivně srazit vaz. V každém případě mohu počítat s tím, že až královna zjistí, že se dopisy dostaly do nepovolaných rukou, odhalí mi spiknutí úplně stejně jako markýz z Pescary, ať už se to stane prostřednictvím mého vyslance v Lyonu nebo mírových vyjednavačů, aby mi tak hrozila válkou, k níž se stejně nikdy neodhodlá. Tady znovu vidím, jak nicotné jsou všechny intriky a jak rychle je každý ochoten zradit spojence, kdykoliv se domnívá, že mu to něco přinese.“

	Naslouchal jsem jeho myšlenkám a naučil jsem se tak mnoho věcí z vysoké politiky, které jsem dosud nevěděl nebo nechápal. Když si však císař udělal jasno v myšlenkách, znovu si vzpomněl na mě a řekl mi:

	„Chápu, že čekáš na zaslouženou odměnu, a nepopírám, že máš i se svým přítelem důvod spoléhat na mou přízeň, neboť v této zločinné a bezbožné době se i vysoká politika musí uchylovat ke špinavým zbraním. Nechce se mi ovšem odměňovat vraždu a loupež, neboť pak by krev toho mladého poštovního tajemníka tížila i mé svědomí. Potřebuji proto čas na rozmyšlenou, jak se ti nejlépe odměním za prokázané služby Vidím však, že se už třeseš netrpělivostí, abys běžel za francouzskými vyslanci a řekl jim, že markýz z Pescary porušil slovo a odhalil spiknutí, a nezakazuji ti tu zprávu zpeněžit, stejně by se dlouho neudržela v tajnosti. Doufám, že ti zaplatí dost, abys měl z čeho žít, zatímco budeš čekat na mé rozhodnutí, neboť upřímně řečeno s sebou nemám peněženku a nechci už víc obtěžovat pana de Lannoy a půjčovat si od něj, beztak jsem mu dlužen až dost.“

	Císař mě považoval za chytřejšího, než jsem byl, protože mě ani nenapadlo, že bych mohl tu zprávu prodat Francouzům, ale když s tím přišel, uvědomil jsem si, že bych si tak mohl nějaký groš přivydělat. Jala mě ovšem hrůza, neboť císař nevěřil mému čestnému a upřímnému vyprávění a považoval Anttiho a mě za obyčejné lapky, kteří zavraždili poštovního tajemníka francouzského dvora a tak získali ty dopisy. Snad kolem sebe císař viděl příliš mnoho zrady a slyšel příliš mnoho lží a polopravd, než aby v kterémkoli člověku mohl vidět nebo hledat dobro, a všechno si vykládal tím nejhorším možným způsobem. Nemohu mu to ovšem klást za vinu, neboť celé to spiknutí bylo na všech stranách plné zrady, intrik, úkladů a zlého kalkulu, že to páchlo na sto honů, a řekl bych, že v celé té věci nebyl kromě mě jediný poctivý, ale já jsem císaři chtěl upřímně prokázat velkou službu. Proto jsem klesl na kolena a zapřísáhl jsem se před císařem vším, co je mi svaté, a drahou krví Kristovou, že jsem se neprovinil vraždou a loupeží. Důvěřuji v císařovu dobrotu a šlechetnost, až bude přemýšlet o vhodné odměně za mé služby, řekl jsem, ale hned jsem zdůraznil, že bych nemohl přijmout jeho přízeň, pokud by mě považoval za bídného lapku a vraha.

	Císař mi však jen netrpělivě pokynul, ať mlčím, jako by se naposlouchal už dosti svatých přísah a znal jejich cenu, a jeho pes vstal, začal si protahovat nohy barvy hlíny, zíval a funěl mi do obličeje. Když jsem klečel, měl jsem totiž hlavu zhruba v úrovni jeho tlamy, tak to byl velký a hrozivý pes. Císař také vstal a řekl, že o něm ještě uslyším, a mně nezbývalo, než mu otevřít dveře a hluboce se poklonit. Pan de Lannoy spěchal, aby císaři vlastnoručně otevřel hlavní bránu. Zatímco si císař natahoval rukavice, jeho pes využil příležitosti, zvedl nohu a vykonal potřebu za dveře. Myslím, že to bylo jedinkrát, kdy se císařovy rty roztáhly v mírném úsměvu.

	De Lannoy mu přidržoval třmen, když císař znovu nasedal na hřbet své krásné muly, do sedla zdobeného zlatými střapci a modrými drahokamy, když ho však chtěl doprovodit, císař ho milostivě odmítl a poslal zpátky do domu. Sám odjel doprovázen jen skupinou osobních strážců a psem, který běžel vedle muly. Když mu císař zmizel z očí, de Lannoy zabouchl dveře a jen málokrát jsem slyšel někoho tak strašně a bezbožně klít, byť on jako šlechtic nepoužíval hrubá slova lidu a žoldáků, ale odíval své kletby a nadávky do hanebných metafor, vypůjčených z teologie, genealogie a jiných užitečných věd.

	Nebyl ani nijak nadšen, že naše novinka nebyla novinkou pro císaře, neboť markýz z Pescary porušil čestné slovo rytíře a vojáka a prozradil své druhy v zločinu. Pan de Lannoy proto markýze z Pescary proklínal jako nejkrutějšího nejúkladnějšího a nejzrádnějšího muže, jakého kdy Itálie a Španělsko zrodily, neboť jeho temná bytost podle něj zosobňovala všechny strašné neřesti obou zemí, ale ani jedinou ctnost.

	Pan de Lannoy křičel a zapřísahal se, že jen ďábel zavedl Anttiho a mě do jeho domu a že ani sám nechápe, proč se do naší intriky zapletl, takže v císařových očích padl stín i na něj. Strašně rozhněván, žádal, abychom se okamžitě klidili z jeho domu a odvedli si s sebou toho ďábelského psa, který se odvážil kousnout císařova psa do ucha, což císař nikdy nezapomene a nepromine a bude si vždycky pamatovat, že k tomu zákeřnému útoku došlo v domě pana de Lannoy.

	Ten urozený muž se úplně přestal ovládat a zapomněl na svou vznešenost. Nedůstojně se na mě vrhl, vlepil mi pohlavek a kopal do psa, který už tak kulhal na jednu nohu. Dobrý lazebník naštěstí zasáhl dřív, než mi jeho pán stihl způsobit trvalou újmu, uklidnil ho mnoha poukazy na rozmary štěstěny a pak nás odvedl do bezpečí z dosahu jeho očí a se slovy, abychom si z prudkosti pana de Lannoy nic nedělali. Nepříjemným rysem vznešených pánů, řekl, jsou jejich rozmary v citových výlevech, neboť se na rozdíl od chudých lidí nemusejí ovládat. Až se pan de Lannoy uklidní, jistě nám zase projeví přízeň, a proto uděláme nejlíp, když s ním tiše pojedeme do Toleda, protože ve Španělsku jiného ochránce nemáme a peněz máme namále.

	Tak nám nezbylo než hledat útěchu ve víně. Přeplněn hořkostí jsem holiči s netopýříma ouškama vypověděl všechno, co se mezi mnou a císařem stalo. Lazebník přitom pracoval, umyl mi ránu na stehně, potřel ji dobrými mastmi a přátelsky mi popřál, abych nedostal otravu a nezemřel s pěnou u úst na psí kousnutí, což se často stává. I Raelovi zavázal tlapu. Víno mě trochu utěšilo a vzpomněl jsem si, že mi císař slíbil, že na mě bude v každém případě pamatovat. Antti to sice považoval za slabou útěchu, ale hlavu si s tím nelámal. Pil víno a řekl mi:

	„Bojím se, že nás čeká ještě hodně svízelí, můj bratře Mikaeli, neboť co to může být jiného než krutý žert Prozřetelnosti, že jsme doprovázeli zrovna pana Gastalda, který nesl císaři dopis od markýze z Pescary? Bojím se proto, že nám Prozřetelnost přichystala ještě hodně takových kousků.“

	Řekl jsem, že mi císař naznačil, že by neměl nic proti tomu, kdybych zprávu o zradě markýze z Pescary prodal Francouzům, protože zrádce je buď jak buď, i když nezradil císaře, ale své spoluviníky. Zeptal jsem se dobrého lazebníka na radu, jak bych svou zprávu co nejlépe a nejvýhodněji zpeněžil. Promnul si nos, hloubavě zastříhal ušima, zamyslel se a řekl mi:

	„Nepochybuji, že bych ten obchod mohl zprostředkovat, neboť díky jiným lazebníkům a svému zákonnému vedlejšímu povolání znám už dva z těch francouzských mírových vyjednavačů a znám jejich potřeby, alespoň co se týče žen. Nesmíme to však uspěchat. Pokud si císař přeje spiklence polekat a dát jim najevo, že jejich úkladné plány byly prozrazeny, nemůže mít nic proti tomu, když tajemství prodáme zároveň i Jeho Svatosti papežskému nunciovi, vyslanci benátské signorie a vyslancům Florencie, Mantovy, Ferrary a jiných italských států, nepohrdneme ani tím nejmenším grošem. Byť bych ti ovšem přes postelové známosti mohl zprostředkovat setkání s těmi vznešenými pány, není nikde řečeno, že by ti za získané zprávy poctivě zaplatili, neboť čím níže postavený je prodavač, tím menší cenu má jeho zboží, stejně jako baculatá venkovská dívka musí své panenství prodat za dva stříbrné, zatímco vyžilé kurtizáně platí kvůli krásným šatům a barvičkám desítky dukátů. Nechci ovšem srovnávat svého pána de Lannoy s nevěstkami a kurtizánami, ale on má krásné šaty a vybrané chování, a pokud se toho obchodu ujme, získá za informace desetkrát, ba stokrát lepší cenu než ty, a kvůli jeho urozenému postavení ho kdokoliv okamžitě přijme. Chceme-li totiž zprávu prodat mnoha lidem najednou, nemáme času nazbyt, aby si o ní zatím nezačali štěbetat vrabci na střeše.“

	Dobrý lazebník souhlasil, že za svou radu a pomoc dostane deset procent z toho, co celá věc vynese, a pak jsme s jeho pomocí sestavili podle pořadí důležitosti seznam vyslanců všech zemí, na něž se pan de Lannoy měl v Toledu obrátit. Když jsme věc přednesli panu de Lannoy, přestal se na nás zlobit, ale řekl, že urozený člověk jako on se do podobného kupčení nemůže pustit, nedostane-li aspoň polovinu ze všech darů. Tvrdil totiž, že se pro muže v jeho postavení nehodí, aby za své zprávy přijal peníze, ale musí se spokojit s dary, a když je pak prodá Židům, utrpí těžké ztráty. Dobrý holič však překonal jeho odpor, radil mu, aby se na každého ze zúčastněných obrátil, žádal absolutní mlčenlivost a pak s ohledem na náhlou nouzi požádal o přiměřenou půjčku. Může se přece zaručit slovem rytíře a drahocennými zprávami o spiknutí a zradě markýze z Pescary.

	Takové půjčky pak nebude muset nikdy splácet, neboť za ně nebude ručit ničím jiným než slovem rytíře, a kdyby je od něj přece jen někdo někdy vymáhal, může se vždy vymluvit na to, že náhlá nouze stále trvá. Tak tedy může přijmout peníze, aniž si zadá. Pan de Lannoy se při představě, jak bude sbírat zlatá vejce, zaradoval a rozveselil, přesto však stál na svém a žádal polovinu, neboť bez něj bychom získali sotva desetinu toho, co získáme s jeho pomocí.

	Antti a já jsme nakonec museli souhlasit, že se s ním o zisk rozdělíme, a museli jsme souhlasit i s tím, že lazebníkových deset procent se odečte z naší poloviny, takže nám každému nakonec zbyde jen dvacet procent. Utěšovali jsme se však, že se vyhneme všem útrapám a nebezpečím, a já jsem si uvědomoval, že pro naši čest a život bude nejlepší, aby se spiklenci co nejdříve dozvěděli, že jejich plán vyzradil císaři markýz z Pescary a aby se tak zapomnělo na přepadení pošty. Do té doby uděláme nejlíp, když se ukryjeme v Madridu a panu de Lannoy popřejeme šťastnou a co nejrychlejší cestu do Toleda.
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	Ani v téhle věci nám však nebyl osud nakloněn, neboť pan de Lannoy ani jeho lazebník se nevraceli a nevraceli. Aby nám čekání uběhlo, vroucně jsme se modlili za život nejkřesťanštějšího francouzského krále, neboť z hradu v Alcazaru se šířily stále poplašnější zprávy o jeho nemoci, říkalo se, že ho sužuje melancholie kvůli těžkým mírovým podmínkám, v nichž císař tvrdohlavě nechce ustoupit. Pohled na dohněda spálenou náhorní plošinu a na koryto řeky, na jehož dně zůstaly kvůli podzimnímu suchu jen kaluže kalné vody, nás už znechucoval. Den po dni ubíhal v marném čekání a my jsme pomalu přivykali myšlence, že nás pan de Lannoy a jeho holič zákeřně podvedli.

	Tak špatně jsme na tom ale přece jen nebyli. Po dvou týdnech jsme obdrželi zprávu, že se máme neprodleně dostavit k panu de Lannoy. Rozjeli jsme se tedy do Toleda. Musím říct, že to krásné a bohaté město s širokými branami na strmém horském svahu v zátočině velké řeky značně vylepšilo můj dojem o Španělsku. Byla tam slavná univerzita a kromě katedrály mnoho mešit změněných v kostely, a byli tam vidět zruční řemeslníci, zlatníci, pasíří, tkalci hedvábí a zbrojíři, kteří od Maurů zdědili tajemství kalení té nejušlechtilejší oceli, takže s jejich meči mohly soupeřit jen meče ukuté v Damašku a Bagdádu. Ve městě vládl obrovský nedostatek místa, v uličkách, lemovaných domy bez oken, kypěl dav a kolem císaře se rojili zástupci všech národů, barev kůže a jazyků, aby z něj měli prospěch. Pan de Lannoy však obýval tichý palác, na jehož nádvoří lemovaném klenbami zrály hrozny a šuměly půvabné vodotrysky. Přátelsky nás přijal a řekl nám.

	„Dlužím vám vyúčtování a chci s vámi zúčtovat čestně a upřímně, věci však neprobíhaly tak, jak jsem si představoval, a mnoho nám k dělení nezbylo.“ Lazebník mu podal papír a on nám přečetl všechna jména a částky, z nichž se mi zatočila hlava, neboť zprávu prodal celkem osmnácti různým pánům a vznešeným vyslancům. Nejlépe zaplatil vyslanec nejjasnější republiky benátské, který mu půjčil tři tisíce zlatých dukátů, a nejhůře zástupce uherského krále, který s obtížemi sehnal deset dukátů. Papežský nuncius mu půjčil jen dvě stě dukátů, neboť, jak řekl, z císařovy výčitky už leccos vytušil a zrada markýze z Pescary pro něj nebyla novinkou. Francouzští míroví vyjednavači pro něj však sebrali a společně mu půjčili tisíc osm set dukátů dřív, než je benátský vyslanec stihl varovat. Celkem pan de Lannoy získal devět tisíc sto deset dukátů a sám připouštěl, že to mohlo být horší.

	Pak se však zachmuřil a řekl: „Bohužel jsem se však jen zbytečně snažil a přivolal na svou hlavu hněv mnoha lidí. I když jsem všem svěřil svou zprávu pod slibem nejpřísnějšího mlčení, každý ji hned běžel prodat dál, aby získal zpátky své peníze, ale nám tím způsobil těžké ztráty. Celá věc se totiž donesla až k císařovým uším a on mě milostivě vyzval, ať mu upřímně řeknu, kolik jsem dostal. Nemohl jsem mu lhát, pročež si ode mně neprodleně osin tisíc dukátů vypůjčil a poslal je do Milána, aby vyplatil žold, který je dlužen vojsku. Řekl, že je jen správné, když nepřátelé takto nepřímo podpoří jeho armádu, a zaručil se mi svým císařským slovem, že mi peníze vrátí, jakmile to bude možné. Až od něj ty peníze dostanu, vyplatím vám váš podíl, čtyři tisíce pět set padesát pět dukátů, z nichž musíte mému lazebníkovi vyplatit jeho podíl, devět set jedenáct dukátů.“

	Takový nevděk a nespravedlnost mě ohromily. Vykřikl jsem, že žádáme alespoň svůj podíl z tisíce sto deseti dukátů, které mu zůstaly. Tuto částku je třeba podle dohody čestně rozdělit a peníze, které půjčil císaři, je třeba zahrnout do společné výdajové položky. Pan de Lannoy těžce vzdychl a řekl:

	„Tušil jsem to, ale jako pán a vznešený vládce se zřejmě dost nevyznám v peněžních záležitostech, neboť jsem si zpočátku opravdu upřímně myslel, že mám plné právo ponechat si ty ušetřené peníze jako zálohu na svůj konečný podíl. Až můj lazebník mě poučil, dlouho mi vysvětloval práva a závazky obchodního společenství, společenské smlouvy a povinnosti dlužníků a věřitelů. Ať tak či tak, když si ode mě císař chamtivě vypůjčil tu sumu, kterou jsem během dne získal s velkou námahou a ohrozil jsem přitom dokonce i svoji čest, propadl jsem zoufalství. Řekl jsem si tedy, že zkusím ještě jednou štěstí, a večer jsem začal hrát s několika dalšími vznešenými pány kostky. Několikrát se mi vydařil dobrý hod, ale na konci jsem prohrál tisíc dukátů. Zbývá tedy sto deset dukátů, a jestliže tvrdohlavě trváte na svém výkladu, jsem připraven je poctivě rozdělit tak, jak jsme se dohodli, neboť si zakládám na své cti anedovolím, abyste mě za mými zády špinili a očerňovali, byť se nemohu zbavit dojmu, že se stanu obětí veliké křivdy.“

	Rozhořčeně jsem řekl, že neměl právo hrát s našimi penězi, natožpak je prohrát, ale on se stejně prudce ohradil, že prý máme obviňovat jen hráčskou smůlu, vůbec ne jeho, protože kdyby měl štěstí, patrně by se s námi o vyhrané peníze rozdělil, až by si uvědomil, že hrál i s našimi penězi. Protože bychom nic nezískali a všechno ztratili, kdyby na nás zanevřel, nezbylo nám než se s ním pokorně rozdělit o peníze. On si nechal padesát pět dukátů, holič dostal jedenáct a Anttimu a mně zbylo po dvaadvaceti dukátech. Antti nakonec usoudil, že to mohlo dopadnout ještě mnohem hůř, ale já jsem se po mnoho dní nedokázal vymanit z roztrpčení a počítal jsem na papíře i v hlavě, že podle práva bychom měli každý dostat tisíc osm set dvacet dva dukáty, a kdybychom je dostali, byli by z nás boháči.

	Nezbylo tedy než čekat, jak se nám odmění císař. Začal jsem chápat city markýze z Pescary, když po bitvě u Pavie daleko v Itálii celé měsíce marně čekal na odměnu a uznání za to neuvěřitelné vítězství, které bylo pouze a jedině jeho zásluhou, ale císař ho úplně pominul a všechnu slávu sklízeli vévoda z Bourbonu a pan de Lannoy. Čekali jsme v nevědomosti celé dva měsíce, než se císař uráčil na nás rozpomenout.

	Je zbytečné vyprávět o událostech těch dvou měsíců. Celý svět přece ví, že král František v cele ve věži hradu Alcazaru onemocněl životu nebezpečnou melancholií a hrozilo, že jeho smrt zhatí všechny císařovy dobré plány. Všichni také mají v dobré paměti, jak jeho učená sestra, tehdejší vévodkyně a pozdější královna Markéta Navarrská, přicestovala z Francie k lůžku svého bratra a přivezla s sebou celý dav nejkrásnějších panen od francouzského dvora, aby krále v jeho hluboké melancholii potěšily. Vévodkyně Markéta, která si byla vědoma své přitažlivosti, začala o samotě jednat i s císařem, aby ho přiměla uzavřít mír bez územních požadavků, ale ani její učenost, krása a čerstvý vdovský stav císaře nepřiměly, aby změnil jednou přijaté rozhodnutí. Dvorní dáma, která ve jménu cti a slušnosti seděla za dveřmi a poslouchala, otevřeně řekla, že při těch důvěrných jednáních slyšela častěji hořký pláč než něžné vzdechy.

	K hrůze celého křesťanského světa všechny tyto události jen zhoršovaly melancholii krále Františka. Nepomohl mu ani císařův osobní lékař, ani něžné utěšitelky, které přivedla jeho sestra, těch se ani nedotkl, ba ani se na ně nepodíval, a všichni tedy soudili, že je již na prahu smrti. Chápal jsem tedy, že císař má velké a důležité starosti a nemá čas se zabývat tak nicotnou věcí, jako je má odměna. Aby mi uběhl čas, začal jsem pod vedením jednoho maurského učence zkoumat astrologii a medicínu a díky němu jsem se také seznámil s mnoha slavnými toledskými lékaři. Tak jsem z úst očitého svědka vyslechl pravdivé vyprávění o náhlém uzdravení krále Františka ze smrtelné nemoci, a to vyprávění tady zopakuji, protože zprávy o té věci jsou rozporuplné a mnozí hloupí lidé to stále považují za zázrak boží.

	Když už král totiž upadl do předsmrtné agonie, dala jeho sestra v cele postavit oltář. Pak se krále zeptali, zda chce a zda je schopen přijmout svátost a polknout hostii, a on udělal posunek, jako že se o to chce pokusit. Kněz rozlomil svatou hostii na dvě poloviny, jednu dal vévodkyni Markétě a druhou opatrně vložil králi do úst. Král se ji pokoušel spolknout, ale zaskočilo mu a on dostal záchvat kašle, při němž mu praskl hrozný vřed v dutině hlavy, o němž lékaři dosud nevěděli, a králi začal z chřípí vytékat hnis. Okamžitě se mu ulevilo a rychle se uzdravoval, i když na radu moudré sestry nadále předstíral slabost a setrvával na lůžku.

	Nejkrásnější ženy francouzského dvora ho ze všech sil zdržovaly na lůžku, takže mu nebyla dlouhá chvíle. Císař mu tu zábavu rád dopřával, neboť do znamenalo, že jeho královskému vězni se vrací chuť do života a melancholie ustupuje. I mnohé vznešené španělské dámy by rády pomohly při králově uzdravování, neboť byl považován za nejgalantnějšího rytíře křesťanského světa, ale to císař nedovolil, bál se, co všechno by se mohlo stát, kdyby král na památku svého věznění zanechal ve Španělsku několik levobočků i s jejich nároky.

	Začátkem listopadu už byl král v každém případě zcela zdráv a jeho sestra odjela ze Španělska a prázdnýma rukama, aniž se jí podařilo dosáhnout pro něj jakékoliv úlevy. Král František se uchýlil k poslední možnosti a pohrozil, že se vzdá francouzské koruny ve prospěch svého nezletilého syna. Když jsem se doslechl tuto poslední novinku, uplatil jsem zbylými dukáty pana de Lannoy, aby císaři připomněl moji záležitost, neboť válka byla zjevně již jen otázkou času, a až vypukne, mohu se s nadějemi na císařovu přízeň rozloučit.

	Císař dostál svému slovu. Jednoho večera panu de Lannoy dovolil, aby mě přivedl ke dvoru, a udělil mi audienci ve své pracovně. Ověřil si mé a Anttiho jméno a přikázal tajemníkovi, aby je vepsal do už připraveného dokumentu, opatřeného císařskou pečetí.

	„Nezapomněl jsem na svůj slib a přemýšlel jsem nad tvou záležitostí,“ řekl mi: „Navzdory pochybám svědomí jsem se rozhodl, že tě odměním, a bude to odměna vskutku královská, lepší, než by sis kdy vůbec mohl představit, neboť se nehodí, aby císař zůstal dlužen poděkování mužům, kteří si jako vrazi a lapkové poskvrnili ruce nevinnou krví, když mu chtěli prokázat službu. Právě jsem se dozvěděl, že v Novém světě jeden bývalý pasák vepřů jménem Pizarro připravuje v městě Panama expedici a shromažduje kolem sebe odvážné muže, neboť věří, že našel konečně cestu do říše jménem El Dorado, v níž jsou zahradní cestičky vysypány zlatým pískem. Nazývá tuto říši Biro aneb Peru, ale kvůli mnoha svým ostatním starostem mu nemohu poslat muže, lodě, koně a zbraně, jež žádá, a abych řekl pravdu, jsem již unaven strkáním peněz a prostředků do podniků, které mi přinášejí víc škody než užitku. Raději přijmu třeba jen jednu jedinou nepoškozenou loď naloženou kořením, než deset lodí plných zlata a drahokamů, které vždy nějak podivně ztroskotají a skončí na mořském dně. Protože onomu Pizarrovi nemohu pomoct jinak, posílám mu vás dva. Až předložíte toto zplnomocnění, dostanete se příští rok na jaře zdarma na loď plovoucí do Panamy, ale na vlastní náklady si musíte obstarat železnou výzbroj a především válečné koně, protože divocí obyvatelé Indie se nejvíc bojí právě koní.“

	Pohlédl na mě a jistě zpozoroval mé strašlivé zklamání, neboť spěšně dodal: „Radím ti, aby sis pozorně přečetl ten drahocenný glejt, který ti dávám jako odměnu, neboť kromě bezplatné cesty do Nového světa ti tam zaručuje větší práva, než mají v tomto starém a těsném světě španělští grandové. Až totiž dobudete onu říši Peru či Dorado, staneš se po dohodě s Pizarrem vládcem celé provincie se všemi právy a povinnostmi, které jsou v dokumentu přesně vymezeny. Budeš moci užívat všeho, co svým mečem dobudeš, jen s jedinou podmínkou: musíš obracet pohany na víru a učit je orat zemi, pěstovat koření a těžit v horách zlato a stříbro, a nesmíš mít víc než čtyři tisíce indických otroků zároveň. Jakmile zemi dobudete, musíš na vlastní náklady najmout ve Španělsku schopného právníka, aby dohlížel, zda mi řádně platíš daně, a kromě církevních desátků musíš do mé pokladnice odvádět třetinu veškeré válečné kořisti, plodů země a výnosu dolů, i k tomu ti dokument dává přesné instrukce. Pokud se během deseti let nedopustíš žádné lži ani nespravedlnosti, mohu začít uvažovat o tom, že bych ti udělil hodnost dědičného šlechtice s dědičným lénem, to však bude záležet zcela a jenom na tom, jak usilovně a věrně mi budeš sloužit.“

	Tajemník mi podal dokument, z nějž visela císařská pečeť. Nemohl jsem než pokleknout a pak vycouvat z místnosti, v ruce ten bezcenný papír jako jedinou odměnu za všechny útrapy, které mě v císařských službách potkaly. Vytryskly mi palčivé slzy lítosti a zamířil jsem rovnou do hostince, kde na mě Antti čekal ve společnosti malého lazebníka a kde jsme si měli rozdělit kořist.

	Bude mi snad prominuto, že jsem se za poslední stříbrňáky tak opil, že jsem nakonec začal hlasitě křičet a proklínat císařovu chamtivost a černý nevděk. Nebyl jsem zdaleka jediný, mnoho soucitných mužů v hospodě se k mým kletbám přidalo, neboť, jak říkali, je snadnější vymáčknout z kamene krev než z císaře peníze, neboť on i ty nejlepší služby odměňuje jen marnými sliby. Lazebník mě však utěšoval, ať jsem rád, že jsem dostal aspoň krásně malovaný a pečetěmi opatřený papír, protože mnoho mužů se muselo spokojit jen s tím, že si tajemník jejich jména vepsal do velké knihy, aby na ně císař mohl při vhodné příležitosti pamatovat. Kniha velká jako bible byla těch jmen už plná a tajemník již psal do poloviny druhého svazku. Jak jsem řekl, v hospodě jsem se setkal s plnou náručí soucitu a mnohý šejdíř a darebák, co marně ztrácel u dvora čas a peníze, mi přišel stisknout ruku a utěšit mě v mém smutku. V mých chmurách mě však potěšil i takový bezcenný soucit.

	Pes si o mě začal dělat starosti. Stiskl mi do zubů nohavici, cloumal mi nohou a mnoha něžnými způsoby dával najevo, že podle jeho názoru je nejvyšší čas, abych si našel otep slámy, a až vystřízlivím, začal zase věřit ve šťastnější dny. Když jsem viděl tu starostlivou něhu, rozplakal jsem se. Ještě jednou jsem proklel císařovu tvrdost a pak jsem naříkal:

	„Jsem vskutku nešťastný člověk na světě, narodil jsem se pod nešťastnými hvězdami a nemám na světě jiného věrného přítele než nerozumnou němou tvář. O tobě, Antti, nemá ani cenu mluvit, tak jsi hloupý a hrubých způsobů, až se často divím, co to Boha napadlo marnit nesmrtelnou lidskou duši do takového zvířeckého těla. A nemám jinou útěchu než tu, že civilizovaný svět o mnoho nepřijde, když nás císař odsoudil, abychom se vydali vstříc hrůzám oceánu a do chřtánů mořských šelem vydechujících mračna vody, a abychom pod vedením nějakého pasáka vepřů obraceli krvelačné Indiány na víru. Nic jiného nám však zřejmě nezbývá, byt jsem si myslel, že mě má učenost a bohulibé záměry opravňují k lepšímu osudu.“

	Antti řekl: „Čtyři tisíce indických otroků nám císař slíbil, když pokoříme tu říši Beru? To se mi zdá dost málo, protože prý jsou dost slabí a mřou jako mouchy, když jim člověk dá poctivou práci, orat pole, těžit zlato a dobývat rudu v dolech. Ta desetiletá nájemní smlouva se mi zdá taky dost krátká, jestli tam máme být slušně živi.“

	Na císařově plné moci se objevila už mnohá skvrna od vína a mnohokrát jsem do ní bouchl pěstí v bezmocném vzteku. Přišel k nám jeden Španěl v obleku, který pamatoval lepší časy, ale zato s mečem, jakému se hned tak nějaký nevyrovnal. Vzal papír do ruky a s obtížemi ho celý pozorně přeslabikoval. Pak se na mě podíval planoucíma očima, jako by už od dětství trpěl hladem nebo zíral za nebeské obzory, a zeptal se: „Kolik chceš, abys mi ten papír prodal?“

	Řekl jsem mu: „Bůh bud milostiv mé nebohé duši. Zřejmě jsem se octl v zemi bláznů. Vůbec nic po tobě nebudu chtít, když mě zbavíš toho zhoubného papíru a převezmeš na sebe jeho závazky: Ten papír nám přece přikazuje, abychom na jaře nastoupili na císařskou loď s dvěma koňmi, úplným brněním, puškami, zbraněmi a dostatečnou zásobou jídla. Ne, nechci peníze, a budu ti až do konce života žehnat a modlit se za tebe, když díky tobě nebudu muset odjet do strašné a pohanské země.“

	Řekl mi: „Jmenuji se Simon Aguilar, pokud se za mě chceš modlit. Řekl bych, že to budu potřebovat, no, v každém případě mi tvé modlitby nemohou uškodit. Nechci ti však tajit, že dostane-li se ten papír do rukou správnému muži, může z něj udělat velmože a boháče, a myslím, že zrovna já jsem ten pravý. Když ten papír získám, myslím, že mi moji příbuzní dají na koně a brnění, aby se mě zbavili, a za zbrojnoše si můžu vzít svého mladšího bratra, třeba se mi podaří dostat ho z vězení pod podmínkou, že odjede do Nového světa. Jinak mu totiž uříznou nos a uši, což by byla pro náš rod velká ostuda.“

	„Vezmi si pro Boha živého ten papír,“ odvětil jsem mu, „a nebude tě to stát víc než notářův podpis a pečeť, abych mohl svá práva a povinnosti zákonným způsobem převést na tebe.“

	Měl v hospodě několik přátel, stejně otrhaných a zoufalých, jako byl sám, a ti mu s mnoha kletbami a nadávkami vybrali šest stříbrných, takže mohl poslat pro notáře, aby naši dohodu potvrdil. Radostně jsem napsal na papír své jméno a i Antti vedle něj naškrábal křížek. Tak jsme sprovodili tu neveselou záležitost ze světa a nemuseli jsme odjet do Nového světa, kde by u našeho hrobu žádný pokřtěný člověk slzu neuronil. Simon Aguilar nás oba objal a slíbil, že na mě nezapomene a že se na něj mohu obrátit, až se v Novém světě stane grandem a vládcem, a já jsem i bez pohledu jeho planoucích očí pochopil, že je chudák mdlého rozumu stejně jako jeho přátelé, jimž se zřejmě vrazila do hlavy francouzská nemoc. Pak jsme se vrátili do domu pana de Lannoy, Antti a já. Navzájem jsme se podpírali, pes se nám pletl pod nohama a určitě na nás nebyl povznášející pohled, spíš jsme vypadali jako dva hloupí chudáci kluci, kteří na jarmarku máslo prodali a peníze ztratili.
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	Naše řeči a kletby v hospodě přesto vzbudily pozornost a někdo nás sledoval. Sotva jsme si totiž příštího dne stihli namočit hlavu do vody ve studni, abychom se trochu vzpamatovali, přistoupil k nám nějaký italský kapitán s péřovým chocholem na hlavě a zeptal se, zda bychom s ním chtěli vypít pohár vína a poradit se o dobrých věcech. Antti se už sice stihl zapřísáhnout, že nevezme do úst ani kapku vína, a už vůbec ne, pokud to víno vyroste ve Španělsku, ale usoudil, že výkon toho dobrého předsevzetí může o den odložit, aby neurazil kapitána, který to s námi zjevně myslel dobře.

	Kapitán nás ovšem neodvedl do hospody, ale do domu nedaleko městských hradeb, který neměl okna do ulice. Omlouval se za to, že bydlí na tak vzdáleném a podezřelém místě, ale řekl, že se z mnoha různých důvodů vyhýbá lidské pozornosti. Představil se jako Emilio Cavriano, původem z Mantovy, nyní ve službách francouzského krále. Přivezl do Španělska několik dopisů a dárkových balíčků k potěše zajatého krále. Nalil nám dobré víno a pak se zeptal, jestli jsme to mysleli vážně, když jsme proklínali císařův nevděk, a zda bychom byli ochotni vstoupit do služeb jiného pána, kdyby nám za ty služby lépe zaplatil.

	Odpověděl jsem, že jsem císaři klnul snad až příliš otevřeně a že toho z celého srdce lituji, ale Antti řekl, že je poctivý žoldák a prodá svůj meč a odpřísáhne věrnost tomu, kde nejvíc zaplatí, jen když nebude muset odjet za moře do pohanských zemí a bude moci bojovat jako křesťan proti jiným dobrým křesťanům. Kapitán Cavriano řekl, že o meč ani tolik nejde, jako o věrnost, poslušnost a umění jezdit na koni. Je chudý muž, ale žold nám vyplatit může, a až svůj úkol splníme, čekají, nás tak královské odměny, o jakých se nám nikdy ani nesnilo.

	Při jeho slovech mě jalo podezření, že slyšel o přepadení pošty u Brescie. Hned jsem proto řekl, že jestli plánuje vloupání do domu nějakého bohatého Žida nebo vyloupení faktorie, obrátil se na ty nepravé. Na to se on jen zchytrale usmál a řekl, že budeme nejkřesťanštějšímu králi sloužit v dobré a zákonné záležitosti, která se stane požehnáním pro celý křesťanský svět. Aby se ujistil, že budeme mlčet, vyplatil nám oběma po třech dukátech a přijal od nás přísahu věrnosti králi Františkovi na jeden měsíc. Když jsme odpřísáhli, řekl nám:

	„Jde o tak velikou věc, že přísahy mnoho neznamenají, ale pokud mě zradíte, mohu vás dát zabít, ať utečete kamkoliv. Oba jste však už zakusili, jakou vděčnost může člověk čekat od císaře, a královská odměna, která na vás čeká, vás ke mně připoutá pevněji než všechny přísahy a sliby. Budu k vám hovořit otevřeně, protože od této chvíle jsme všichni tři věrní vojáci nejkřesťanštějšího francouzského krále a jeho rytířská pověst a po celém světě vyhlášená lehkomyslná štědrost vám zaručuje, že nebudete litovat, ať se stane cokoliv.“

	Pak přiznal, že nejde o nic většího ani menšího, než pomoci králi Františkovi uprchnout z hradu Alcazaru a převést ho přes španělskou hranici do Francie. Císař je tvrdý, neústupný a nezná slitování a králi Františkovi tedy nezbývá nic jiného než ve vší tajnosti utéct, neboť jeho čest mu nikdy nedovolí přistoupit na císařovy mírové podmínky. Pouhá ta myšlenka mě tak vyděsila, že jsem se pokřižoval a řekl jsem: „To je šílený a nesmyslný plán! Král je přece co nejpřísněji střežen, a i kdyby se dostal ven z hradu, zbývá i tomu nejrychlejšímu koni mnoho dní cesty k hranicím.“

	Kapitán Cavriano poplácal dlaní svůj meč a řekl: „Pro pravého muže není žádná věc na světě nemožná. Nezapomínejte, že francouzská královna matka slíbila už císaři jako výkupné za krále celé tři miliony dukátů. Je nad slunce jasnější, že francouzský dvůr nesmí o tom pokusu o útěk naoko nic vědět, ale můžete si být jisti, že až se král dostane zpátky do Francie, nebude skrblit s odměnami. Tři miliony dukátů! Jen si pomyslete, jak obrovské sumy peněz máte na dosah ruky. Každý, kdo bude ochoten položit za krále život, bude až do smrti bohatý, nemluvě o slávě a úřadech, jichž může díky králově přízni dosáhnout.“

	Dál jsem pochybovačně potřásal hlavou a Antti řekl, že k dobytí Alcazaru by bylo zapotřebí celé armády, těžkého dělostřelectva, a i tak by obléhání trvalo mnoho týdnů. Kapitán Cavriano vyprskl smíchy a řekl: „Mýlíte se, srdnatí přátelé, neboť celá věc je stejně jednoduchá jako vejce Kryštofa Kolumba, ne-li jednodušší, to vejce, jež prý podle důvěryhodného zdroje narazil na stůl, aby dokázal, že země je kulatá. Král je střežen opravdu přísně, aby strážným neproklouzla z hradu ven ani myš, ale s nástupem podzimního chladu přichází do královy cely každý večer černošský otrok a zatápí. Nikdo si ho nevšímá, když přichází ani když odchází, protože je to jenom černoch. Stačí, aby si král začernil sazemi tváře a oblékl si šaty, v nichž chodívá černoch, a může pod rouškou večerní tmy kdykoliv odejít z hradu. Černoch už je uplacen, a král bude mít celou noc, aby se rozjel směrem k Francii. Na určených místech budou připraveni čerství koně, a celá španělská jízda nedohoní nejlepšího francouzského rytíře, když bude mít celou noc náskok.“

	Plán to byl vskutku jednoduchý a neměl by chybu, kdyby šlo o někoho jiného. Musel jsem se rozesmát a smál jsem se tak, až jsem se plácal dlaněmi do kolen. „Drahý kapitáne Cavriano,“ řekl jsem. „Váš plán je šílený a neuskutečnitelný, neboť nejkřesťanštější král a nejvznešenější rytíř křesťanského světa nebude nikdy souhlasit s tak nedůstojným útěkem. Raději zemře, než aby si začernil tváře sazemi a oblékl se do šatů nicotného černocha.“

	Kapitán Cavriano přisvědčil, že mám pravdu, a řekl, že uskutečnění plánu se oddaluje právě kvůli královým pochybám o důstojnosti takového podniku. „Avšak,“ řekl, „nouze se neohlíží na čest a královi věrní přátelé a sluhové ho již brzy přesvědčí, že ta ukoptěná maska jeho cti příliš neublíží. V literatuře již bylo nalezeno mnoho srovnatelných příkladů a král může kdykoliv v budoucnu očistit svou čest tím, že vyzve císaře na rytířský souboj, pokud by snad císař chtěl využít příležitosti a očerňovat kvůli tomu útěku jeho rytířskou čest.“

	Antti nám skočil do řeči: „Když je všechno dojednané, černoch uplacen a koně připraveni, k čemu vlastně potřebujete nás a za co nám platíte, pane kapitáne?“

	Kapitán nám vysvětlil, že se promeškalo mnoho drahocenných dnů, neboť král se ještě jednou snažil apelovat na císařovu velkomyslnost, aby dosáhl zmírnění mírových podmínek, a také pochyboval o vhodnosti plánu. Hrstka věrných spiklenců kapitána Cavriana se zatím ztenčila, neboť jeden Francouz byl zabit v souboji a jiný byl kvůli nezaplaceným účtům vsazen do vězení pro dlužníky, třetí si zlomil nohu, když ho vyhazovali z hostince, a čtvrtý v opilosti tlachal tak neopatrně, že.ho museli sprovodit dýkou ze světa. Někdo proto musí ještě jednou jet z Toleda na hranice a přesvědčit se, zda jsou stále ještě připraveni náhradní koně, a pro samotný útěk kapitán potřebuje k sobě co nejsilnějšího a nejodvážnějšího muže pro případ, že by navzdory veškeré opatrnosti bylo třeba na poslední chvíli plán změnit a osvobodit krále násilím.

	Když jsem to slyšel, hned jsem prohlásil, že já jsem ten pravý, kdo pojede na hranice a bude čekat na břehu řeky proti městu Bayonne, aby krále převezl na francouzský břeh, a že silnějšího a odvážnějšího muže, než je Antti, by kapitán stejně nenašel. Hned jsem totiž pochopil, že závěrečný úsek cesty je nejbezpečnější a že kdyby hrozilo nebezpečí, mohu se spasit útěkem do Francie, a kromě toho se budou rozdávat odměny a nebude vůbec na škodu být na místě mezi prvními. Ani Antti neměl nic proti tomuto uspořádání, neboť řekl, že když on bude s králem jako první a já jako poslední, nemůže nás minout odměna. Kromě toho jsem musel myslet na svého psa, kterého jsem přece nemohl vystavit nepohodlí zběsilé jízdy, vždyť ho stále bolela tlapka.

	Dohodli jsme se a kapitán Cavriano mi dal mapu s vyznačenými místy na výměnu koní, nutná hesla a dvacet dukátů pro případ, že by některý z jeho mužů z dlouhé chvíle propil koně nebo se jinak zadlužil. Upozornil mě ovšem, že mu musím každý dukát vyúčtovat a že vyjedou, jakmile bude měsíc v úplňku, pokud ode mě nedostanou varování. Následujícího dne jsme panu de Lannoy poděkovali za přízeň s tím, že konečně odcházíme na svatou pout do kláštera Santa Maria di Compostella, a on se s námi rozloučil se zjevným ulehčením, že po něm nic nechceme. Ještě než jsme odjeli, přesvědčoval jsem lazebníka Jacoba, aby odkoupil naše podíly z těch osmi tisíc dukátů, které císař dluží panu de Lannoy, ale on rázně odmítl investovat peníze do tak nejistého podniku, i kdybych podíly nás obou prodal za pouhé tři dukáty.

	Musím se ovšem ještě zmínit o onom maurském učenci, který mi věnoval svou přízeň, neboť když jsem se s ním přišel rozloučit a on slyšel, že opouštím Španělsko, byl velmi zarmoucen. Doufal prý, že ve mně získá žáka, kterému by mohl předat všechny své nesmírné vědomosti o astrologii, alchymii a medicíně. Posadil se po maurském způsobu se zkříženýma nohama k ohni a řekl: „Tvé oči prozrazují, že se radši vrátíš a budeš lovit představy než dobré vědomosti, a já nemám lék, který by tě mohl vyléčit z neklidu, byť ti možná v srdci dřímou všechny talenty a schopnosti, a kdybys je rozvíjel, mohl bys nalézt i to nejvyšší dobro. Největší vědomost je totiž ukryta v lidském srdci, ale člověk ji vždycky objeví příliš pozdě, až mu krev vychladne a všechny dobré dary života se mu v rukou změní v písek marnosti.“

	Aby mě zadržel, vyprávěl mi o tajné společnosti moudrých a učených alchymistů, jejíž členy je možné potkat ve všech křesťanských zemích i za jejich hranicemi a která pomáhá těm, kdo hledají vědomosti. Řekl, že mezi těmi učenci jsou křesťané i židé, Mauři a Řekové, kteří věří, že naleznou Boha, když se naučí vyrábět zlato z olova. Není to však pozemské olovo, jaké se získává z rudy, tím olovem jsou lidská srdce a jen nejvyšší vědění je mění ve zlato.

	Vyprávěl, že členové tohoto bratrstva se poznávají podle tajných znamení, ochotně si pomáhají bez ohledu na jazyk, barvu kůže a vyznání a vyměňují si své vědění, byť se musí učinit neviditelnými a v každé zemi se obléci do obyčejných šatů, aby se vyhnuli pronásledování, mučení a hranicí, protože vyznávají jediného Boha a věří, že mu mohou sloužit stejně dobře v synagogách a mešitách jako v křesťanských kostelích. Všechny lidmi vytvořené nauky, církve a vyznání, zrovna tak jako knihy považované za svaté, jako je bible, talmud a korán, jsou jen neúplné a nedokonalé převleky a různé způsoby služby jedinému Bohu, a žádný z nich není bez chyby, všechny jsou plné lidských doplňků a chybných výkladů. Pokud bych se chtěl stát jeho žákem a sloužit mu, sliboval, že mě naučí svou medicínu a bude mě provázet na jediné cestě pravdy, dokud se nestanu členem bratrstva a nenaučím se jeho tajná znamení. Pak získá mé srdce klid a já se dostanu tak blízko Bohu, jak to jen je pro nebohého člověka možné.

	Jeho řeči mi naháněly strach. Viděl jsem, že to je nebezpečný muž a nebezpečnější kacíř, než by mě mohlo napadnout, a už jsem se nedivil, proč má svatá inkvizice ve Španělsku tolik práce, neboť jsem ani nikdy netušil, že tak bezbožné kacířské učení vůbec existuje. Nemohl jsem pochopit, jak nějaký pokřtěný člověk může posvátné knihy muslimů a židů považovat za rovnocenné se svatou biblí, jak může chápat a tolerovat řecké schizmatické kacířství, podle nějž se kněz musí oženit a musí si vypěstovat plnovous.

	Ten učený muž však klidně seděl se zkříženýma nohama u ohně a pohlížel na mě laskavýma tmavýma očima. Bůh na něj neseslal blesk, i když mi odhalil tak strašné a nedovolené myšlenky. Poznal jsem ho ostatně jako hodného člověka, který dobře zacházel s oběma svými otroky a léčil zadarmo chudé, takže jsem si jen řekl, že přílišné přemýšlení mu v téhle zemi bláznů zatemnilo rozum. I snílek a fanatik pro mě byl ovšem přijatelnější než tento muž, neboť ti v každém případě budovali své učení na evangeliu a na jasném božím slovu, i když jejich zanícení přivedlo mnoho chudých lidí do neštěstí. Řekl jsem mu to, jak nejlaskavěji a nejvlídněji jsem dokázal, ale on namítl:

	„Mládí a zanícení patří k sobě, a proto ještě nejsi dost zralý; abys přijal mé vědění, Mikaeli. Přesto ti říkám, že na světě není nic horšího než vášeň a nesnášenlivost, hněv a pronásledování těch, co smýšlejí jinak. První stupeň nejlepšího vědění proto vede k uklidnění vášní, a když moudrý muž dosáhne druhého stupně, nechá každého, ať dosáhne blaženství vlastní vírou, ale třetí stupeň vede k Bohu.“

	Jeho vážná a laskavá slova mi bezesporu poskytla námět k přemýšlení, ale odvětil jsem: „Pokud jsem to správně pochopil, bylo by třeba postavit vedle sebe kostel, synagogu a mešitu a ráno se chodit modlit do kostela, v poledne do synagogy a večer do mešity, jako by mezi náboženstvími nebyl žádný rozdíl a byla si rovnocenná. Ne, takovému učení nerozumím a nemůže vést k ničemu jinému než k úplnému chaosu, odmítnutí Boha a ztrátě zdrženlivosti, a pohané nakonec podupou svaté slovo boží.“

	Když to slyšel, už se mě nepokoušel obrátit na svou víru. Laskavě se se mnou rozloučil a dal mi na cestu řadu svých dobrých léků a balíček ovoce naloženého v medu. Popřál mi hodně štěstí a blaženství v mé víře. Když jsem pak cválal přes půl Španělska a pes ležel za mnou v proutěném košíku, měl jsem čas přemýšlet nad vším, co se v Toledu stalo. Pochopil jsem, že v kruté a podivné španělské zemi se skrývají mocné síly, neboť v několika měsících jsem si musel vybrat mezi těmi nejpřekvapivějšími cestami.

	Císař mě chtěl poslat do Nového světa, abych pod vedením pasáka vepřů Pizarra dobyl cizí království. Maurský učenec mi chtěl předat tajné vědění, které by ze mě až do konce života učinilo bezvěrce a připravilo by mě o nebeskou blaženost. Teď zachraňuji francouzského krále z císařova zajetí, abych pomohl věci míru. Pod chladnoucím nebem, sám uprostřed drsné země jsem však zapochyboval, zda jsem si vybral správnou cestu, i když jsem věřil, že mě dovede ke slávě a bohatství a zpátky do náruče paní Genevièvy. Přemýšlel jsem také, co když jsem si naposled podal ruku s Anttim u mohutných toledských bran, a měl jsem výčitky svědomí, že jsem ho nechal samotného napospas bezohlednému kapitánu Cavrianovi, protože chudák Antti je mdlého rozumu a beze mě si sotva poradí.

	Ve vleku takových trudných a obžalobných myšlenek jsem cválal od jednoho místa, kde se měli měnit koně, ke druhému, a celou dobu jsem se bál lapků, vlků a zle vyhlížejících pastevců podél cesty. Prozřetelnost mě však uchránila před všemi nebezpečími a cestou jsem utratil jen tři dukáty na nutné výdaje. Aniž mě někdo zastavil, dorazil jsem na hranice do blízkosti města Bayonne, utábořil jsem se podle dohody nedaleko převoziště a najal jsem si spolehlivou loďku. Pro jistotu jsem se vždycky ve dne zdržoval s loďkou na francouzské straně a jen na noc jsem se vracel do Španělska a skrýval se v rákosí u břehu. Už dva dny byl úplněk, protože jsem cestou nespěchal, aby to nebylo pro mého psa příliš namáhavé, a tak jsem si spočítal, že krále mohu v nejlepším případě čekat za tři nebo čtyři dny.

	Už na druhý den jsem však od francouzského břehu viděl, jak se k přívozu žene deset klejících a křičících jezdců a před nimi celé stádo koní. Namířili na nebohé celníky zbraně, vyhnali je a donutili převozníka, aby je převezl přes řeku, a koně, kteří se nevešli na trám, plavili vodou a přidržovali je za hřívu. Když se trám přiblížil ke břehu, poznal jsem mezi nimi Anttiho a vrhl jsem se na něj s otázkou, co se pro Boha živého stalo a kde je král. Antti mi krátce odvětil, že pokud ví, sedí král stále ve věži hradu v Alcazaru, pokud ho ovšem nepřemístili do ještě bezpečnějšího vězení.

	Teprve když jsme se i s koňmi dostali do bezpečné vzdálenosti za hranicí do města Bayonne, vyprávěl mi, že kapitán Cavriano byl zatčen a celý plán útěku byl odhalen kvůli namyšlenosti a zbrklé hlouposti francouzských šlechticů: Jeden z členů králova doprovodu z rodu de Montmorency dal pohlavek královu věrnému komorníkovi, když ten ho omylem a nedopatřením uhodil do lokte. Komorník Clémens se rozzlobil, a protože mu nízký původ nedovoloval, aby od tak vznešeného pána žádal za tu urážku omluvu v souboji, rozběhl se za císařem a celý plán mu vyzvonil.

	K Anttiho štěstí císař nejprve vůbec nevěřil, že by nejkřesťanštější král mohl připravovat tak špinavou a nečestnou intriku. Když byl kapitán Cavriano vyslýchán, Antti vzal jeho koně a v klidu se rozjel směrem k hranici. Protože nevěděl, kde se mají koně měnit, a neznal hesla, zastavoval se v každé vesnici, kde viděl koně a někoho podezřelého, a tak se mu podařilo zachránit koně a muže z deseti míst, což svědčilo o velké prozíravosti, neboť koně se měli měnit všeho všudy jen na čtrnácti místech. Nechtěl totiž, aby dobří koně marně padli císaři do rukou.

	Sotva si však uprchlíci stihli vydechnout a pojíst, už se strhla hádka o rozdělení koní. Museli jsme odejít za město do lesa a tam řešit, kdo má na koně právo. Nerad říkám, že Antti musel dva z těch bezcitných a nespolehlivých mužů sprovodit ze světa a já jsem jednoho zranil svou puškou sedlovkou. Pak konečně pochopili, že Antti jako jediný oprávněný dědic kapitána Cavriana má právo vybrat si nejlepší koně. Teprve po té politováníhodné potyčce jsme si v míru a křesťansky rozdělili koně tak, že každý dostal dva a Antti čtyři. Tak jsem nedopadl úplně nejhůř, protože kromě sedmnácti dukátů ušetřených cestou a třech dukátů, které jsem dostal jako zálohu, jsem jednoho koně prodal v Bayonne a druhého v Lyonu a dostal jsem za ně celkem čtyřicet osm francouzských zlatých.
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	Zamířili jsme totiž tou nejpřímější cestou do Lyonu, Antti a já, a dorazili jsme právě včas, abychom si tam připomněli výročí Kristova narození a oslavili půvabné vánoční svátky. Královna matka a vznešení dvořané se stále ještě zdržovali v Lyonu a hostince byly přeplněné, ale nám se podařilo prodat koně za dobrou cenu, jak jsem už řekl, a když jsme se zúčastnili vánoční bohoslužby a dobře jsme pojedli a popili, začali jsme se vyptávat, jestli během podzimu dorazila paní Genevièva ve společnosti jistého kupce jménem Rotbart z Benátek do Lyonu. Vyptávali jsme se na ně po hostincích, ale Lyon je tak velké město, že bychom paní Genevièvu myslím vůbec nenašli, pokud by Anttiho po dvou dnech marného hledání nenapadlo jít do jednoho nevěstince a tam se vyptat nejlepších a nejznámějších lyonských kurtizán.

	Takové vyptávání bylo podle mě nevhodné a uráželo čest a cudnost paní Genevièvy, ale hned v prvním nevěstinci jsme se doslechli, že v listopadu skutečně z Benátek přijela nějaká drzá a chamtivá žena a začala konkurovat starým a počestným lyonským nevěstincům. Přivedla s sebou barevné dívky z Orientu, pronajala si dům poblíž hradeb a udání kvůli nekalé soutěži proti ní nepomáhala, protože její dům navštěvovali vznešení dvořané a ona dávala štědré dary církvi. Počestná majitelka bordelu, od níž jsme se to dozvěděli, nás varovala, ať nevstupujeme přes práh toho domu, neboť přijdeme o peníze a číhají tam na nás jen ostudné nemoci a všechna orientální prostopášnost, kterou pokřtěný člověk nesmí provozovat, chce-li zajistit své duši blaženost.

	Snadno jsme ten tajemný dům obehnaný zdí našli. Zaklepali jsme, a černoch oblečený v červené a zlaté nám otevřel bránu, ale když viděl, co máme na sobě, zahradil nám cestu a snažil se zase zavřít. Antti byl ovšem silnější, a když tomu nestydatému černochovi ukázal, kde je jeho místo, šli jsme dovnitř. Paní Genevièva, přilákaná hlukem, nám vyšla vstříc, krásnější a nádherněji oblečená než kdykoliv dřív. Když nás poznala, neprojevila přílišnou radost, naopak nám vyčinila, že jsme ji probudili v době odpočinku a zbili jsme jejího černocha. Přesto nás pozvala dál a ve svém pokoji, vyzdobeném měkkými matracemi a benátskými zrcadly, nás pohostila ovocem a vínem, a pak dokonce zvlídněla a vyprávěla nám o svých dobrodružstvích:

	„Nikdy bych nevěřila, že mě, bezbrannou ženu, opustíte v nouzi a necháte mě na pospas tomu německému sládkovi, protože jsem vám věřila a doufala jsem, že mi pomůžete, abych se ho počestným způsobem zbavila. Když jsem dostala Mikaelův dopis, ronila jsem hořké slzy a rozhodla jsem se, že už nikdy nebudu žádnému muži důvěřovat. Ten chamtivý sládek si dal v Benátkách tamějšími vynikajícími barvivy přebarvit vlasy a vousy, změnil oblečení a přijal nové jméno a byl mi den ode dne protivnější, neboť mě neustále zahrnoval svými milostnými výlevy a naléhal, ať a ním odjedu do Uher, kde chtěl založit pivovar. Neměla jsem z jeho společnosti ovšem nic než starosti, nepočítám-li pár šperků a nějaké šaty, takže jsem se skálopevně rozhodla, že už nikdy v životě nebudu nic mít s kupci a sládky, přinejmenším s těmi německými ne, a že dám svou čest a cudnost do služeb urozených francouzských pánů, protože když peníze nemají, jsou aspoň příjemní a galantní, a když je dostanou, neobrací každý dukát celé hodiny mezi prsty. Benátky jsou ovšem zřejmě nejpodivuhodnější a nejrozmarnější město na světě a krásné ženě tam není dlouhá chvíle. Společnost toho chamtivého a žárlivého sládka mi ale otrávila všechnu radost a kromě toho jsem musela myslet na budoucnost svou a svých dětí. I když jsem stále největší ozdobou svého domu, nejsem už úplně nejmladší a každé vynaložení sil mě stojí kus mého půvabu, a musím tedy šetrně a dovedně nakládat s kapitálem, který mi Bůh při narození dal, a snažit se ho zvětšovat všemi zákonnými způsoby, dokud je ještě čas. Takové myšlenky mě začaly v Benátkách sužovat a já jsem se rozhodla dát vale vší lehkomyslnosti a vybudovat si budoucnost na trvalých základech, jakmile se zbavím toho nevděčného sládka.“

	Při pomyšlení na přestálé svízele a utrpení si paní Genevièva povzdechla a pokračovala: „Neustále jsem se v duchu trápila a byla jsem čím dál hubenější a ošklivější, protože ten neřádný chlap otálel s výměnou směnek za hotové peníze. Nakonec ovšem ty nudné papíry musel vyměnit za poctivé zlaťáky, aby měl zač odcestovat do Uher. Tvrdohlavě naléhal, abych s ním šla do té divoké a Turky sužované země, a mně jako bezbranné ženě nezbylo nic jiného než požádat o radu a pomoc jednoho galantního důstojníka zbrojnice, jehož galéra se chystala vyplout na dlouhou cestu a který toužil po někom, kdo by ho potěšil a rozptýlil smutek z loučení a pevnou zemí. Když slyšel, že sládek Rotbart je bezcitný a zrádný muž, kterého hledají věřitelé po celé německé říši, a že nemilosrdně opustil svou ženu a bezbranné děti, slíbil ten dobrý důstojník, že mi pomůže, abych se ho zbavila, protože taková tvrdost a zrada vyžaduje trest boží, a pokud je to tak, nemusí se bát, že po něm bude někdo pátrat. Opil tedy mistra Rotbarta do němoty, a já jsem mu do vína zamíchala maková semínka, po nichž upadl do tvrdého spánku. Strávili jsme spolu kratochvilnou noc a ten šlechetný důstojník pak dvěma svým mužům přikázal, ať sládka, který pořád ještě tvrdě spal, naloží do gondoly, a tak ho nechal dopravit na svou válečnou galéru a připoutat k veslům, a mistr Rotbart pořád spal. Když jsme si představovali, jak ho probudí rány dozorcova biče daleko na otevřeném moři, moc jsme se nasmáli.“

	„Drahá paní Genevièvo,“ řekl jsem. „Nesmějme se smutnému osudu mistra Eimera. Pomodleme se raději za jeho nebohou duši, neboť práce galejníků není vůbec snadná a já nemyslím, že by zasluhoval tak strašný osud, i když přiznávám, že kvůli vám jsem na něj mnohokrát hořce žárlil.“

	„Ty radši o mistru Eimerovi moc nemluv,“ odsekla mi paní Genevièva nepřívětivě. „Mám-li být upřímná, hodlala jsem ti přikázat, abys mu podřízl krk, kdyby mě ten chamtivec neoklamal a neuložil si peníze v nepříjemných papírech. Takto jsem po něm v každém případě dědila a velebila jsem milosrdného Boha, protože na zmizení mistra Rotbarta nikdo neviděl nic podezřelého. Oznámil totiž, že cestuje do Uher, a vyrovnal dokonce už i náš účet v hostinci nedaleko chrámu svatého Marka, kde jsme bydleli. Zdědila jsem jeho peníze a musela jsem myslet na budoucnost. V tureckém obchodním domě jsem si proto za výhodnou cenu koupila tři mladé krásné dívky, abych je obrátila na křesťanskou víru a odvedla s sebou do Lyonu. Nakoupila jsem také nádherný nábytek, koberce a zrcadla a nechala jsem je na své náklady dopravit do přístavu v Marseille. Když jsem se bezpečně dostala do Lyonu, pronajala jsem si tento dům a přijímám v něm jen vznešené pány a rytíře, kteří si za noc, již tady stráví, mohou dovolit zaplatit deset dukátů a víc.“

	Paní Genevièva tleskla a v okamžení se objevily tři mladé dívky. Tváře měly zahalené závoji a byly oblečeny v průhledných orientálních kalhotech. Jedna byla černoška, černá skoro jako smůla, druhá byla snědé pleti a ta třetí a nejkrásnější měla pleť popelavou a trošičku zelenkavou. Konečky prstů se dotkly čela a hrudi a hluboce se uklonily, připraveny nám posloužit. Paní Genevièva řekla:

	„Nemusí nosit závoje, protože jsem je dala pokřtít a naučila jsem je křesťanským modlitbám, a doufám, že mi to v den Posledního soudu bude přičteno k dobru. Stále se však ještě stydí ukazovat cizím mužům obličej, to raději odhalí tělo než tváře. Budí to velkou pozornost a mnohý urozený pán rád připlatí dukát, jen aby viděl, jak odkládají závoj. Mužské pohnutky jsou podivuhodné a nic je neláká víc než to, co je nedovolené a zakázané. Pohled na to, jak tyto dívky se studem odhalují tváře, jim přináší vrcholnou rozkoš. Když jsem dala vale lehkomyslnosti a začala jsem myslet na budoucnost, začala jsem chápat i ty nejpodivnější záliby a myslím, že brzy dokážu uspokojit i přání prelátů a kardinálů, jimž vesměs dokáží vyhovět jen kurtizány vychované v Římě.„

	„Paní Genevièvo,“ řekl jsem. „Pošlete pryč ty dívky, aby mě jejich lehkomyslný úbor neuvedl v pokušení, a řekněte mi pro Boha a všechny svaté, zda skutečně hodláte zapomenout na všechna přikázání cti a studu a v bordelu vydělávat na neřestech a prostopášnostech slabých lidí.“

	Paní Genevièva se na mě udiveně podívala a řekla: „Už jsem dům otevřela a získal dobrou pověst, tak proč bych neměla vykonávat toto dobré a zákonné povolání? Platím z domu nájem, radnici odvádím poplatek z každého návštěvníka a svaté církvi desátek. Ty dívky jsou můj zákonný majetek, mám na ně řádné obchodní smlouvy, potvrzené veřejným notářem v Benátkách a myslím, že jsem svůj majetek investovala tím nejlepším a nejvýhodnějším způsobem, neboť moje řemeslo tak mně a mým dětem zajistí budoucnost. Dala jsem už přivézt obě děti z Tours a v nedaleké vesnici jsem jim našla nové pěstouny. Chodím za nimi každou neděli a vodím je na mši a jeden dobrý kněz slíbil, že je naučí číst a psát, takže mi nemáš co vyčítat, Mikaeli, spíš bys mi měl děkovat, neboť jsi otcem mého syna skoro stejně jako tvůj bratr André.“

	Mluvila o svém nestydatém řemesle jako o přirozené a samozřejmé věci. To mě ohromilo a nevěděl jsem, co jí na to říct. Pozoroval jsem ji a při pomyšlení, jak strašně mě podvedla, se mě zmocňovala žárlivost. Požádal jsem proto Anttiho, ať nás nechá o samotě, a pak jsem na paní Genevièvu uhodil, kam se poděla láska, kterou mi ještě v Norimberku tolikrát něžně přísahala. Ona se však stejně prudce bránila:

	„Bezpochyby jsem tě upřímně milovala, Mikaeli, ale má láska pohasla, jakmile jsi mě opustil v nouzi, takže neobviňuj nikoho jiného než sama sebe. A nesahej na mě, protože jsem dala vale vší lehkomyslnosti a nemyslím už na své potěšení. Své půvaby si musím šetřit pro platící hosty, dost bohaté a vznešené, aby si mohli koupit mou přízeň.“

	V té chvíli mi spadly šupiny z očí a já jsem viděl, jak je ta žena podlá a bezcitná. Pochopil jsem, že její láska mě měla jenom zaslepit, abych kvůli ní zabil mistra Eimera, a jen jeho vychytralost a varování Prozřetelnosti mě uchránilo před tím strašným zločinem. Jako by paní Genevièva rázem zošklivěla a změnila se mi před očima ve fúrii. Prudce jsem jí odstrčil ruku, když mě chtěla pohladit po tváři. Ona si však z mého hněvu nic nedělala a řekla mi:

	„Nevyháním tě však, Mikaeli. Umíš jazyky a umíš se vybraně chovat, můžeš se proto stát mým pomocníkem a hledat pro mě v hostincích a hospodách bohaté cizince a vodit je do mého domu, kde na ně čekají všechny rozkoše Orientu. Ručím za to, že nevydají peníze nadarmo, protože ten, kdo mě jednou navštívil, se stále vrací, a za každého výnosného hosta ti zaplatím přiměřený díl toho, co v mém domě utratí. Tvému bratru Andrému koupím livrej vrátného s péřovým chocholem a může mi pomoct ukáznit neklidné hosty a vyprovodit ty, kdo se v mém domě příliš opijí. S povoláním majitelky nevěstince je spojena velká odpovědnost a mnoho starostí, jak brzy zjistíš. Tady vidíš, že jsem na tebe a na otce svého syna vůbec nezapomněla, naopak jsem vám ve svých službách zajistila dobrou budoucnost, každému podle jeho schopností.“

	Rozběsnil jsem se, popadl jsem klobouk, proklel jsem tu bezcitnou ženu do věčného pekla a zatracení, kopl jsem černocha a opustil jsem její dům. V hostinci jsem se zavřel ve svém pokoji a hořce jsem plakal nad svými zhroucenými sny. Svému psovi jsem řekl: „Na světě není jiný věrný tvor než ty, Raeli, ty jsi zřejmě jediná bytost, která mě miluje kvůli mě samotnému a nechce nic jiného než moje dobro.“ Pes mi něžně olizoval ruce a tváře, dychtivě vrtěl ocasem a já jsem mu slíbil, že co budu živ, už nikdy neuvěřím ani těm nejsvětějším přísahám žádné z žen. Prožiju zbytek svých dnů jako cudný mnich a nenechám se zlákat prostopášnými ženskými vábničkami.

	Antti se vrátil teprve v podvečer a upokojil a uklidnil mě, až jsem souhlasil, že se následující neděli půjdu s paní Genevièvou podívat na její děti, neboť jsem byl zvědav na našeho syna. Musím přiznat, že co se chlapce týče, ta proradná žena nelhala, neboť vypadal, jako by Anttimu z oka vypadl, měl jeho ospalé oči a na hlavě zježené světlé prasečí štětiny. I holčička byla krásná a půvabná. Měla kulaté ruměné tvářičky, zlatavé kučery a jasné hnědé oči. Paní Genevièva předpovídala, že jednou přinese své matce slávu, a holčička mi tak něžně ovinula ruce kolem krku a hrála si tak hezky s psíkem, že se mé srdce obměkčilo a dal jsem jí lesklý dukát, aby jí to nebylo líto, když chlapec dostal chodícího osla, kterého mu Antti koupil v Norimberku a věrně ho dovezl přes celé Španělsko do Lyonu. Holčička hned zlatý dukát sevřela v dlani a zasypala mě vděčnými polibky. Tak jsme spolu strávili radostné odpoledne. Paní Genevièva mě tak k sobě znovu připoutala pomocí svých dětí a nemohu jí příliš vyčítat, že těm půvabným dětem chtěla zajistit budoucnost jediným řemeslem, které ovládala. I André Flórian byl podle mě krásné dítě, ale toho jsem nemohl hodnotit nestranně, neboť to byl svým způsobem i můj syn.
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	Lyon byl bohaté město, život tam byl příjemný, jídlo a víno dobré, a tak nám tam čas začal plynout rychleji než voda v řece, protože ani Antti, ani já jsme neměli žádný pevný cíl a bylo nám jedno, ve kterém městě zrovna jsme. Paní Genevièva nás zvala na návštěvu svého domu, kdykoliv jí to její povolání umožnilo, protože se před námi nemusela přetvařovat a mohla svobodně plácat, co jí slina na jazyk přinesla. Její dům byl ostatně velmi slušný a tichý, měli tam přístup jen urození rytíři, vysoce postavení církevní hodnostáři a několik nejbohatších lyonských obchodníků, kteří rádi draze zaplatili, aby se navzdory nízkému stavu mohli povalovat v měkkých poduškách šlechticů.

	Týdny ubíhaly, Antti si poctivě vydělával na živobytí, ozbrojen doprovázel kupecké vozy z města do města a vždy po skončení cesty se vrátil do Lyonu, propil vydělané peníze a láteřil nad zdejším jednotvárným životem. Jak se přibližovalo jaro, pociťoval jsem čím dál větší prázdnotu a vykořeněnost, protože jsem žádný smysluplný způsob trávení času nenašel a už jsem si příliš zvykl na kočovný a pestrý život, než aby se mi mohlo dlouho líbit na jednom místě.

	Jednoho dne mi paní Genevièva otevřeně řekla, že celou noc bavila a utěšovala jednoho velmi nešťastného a smutného pána ode dvora, který měl odcestovat s tajným posláním do Cařihradu, který turečtí pohané přejmenovali na Istanbul. Měl se tam setkat se sultánovým velkovezírem Ibrahimem a snad i se sultánem sultánů, velkým chánem a dobyvatelem Bělehradu a Rhodu Sulejmanem. Na cestu dostal od sultána tajný glejt. Paní Genevièvě se přes veškerou zručnost a snahu nepodařilo ho rozptýlit, protože předchozího vyslance francouzského dvora zabili krutí dalmatští horalé, když opustil Dubrovník a vydal se na obtížnou cestu do Cařihradu:

	„Co pro Boha může mít nejkřesťanštější francouzský dvůr společného s nejkrutějším nepřítelem všech křesťanů?“ zeptal jsem se s hrůzou.

	„Pokud tomu správně rozumím,“ řekla paní Genevièva nevinným hlasem, „královna matka sultánovi královým jménem nabízí spojenectví s Francií a navrhuje mu, aby vytáhl do války proti císaři, protože i Svatý otec a italské státy jsou k válce připraveni.“

	Odvětil jsem, že to je tak bezbožná a nemožná myšlenka, že ji můj rozum nedokáže pochopit. Domníval jsem se proto, že se paní Genevièva snad musela zmýlit a celou věc si špatně vyložit. Paní Genevièva mi však podrážděně odsekla: „Ta tajná jednání se vedou už od chvíle, kdy byl král poražen, a spolu s glejtem poslal sultán králi velmi milostivý dopis, v němž mu slibuje pomoc proti císaři a mnoha krásnými slovy ho těší v jeho zajetí, neboť ani ten nejchrabřejší muž nezmůže nic proti vrtochům válečnické štěstěny.“

	Nic tak strašného, odporného a příšerného jsem ještě nikdy neslyšel a nepochyboval jsem už, že se blíží konec světa, když nejkřesťanštější francouzský král jedná o spojenectví s nejhorším nepřítelem křesťanů a prosí ho o pomoc. Ať jsem se pak sebevíc vyptával, paní Genevièva trvala na svém a potvrdila své vyprávění tolika detaily, že jsem už nemohl déle pochybovat. Uvěřil jsem tedy, že místo míru čeká svět ta nejhroznější válka, jaká se kdy vedla, v níž na jedné straně bude císař, který usiluje jen o mír a chce vykořenit ve všech svých říších kacířství a spojit síly všeho křesťanského světa v křížové výpravě proti tureckému nebezpečí ohrožujícímu evropskou kulturu a víru, ale proti němu se spojí nejkřesťanštější francouzský král, turecký sultán a sám Svatý otec z Říma.

	Musím se přiznat, že jsem se z té strašlivé představy celý pomátl a z těžké vůně přepychových mastí v domě paní Genevièvy se mi rozbušilo srdce. Měl jsem pocit, jako bych byl uvězněn za mřížemi v jeskyni, z níž jiná cesta nevedla a která mě pomalu otupovala a vzala mi všechnu cudnost, slušnost a čest, takže jsem toužil po čerstvém vzduchu a svobodě cest, abych si vyčistil hlavu. Vyrazil jsem proto bez rozloučení z domu a až do tmy jsem bloudil ulicemi, abych si srovnal myšlenky. Nejvíc mě tížilo, že i kdybych to příšerné tajemství vykřičel nahlas před kostelem, i kdybych se vydal do světa a všude kázal o nebezpečí, které hrozí křesťanům kvůli bezbožnosti francouzského krále, nikdo by mi nevěřil, neboť nebohý lidský rozum není s to pochopit tak strašnou nestoudnost, ani s ohledem na královu bídu a ponížení. Zavřeli by mě do nějakého domu svatého Ducha jako nebezpečného blázna. Nebylo důvodu, abych se třeba jen živé duši zmínil o tomto nebezpečném tajemství, které jsem se dozvěděl díky prostořekosti paní Genevièvy.

	Ještě téhož večera jsem řekl Anttimu: „Vstaňme ráno, sotva kohout zakokrhá, a pospíchejme pryč z Francie. Bojím se totiž, že lehkomyslný, nevěrný a krutý král brzy na svou zemi přivolá to nejstrašnější boží prokletí.“

	Antti mi odpověděl: „Konečně jednou mluvíš moudře, Mikaeli. Prozřetelnost totiž obdařila tuto zem příliš dobrými víny, než aby to nebožák jako já, který se naučil rozumět vínům, mohl přežít, protože jestli s tím nepřestanu, brzy propiju peníze i peněženku, lidé se v mých očích zmenší v malé skřítky a ti mi budou bolestně rejdit a dloubat v nohou. Začínám proto toužit zase po dělech a po dobré válce, která poctivému muži slibuje slávu a kořist, a dokonce i čest, když si zvolí stranu vítězů.“

	Vstali jsme tedy a odjeli z bohatého a zkaženého města Lyonu. U městských bran jsem si setřásl z bot i poslední zrnko lyonského prachu, protože jsem se bál, že až číše božího hněvu přeteče, hrozí městu osud Sodomy. Dlouho jsme putovali, pak jsme se nechali převézt přes mohutnou řeku Rýn a dorazili jsme do krásného a vzdělaného města Basileje. Na strmém břehu se tam rýsovaly nové budovy univerzity jako řada vlaštovčích hnízd pod krovem, a za nimi se k nebi tyčily věže katedrály. Ubytovali jsme se v hostinci U tří králů blízko přívozu, a když jsem se tady porozhlédl, zalíbilo se mi v tom svobodném a živém městě natolik, že jsem se rozhodl zapsat se na zdejší univerzitu a hledat tu dobré vědění, dokud mi budou stačit peníze.

	Ve městě bylo mnoho velkých tiskáren a v jeho knihkupectvích se setkávali velcí učenci. Sám velký Erasmus tam našel útočiště, když fanatičtí studenti svrhli jeho katedru na univerzitě v Lovani, neboť byl obviněn z kacířství. Knihkupci dovolovali i chudým studentům, aby si listovali a četli v nových knihách, a nikde se světové klepy nešířily tak rychle a spolehlivě jako v tomto městě, které se jako svobodné město konfederace nacházelo na křižovatce obchodních cest na hranicích francouzské říše a německých knížectví a nedaleko Itálie.

	Tak jsem se doslechl, že markýz z Pescary zemřel v rozkvětu sil a slávy na úmornou chorobu, jejíž příčinu se nepodařilo žádnému lékaři objevit, a usoudil jsem, že ho nejspíš otrávili jeho kumpáni, aby se pomstili za to, že je zradil. I nejbohatší muž světa Jakub Fugger zemřel, roztrpčený nezdarem, který ho potkal v Uhrách, ale ještě před smrtí dokázal poštvat polského krále, arcivévodu Ferdinanda, a dokonce i samotného císaře proti Uhrám. Císař poslal do Uher list a hrozil, že všechny křesťanské síly obrátí proti uherskému království, nebudou-li Fuggerům vráceny jejich měděné doly.

	To jaro bylo plné událostí. Francouzský král František konečně vzal vážně císařovu neústupnost a marnost svých snah a přistoupil na jeho mírové podmínky. Souhlasil, že se vzdá Burgundska a poskytne veškeré odškodnění vévodovi z Bourbonu, vzdá se požadavků na milánské vévodství a tak dále, zkrátka a dobře slíbil všechno, co po něm císař chtěl, a za smlouvu ručil nejen svatými přísahami a prohlášeními před oltářem, slovem rytíře a krále, ale také svými dvěma syny Nedivil jsem se už, když jsem pak slyšel, že sotva dorazil do Francie, popřel všechny dohody a své svaté sliby s tím, že sliby a čestná královské slova daná v nouzi nemají žádnou platnost. Ve Francii se usadil ve městě Cognacu, přijal tam vyslance Svatého otce, Benátek, ostatních italských států a Anglie a začal budovat svatou ligu, s níž vytáhne do nové války proti císaři. V létě už válka byla v plném proudu a spojená vojska papeže, Florencie a Benátek táhla na nešťastný Milán, jehož obyvatelé, sužovaní krvavými daněmi vévody z Bourbonu, se v té době vzbouřili. Vévoda z Bourbonu se totiž po smrti markýze z Pescary stal vrchním velitelem císařských armád.

	Antti ovšem poznamenal, že vévoda z Bourbonu má moc dlouhý nos a planoucí oči, než aby z něj mohl být pořádný vojevůdce, a císař nemá dost peněz na platy vojáků. Kromě toho mají papež a Benátky obrovskou převahu, a pokud se k nim přidá ještě francouzská armáda a vojáci naverbovaní v konfederaci, nikdo, kdo má všech pět pohromadě, se do císařských vojsk nenechá zverbovat. Švýcaři přímo překypovali nadšením bojovat pod francouzskou vlajkou, protože když patřilo milánské vévodství císaři, ze všech stran je obklopovaly císařské země a ohrožovaly prastarou svobodu jejich kantonů. Kromě toho je v hloubi duše pořád trýznila porážka u Pavie, která urážela jejich pověst nepřemožitelných vojáků, takže nesčetní vojáci konfederace čekali už jen na pokladnice francouzského krále, které měly co nejdřív dorazit.

	Vypadalo to, že pro císaře je válka už předem prohraná a Antti řekl, že radši půjde do Uher bojovat proti Turkům, protože když tam padne, zajistí věčnou blaženost své nesmrtelné duši, a kromě toho rabující turecké hordy představují velikou kořist. Chtěl vstoupit pod prapor hraběte Frangepána, a ten krutý a smělý hrabě nebyl ještě nikdy Turky poražen, byť byl svého času celé roky vězněn v benátských olověných kobkách.

	Podporoval jsem ho v tom bohulibém rozhodnutí ze všech sil, neboť svět byl tak převrácený, že chtěl-li si křesťan zachovat čisté svědomí a bít se pro dobrou věc, nezbylo, než aby bojoval proti Turkům, i když sultán v této válce zjevně bojoval po boku Svatého otce a francouzského krále proti císaři a řídil podle nich své bojové operace. Povídalo se, že vytáhl s ohromnou armádou do Uher, aby blokoval císařovu armádu na jihovýchodě jeho říše, zatímco na jihu pochodovala papežská vojska na Milán. Když to Antti slyšel, řekl:

	„Tohle dobře nedopadne. Svět je ještě bláznivější, než by mě vůbec kdy napadlo, a že jsem viděl už hodně velká bláznovství. Když si pomyslím, že se papež spojil s Turky a vede válku proti dobrým křesťanům, nejsem dalek toho, abych se stal luteránem.“

	Napomenul jsem ho, ať si tak nebezpečné a zhoubné myšlenky nechá pro sebe přinejmenším v Uhrách, které věří, že bojují proti Turkům právě za církev svatou a za svou katolickou víru. Kromě toho myslím, že Svatého otce nelze obviňovat z toho nepřirozeného a nekřesťanského spolku, vinen je pouze a jedině lehkomyslný francouzský král. Antti mi však namítl:

	„Kdyby byl císař medvěd a já a náš Mikko a Jussi ze Zájezeří bychom se na něj vypravili, ozbrojeni a společně, tak bychom přece u sta hromů byli spojenci a kumpáni v boji, ať si kdo chce co chce říká. Proto mě bude ve dne v noci trápit pomyšlení, že když biju Turky, biju nedopatřením i svatou církev a samotného papeže.“

	Na to jsem mu nemohl říct nic jiného, než že je pěkný hlupák a že by neměl své prostoduché představy plést do vysoké politiky, neboť vzájemné vztahy císaře, králů, papeže a sultána nemají nic společného s nějakou sprostou medvědí zabijačkou, tam jde o něco úplně jiného, ale to jeho chabý rozoumek nemůže pochopit. Tak jsme se smutně rozloučili a on mi půjčil dvacet dukátů na studia na basilejské univerzitě, neboť s sebou nechtěl nosit zbytečně moc peněz, a myslel si, že kdyby se už z války nevrátil, poslouží jeho dědictví dobrému a křesťanskému účelu.

	Bál jsem se, že tentokrát se s ním už loučím navždy, neboť z Benátek a z Uher se po celém křesťanském světě šířily zkazky o tureckých krutostech. Turci vůbec neznali pojem dobrá válka, znali jen zlou válku a vojska, s nimiž se utkali, pobili často do posledního muže, nebrali zajatce. Totéž, pravda, dělali i urození uherští šlechtici a vojevůdci, vozili s sebou hlavy i vysoce postavených pašů nabodnuté na hrot kopí, vítězoslavně se jimi chlubili a vůbec nemysleli na vysoké výkupné, jež by mohli za své zajatce získat. To bylo ovšem přirozené a pochopitelné, neboť Turci byli pohani a nevěřící a zabít Turka byl bohulibý čin. Turci ovšem ve svých zajatcích zabíjeli lidi vykoupené krví Kristovou, což bylo hanebné a špatné a příčilo se všemu právu. Církev svatá proto pustila přímou cestou do nebe každého, kdo padl v boji proti Turkům, a to pro mě byla největší útěcha, když jsem se s Anttim rozloučil.

	Když odešel, truchlil jsem pro jeho život, ale zároveň jsem pocítil jisté ulehčení, i když jsem se za ten cit styděl. Znovu jsem totiž začal marnivě nosit oblek mladého šlechtice a příliš důvěrná známost s obyčejným žoldákem se pro člověka mého stavu nehodila; zvlášť teď, když jsem začal studovat na univerzitě. Také jsem ho už k ničemu nepotřeboval, a byt jsem si v nebezpečí nedovedl představit lepšího a spolehlivějšího druha než Anttiho, v mírumilovném městě Basileji, jemuž byla všechna světská nebezpečí vzdálená, jsem se pohroužil do učených knih a jeho hloupé otázky a neomalené způsoby mi často byly na obtíž.

	Čím víc jsem prahl po dobrém vědění, tím víc mě rušil, a byť jeho nebývalá tělesná síla a vyprávění o vojenských taženích vzbuzovaly zvědavý zájem u mých druhů ze studií, když jsme s nimi tu a tam trávili večer a za zpěvu veselých písní vypili číši nebo dvě, nebylo těžké si všimnout štítivých a podezíravých pohledů, jaké se na Anttiho upíraly. Basilej byla menší město než Paříž a studenti tu museli vést počestný život, pokud se chtěli vyhnout univerzitním pedelům a karceru, a v Anttiho společnosti si nikdo nemohl dlouho udržet dobrou pověst, neboť Antti se nezřízeně opíjel. Dostal jsem se s ním do mnoha nepříjemností, i když musím přiznat, že následujícího dne vždycky pokorně zaplatil všechny škody, ale číše mé trpělivosti přetekla, když jsem kvůli němu jedné noci div nepadl do rukou městské hlídce a zachránilo mě jen to, že jsem se odvolal na univerzitní práva a privilegia. Příští den jsem mu řekl, ať se vážně zamyslí nad svým povoláním, a on přisvědčil a odešel do války proti Turkům, jak už jsem říkal.

	Můj život by tak snad počestně a spokojeně plynul a s usilovnou snahou bych dosáhl vysoké učené hodnosti, kdybych znovu nepotkal doktora Paracelsa. Budu vyprávět o něm a o tom, jak jsem odjel z Basileje, musím však proto začít ještě jednu knihu, i když upřímně doufám, že to bude poslední kniha, kterou o svém mladickém putování napíšu, neboť psaní začíná mé tělo namáhat. Musím ale ještě vysvětlit, jak jsem se vykoupil ze své hloupé přísahy u hranice, na níž zemřela má žena Barbara, a proto budu pokračovat, i když spíš bych měl namočit pero do krve a to, co jsem prožil, zapsat na černý papír.
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	Myslím, že basilejští lékaři nebyli o nic horší než ostatní lékaři, kteří na vysokých učeních čerpali vědomosti z děl Galéna a Avicenny. Nemocný člověk je ovšem netrpělivý a je rád, může-li vyzkoušet nové lékaře, léky a způsoby léčby, což je pochopitelné a dovolené, byť lékařům se to nelíbí, protože pacient, znechucen dlouhou a úmornou léčbou, se uchýlí k mastičkáři a ten pak sklidí plody jejich práce. Naopak zhorší-li se jeho stav, šarlatán to snadno přičte za vinu lékaři s tím, že za ním měl pacient přijít dřív. Nechci ovšem nazývat doktora Paracelsa šarlatánem, naopak, považuji ho za jednoho z nejzdatnějších a nejzázračnějších lékařů, jací kdy žili, a jsem šťastný, že mám čest považovat se za jeho žáka.

	V té době už za sebou měl mnohá zázračná uzdravení a jeho sláva se rozšířila po celém Německu. Já jsem se s ním jednoho večera zcela nečekaně a překvapivě setkal ve vinárně U tří králů. Potkat se s ním ve vinárně ovšem překvapivé nebylo, měl vinárny rád, ale o to větší překvapení bylo potkat ho v Basileji, neboť o něm bylo známo, že vykonává své povolání v dobrém městě Štrasburku daleko na dolním toku Rýna.

	Hned jsem ho poznal, i když už navzdory svému mládí přišel o vlasy a tváře měl zbrázděné útrapami cest, tíživými myšlenkami a přílišným pitím vína. Vrhl jsem se k němu, abych ho pozdravil a objal, on mě však přijal velmi svárlivě, nadával mi do hovniválů a špinavých hovad a sahal už po své velkém meči s kulatou rukojetí. Připomněl jsem mu tedy naše setkání v minulosti a stockholmskou krvavou lázeň, při níž získal tento katovský meč, řekl jsem své jméno a připomněl jsem mu, že jsem býval jeho žákem a pomocníkem. Zíral na mě očima zakalenýma vínem a pak zlobně prohlásil:

	„Třetinu mých žáků a pacholků už kat vyprovodil na šibenici, a to taky pro ně bylo to pravé místo, a dosud jsem nepotkal jediného věrného žáka, který by se mnou vydržel déle než tři měsíce. Všichni se jen snaží vyslídit mé tajné vědění a nové léky a pak jdou a vychloubají se, že jsou mými žáky, jejich vědomosti jsou ovšem nedokonalé a oni tak poškozují mou pověst. Jsi-li stejný ptáček, čert tě vem.“

	Pak mě ale poznal, rozpomněl se na mě a vlídně mi vyprávěl, že ho slavný knihtiskař Frobenius pozval ze Štrasburku, aby mu vyléčil nohu, která mu po lehkém záchvatu mrtvice začala odumírat. Hloupí basilejští lékaři chtěli udělat to jediné, co se v takové situaci dá dělat, totiž sehnat nějakého zručného lazebníka a nohu uříznout, ale doktor Paracelsus věřil, že nohu dokáže vyléčit a zachránit.

	„Jsem Theophrastus, monarcha medicorum,“ vychloubal se. „Chci basilejským lékařům ukázat, že mi nejsou hodni ani zavázat tkaničky, a že jeden jediný chlup, co mám na krku, toho ví víc než všechny jejich knihy přecpané učeností.“

	Po namáhavé cestě se ovšem chtěl osvěžit vínem, než se vydá za pacientem. Strávili jsme tedy večer spolu a já jsem ho pak musel dovést do jeho pokoje. Konečně se v šatech a ostruhách natáhl jak široký tak dlouhý na lůžku, když předtím notnou dobu kolem sebe mával mečem, aby zahnal duchy, jimž říkal lemuři a gnómové a kteří ho sužovali vždycky, když vypil trochu vína. Hostinská naříkala, co bude s jejími matracemi a prachovými peřinami, a z dobroty srdce a také, abych jí pomohl, jsem mistrovi, který mezitím usnul jako když ho do vody hodí, sundal ostruhy a uložil jsem se vedle něj, aby v opilosti nezpůsobil v pokoji žádnou škodu, a kromě toho jsem taky vypil notně vína a byl jsem unavený.

	To se stalo na prahu podzimu. Mě už touha po vzdělání opustila, omrzelo se mi skloňování latinských slov, pročítání starých knih a hledání důkazů, které měly na univerzitě větší váhu než ty, které člověk mohl na vlastní oči vidět a zdravým rozumem pochopit. Viděl jsem už příliš mnoho, než abych mohl slepě a bez nejmenších pochybnosti čerpat vědění ze zatuchlých studní jako ve dnech mládí, a zachvátilo mě ošklivé podezření, že jen marním čas a dostávám falešné peníze místo pravých. Tento neklid vysvětluje, proč jsem se tak ochotně znova stal žákem doktora Paracelsa, i když jeho léty nepřirozeně nakynulé sebevědomí a chorobná svárlivost činily život po jeho boku velmi obtížným, neustále jsem musel hrát roli smírce a prostředníka. Myslím ovšem, že jsem mu dobře posloužil, neboť jsem se ho vždy snažil uchlácholit a jeho potyčky a hádky s basilejskými lékaři a lékárníky jsem neúnavně vysvětloval z té lepší stránky.

	Marně jsem ho však přemlouval, ať odloží svůj šedý kabátec a záplatované kalhoty, protože už tímto hrubým oděvem se chtěl vyzývavě odlišovat od ostatních lékařů, kteří se oblékali do sametu a hedvábí, na krku nosili zlaté řetězy, v rukou lékařskou hůl a na hlavě špičatý klobouk. V tom levném obleku přišel příští den do domu knihtiskaře Frobenia. Šel jsem s ním, abych třeba jen koutkem oka zahlédl velkého Erasma, který byl knihtiskařovým hostem a bydlel v jeho domě.

	Musím přiznat, že jakmile se doktor Paracelsus octl u lože nemocného, jeho chování se úplně změnilo. Z obličeje mu zářila vnitřní síla a laskavost a pouhý dotek jeho zručných rukou nemocnému ulevil, takže snadno získal jeho důvěru. Za několik týdnů se mu skutečně podařilo vyléčit starému knihtiskaři nohu, aniž se musela řezat. Tím měl doktor Paracelsus o slávu postaráno, do hostince k němu proudily zástupy nemocných a knihtiskař Frobenius a sám Erasmus šířili jeho slávu v širokém kruhu svých vlivných známých.

	I sám Erasmus Rotterdamský se stal jeho pacientem, neboť si stěžoval na slabost, bolesti a jiné potíže. Doktor Paracelsus ho zevrubně prohlédl, vyšetřil mu moč a stolici a pak konstatoval, že trpí tatarskou nemocí. Různé formy té choroby dlí v pacientových játrech, žluči a ledvinách a mohou působit velké bolesti. Doktor Paracelsus se chvástal, že je první lékař, kdo tu chorobu prozkoumal, našel na ni lék a správně ji pojmenoval jako tatarskou nemoc. Sliboval, že o ní napíše a uveřejní pojednání, bude-li někdy mít dost času a tajemníka znalého latiny, který by psal podle jeho diktátu. V každém případě Erasmovi předepsal dobrou léčbu. Měl jíst jen lehkou stravu a neměl pít nic než burgundská červená vína. Doktor Paracelsus ovšem připouštěl, že Erasmus tím zákazem o mnohé přichází, neboť na světě nejsou lepší vína než plná alsaská bílá, ta jsou hebčí než ženské pohlazení, a když je člověk pije, jako by sál z poháru sluneční zář.

	Jako poslíček doktora Paracelsa jsem se pak s Erasmem mnohokrát setkal, ale musím upřímně říct, že to pro mě bylo velké zklamání. Byl to totiž malý, vychrtlý stařík, který se i v létě zdržoval v místnosti a halil se do kožešin, a ať k němu přišel kdokoliv, vždycky na něj nejdřív ze všeho křikl, ať kouká pořádně zavřít dveře. Velký Erasmus měl z průvanu stejnou hrůzu jako z moru a jiných epidemií, byl vybíravý v jídle, neustále naříkal na chatrné zdraví a nalezení správného významu nějakého řeckého slova považoval za větší vítězství než všechny bitvy a vítězství císařů a králů. V kachlových kamnech s modrým vzorem v jeho pokoji bylo neustále zatopeno. Tolik se štítil nemoci a smrti, že se vyhýbal i svému štědrému a šlechetnému hostiteli, když byl nemocen.

	Jeho největší a jedinou radostí bylo sejít dolů do zvučící tiskárny, čichat vůni tiskařské černi, držet v rukou ještě vlhké archy a tenkým stařeckým rukopisem v nich zaznamenávat změny a korektury. Frobenius tiskl jeho díla v nových a rozšířených vydáních, ale Erasmus si přesto každému na potkání nevděčně stěžoval, že mu chamtivý knihtiskař nezaplatil dostatečný autorský honorář, i když ho Frobenius ubytoval ve svém domě a hostil ho burgundskými víny a všemožnými lahůdkami, které by mohly svlažit jeho vyschlý chřtán.

	Navzdory tomu Erasmus neustále psal dopisy svým příznivcům po celé Evropě, stěžoval si na chudobu, nemoc a nuzné živobytí, a neexistoval snad jediný kníže, král či urozený pán, na nějž by znovu a znovu nedotíral žádostmi o podporu. Z různých zemí tak k němu proudily měšce plné zlata, protože žádný rozumný člověk se nechtěl stát terčem jeho hněvu. Ve svých dialozích se totiž uměl jízlivě vysmát lidem a názorům, s nimiž nesouhlasil. Na své výdaje však byl chamtivý a šetrný, takže když mě za ním doktor Paracelsus už potřetí poslal, aby mu připomněl náležitý honorář za léčení, sdělil mi následující myšlenku:

	„Celý svět utrpí velikou škodu, jestliže nesrovnatelné vědění doktora Paracelsa a nové myšlenky o základech lékařství budou vázány jen k jeho bludnému životu a vytratí se vniveč. Ve městě Basileji je volný úřad městského lékaře, k němuž patří povinnost přednášet na univerzitě studentům medicíny. Slibuji, že použiji všechen vliv svůj a svého přítele Frobenia, abych doktoru Paracelsovi tu užitečnou hodnost a katedru zajistil. Myslím, že to bude větší honorář, než kdy pacient svému lékaři zaplatil.“

	Pohlédl na mě s tenkým úsměvem mudrce kolem rtů a řekl: „Všichni až příliš dobře známe slabosti drahého doktora Paracelsa a jeho chvástavé vystupování, ale tím spíš se jako jeho přátelé musíme snažit, abychom ho vyléčili z těch stinných stránek kočovného života, a já nepochybuji, že až vstoupí na univerzitu, jeho šat i chování se změní, začne hovořit vybraně a vezme si příklad z chování slušných lidí. Nemůžeme přece připustit, aby lidstvo přišlo o tak velkého učence jen kvůli nějakým nepatrným rozmarům přírody.“

	Pomyslel jsem si, že doktora Paracelsa málo zná, neboť mistr by raději přijal šest rýnských dukátů podle sazebníku a propil je v hospodě, než aby se spokojil s prázdnými sliby, ale velkému Erasmovi se nehodilo odporovat, a proto jsem mlčel. Jistě mé váhání zpozoroval, protože si konečky prstů začal třít důlky na skráních, pokrytých tenoučkou namodralou kůží, a podrážděně řekl:

	„Mladý Holbein jel s mým doporučením hledat štěstí do Anglie, ale jakmile se vrátí, požádám ho, aby namaloval portrét doktora Paracelsa. Věřím, že to udělá zdarma a rád, protože je mi zavázán, dovolil jsem mu totiž, aby mě portrétoval, čímž dosáhl velkého věhlasu. Pokud ani tato nabídka nebude drahému doktorovi vhod, nejsem už znalec lidské povahy. Věřím však, že přestane s tím nepříjemným vymáháním lékařského honoráře, neboť pro muže jako on je už tak dost značnou výhodou, že měl čest léčit velkého Erasma.“

	S tím jsem se vrátil do vinárny U tří králů. Zatímco jsem byl pryč, doktor Paracelsus využil mé nepřítomnosti a právě seděl u stolu s nějakou špinavou cikánskou stařenou a opilým lazebníkem a hovořil s nimi o lécích na vředy. Když jsem ty nezvané hosty vyhnal, tlumočil jsem doktoru Paracelsovi nabídku, a on se vůbec nerozzlobil, naopak, zajásal, že by mohl zanechat potulného života a rozhlásit své učení do světa z univerzitní katedry.

	„Nehodlám však přednášet latinsky,“ zarazil se, „budu užívat jazyka, jemuž každý poctivý člověk rozumí. Lékaři vysokých učení způsobili už dost velkou zkázu vepřovou němčinou a skopovou latinou, za nimiž skrývají svou neznalost. Mým posluchačem se bude moci stát bez univerzitních zkoušek každý, kdo dává přednost velké knize přírody před nakyslými latinskými knihami. Sama příroda vtiskla svou pečeť každé léčivé rostlině, a člověk potřebuje jen přírodní světlo, aby se mu otevřely oči a on mohl číst v tajných spisech přírody. Přírodní světlo je svou povahou žluté, a já hodlám přednášet také o svém velkém ranhojičství a o léčení moru a francouzské nemoci, takže basilejský lékárník může všechen svůj theriak a guajakol vyhodit na smetiště. Budu totiž vyučovat, jak se francouzská nemoc levně a spolehlivě léčí červenou rtutí, a už předem je mi do smíchu, když si představím, jaká panika vypukne v lékárně a jak si Fuggerové budou rvát vlasy, až zjistí, že dubovou kůru vozí z Ameriky úplně zbytečně a že ji mohou rovnou v přístavu vyhodit.“

	Nepustil mě ke slovu, dál líčil děsivou budoucnost: „Stejně jako Luther spálil papežovu klatbu, stejně já hodím do ohně díla Avicenny a Galéna a myslím, že to udělám hned o příštím svatém Janu, až vzplanou svatojánské ohně a všichni studenti se shromáždí před začátkem letních prázdnin, aby se zpráva o tom rychle rozšířila po celém Německu. To opravdu udělám, ať si mě budou nazývat Lutherem v medicíně, protože stejně jako za své činy odpovídá Luther, odpovídám za ně i já.“

	Snažil jsem se mu podle svého nejlepšího svědomí vysvětlit, jak nebezpečné, škodlivé a veškeré vědě zhoubné by bylo přednášet hlupákům v jazyce lidu. Znalost latiny je přece prvním předpokladem veškeré učenosti, latinsky se dorozumívají učenci ve všech zemích bez ohledu na to, jakým jazykem mluví a k jakému národu patří. Univerzitní doktoři by to jen proti němu použili jako zbraň, tvrdili by, že neumí tak dobře latinsky, aby mohl přednášet. Začali by o něm rozšiřovat zlolajné klepy, vyptávali by se na jeho lékařský diplom a snad by po něm žádali i veřejnou disputaci před fakultou, dřív než mu svěří katedru. Na tom určitě něco bylo, neboť když se řeč stočila na lékařský diplom, doktor Paracelsus rychle umlkal, i když se chvástal tím, že studoval na mnoha vysokých učeních v mnoha zemích, ale jejich falešné a nedokonalé vědění se mu pak zprotivilo. Ani latinsky dokonale neuměl, jak se ukázalo vždycky, když mi chtěl v hluboké noci, inspirován vínem, diktovat své myšlenky. Často musel přejít na němčinu a já jsem jeho slova měl překládat do latiny.

	Nezmýlil jsem se ve svých pochybách. Když Erasmus a Frobenius začali městské radě do uvolněné funkce městského lékaře doporučovat doktora Paracelsa, celá univerzita, lékaři a lékárníci se proti návrhu postavili jako jeden muž. Doktor Paracelsus byl vyzván, ať radě neprodleně předloží lékařský diplom, on však pyšně vzkázal, že si jím už v mládí vytřel zadek, neboť k ničemu lepšímu se ten papír nehodil. Ať se rada na jeho diplom zeptá na slavné ferrarské univerzitě, jestli chce. To se ovšem snadno řeklo, neboť ferrarský vévoda se spolčil s císařem, v Lombardii zuřila válka a získat nějaké zprávy z nepřátelské země bylo obtížné, i kdyby jeho jméno bylo nakrásně zapsáno v knihách ferrarské univerzity

	Lékárníci rychle poslali zprávu do Augšpurku, že doktor Paracelsus zcela zavrhuje guajakol jako lék na francouzskou nemoc, a v tu ránu se proti němu postavila všechna moc Fuggerů. To všechno se stalo ještě dřív, než kdokoliv vůbec tušil, že chce přednášet německy, a není těžké si tedy představit, jaká mela by se strhla, kdyby katedru opravdu získal. Nechce se mi ani opakovat všechny zlolajné klevety, které se o něm vyrojily. Basilejští lékaři otevřeně říkali, že získal své zázračné vědění a léky rovnou od ďábla. Nejlepším důkazem je prý to, že nikdy neměl nic s žádnou ženou, a dokonce ani nechodil do nevěstinců, jak se na zdravého svobodného muže sluší. Už v mládí ho prý satan poznamenal svou pečetí, neboť mu v podobě rozzuřeného divokého kance utrhl váček se semenem. Tahle historka byla tak rozšířená, že ani jeho příznivci a obránci se ji nepokoušeli vyvracet, ale snažili se ji vysvětlovat tak, že právě obětováním části těla, pro muže tak důležité, se vykoupil ze satanovy moci.

	Mnohé jeho podivné zvyky, zaříkání a kletby, když opilý bojoval proti zlým duchům, byly živnou půdou pro vznik nových a nových klepů. Doktor Paracelsus je nevyvracel, natolik svými odpůrci, jejich nevzdělaností a hloupou pověrčivostí pohrdal. Bezesporu však měl tajné vědomosti, které nehodlal odhalit ani svým žákům. V duté kouli na rukojeti svého meče uchovával malé kuličky zázračného léku, jemuž říkal laudanum a který léčil a tišil ty největší bolesti. Měl také nádobku velikosti vlašského ořechu, zapečetěnou červeným pečetním lakem, v níž, jak jsem ho podezíral, ukrýval pátou esenci. Aspoň čeledín jménem Oporinus, který pro něj přijel, aby ho přivezl zpátky do Štrasburku, tvrdil, že byl svědkem, jak s pomocí esence ze rtuti v hodnotě jednoho rýnského guldenu vyrobil zlatý slitek, za nějž zlatník v městě Colmaru zaplatil celý měšec guldenů. Myslím ovšem, že to byl jen trik, který měl zapůsobit na žáky doktora Paracelsa a zvýšit jeho věhlas, a že stejně jako ostatní výrobci zlata měl ten zlatý svitek schovaný a připravený. Nikdy by mě ani nenapadlo popírat jeho genialitu a neuvěřitelnou zručnost v léčení nemocných, ale jak překážek a klevetníků přibývalo, doktor Paracelsus je s oblibou děsil, a zvlášť když potřeboval, aby mu v hospodě nalili na dluh, vychloubal se svými podivuhodnými uměními, jež si prostý člověk mohl snadno splést s ďábelskými kousky.

	Žádný soudný člověk nemůže ovšem popřít, že proti jmenování městským lékařem mluvilo hlavně chování doktora Paracelsa, jeho vznětlivost, zlý jazyk, přebujelá sebedůvěra a slepý vztek, s nímž spílal lidem dobré pověsti a vysmíval se všemu, co měli lékaři do té doby v úctě. Věc se proto protahovala a komplikovala, až nakonec jak Frobenius, tak Erasmus mistra vyzvali, aby se raději vrátil do Štrasburku a tam pokorně vyčkal konečného rozhodnutí rady, neboť jeho přítomnost jen maří a hatí jejich snahu něco pro něj udělat.

	Doktor Paracelsus se snad domníval, že udělal všechno, aby vyhověl jejich požadavkům. Nosil čisté šaty, snažil se při řeči nekřičet a omezil pití vína, neboť v hloubi srdce po úřadě městského lékaře velice toužil, zejména po právu přednášet na univerzitě, na zlost učeným univerzitním doktorům. Bylo ovšem snadné ho vyvést z míry, neboť byl nepřirozeně háklivý na svou lékařskou čest a rozzuřil se, když někdo snižoval jeho umění nebo mu nadával do felčarů, jaké prý ferrarská univerzita nikdy neviděla.

	Myslím ovšem, že pokud bylo jeho vědění a umění opravdu tak nezměrné, jak sám věřil, neměl proč se rozčilovat. Byl králem lékařů, bylo mu už třicet tři let a kočovný život vyhnal z jeho těla největší zápal mladických vášní. Měl by se proto ke klevetníkům chovat shovívavě a svým chováním je přesvědčit o tom, co ví a umí, on si však místo toho získával nové a nové nepřátele, kdykoliv k tomu dostal příležitost, protože žádný slušný člověk nemá rád, když ho někdo obviňuje z hlouposti a nevzdělanosti a nazývá ho zplozencem čertova zadku nebo ještě horšího místa čertovy báby, což bylo oblíbené přirovnání doktora Paracelsa, když se na někoho rozzlobil.

	V každém případě se mistr Paracelsus s konečnou platností rozzlobil, a bylo to poprvé, kdy jsem ho viděl tak skleslého, že plakal. „Všichni mě nenávidí, protože jsem sám, nový a Němec,“ naříkal. „Moje umění je ale od Boha, tak jako všechno dokonalé je od Boha a nedokonalé od ďábla, a já nechci nic jiného než ze všech sil podle velké knihy přírody léčit lidi z jejich bolestí a nemocí a strhávat falešnou masku omylům a bludům starých lékařů, kteří jsou pro vysoké univerzity svatí. Copak jsem sám usiloval o úřad, městského lékaře v tomto krásném městě? Nabídli mi jej, lákali mě a dotírali na mě, ale teď míra přetekla a já odjedu zpátky do Štrasburku a neskloním už ucho, abych slyšel jejich naléhání, až zjistí, jak byli hloupí, ani kdyby mě jazyky andělskými volali a lákali zpátky.“

	Vztekle by odjel na prahu noci z Basileje, přestože už byl listopad, noci byly tmavé a syrové a cesty plné tuláků, kteří nestáli o nic jiného než podříznout hrdlo osamělému poutníkovi. Podařilo se mi ho laskavými a rozumnými slovy přimět, aby odložil odjezd na ráno. Zároveň jsem tak vyřešil svůj problém, neboť jsem si mohl přes noc rozmyslet, zda pojedu s ním, zůstanu v Basileji nebo odjedu na jih, kam mě už po několik týdnů lákaly mnohé vzrušující zprávy.

	Anttiho jsem už oplakal, neboť podle zpráv, které se během podzimu rozšířily, nesmírná turecká armáda vedená samotným sultánem na hlavu porazila Uhry v bitvě u Moháče. Mladý král Ludvík v bitvě padl a zmizel v močále, a kolem něj padli vznešení uherští magnáti, arcibiskupové a biskupové, kteří následovali vojsko do svaté bitvy, takže proud Dunaje kolébal ještě celé týdny ve svých vlnách mrtvoly a s nimi nesl zprávu o té strašné bitvě. Turci dobyli Budín a jejich jízda, která rabovala a pálila na co přišla, byla až před branami Vídně, takže Uhry byly pro křesťanský svět na věky ztraceny a německou říší otřásalo nebezpečí, jež se tak náhle a nečekaně objevilo na jejích hranicích.

	Uhry si samy vykopaly hrob, když si kvůli Fuggerovým dolům rozhněvaly arcivévodu Ferdinanda a císaře, protože pak se tato nešťastná země musela sama postavit veškeré síle sultánovy armády, ale strašný, krví a ohněm psaný nápis na východním nebi nepřiměl křesťany k míru a k odražení společného nepřítele. Bitva o Itálii se vyvíjela úplně nečekaně. Měl jsem tolik co do činění s vysokou politikou, že ze zpráv, které přicházely do Basileje, jsem si v duchu neustále skládal překvapivou skládanku, jíž mnozí nerozuměli, a dospěl jsem k názoru, že v téhle špatné hře vyšší kartu drží přece jen císař, jakkoliv to odporovalo zdravému rozumu a všem moudrým předpokladům.

	Vznik svaté ligy nakonec prospěl jen sultánovi, který dobyl Uhry, neboť křesťanský svět si sám odhalil hruď. Italské události ukázaly, že Benátkám jde jen o jejich zájem a o zabezpečení hranic jejich lombardských území, jimž hrozilo, že budou sousedit s milánským vévodstvím a tedy s císařem, jinak však Benátky svatá liga nezajímala. Naopak, nezaujatý pozorovatel by snadno mohl dospět k názoru, že jde o jasnou zradu a že si Benátky nepřejí přílišné oslabení císařské moci, neboť císař je v každém případě jediný, kdo může Evropu ubránit před Turky, a sultán zase byl nejhorší nepřítel benátských obchodních zájmů a koloniální moci.

	Benátky žádaly a prosadily, aby se vrchním velitelem spojených armád papeže, Benátek a ostatních italských států stal jejich člověk, vévoda z Urbina. Ten podivný a zákeřný člověk nepatřil k papežovým přátelům, naopak, byl to papežův tajný a zatvrzelý nepřítel. Armáda pod jeho vedením neprodleně dobyla silnou pevnost Lodi, což bylo v benátském zájmu, ale pak táhla bez váhání na Milán. Málo početné císařské jednotky sotva zvládaly vzbouřené měšťany, hrad byl nadále v moci vévody Sforzy a vévoda z Bourbonu nemohl dělat nic jiného než pomýšlet na to, že se vzdá. Pak však pár mužů obléhající armády u hradeb padlo zasaženo arkebuzami, a vévoda Urbino oznámil, že odpovídá za vzácnou a nenahraditelnou benátskou armádu, a nemůže se proto pustit do tak riskantního podniku, jímž by podle něj bylo dobývání Milána.

	Tento vévoda z Urbina jindy netrpěl pomalým rozhodováním. Už v mládí na římské ulici bez váhání zavraždil jednoho kardinála, jehož nenáviděl, a dočasně proto přišel o své vévodství. Z těch dob se táhla jeho zášť vůči papeži, a proto teď navzdory prosbám a přemlouvání spojenců odtáhl od Milána a začal obléhat Cremonu, což vyhovovalo Benátkám, i když vévoda z Bourbonu se už smířil se zkázou a porážkou. Nevím, kdo byl tím ústupem více ohromen, zda papež, nebo císař. Tak spojenci ztráceli v Itálii drahocenný čas a císař zatím v Římě chystal nepříjemná překvapení pro papeže a jednal s Fuggery, aby získal dost peněz a mohl v Německu naverbovat armádu kopiníků.

	Právě ty zprávy na mě působily jako trubka zvoucí do boje, neboť pod prapor slavného Frundsberga proudil v Německu obrovský dav žoldáků, kteří se spokojili se závdavkem a nejasnými sliby platu a šli do války proti Římu a papežské moci. Frundsberg sám, jak se říkalo, si prý opásal hrud zlatým provazem, aby na něm mohl papeže oběsit, a červené provazy si připjal k třmenům, aby na nich oběsil kardinály. Císař zřejmě sbíral všechny síly proti papeži a neváhal sáhnout ani po německých kacířích, neboť bez jeho vědomí by Frundsberg sotva mohl zasypávat své vojsko tak velkorysými sliby. Snad byla opravdu vůle boží, abych šel a vykoupil svou strašnou přísahu u hranice, na níž zemřela Barbara, a abych viděl zhroucení papežského trůnu. Je proto pochopitelné, že když se doktor Paracelsus rozhodl vrátit do Štrasburku, už jsem neváhal.

	Říkal jsem si, že i kdyby ho rada povolala zpátky jako městského lékaře, nevzešlo by z toho nic dobrého, strhla by se jen ještě větší mela, kdyby začal přednášet německy a ve svatojánském ohni spálil základní latinské medicínské knihy. Ani Erasmova autorita by ho pak nezachránila, a Erasmus by snad ani neschvaloval pálení knih, neboť knihy miloval víc než lidi. Z toho by nemohlo vzejít nic jiného, než že by doktor Paracelsus byl s hanbou vyhnán z Basileje. Nic bych tedy nezískal, kdybych ho následoval, ty nejdůležitější vědomosti si stejně prozíravě chránil jen pro sebe, a když mi diktoval texty svých knih, byly to texty plné podivného chaosu, jím vymyšlených slov a termínů, z nichž jsem nebyl pranic moudrý. Často jsem měl podezření, že ani jemu není úplně jasné, co mi diktuje. Často se zbytečně snažil najít v němčině, nevhodné pro učené účely, správné vyjádření myšlenek, jimž možná sám rozuměl, ale které nedokázal odít do slov.

	Pro to všechno jsem se rozhodl s ním rozloučit a rozhodl jsem se také, že odejdu z univerzity, neboť jeho sebedůvěra mě ovlivnila natolik, že jsem univerzitu v naší nové době považoval jen za vyschlou studnu, dlážděnou kostmi nebožtíků. I peněz jsem už měl namále, to ale byla jenom moje vina, protože jsem se honosil šatem mladého šlechtice a chtěl jsem žít na vyšší noze, než odpovídalo mému nízkému stavu. Teprve s doktorem Paracelsem jsem si zase zvykl na skromné způsoby. Rozhodl jsem se proto, že se zásobím nutnými léky, odjedu do Milána, dám se najmout jako felčar do císařské armády a budu ji doprovázet na válečném tažení proti Římu. Na žoldáckém felčarovi nikdo nebude požadovat univerzitní diplom, tomu stačí baňka s theriakem na vnitřní nemoci a nůž a pila na řezání údů. Jako zverbovaný felčar bych měl dostat podíl na kořisti, stanovený válečnými artikuly, a kromě toho jsem dobře znal mnohé způsoby, jak si felčar může vydělat po bitvě, když všude propukne horečka, přestože válečné artikule omezovaly i lékařské taxy. Vítězné válečné tažení se mi proto stále častěji rýsovalo před očima jako lákavý, mámivý přelud.

	Tolik jsem doktoru Paracelsovi pomáhal a sloužil, přičemž odměnou mi byly jen útrapy a zlolajné pomluvy, že jsem si z jeho lékárny bez výčitek svědomí přivlastnil několik kuliček laudana, abych mohl zbavovat bolestí i vysoké vojevůdce. Právě proto jsem ho nechtěl pustit do Štrasburku na noc. Teprve když tvrdě usnul, vzal jsem jeho meč, jemuž říkal Azaot, a chtěl jsem otevřít jeho dutou kouli. Mnohokrát mě sice varoval, že meče se nesmí nikdo cizí dotknout, protože hrozivý duch Azaot prý střeží jeho tajemství. Považoval jsem to za prázdné tlachy, ale jen do chvíle, kdy jsem se dotkl rukojeti a nějaká neviditelná bytost mě vší silou udeřila po ruce a z koule přeskočila na mé prsty modrá jiskra. Tak strašně jsem se polekal, že jsem meč odhodil a on dopadl hlučně na zem. Jestli jsem dosud pochyboval, teď jsem uvěřil, že doktor Paracelsus skutečně vládne nadpřirozenými schopnostmi, i když z jeho řečí se dalo těžko poznat, kdy mluví pravdu a kdy se jen chvástá. Mistr naštěstí vypil tolik vína, že ho ani padající meč nevzbudil, protože kdyby viděl, jak slídím po jeho tajemstvích, určitě by se strašně rozzlobil.

	Později jsem se za svoje tajnůstkářství do krve zastyděl, neboť doktor Paracelsus mi dal na rozloučenou z vlastního popudu osm drahých kuliček laudana, a také masti a léky, které z červeného mercuria vyráběl proti francouzské nemoci. Poradil mi také několik léků proti moru, jež obyčejní lékaři neznali, a alespoň hodinu mi vyprávěl o italských horečkách, protože každá zem má své vlastní nemoci. Francouzská nemoc, mor a horečky, řekl, zkosí v každé válce mnohonásobně víc mužů než kulky a bodné zbraně. Chtěl mě proto naučit, jak proti nim bojovat, neboť je chudý a jinak se mi za mé služby a péči odvděčit nemůže. Také řekl:

	„Nemyslím, že z tebe někdy bude schopný lékař, Mikaeli Pelzfussi, neboť tvé znalosti jsou chabé a nedostatečné a ty je nedokážeš s pokorou doplňovat. Největším lékařovým darem je pokora před nemocí a smrtí. Mnohý felčar a lazebník, který měl ještě nedokonalejší a zhoubnější vědomosti než ty, však za války zbohatl, a proto ti přeji úspěch a jenom doufám, že svými léky nezpůsobíš pacientům víc škody než užitku. Raději nech, ať v lidském těle působí léčivá síla přírody, než aby ses špatnými léky přírodě do jejího léčivého umění pletl.“

	Pak ještě dodal, že válečné tažení na Řím a proti papeži je jistě čin Bohu milý, protože kdyby neodpovídalo tajemným božím záměrům, Bůh by něco takového nemohl nikdy dovolit. „V církvi svaté,“ řekl, „je jen duch opravdový, ale kamenné zdi postavené lidskou rukou, to jsou samé lži. Člověk proto musí Bohu sloužit ve svém srdci, nemusí chodit každý den na mši do těch kamenných zdí. Modlitby v kostele, uctívání obrazů a oltářní zpěvy, to je jen modloslužebnictví. Člověk přece neodčiní své hříchy tím, že bude rozdávat almužny, rozdávání almužen před branami chrámu Boha naopak uráží. Člověk má dávat almužny z dobroty srdce, ne aby si za ně koupil království nebeské. Bůh nechce nic než čisté srdce, nezajímá ho kutna ani tonzura, zajímá ho to, co je uvnitř.“

	Ještě nikdy se mnou nemluvil tak odvážně o věcech víry, vždycky o nich spíš mlčel, protože zlé jazyky ho obviňovaly, že loni v Německu šel jako lékař s jedním oddílem selského vojska a jen zázrakem nepadl do rukou kata. Z jeho řeči jsem usoudil, že ta kleveta je pravdivá a že v srdci se svaté církve zřekl. Jeho slova mě však utvrdila v mém rozhodnutí. Doprovodil jsem ho na břeh širokého Rýna a se slzami v očích jsem se za ním díval, až jsem ho viděl jen jako malou šedou skvrnu na prámu, a pak mi zmizel z očí úplně. Příští rok ho ovšem rada skutečně pozvala do Basileje a on ve svatojánském ohni spálil Galénova díla, jak sliboval, ale již po půl roce musel z Basileje utéct, aby spasil holý život, jak jsem se později doslechl. Všechno tedy dopadlo tak, jak jsem tušil, a nic jsem neztratil, když se naše cesty rozešly.

	Společnost a učení toho podivuhodného muže na mě v skrytu působily víc, než jsem tehdy tušil, a musím přiznat, že ve svém oboru byl jistě ten nejgeniálnější a nejčestnější muž, jakého jsem kdy v životě potkal, i když své podivuhodné učení nebyl schopen diktovat jasnými slovy. Snad byl stejně drsný a divoký jako jeho rodný kraj, kostrbaté horské hřebeny a rozlehlé lesy ve švýcarském Einsiedelnu. Sám si rád říkal peregrinus a divoký horský osel. I tak jsem ho obdivoval víc než Erasma, který se schovával před průvanem ve své cele učence, hřál se u krbu a dobré živobytí si obstarával tím, že lichotil knížatům a chtěl se zavděčit každému, kdo by mu mohl být prospěšný.

	Moje zášť vůči Erasmovi pramenila i z toho, že Erasmus nesnášel mého psíka, bál se ho, a když jsem se nedíval, vždycky do něj kopal a křičel na mě, ať to špinavé hovado, které jenom nosí cizopasníky, okamžitě odnesu. Psík se mnou věrně všude chodil a zvlášť mezi basilejskými ženami a dětmi získal mnoho přátel a příznivců, tak byl roztomilý. A nebyl vůbec špinavý, protože jsem ho často myl a kartáčoval, a když jsem seděl na slámě v univerzitní posluchárně a poslouchal učené doktory, psík mi věrně hlídal měšec a nedovolil nikomu, aby se ho dotkl. Chodil se mnou i do vináren, a hlavně dobrá paní hostinská od Tří králů pro něj vždycky našla nějakou šťavnatou kost, ale k takovým hospodám, kde jsem se někdy opil nebo zamíchal do rvačky, cítil velký odpor. Tak štěkal a tahal mě za cípy pláště, aby mi zabránil znovu vstoupit do hospody, kde jsem málem padl do rukou městským strážím, a díky jeho starostlivému varování mi často klesla ruka, která už nesla ke rtům další doušek vína, a musel jsem uznat, že piju příliš rychle.

	Šel jsem do lékárny, abych si za zbytek peněz nakoupil theriak a nutné prostředky napomáhající zvracení a vyměšování. Když jsem se vrátil do hostince a začal si balit truhlu na cestu, začal psík projevovat stále větší tíseň a neklid. Skočil mi do postele a zavrtal se pod peřinu, jako by mi chtěl ukázat, jak teplý a bezpečný útulek jsme našli ve zdejším milém hostinci. Myslím, že člověk by mě tak něžně a důtklivě nedokázal před odjezdem varovat. Pes v Basileji ztloustl, byl zdravý a veselý, i když ho někdy zachvátil podivný smutek, jako by si vzpomněl na svou dobrou paní a na utrpení, která mu bylo dáno zakusit. V takových okamžicích nestál o jídlo, jen si pro sebe tiše plakal, až jsem ho vzal do hostince U tři králů, aby si poslechl, jak hrají muzikanti. Nejvíc se mu líbila flétna – chvíli ji vždycky poslouchal, a pak, jakoby hnán neviditelnou silou, zvedl čenich k nebi a srdceryvně vyl, jako by chtěl vyzpívat všechen svůj stesk a žal. Lidé kolem z toho ovšem měli velkou kratochvíli. Když si takhle vylil srdce, uklidnil se a důstojně si odkráčel do kuchyně pro kost.

	I já jsem zesmutněl, když jsem viděl, jak je pes neklidný. Když jsem nesl truhlu ven, zkoušel se schovat pod postel, jako by si myslel, že mě tak může zadržet. Nezbylo mi tedy než ho vzít do náruče a strčit mu čenich do peněženky, aby viděl, že už nemám peníze, abychom si mohli dál hovět v bezpečí v Basileji. To všechno jsem mu vysvětlil, chlácholivě jsem ho hladil po huňatém kožíšku, a nakonec tedy za mnou šel, čenich u země, ocas smutně stažený mezi nohama, a ani se kolem sebe nepodíval.

	Když jsem vyšli ven z města, psík ožil. Jeho předtuchy byly ale správné, protože na cestování bylo roční období už nevhodné. V alpských soutěskách jsme zakusili mráz a hlad, sněhové vichřice a laviny, a já jsem měl mnohokrát strach, že v těchto děsivých a krutých končinách zahyneme. Měl jsem však teplý plášť a v noci jsme se k sobě tulili, i když ráno jsme obvykle museli z pláště setřást silnou vrstvu sněhu. Konečně jsme, vyhublí a vyčerpaní, dorazili po velkých útrapách do Milána.
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	V alpských bouřích a sněhu jsem se těšil, že v Miláně mi budou do úst lítat pečení holubi – to jsem se ale pořádně spletl. V Miláně vládl chaos, hladomor a válka všech proti všem. Divoké císařské jednotky už neposlouchaly ani své vlastní velitele, protože po celé dlouhé měsíce nedostaly žold. Každý si s mečem v ruce vzal, co chtěl a mohl, a pak to zase s mečem v ruce bránil. Hned když jsem přicházel do města, zdivočelí muži vyplenili vozy s jídlem, s nimiž jsem cestoval, a kdybych nebyl lékař, oloupili by nejspíš i mě. Musel jsem ale dávat pozor na psa. Nesl jsem ho radši v náručí, protože zarostli muži s planoucíma očima by ho bez váhání zařízli, jen aby měli tučnou pečínku. Mé štěstí bylo, že ve městě zuřily nemoci a nedostávalo se léků, takže navzdory tomu, že vojáci měli málo peněz, bych mohl určitě udělat mnoho výhodných obchodů, ale potraviny byly tak drahé, že všechen výdělek jsem hned utratil za chleba, maso a víno.

	Dorazil jsem do Milána před Vánoci a dozvěděl jsem se, že Frundsberg už je dávno v Itálii s dvanácti tisíci kopiníky. Na jeho naléhání vévoda z Bourbonu vyrazil z Milána a obě armády se spojily pod Frundsbergovým velením. Překážkou však byl neustálý císařův nedostatek peněz. Španělští a němečtí vojáci v Miláně se zapřísahali, že po ničem netouží víc než moct z tohoto proklatého města odejít do pohostinnějších krajů, kde ještě je co rabovat, ale že neudělají ani krok, dokud nedostanou dlužný žold. Každý den kosily muže nemoci a každou noc se nešťastným milánským obyvatelům podařilo několik loupežníků sprovodit ze světa, protože už neměli co ztratit.

	Celé vévodství bylo vypleněno po poslední pytel obili, poslední slepici a vepře, a ve městě Miláně nebyly jediné nerozbité dveře. Vévodovi z Bourbonu se přesto z tohoto do krve ožebračeného města podařilo vymáčknout jako poslední daň dvacet tisíc dukátů a co nejrychleji dal přetavit v peníze stříbrné věci, šperky a zlaté řetězy své a ostatních císařských velitelů, aby zažehnal hrozící vzpouru a aby se armády vydaly na pochod. Představy, že bych se dal zverbovat jako felčar, se ukázaly liché, ale stejně zbytečné bylo zůstávat v Miláně. Koupil jsem si proto za drahé peníze vychrtlého osla, naložil jsem na něj své věci a následoval jsem vojska vévody z Bourbonu, když konečně začátkem ledna odešla z města, provázena kletbami a spíláním. Tak pro mě začal krvavý a nezapomenutelný rok 1527.

	Vojska vévody z Urbina a svaté ligy se zatím bila s Frundsbergovými oddíly a vévoda z Urbina měl jistě v úmyslu zabránit spojení císařských armád, ale byl několikrát poražen a stáhl se do ústraní, kde zřejmě přemýšlel, jak by co nejlépe posloužil věci Benátek. Potkali jsme se s Frundsbergovou armádou v únoru na břehu řeky Trebbie a hned první večer se strhla bitka mezi Španěly a Němci, takže jsem měl postaráno o pacienty a vydělal jsem si víc než v té nejlepší bitvě. Rvačka začala hádkou, jestli císař dluží víc německým kopiníkům nebo španělským karabiníkům, a kdo tedy bude mít přednost, až císař konečně žold pošle. Němci přísahali na všechno, co je jim svaté, že kromě tří guldenů závdavku v Německu nikdo z nich nedostal ani groš a že už jim císař dluží víc než sto tisíc dukátů. Celá hádka a rvačka byla nicméně úplně nesmyslná, protože císař neposlal svým armádám ani šilink a řeči vévody z Bourbonu, že žold se začne vyplácet po spojení armád, byly jen věšením hejlů na nos.

	Císařská armáda tak neměla jinou možnost než v široce rozvinuté frontě postupovat na Bolognu, a každý si měl nakrást živobytí kde se dá. Ferrarský vévoda půjčil vévodovi z Bourbonu nějaké peníze, protože se chtěl za každou cenu zbavit té neuspořádané armády, která loupila a plenila jeho úrodnou zemi, přestože byl císařovým nejlepším a jediným spojencem v Itálii. Po dvou týdnech, když jsme minuli Ferraru a přitáhli jsme před Bolognu, se armáda, znechucená dešti a hladem, znovu zastavila a vojáci žádali svůj nevyplacený žold.

	Nic mě nenutilo přidat se ke Španělům, stejně byli lakomí a pořádně jsem jim nerozuměl. Využil jsem proto příležitosti a přidal jsem se k Frundsbergově armádě, protože na Němce jsem už byl zvyklý. Když se armáda zastavila a vojáci se začali bouřit a reptat proti svým velitelům, zakusil jsem jedno z největších překvapení v životě. Došlo k tomu v těch nejobtížnějších podmínkách. Vévoda z Bourbonu udělal tu hloupost, že peníze, které získal od ferrarského vévody, rozdělil jenom Němcům. Sotva jsem stihl přivázat osla k olivovníku a ošetřit několika kopiníků, kteří, když dostali peníze, chtěli pokročit v léčení francouzské nemoci, a už se na nás vrhlo celé hejno bosých a otrhaných Španělů a chtěli mě oloupit.

	Mí pacienti na tom byli špatně, a kromě toho si museli spustit kalhoty, abych je mohl prohlédnout, takže mě nejenom nemohli bránit, ale dokonce se v první chvíli nemohli ani dát na útěk. Osel byl uvázaný u stromu a otevřená truhlice ležela vedle něj, takže bych byl ztracen, kdyby nám jeden urostlý mužský, kterého přivolal křik pacientů, nepřiběhl s mečem v ruce na pomoc. Vyrážel strašlivý křik, máchal mečem oběma rukama a tak Španěly odehnal. Když jsem mu chtěl poděkovat a požehnat, uviděl jsem, že přede mnou stojí Antti. Byl jsem si tak jist jeho smrtí, že v prvním okamžiku jsem ho považoval za přízrak, jehož moje horoucí modlitby přivolaly z onoho světa. Antti mě však poznal, zasunul meč do pochvy, stiskl mi oběma rukama ruku a řekl:

	„Hleďme, Mikaeli, jak ses proboha octl tady v té vlčí smečce? Proč, místo abys v Basileji shromaždoval vědomosti, bloudíš po světě jako nějaký tulák?“

	Zmáčkl mi ruku tak bolestivě, že jsem chtě nechtě musel uvěřit, že je živý. I psík tak upřímně jásal, když ho viděl, začal kolem něj poskakovat a vrtět ocasem, že jsem si ho vskutku nemohl splést s přízrakem. Antti usedl na zem, s povzdechem vytáhl z měšce šťavnatou kost, přesekl ji rukou a obě poloviny pak ohryzal, aby mohl dát psíkovi morek. Boty měl tak sešlapané, že mu z nich čouhaly zkroucené prsty, a ani rukávy na tom nebyly o nic líp, ale pancíř na něm zářil jako nový a meči nebylo co vytknout. Zeptal jsem se, jak se mu podařilo přežít bitvu u Moháče a jak je možné, že se potkáváme v armádě, kterou odvrhl Bůh i císař a kterou celá Itálie proklíná. Antti mi vysvětlil prostě, jak měl ve zvyku:

	„Bitvu u Moháče jsem přežil z toho prostého důvodu, že jsem v ní vůbec nebyl. Tolikrát mě v Uhrách urazili, a snad nikde jsem neviděl tak namyšlené a horkokrevné šlechtice jako tam, že mě úplně přešla chuť bojovat po jejich boku proti Turkům. Pohrdají děly a v boji proti Turkům věří jen svým rytířským brněním a rychlým koním, takže u Moháče v zářících brněních a s chocholy vlajícími ve větru na koních přilétli přímo před hlavně stovek děl, které dal sultán skrýt za svůj předvoj. Podle důvěryhodných zpráv prý turečtí dělmistři na sultánův rozkaz vystřelili, až když byla uherská jízda několik kroků od hlavní děl, a ta jediná salva rozhodla celou bitvu. Za hodinu a půl pobili sultánovi vojáci celou křesťanskou armádu a to byl konec Uher, a jen málo mužů přežilo, aby mohli vyprávět, co se stalo.“

	Zvědavě jsem se vyptával, ale Anttimu se nechtělo o zážitcích z Uher moc povídat. Dozvěděl jsem se jen, že nějaký magnát v kožešinovém plášti ho udeřil plochou šavlí do tváře, protože mu neustoupil dost rychle z cesty, a pro tu urážku cítil zášť k celým Uhrám. „Už mnoho zemí jsem prošel,“ řekl mi, „ale nikde na tom chudý lid není tak bídně a zoufale jako v Uhrách. Vznešení uherští páni nemají svůj lid ani za to, co ovce nebo koně. Pastevec a sedlák se tam musí spokojit s hadry a suchým chlebem, ale páni a šlechtici si jezdí na lov ve zlatě, hedvábí a kožešinách. Slyšel jsem, že celé uherské vesnice utíkají před útlakem svých pánů do sultánových zemí, protože sultán křesťany nepronásleduje, dovoluje jim svobodně vyznávat víru, a jeho výběrčí daní si nesmějí dovolit žádnou nespravedlnost ani vydírání. I proto mě přešla chuť bojovat za nebožtíka uherského krále, a jak jsem slyšel, už nejméně dva páni z nejvyšší uherské šlechty soupeří o sultánovou přízeň, aby jako jeho pokorni vazalové získali uherskou korunu.“

	A to bylo všechno, co byl ochoten o Uhrách říct. Pak mě vzal pod ochranu a dovedl mě ke svým druhům, neboť dvacet kopiníků si ho vybralo za velitele. Proti letním dešťům je chránil stanový dílec a v hrnci právě bublala moučná kaše, o niž se se mnou z dobroty srdce a na Anttiho rozkaz podělili. Tak jsme se znovu našli, a pro mě to bylo veliké štěstí, neboť téhož večera v táboře propukla otevřená vzpoura. Němečtí kopiníci se museli sešikovat do útvarů a bránit se zdivočelým Španělům. Ti zaútočili na své velitele, stříleli arkebuzami na jejich stany, žádali peníze a hrozili, že svůj žold sedřou vévodovi z Bourbonu z kůže, takže vévoda musel prchnout do Frundsbergova stanu pod ochranu kopiníků.

	Příští den, když se poddůstojníkům podařilo Španěly uklidnit, začali němečtí kopiníci naříkat, vzpomínat na prožitá utrpení a ukazovat si navzájem roztrhané boty a rozedrané oděvy. V poledne obklíčili Frundsbergův stan a sborově křičeli, že byli oklamáni a že chtějí hned a okamžitě celý žold. Antti také prohlásil, ať jdou k čertu, když Španělům peníze dali a Němcům ne, protože jak by se Španělé jinak uklidnili, kdyby nedostali peníze na ruku? Vyprávěl, jaké to bylo utrpení, brodit se ve sněhu a mrazu úzkými alpskými soutěskami, protože nepřátelská vojska uzavřela velké cesty. Kopiníci museli Frundsberga, funícího tloušťkou, tlačit a strkat a stavět mu z kopí ochranné valy, aby se nezřítil do roklí. Ani v Itálii to nebylo lepši, protože tam zase pořád lilo jako z konve, ztráceli své druhy v rozbouřených řekách, boty jim vízly v blátě a zakoušeli hlad a zimu, takže jsem chápal, že míra jejich trpělivosti přetekla.

	I já jsem se tak s Anttim dostal do skupiny obklopující Frundsbergův stan a ze všech sil jsem I;řičel o plat a o jídlo, dokud Frundsberg nevyšel ze stanu. Poprvé a naposled jsem spatřil toho velkého vojevůdce, jehož pouhé jméno probouzelo strach a úctu a který jen tím, že vyplatil závdavek, vydupal v Německu ze země pro císaře celou armádu. Když kopiníci spatřili jeho býčí šíji a obličej veliký jak kolo od vozu, zmlkli, a několik mužů mu začalo provolávat slávu. Pak však propukl znovu řev, vojáci před něj házeli do bláta nepoužitelné zbytky svých bot, trhali si košile, aby viděl, jak jim pod kůží prosvítají žebra a hulákali, že chtějí žold.

	Frundsberg křičel, klel a dupal nohama, aby ho vůbec uslyšeli, ale pak k nim mluvil laskavě, nazýval je svými bratry a druhy ve zbrani a připomínal jim dvě desítky bitev, v nichž získal pro císaře vítězství a pro německé kopiníky nehynoucí slávu. Jeho bratři ve zbrani na něj však křičeli, ať drží hubu a ať radši ze slávy nakrájí chleba a rozdá jim ho, protože mají hlad a už nevědí, co jsou to suché šaty, když pořád prší a prší, přestože kolem nich jsou bohatá a vlídná města ferrarského vévodství, kde je až dost jídla, vína a děvčat.

	Frundsberg nebyl na vzpoury zvyklý, proto se rozlítil, až mu široké tváře napuchly a zrudly do modra. Zakřičel s takovou silou, až se mu hlas zlomil v hrdle, připomněl vojákům, že přisahali na válečné artikule a hrozil, že každý, kdo se bouří, bude muset proběhnout uličkou hanby. Ty výhrůžky kopiníky jen podněcovaly. Křičeli zase, že se Frundsberg nemá co odvolávat na válečné artikule, protože ty stanoví také to, že kopiníci mají dostávat řádně a pravidelně žold, nejvýše s měsíčním zpožděním. Muži, kteří stáli nejblíž, na něj náhle namířili kopí a Frundsbergova mohutná postava byla rázem obklopena desítkami lesknoucích se ostří. Sotva který velitel, cenící si své důstojnosti, by se na něco takového díval s potěšením.

	Není tedy divu, že Frundsberg se rozzlobil, z očí mu vyhrkly slzy, udělal několik nesmyslných gest, zakymácel se a padl k zemi, neschopen řeči, i když nikdo se ho nedotkl ani špičkou kopí. Vzbouřenci to otřáslo, okamžitě zmlkli, ustoupili a šli si po svých. V celém táboře zavládlo smrtelné ticho. Měl jsem s sebou naštěstí nástroj na pouštění žilou, takže jsem tomu velkému veliteli mohl poskytnout první pomoc a pustit mu žilou trochu krve, aby se mu ulevilo. Byl ale ochrnutý, nemohl pohnout údy a nemohl ani promluvit, jen bezmocně rejdil krhavýma volskýma očima kolem a byl na něj smutný pohled. Odvezli ho pak do Ferrary a tam ho léčili, ale už nikdy se z následků záchvatu nevzpamatoval.

	Jistě to však byl nevyzpytatelný záměr boží. Němečtí kopiníci tak přišli o jediného velitele, který měl aspoň jakous takous autoritu a udržel v armádě pořádek. Oba jeho poručíci sice převzali okamžitě velení a ferrarský vévoda zaplatil ještě patnáct tisíc dukátů, když zjistil, že mu neštěstí klepe na dveře a jeho zemi hrozí vyplenění. Každý muž pak dostal na ruku dukát a s tím se spokojil, neboť všichni ještě byli ohromení z neštěstí, které způsobili.

	Vévoda z Bourbonu svolal poručíky a kapitány a radil jim, ať dodávají armádě chuť do boje vyprávěním o bohatstvích Florencie a Říma, která na vojáky čekají. Tak byl v táboře znovu nastolen jakýs takýs pořádek a vojska byla připravena vyrazit na Florencii a Řím. V té chvíli však, aby zmatku nebylo konce, přibyl do tábora z Říma vrchní císařský podkoní se zprávou, že neapolský místokrál pan de Lannoy, zplnomocněn císařem, uzavřel s papežem mír. Nevím, kolikátá mírová smlouva to za tu zimu byla, protože papež už jednou nebo dvakrát mírovou smlouvu uzavřel, ale hned ji zase porušil. Ted v každém případě zaplatil šedesát tisíc dukátů, jak mírová smlouva určovala, a právě tolik peněz s sebou vrchní podkoní přivezl, aby vyplatil vojáky a poslal je, ať si hledají obživu jinde.

	Předchozí vzpoura nebyla nic ve srovnání s tím, co se strhlo, když se ta zpráva rozšířila po táboře. Zatímco ve stanu vévody z Bourbonu se ještě jednalo, kapitáni tu zprávu předali svým jednotkám. Nebezpečí, že přijdou o slibovanou bohatou kořist, Němce a Španěly spojilo, zapomněli na staré křivdy, objímali se a říkali si bratři ve zbrani a jednomyslně se vrhli k hlavnímu stanu a žádali, ať jim vydají vrchního podkoního. Určitě by ho zabili, pokud by mu jeden soucitný důstojník nepůjčil koně, aby mohl utéct. Vojáci spěšně vytvořili válečnou radu, složenou napůl ze Španělů a napůl z Němců, a poslali ji k vévodovi z Bourbonu s otázkou, co hodlá dělat, neboť armáda chce v každém případě pokračovat v tažení, ať už s dosavadními veliteli, nebo s novými, které si zvolí.

	Vévoda z Bourbonu členům válečné rady laskavě řekl, že zažil mnohá protivenství a křivdy a za své heslo si proto vybral slova: Omnis spes in ferro, aneb Mou jedinou nadějí je ostří meče. Jestliže se tedy armáda rozhodla pokračovat v tažení, on ji s boží pomocí dovede do Říma, i když tím na sebe přivolá císařův hněv. Nemá totiž už skoro co ztratit, neboť on, bývalý francouzský maršál, je v očích světa zrádcem svého krále, a ani císař se mu po zásluze neodměnil. Když francouzský král porušil mírovou smlouvu, on ztratil všechny výhody, které císař jeho jménem žádal, a k nikomu necítí větší nenávist než k panu de Lannoy, císařovu oblíbenci a místodržícímu v Itálii. Nemá proto důvod respektovat mírovou smlouvu uzavřenou panem de Lannoy, naopak, nejlépe císaři poslouží, když ji poruší, protože papež až dosud porušil všechny mírové smlouvy, jakmile se mu to hodilo.

	„Drazí páni, bratři ve zbrani a stateční muži,“ pokračoval pak. „Nemáte-li nic proti tomu, napíšu císaři, že s vámi jdu jen z donucení, aby se tato slavná a nepřemožitelná císařská armáda bez velitele neztratila.“

	Válečná rada, složená z dvanácti vojáků, stejně jako bylo dvanáct apoštolů, mu vesele jako jeden muž zakřičela v odpověď, ať si císaři píše co chce, jen když s nimi půjde. Souhlasili s ním, že všechno jejich štěstí a naděje spočívá v ostří meče, že netouží po tom, aby je císař odvrhl a oni se jako banda loupežníků rozprášili po Itálii, protože pak by se na ně odvážil zaútočit i vévoda z Urbina se svými vycvičenými vojsky, aby neobtěžovali území nejjasnějších Benátek.

	Vévoda z Ferrary poslal ještě nezbytné množství potravin, vozů, střelného prachu a několik lehkých děl, aby se už tohoto strašlivého a zdivočelého stáda zbavil, a tak jsme na konci března vytáhli k jihu. Během tažení pak armáda rostla jako sněhová koule, protože se k nám přidávali všichni italští státní uprchlici, kteří intrikovali buď proti signorii nejjasnější republiky, nebo proti florentským Medicejským. Také všichni zločinci, loupežníci a lidé mimo zákon se vydali za císařským praporem, neboť vycítili netušenou kořist, a z boloňské univerzity k armádě přišla uzavřená skupina šesti set německých studentů, kteří zahodili právnické knihy, aby mohli bojovat proti papeži a za Luthera.

	Poznal jsem mezi nimi Sebastiana Lotzera. Pozdravil mě se zářícíma očima. Už dávno zapomněl na zášť, která se mezi nás postavila, když jsme se tak nemilým způsobem rozloučili v Baltringenu. Mluvil tak nadšeně, až kolem sebe prskal spršky slin, a jako velitel s mečem v ruce komandoval ostatní studenty. „Mikaeli, Mikaeli, bratře,“ řekl mi, „konečně nám začíná doba před očima kvést a naplňuje se proroctví velkého vlastence Ulricha von Hutten. Osedláme koně a pojedeme do Říma, abychom ohněm a mečem zničili to hnízdo ďáblovo. Na věčné časy svrhneme papežský trůn a papežem uděláme Luthera, bude vládnout v Norimberku nebo Augšpurku, a znovu vybudujeme římskou říši v její někdejší slávě a velikosti, aby byla pánem světa tisíc a více let, a německá víra, německá mše, německá ctnost a německý pořádek přinese požehnání celému světu.“

	Já jsem však k Sebastianovi už žádný velký obdiv necítil, a proto jsem řekl: „Vždyť nemáš sedlo ani koně, a řekl bych, že studium římského práva z tebe neudělalo lepšího bojovníka než kdysi, kdyžs napřed sedláky pobuřoval a paks je v nouzi opustil.“

	Má výčitka se ho dotkla a hluboce ho urazila. Zrudl a vztekle odsekl: „Jsi stejný had jako dřív, Mikaeli Pelzfussi, ryješ čumákem v zemi a nenapadne tě zvednout hlavu do mraků, kde se jako orlové prohánějí smělé myšlenky. O sedlání koní jsem mluvil obrazně a slovy básnickými. Moje nohy vydrží pěší pochod do Říma stejně jako tvoje a můj meč bude mít v této válce možná důležitější práci než tvoje baňky a léky na zvracení.“

	I jemu však ztuhl úsměv na rtech. Mnoho mužů padlo podél cesty vyčerpáním do závějí a stalo se potravou vlků nebo kořistí zdivočelých sedláků a pastevců. Vévoda z Bourbonu se chtěl vyhnout toskánským údolím, okupovaným nepřátelskými vojsky, a proto nás vedl přes pohoří Apeniny, protínající italský poloostrov, těžko průchodnými soutěskami. Jaro bylo opožděné, v horách sněžilo, potraviny došly a v těch drsných krajích nebylo co ukrást, takže mnohý voják začal vzpomínat na domov a na matku a rád by se vrátil zpátky, kdyby to bylo možné. Když ale došla mouka a chleba, vévoda z Bourbonu nám z horských štítů ukázal bohatou a úrodnou zemi, která se pod námi prostírala.

	Nížiny se zelenaly a proudila jimi mohutná řeka Arno, plná zelenkavé vody. Bohatství Florencie a Říma se nám už míhalo před očima jako lákavý přelud, a proto jsme vyrazili dolů z hor spíš jako zdivočelá a otrhaná banda loupežníků než jako uspořádaná císařská armáda.

	Vrchní velitel spojeneckých vojsk vévoda Urbino, který císařskou armádu v opatrné vzdálenosti následoval, když viděl, že jsme už bezpečně daleko od benátských hranic, odjel zpátky do Benátek. A aby mu nebyla dlouhá chvíle, přikázal prý nejslavnějšímu benátskému malíři Tizianovi namalovat portrét krále Františka podle medailí a francouzských mincí a kopii portrétu pak poslal do Francie jako dar panovníkovi. Chtěl mu jistě poděkovat za to, že nijak neohrozil jeho mír ani nezasahoval do války. Král František usoudil, že udělal pro svatou ligu až dost, když ji v městě Cognacu štědře zásobil bohatými sliby. Na jejich splnění se však už neohlížel, vrhl se pak do víru života galantního rytíře, aby si vynahradil útrapy dlouhého věznění. Pokud na něj vyslanci papeže či Benátek příliš dotírali s žádostmi o pomoc či jinými prosbami, nasliboval jim všechno, co chtěli, a odjel na lov, aby unikl jejich naléhání.

	Když jsme postoupili do údolí řeky Arno, začala být Florencie ohrožena a i vévoda z Urbina se probudil a přitáhl jí přes Toskánsko na pomoc, neboť Florenťané mu za to slíbili hrad Montefeltro i s územím, a kromě toho se mu doneslo, že až padne Řím, Florencie se vzbouří a bude žádat zpátky své prastaré svobody, vyžene Medicejské, které nenáviděl, a znovu nastolí republiku.

	Nevím, zda by vévoda z Urbina skutečně bojoval za Florencii, ale stačilo, aby se jeho armáda přiblížila, a vévoda z Bourbonu dal přednost jistotě před nejistotou. Pokračovali jsme tedy bez zastávky v namáhavém pochodu přímo na Řím, aby papež, který po podepsání mírové smlouvy v dobré víře rozpustil vojsko, neměl čas připravit se k obraně Svatého města. Mířili jsme kupředu za zářným přeludem, zapomněli jsme na hlad a bídu, pobízeli jsme koně i sami sebe k většímu a většímu spěchu, i děla jsme za sebou zanechávali a nemysleli jsme už na nic jiného než na Řím.

	Těch několik posledních horečných a únavných dnů se mi vtisklo do paměti, zahaleno zmatenou mlhou, ale vzpomínám si, že jednou jsem klopýtl, chytil jsem se osla za ohlávku, rozhlédl jsem se kolem sebe a ty otrhané tvory s bledými tvářemi a planoucíma očima, ženoucí se vpřed, jsem náhle viděl jako šedivou vlčí smečku. Armáda, vyčerpaná hladem a náročnou cestou přes hory, urazila za osm dní vzdálenost z Florencie až před římské brány. Mezi Bolognou a Římem vyrostla o deset tisíc mužů, takže nás teď bylo třicet tisíc; když jsme se přiblížili k Římu, přidávali se k nám totiž i propuštění papežští vojáci.

	Během krátkých chvil nočního odpočinku se u táborových ohnišť ozývaly rány kladiv, jak si nedočkaví vojáci kuli obléhací žebře. Před námi do Říma proudily davy nešťastných uprchlíků s vozy a ranci. Pátého dne měsíce května dorazila naše vojska na vrch Mario. Viděl jsem před sebou hradby, brány, náměstí a střechy věčného města, pozlacené zapadajícím sluncem. Viděl jsem Svaté město, do nějž po tisíc let putoval celý křesťanský svět, aby zbožnými modlitbami vykoupil své hříchy, a jehož chrámy, oltáře a relikviáře zdobilo zlato a stříbro, které těch tisíc let do Říma proudilo ze všech zemí.

	Myslím, že i ostatní zachvátilo dojetí, když jsme stanuli a mlčky zírali na přelud, který se nám před očima najednou změnil ve skutečnost. Nevím, zda kdy Řím v očích milionů poutníků byl velkolepější, nádhernější a mohutnější, ale nám připadal v záři zapadajícího slunce jako zlatá pokladnice, kterou musíme otevřít a uvrhnout tak. minulou dobu do zkázy noci. Vévoda z Bourbonu zastavil koně na vrcholku kopce a zapadající slunce se odráželo od jeho stříbrného pancíře. Po chvilkovém oněmění se však z tisíců hrdel vydral křik a řev, a vévoda začal s pohublými tvářemi a planoucíma očima udílet rozkazy a určovat oddílům pozice před branami, neboť hned brzy ráno měl vypuknout útok proti vysokým hradbám.
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	Pochybuji, že nějaká armáda na tom někdy byla stejně zoufale jako naše otrhané oddíly, když jsme se utábořili před vysokými římskými hradbami a věžemi. Chleba jsme už měli sotva na den a pomalým pochodem se k nám blížila vycvičená a organizovaná armáda spojenců, aby nás v noční temnotě zahnala k hradbám, které vypadaly nedobytně. Neměli jsme děla, abychom mohli hradby pobořit, a španělští arkebuzníci měli prach jen na několik výstřelů, neboť většina prachu za nekonečných dešťů zvlhla a byla nepoužitelná. Když jsem si od ohně prohlížel hradby, tyčící se k nočnímu nebi, zdálo se mi, že chtít je přemoci meči a kopími je stejné, jako bychom chtěli dřevěnou palicí rozbořit kamennou zeď.

	Vévoda z Bourbonu svolal poručíky a kapitány k poradě do kláštera Onofrio ale četné vojenské rady jednaly v téže době u táborových ohňů. Španělé měli svoje schůze a Němci taky, a u všech drželi hlídku arkebuzníci s hořícím doutnákem v ruce, a kopiníci hnali pryč všechny, kdo tam nepatřili. Španělé usilovali o to, aby nebylo odvoláno rabování města, protože se báli, aby jim jednání či mír v poslední chvíli nevzaly obrovskou kořist přímo před nosem. Mezi Němci zase nazrávalo bezpodmínečné rozhodnutí, že papež nesmí uprchnout, je třeba mu vzít všechny jeho nedozírné poklady a pak ho oběsit. I Němci se však báli, aby je velitelé v poslední chvíli nepřipravili o plody vítězství. Noc postupovala a spolu s tím v táboře rostla nedůvěra k velitelům; protože Španělé i Němci se rozhodli, že se nenechají připravit o kořist, jakou dosud nikdy žádná křesťanská armáda nezískala, i kdyby ji měli zaplatit životem.

	Cestou z Bologni získaly vojenské rady v armádě větší autoritu než důstojníci a dnes v noci si jednotlivé rady vyměňovaly vyslance s nejrůznějšími návrhy, jak omezit moc velitelů. Mazanější Španělé říkali: „Vévoda z Bourbonu nás šťastně a zdárně dovedl do cíle a za to mu patří dík. Teď už ho ale nepotřebujeme, protože k dobytí těch hradeb bez děl potřebujeme jenom sílu svých paží a odvahu, žádný vrchní velitel, který by podle válečných artikulů jenom shrábl lví díl kořisti, nám v tom nepomůže. Vás Němce už potkala těžká rána, neboť jste ztratili svého drahého velitele Frundsberga. Proto by bylo jen správné, kdybychom my zase přišli o vévodu z Bourbonu, který nám po dobytí Říma bude víc ke škodě než k užitku.“

	Němci říkali: „To by se na nás věru usmálo nezasloužené štěstí, kdyby ten pyšný a rozkazovačný vévoda při útoku padl. Bojíme se totiž, aby nevzal pod svou ochranu papeže a kardinály, i když my máme pro papeže i jeho kolegy připraveno mnoho důležitých a zajímavých otázeček, neboť chceme získat jasno v některých složitých paragrafech nauky o blaženství, v nichž se náš drahý Luther s papežem rozchází.“

	Během noci se pověst o těch tajných jednáních roznesla po celém vojsku, a jen málokterý voják o nich netušil vůbec nic. Rozšířila se také zpráva, že papež uvrhl vévodu z Bourbonu do klatby a jím to tak otřáslo, že se po válečné poradě zavřel v klášteře jen se svým zpovědníkem. Časně ráno z okolních údolí a močálů stoupaly do tábora mraky mlhy. Bubny a trubky zvaly do útoku, ale římské hradby skryla hustá mlha. Nic lepšího jsme si nemohli přát, protože mlha zároveň chránila naše oddíly před arkebuzami a děly obránců. Pod ochranou mlhy jsme na dvou místech opřeli o hradby obléhací žebře, ale obránci oba útoky odrazili střelbou z arkebuz a pěstmi a z Andělského hradu začala po obléhatelích střílet děla, i když kvůli mlze nemohla přesně mířit. Dělová koule přesto zabila koně knížete oranžského a kníže spadl obličejem do bláta, i když se mu k všeobecnému údivu nic nestalo.

	Navzdory dělovým ranám a ojedinělým výstřelům přejížděl vévoda z Bourbonu podél svých vojsk, bílý plášť na něm vlál a stříbrný pancíř zářil, takže ho každý mohl snadno poznat. Kostnatý nos měl ještě delší než jindy a tváře se propadaly pod tíhou válečných starostí. Velké oči mu však plály, pobízel ze všech sil vojska k útoku a nechápal, jaká podivná otupělost a nechuť ovládla řady Němců i Španělů. Španělé zabodli do země háky a namířili arkebuzy na hradby, ale s tím se spokojili. Němci si zase šeptali, hlavy u sebe, a nikdo nechtěl první vyrazit do útoku, při němž už hodně dobrých mužů odešlo na onen svět.

	Když to vévoda viděl, rozhněvaně seskočil z koně u hradby Campo Santo, pobídl kopiníky, ať zvednou obléhací žebře, a první se rozběhl proti hradbám. V mlze, jejíž cáry nás stále ještě kryly, jsme opřeli žebře o hradby na několika místech zároveň. Co se stalo pak, to žádný svědek přesně neví. Když vévoda stoupl na nejnižší žebř, zahřmělo několik výstřelů; jak z hradeb, tak ze skupiny španělských arkebuzníků, a vévoda z Bourbonu klesl k zemi a hlasitě křičel: „Svatá Panno, umírám!“

	Výstřel z arkebuzy ho zasáhl do boku a do slabin. Vojáci ho zvedli ze země a kníže oranžský přes něj přehodil plášť, aby na něj už z hradeb nestříleli. Donesli ho do kaple na nedaleké vinici a tam ještě stihl přijmout svátosti, které mu zpovědník udělil navzdory papežově klatbě. Za několik hodin zemřel, ale ještě v předsmrtných křečích na sobě rval obvazy, snažil se vstát a strašlivým hlasem křičel: „Do Říma! Do Říma!“ Z otevřených dveří kaple doléhal jeho křik až k vojákům, ženoucím se do útoku.

	Mnozí historikové barvitě vylíčili, jak strašně císařská armáda zaútočila, aby pomstila smrt svého vrchního velitele, ale upřímně řečeno, jak Španělé, tak Němci se probrali z otupělosti, až když si byli jisti, že vévoda opravdu umírá a nestojí jim už v cestě. Pak se teprve s opravdovým zápalem vrhli do útoku a nadšeně křičeli, že teď jim už nikdo nemůže zabránit ve vyplenění Říma. Mnoho mužů si také, chtělo přivlastnit slávu, tvrdili, že to oni zastřelili vévodu z Bourhonu, a aspoň pět římských obránců tvrdilo, že právě jejich výstřel ho skolil. Nejtvrdohlavější z těch ctižádostivců byl jistý zlatník a lhář ve velkém Benvenuto Cellini, který zaměřoval děla na Andělském hradě, protože velitel hradu, když papež rozpustil armádu, musel k jeho obraně povolat umělce a jinou podobnou verbež. Zač jejich chvástání stojí, to nechť rozsoudí každý sám, ale já jsem si jist, že ho zastřelil některý ze španělských arkebuzníků, podněcovaný svými druhy.

	Ať tak či tak, vévoda z Bourbonu v předsmrtných mukách velel vojskům do útoku a Španělé a Němci se vrhali na hradby jako o závod. Španělé našli v zahradě kardinála Armeliniho domek přilepený k hradbám, z nějž vedla pod hradbami do města chodba, narychlo zaházená smetím. Zatímco si lopatami prohazovali cestu, němečtí kopiníci vztyčili dlouhé řady obléhacích žebřů a opřeli je o hradby u brány svatého Ducha. První, kdo vylezl na hradby živý, byl jistý kazatel Mikuláš, který opustil počestné řemeslo tkalce hedvábí, aby hlásal evangelium podle jasného slova božího, a druhý byl Antti. Dělostřelci padali pod ranami jeho meče jako mouchy. Antti si vzpomněl na své někdejší řemeslo a začal děla hned otáčet a zaměřovat na město a na Andělský hrad. Někdy v poledne tak Španělé a Němci pronikli do města, skoro v témže okamžiku; ale z různých stran. Když jsem viděl, že se brána svatého Ducha otevírá, proud kopiníků se hrne dovnitř a Antti mává mečem na hradbách u děl a potřebuje pomoc, poručil jsem zraněné, které jsem obvazoval, Bohu, a vyšplhal jsem po žebříku na hradby, abych Anttimu pomohl ládovat a střílet z děl. Na hradbách mi už totiž nehrozilo jiné nebezpečí, než že uklouznu v krvi nebo zakopnu o mrtvoly padlých.

	Když obránci bran viděli, jak útočníci kosí všechno, co jim stojí v cestě, propadli šílené panice. Někteří se ještě narychlo pokoušeli zahradit několik ulic barikádami, ale divoká císařská vojska je smetla z cesty jako rozvodněná řeka stébla slámy. Muži se jen zastavili, aby v domech při cestě popadli kus chleba a svazek cibule na utišení největšího hladu, a hned zase pokračovali ve svém zběsilém tažení. Každého, kdo jim přišel do cesty, srazili k zemi a zabili.

	Před chrámem svatého Petra u obelisku pobili do posledního muže papežovu švýcarskou gardu a z oddílů černé italské vlajky zůstalo naživu jen deset mužů. Nezůstalo jen u vraždění lidí, vojáci házeli oharky z ohnišť do domů a z těch se brzy začaly k nebi linout kotouče dýmu. Zapíchli také všechny koně a muly, kteří se jim připletli do cesty, aby nikdo nemohl ujet s kořistí, než bude celé město definitivně porobeno. Celá tato čtvrť byla dobyta tak rychle, rychleji než by zbožný člověk přeříkal třikrát za sebou zdrávas.

	Z Andělakého hradu stále střílela děla, takže nebylo lehké se k němu přiblížit, ale nikdo už nevydržel starat se o děla na hradbách, abychom na střelbu mohli odpovědět střelbou, a náhle jsme s Anttim zpozorovali, že jsme tam zůstali sami dva. K uším nám jako vzdálený šum doléhal nepřestajný křik velikého lidského davu, a z něj se vyděloval jásavý válečný pokřik, Espaňa, Espaňa a Imperio, Imperio. Nemyslel jsem už na nebezpečí, i mě ovládla zběsilá radost. Vrhli jsme se z hradeb dolů. Popadl jsem arkebuzu, která někomu spadla na zem, a rozběhli jsme se k Andělskému hradu. Španělé zatím už pronikli do chrámu svatého Petra a Němci do Vatikánu a teprve později jsme se dozvěděli, že nám papež unikl z rukou na poslední chvíli, protože se celé dopoledne modlil v Sixtinské kapli, obklopen většinou kardinálů, vyslanci cizích zemí a svým dvorem. Když už Němci vylamovali vatikánské brány a začali ho hledat, jeho doprovod ho násilím odvedl do uzavřené chodby v hradbách, spojující Vatikán s Andělským hradem.

	Podél mostu přes Tiberu v té chvíli přiběhly davy uprchlíků. Lidé hledali úkryt na hradě. K nim se přidali nešťastní obyvatelé celé jedné čtvrti, Borgo, takže u hradních příkopů a padacího mostu byla strašlivá tlačenice a nával, ženám a dětem hrozilo ušlapání a lidé padali do vodního příkopu a tam se utopili a hanebnou smrtí sešli ze světa. Uprostřed všeho toho zmatku vyrazila posádka ven z hradu, aby, chráněna dělovými výstřely, přinesla z nejbližších domů potraviny, protože hrad nebyl na obléhání připraven. Děla však musela přestat střílet, protože by zabila jen obyvatele města. Spolu s mnoha Španěly a kopiníky jsme se uprostřed tohoto zmatku octli i Antti a já.

	Tak jsme oba viděli, jak se vznešený průvod strká a tlačí z ochozu, chráněného hradbami, na otevřený most vedoucí do hradu. Vpředu se potácel shrbený, vzlykající muž, jemuž někdo přehodil přes ramena červenomodrý biskupský plášť. Nevím, jaká podivná předtucha mě zachvátila, ale zatímco Němci nelítostně zabíjeli nešťastné uprchlíky, já jsem zapíchl do země hák a začal jsem arkebuzu zaměřovat na ten průvod podle oblečení soudě vznešených lidí, který se nedočkavě hnal po mostě do hradu. Snažil jsem se připevnit konec doutnáku k závěru prachovnice, ale všiml jsem si, že v tom návalu se oba konce doutnáku uhasily o šaty lidí, a díky tomu mě Prozřetelnost uchránila před strašlivým zločinem, neboť má kulka by mohla zasáhnout samotného Svatého otce. Později vyšlo najevo, že jsem na vlastní oči spatřil papeže jako moci zbaveného, shrbeného a vzlykajícího uprchlíka, který utíkal pod ochranu hradu. Má přísaha se tak naplnila a dosáhl jsem cíle, který se tehdy, u hranice, z níž mi na ruce stékala krev mé ženy Barbary, zdál strašlivý a nesplnitelný.

	Když se vznešený průvod dostal bezpečně do hradu, zamřížované brány vedoucí na most se skřípavě a ztěžka zavřely. Zároveň se vznesl k nebi i padací most, i když mnozí nešťastníci se ho pořád zoufale drželi, a most jim rozdrtil ruce o hradby a oni popadali do příkopu. Když dav viděl, že zmizela i ta poslední možnost záchrany, začal zoufale úpět a naříkat. Ti nejrozumnější se vrhli na břeh Tibery, aby se v loďkách spasili útěkem přes řeku do bezpečnějších částí města. Viděl jsem, jak šedovlasý kardinál padá z koně přímo do příkopu, ale podařilo se mu zachytit se hradeb a obránci rychle kůly a palicemi vytloukli jedno zamřížované okno a vtáhli ho do bezpečí. Z hradu také spustili koše, v nichž vytáhli nahoru a tak zachránili několik šlechticů.

	Na naší straně řeky ještě nebyla dobyta čtvrť Trastevere, obehnaná hradbami, a teprve pozdě odpoledne byl Andělský hrad ze všech stran obklíčen a císařští poručíci shromáždili oddíly v pořádku pod svými prapory. Celá stará část města na druhé straně řeky před námi byla ještě v bezpečí, ale obyvatelé Svatého města, jako by ztratili rozum, nemysleli na obranu a snažili se jen schovat své poklady a najít si bezpečný úkryt. Mohutné knížecí paláce se plnily bohatými uprchlíky a mnoho kardinálů, kteří podporovali císaře, tiše vyčkávalo ve svých bytech. Věřili, že jsou nedotknutelní, a nabízeli úkryt vznešeným a bohatým. Také dvory zahraničních vyslanců byly přeplněné, a chudáci, kteří neměli vznešené ochránce, si sbalili věci a tísnili se v nesčetných římských klášterech a kostelích.

	Obyvatelé Říma skutečně ještě nepochopili, oč jde. Městská rada zasedla na Kapitolu, a když několik odvážných rytířů navrhlo, aby byla strženy mosty přes Tiberu a tak zachráněna část města na levém břehu, rada se jednomyslně rozhodla, že je to šílený nápad, protože mosty jsou krásné, a kdyby je město muselo znovu stavět, stálo by to moc peněz. Bůh potrestal obyvatele Říma slepotou. Ve světle zapadajícího slunce znovu zavřeštěly trubky k útoku a sevřené císařské šiky se vydaly směrem k Ponte Sisto, neboť každému bylo jasné, že ke konečnému vítězství je třeba dobýt celý Řím.

	V poslední chvíli se vojsku postavil osmnáctiletý braniborský lankrabě, který studoval v Římě a ujal se vedení poselstva, vyslaného městskou radou, aby zkrotil a umírnil své krajany. Zarostlí a špinaví kopiníci se mu však vysmáli do tváře, přátelsky ho poplácali po ruměných tvářích a kopími rozprášili slavnostní poselstvo, takže císařův pronotář musel vyšplhat na strom, aby spasil holý život. Několika mladým římských šlechticům a rytířům se na poslední chvíli podařilo na konci mostu shromáždit pár stovek obránců a až do tmy most bránili. Nesli prapor, na němž bylo napsáno Pro iide et patria aneb Za víru a vlast, ale prapor se rychle zhroutil kopiníkům k nohám a ti přešli po mrtvolách obránců přes Tiberu. Hnali se bezbranným městem jako rozvodněná řeka a pobíjeli uprchlíky. Všude se brzy objevily navršené kopce mrtvol a po ulicích se nedalo chodit. Myslím, že ten první den zahynulo deset tisíc lidí, z toho většina bezbranných, kteří chtěli jen utéct a zachránit si život, což nedělalo velkou čest Španělům ani Němcům.

	Když padla tma, plukovníci dali zatroubit a svolat mužstvo. Španělé se utábořili na náměstí Favona a Němci na Campo di Fiore. Z nábytku a dveří domů postavili hranice a zapálili ohně, vyvalili ze sklepů sudy s vínem a začali hodovat po namáhavé denní práci. Řím byl náš a neztratili jsme při jeho dobývání ani mnoho mužů, takže jsme měli všechny důvody k radosti. Kapitáni ovšem chtěli mít mužstvo pod kontrolou, aby nás armády svaté ligy nepřekvapily uprostřed slavnosti. Do pozdní noci také svítila světla z Andělského hradu, neboť papež dával znamení spojencům a čekal, že ho přijdou zachránit.

	Až do půlnoci držely oddíly při sobě, spojené společným nebezpečím, ale jak byli vojáci opilejší, začali křičet a hlučet a stěžovat si, že přece nedobývali Řím proto, aby se třásli zimou na kamenné dlažbě náměstí jako chudáci, zatímco plukovníci a kapitáni si chrápou v palácích v prachových peřinách a baví se s veselými římskými paničkami. Naše šiky proto prořídly, skupiny mužů se jedna po druhé vytrácely do tmavých ulic, a nakonec prázdné náměstí osvětlovaly jen doutnající oharky.

	Obvazoval jsem zraněné a uřízl jsem nohu jednomu muži z Míšně, neboť měl celé chodidlo rozervané dělovou kouli. Antti ho přidržoval, jeho křik postupně slábl, a když jsem mu ponořil pahýl do vroucího oleje, abych zastavil krvácení, ztratil vědomí a náhle bylo ticho a já jsem si uvědomil, že náměstí kolem mě je pusté a prázdné, jen šedivá kočka chlemtala krev na mramoru. Mé uši, zalehlé sténáním raněných, začaly rozlišovat nové zvuky, které se v nočním tichu nesly z blízkých ulic. Slyšel jsem třeskot vylamovaných bran, křik žen a nárazy kladiv na železné truhly. Antti se na mě podíval, pokřižoval se a řekl:

	„Jsem rozumný muž a samozřejmě pevně doufám, že dostanu podíl z veškeré kořisti, stanovený válečnými artikuly, ale ty zvuky mi jsou podezřelé. Bojím se, že chamtiví Španělé předběhli dobré Němce, i když rabování mělo začít až ráno a mělo se rabovat za denního světla, aby nikdo nemohl získat výhody na úkor svých bratří ve zbrani. Myslím, že máme nejvyšší čas vyrazit na prohlídku římských pamětihodností, i když je ještě tma. Když už nic jiného, najdeme si příjemnější nocleh, než je ten tvrdý mramor pod námi.“

	Zavolal své kopiníky, ale zbyli už jenom tři. Proti nám šel s křikem jeden praporčík, který zjevně vypil přes míru vína, neboť nám přikázal, ať zůstaneme kde jsme a střežíme prapory. Strážci, které určil, totiž porušili svou přísahu a povinnost a zmizeli od praporů, jakmile zašel za roh vykonat přirozenou potřebu. Spustil na nás tak drze, že se Antti rozhodl přitisknout mu svou širokou dlaň k obličeji. Možná i trochu přitlačil, protože praporčík se natáhl jak dlouhý tak široký a udeřil se hlavou do kamene, ale konečně zmlkl. Vzali jsme pak několik oharků a začali jsme si spěšně hledat nocleh.

	Ani jeden jsme neznali Řím, takže jsme šli bez cíle pořád dopředu. Z vyražených oken mnoha domů svítilo světlo a nesl se z nich zpěv a smích opilých vojáků. Na rohu jedné ulice nám vběhl přímo do náruče polekaný muž s těžkým balíkem v ruce. Antti ho chtěl zadržet a nedopatřením mu rozťal hlavu, i když ho chtěl jen poplácat mečem na plocho. Z náruče muži s cinkotem vypadla hromada zlatých šperků a stříbrného nádobí, zabalená do látky. Cinkot však přivolal skupinu Španělů, kteří se zapřísahali, že právě toho muže honí po celé čtvrti. Drželi v ruce hořící doutnáky a mířili na nás puškami, takže jsme jim museli tu skvělou kořist vydat, což nám na náladě nepřidalo.

	Zahnuli jsme zase do boční uličky, ještě tmavé, i když na druhém konci už byly vidět záblesky pochodní a ozýval se odtamtud třeskot rozbíjených dveří. Uviděl nás jeden muž s kulatým obličejem, otevřel před námi bránu svého domu, rukou zakrýval plamínek svíčky a prosil nás, ať se pro Boha živého staneme jeho hosty. Řekl, že císaře vždycky z celého srdce miloval a uctíval a nikdy si nepřál nic jiného než hostit statečné vojáky slavné císařské armády, pokud by jich nebylo příliš mnoho. Řekl, že obchoduje vínem a že už nalil do džbánů svá nejlepší vína a jeho žena prostřela stůl k hostině. Vidí nám na obličejích, tvrdil, že jsme čestní a poctiví muži. Proto nás prosí, abychom se v jeho domě usadili a chovali se jako doma, protože nás je jenom pět a on nemá na to, aby hostil víc lidí.

	Tak zdvořilou prosbu jsme nemohli oslyšet. Ujistili jsme ho, že všechny další nezvané hosty vyženeme. Šli jsme tedy dovnitř, jeho žena nám opravdu snesla ty největší lahůdky a jeho vínům nebylo co vytknout. Když jsme pojedli, ozval se od brány hluk a třesk a opilé hlasy se dožadovaly vstupu. Antti vyšel ven, zařval, že je císařský podkoní a že vzal tento dům pod svou ochranu, zamával mečem a hlučný dav, který s sebou táhl za vlasy dvě ženy, vyrazil dál, hledat pohostinnější dům, neboť dnes v noci neměla císařská armáda o štědré hostitele nouzi.

	Tři kopiníci si po jídle začali rozpačitě utírat ústa hřbetem ruky a vysvětlovat, že jsou chudí lidé a že je načase přikročit k tomu hlavnímu, proč jsme přišli do Říma. Antti proto obchodníkovi vínem řekl: „Jsi-li věrný služebník císařův, jak tvrdíš, zaplať nám žold, který jsme už měli dávno dostat, a vymáhej potom peníze na císaři.“

	Obchodník vínem protáhl obličej, otřel si pot z čela, naříkal, že je chudý a že časy jsou zlé, ale po dlouhém smlouvání a dohadování nám dal dvacet dukátů. To nám ovšem nestačilo, protože to byly jen čtyři dukáty na každého, a kopiníci, když viděli zlato, svorně prohlásili, že ten chamtivec zřejmě nebude opravdový přítel císaře, neboť je ve skutečnosti mnohem bohatší, než předstírá, a chtěl jen podvést věrné císařovy služebníky, kteří za císaře málem položili život. Antti pil, a oni začali vylamovat zásuvky, skříně a truhly a vyhazovat z nich na podlahu šaty, protože hledali zlato a drahocennosti a nic nedali na prosby a naříkání obchodníka a jeho ženy. Naopak, začali si se zalíbením prohlížet její kypré tvary a říkali, že na rozdíl od mnichů se nezavázali k celibátu, že jsou zdraví muži a touží po milé ženské společnosti, aby oslavili vítězství.

	Začali hospodyni neslušným způsobem hladit a štípat a ona se přitiskla k manželovi, aby ji ochránil. Obchodník vínem je zapřísahal vším, co je jim svaté, aby ji nechali na pokoji, a přivedl nám dvě děvečky, které se schovávaly na půdě. Ty tmavooké dívky plakaly a naříkaly, ale obchodník vínem je zbil a vykrákal za vlasy, takže jim nezbylo než se podřídit. Kopiníci si je odvedli do postele pána domu, aby si s nimi zašpásovali po dlouhém tažení, plném útrap a odříkání, a dokonce se ani nehádali, neboť vždycky dva byli s děvčaty v posteli a třetí chodil dolévat hospodářovo víno.

	Mě však bezcitné chování pána domu k těm nevinným ubohým dívkám hluboce urazilo a přísně jsem mu řekl: „Ty prostopášný a prolhaný pse, tvé chování dokazuje, že nás chceš podvést a zatajit před námi své peníze. Budeme tě proto muset pověsit. Ty vůbec nejsi císařův přítel, protože jeho věrným vojákům upíráš plat, který si zasloužili.“ Antti řekl, že pro tak zákeřného muže je nejlepším trestem provaz, a utěšoval paní, že ztráta takového chamtivého vyvrhele není vlastně ztráta, ale zisk, protože Antti je okamžitě připraven převzít všechny jeho manželské povinnosti. Chytil kupce za krk a mně řekl, ať přinesu provaz. Nevěděl jsem, jestli žertuje, nebo mluví vážně. Obchodník mu ale uvěřil, začal svolávat na pomoc všechny svaté a sliboval, že ho zavede do svého úkrytu ve sklepě, jen ať ušetří jeho život a čest a cudnost jeho ženy.

	Ve světle svíce, kterou obchodník nesl v roztřesených rukou, jsme tedy sestoupili do vinného sklepa. Odvalili jsme mohutný sud, skrývající malá dvířka do tajného sklípku. Prolomili jsme palicemi dveře a v tajné komoře jsme objevili mladého chlapce a snad patnáctiletou překrásnou dívku. Tiskli se ke stěně porostlé plísní a báli se, že nastala jejich poslední hodinka. Kromě nich bylo v komoře mnoho těžkých stříbrných nádob a svícnů a dosti velký kožený vak plný zlatých dukátů, takže jsme jen mohli děkovat Prozřetelnosti, že nás zavedla do tak zámožného domu. Dívka na náš rozkaz vyšla s pláčem ze skrýše, ale pána tam Antti naopak strčil a přikázal mu, ať manželce a dceři podává drahocennosti. Když v té plesnivé díře zůstala jen nádoba s vodou a jídlo, které tam rodiče připravili dětem, Antti obchodníku vínem řekl:

	„Vidím už, že jsi věrný muž a císařův přítel a nepochybuji už o tvých slovech. Časy jsou však zlé, a abych mohl ručit za život tvůj a tvého syna, musím tě zavřít v téhle jeskyni, aby tě moji kopiníci v pochopitelném nadšení nedopatřením neoběsili nebo nezranili. Věřím také, že tvoje paní a dcera zvládnou hostitelské povinnosti stejně dobře jako ty, ne-li lépe, když se nám nebudeš plést pod nohama.“

	Pak znovu dovalil sud a skryl dvířka, a pro jistotu před nimi ještě navršil hromadu jiných sudů, nehledě na kupcův nářek a kletby. Dívka se zalykala pláčem, ale já jsem ji utěšoval, jak nejlépe jsem dovedl, líbal jsem ji a hladil po vlasech. Pak jsem se zeptal, jak se jmenuje. Odpověděla, že se jmenuje Giovanna, a vroucně nás prosila o milost. Vrátili jsme se zpátky k hodovnímu stolu, rozložili jsme před sebou kořist a pak jsme si ji spravedlivě rozdělili, ovšem tak, že Antti jako velitel dostal tři díly, já jako felčar dva díly a každý z kopiníků jeden díl. Chudí kopiníci nám ani nezáviděli, měli z nabytého bohatství takovou radost, že hned každý dal oběma služkám po dukátu, a nebohé dívky si rázem osušily slzy, rozzářily se jako sluníčko a začaly s kopiníky pít víno a učit je italsky.

	Čas nám tak příjemně ubíhal. Antti musel jen dvakrát sejít k bráně a zahnat vojáky, když tloukli na dveře a na okna a chtěli vyplenit dům, který jsme vzali pod svou ochranu. Antti dlouho a krásně rozprávěl s hospodyní, přiměl ji, aby vypila mnoho vína a dvakrát ji tak štípl, že se mu ji dokonce podařilo rozesmát, navzdory tomu, že přišla o všechny cennosti. Giovanna byla tak mladá a krásná, že jsem se na ni nemohl dost vynadívat. Hladil jsem ji konečky prstů po hebkých vlasech a snažil jsem se jí co nejjemněji stírat z tmavých očí slzy. Naléval jsem jí víno, abych ji rozveselil, nejdřív jsem jí ovšem musel nalít víno do krku násilím. Byl jsem z vína pořádně opilý, ale přesto jsem jí nechtěl ublížit, obdivoval jsem její krásu a mládí a nechtěl jsem ji získat násilím, protože to by nebylo čestné. Spokojil jsem se jenom s polibky a laskáním. Když zjistila, že mé úmysly jsou dobré, vděčně na mé polibky odpovídala a tak jsme v objetí usnuli.

	Když jsem se ráno probudil a prohlížel jsem si ji, plaše se na mě tmavýma očima usmála a já jsem pocítil, že ji z celého srdce miluji. Vrátil jsem jí proto všechny stříbrné nádoby, které mi připadly při dělení kořisti, abych získal přízeň její rodiny, a nechal jsem si jenom zlaťáky, ty se snadno nosily v peněžence. Odešli jsme z domu odpočatí a v dobré náladě a Antti paní svatosvatě slíbil, že se večer zase vrátíme a budeme střežit její čest. Přesně jsme si proto zapamatovali, kde dům stojí, abychom ho zase našli.

	Když jsme se však večer vrátili, zjistili jsme, že dům už poctili návštěvou Španělé. Všechno bylo vzhůru nohama. Obchodník vínem se houpal mrtvý ze stropu a nohy měl ohořelé, protože Španělé mu je pálili, aby z něj vymáčkli peníze. Chlapec měl rozťatou hrud, ležel v kaluži krve vedle matky, a Giovannino nahé tělo jsem našel v téže posteli, v níž jsme spolu včera v noci spali, ale teď už nebyla krásná, protože byla uškrcená. Ten pohled nás zas tolik nepřekvapil, už během dne jsme v jasném slunečním světle viděli tolik hrůz a mučení, že naše mysl otupěla, ale já jsem byl smutný kvůli Giovanně a vyčítal jsem si, že jsem úplně zbytečně ušetřil její nevinnost, protože by pro ni určitě bylo lepší, kdybych si ji násilím odvedl a přivlastnil si ji s pomocí meče.

	Byla to však pozdní lítost. Když jsme viděli, že Španělé při zběsilém plenění prorazili i sudy s vínem ve sklepě a nechali dobré víno vytéct zbůhdarma na podlahu, rozloučili jsme se s tím dobrým domem a hledali jsme si nocleh jinde.
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	Zběsilé rabování trvalo osm dní, a pokud někdy myslím na hrůzy pekelné, stačí, abych si v duchu vyvolal to, co jsem viděl během těch dní a nocí, protože snad žádná hanebnost, krutost a prostopášnost, kterou si lidské srdce dokáže vymyslet nebo představit, se Římu v těch dnech nevyhnula. Obrazy Posledního soudu, byť vytvořené velkými umělci, jsou ve srovnání s hrůzami rabování Říma jen dětinské představy prostého ducha. To největší a nejsvětější město křesťanského světa, v němž žilo devadesát tisíc lidí a v jehož palácích se v průběhu století nashromáždily poklady ze všech zemí, bylo dáno zcela v plen vítězům a ani velitelé už nebyli schopni svým jednotkám v čemkoliv zabránit, naopak, mnozí z nich pobízeli své muže k ještě drzejšímu rabování, aby i oni získali větší díl kořisti. Žádný muž nebyl tak svatý ani důstojný, aby nemusel zaplatit výkupné, a žádná žena tak vznešená, aby se žoldáci slitovali nad její ctí. Španělé, Němci a Italové, opojeni krví a vínem, spolu soupeřili, kdo podrobí své oběti vynalézavějšímu a krutějšímu mučení, a nedělali ten nejmenší rozdíl mezi přívrženci císaře a papeže. Ti, kteří ty dny protrpěli jako týrané oběti a zůstali naživu, se pak snad už nebáli ani hrůz pekelných, neboť nemohly být horší než to, co oni už zažili, a vrazi, mučitelé a žháři, kteří nejmocnější město křesťanského světa proměnili ve svatou ruinu, si už pak nezasluhovali být zváni křesťany. Španělé se chovali jako bezcitné šelmy, které nevyznávají žádnou víru, a Němci udělali ze slova luterán tu nejstrašnější nadávku, jakou si kdo může představit.

	Nechci se vymlouvat nebo předstírat nevinu, protože i já jsem byl při tom a v prvních dnech jsem usilovně myslel jenom na to, abych z toho něco měl a abych měl plný měšec. Už třetí den jsem však měl dost hrůzy, krve a úpění mučených lidí a vystřízlivěl jsem ze své hrozné opilosti. To ráno se mi zapsalo do paměti černou a bílou barvou, jako by je kyseliny navěky vyleptaly do měděné desky a tu mi vtiskly do paměti. Probudil jsem se v stínu sloupoví na Campo di Fiore, rozhlížel jsem se kolem sebe a do očí mi zasvítilo oslnivé květnové slunce. Z několika hořících domů se k nebi vznášely kotouče černého dýmu a šlehaly plameny. Ranní vzduch byl prosycen pachem spáleniny, krve a zvratků. Nepamatoval jsem si už, jak jsem se do tábora dostal, jestli jsem přišel po svých nebo jestli mě přinesli Anttiho kopiníci, ale měšec jsem měl v bezpečí schovaný, osel s hlavou opřenou o mramorový sloup tiše přežvykoval a psík ležel s čenichem na zemi. Jako by byl zachvácen nesmírným smutkem, nepozdravil mě, dokonce se na mě ani nepodíval, i když viděl, že jsem se už probudil.

	Vrávoravě jsem vstal a držel jsem si oběma rukama hlavu, ale když jsem se naklonil a chtěl se napít z vodotrysku, z nějž už voda netryskala, viděl jsem, že voda je špinavá a že v ní leží bělovousý stařec. Nohy mu visely přes obrubu kašny a někdo mu násilím podržel hlavu pod vodou. Odvázal jsem osla a vedl jsem ho nazdařbůh na břeh Tibery, abych ho napojil. Pes šel za mnou a pozoroval mě svým jediným okem, jako by nechápal, jak zlí na sebe mohou být lidé, které on tak obdivuje. Dlouho jsme bloudili po ulicích a zakopávali o napuchlá těla, která už začala páchnout. Několikrát jsem nahlédl dveřmi a otvory po oknech do vnitřku domů a obchodů, ale tam bylo všechno rozbité, podupané a rozšlapané a smrtelným tichem se jen zdálky nesl hlahol opilých vojáků.

	Na břehu jsem osla napojil, sám jsem ale pít nemohl, protože proud nesl podél břehu mrtvoly a já jsem mezi nimi viděl těla kněží, mnichů a jeptišek, ženy a dětí, dokonce lidi zbrázděné skvrnitou nemocí, které vojáci vytáhli ze špitálů, zabili a hodili do vody, protože několik boháčů hledalo úkryt mezi nemocnými v domech svatého Ducha. Dostal jsem hroznou žízeň, a když jsem z blízkého kostela zaslechl německý zpěv a nadávky, vešel jsem dovnitř s nadějí, že tam potkám někoho známého, kdo mi dá napít.

	Kostel byl plný hlučících vojáků, před oltářem byly nastavěné sudy s proraženým dnem; z nichž si mohl kdokoliv načerpat víno. Pilo se ze svatých chrámových nádob a vojáci, oblečení do ornátů ztěžklých zlatými a stříbrnými výšivkami, sloužili mši a zpívali žalmy. Dvěma ženám svlékli šaty a navlékli do nich dva nebohé kněze, a na kamenné křtitelnici seděl jeden arkebuzník, funěl a vykonával přirozenou potřebu. Přitom ještě pro zábavu mířil arkebuzou a střílel na kříž, až z něj třísky létaly kolem pošpiněného oltáře. Relikviáře byly rozbité, svaté kosti se válely po zemi a dva muži si kopali s postříbřenou lebkou nějakého světce.

	Veselí vojáci mě přivítali s přátelským smíchem. Ochotně mi podali víno v poháru na svátosti, ať se napiju a uhasím žízeň. Nabízeli mi také sladké hostie, a když jsem o ně nestál, nutili je mému psovi, a oba kněží začali plakat a lomit rukama. K psíkově chvále musím říct, že si nevzal, jen vrčel a cenil zuby, i když lancknechti se ho všemožně snažili získat, až se konečně rozzlobili, prohlásili mého psa za papežence a kacíře a někdo se ho pokusil probodnout kopím. Vymluvil jsem se proto, že se musím postarat o osla, a spěchal jsem z toho znesvěceného kostela pryč.

	Vedl jsem osla kolem Andělského hradu a viděl jsem, že vojáci kolem něj nahnali celý dav kněží, mnichů a šlechticů, aspoň podle oblečení soudě, a ti, neuvyklí těžké práci, lopatami a motykami hloubili kolem hradu obléhací příkopy. Klející vojáci je pobízeli špičkami kopí. Z hradeb se co chvíli rozlehl osamělý výstřel a několik arkebuzníků a dělostřelců s hořícími doutnáky v ruce pozorovalo hrad, aby nikdo neproklouzl dovnitř ani ven. Jedna malá, otrhaná dívka prošla kolem mne, ukázala španělskému kapitánovi svazek zeleniny a zeptala se, zda by jej nemohla donést na hrad, protože z hradu křičeli, že Svatému otci chybí zelenina. Španěl zaklel, ale pak se pokřižoval a dívku pustil. Dívce zazářily oči a doběhla na okraj příkopu. Z hradu jí hned hodili provaz a ona k němu začala přivazovat zeleninu. Vrhla se na kolena a pronikavým dětským hláskem prosila Svatého otce o požehnání. Několik německých kopiníků začalo rozezleně křičet. Pak se rozlehl výstřel z arkebuzy a koule dívku zasáhla. Vykřikla, padla obličejem k zemi a svazek zeleniny jí vypadl z rukou do příkopu.

	Pobídl jsem osla kupředu. Psík šel za mnou a tiskl se mi k nohám. Pak jsme přišli na velké prostranství před chrámem svatého Petra. Kolem vysokého obelisku ležely stovky mrtvol švýcarských gardistů a otravovaly vzduch. Vedle velitele ležela jeho manželka, chytla se svého muže, aby ho bránila, a kopiníci jí usekli ruce. Nevěnoval jsem však tomu smutnému pohledu pozornost, protože jsem si poprvé zblízka prohlížel nejmohutnější křesťanský chrám. Jeho velikost mě ohromila a důstojné klenby na mě dýchaly uprostřed vší smrti a zmaru majestátním mírem.

	Několik jezdců oranžského knížete kolem mě vedlo koně od napajedla. Zeptal jsem se jich, zda nevědí o stáji pro mého osla. Když podle oblečení poznali, že jsem lékař, přestali mnou pohrdat, byť patřili k jízdě, a přátelsky mě vybídli, ať jdu s nimi. K mému úžasu vedli koně vzhůru po povlovných schodech přímo do chrámu svatého Petra. V chrámu se rozléhala ozvěna koňského řehtání. Byly tam určitě stovky koní, ale chrám byl ve své majestátnosti tak obrovský, že v něm koně zabrali jen malý kousek místa. Ohromeně jsem se kolem sebe rozhlížel. Vedle obrovských pilířů jsem se cítil maličký jak zemský červ Na radu jezdců jsem pak přivázal osla ke krásně kované mříži v jedné boční kapli, kde už stálo několik oslů a mul. Pacholci mi ochotně přinesli seno a oves ze stájí papeže a kardinálů.

	Z vnitřních částí chrámu byl slyšet rachot kamení a údery palic a kladiv. Když jsem si prohlížel pozoruhodnosti tohoto nesmírného chrámu, viděl jsem, jak se tam pilně činí skupina vojáků. Otvírali papežské hroby, aby z nich uloupili drahocennosti. Právě otvírali hrob svatého Petra, ale to už na mě bylo příliš. Roztřásl jsem se, podlomila se mi kolena a prchl jsem z chrámu, abych se ani jako svědek nezúčastnil tak strašné svatokrádeže a znesvěcení.

	Aniž se mě kdo pokusil zastavit, prošel jsem boční branou do Vatikánu, kde se ubytoval kníže oranžský. Ulicí poletovalo hejno bílých papírů, dopisy ze všech křesťanských zemí, vyúčtování církevních desátků, klatby a exkomunikace a ostatní písemnosti z archivu, který rabující Němci vyhodili z okna papežské kanceláře. Dva strážní mi ukázali cestu k Sixtinské kapli, kde ležel na katafalku vévoda z Bourbonu ve stříbrném brnění, v němž se odrážely plápolající voskovice. Ze smrtelně bledého obličeje trčel vzhůru vysoký a promodralý nos. Tak konečně přijel do Říma tento zrádce svého krále, muž, jehož papež uvrhl den před smrtí do klatby a který se ještě na smrtelné posteli nemohl dočkat, až bude v Římě.

	Dva kněží se u oltáře snažili sloužit zádušní mši, byť papež zakázal v Římě všechny církevní obřady a uvrhl císařskou armádu do klatby. Zvuky trhaných látek a lámajícího se dřeva však rušily obřad, neboť několik vojáků bez ohledu na mši a poslední odpočinek svého vrchního velitele pilně strhávalo ze stěn krásně malovaná plátna. Vysvětlili mi, že za ně mají slíbeno hodně peněz, neboť je prý maloval jistý zřejmě slavný umělec jménem Rafael. Litovali jen toho, že první noc ve Vatikánu, když se chtěli zahřát a lepší palivo nenašli, rozdělali oheň z malovaných pláten a rámů obrazů, protože ty se dobře lámaly i hořely. Plátna na stěnách byla opravdu velmi krásná, aspoň to, co jsem z nich viděl.

	Cestou z kaple jsem narazil na několik španělských arkebuzníků. Šli chodbou, pažbami arkebuz rozbíjeli okna zdobená barevnými vitrážemi a usilovně vylamovali olověné rámy. Ptal jsem se, k čemu to nesmyslné ničení, vždyť na vitráže je krásný pohled a obsahují mnohé zbožné náměty, ale odpověděli mi, že neničí, nýbrž zachraňují, protože jim došlo olovo a oni si musí odlít náboje a připravit se na možnou novou bitvu. Povídalo se totiž, že jízda spojenců je před římskými branami a oni jim nehodlali dovolit, aby náhlým útokem osvobodili papeže bez výkupného z Andělského hradu. Chtějí jim přichystat vřelé uvítání, a nedbají proto na svůj zisk a jako zodpovědní vojáci si uprostřed všeobecného rabování obstarávají střelecké potřeby.

	Vyšel jsem ven a z vatikánského vršku jsem viděl, jak na druhém břehu řeky stoupají k jasnému květnovému nebi kotouče dýmu z hořících domů. Zachvátila mě únava a nesmírná tíseň a nemyslel jsem už na rabování a na svůj měšec. Před majestátním chrámem svatého Petra jsem si pomyslel, k čemu mi je plný měšec, víno a všechen pozemský majetek, když ani nevím, kdo a co jsem, kam směřuji a co ještě chci od života. Má přísaha se splnila a papež byl uprchlík bez skývy chleba, a s ním se zhroutila i papežská moc a nikdy už nebude taková jako dřív, to jsem si myslel. Pokud se však rodí nový svět, co dobrého a lidské duši prospěšného se může zrodit z toho nevídaného a neovladatelného hněvu, vraždění a zkázy? Viděl jsem papeže jako vzlykajícího běžence a má přísaha se naplnila, ale jakou mi to přineslo radost? Ani o píď mě to nepřiblížilo k Barbaře, navěky ztracené. Po její smrti se v mém životě stalo tolik převratných a děsivých věcí, že jsem pomalu přestal být tím, kým dřív. Stál jsem na vatikánském pahorku, vítr honil po ulicích rozházené papíry, kladiva tloukla do hrobu svatého apoštola Petra a já jsem si náhle uvědomil, že už sám sebe neznám, a s hrůzou jsem se divil, kdo vlastně jsem: cizinec bez domova, bez rodiny a příbuzenských vazeb, dokonce i bez vlasti a bez budoucího cíle. Náhle jsem si připadal tak osiřelý a nahý, že jsem se roztřásl zimou, i když na mě svítilo hřejivé květnové slunce.

	Jen psík mi seděl u nohou, můj jediný věrný přítel, a upíral ke mně nahoru své jediné smutné oko, jako by mě o něco chtěl usilovně poprosit. Ztratil svou paní, bili ho, mučili a pálili, takže mu už nikdy nenarostl ten starý černý kožíšek a byl už navždy šedivý a zcuchaný, přesto se však neradoval z pomsty, byl nešťastný a trpěl, když viděl, jak se lidé zabíjejí. Díval se na mě s němou prosbou v oku, jako by mi chtěl uprostřed všeho toho zmaru zachránit duši.

	Ovládán tíživými myšlenkami, dlouho jsem tak stál a díval se na Řím, rozprostírající se pode mnou, Řím, kde lidé loupili, mučili, páchali zlo jiným lidem a jako divoké šelmy hledali rozkoš v násilí. Lidský život či čest a cudnost ženy tam nestály za zlámanou grešli. Když jsem to všechno viděl, zachvátilo mě strašné podezření, že snad Bůh vůbec neexistuje, protože nebohý lidský rozum nemohl pochopit, že všemohoucí, svatý a milosrdný Bůh, který dal křesťanům svého jediného syna k vykoupení hříchů, to všechno dovolil. Pouhou myšlenku, že Bůh je účasten vyplenění a zkázy svého nejsvětějšího města, jsem považoval za stejně strašlivý žert, jako byla duha, která se zjevila Tomáši Müntzerovi, když žádal nebesa o znamení a chtěl vybudovat boží království na zemi. Nemohl jsem proto ve zničení Říma vidět zrození nové doby, naopak mě zachvátila děsivá předtucha, že nastal konec světa, ďábelské síly se uvolnily a císař se jako Antikrist stane pánem světa.

	Srdce jsem měl prázdné a holé, ale prázdné tělo mi připomnělo svou existenci a já jsem po tom několikadenním pití vína pocítil palčivý hlad. Snažil jsem se si proto namluvit, že všechny ty tíživé a drásavé myšlenky jsou jen důsledek únavy a tělesné kocoviny a že se zase vzpamatuji, jen co dostanu do žaludku dost čerstvého masa, cibule a chleba. Sešel jsem dolů z vršku dál od Andělského hradu a viděl jsem mnoho krásných, zdmi obklopených domů, na jejichž dvorech se stromy zelenaly svěží jarní zelení. I v okolí Vatikánu však byly na každém kroku vidět stopy rabování a já jsem šel stále dál, abych našel dům, kde bych mohl požádat o jídlo, nikoliv právem vítěze, chtěl jsem za jídlo zaplatit a hovořit s dobrými a mírnými lidmi, abych utišil prázdnotu a bolest ve svém srdci.

	Nikde jsem však neviděl dům, který by nebyl vypleněn, byť v téhle části města už vládlo smrtelné ticho a nikde nebyli vidět rabující vojáci, potácející se pod tíhou kořisti. Nakonec jsem proto vyraženou branou vstoupil na dvůr malého domu, kde na stromech kvetly bílé a červené květy, a vešel jsem dovnitř. Chodil jsem z jednoho rozbitého pokoje do druhého, abych někoho našel. Teprve v zadní místnosti mi vyšla vstříc žena se zcuchanými vlasy. Pohlédla na mě divokýma očima, přiložila si prst k ústům, abych mlčel, a ukázala na starce, ležícího v posteli. Těžce oddechoval, rty a tváře promodralé. Hned jsem viděl, že jeho srdce je už slabé a že brzy umře. Žena mě vystrčila z pokoje, vyšla za mnou, zavřela za sebou dveře a upřela na mě oči. Pak si unaveně servala šaty, klesla na podlahu a řekla:

	„Je-li ve vás aspoň zbytek lidského soucitu, drahý pane, udělejte to rychle, ať se můžu vrátit k lůžku svého nemocného otce, nechci, aby umřel sám. Při všem co, je mi svaté, přísahám, že jsem v jeho posteli nic neschovala, a i tu poslední minci, co jsme měli, jsme zaplatili na výkupném. Buďte proto milosrdný a pospěšte si, a až půjdete, vezměte si, co chcete, jen ať už mám od vás pokoj.“

	Byl jsem tak ponořen do svých tíživých myšlenek, že jsem hned nepochopil, o čem to mluví, ale pak jsem zrudl, odvrátil od ní pohled a řekl jsem jí:

	„Nechci ohrozit vaši ctnost. Chtěl jsem vás jen poprosit o jídlo, máte-li nějaké. Zaplatím vám za ně. Jsem lékař a zkusím pomoct vašemu otci, ale viděl jsem jeho obličej a bojím se, že mu už žádné lidské umění nepomůže.“

	Můj psík k ní přišel a vlídně jí olízl ruku. Udiveně se posadila, trochu zrudla a zase si natáhla šaty, aby zakryla klín. „Potkala jsem snad mezi všemi těmi dravci člověka?“ zeptala se. „Ztratila jsem už víru ve svaté patrony, když v odpověď na mé vroucí modlitby přicházel jen jeden surovec za druhým, každý mnou mrštil ke zdi a spáchal na mě násilí, pak vytáhl otce z postele a roztrhal matrace a peřiny, aby našel peníze. Pokud jste však opravdu dobrý člověk, pro Boha živého jděte a přiveďte do našeho domu kněze, protože toho potřebuje můj otec víc než lékaře. Sluhové nám utekli a dali se k těm darebákům, a když jsem se včera vydala pro kněze, znásilnili mě na prvním nároží a vzali mi zlaté řetězy, náušnice a prsteny. Pak už jsem se dál neodvážila, ze strachu, že už bych se živá k umírajícímu otci nevrátila.“

	Řekl jsem jí, že papež zakázal v Římě vykonávat všechny církevní obřady a že pochybuji, zda se někdo z kněží odváží papežovu zákazu postavit, žena mi však podrážděně řekla:

	„Můj otec je učený muž a napsal mnoho knih o starých římských a řeckých básnících, ale přesto je zbožný křesťan a papežův zákaz se nemůže týkat jeho. Tak bezbožný přece nemůže Svatý otec být, aby svému nejvěrnějšímu poddanému odepřel poslední pomazání, když jeho samotného postihlo neštěstí. Jestli v sobě máte aspoň špetku odvahy, sežeňte mi kněze a přiveďte mi ho třeba násilím, protože já jsem zažila už tolik hrůzy, že mě násilí neděsí.“

	Vstala ze země, kde poníženě seděla, a s hlavou vztyčenou na mě pyšně pohlédla. Náhle jsem si uvědomil, že je to krásná a vznešená žena přibližně mého věku. Šaty měla sice v nepořádku a vlasy neučesané, ale poslouchal jsem ji kvůli svému smutku, abych uprostřed zla udělal aspoň nějaký dobrý skutek pro spásu své duše. Proto jsem jí řekl:

	„Zbytečně se mnou mluvíte tak pohrdavě a pochybujete o mé odvaze, když jsem si vás před chvílí nevzal. Chci vám ukázat, že mi odvaha nechybí, a proto k vašemu umírajícímu otci přivedu kněze, pokud ještě nějakého v celém Římě najdu. Nežádám za to dík, udělám to ze soucitu a proto, že jsem člověk, ne kvůli vašim pyšným rozkazům.“

	Změřil jsem nemocnému tep a zaposlouchal se do jeho dechu. Usoudil jsem, že už mu mnoho hodin na světě nezbývá, a pochyboval jsem, zda je dost při vědomí, aby mohl přijmout svaté přijímání a poslední pomazání. Pak jsem spěšně vyšel ven a poblíž jednoho mostu jsem zastihl kněze, který se jako pronásledované zvíře snažil tiše a nepozorovaně vyklouznout z kostela. Chytil jsem ho za cíp kutny, aby mi nemohl utéct, i když se snažil vytrhnout, a uctivě jsem ho poprosil, aby splnil svou povinnost a šel se mnou. Všemožně se bránil a poukazoval na zákaz Svatého otce, který se týkal všech Římanů bez rozdílu. Řekl také, že nemá ministranta, který by zvonil, až ponese svatou hostii, a ještě mnoho dalších záminek si vymyslel, i když jsem mu pak slíbil za odměnu mnoho dukátů. Nezbylo tedy, než abych mu přitiskl k hrudi meč a dal mu na vybranou, chce-li umřít jako mučedník za víru, nebo žít jako kacíř a porušit papežův zákaz. Po chvíli přemýšlení usoudil, že bude církvi svaté ku prospěchu víc jako živý než jako nebožtík a že by mohl dostat rozhřešení za zločin, k němuž byl donucen. Zpod jednoho náhrobního kamene vyhrabal nástroje potřebné k svatému přijímání a svatý olej a pak jsem ho tiše a bez vyzvánění zvonů vedl k umírajícímu. Zatímco kněz za zavřenými dveřmi vykonával své svaté poslání u starcova lůžka a jeho dcera se vroucně modlila za otcovu duši, prohlížel jsem si dům. Na podlaze byly rozházené spisy starých římských a řeckých filozofů a spisovatelů a rukopisy, podupané špinavými podrážkami. V domě bylo i mnoho antických soch, jejichž nažloutlá barva prozrazovala, že byly vykopány ze země, ale rabující vojáci je svrhli z podstavců a pohanské bohyně a bohové měli zpřerážené hlavy a ruce. Zadíval jsem se uprostřed všeho zmaru na nádherné obrysy něčích mramorových beder a pomyslel jsem na dláto a ruce umělce, jehož tělo shnilo už před vznikem křesťanství a který v pohanském světě zvěčnil do kamene ty hříšné tvary smrtelného člověka, jež mi padly do očí zrovna v okamžiku, kdy se hroutí základy křesťanského světa. Pak jsem však mramorové úlomky odstrčil stranou, prošel jsem do kuchyně a našel tam několik hlaviček česneku a tvrdý chléb, abych utišil nejhorší hlad.

	Sotva jsem se stihl rozdělit o chleba se svým dobrým psíkem, když vešla žena a rozpačitě a se sklopenýma očima řekla, že kněz vykonal svou povinnost, udělil jejímu otci poslední pomazání a žádá teď za svou námahu šest dukátů. Zeptala se, zda bych jí je mohl půjčit, a slíbila, že mi peníze vrátí, jen co vyhledá otcovy bohaté příznivce nebo přátele. Dal jsem jí peníze, protože o ně prosila pokorně a se slzami v očích a zapomněla na všechnu pýchu, ale farářova drzá chamtivost mě rozčilila natolik, že jsem zadními vrátky přes zahradu vyběhl na ulici. Když kněz vyšel ven a schovával potřeby ke svatému přijímání pod kutnu, udeřil jsem ho do tváře, až se svalil k zemi.

	Stařec, když vyrovnal účty s Bohem, byl tichý a klidný a neměl vůbec bolesti. Třesoucí se rukou hladil po vlasech dceru, která klečela u jeho postele, a myslím, že ani nevěděl o všem zlu, které se v Římě kolem něj stalo, protože mě slabým hlasem zapřísahal, abych mu zařídil náležitý pohřeb a jeho dceru pak odvedl do bezpečí do paláce bohatého Massima. Řekl, že vůz s jeho rakví nemusí táhnout koně s chocholy na hlavách, ale že mu bude stačit, když ho na obyčejných márách odnesou do posvěcené země. Neměl jsem to srdce říct mu pravdu, slíbil jsem, že jeho přání splním, jak nejlépe budu moct, a poklekl jsem vedle jeho dcery, abych se v úctě před smrtí, která připravuje člověka o radost, prach korunuje na vládce všehomíra a učenou práci obrací vniveč, pomodlil za jeho duši. Pak stařec naposledy vydechl, brada mu klesla a ústa se s cvaknutím otevřela. Odhalily se bezzubé dásně a v jeho těle třeskla smrt. Vstal jsem, zatlačil mu oči, podložil jsem mu bradu polštářem a zkřížil jsem mu ruce na hrudi. Jeho dcera chvilku plakala, ale pak vstala, setřela si slzy a řekla s ulehčením v hlase:

	„Můj otec zemřel v míru jako křesťan, a proto mám čisté svědomí, neboť když byl živ, často zapomínal a místo bohoslužeb zkoumal spisy pohanských filozofů a raději obětoval peníze na starožitnosti než na ozdoby svatých oltářů. Teď však byla jeho duše spasena a nezbývá než splnit jeho poslední přání, totiž ve vší skromnosti ho pochovat do posvěcené země.“

	Její tvrdohlavá hloupost mě podráždila. „Na římských ulicích, na březích Tibery a před vraty chrámů leží deset tisíc, ne-li víc nepohřbených těl a jejich pach otravuje vzduch,“ řekl jsem jí. „Je proto dost neskromné si představovat, že by někdo vykopal hrob pro nemajetného učence. Celý Řím se stal hřbitovem a každé místo je tady posvěcené.“

	Pyšně na mě pohlédla a řekla: „Dlužím vám už šest dukátů, ale jakmile pohřbím otce a vy mě doprovodíte do Massimova paláce, dostanete je zpátky, a navíc odměnu za námahu, protože bohatý Massimo neodmítne pomoc a ochranu dceři mého otce.“

	Laskavě jsem jí řekl, že Španělé hned první den obklíčili Massimův palác, a od uprchlíků, kteří se tam skrývali, vymohli padesát tisíc dukátů výkupného. Druhý den palác dobyli němečtí kopiníci. To jsem dobře věděl, protože Antti vlastnoručně zakopal bombu ze střelného prachu pod roh kamenné budovy a vyhodil ji do povětří, neboť Massimo odmítl otevřít brány po dobrém a naopak dal na kopiníky střílet. Němci palác vyplenili, ale večer se ještě vrátili Španělé, Massima spoutali a před jeho očima mu znásilnili obě dcery, aby z něj vymáčkli další peníze, a pak je poslali všechny tři kopat do stoky, protože si mysleli, že tam Massimo schoval své poklady. Domnívám se proto, že od Massima a jeho rodu ted velkou pomoc čekat nemůže, uzavřel jsem.

	Žena si skousla ret a z očí jí vyhrkly slzy nelibosti, když si uvědomila, jak je bezbranná a zcela v mé moci. Po chvíli přemýšlení nicméně řekla: „To je jistě trest boží pro chamtivého Massima. V posledních dnech, když Svatý otec sbíral peníze na obranu Říma, mu ze všeho svého bohatství poslal jen sto dukátů. O sebe už nedbám, protože mé tělo bylo už mnohokrát zostuzeno a můj život proto nemá valnou cenu, ale pro svého otce chci náležitý pohřeb a ty mi musíš pomoct, chceš-li se honosit jménem muž.“

	Velmi mě dráždilo, jak žena neustále poukazuje na mou mužnost, a posedla mě směšná touha zjistit, kam až sahá její náročnost. Slíbil jsem proto, že udělám, co budu moci, aby její otec byl pohřben do posvěcené země. K tomu ovšem budu potřebovat pomoc, proto teď musím odejít a vrátím se, až seženu máry a nosiče. Nezbývalo než najít Anttiho, proto jsem zamířil na levý břeh Tibery do staré části města a štěstí mi přálo, protože jsem se s Anttim setkal na Ponte Sisto. Obklopen křičícími a chechtajícími se kopiníky, nesl na zádech vetchého bělovlasého starce. Když mě Antti uviděl, zastavil se, shodil starce na zem, jako by to byla mrtvola, setřel si pot z čela a řekl: „Lidé jsou v tomto otupělém městě bezcitní a tvrdého srdce. Už celé hodiny honíme tohoto kardinála Ponzetta z jedné banky do druhé a z paláce do paláce, ale nikdo nechce dát ani dukát, aby spasil jeho bělovlasou hlavu. Nakonec jsem ho musel vzít na záda, protože už se neudržel na nohou, vždyť je mu taky osmdesát let.“ I kopiníci znechuceně nadávali a navrhovali, že nejlepší by bylo hodit starce hned do řeky, protože tak starého člověka se jim nechtělo zabíjet mečem.

	Začal jsem Anttimu vyprávět, co potřebuji, ale když kopiníci zaslechli, že mluvím o pohřbu, nadšeně prohlásili, že tenhle bezcitný a chamtivý kardinál Ponzetto by měl být pohřben zaživa, protože žádný poctivý císařský kopiník z něj nic neměl. Než jsem se vzpamatoval, popadli ho a odtáhli do kostela. Antti šel za nimi a já jsem musel jít za Anttim. Kopiníci našli někde rakev a postavili ji na máry doprostřed kostela. Starý kardinál vykukoval z rakve víc mrtvý než živý. Když kopiníci viděli, že přišel k sobě, začali sloužit mši a zpívat žalmy a ten nejvýmluvnější mu začal kázat a obviňovat ho z mnoha hanebných hříchů. Pak, aby ho ještě víc polekali, vyzvedli kamennou desku z podlahy kostela a chtěli ho pod ni zakopat. Ani tahle hrozba však nebyla dost účinná, aby jim dal peníze, proto mávli znechuceně rukou, že žertů už bylo dost a že jdou do jeho domu na pohřební hostinu.

	I Antti se chtěl jít najíst, ale já jsem naléhal, aby mi napřed pomohl, když už nám Prozřetelnost seslala nádhernou rakev a máry. Zadržel ještě dva kopiníky, pročesali jsme nejbližší domy a našli jsme několik římských obyvatel, aby nesli máry, a dva mnichy, aby zpívali žalmy. Čím nemožnější se zdálo, že splním svůj slib, tím tvrdohlavěji jsem se o to snažil. Naše procesí pak prošlo městem. Anttiho meč udržoval Italy ve zdravém strachu. V učencově domku jsme mrtvolu oblékli do čisté košile, zavinuli ji do plátna a za zpěvu žalmů uložili do rakve. Žena nás zavedla na maličký hřbitov a tam, už ve večerním soumraku, jsme Italům poručili vykopat hrob a zase ho zaházet, když jsme do něj spustili rakev Nakonec jsme na hrob postavili veliký náhrobní kámen, požehnali jsme mnichům a Římanům za jejich křesťanskou pomoc a nechali jsme je jít.

	Zůstali jsme pak u hrobu tři, ta umíněná žena, Antti a já. Tmy přibývalo a požáry zbarvily nebe nad Římem do ruda. Žena se naposledy pomodlila u otcova hrobu. Pak vstala, oba nás políbila, řekla, že jsme dobří muži, a pozvala nás, ať s ní povečeříme na otcovu památku, i když se bojí, že nám toho nemůže moc nabídnout. Cestou jsme proto zašli do několika domů a získali v nich čerstvé maso, zeleninu a malý soudek vína, který si Antti hodil na rameno.

	Žena, nepřivyklá k domácím pracem, rozdělala v kuchyni oheň a začala na něm opékat maso. Antti mi zatím vyprávěl, co ten den zažil, a ukázal mi plnou hrst zelených a červených drahých kamenů z relikviáře nějakého ženského kláštera. Řekl, že viděl i lebku Jana Křtitele, ale někdo mu ji vyfoukl před nosem, ač by si ji rád vzal na památku a poslal po nějakém poutníkovi do katedrály v Turku v naší rodné zemi, kde žádné tak drahé relikvie nejsou, aspoň by tak udělal dobrý skutek. Pak však řekl:

	„Zábava je zábava a já jsem ten poslední, kdo by chtěl chudému žoldákovi odpírat nevinné potěšení, když se jednou v životě může pořádně vyřádit jako býk na jetelovém poli. Ale všechno má své meze a mě vůbec neláká nesmyslné vraždění a nucení žen, i když ve vášni boje i ten nejrozumnější muž může spáchat něco, čeho později z celého srdce lituje. A už vůbec nechápu Španěly. Z toho, co dělají, by člověk řekl, že týrání, mučení a násilné nucení žen a dokonce i dětí k všemožným prostopášnostem jim přináší skutečnou rozkoš, byt čestný muž má přece největší potěšení, je-li žena přátelská a milá, a v Římě není vůbec nouze o veselé ženy, ochotné dobrovolně a bez nucení sdílet s vojáky jejich zábavu a kořist.“

	Žena zapomněla na maso, otočila se k nám a řekla: „Vedla jsem s otcem klidný život a otec mě učil latinsky. Složila jsem i několik půvabných básní a hrála jsem svatou Máří Magdalenu v zbožných hrách v Koloseu, což mi přineslo přízeň a obdiv. Snad proto jsem si začala příliš cenit své důstojnosti, odmítala jsem nápadníky, kteří odpovídali mému stavu, a toužila jsem po zázračné lásce, jakou líčí básníci. Jeden urozený muž by mi věnoval svou přízeň, ale musel vstoupit do duchovního stavu a nemohl mi po svém boku nabídnout jinou budoucnost než nejisté postavení souložnice a kurtizány, a proto jsem odmítla vyslyšet jeho horoucí prosby. Teď mě Bůh za mou pýchu potrestal a hořce mě poučil, že zbožné jeptišky, když se zaslíbí věčné cudnosti, nic neztrácejí, naopak získávají. Myslím, že už se nikdy nebudu moct podívat žádnému muži do očí a necítit k němu přitom odpor pro jeho zběsilou vášeň. Myslím, že za dědictví po otci si koupím místo v nějakém dobrém klášteře, kde nevládne příliš přísná kázeň a řád, jen až loupeživé hordy odtáhnou z Říma a situace se uklidní.“

	Antti řekl: „V římských klášterech bude spousta místa, stačí si vybrat, urozená slečno, protože například z kláštera svatého Silvestra zůstala naživu jediná jeptiška, jestli se nepletu, a i ta zapomněla na cudnost do té míry, že úplně nahá s křikem běhá po celém městě za tím chytrákem, který mi před nosem vyfoukl lebku svatého Jana Křtitele. Co jsem však viděl zbožné římské jeptišky, většina z nich má ploché a nevýrazné tváře a řekl bych, že si nebeskou lásku vybraly kvůli nedostatku té pozemské. Jako prostý muž vám proto radím, abyste ještě odložila své předčasné a neuvážené rozhodnutí, protože do kláštera se snadněji vstoupí, než se z něj vystoupí, a kromě toho mnozí soudí, že teď, když byl svržen apoštolský stolec, ztratí kláštery svůj význam, protože nikdo dosud neví, jakou církev císař vybuduje na místě téhle poražené. Můžu říct ovšem tolik, že dvanáct tisíc silných mužů je pevně odhodláno provolat papežem doktora.Luthera třeba s kopím v ruce, a ten není vůbec nakloněn klášterům a příkazu bezpodmínečné cudnosti, vždyť se sám oženil s jeptiškou. Mnoho mužů se v těchto dnech snažilo přesvědčit římské jeptišky o jeho pravdě, ale ty, zaslepené papeženskými předsudky, se radši nechaly zabít, než aby poslechly volání přírody, byť jasné slovo bible říká, rozmnožujte se a naplňte zemi.“

	Když to žena slyšela, zapomněla na rožeň a dobré maso spadlo do ohně. Zírala na nás s otevřenou pusou a zeptala se: „To už opravdu nastal konec světa, a bezbranná žena. se nebude mít kam utéct před pokušením, když nebudou kláštery?“

	Antti se napil vína a odpověděl: „I já si myslím, že tohle bláznění zachází už příliš daleko, a vůbec nevyznávám Luthera. Kam dospěje svět, když už nebudeme mít kam zavírat ošklivé, hubaté a zlé baby? Myslím proto, že kláštery by měly být v nějaké podobě zachovány. Vy, urozená slečno, však nemáte žádnou zjevnou tělesnou vadu a i na váš obličej je milý pohled, proto vám radím, abyste své rozhodnutí ještě jednou důkladně zvážila. Vyndala maso z ohně, přičichla k němu a začala nožem okrajovat spálené kousky. Maso bylo na jedné straně skoro spálené a na druhé straně nedopečené a nám nezbývalo než zalévat tu chabou potravu vínem, protože jsme nechtěli hospodyni urazit a jídlo hanět. Žena položila obličej do dlaní a začala naříkat, jak je bezmocná, ale Antti ji utěšoval:

	„Chápu váš smutek, ale na světě není nic nenahraditelného kromě lidského života. Až se uklidníte a nad vším se zamyslíte, zjistíte, že život vám bude ještě mnohokrát sladce chutnat v ústech, určitě lip než spálené maso. Divocí muži vám asi nepěkně potýrali tělo, ale jak vidím, můžete děkovat Bohu, že jste nepadla do rukou Španělům, protože ti by vám ještě vytrhali vlasy a odřízli prsa, jen aby z vás vymáčkli peníze. Řekl bych proto, že na tom nejste hůř než muž, který se zpil do němoty a v opilosti napáchal spoustu hloupostí. Když takový muž vystřízliví, mysli si, že je ten nejbídnější ze všech bídných hříšníků, ale nevěřila byste, jak rychle ten pocit přejde, zvlášť když si člověk hned dá několik skleniček, aby ho přestala bolet hlava. Stejně přejde i hanba a křivda, kterou jste utrpěla vy, a později si na to sotva vzpomenete. Radím vám proto, najezte se masa a napijte vína, to vás posílí, a pamatujte si, že jsme vašemu otci vystrojili tak důstojný pohřeb, v jaký nemohou v těchto dnech doufat ani ti nejbohatší a nejurozenější římští nebožtíci.“

	Jeho prostá slova tu vzdělanou dceru učence povzbudila. Usmála se na nás a řekla: „Jsem skutečně nevděčná a zapomínám na povinnosti hostitelky. Jste tak přátelští, a já lituji, že jsem se víc než o básně a zbožné hry nezajímala o kuchařské umění. Snad máte pravdu, snad mě Bůh chtěl jen potrestat za marnivost a pýchu, když nechal zprznit mé tělo, které jsem žárlivě střežila i před těmi nejněžnějšími dotyky. I když je slabá útěcha, že jsem mohla dopadnout ještě hůř, chci se tou útěchou po způsobu filozofů spokojit. Teď už mě netrápí nic jiného, než jak se vám odměním za vaši dobrotu, když ani neumím upéct maso, aby vám chutnalo. Jestli chcete, mohu vám přečíst několik krásných veršů a předvést roli svaté Magdaleny z pašijové hry, která mi získala mnoho obdivu.“

	Antti poděkoval za jídlo, řekl, že je jen prostý a nevzdělaný člověk a že musí myslet na svůj měšec a na své kopiníky, kteří bez něj bloudí římskou nocí jako zatoulané ovečky. Už tak dost zanedbal svou povinnost. Mě však vybídl, ať zůstanu a poskytnu té dobré ženě ochranu, protože já jako učený muž dokážu spíš ocenit verše. Odešel a my jsme zůstali sami. Dva páry svic osvěcovaly vypleněný dům, který ještě před dvěma dny byl té krásné slečně bezpečným domovem. Když Antti odešel, nevěděli jsme, o čem mluvit. Seděli jsme mlčky a ticho bylo stále tíživější, až ona vydechla, že se jmenuje Lukrecia, a poprosila mě, ať ji oslovuji jako bratr. Podala mi také studené ruce a poprosila, ať ji držím, protože má strach a třese se zimou, když oheň vyhasl, a bojí se, aby nebyla nemocná. Můj psík se stočil do klubíčka k vyhasínajícímu ohni. Já jsem pořád mlčel, ale ona začala mluvit:

	„Otci puklo srdce, když viděl, jak divocí vojáci rozbíjejí mramorové sochy, které vykopal ze země, a ničí knihy, na něž obětoval celé jmění, takže mně zbydou jen nějaké vinice u Sieny a tenhle vypleněný dům. Myslím, že zemřel proto, že všechno úsilí a snahy jeho života byly v mžiku rozmetány v prach. Teď je mrtev a já cítím hrozivou svobodu, ze srdce se mi derou podivné svévole a já najednou nevím, zda jsem byla opravdu šťastná, když učení muži nešikovně obdivovali můj rozum a krásu. Přesto mi má samota nahání strach. Cítím se jako pestrý pták, jehož poryv bouře vyrval z bezpečné klece a vrhl do jiného, divočejšího a strašnějšího, ale přesto snad nádherného světa. Obejmi mě proto, Mikaeli, abys mě chránil a zahříval jako bratr. V celém domě už nejsou jiné svíčky, proto tyhle radši sfoukněme, vždyť můžeme rozmlouvat stejně ve tmě jako při světle svíček.“

	Sfoukla svíčky a já jsem ji objal jako bratr. Znovu se ke mně vrátily chmurné myšlenky, ale utěšovalo mě vědomí, že držím v náručí živou lidskou bytost, stejně osiřelou a osamělou jako jsem sám. Po chvíli se ke mně však netrpělivě těsněji přitiskla, opřela se mi o tváře a řekla:

	„Nerozumím už sama sobě. Myšlenky mi bouří jako moře a děkuji Bohu, že je tma a ty mi nevidíš do očí. Ať se snažím myslet jen na dobré a krásné věci, nemohu se zbavit pocitu, že jsem špatná žena. Nebo jsem se do tebe zamilovala pro tvou laskavost a dobrotu? Chtěla bych teď, abys mě bodl nožem do srdce a zabil mě, protože se už nikdy nebudu moct podívat žádnému počestnému člověku do očí, protože se zapomínám a ty mě odmítáš.“

	Musím přiznat, že navzdory vyčerpání mě ovládla bezbožná a zhoubná touha vyhovět jí a uchlácholit tak její uraženou ješitnost. Sevřel jsem ji proto v náručí a splnil jsem její přání, jak nejrychleji jsem dokázal. Pak jsem se otočil na druhý bok, zavřel jsem oči a popřál jí dobrou noc, ještě jsem však od ní neměl mít pokoj. Opřela se o lokty a řekla:

	„Začínám pochybovat, že spisovatelé bezcitně lžou, když líčí radosti lásky. Kvůli něčemu takovému by se ženy sotva dopouštěly všech těch šílených činů, o nichž svědčí nesčetná vyprávění. Musíš snad mít nějakou vadu, protože já jsem zdravá, dobře rostlá, vždycky jsem vedla cudný život a nerada bych si připustila, že tou vadou trpím já.“

	Už jsem však neměl sílu ji poslouchat. Upadl jsem do hlubokého spánku. Ráno vstala dřív než já, a když jsem ji znovu spatřil, byla bledá a zamlklá a oblečená ve smutku. Vyhýbala se mi očima. Pojedli jsme to, co zbylo od večera. Nevím, co si myslela či cítila, protože se ke mně chovala, jako bych byl cizinec a nepřítel. Svědomí mi však nedalo, abych ji nechal samotnou, proto jsem ji přivedl do tábora kopiníků a svěřil ji pod ochranu stráží. Dobrosrdeční Němci zachránili mnoho nešťastných žen z rukou Španělů. Ty ženy nám teď vařily a praly šaty a já jsem nenašel bezpečnější úkryt sni pro Lukrecii, protože jsem se musel ve vlastním zájmu vrátit do města, dokud ještě bylo dovoleno rabování.

	Když jsem se však večer vrátil a přinesl jí jídlo, zjistil jsem, že z tábora odešla. Ženy posměšně říkaly, že její jemné ručičky nesnášely louh a praní prádla a že běžela za několika Španěly a hledala lepšího ochránce. Polekal jsem se, jestli se nepomátla, ale ona se nevrátila ani domů, i když jsem ji tam hledal. Usadil jsem se v jejím domě a čekal na ni. Dům byl blízko chrámu svatého Petra a já jsem tak mohl chodit každé ráno a večer napájet a krmit svého osla. I Antti tam přišel, když skončilo rabování, a léčil se ze strašné kocoviny, a brzy nás tam bydlel celý dav a museli jsme se bránit před dalšími zájemci. Snášeli jsme si tam také mouku a sušené maso, protože se příliš brzy ukázalo, že v Římě vůbec nelétají do úst pečení holubi, ale že jsme přišli do největší nouze a bídy, jakou jsme kdy zažili.
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	Během osmi dnů rabování by i to nejmenší nepřátelské vojsko mohlo dobýt Řím a osvobodit papeže z Andělského hradu, protože naši armádu zachvátil úplný rozklad a nikdo už nedbal o nic jiného než o kořist, pití a ukájení vášní. Kníže oranžský, který se zavřel ve Vatikánu, aby se nemusel dívat na všechno to běsnění, dal jednoho dne zatroubit cvičně na poplach, ale místo aby se armáda organizovaně shromáždila, uposlechlo výzvy jen pět tisíc ze třiceti tisíc mužů.

	Po osmi dnech byla společná kořist rozdělena podle válečných artikulů, ale Španělé si ponechali svou kořist a Němci zase svou. Zlata a stříbra bylo tolik, že se z něj vyrazilo a rozdělilo deset milionů dukátů, a zlatých a stříbrných nádob a drahokamů bylo za dalších deset milionů. Po dělení kořisti byli všichni arkebuzníci a kopiníci oblečeni v hedvábí a sametu a na krku měli zlaté řetězy a i ten poslední pacholek mohl v měšci cinkat aspoň stovkou dukátů. Všechen ostatní majetek však, nábytek, obrazy, umělecké předměty, knihovny, relikvie, drahé látky, to, co vojáci ve válečném běsnění zničili nebo odnesli do ghetta a hluboko pod cenou prodali Židům, stoupl v ceně, která jistě neměla daleko k výši rozdílené kořisti, a vypálené a do povětří vyhozené paláce a domy bylo možné znovu postavit za mnoho milionů dukátů.

	Když zavládl aspoň jakýs takýs pořádek, kupčíci se odvážili do ulic a několik hospod otevřelo, rychle se ukázalo; že bohatství nemá velký význam, protože už za tři týdny stál obyčejný chleba dukát a římská chudina začala umírat hladem. Zádný venkovan neztratil rozum a nepřivážel do Říma potraviny, a všechny sklady byly při rabování vypleněny a srovnány se zemí. Ve vzduchu čpěl zápach rozkládajících se nepohřbených mrtvol, po ulicích se proháněly tlupy krys a ohryzávaly mrtvoly a jednoho dne zastřelili Španělé u Kolosea dva vlky, přilákané do města mrtvolami.

	Zároveň s hladomorem propukl mor, a pokud jsem dřív mor dokonale neznal, teď jsem o něm získal tolik lékařských vědomostí, že mi to bude stačit až do smrti. Když začali první kopiníci naříkat na palčivou žízeň a na bolesti ve slabinách a podpaždí, věděl jsem hned, o co jde, ale protože byla nouze o léky, nemohl jsem toho moc udělat ani pro své druhy, jen jsem jim pouštěl žilou a dával přípravky povzbuzující vyměšování, aby se, rozpálení horečkou a zběsili bolestmi, nevrhli přímo do řeky. Mor se rozšířil i na Andělský hrad, myslím, že tam nákazu zavál vítr, a mnozí se báli, aby nás mor nepřipravil o papeže.

	Brzy už v Římě na mor umíralo sto lidí denně. Příbuzní nosili mrtvoly před dveře chrámů a nepohřbívali je. I mnozí zdraví si však označili dveře křížem, aby se uchránili před svévoli vojáků, a hladoví vojáci pak začali vtrhávat i do zamořených domů a bez milosti tam kradli poslední skývy chleba, které si nemocní schovali do slámy na lůžku. Za vykuřovadla, koření, hořčici a pepř se platily ohromné sumy a každý, kdo mohl, se zpíjel do němoty a nehleděl přitom na peníze, jen aby se mu vyhnula nákaza.

	Začal jsem mít pocit, jako bych prožíval strašnou noční můru, v chůzi jsem klopýtal a točila se mi hlava. Přesto jsem se snažil starat o svého osla, ale když jsem mu jednou ráno dával pít, vtrhla do chrámu svatého Petra asi stovka kopiníků. Začali odvazovat muly, i mého osla si chtěli půjčit a zvali mě, ať jdu s nimi volit nového papeže. Jejich bubny a trubky svolaly všechny německé kopiníky. Pak posadili na mulu člověka, oblečeného do bílého papežského hábitu, a nasadili mu na hlavu tiáru s třemi korunami. Asi deset mužů se pak obléklo do kardinálských červených plášťů a nasadilo si mitry, a ostatní mávali pastýřskými holemi biskupů, šli s průvodem a zpívali sprosté vojácké písně.

	Mnohatisícový dav sledoval ten hanebný průvod až před Andělský hrad, a já jsem šel také, abych nepřišel o osla. Před hradem vojáci vysadili svého papeže na trůn a kardinálové před ním lezli po kolenou, líbali mu nohy a ruce a vláčeli v prachu své drahé pláště. Připadalo mi to jako horečnaté blouznění, ale vojácký papež vstal z trůnu a prohlásil, že musí být zvolen nový papež a noví kardinálové z mužů, kteří uctívají císaře a podle neintrikují proti jeho moci. Pozvedl na počest toho nového papeže zlatou eucharistickou číši a připil mu na štěstí. Pak křičel a vybízel každého, kdo si přeje, aby byl Luther papežem, ať zvedne ruku. Rouhavý vojácký dav propukl v obrovský jásot, všichni zvedli ruce a začali křičet a skandovat: „Papež Luther! Papež Luther!“

	To ostudné představení sledovalo mnoho Římanů a také Španělů, a ti se začali křižovat a modlit, aby od sebe odvrátili hněv nebes. Když ale kopiníci viděli, že nezvedají ruce pro Luthera, divoce se na ně vrhli a vyhnali nebo srazili k zemi každého, kdo odmítl volit Luthera. I Španělé vytáhli zbraně, strhla se rvačka a několik mužů zahynulo. Jeden Němec, který z toho zřejmě zešílel, běžel před hradby Andělského hradu a začal ječet, že mu musejí vydat papeže. Vyhrožoval, že ho v zubech roztrhá na kousky a sní jeho maso, protože papež je nepřítel Boha, císaře a všeho křesťanského lidu.

	Když dav prořídl, pokusil jsem se odvést osla, ale několik bezbožných kopiníků se té příšerné hry ještě nenabažilo. Popadli mě za ruce a vedli osla i se mnou. Hledali nějakého kněze, aby se mu vysmáli. Několik kněží ještě v Římě vykonávalo své poslání navzdory papežovu zákazu, udíleli svaté přijímání chudákům umírajícím na hlad a mor, ošetřovali nemocné a těšili trpící. Jeden z těch dobrých kněží nám ke svému neštěstí přišel do cesty. Ti bezbožní muži na něj začali naléhat, ať dá oslovi svaté přijímání. I když ho však bili a tloukli, až mu krev chlístala z úst a nosu, byl neoblomný a řekl, že raději zemře, než aby znesvětil svátost. Jeho odpor ty ďáblem posedlé muže rozběsnil až k úplnému šílenství, takže kněze zabili a hostie rozdupali. Osel začal chraptivě hýkat a mně se jeho hýkání najednou zlomilo v uších, spadl jsem na zem a ztratil vědomí.

	Probudil mě příšerný pach, žízeň a palčivá bolest. Našátral jsem hnijící lidskou paži. Když jsem se jí dotkl, odpadla od těla a zůstala mi v ruce. V horečném blouznění jsem si pomyslel, že už jsem v ohni pekelném, ale pak se mi v hlavě přece jen rozbřesklo a viděl jsem, že jsem donaha oloupený a ležím před malým kostelem mezi těly nebožtíků zemřelých na mor. Zavalila mě hrůza a dala mi aspoň tolik sil, že jsem vylezl na ulici a sípavě jsem volal o pomoc. Přešlo kolem mě několik lidí, ale každý, kdo slyšel mé úpění, jen zrychlil krok a rychle mě minul. V podpaždí a ve slabinách jsem cítil morové vředy a sebemenší pohyb mi působil strašlivou bolest, horečka mi zkalila myšlenky a zdálo se mi, jako bych v uších pořád slyšel chraplavé hýkání svého osla a jako by se umírající kněz pořád pokoušel chránit roztaženými prsty hostie, které běsnící muži zadupávali do bláta.

	Když jsem poznal na svém těle příznaky moru, byl jsem si jist, že umírám, a znovu jsem ztratil vědomí. Probudil jsem se v noční temnotě. Měkký jazyk mi olizoval tváře a já jsem poznal svého psíka. Ztratil se mi v davu, ale zázračně mě zase našel a teď mě chránil a laskal ze všech sil. Když viděl, že jsem vzhůru, začal radostně štěkat, strkal mi do ruky a bolestivě mě kousl do ucha, abych vstal. Sálal jsem horečkou a připadal jsem si najednou lehký jako pírko. Stejně jako ostatní nemocní morem jsem se jakž takž postavil na nohy, motal jsem se po ulici a přidržoval zdí domů, ale mnohokrát jsem při tom spadl na zem a bolestivě si poranil obličej.

	Blouznil jsem a vlekl jsem se dál, nevěda kam, ale psík mě snad nějak vedl, protože teprve když jsme už byli nedaleko Lukreciina domu, jsem znovu spadl a nebyl jsem už schopen vstát. Psík mě napřed chtěl táhnout, ale pak mě nechal a běžel si po svých. To jsem ale nevěděl, že běžel k Anttimu, vyl a štěkal, až ho vzbudil a donutil ho jít za ním. Tak mě Antti našel a donesl do domu, v němž jsme se utábořili. Na světě snad není větší obět než tento jeho čin, vždyť ani lékař se nerad dotýká nemocného morem, sotva mu pustí žilou, stáhne se na druhou stranu místnosti a očistí se octem a solí.

	Mnoho dní jsem se zmítal a blouznil v horečkách a v nemocné mysli se mi míhaly výjevy z mého života. Když mi Antti dával čerstvou vodu a máčel mi vředy hadrem namočeným v octě, říkal jsem mu maminko Pirjo a Barbaro. Když Antti spal, hlídal mě psík a odháněl ode mne krysy, které by mi rády ohryzaly nos a prsty, protože jsem byl slabý a bezmocný a nemohl jsem ani pohnout rukou, abych je zahnal. Za pět dní mi však vředy dozrály a samy praskly a klesla mi horečka, mysl se mi projasnila a já jsem si zase uvědomoval, kde jsem.

	Jako lékař jsem věděl, že se zachráním, jen když se mi podaří přežít dobu největší slabosti a dostatečně jíst. Ze všech sil jsem se proto snažil polykat kaši, kterou mi Antti vařil. Antti mi někde dokonce sehnal i sušené ovoce, já jsem ho olizoval a ta sladká sousta mě osvěžovala. Nedokázal jsem ještě sám vstát z postele. Když jsem se o to pokusil, kolena mi podklesla a spadl jsem obličejem na zem. Antti mě položil zpátky na postel a přikázal mi, ať zůstanu ležet. Vždycky, když mi šel shánět jídlo, přikázal kopiníkům, ať hlídají dům, neboť jsme si tam schovali největší část kořisti, ale oni tuto svou povinnost často zanedbávali, protože se báli moru a věřili, že náš úkryt je bezpečný, a raději zmizeli v sousedním domě, kde tlachali a dováděli s ženskými. Antti mi proto nechal u postele nabitou pušku sedlovku, jejíž kolečkový zámek se zažíhal křemínkem, takže jsem nepotřeboval doutnák a mohl jsem se sám bránit vetřelcům, kdyby to bylo potřeba.

	Jednoho dne jsem tak ležel, po prodělaném moru velmi slabý, ale a hlavou překvapivě jasnou, a přemýšlel jsem nad marností života. Vtom jsem zaslechl zvuky a v příštím okamžiku se ve dveřích objevila Lukrecia a s údivem na mě zírala. Měla na sobě ohnivě červené sametové šaty s odhalenými rameny a hrudí a vlasy svázané perlovou síťkou. Z uší jí visely náušnice zdobené drahokamy, a když překvapeně přiložila ruku k ústům, na útlých prstech se zaleskly těžké prsteny. Nejdřív jsem myslel, že jsem začal znovu blouznit, ale pak jsem se radostně rozesmál a slabým hlasem jsem řekl: „Lukrecie, Lukrecie.“

	Pokřižovala se a řekla: „Jsi to ty, Mikaeli? Onemocněls morem? Proč je na dveřích kříž?“

	Nahmatal jsem si rukou zarostlou bradu a propadlé tváře, na nichž pod kůží vystupovaly jen kosti, a nedivil jsem se už, že mě hned nepoznala. I tato činnost mě tak vyčerpala, že jsem začal těžce funět. Opatrně, aby se mě nedotkla, ke mně přišla a na zemi u postele zpozorovala v hliněném hrnku zbytky moučné kaše a kousek chleba. „Je tady jídlo,“ řekla hlasitě, začala ohryzávat chleba a zírala na mě černýma očima. Vousatý Španěl za ní vtrhl dovnitř a lačně snědl kaši z mého hrnku.

	„Pro živého Boha, Lukrecie,“ řekl jsem jí. „Nic jiného k jídlu nemám, a jen na jídle záleží, jestli se uzdravím. To si už nepamatuješ, jak jsem tě chránil a jak jsem křesťansky pochoval tvého otce?“

	Lukrecia se však obrátila na Španěla a řekla: „Třeba si další jídlo schoval v posteli, nebo tam musí mít schované aspoň peníze.“

	Španěl mě popadl za nohy a vytáhl z postele, aby si nezašpinil ruce o mé vředy, a rozpáral mečem matraci. Lukrecia mi řekla: „Promiň, že se tak chovám, ale z moru se nelze vyléčit, takže nic neztratíš, když ti sním chleba. Ani peníze umírající nepotřebuje, takže mi přiznej, kde je schováváš, neboť tenhle můj milenec je chamtivý muž a já bych nechtěla, aby tě musel mučit.“

	Psík ze všech sil zavrčel, vycenil zuby a zježil srst, ale Španěl po něm jen švihl mečem a on se musel ukrýt pod postelí. Španěl byl vysoký a hubený, černý plnovous se mu namodrale leskl a na krku mu visel na zlatém řetěze biskupský kříž zdobený drahokamy. Krutě a nemilosrdně se na mě podíval a řekl mi:

	„Mám ti pálit boky a chodidla roztavenou smolou, nebo mi řekneš po dobrém, kdes schoval jídlo a peníze?“

	„Lukrecie,“ řekl jsem. „Nikdy bych nevěřil, že ty nebo kterýkoliv jiný člověk může propadnout takovému zlu, pokud mě takhle odměňuješ za všechno dobré, co jsem pro tebe učinil.“

	Lukrecia však jen řekla Španělovi: „Tento muž mě hanebně urazil, když jsem mu byla vydaná na milost a nemilost, znásilnil mě a pak si ze mě chtěl udělat pradlenu. Kromě toho je luterán a zabít ho je bohulibý skutek.“

	Španěl se mě ale nechtěl dotknout, protože jsem měl mor. Slyšel jsem, jak odešli z pokoje, převracejí nábytek a vytrhávají desky z podlahy, aby našli náš úkryt. Podařilo se mi zatím nahmatat pušku sedlovku, natáhl jsem zámek, opřel jsem se o postel a čekal jsem. Po chvíli jsem slyšel, jak se Lukrecie a Španěl hádají, a pak se Španěl vrátil do pokoje s planoucí smolnou loučí v ruce. Když viděl, že sedím na podlaze a mám v ruce pušku, polekaně strnul ve dveřích. Tak jsem získal čas, abych zamířil, stiskl kohoutek a zasáhl ho do hrudi. Spadl na záda ven ze dveří a nestihl ani zaklít.

	Místnost se naplnila dýmem střelného prachu a Lukrecia klesla ke svému milenci. Rázem však měla ruku plnou krve, a když viděla, že muž umírá, rozezlila se na mě, vytrhla Španělovi z ruky meč a udělala krok směrem ke mně, aby mě zabila. Mířil jsem na ni puškou a hrozil jsem, že budu střílet. Nechápu, kde se ve mně vzala ta duchapřítomnost, protože jako hloupá žena nevěděla, že když puška jednou vystřelila, nemůže být přece nabitá. Meč jí vypadl z ruky na podlahu a ona mě začala líbeznými slovy prosit, ať ji nezabíjím.

	„Nepřála jsem ti vůbec nic zlého, drahý Mikaeli,“ šveholila. „Chtěla jsem si s tebou jen zažertovat. Skutečně jsem si myslela, že umíráš, ale jak je vidět, ty jsi ještě pořád pravý muž, kdyžs dokázal zabít toho Španěla. Uděláš nejlíp, když se mnou budeš dobře vycházet, protože jinak na tebe poštvu Španěly a puška tě nezachrání. Dovol mi tedy, abych si vzala měšec a řetěz svého milence, a já odejdu a nechám tě na pokoji.“

	Když jsem viděl, jaký má strach, nechtělo se mi ji jen tak pouštět. Výhrůžně jsem proto zamával hlavní a přikázal jí, ať si sundá náušnice a prsteny a položí je na zem vedle Španělovy mrtvoly. Plakala, prosila a přemlouvala mě něžnými slůvky, ale já jsem byl neoblomný a ona nakonec začala tak bezbožně klít, že bych nevěřil, že se žena za tak krátkou dobu dokáže naučit, byť od Španělů, tak strašlivé kletby. Nevím, jak by to nakonec dopadlo, ale výstřel z pušky zaslechli při zábavě oba kopiníci, vtrhli do domu a Lukrecii chytili.

	Když uviděli Španělovu mrtvolu, velmi se polekali, že se Antti rozzlobí a sedře z nich zaživa kůži, protože nechali dům nestřežený. Potrestali proto tu zlou ženu hůř, než jsem ve skutečnosti zamýšlel, donutili ji, aby si svlékla červené šaty a bičovali ji trnitými větvemi, až jí po celém těle tekla krev Myslím, že by ji zabili, což by bylo kvůli Španělům nejmoudřejší, ale když jsem viděl její bídu, přikázal jsem, ať ji pustí. Vykopli ji na ulici, nahou jak přišla na svět. Byl teplý den a donaha oloupená žena nebyla na římských ulicích nijak vzácný zjev, takže se jí nic tak strašného nestalo. Její krutá necitelnost mi tak přinesla vlastně štěstí, protože ve Španělově měšci jsem našel skoro pět set dukátů a samotný biskupský kříž měl určitě cenu nejméně sta dukátů. Usoudil jsem, že to byl určitě jejich důstojník nebo kapitán.

	Proto, když se Antti vrátil, jsme dům rychle opustili. Kopiníci mě odnesli na druhý břeh řeky a tam jsme si vzali jeden vypleněný dům, abychom se schovali před Španěly, kteří, pohánění Lukrecií, nás určitě hledají po celém Římě, aby pomstili smrt svého druha a zabili nás, protože Španělé jsou stejně pomstychtiví jako chamtiví a nikdy neodpustí tomu, kdo je urazil. Když se mi však ve slabinách a v podpaždí mokvající boláky vyléčily a znovu jsem se udržel na nohou, řekl jsem Anttimu:

	„V nemoci jsem měl čas nad mnoha věcmi přemýšlet. Bál jsem se, že umírám, a dostal jsem veliký strach o svou duši. Bojím se, že jsme se zúčastnili největší loupeže, jaká se kdy na světě stala, a že nám ani celý život nebude stačit k vykoupení toho hříchu. Luthera jsme provolali papežem a na věky věků jsme tak zostudili katolickou církev, pošlapali jsme svátosti a hodili je oslům. Trestem nám je hlad a mor, a myslím, že ani císař nebude uchráněn prokletí, které na něj přivolaly všechny hrůzy, spáchané jeho jménem. Zachraň si proto duši, kdo můžeš, a já nevidím jinou možnost než co nejrychleji utéct z tohoto města, které dřív, než jsme z něj udělali svatou ruinu, bylo chloubou křesťanského světa.“

	Antti zvážněl a řekl: „Vskutku jsme už z Říma vytěžili tolik užitku, kolik lze z takového města vytěžit, a počet obyvatel tu v krátké době klesl na polovinu. Loupeživí sedláci najíždějí s vozy do města, vyvracejí dveře, i skoby ze stěn vytrhávají a odvážejí si rozbitý nábytek, a ani na stahovače koňských kůží v tomhle městě už nic dobrého nečeká. I když držíme v zajetí papeže, výkupné nebude tak velké, aby se o něj podělila celá armáda, a bojím se, že velitelé z něj stejně shrábnou lví díl. Jsem proto připravený a zralý odejít z Říma. Nejvíc mě v tom rozhodnutí podporuje myšlenka na Španěly, kterés na sebe poštval, takže kdyby nás náhodou potkali na ulici, bez váhání tě zabijí a mě nejspíš taky, a donekonečna se jim vyhýbat nemůžeme. Už jednou jsme přece museli svolat všechny Němce a na Campo di Fiore se Španělům bránit děly. Kam a jak však z tohoto hnízda zla odejdeme, my dva bezbranní nebožáci, to je těžší otázka a lehko se to řekne, ale těžko udělá.“

	Psík, který mi seděl u nohou a poslouchal náš rozhovor, ke mně úpěnlivě zvedl čenich a mile na mě pohlédl svým jediným okem. Vytryskly mi slzy a řekl jsem Anttimu:

	„My dva bezbranní nebožáci jsme už tak poskvrnění hnojem světa, že by mě nepoznala ani vlastní matka na nebesích a ani já bych ji nepoznal, protože jsem ji nikdy živou nespatřil. Ztratili jsme dětskou víru a zdá se, že kvůli svým těžkým hříchům nemůžeme doufat ve spásu, a myšlenka, že mnozí po našem boku se dopustili stejných, ba mnohem horších hříchů, mě nijak neutěšuje, marně bychom prosili papeže o odpuštění. Nechci tě k ničemu přemlouvat ani nutit, můj drahý bratře Antti, ale když jsem byl nemocen, uzrála ve mně jistota, že všechna naše neštěstí začala v okamžiku, kdy jsme jako slabí muži sešli ze správné cesty a pro nicotné pokušení jsme přerušili pouť do Svaté země. Od té chvíle jsme vláčeni hnojem a vařeni louhem, až z nás zbude jen ďáblova vyčiněná kůže, a tak to bude pokračovat až do konce našich dnů, až okoráme a otupíme a budeme rovni šelmám bez duše, pokud konečně neuděláme něco pro svoji nápravu. Nepochybuji proto, že jsem se vyléčil z moru, jeden z tisíce, jen abych mohl dokončit pouť do Svaté země. Pokud budu moci pokleknout u hrobu našeho Pána a Vykupitele a modlit se na místech, kde on trpěl, věřím, že i mé hříchy se rozpadnou jako otrhaná vesta a najdu v životě jas, a jinou možnost spásy už pro sebe nevidím.“

	Má krásná řeč Anttiho dojala, až zaslzel, utřel si hřbetem ruky nos a řekl: „Máš pravdu, Mikaeli, jsi moudřejší než já. Ani únavné horko téhle země nám nesvědčí, a z vinných výparů se mi snad rozskočí hlava, už brzy v ní nezbude jediná jasná myšlenka. Víno mi chutná jako louh a mám bezustání průjem. Do Svaté země je však dlouhá cesta a snad bychom ji zvládli lépe, kdybychom si obstarali na ochranu nějakou zázračnou relikvii. Dají se tu levně koupit a já znám jednoho Němce, který by se rád zbavil roušky svaté Veroniky. Tahá ji s sebou po všech hospodách a chce o ni hrát kostky, s kýmkoliv a o cokoliv, protože se bojí Kristova obličeje, který se na něj z té roušky každou chvíli dívá. Má ale neuvěřitelné štěstí ve hře, a když na stůl prostře tu svatou látku a na ní hází kostky, nikdy neprohraje, a nikdo s ním nechce hrát. Proto bychom tomu nebožákovi prokázali službu, kdybychom si jeho roušku vzali.“

	„Antti,“ řekl jsem, „teď už nám žádné vytáčky ani berličky nepomohou. Musíme se podívat pravdě do očí. Vůbec tě nenutím, abys šel se mnou, ale já jsem se rozhodl, že do svatého Jeruzalému odejdu buď s tebou nebo bez tebe, a žádná moc na světě mě už nepřiměje, abych změnil rozhodnutí. I ty se raději bez zbytečných vytáček chop lžíce a společně pojezme tu hořkou kaši, kterou jsme si společně navařili.“

	„Do Jeruzaléma je cesta skutečně obtížná,“ řekl Antti. „Cestou hrozí mnohá nebezpečí a můžeme padnout do rukou nevěřícím, a nenajdeme tam možná nic lepšího než tady, protože jednomu z Schärtlinových kopiníků, jehož dobře znám, se podařilo ukrást špičku kopí svatého Longina, jímž byl na kříži probodnut Kristův bok, a on si ji připevnil ke svému kopí a vychloubá se, že si tak prorazí cestu přímo do nebe, i kdyby ho cestou ohrožovalo tisíc čertů. Snad by nám ho prodal, kdybychom mu slušně zaplatili, protože cesta do Svaté země nás připraví o peníze i o peněženky.“

	Musel jsem potřást hlavou nad jeho hloupostí a pomalým rozumem. „Kdybys byl radši zticha, Antti,“ řekl jsem mu. „Nechápeš, o co jde. Když jsem se uzdravoval z moru, viděl jsem ve snu jasnou cestu a my jsme po ní šli a klopýtali o kamenné ruiny a trnové keře, ale na jejím konci svítilo a zářilo zlaté město Jeruzalém. Hned nazítří přišla ta zlá Lukrecia se svým Španělem a já bych zemřel strašlivou smrtí, kdyby mi Prozřetelnost milostivě nedovolila Španěla zastřelit. Bylo to stejně dobré znamení jako kterékoli jiné, ne-li lepší, a já se jím chci nechat vést, i kdyby to bylo to poslední, co na zemi vykonám. Kromě toho obtíže a nebezpečí cesty přeháníš. Císař teď platí sultánovi dvacet tisíc dukátů ročně, aby zajistil bezpečí jeruzalémským klášterům a poutníkům, a když se dostaneme do Benátek a koupíme si tam v tureckém domě poutnický glejt, nemůže se nám nic stát. Můžeme cestovat příjemně a v bezpečí na některé benátské lodi, protože máme na cestu i na jídlo během cesty dost peněz. Věřím proto, že hned příští den po mém snu mi toho Španěla poslala do cesty sama Prozřetelnost, aby mi vynahradila, že mi někdo ukradl šaty a peněženku, když jsem onemocněl morem.“

	Antti postupně zjistil, že ze mě nemluví morové blouznění, ale že jsem si vybudoval plán jako rozumný muž. Chvíli ještě potřásal hlavou, ale pak řekl: „Moře snad nebude v létě příliš bouřlivé a na cestu z Janova do Španělska mám samé příjemné vzpomínky. Kromě toho všichni zkušení námořníci, kteří v přístavech mění svůj plat i kalhoty za kořalku, říkají na základě četných zkušeností, že nic tak nevyléčí kocovinu jako dlouhá plavba po moři. Teď už tedy před námi nestojí jiná překážka, než jak se dostaneme do Benátek, aniž přitom přijdeme o život a o peníze. Vždyť v celé Itálii vládne chaos, spojenecká armáda hlídá všechny cesty a zdivočelí sedláci oloupí každého, kdo se odváží vyjít z římských bran. Jinak o císařův závdavek nejde, protože teď, když Španělé chtěli zabít knížete oranžského a on před nimi utekl až do Sieny, už zběhy nikdo nevěší.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil jsem. „Jdeš na to správně, Antti, a proto bude nejlepší, když ty si vezmeš na starost cestu do Benátek a já pak z Benátek do Svaté země. Tak se naplní svaté rozhodnutí našeho mládí, naše nebohé duše budou spaseny a na uplynulé roky zapomeneme jako na přízrak a blud. Ať se císař zodpovídá ze svých skutků a my se budeme zodpovídat ze svých.“

	O dva dny později jame přestrojeni za nosiče odpluli na velké veslici po Tibeře do Ostie. Byl s námi benátský vyslanec Domenico Venier a dvě vznešené dámy z mantovského dvora, které se také přestrojily, aby unikly hněvu vojáků. Byl jsem pořád ještě slabý a sotva jsem pohnul těžkým veslem, ale když Řím zůstal za námi a já jsme se po všem tom příšerném pachu hnijících těl a spálených ruin znovu nadýchl svěžího červnového vzduchu, zachvátila mě nesmírná úleva. Řím zůstal za námi jako oloupená mrtvola a já jsem měl pocit, jako by celý křesťanský svět byl sténající, poraněné a morem nemocné tělo, od nějž musí člověk utéct, aby si zachránil duši.

	V Ostii jsme byli v bezpečí, protože pan Domenico Venier slíbil, že se všemožně přičiní, aby signorie jeho nejjasnější republiky půjčila papeži peníze na vyplacení výkupného. Císařská vojska, která Ostii obsadila, se nám proto snažila cestu co nejvíc usnadnit, a když jsme byli na mořil, spojenecká flotila vedená Andreem Doriou vzala naši loď pod ochranu. Tak jsme se v bezpečí a jako bohatí muži dostali do Benátek, abychom se odtamtud vydali dál do Svaté země.

	Tak jsem vážně a upřímně vylíčil mnohá podivuhodná dobrodružství svého mládí v mnoha zemích. Netajil jsem své omyly a nesnažil jsem se své činy přikrášlovat, neboť mé vyprávění chápavého čtenáře i tak dost jasně přesvědčuje o čistotě mých úmyslů. I to, že jsem se po strašném zničení Říma uchýlil ke křesťanské pokoře, ať mluví v můj prospěch. Jak jsme však odjeli z Benátek a jak jsme vůbec nedospěli do Svaté země, jak jsem místo toho musel přijmout turban a obrátit se na víru Prorokovu, o tom všem snad budu mít ještě někdy příležitost vyprávět, abych vyvrátil hanebné a nepřátelské lži, které se o mně začaly šířit v křesťanských zemích, když jsem po mnoha protivenstvích dosáhl cti, slávy a vysokého postavení v sultánových službách.
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